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mu B/d 2 Ρ 
πόδων χαὶ φοτόχων, τοῦτον ἔχουσι τὸν τρόπον. οἱ ὃ ὄρνιϑες Woro- 


v1. 


Αἱ μὲν οὖν τῶν ὄφεων καὶ τῶν ἐντόμων γενέσεις, ἔτι δὲ τῶν τετρα- 


χοῦσι μὲν ἅπαντες, ἡ δ᾽ ὥρα τῆς ὀχείας καὶ οἱ τόχοι οὐ πᾶσιν ὁμοίως 
ἔχουσιν. τὰ μὲν γὰρ χαὶ ὀχεύεται χαὶ τίχτει κατὰ πάντα τὸν χρόνον 


ὡς εἰπεῖν, οἷον ἀλεχτορὶς χαὶ περιστερά, ἣ μὲν ἀλεχτορὶς ὅλον τὸν 5 


ἐνιαυτὸν ἔξω δύο μηνῶν τῶν ἐν τῷ χειμῶνι τροπιχῶν. πλῆϑος δὲ 
τίχτουσιν ἔνιαι χαὶ τῶν γενναίων πρὸ ἐπῳασμοῦ χαὶ ἑξήχοντα᾽ χαίτοι 
ἧττον πολυτόχοι αἱ γενναῖαι τῶν ἀγεννῶν εἰσίν. αἱ δὲ ἀδριανιχαὶ ἀλεχ- 
τορίδες εἰσὶ μὲν μιχραὶ τὸ μέγεϑος, τίχτουσι δ΄ av) ἑκάστην ἡμέραν᾽ εἰσὶ 


δὲ χαλεπαί, καὶ χτείνουσι τοὺς νεοττοὺς πολλάχις᾽ χρώματα δὲ παντο- 10 


δαπὰ ἔχουσιν. τίχτουσι δὲ χαὶ οἰχογενεῖς ἔνιαι δὲς τῆς ἡμέρας" ἤδη 
δέ τινες λίαν πολυτοχήσασαι ἀπέϑανον διὰ ταχέων. αἱ μὲν οὖν ἀλεχτο- 
2 plöes τίχτουσιν, ὥσπερ εἴρηται, συνεχῶς" || περιστερὰ δὲ χαὶ φάττα 
χαὶ τρυγὼν καὶ οἰνὰς διτοχοῦσι μέν, AAN αἱ περιστεραὶ χαὶ δεχάχις 


τοῦ ἐνιαυτοῦ τίχτουσιν. οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ὀρνίϑων τίχτουσι τὴν 15 


ἐαρινὴν ὥραν, καὶ εἰσὶν οἱ μὲν πολύγονοι αὐτῶν, πολύγονοι δὲ διχῶς, 
οἱ μὲν τῷ πολλάχις, ὥσπερ αἱ περιστεραί, οἱ δὲ τῷ πολλά, ὥσπερ αἱ 
ἀλεχτορίδες. τὰ δὲ γαμψώνυχα πάντα ὀλιγόγονά ἐστιν, ἔξω χεγχρίδος" 


er 
αὐτῇ 


8 ἤδη, 


᾽ 


δὲ πλεῖστα τίχτει τῶν γαμψωνύχων. ὦπται μὲν οὖν χα ἱτέτταρα 
τίχτει δὲ χαὶ πλείω. || τίχτουσι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐν νεοττιαῖς. τὰ 


1. Εἰ 18 -- Al... τρόπον quinto libro dat P post δὲ add καὶ PCs. Sch., 
καὶ τῶν ζῴων DR 2. post τετραπόδων add ζῴων PCs Sch. 3. οὐ] &evP καὶ 
om AaCaAld. Cs. Sch. 6. ἔξω] πλὴν Da δυοῖν AaCaSch. Di. Pk. — 
μηνοῖν Sch. 8. ἀδριανιχαὶ PDaEam a manu pr. Ald. Cs. Sch. ; ἀδριαναὶ ceteri. 
11. χαὶ om AaCa 12. διὰ ταχέος 1)8, δια ταχέως Ald. pr. 14. οἴασκχαι 
PFa al] &ePDaEa, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς περ. Ald., ἔνιαι Pk. 17. αἱ μὲν — αἱ δὲ 
PDaEaAld. Cs. — αἱ post ὥσπερ om Sch. 20. νεοττίαις Da, νεοττείαις PEaAld. 
Cs. Sch. bis 


Er τροπιχῶν] 5. V ὃ 42. Vgl. Plinius δὶς τῆς ἡμέρας] Bei uns scheint das 
‚5,7 


14. nicht vorzukommen, doch führen Brandt 


γενναίων] Das sind wohl durch Kreu- und Ratzeburg Med. Zool. I p. 153 das- 
zung verbesserte Ragen oder vielleicht selbe nach Berichten aus Samogitien und 
überhaupt nicht einheimische Varietäten. Malacca an. 


döprayızat] gener. III ὃ 6. 


ἀπέϑανον] gener. III ὃ 10. 
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SECHSTES BUCH. 


Die Schlangen, Inseeten und die vierfüssigen Eierleger entstehen 1 
auf die angegebene Weise. Die Vögel legen sämmtlich Eier, die Zeit der 
Begattung aber und die Verhältnisse des Legens sind nicht bei allen gleich. 
Manche Vögel nämlich paaren sich und legen beinahe zu allen Zeiten, 
wie das Huhn und die Taube: denn das Huhn legt mit Ausnahme der 
beiden Wintermonate vor und nach der Sonnenwende fast das ganze 
Jahr hindurch. Auch von den edlen Zuchthühnern legen manche vor 
dem Beginne des Brütens bis sechzig Eier, und doch sind diese weniger 
fruchtbar als die gemeinen Hühner. Die Adrianischen Hühner sind zwar 
klein, legen aber täglich : übrigens sind sie bösartig und tödten oft ihre 
Jungen; sie haben vielerlei Farben. Von denjenigen Hühnern, welche 
im Hause gezogen werden, legen manche sogar zweimal des Tages. Es 
ist auch vorgekommen, dass Hühner in Folge zu vielen Legens bald 
‚darauf abstarben. Die Hühner also legen, wie gesagt, ohne Unter- 
brechung. Die Haustaube, die Ringeltaube, die Turteltaube und die 2 
Holztaube legen nur je zwei Eier, aber die Haustauben legen bis zehn- 
mal im Jahre. Die meisten Vögel legen im Frühlinge. Die einen sind 
brutreich, und zwar auf doppelte Art, indem sie entweder häufig legen, 
wie die Taube, oder indem sie viele Eier-legen, wie die Hühner : dahin- 
gegen legen alle krummklauigen Vögel wenige Eier, mit Ausnahme 
des Thurmfalken, welcher mehr als die übrigen legt, bis zu vier oder 
mehreren. Die anderen Vögel legen in Nester, diejenigen aber, welche 19 


2. διτοχοῦσι] Sch. tadelt Gaza, welcher Pikkolos’ vor, welcher ἔνιαι schreibt, das 
»bina pariunt« übersetzt, und daher über- sich schwerlich aus der Variante ὡς oder 
setzt auch Bmk. »bis pariunt«. Dass aber οὐχ ὡς ableiten lässt. 

Gaza richtig übersetzt hat, lehrt gener. 
IV$77 und II ὃ 9, wo es heisst τὰ δὲ 
περιστερώδη δύο ὡς τὰ πολλὰ τίχτειν εἴωϑεν᾽ 


δεχαάκις] In unserer kälteren Zone nur 
bis 9 mal, s. Bechstein Naturgesch. IV 


\ 14 / ι \ \ D ib 
οὔτε γὰρ μονοτόκοι εἰσίν --- οὐϑεὶς γὰρ μο- un ; εἰ 
νοτόχος ὄρνις πλὴν ὁ κόχχυξ, “ul οὗτος πολλάκις] gener. ΠῚ ὃ ὅ, ὃ Τα. ὃ 8. 
ἐνίοτε διτοχεῖ — U. 5. W. πλείω] Der Thurmfalke Falco tinnun- 


ἀλλ᾽ αὖ Obwohl der Zusammenhang culus Iegt 4—6 Eier. Bechstein Natur- 
der beiden Sätze nicht ganz klar ist, liegt gesch. Il p. 314. 
doch kein Grund zu der Emendation 


1* 


[VI Cap. 2. 


δὲ μὴ πτητιχὰ οὐχ ἐν νεοττιαῖς, οἷον αἴ τε πέρδιχες χαὶ ὁ ὄρτυγεβῃ 559 
ἀλλ ἐν τῇ γῇ, ἐπηλυγαζόμενα ὕλην. ὡσαύτως δὲ χαὶ χόρυδος χαὶ 
τέτριξ. ταῦτα μὲν οὖν ὑπηνέμους ποιεῖται τὰς νεοττεύσεις" ὃν ὃ ol 
Βοιωτοὶ χαλοῦσιν μέροπα, εἰς τὰς ὀπὰς ἐν τῇ γῇ καταδυόμενος 
νεοττεύει μόνος. αἱ δὲ χίχλαι νεοττιὰν μὲν ποιοῦνται ὥσπερ αἱ χελι- 
δόνες ἐχ πηλοῦ ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς τῶν δένδρων, ἐφεξῆς δὲ ποιοῦσιν 
ἀλλήλαις χαὶ ἐχομένας, ὥστ εἶναι διὰ τὴν συνέχειαν ὥσπερ ὁρμαϑὸν 
φνεοττιῶν. || ὁ δ᾽ ἔποψ μόνος οὐ ποιεῖται νεοττιὰν τῶν χαϑ' ἑαυτὰ 
νεοττευόντων, ἀλλ᾽ εἰσδυόμενος εἰς τὰ στελέχη ἐν τοῖς χοίλοις αὐτῶν 
τίχτει, οὐδὲν συμφορούμενος. ὃ δὲ χίρχος χαὶ ἐν οἰχίᾳ νεοττεύει χαὶ 
ἐν πέτραις. ἡ δὲ τέτριξ, ἣν χαλοῦσιν ᾿Αϑηναῖοι οὔραγα, οὔτ᾽ ἐπὶ τῆς 
γῆς νεοττεύει οὔτ ἐπὶ τοῖς δένδρεσιν, ἀλλ ἐπὶ τοῖς χαμαιζήλοις 


φυτοῖς. 


δ 2. Τὸ δ᾽ φὸν ἁπάντων ὁμοίως τῶν ὀρνίϑων σχληρόδερμόν ἐστιν, ἐὰν 
γόνῳ γένηται καὶ μὴ διαφϑαρῇ᾽ ἔνια γὰρ μαλαχὰ τίχτουσιν αἱ ἀλεχτορί- 
ὃες᾽ χαὶ δίχροα τὰ wa τῶν ὀρνίϑων, ἐχτὸς μὲν τὸ λευχόν, ἐντὸς δὲ τὸ 
ὠχρόν. διαφέρουσι δὲ τὰ τῶν περὶ ποταμοὺς χαὶ λίμνας γινομένων 
ὀρνέων πρὸς τὰ τῶν ξηροβατιχῶν᾽ πολλαπλάσιον γὰρ ἔχει τὰ τῶν 
ἐνύδρων χατὰ λόγον τὸ ὠχρὸν πρὸς τὸ λευχόν. χαὶ τὰ χρώματα δὲ 
τῶν φῶν διαφέρει χατὰ τὰ γένη τῶν ὀρνίϑων᾽ τῶν μὲν γὰρ λευχά 
ἐστι τὰ wd, οἷον περιστερᾶς χαὶ πέρδιχος, τῶν δ᾽ ὠχρά, οἷον τῶν 
περὶ τὰς λίμνας, τὰ δὲ χατεστιγμένα, οἷον τὰ τῶν μελεαγρίδων χαὶ 

ὃ φασιανῶν᾽ τὰ δὲ τῆς χεγχρίδος Epudpd ἐστιν ὥσπερ μίλτος. || ἔχει δὲ 
τὸ WO διαφοράν' τῇ μὲν γὰρ ὀξὺ τῇ δὲ πλατύτερόν ἐστιν. ἐξιόντος 


1. οὐκ om et ante οἷον add οὐδαμῶς ΑΔ 8 Sch. 
Aa ἐπηλυγαζομένη ArCa, ἐπιλαζόμενα PER, ἐπιλυγαζόμενα Ald. Cs. 
χόρυδες PDaFaAld. Cs. 
Pk. 5. veorttav PDa, νεοττείαν EaAld. Cs. Sch. 
7. ὀρμαϑη P, ὁρμαϑή Da 
10. χίρχος Da; χόχχυξ codd. ceteri et edd.— Dein- 
11. post καλοῦσιν add οἱ PDaEa 
14. ante ἐστιν add τ᾽ PDaAld. edd. 


AaCa, ὕλης PER 


te ποι. Pk. 

P', ἑαυτὰ Ambr. et edd. 

ceps χαὶ om AaCa 

οὐτ &yr.d. Ald. δένδροις Cs. 

ὠὰ add. τὰ PAld. Cs. Bk. Di. Pk. 

edd. seq. 

20. τὰ om PDaEsAld. Cs. Sch. 

olov om pr. Aa 

E®, μελεορίδονν m a manu pr. 

3. μὴ πτητιχὰ] Vgl. IX ὃ 59. Die Worte 

οἷον --- Yan sollten eigentlich nach γῇ 

folgen. Vergleicht man ferner die Worte 

δὴ ἃ. Ὁ. οὐ συμφέρει yap μὴ πτητιχοῖς οὖσι, 

so muss man vermuthen, dass etwas ähn- 

liches auch hier gestanden hat, wovon 

noch eine Spur in der Variante οὐδαμῶς 
erhalten ist. 


18. πρὸς τὸ PCaDaEaAld. 


τὰ δὲ Da, τῶν δὲ ceteri. 
23. ὀξύτητι πλ. ΡΕ 3 


2. ἀλλ] τίχτει δὲ Da γῇ οπι 
ὕλη 
4. εἴροπα ΑΔΟ8ΒΚ., ἀέροπα Sch. Di. 


ποιοῦσιν AaCa 6. δὲ ποι. 
8. ἑαυτὸν AaDaEaAld., ἑαυτῶν Ca, αὑτὸν 


12. ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ὃ. Da, 
16. post 
17. post de add xat PDaAld. Sch. et 
ξηροβιωτιχῶν ErAld., ξηρὰ βιωτιχῶν P 
21. χαὶ πέρδιχος om Aarla τῶν post 
22. μελεαπίδων P, μελεασπίδων 


μέροπα)] Aus der Lesart eipora, welche 
AaCa bieten, hat Sch. nach Hesych. 
ἀέροπες, ὄρνεά τινα, Schol. ad Aristoph. 
aves v. 1354, ferner aus ἀερόποδας bei Suid. 
8. ἀντιπελαργεῖν und ἠέροπον bei Anton. 
Liber. c. 18 hier ἀέροπα gesetzt, worinihm 
Bmk. und Pk. gefolgtsind. Wir halten 
dies für gewagt. Entweder muss man 


10 


u 
o 
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VI Cap. 2.] 5 


nicht zum Fluge geschickt sind, wie die Steinhühner und die Wachteln, 
nicht in Nester sondern auf die Erde, indem sie die Eier mit Zweigen 
bedecken. Ebenso machen es die Lerche und die Tetrix. Diese Vögel 
nun machen ihre Brutstätten an windstillen Orten; der Vogel aber, 
welchen die Boeoter Merops nennen , ist der einzige, welcher in Erd- 
löcher hineinschlüpft, um darin zunisten. Die Drosseln bauen ihre Nester 
wie die Schwalben aus Lehm an die Kronen der Bäume und zwar in 
zusammenhängenden Reihen, so dass eine förmliche Kette von Nestern 
gebildet wird. Der Wiedehopf allein unter den für sich nistenden baut 
kein Nest, sondern kriecht in hohle Bäume und legt daselbst ohne zu 
einem Neste zusammenzutragen. Der Kirkos nistet in Häusern und 
Felsen. Die Tetrix, welche die Athener »Urax« nennen, nistet weder 
auf der Erde, noch auf Bäumen, sondern auf niedrigen Gewächsen. 

2. Das Ei aller Vögel ohne Ausnahme ist hartschalig, wenn es durch 
Befruchtung entstanden und nicht verdorben ist; denn die Hühner legen 
mitunter auch weichschalige Eier. Auch sind die Eier der Vögel zwei- 
farbig: aussen liegt das Weisse, innen das Gelbe. Indessen unter- 
- scheiden sich die Eier der Fluss- und Sumpfvögel von den Eiern der auf 
dem Trockenen lebenden dadurch, dass bei den Wasservögeln das 
Gelbe im Verhältniss zum Weissen vielmal grösser ist. Auch nach der 
Farbe unterscheiden sich die Eier der verschiedenen Arten: bald sind 
sie weiss, wie beim Huhn und Steinhuhn, bald gelb, wie bei den Sumpf- 
vögeln, bald punktirt wie bei den Perlhühnern und Fasanen;; die Eier 
des Thurmfalken sind roth, wie Mennige. Das Ei ist an seinen beiden 6 
Enden ungleich : an dem einen Ende ist es spitz, an dem anderen breiter ; 


eipora mit den einen Hdschrr., zu denen nullum 5101 aedificat’. Vielleicht hat A. 


auch Ouil. tritt, oder μέροπα mit den ande- 
ren Hdschrr. schreiben. Dazu kommt dass 
dasjenige, was IX ὃ 82 vom μέροψ gesagt 
wird, ganz gut auf den »Bienenfresser, 
merops apiarius« passt, und dieser in 
Erdlöchern nistet. 

χαταδυόμιενος) Dies bestätigt vom Bie- 
nenfresser Merops apiaster Bechstein, 
Naturgesch. II p. 543. 

ὁρμαϑὸν νεοττιῶν] 5. Thierverzeichniss 
Π ΝΥ. 51. 

4. ἔποψ] Ueber das Sachliche 5. Thier- 
verz. II Nr. 32. — Was die Worte τῶν 
za ἑαυτὰ νεοττευόντων bedeuten, ist dun- 
kel. Interpretirt man mit Bmk. »quae 
per se solae nidificant«, so könnte dies 
nur in Bezug auf den vorher erwähnten 
ὁρμαϑὸν νεοττιῶν verstanden werden, was 
ganz unwahrscheinlich ist. Gaza ver- 
stand sie auch nicht, oder las anders, 
wenn er übersetzt upupa una suo in ge- 
nere non nidificat’ Scalıger In eo genere 
avium, quae nido utuntur, sola upupa 


den Kuckuk, welcher in fremde Nester 
legt, im Sinne gehabt. Sonst ist die An- 
gabe über sein Nisten richtig. Bechstein 
Naturgesch. Il p. 547. 

χίρκος] Dass vom Kuckuk hier nicht die 
Rede sein kann, bedarf keines Beweises, 
wenn man $ 41 ff. vergleicht. Da neben 
Da auch Guil. kirhus’ hat, so haben wir 
diesen Namen aufgenommen. 

τέτριξ] Sch. erinnert, dass diese eine 
andere sei, als die im vorigen $ er- 
wähnte, und dass bei Athen. IX, 58 u. 
II, 69 τέτραξ erwähnt werde. Diese hält 
Camus mit Buffon für Tetrao Urogallus. 

5. γόνῳ] 5. zu V ὃ 109. d. h. befruchtet 
worden sind. 

πολλαπλάσιον] gener. ΠῚ ὃ 22. Wir ha- 
ben darüber keine Angaben finden kön- 
nen. Naumann I p. 100 bemerkt nur, 
dass die Eier vieler Sumpf- und Wasser- 
vögel auffallend gross seien. 

φασιανῶν] Die Eier der Fasanen sind 
nicht gefleckt. Brehm Thierleb. IV p. 461. 


6 [ΥἹ Cap. 2. 


ὃ ἡγεῖται τὸ πλατύ. ἔστι δὲ τὰ μὲν μαχρὰ χαὶ ὀξέα τῶν φῶν ϑήλξεα. 
τὰ δὲ στρογγύλα χαὶ περιφέρειαν ἔχοντα χατὰ τὸ ὀξὺ ἄρρενα. ἐχπέτ- 
τεται μὲν οὖν ἐπῳαζόντων τῶν ὀρνίϑων, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ αὐτόματα 339 
ἐν τῇ γῇ ὥσπερ ἐν Αἰγύπτῳ, χατορυττόντων εἰς τὴν χόπρον᾽ χαὶ ἐν 
Συραχούσαις δὲ φιλοπότης τις ὑποτιϑέμενος ὑπὸ φψίαϑον εἰς τὴν γῆν το-Ὁ 
σοῦτον ἔπινεν, ὡς φασί, χρόνον συνεχῶς, ἕως ἐχλέποι τὰ md. ἤδη δὲ 
: χαὶ χείμενα ἐν ἀγγείοις ἀλξεινοῖς ἐξεπέφϑη χαὶ ἐξῆλϑεν αὐτόματα. || ἣ 
υὲν οὖν γονὴ πάντων τῶν ὀρνίϑων λευχή, ὥσπερ χαὶ τῶν ἄλλων 
ζῴων᾽ ὅταν δ᾽ ὀχευϑῇ, ἄνω πρὸς τὸ ὑπόζωμα λαμβάνει ἣ ϑήλεια. χαὲ 
τὸ μὲν πρῶτον μιχρὸν χαὶ λευχὸν φαίνεται. ἔπειτα ἐρυϑρὸν χαὶ αἷμα- το 
τῶδες, αὐξανόμενον δὲ ὠχρὸν καὶ ξανϑὸν ἅπαν" ὅταν & ἤδη γίγνηται 
ἁδρότερον, διαχρίνεται, χαὶ ἔσω μὲν τὸ ὠχρὸν ἔξω δὲ τὸ λευχὸν 
περιίσταται. ὅταν δὲ τελειωϑῇ, ἀπολύεταί τε χαὶ ἐξέρχεται οὕτω τῷ 
χαιρῷ ἐχ τοῦ μαλαχὸν εἶναι μεταβάλλον ἐπὶ τὸ σχληρόν, ὥστ᾽ ἐξέρ- 
χξεται μὲν οὔπω πεπηγός, ἐξελϑὸν ὃ εὐθέως πήγνυται χαὶ γίνεται 15 
8 σχληρόν, ἐὰν μὴ ἐξίῃ νενοσηχός. | ἐφάνη δ᾽ ἤδη, οἷον ἔν τινι χαιρῷ 


1. ᾿ϑήλεα] ἄρρενα Sch. 
ἐχλέπεται ΑΔ08 

Cs. 5. ὑποθέμενος DR 
add ἂν Aa 
ἐχλέποι ΒΚ. 
10. λευχὸν χαὶ μικρὸν AaCaDi. 
νηται Aala 


2. ἄρρενα] ϑήλεα Sch. 

4. εἰς τὴν γῆν εἰς τ. x. PER, εἰς τὴν γῆν ἐν τῇ κόπρῳ Ald. 
6. χρόνον ἔπινε omissis ὡς φασι Αδ0 8 
ἐχλαπείη ΡΏΔΕ Sch. Di. Pk., ἐχλεπείη Ald. Cs., ἐχλέπη Αλ05, 
7. ἐξεπέμφϑη PDaEaAld. 
post φαίνεται add τὸ ὠὸν Cam. Sch. 
13. τε om PDa@Ea@Ald. Cs. Sch. 


ἐχπέτεται P, ἐχπέμπεται Da, 
post ἕως 
7. αὐτομάτως iidem et Cs. 


11. γέ- 
13. post’&sepyerar add 


πεπηγὸς Ara; πεφυχὸς οὕτω τῷ καιρῷ ἐκ τοῦ μαλαχοῦ μεταβάλλειν εἰς Pk. 


14. μεταβαλόντος DaEaAld. Cs. 
om Aa0a εὐθὺς AalaDi. 
ὠὸν PAR, ὸν οἷα Sch. 


6. ϑήλεα — ἄρρενα] Sch. hat nach An- 
tigon. Caryst. c. 103, mit welchem Co- 
lumella’VIII,.5, und Plinius X 5, 74 über- 
einstimmen, die vorgeschriebenen Worte 
ihre Stellen vertauschen lassen, worin ihm 
Bmk. und Pikk. mit Recht nicht gefolgt 
sind. Uebrigens ist die betreffende Stelle 
bei Albertus sehr merkwürdig: Dieit 
autem A., quod ova longa acuti capitis 
producunt mares avium, rotunda autem 
et habentia in loco acuti anguli rotundi- 
tatem producunt feminas: et hoc est fal- 
sum omnino et vitium fuit ex scriptura 
perversa: et non ex dictis philosophi; 
propter quod dicit Avicenna, quod ex ro- 
tundis et brevibus ovis producuntur mares 
et galli, ex longis autem et acutis ovis 
producuntur gallinae, et hoc concordat 
cum experientia, quam nos in ovis ex- 
perti sumus, et cum ratione. Die Sache 
ist unrichtig; wenigstens erklärt sich 
Bechstein Naturgesch. IV p. 69 sehr ent- 


ἐπὶ] πρὸς PDaE2, eis Ald. Os. 
16. ἐξιῃ] 7 PDaEsAld., ἡ Cs. Sch. οἷον] 


15. ron 


schieden dagegen für die Taubeneier, 
indem aus spitzen wie aus stumpfen Eiern 
sowohl Tauber als Täubinnen kommen 
könnten. 

ἐχπέττεταιΊ] Ueber das Brüten siehe 
gener. III ὃ 34—37. Aber es frägt sich, ob 
nicht ἐχλέπεται die richtige Lesart sei, 
wozu αὐτόματα besser passt als zu ἐχπέτ- 
zerar, und das auch mit dem Folgenden 
besser im Einklange steht. 

φιλοπότης) Esisthier von einem Kunst- 
stückchen,, etwa einer Wette, die Rede, 
welches aber A. so darstellt, als ob es 
öfter wiederholt worden sei, wie das Im- 
perfectum ἔπινεν zeigt. Daher muss auch 
ἴῃ der Zeitbestimmung die Wiederholung 
angezeigt sein. Der Optat. Aoristi, wel- 
chen mit PD®EA Bmk. und Pikk. aufge- 
nommen haben, ist nicht angemessen, 
weil er die Zeitbestimmung aus der Vor- 
stellung der Subjecte anführen würde, 
was schwerlich angeht. Wir halten übri- 
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beim Austreten geht das breite Ende voran. Die langen und spitzen 
Eier sind weibliche, die runden und an dem spitzeren Ende mehr abge- 
rundeten männliche. Die Eier entwickeln sich , indem die Vögel darauf 
brüten, jedoch auch von selbst in der Erde, wie in Aegypten? wo man 
sie in den Mist vergräbt. Und in Syrakus soll einmal ein starker Trinker 
Eier unter sein Lager in die Erde gebracht und so lange ununterbrochen 
gezecht haben, bis die Jungen ausschlüpften. Aueh haben sich Eier, 
welche man in warme Gefässe gelegt hatte, entwickelt und sind von 
selbst ausgeschlüpft. Der Same aller Vögel, wie überhaupt aller Thiere, 7 
ist weiss. Nach der Begattung zieht ihn das Weibchen bis zum Zwerch- 
fell hinauf. Anfangs ist das Ei klein und weiss, später wird es roth und 
von der Farbe des Blutes, und bei weiterer Zunahme wird es bleicher 
und durchweg gelb. Sobald es aber seiner Vollendung näher kommt, 
sondert sich der Inhalt, so dass das Gelbe innen liegt und aussen rings 
vom Weissen umgeben wird. Wenn es aber ganz ausgebildet ist, löst es 
sich ab und tritt aus, indem es so in dem passenden Zeitpunkte aus dem 
weichen Zustande in den harten übergeht, dass es mit noch weicher 
Schale austritt, aber unmittelbar nach dem Austritte fest und hart wird, 
wofern es nicht von krankhafter Beschaffenheit ist. Es sind auch schon s 


gens ἕως ἐχλέπειν für die richtige Lesart. 
Bei Antig. c. 105 findet sich die ganze 
Erzählung in der oratio obliqua. 

1. ἄνω — λαμβάνει] εἴσω σπᾷ gener. II 
ὃ 59. 60. Wo die Hühnereier befruchtet 
werden und wie weit der Samen empor- 
dringt, scheint wenig berücksichtigt wor- 
den zu sein. Doch sagt Bechstein Natur- 
esch. III p. 359 dass nach einer Be- 
ruchtung sowohl die in den nächsten 
Tagen als die nach zwanzig Tagen ge- 
legten Eier befruchtet seien. 

\EUXOY χαὶ μιχρὸν] gener. III ὃ 25. 

περιίσταται] Diese im Ganzen richtige 
Beschreibung der Eier im Huhne findet 
man genauer angegeben bei Brandt und 
Ratzeburg Med. Zool. Ip. 148, und sehr 
schöne Abbildungen vom ganzen Eier- 
stocke und Uterus des Huhnes in Coste, 
Hist. gen. et part. du Developpement 
etc. Paris 1849 Poule Pl. D. 

ἐξέργεται οὕτω] Diese Stelle stimmt 
auf das Genaueste mit der entsprechen- 
den gener. III ὃ 30, und ist auch in sich 
so zusammenhängend, dass sowohl die 
von Sch. angeregten Zweifel, als auch die 
von ihm vorgeschlagene Verbesserung 
uns ganz unverständlich sind. Wenn das 
Ei auch allmählich derber und fester 
ἰσχληρόν) wird, so hindert dies doch nicht, 
dass es beim Austreten selbst noch nicht 
starr ist, die Schale aber gleich nach dem 
Austritte erstarrt. — Pikk. hat aus πεπη- 


γός gemacht reguxös, und den schönen 
Ausdruck &x τοῦ μαλαχὸν εἶναι in &x τοῦ 
υαλαχοῦ verballhornt. Wir halten πε- 
φυχός für einen nichtssagenden Zusatz. 

οὔπω πεπηγός] Dass die Kalkschale 
des Eies schon innerhalb des Leibes hart 
ist, hat bereits Fabricius ab Aquapen- 
dente Opera Anatomica etc. 1687 p. 8 
nachgewiesen. 

8. ἐφάνη u. s. w.] Guil. apparuit au- 
tem iam quale in quodam tempore fit 
ovum, totum enim alias (s. aliud) ru- 
brum est, sicut posterius pullus: talia et 
in gallo diviso’; Gaza iam quale certo 
tempore est, talealiquando prodiit luteum 
totum, qualis postea pullus est.‘ Bmk. 
Inventa etiam sunt aliquando ova eadem 
specie quam certo quodam tempore ex- 
hibere solent (lutea enim- tune universa 
similiter sunt, qualis postea vitellus) dis- 
secto gallo etc.’ Alle drei gleich unver- 
ständlich. Zunächst fällt auf, dass die 
Worte οἷον --- wöv in den folgenden τοι- 
αὖὗτα — ὑπόζωμα durchaus kein entspre- 
chendes Glied haben; denn die beiden 
hier zu erwähnenden Dinge, dass man 
auch in Hähnen an derselben Stelle Eier 
gefunden hat, wo sie bei den Hennen 
sitzen und dass sie ganz gelb sind, liessen 
sich anders kürzer und deutlicher dar- 
stellen, etwa ἐφάνη δ᾽ ἤδη οἷα ἐν ταῖς ὄρ- 
νισι γίνεται τὰ φὰ ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα ὅλα 
ὠχρά, τοιαῦτα καὶ ἐν ak. dtaıp. Dann ist 
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γίνεται τὸ φόν — ἅπαν γὰρ ὠχρὸν ὁμοίως ἐστίν, ὥσπερ ὕστερον ὃ νεοτ- 
τός, — τοιαῦτα χαὶ ἐν ἀλεχτρυόνι διαιρουμένῳ ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα. οὗπερ 
αἱ ϑήλειαι ἔχουσι τὰ φά, τὸ μὲν εἶδος ὠχρὰ ὅλα, τὸ δὲ μέγεϑος ἡλίκα 
wa ἃ ἐν τέρατος λόγῳ τιϑέασιν. οἱ δὲ λέγοντες ὅτι ὑπολείμματά 
ἐστι τὰ ὑπηνέμια τῶν ἔμπροσϑεν ἐξ ὀχείας γινομένων, οὐχ ἀληϑῆ 5 
λέγουσιν" ὦπται γὰρ ἱχανῶς ἤδη ἀνόχευτοι νεοττίδες ἀλεχτορίδων χαὶ 
χηνῶν τίχτουσαι ὑπηνέμια. τὰ δ᾽ φὰ τὰ ὑπηνέμια ἐλάττω μὲν τῷ 
μεγέϑει γίνεται χαὶ ἧττον ἡδέα χαὶ ὑγρότερα τῶν γονίμων, πλήϑει δὲ 
πλείω" ὑποτιϑεμένων δὲ τῇ ὄρνιϑι οὐϑὲν παχύνεται τὸ ὑγρόν. ἀλλὰ τό 
τε ὠχρὸν διαμένει χαὶ τὸ λευχὺν ὅμοια ὄντα. γίνεται δ ὑπηνέμια πολ- 10 
λῶν, οἷον ἀλεχτορίδος, πέρδιχος, περιστερᾶς, ταῶνος, χηνός, χηναλώπε- 

9 x0c. || ἐχλέπεται δ᾽ ἐπῳαζουσῶν ἐν τῷ ϑέρει ϑᾶττον ἢ ἐν τῷ χειμῶνι" 
ἐν ὀχτωχαίδεχα γὰρ ἡμέραις αἱ ἀλεχτορίδες ἐν τῷ ϑέρει ἐχλέπουσιν, 560 
ἐν δὲ τῷ χειμῶνι ἐνίοτ ἐν πέντε χαὶ εἴχοσιν. διαφέρουσι μέντοι καὶ 
ὄρνιϑες ὀρνίϑων τῷ ἐπῳαστιχώτεραι εἶναι ἕτεραι ἑτέρων. ἐὰν δὲ 

10 βροντήσῃ ἐπῳαζούσης, διαφϑείρεται τὰ wa. || τὰ δὲ καλούμενα ὑπό 

τινων χυνόσουρα χαὶ οὔρια γίνεται τοῦ ϑέρους μᾶλλον. ζεφύρια δὲ 

χαλεῖται τὰ ὑπηνέμια ὑπό τινων, ὅτι ὑπὸ τὴν ἐαρινὴν ὥραν φαίνον- 
ται δεχόμεναι τὰ πνεύματα αἱ ὄρνιϑες" τοιοῦτον δὲ ποιοῦσι χαὶ τῇ 
χειρί πως Ψηλαφώμεναι. || γίνεται δὲ τὰ ὑπηνέμια γόνιμα χαὶ τὰ ἐξ3ο 
ὀχείας ἐνυπάρχοντα ἤδη μεταβάλλει τὸ γένος εἰς ἄλλο γένος, ἐὰν 
πρὶν μεταβαλεῖν Ex τοῦ ὠχροῦ εἰς τὸ λευχὸν ὀχεύηται 7) τὰ ὑπη- 
γέμια ἔχουσα ἣ τὰ γόνῳ εἰλημμένα ἐξ ἑτέρου ὄρνιϑος" χαὶ γίνεται 
τὰ μὲν ὑπηνέμια γόνιμα, τὰ δὲ προυπάρχοντα χατὰ τὸν ὕστερον 
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1. τὸ ὠὸν om Ambr. Sch. ἅπαντα γὰρ ὠχρὰ ἘΔΑ]ά., ἅπαντα ὁμοίως γὰρ ὠχρὸν 
Ρ; ἅπαντα ὠχρόν᾽ ὁμοίως γὰρ (8., ἅπαντα᾽ ὠχρὰ γὰρ ὁμοίως Sch. 23. ἀλέχτορι 
DaCs., ἀλεχτορίδι PERAld., ἀλεχτρυόνι Sch. 4. ἃ om PDaEaAld. pr., ὃ Cam. 
1. τεχοῦσαι PDaEaAld. Cs. Sch. δ᾽ γὰρ Ca ante ἐλάττω add τῶν ἔμπροσϑεν 
ἐξ ὀχείας γενομένων A Cam. 8. γίγνονται Aa, om Sch. 9. δὲ πλείω om PFa 
10. τὰ λευκὰ Aala 12. ἔλαττον PER 14. post zat add οἱ DaEa, αἱ Ald. Cs. 
Sch. 16. φϑείρεται Aa 17. οὔρινα DaEaAld. Cs. — χυνόσουσα ex errore 
scriptum in edd. Bekkeri mai. et min. 18. εἰαρινὴν AaCa, ἀερινὴν ἘΠ 
22. μεταβάλλειν PCaEam περίλευχον AaUa 23. γόνῳ εἰλημένα DaAld. et 
ἡρημένα m marg. Ambr., γονοειρημένα PER, γονορρυημένα Ambr. 


der Ausdruck ἅπαν γὰρ ὠχρὸν ὁμοίως ἐστίν 
undeutlich , und man vermisst dabei ein 
τότε oder ποτέ, und die Erwähnung des 
yeortösistganz unerklärlich, denn unmög- 
lich konnte A. durch eine Vergleichung 
mit dem Jungen die Angabe erläutern wol- 
len, dass diese Eier ganz gelb seien. Sch. 
sagt freilich : νεοττός autem dieitur vitel- 
lus in ovo perfecto in medio appositus 


ad pulli nutrimentum , minime vero pul- 
lus ipse’ , er hat sich aber des Beweises 
dafür überhoben. Wir haben vermuthet 
dass für νεοττός geschrieben werden 
müsse λέχιϑος, aber die anderen Schwie- 
rigkeiten sind wir auch mit Hilfe der 
Varianten nicht im Stande zu lösen. 
Was die Sache betrifft, so kann es sich 
nur um irgend eine pathologische Ge- 
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Eier von der Art gefunden worden , wie die Eier zu einer gewissen Zeit 
erscheinen — zu einer gewissen Zeit nämlich ist das ganze Ei gelb, wie 
später der Dotter — und zwar in einem Hahne, welchen man auf- 
geschnitten hatte, unter dem Zwerchfelle an der Stelle, wo die Weibchen 
ihre Eier haben, von Aussehen durchweg gelb, aber von der Grösse voll- 
kommener Eier: ein Fall, der zu den Wundern gerechnet wird. Die- 
jenigen, welche behaupten, dass die Windeier Ueberbleibsel von früher 
durch Begattung entstandenen Eiern sind, irren; denn man hat schon 
hinreichend beobachtet, dass noch unbegattete Junge von Hühnern und 
Gänsen Windeier gelegt haben. Die Windeier sind zwar kleiner und 
weniger schmackhaft und mehr wässerig als die fruchtbaren , werden 
aber in grösserer Anzahl gelegt. Legt man dieselben einer Henne unter, 
so verdichtet sich das Flüssige nicht, sondern Gelbes und Weisses blei- 
ben unverändert. Windeier kommen bei vielen Vögeln vor, bei Hühnern, 
Steinhühnern, Tauben, Pfauen, Gänsen und der Entengans. Bei der 9 
Bebrütung kriechen die Jungen im Sommer früher als im Winter aus. 
Denn im Sommer schlüpfen die Hühnchen in achtzehn Tagen aus, im 
Winter .aber manchmal erst in fünf und zwanzig. Man bemerkt auch, 
dass manche Hennen zum Brüten mehr geneigt sind, als andere. Don- 
nert es während des Brütens, so verderben die Eier. Die Eier, welche 
von manchen »Kynosura« (Hundeschwanzeier) und jauchige genannt 
werden, kommen häufiger im Sommer vor. Manche nennen die Wind- 10 
eier »Zephyreier«, weil man sieht, dass die Vögel im Frühlinge den 
Wind begierig einathmen. Dasselbe thun sie aber auch, wenn sie mit 
der Hand auf gewisse Weise gestrichen werden. Windeier werden 11 
fruchtbar und solche Eier, welche in Folge vorhergegangener Begattung 
entstanden sind, schlagen in eine andere Art um, wenn vor der Ver- 
wandlung des Gelben in das Weisse die Henne, welche die Windeier 
oder die durch Befruchtung in ihr entstandenen Eier trägt, von einem 


schwulst von Eiform handeln, was wohl 
auch A. durch das Wort τέρας ausdrücken 
will. 

ὑπολείμματα)] gener. ΠῚ ὃ 17. 

᾿ἐλάττω --- πλείω] gener. III ὃ 14, wo 
wir schon bemerkt haben, dass beide An- 
gaben nicht richtig sind. 

9. ϑέρει] gener. III ὃ 37. Es ist dabei 
zu berücksichtigen, dass, wenn die Eier 
im Sommer einige Tage liegen, sie durch 
die Wärme der Luft schon die Entwicke- 
lung beginnen, und dann eine kürzere 
Zeit unter der Henne oder in der Brüt- 
maschine zu liegen brauchen. 

βροντήσῃ Hierüber scheinen neuere 
Beobachtungen nicht zu existiren. 

10. ζεφύρια] gener. ΠΙ ὃ 4. Die Stelle 
ist unübersetzbar, weil wir ὑπηνέμια auch 


schon mit »Windeier« übersetzt haben; 
es könnte sonst heissen : »die unbefruch- 
teten Eier werden auch Windeier ge- 
nannt« etc. 

δεχόμεναι ta πνεύματα] Man sehe, was 
im ὃ 15 und gener. III ὃ 18 von den 
Steinhühnern gesagt ist. 

11. ὑπηνέμια γόνιμα] gener. I ὃ 9. 
III$ 71. 

ἐξ ὀχείας ἐνυπάρχοντα] A. ist zwar in 
ὃ 8 undan andern Stellen zur Annahme 
der vom Samen unabhängigen Eibildung 
(ovulation spontan&e) gekommen, glaubt 
aber, dass ausserdem auch durch den 
Einfluss der Begattung die Bildung der 
Eier veranlasst werde; letztere Ansicht 
ist jetzt ganz aufgegeben. 
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ὀχεύοντα ὄρνιϑα. ἂν ὃ ἤδη μεταβαλλόντων εἰς τὸ λευχόν, οὐϑὲν 
ϑεταβάλλει οὔτε τὰ ὑπηνέμια ὥστε γίνεσϑαι γόνιμα, οὔτε τὰ γόνῳ 
χυούμενα ὥστε μεταβάλλειν εἰς τὸ τοῦ ὀχεύοντος γένος. χαὶ ἐὰν 
ὑπαρχόντων δὲ μιχρῶν διαλείπῃ, ἣ ὀχεία, οὐϑὲν ἐπαυξάνετα: τὰ προ- 
υπάρχοντα" ἐὰν δὲ πάλιν ὀχεύηται, ταχεῖα γίνεται ἣ ἐπίδοσις εἰς τὸ 
12 μέγεϑος. || [ἔχει δὲ φύσιν τοῦ ὠοῦ τὸ ὠχρὸν χαὶ τὸ λευχὸν ἐναντίαν 
οὐ "μόνον τῷ χρώματι ἀλλὰ χαὶ τῇ δυνάμει. τὸ μὲν γὰρ ὠχρὸν 
ὑπὸ τοῦ ψύχους πήγνυται, τὸ δὲ λευχὸν οὐ πήγνυται ἀλλ ὑγραίνεται 
υᾶλλον" ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς τὸ μὲν λευχὸν πήγνυται, τὸ δ᾽ ὠχρὸν οὐ 
πήγνυται ἀλλὰ" μαλαχὸν διατελεῖ, ἂν μὴ χαταχαυϑῇ, χαὶ μᾶλλον τὸ 
ἑψομένου 7) πυρουμένου συνίσταται καὶ ξηραίνεται. ἐχάτερον δὲ 
13 χωρὶς ὑμένι διείληπται dm ἀλλήλων. || αἱ δὲ πρὸς τῇ ἀρχῇ τοῦ 
ὠχροῦ χάλαζαι οὐϑὲν συμβάλλονται πρὸς τὴν γένεσιν, ὥσπερ τινὲς 
ὑπολαμβάνουσιν’ εἰσὶ δὲ δύο, ἢ μὲν χάτωϑεν ἡ δ᾽ ἄνωϑεν. συμβαί- 
νει δὲ περὶ τὸ ὠχρὸν χαὶ τὸ λευχόν, χαὶ ὅταν ἐξαιρεϑέντα συνεράσῃ 15 
τις πλείω τοιαῦτα εἰς χύστιν χαὶ ἕψῃ μαλαχῷ χαὶ μὴ συντόνῳ πυρί, ὅ0ν 
τὸ ὠχρὸν εἰς τὸ μέσον συνέρχεται πᾶν, χύχλῳ δὲ τὸ λευχὸν περιίστα- 
14ται.] || τῶν ὃ ἀλεχτορίδων αἱ νεοττίδες 'πρῶτον τίχτουσιν εὐϑὺς ἀρ- 
χομένου τοῦ ἔαρος, χαὶ πλείω τίχτουσιν 7) αἱ πρεσβύτεραι" ἐλάττω δὲ 
τῷ μεγέϑει τὰ ἐχ τῶν νεωτέρων. ὅλως δὲ ἐὰν μὴ ἐπῳάζωσιν αἵ 20 


a 


1. μεταβάλλον PE2Ald., μεταβαλὸν Cs., μεταβαλόντων EaDi. Pk. 
AsCa 4, διαλίπη Ca δὲ] yePk. 6. ᾧοῦ τὸ] bod τότε DaAld. Cs. 8. τοῦ om 
Ca ψυχροῦ PEam Ambr. τὸ λευχὸν δὲ PErCam. Sch., χαὶ λευχὸν δὲ 
Ald. pr. 12. post χωρὶς add ἐν PDaEaAld. Cs. Sch. ὑπ᾽ PDaEaAld. 
15. συγχράσῃ P, συγχεράδῃ DaEaAld. Cs., συνερανίσῃ AaQaSch. 16. post eis 
add τὴν Ara υαλαχῷ et dein συντόνῳ PDaEaAld. Cs. Sch.; μαλαχῶς 
AaCaBk. Di. Pk. Dein συντόνως τῶ AR; τῷ delevimus nos. Dein συνέργεσϑαι 


3. μεταβαλεῖν 


et περιΐστασϑαι Pk. ” 17. τὸ δὲ λευχὸν χύχλῳ Ald. Cs. Sch. 
Aala 
20. μήπω PDaEaAld. 


μεταβαλλόντων] d. h. während die Um- 
wandelung des Gelben in das Weisse 
schon stattfindet. Wir folgen der Mehr- 
zahl.der Hdschrr. Die Lesart des ER, με- 
ταβαλόντων, welche Bmk. vorzieht, ist 
ebenfalls statthaft. Ebenso verhält es 
sich mit μεταβάλλειν und μεταβαλεῖν gener. 
III ὃ ΤΊ, wo wir mit Unrecht der letzte- 
ren Lesart den Vorzug gegeben haben. 

ὑπαρχόντων δὲ] Pikk. hat γε substi- 
tuirt, was ebenso wenig passt, wie δέ. 
Wir würden δέ tilgen. Dem Sinne nach 
müsste man corrigiren : ὑπαρχόντων μέν, 
ὄντων δὲ μιχρῶν, wie wir auch übersetzt 
haben. Rn 

μέγεϑος] Diese ganz richtigen Beo- 


19. post πλείω add τε Ca, δὲ PDaEaAld. Os. Sch. 


περιτέταται 
Ἦ om PDaEam 


bachtungen finden in den jetzigen An- 
nahmen ihre ganz genügende Erklärung: 
Wenn die Eier zur Befruchtung noch zu 
Jung sind bei der ersten Begattung, wer- 
den sie erst bei der zweiten Begattung 
befruchtet und schlagen dann natürlich 
in die Art dieses Hahnes um; durch Be- 
gattung entstandene giebt es überhaupt 
nicht, also kann auch hier nur die zweite 
Begattung des A. in Rechnung kommen. 
Zweitens legen die Hennen häufiger, 
wenn sie getreten werden, als wenn die- 
ser Reiz ihnen fehlt, indem der Reiz der 
Begattung ein schnelleres Reifen der 
Eier bewirkt. 

12. φύσιν — ἐναντίαν] gener. III $ 39. 


VI Cap. 2.] 11 


„andern Männchen begattet wird. Die Windeier also werden fruchtbar 
und die schon vorhandenen Eier schlagen nach der Art des Vogels, wel- 
cher zuletzt belegt hat, um. Hat aber die Verwandlung in das Weisse 
schon stattgefunden, so tritt keine Veränderung ein, weder in der Weise, 
dass die Windeier fruchtbar werden, noch dass die durch Befruchtung 
empfangenen in die Art desjenigen Männchens, welches die Henne zu- 
letzt getreten hat, umschlagen. Ferner, wenn Eier vorhanden, dieselben 
aber noch klein sind, und die Begattung einige Zeit unterbleibt, so neh- 
men die vorhandenen an Grösse nicht zu: wird die Henne aber wieder 
getreten, so findet eine rasche Vergrösserung jener Eier statt. [Das 12 
Weisse und das Gelbe im Ei unterscheiden sich nieht nur in der Farbe, 
sondern auch in ihren Eigenschaften. Das Gelbe nämlich wird durch die 
Kälte zum Gerinnen gebracht, das Weisse aber gerinnt nicht, sondern 
wird vielmehr flüssiger; dagegen gerinnt das Weisse durch die Einwir- 
kung des Feuers, das Gelbe aber gerinnt nicht, sondern bleibt weich, 
vorausgesetzt, dass es nicht verbrennt, und es gesteht und wird trocken 
eher durch Kochen als durch Braten. Beide sind von einander durch 
eine Haut getrennt. Die an dem Anfange des Gelben befindlichen Ha- 13 
gelsehnüre tragen zur Entwickelung des Eies nichts bei, wie Manche an- 
nehmen; sie sind doppelt, die eine am oberen und die andere am unteren 
Ende. Nimmt man aus mehreren Eiern das Gelbe und das Weisse her- 
aus, bringt diese in ein Gefäss zusammen und kocht sie an einem ge- 
linden, nicht zu scharfen Feuer, so tritt alles Gelbe in der Mitte zusam- 
men, das Weisse aber umgiebt jenes von aussen.] Die jungen Hühner 14 
legen zuerst beim Beginn des nächsten Frühlings und legen mehr als 
die älteren, doch sind die Eier der jüngeren kleiner. Wenn die Hühner 
nicht brüten, so gehen sie zu Grunde oder werden krank. Nach der 


Die Angaben in $$ 12 und 13 sind unbe- 
greiflich; der Zusammenhang wird durch 
die Erwähnung der yaralaı störend un- 
terbrochen. Beide δὲ passen ausserdem 
in diesen ganzen Abschnitt, wo sonst 
nur die Bildung und Entwickelung der 
Eier abgehandelt wird (ὃ 9—$ 31), nicht 
hinein. 

13. ὥσπερ τινὲς ὑπολαμβάνουσιν] Ge- 
steht doch der berühmte Embryologe 
Caspar Friedrich Wolff (Bildung des 
Darmkanals, Halle 1812 p. 87): »Da ich 
mich zuerst mit der Untersuchung bebrü- 
teter Eier beschäftigte, suchte ich den 
Embryo im Hagel des Eies (Chalazae) 
und noch jetzt hebe ich zum Andenken 
eine sehr sorgfältige Zeichnung von einer 
Chalaze auf, worin ich die Rudimente 
des Embryo gefunden zu haben glaubte. 


Nachher las ich mit Vergnügen im Har- 
vey, dass Fabricius in denselben Irrthum 
gerathen und sogar darin geblieben ist«. 

συμβαίνει] gener. III ὃ 26. 

μαλακῷ zur μὴ συντόνῳ πυρί] So auch 
Gaza ‚coquit igne molli οὖ continente'. 
— Die Structur ist locker; die Verba 
συνέρχεται und περιίσταται stehen unver- 
bunden neben συμβαίνει, indem ὅτι wegen 
des Zwischensatzes ausgelassen ist. Pk. 
hält dies nicht für zulässig und setzt 
deshalb den Infinitiv. 

14. veorttöss χτλ.] Das ist so zu ver- 
stehen: die im Vorjahre ausgekomme- 
nen Hühner fangen schon früher an zu 
legen, als die alten — sie fangen nämlich 
überhaupt erst an zu legen, wenn sie ein 
Jahr alt sind, ihre Eier sind dann klei- 
ner. Οὐ, Bechstein Naturgesch. IIIp. 360. 
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ὄρνιϑες, διαφϑείρονται καὶ χάμνουσιν. ὀχευϑεῖσαι δὲ αἱ μὲν ὄρνιϑες 
φρίττουσί τε χαὶ ἀποσείονται χαὶ πολλάχις χάρφος περιβάλλονται --- 
ποιοῦσι δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο χαὶ τεχοῦσαι ἐνίοτε. ---- αἱ δὲ περιστεραὶ ἐφέλ-- 

15 χουσι τὸ ὀρροπύγιον, οἱ δὲ χῆνες χαταχολυμβῶσιν. || αἱ δὲ χυήσεις 
χαὶ αἱ τῶν ὑπηνεμίων φῶν συλλήφεις ταχεῖαι γίνονται ταῖς πλείσταις 5 
τῶν ὀρνίϑων, οἵων χαὶ τῇ πέρδιχι, ὅταν ὀργᾷ πρὸς τ τὴν ὀχείαν" ἐὰν γὰρ 
χατὰ πνεῦμα στῇ τοῦ ἄρρενος. χυΐσχεται χαὶ εὐδὺς A χρῆστου γίνεται 

16 πρὸς τὰς ϑήρας: 60% φρήσιν γὰρ δοχεῖ & ἔχειν ἐπίδηλον ἡ ὁ πέρδιξ. [[ἣ δὲ 
τοῦ φοῦ γένεσις μετὰ τὴν ὀχείαν καὶ ἐχ τοῦ φοῦ πάλιν συμπεττο- 

ἔνου ἣ τοῦ νεοττοῦ γένεσις οὐχ ἐν ἴσοις χρόνοις συμβαίνει πᾶσιν, 10 

ἀλλὰ διαφέρει χατὰ τὰ μεγέθη τῶν γεννώντων. συνίσταται δὲ τὸ 
τῆς ἀλεχ τορίδος ὠὸν μετὰ τὴν ὀχείαν χαὶ τελειοῦται ἐν δέχ ἡμέραις 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ" χαὶ τῆς 1 περιστερᾶς Ö ἐν μιχρῷ ἐλάττονι. δύνανται 
ὃ αἱ περιστεραὶ ἤδη τοῦ WoD ἐν ὠδῖνι ὄντος χατέχειν᾽ ἐὰν γάρ τι 
ἐνοχληϑῇ ὑπό τινος ἢ περὶ τὴν νεοττείαν ἣ πτερὸν ἐχτιλϑῃ ἢ ἄλλο ι5 

11 τι πονήσῃ χαὶ δυσαρεστήσῃ, χατέχει χαὶ οὐ τίχτει μελλήσασα. | ἴδια 
δὲ περὶ τὰς περιστερὰς συμβαίνει χαὶ τάδς περὶ τὴν ὀχείαν. χυνοῦσί 
τε γὰρ ἀλλήλας, ὅταν μέλλῃ ἀναβαίνειν 6 ἄρρην. ἢ οὐχ ἂν ὀχεύσειεν 
ὅ ye πρεσβύτερος τὸ πρῶτον᾽ ὕστερον μέντοι ἀναβαίνει χαὶ μὴ χύσας" 
οἱ δὲ νεώτεροι ἀεὶ τοῦτο ποιήσαντες ὀχεύουσιν. τοῦτό τε δὴ ἴδιον 20 
ποιοῦσι, χαὶ ἔτι αἱ ϑήλειαι ἀλλήλαις ἀναβαίνουσιν, ὅταν ἄρρην μὴ 
παρῇ. χκύσασαι ὥσπερ οἱ ἄρρενες χαὶ οὐϑὲν προϊέμεναι εἰς ἀλλήλας ss 
τίχτουσιν φὰ πλείω ἢ τὰ γόνῳ γινόμενα, ἐξ ὧν οὐ γίνεται νεοττὸς 
οὐϑείς, AAN ὑπηνέμια πάντα τὰ τοιαῦτά ἐστιν. 


1. μὲν. οὐχ Aa0a 4. οὐροπύγιον Aa 5. αἱ om ῬΟδ et pr. Aa 
7. χαταπνευσϑῆ τοῦ PEAAld. Cs. 9. ὠοῦ] νεοττοῦ PER καὶ τοῦ νεοττοῦ ἐκ 
τοῦ ὠοῦ πάλιν συμπ. οὐχ m 10. ἡ — γένεσις om ΡΈΔΑΤΩΡΥ. 11. τὰ om 
PCaDaEaAld. Cs. Sch. 12. χατὰ Ald. ante ἐν add τὸ ὠὸν PAaCaEaAld. 
Cs. 14. ante ἤδη add χαὶ AaCa ἐνωδίνοντος 114. 15. post πτερὸν add 
ἢ τι ἕτερον AaCa 16. ante χαὶ δυσαρ. add ἢ PDaEaAld. Cs. Sch. μελήσασα 
Aa0aDa ἰδία P. 17. κύουσι AaCaAld. Cs. 18. ἢ οὐχ) πρὶν Ald. Os., 
οὐχ PE@. Deinceps ἂν ὀχεύση PERAld. Cs. ; ἀνέχονται Sch. 19. & ye dedimus 


nos; ὁ μὲν libri τὸ] ἂν μὴ τὸ Da, ἐὰν μὴ κύση AaCaCam. 20. δὴ om 
PDaEaAld. Cs. Sch. 21. ἀλλήλας Pk. post ὅταν add ὁ DaAld. Cs. Sch. 
22. χυήσασαι ER, χυνήσασαι PDa, διαχύσασαι Sch. οἱ om CA 23. γενόμενα 


PDa, γεννώμενα ARCa 24, οὐδὲ eis DaAld., εἷς PE@Ambr. 


χάμνουσι] gener. III ὃ 36. Bechstein III gener. III$ 18. — ϑήρας Die Weibchen 


p: 363. werden nämlich zum Locken gebraucht. 
κάρφος) Theophr. Fragm. 175 ed. 16. ἐν δέχ᾽ ἡμέραις] Da man bei einer 
Teubner. alle zwei Mag e legenden Henne über 


15. χατὰ πνεῦμα στῇ] Guil. si enim hundert Eikeime im Eierstocke findet, 
steterit secundum ventum’ Vgl. V ὃ 19. 80 ist das unrichtig; befruchtet sind aber 
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Begattung sträubt sich das Gefieder, sie schütteln sich und werfen oft 
Spreu um sich herum, was sie bisweilen auch thun, nachdem sie gelegt 
haben; die Tauben ziehen den Schwanz an und die Gänse tauchen unter. 
Die Empfängniss von fruchtbaren Eiern und von Windeiern geschieht ı5 
sehr rasch bei den meisten Vögeln, unter andern bei den Steinhühnern, 
wenn sie brünstig sind: wenn sie nämlich die Witterung des Männchens 
bekommen, so empfangen sie und werden sogleich zur Jagd unbrauch- 
bar, denn das Steinhuhn scheint einen scharfen Geruch zu haben. Die 
Entwickelung des Eies nach der Begattung, so wie des Jungen aus dem 
durch die Brutwärme reifenden Eie erfolgt nicht bei allen Arten von 
Vögeln in gleichen Zwischenräumen, sondern richtet sich nach der Grösse 
der Eltern. Das Ei der Henne bildet sich und erreicht als solches seine 16 
Vollkommenheit meist in zehn Tagen nach der Begattung, das der Taube 
in einer etwas kürzeren Frist. Die Tauben vermögen das Ei, wenn 
schon der Act des Legens begonnen hat, zurückzuhalten : wenn sie näm- 
lich irgend wie gestört werden, etwa durch Beschädigung ihres Nestes, 
oder wenn ihnen eine Feder ausgerissen wird, oder wenn sie sonst etwas 
quält oder beunruhigt, so halten sie das Ei, welches gelegt werden sollte, 
zurück. Bei der Begattung der Tauben bemerkt man auch folgende 117 
Eigenthümlichkeit: sie schnäbeln sich, wenn das Männchen zu treten 
im Begriff ist, die älteren Männchen wenigstens begatten sich nicht, 
wenn sie sich nicht das erste Mal geschnäbelt haben, später aber treten 
sie die Weibchen ohne zu schnäbeln. Die jungen aber schnäbeln sich 
immer vor der Begattung. Ausserdem haben sie die Eigenthümlichkeit, 
dass ein Weibchen auf das andere steigt, wenn kein Männchen da ist, 
und sich mit jenem ebenso schnäbelt wie ein Männchen. Hierauf legen 
sie, ohne dass sie einander einen Stoff mittheilen, Eier und zwar mehr, 

- als nach einer Befruchtung zu werden pflegen; es sind dies aber sämmt- 
lieh Windeier, aus denen daher kein Junges wird. 


die Eier bis zum zwanzigsten Tage nach 
der Begattung. cf. $ 1. 

17. ἢ οὐχ ἂν ὀχεύσειεν] Guil. aut non 
utique coibunt‘. Gaza hat bei der Uebers. 
den Text verändert ut in coitu, nisi ante 
mutuo osculentur, mas non ascendat; 
sed iunior sit an senior interest; senior 
enim primum coitum osculo exorditur, 
sequentes et sine osculo agit: junior etc.’ 
Sch. glaubte auf die Autorität des Athen. 
IX p. 394 ed und Aelian. var. hist. I, 15 
hin ἢ 05% ἀνέχονται schreiben zu dürfen: 
aber da hier alle Hdschrr. das verbum 
ὀχεύειν haben, was doch auch einen an- 
nehmbaren Sinn giebt, so darf man 
seinem Beispiel nicht folgen. Die Uebers. 
von Bmk. erläutert die Stelle richtig, 
und giebt auch ‚senior quidem prima 


vice’, wie wir uns denn genöthigt gesehen 
haben μέν in γε vor πρεσβύτερος zu ver- 
wandeln. Vielleicht ist es jedoch rich- 
tiger nach den Hdschrr. AaCa die Stelle 
so zu lesen: χυνοῦσι — ἄρρην᾽ ἢ οὐκ ἂν 
ὀχεύσειεν ὅ γε πρεσβύτερος ἐὰν μὴ χύσῃ τὸ 
πρόγτον. ὕστερον χτλ. 

τοῦτό τε δὴ — καὶ ἔτι] Diese ganz klare 
Satzverbindung hat Sch. ohne ER an- 
gefochten, wobei ihm freilich die Par- 
tikel δή noch fehlte, welche erst Pk. aus 
Aa0a hinzugefügt hat, und ebenso hat er 
auf Guil. Ausdruck perosculantes’ und 
das ungriechische χυσάμεναι, was ehemals 
bei Athenaeus stand, Dind. aber in xu- 
νήσασαι geändert hat, — und hier auf 
einen falschen Schluss — sich stützend 
χύσασαι in διακχύσασαι verändert. 
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c 2 m 5 a 7 > 
3. Ἢ δὲ γένεσις ἐχ τοῦ φοῦ τοῖς ὄρνισι συμβαίνει μὲν τὸν αὐτὸν 
τρόπον πᾶσιν, οἱ δὲ χρόνοι διαφέρουσι τῆς τελειώσεως, χαϑάπερ 
εἴρηται. ταῖς μὲν οὖν ἀλεχτορίσι τριῶν ἡμερῶν χαὶ νυχτῶν παρεὰλ- 
ϑουσῶν ἐπισημαίνει τὸ πρῶτον, ταῖς δὲ μείζοσιν αὐτῶν ὄρνισιν ἐν 
nd SD > ’ - 
19 πλείονι χρόνῳ, ταῖς ὃ ἐλάττοσιν ἐν ἐλάττονι. || γίνεται δ᾽ ἐν τούτῳ τῷ; 
χρόνῳ ἤδη τό τε ὠχρὸν ἄνω προσεληλυϑὸς πρὸς τὸ ὀξύ, ἥπερ ἐστὶν 
m I w > x 
ἡ ἀρχή τε τοῦ ᾧοῦ χαὶ ἐχλέπεται τὸ ὠόν, χαὶ ὅσον στιγμὴ αἱματίνη 
» m ’ m \ - „ - 
ἐν τῷ λευχῷ 7) χαρδία. τοῦτο δὲ τὸ σημεῖον πηδᾷ χαὶ χινεῖται ὥσπερ 
᾿ 2 5 0 ’ 
ἔμψυχον, χαὶ ἀπ αὐτοῦ δύο πόροι φλεβιχοὶ ἔναιμοι ἑλισσόμενοι φέρου- 
σιν αὐξανομένου εἰς ἑχάτερον τῶν χιτώνων τῶν περιεχόντων. χαὶ το 
ἊΝ b) x \ 
ὑμὴν ὃ αἱματιχὰς ἵνας ἔχων ἤδη περιέχει τὸ λευχὸν χατὰ τὸν χρόνον 
20 τοῦτον ἀπὸ τῶν πόρων τῶν φλεβιχῶν. || ὀλίγον δ᾽ ὕστερον χαὶ τὸ 
σῶμα ἤδη ἀποχρίνεται, μιχρὸν τὸ πρῶτον πάμπαν χαὶ λευχόν. δήλη 
ὃ ἡ χεφαλή, χαὶ ταύτης οἱ ὀφθαλμοὶ μάλιστ ἐμπεφυσημένοι " χαὶ 
τοῦτο μέχρι πόρρῳ διατελεῖ" ὀψὲ γάρ ποτε μιχροὶ γίνονται χαὶ συμ- 15 
πίπτουσιν. τοῦ δὲ σώματος τὸ χάτω μέρος οὐϑὲν φαίνεται μόριον 
πρὸς τὸ ἄνω τὸ πρῶτον. τῶν δὲ πόρων τῶν ἐχ τῆς χαρδίας τεινόν- 
τῶν ὃ μὲν φέρει εἰς τὸ χύχλῳ περιέχον, ὁ δ᾽ εἰς τὸ ὠχρὸν ὥσπερ ὀμφαλὸς 
\ m > x m ms > m m 
ὦν. || ἣ μὲν οὖν ἀρχὴ τοῦ νεοττοῦ ἐστὶν &x τοῦ λευχοῦ, ἣ δὲ τροφὴ 
διὰ τοῦ ὀμφαλοῦ Ex τοῦ ὠχροῦ. δεχαταίου δ᾽ ἤδη ὄντος ὁ νεοττὸς 90 
ὅλος διάδηλος χαὶ τὰ μέρη πάντα. ἔχει δ᾽ ἔτι τὴν χεφαλὴν μείζω 
- ἢ μεβὺ) 4 IB DERSPAR HIN HERREN 
“Ὁ Bl4 4 \ 2 \ mu mu ) v ζ 
τοῦ ἄλλου σώματος, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χεφαλῆς, οὐχ ἔχοντάς 
rw ὄψιν. γίνονται δ᾽ οἱ ὀφθαλμοὶ περὶ τὸν χρόνον τοῦτον ἐξαιρό- 
μενοι μείζους χυάμων χαὶ μέλανες ἀφαιρουμένου δὲ τοῦ δέρματος 
ὑγρὸν ἔνεστι λευχὸν καὶ ψυχρόν, σφόδρα στίλβον πρὸς τὴν αὐγήν, 25 
1. γέννησις AR ροϑύ ῴοῦ add συμβαίνει ΑἸά. 4 οἵ ὅ. τοῖς bis Sch. ° 5. ἐν 
πλείοσι ταῖς δ᾽ ἐλάττοσι ἐλάττονα PDaRaAld. Cs. ἐν οὐ 6. ἤδη om Arla τό 
τε ὠχρὸν ἄνω AR, τό τε ἄνω ὠχρὸν 0%, ἄνω PD@EAR, ἄνω τὸ ὠχρὸν Ald. edd. 
προεληλυϑὸς DaAld. Cs. Sch. Pk., πρὸς τὸ ἐληλυϑὸς PEA ἐστιν om 
PDaEaAld. Cam. 7. τε om codd. 14. Ald. Cs. Sch. 9. λελισσωμένοι Aala, 
Ante φέρουσιν add ot PDaEaAld. Cs. 12. ὑπὸ PDaEaAld. 13. τὸ ponunt 
post χαὶ PDaEaAld., om ante πρῶτον Ca δηλοῖ δ᾽ ἡ Da Ald., δὲ ἤδη PER 
17. τὸ ante πρῶτον om Ald. Cs. Sch. 18. ὅπερ 0a 21. ἄδηλος pr. Ca 
εὔδηλος corr. ἔτι om PDaEaAld. 22. ὅλου AR 24. ἐξαιρούμενοι Ald. 
25. αὐτὴν Ald. 
18. Ueber die Entwickelung des Hüh- 


18 


2 


μὰ 


Veränderung der Lage des Dotters, und 


nereies vergl. ausser den Lehr- oder 
Handbüchern der Physiologie nament- 
lich v. Baer Entwickelungsgeschichte der 
Thiere 1828. S. unsere Figur. 

19. τό te ὠχρὸν ἄνω] Mag man nun 
ἤδη beibehalten, oder es mit AAO fort- 
lassen — wir halten es für entbehrlich 
— so ist die vorgeschriebene Lesart des 
Venetus jedenfalls die deutlichste; denn 
sie verknüpft die beiden Hauptmomente, 


Erscheinung des punctum saliens. 


πρὸς τὸ ὀξὺ] Die Keimscheibe mit dem 
Embryon liegt immer oben auf dem Dot- 
ter, wie man auch das Ei wenden mag. 


πόροι φλεβιχοὶ — φλεβιχῶν] Diese An- 
gaben lassen sich nur auf den fünften bis 
sechsten Tag der Bebrütung beziehen, 
da die beiden χιτῶνες kaum etwas ande- 
res als Allantois (= ὑμὴν — τὸ λευχόν) 
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3. Die Entwickelung des Jungen aus dem Ei geschieht bei allen Vögeln 1.5 
auf ein und dieselbe Weise, aber die Zeiträume, in welchen sie ihre Aus- 
bildung erlangen, sind wie. gesagt verschieden. Bei den Hühnern .er- 
scheint die erste Spur nach. Verlauf. von drei Tagen und Nächten, bei 
den grösseren Vögeln aber in längerer, bei den-kleineren- in kürzerer 
Frist. In dieser Zeit kommt erstens das Gelbe nach oben und nähert 18 
sich dem spitzen Ende, wo das Princip des Eies ist, und das Junge aus- 
kriecht, zweitens zeigt sich in dem Weissen ein blutrother Punkt, das 
Herz. Diese Punkt hüpft und bewegt sich, wodurch er sich als ein Be- 
lebtes zu erkennen giebt, und von ihm aus gehen im Verlaufe des Wachs- 
thums zwei mit Blut erfüllte, gewundene Adergänge nach einer jeden 
der beiden umhüllenden Häute. Und bereits um diese Zeit geht eine 
Haut, welcher blutige Fasern enthält, von den Adergängen aus um das 
Weisse herum. Etwas später sondert sich auch schon der Körper, der 20 
zuerst sehr klein und weiss ist, doch sind der Kopf und die stark auf- 
getriebenen Augen daran deutlich zu erkennen. Die Augen bleiben in 
diesem Zustande längere Zeit: erst spät werden sie klein und schrum- 
pfen ein. Der untere Theil des Körpers erscheint anfänglich kaum als 
ein besonderer Theil, im Vergleich zum Oberkörper. Der eine von den 
aus dem Herzen entspringenden Gängen führt zu der rings umgebenden 
- Hülle, der andere zu dem Gelben, eine Art Nabel darstellend. Das2ı 
Junge nimmt seinen Ursprung aus dem Weissen, seine Nahrung aber 
durch den Nabel aus dem Gelben. Am zehnten Tage ist bereits das 
Junge und alle seine Theile deutlich erkennbar: noch aber ist der Kopf 
srösser als der übrige Körper und die Augen sind grösser als der Kopf, 
doch noch ohne Sehvermögen. Die Augen sind um diese Zeit, wenn sie 
herausgenommen werden, grösser als Bohnen und schwarz, und wenn 
man ihre Haut entfernt, so findet man innen eine weisse und kalte, gegen 


und Dotterhaut mit ihren Blutgefässen δὲ καὶ αὔξησιν ἔχει τὸ λευχὸν τὸ ἐν τῷ ῴφῴ. 
sein können. — Das Embryon entwickelt sich auf der 


20. ὀφθαλμοί] 5. gener. II ὃ 96. 5. un- 
ten δὲ 52. 82.u. VII ὃ 24. — Die An- 
gaben sind übrigens richtig. 

τοῦ δὲ — πρώτου] Eine merkwürdige 
Abweichung zeigt die Uebers. Gaza’s Pars 
autem inferior corporis nullo membro a 
superiore distingui inter initia cernitur.’ 

ὀμφαλός] Vgl. ὃ 51 ff. gener. ΠῚ ὁ 41 ff. 
Der erstere πόρος bedeutet die Allantois- 

efässe, der zweite die Dottergefässe. 
Die Allantoisblase legt sich am sieben- 
ten bis achten Tage an die Eischale (τὸ 
χύχλῳ περιέχον) an, und vermittelt so die 
Respiration des Embryon. 

21 ἡἣ μὲν οὖν ἀρχῇ] Dagegen Hippocrat. 
de natura fetus I p. 419 Kühne γίνεται δὲ 
ἐχ τοῦ χλωροῦ τοῦ φοῦ τὸ ὄρνεον, τροφὴν 


Oberfläche des Dotters, unterhalb der 
dünnen Haut, welche Eiweiss und Dot- 
ter trennt; beides dient zur Ernährung 
des Embryon. 

ἐξαιρόμενοι] so auch Guil. und Gaza 
eminent' Bmk. quippe tunc turgent'. 
Sch. hat darauf aufmerksam gemacht, 
dass AlbertusM. etsiquis discooperuerit 
sagt und es ist nicht unwahrscheinlich, 
dass die Lesart der Ald. ἐξαιρούμενοι die 
richtige sei. — Uebrigens ist die. Angabe 
den Hülfsmitteln des A. gemäss richtig; 
doch sind um diese Zeit mit den jetzigen 
Hülfsmitteln alle Theile des Auges nach- 
weisbar; die Worte στίλβον «A. weisen 
darauf hin, dass er die Krystallinse vor 
sich gehabt hat. 
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στερεὸν δ᾽ οὐϑέν. TA μὲν οὖν περὶ τὰ ὄμματα zal τὴν χεφαλὴν τοῦτον ἢ 
22 διάχειται τὸν τρόπον. || ἔχει δ᾽ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ χαὶ τὰ σπλάγχνα 
ἤδη φανερὰ χαὶ τὰ περὶ τὴν χοιλίαν xal τὴν τῶν ἐντέρων φύσιν, χαὶ 
αἱ φλέβες αἱ ἀπὸ τῆς καρδίας φαινόμεναι τείνειν πρὸς τῷ ὀμφαλῷ 
5 ἤδη γίγνονται. || ἀπὸ δὲ τοῦ ὀμφαλοῦ τέταται φλὲψ ἣ μὲν πρὸς τὸν 5 
ὑμένα τὸν περιέχοντα τὸ ὠχρόν (τὸ δ᾽ ὠχρὸν ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ 
ὑγρόν ἐστιν ἤδη, χαὶ πλεῖον ἢ τὸ χατὰ φύσιν), ἣ δ᾽ ἑτέρα εἰς τὸν 
ὑμένα τὸν περιέχοντα ὅλον τόν τε ὑμένα ἐν ᾧ ὃ νεοττός, χαὶ τὸν τοῦ 
ὠχροῦ ὑμένα xal τὸ μεταξὺ τούτων ὑγρόν. αὐξανομένου γὰρ τοῦ 
νεοττοῦ χατὰ μιχρὸν τοῦ ὠχροῦ τὸ μὲν ἄνω γίνεται τὸ δὲ χάτω, ἐν τὸ 
μέσῳ δὲ τὸ λευχὸν ὑγρόν᾽ τοῦ δὲ χάτω ὠχροῦ τὸ λευχὸν χάτωδϑεν. 
ὥσπερ τὸ πρῶτον ὑπῆρχεν. δεχαταίου δ᾽ ὄντος τὸ λευχὸν ἔσχατον 
24 γίνεται, ὀλίγον ἤδη ὃν χαὶ γλίσχρον χαὶ παχὺ χαὶ ὕπωχρον. || τέτα- 
χτα! γὰρ τῇ ϑέσει ἕχαστα τόνδε τὸν τρόπον. πρῶτος μὲν χαὶ ἔσχατος 
πρὸς τὸ ὄστραχον ὃ τοῦ φοῦ ὑμήν, οὐχ 6 τοῦ ὀστράχου, ἀλλ᾿ ὑπ 15 
ἐχεῖνον. ἐν δὲ τούτῳ λευχὸν ἔνεστιν ὑγρόν, εἶτα ὃ νεοττός, χαὶ περὶ 
αὐτὸν ὑμὴν χωρίζων, ὅπως μὴ ἢ ἐν ὑγρῷ 6 νεοττός ὑπὸ δὲ τὸν 
γεοττὸν τὸ ὠχρόν, εἰς ὃ τῶν φλεβῶν ἔφερεν 7 ἑτέρα, ἣ δ᾽ ἑτέρα εἰς 
τὸ περιέχον λευχόν. τὸ δὴ πᾶν περιέχει ὑμὴν μετὰ ὑγρότητος ἰχω- 
ροειδοῦς. εἶτ ἄλλος ὑμὴν περὶ αὐτὸ ἤδη τὸ ἔμβρυον, ὥσπερ εἴρηται, 20 
χωρίζων πρὸς τὸ ὑγρόν. ὑποχάτω δὲ τούτου τὸ ὠχρὸν ἐν ἑτέρῳ 
ὑμέν: περιειλημμένον, εἰς ὃ τείνει ὀμφαλὸς 6 ἀπὸ τῆς χαρδίας καὶ 
τῆς μεγάλης φλεβὸς φέρων, ὥστε μὴ εἶνα! τὸ ἔμβρυον ἐν. μηδε- 
25 τέρα τῶν ὑγροτήτων. || περὶ δὲ τὴν εἰκοστὴν ἤδη φϑέγγεταί τε χινού- 
μενος ἔσωϑεν, ἐάν τις χινῇ διελών, καὶ ἤδη δασὺς γίνεται, ὅταν ὑπὲρ 2 


8. τόν τε om PE2, τε om 


1. ὕστερον PDaEaAld. 6. ὑγρὸν Aa 
15. ὁ] τὸ Aa, om (ἃ 16. εἶτ᾽ 


DaAld. Os. Sch. 11. τὸ bis om AaCa 
ἔνεστιν ὁ AaCaSch. post xat add ὁ PDaEaAld. Cs. Sch. 19. δὴ dedimus 
nos; libri δὲ. 21. τοῦτο ὠχρὸν PDaER 22. εἰς ὃ] ἐν ᾧ PDaEa ὁ ὀμ.- 
φαλὸς ἀπὸ ΑΔ 28, οὐδετέρα PE2Ald. Os. Sch., οὐδετέρω Da 24, ἤδη] ἢ Aa 
25. ἄν τις Da, ἀντιχινεῖ PER, ἄν τις χινεῖ Ald. Os. ὅταν δ᾽ ὑπερβῇ τὰς Pk. 


23. ἣ μὲν] Die Dottergefässe, Arteria 
und Vena omphalo-mesenterica. — Der 
Dotter verflüssigt sich im Laufe der Ent- 
wickelung sehr bedeutend. 

nd ἑτέρα] Die Allantoisgefässe, Arte- 
ria und Vena umbilicalis. 

τὸ μεταξὺ τούτων bypöv[ Das gefässlose 
Amnion, die Schafhaut mit dem Schaf- 
wasser, welches das Embryon direct um- 
giebt. 

24. ὑπ᾽ ἐχεῖνον)] Die unter der Kalk- 
schale liegende Schalenhaut. 

ὑμὴν χωρίζων] Das Amnion, welches 


aber die Amniosflüssigkeit enthält, so 
dass das Embryon sich doch ἐν ὑγρῷ be- 
findet. 

Ausser einigen anderen weniger zu- 
treffenden Bemerkungen hat schon Sca- 
liger darauf aufmerksam gemacht, dass 
A. sich hier wiederholt, wie dies aus 
den Worten ὥσπερ εἴρηται hervorgeht; 
wie die Stelle in unseren Hdschrr. 
steht, ist die Auseinandersetzung der 
Lage der Theile im bebrüteten Ei we- 
nigstens nicht deutlich. Man würde an- 
nehmen können, um diese Schwierigkeit 
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das Licht stark glänzende Flüssigkeit, aber nichts Festes. So also sind 
der Kopf und die Augen beschaffen. Auch die Eingeweide sind in dieser 22 
Zeit schon deutlich, wie auch Magen und Darm und es bilden sich auch 
schon die Adern, welche sich von dem Herzen nach dem Nabel hin 
erstrecken. Vom Nabel aus erstrecken sich zwei Adern: die eine zu 29 
der Haut, welche das Gelbe umschliesst, das zu dieser Zeit schon flüssig 
ist und eine grössere Masse bildet als im Anfange, die andere in die all- 
gemeine Haut, welche sowohl die Haut, in der sich das Junge befindet, 
als auch die Dotterhaut und die dazwischen befindliche Flüssigkeit um- 
‚giebt. Mit dem Wachsthum des Jungen nämlich kommt allmählich ein 
Theil des Dotters nach oben, der andere nach unten und das flüssige 
Weisse in die Mitte zu liegen. Unterhalb des unteren Dottertheiles aber 
befindet sich das Weissei, so wie es anfänglich vorhanden war. Ist das 
Junge zehn Tage alt, so liegt das Weisse am äussersten Rande, sehr 
verringert, zäh, diek und gelblich. Die einzelnen Theile haben nämlich 24 
folgende Anordnung: zuerst liegt unmittelbar an der Schale die Haut 
des Eies, nicht die der Schale, sondern unter der Schalenhaut. Inner- 
halb dieser ist eine weisse Flüssigkeit, alsdann kommt das Junge und 
um dasselbe eine Haut, die es von jener sondert, damit sich das Junge 
nicht in der Flüssigkeit befinde; unter dem Jungen liegt das Gelbe, in 
welches die eine der beiden Adern führt, während die andere in das 
ringsherum liegende Weisse geht. — Das Ganze also umgiebt eine mit 
Iymphähnlicher’ Flüssigkeit erfüllte Haut; alsdann kommt eine andere 
Haut, die wie gesagt das Embryon selbst umgiebt und von der Flüssig- 
keit sondert; unter diesem das in eine besondere Haut eingeschlossene 
Gelbe, in welches sich der von dem Herzen und der grossen Ader aus- 
gehende Nabel erstreckt, so dass das Embryon sich in keiner der beiden 
Flüssigkeiten befindet. Um den zwanzigsten Tag giebt das Junge Töne 25 
von sich und bewegt sich innen, wenn man das Ei geöffnet hat und es 


zu beseitigen, dass von τὸ δὲ πᾶν bis der Dottererwähnt. Hierauffährt erfort: 


ὑγροτήτων eine Auseinandersetzung, sei 
es von anderer Hand, sei es in einer 
späteren Bearbeitung von A. selbst, be- 
ginne, die im letzteren Falle bestimmt 
gewesen sei an die Stelle der vorher- 
gehenden mit πρῶτος beginnenden zu tre- 
ten. Dem steht aber entgegen, erstens die 
Worte ὥσπερ εἴρηται, zweitens, dass die 
zweite Hälfte nicht gerade dasselbe ent- 
hält, sondern Neues und in anderer Ver- 
knüpfung giebt. Wir vermuthen daher, 
dass A. τὸ δὴ πᾶν geschrieben und mit 
diesen Worten von einem andern Punkte 
aus einen Theil des vorhergehenden wie- 
derholt habe. Nämlich in der ersten 
Hälfte werden von aussen nach innen das 
Eiweiss, das Embryon, das Amnion und 


Aristoteles II. 


Dieses Ganze nun, Embryon sammt Dot- 
ter umgiebt die Allantoıs, darunter das 
Amnion und der Dotter mit der Dotter- 
haut. Man würde τὸ δὲ πᾶν nur dann bei- 
behalten können, wenn die Rede mit die- 
sem commaabschlösse ; daaber εἶτα folgt, 
ist die Veränderung in δῆ unabweislich. 

ὑμὴν μετὰ ὑγρότητος ἰχωροειδοῦς) Die 
Allantoisblase mit ihrer Flüssigkeit, oder 
der Harnsack. 

ἄλλος ὑμὴν] Das Amnion. 

25. χινῇ] Wahrscheinlich hat ϑίγῃ ge- 
standen. 

ὅταν δ᾽ ὑπὲρ] Die Rede ist etwasschwer- 
fällig, dennoch ist Pikkolos’ Conjectur 
nicht zu billigen, da ja zu ὑπερβῇ sich gar 
kein Subject denken lässt. 

) 


= 
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τὰς εἴχοσιν ἣ ἐχχόλαψις γίγνηται τῶν φῶν. ἔχει δὲ τὴν χεφαλὴν 
ὑπὲρ τοῦ δεξιοῦ σχέλους ἐπὶ τῇ λαγόνι, τὴν δὲ πτέρυγα ὑπὲρ τῆς 
χεφαλῆς nal φανερὸς χατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ὅ τε χοριοειδὴς ὑμὴν 
ὁ μετὰ τὸν τοῦ ὀστράχου ὑμένα τὸν ἔσχατον, εἰς ὃν ἔτεινεν ὃ ἕτερος ,. 
τῶν ὀμφαλῶν — καὶ ὁ νεοττὸς ἐν τούτῳ δὴ γίνεται τότε ὅλος, --- χαὶ 65 
ἕτερος ὑμὴν χοριοειδὴς ὦν, ὁ περὶ τὸ ὠχρὸν εἰς ὃ ἔτεινεν ὁ ἕτερος 
ὀμφαλός" ἄμφω δ᾽ ἤστην ἀπό τε τῆς χαρδίας χαὶ τῆς φλεβὸς τῆς 
26 μεγάλης. || ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ ὁ μὲν πρὸς τὸ ἔξω χόριον ὀμφα- 
As τείνων ἀπολύεται τοῦ ζῴου συμπεπτωχώς, ὁ δὲ εἰς τὸ ὠχρὸν 
φέρων συνήρτηται τοῦ νεοττοῦ πρὸς τὸ ἔντερον τὸ λεπτόν, χαὶ ἔσω 10 
τοῦ ὠχροῦ πολὺ ἤδη γίνεται ἐν τῷ νεοττῷ, χαὶ ὑπόστημα ἐν τῇ 
χοιλίᾳ ὠχρόν. χαὶ περίττωμα δ᾽ ἀφίησι περὶ τὸν χρόνον τοῦτον πρὸς 
τὸ ἔξω χόριον, xal ἐν τῇ χοιλίᾳ ἔχει" λευχὸν δὲ χαὶ τὸ ἔξω περίτ- 
27 τωμα, χαὶ ἔσω τι ἐγγίνεται λευχόν. [τέλος δὲ τὸ ὠχρὸν ἀεὶ ἔλατ- 
τον γινόμενον χαὶ προϊὸν ἀναλίσχεται πάμπαν καὶ ἐμπεριλαμβάνεται 15 
ἐν τῷ νεοττῷ, ὥστ᾽ ἤδη ἐχχεχολαμμένου δεχαταίου, ἄν τις ἀνασχίσῃ, 
ἔτι πρὸς τῷ ἐντέρῳ μιχρόν τι τοῦ ὠχροῦ λείπεται, ἀπὸ δὲ τοῦ ὀμφα- 
28 λοῦ ἀπολέλυται, χαὶ οὐϑὲν γίνεται μεταξὺ ἀλλ᾽ ἀνήλωται πᾶν. || περὶ 
δὲ τὸν χρόνον τὸν πρότερον ῥηϑέντα χαϑεύδει μὲν ὁ νεοττός, ἐγείρε- 
ται δὲ χαὶ ἀναβλέπει χινούμενος χαὶ φϑέγγεται χαὶ ἣ χαρδία ἅμα 20 
τῷ ὀμφαλῷ ἀναφυσᾷ ὡς ἀναπνέοντος. ἣ μὲν οὖν γένεσις ἐχ τοῦ φοῦ 
29 τοῖς ὄρνισι τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. || τίχτουσι δ᾽ αἱ ὄρνιϑες ἔνια 
ἄγονα τῶν φῶν χαὶ τὰ ἐξ ὀχείας γινόμενα, xal ἐπῳαζουσῶν οὐϑὲν 
γίνεται ἔχγονον " τεϑεώρηται δὲ τοῦτο μάλιστα ἐ ἐπὶ τῶν περιστερῶν. 
τὰ δὲ δίδυμα τῶν ὠῶν δύ᾽ ἔχει λεχίϑους, ὧν τὰ μὲν διείργει τοῦ μὴ 25 
εἰς ἄλληλα συγχεχύσϑαι τὰ ὠχρὰ τοῦ λευχοῦ λεπτὴ διάφυσις, τὰ ὃ 
80 οὐχ ἔχει ταύτην τὴν διάφυσιν, ἀλλὰ συμψαύουσιν. || εἰσὶ δ᾽ ἔνιαι 


1. γίνεται AR Pk. 2. ὑπὸ Aa 3. χοριώδης PER, χορειώδης Da, χοιροειδὴς 
Ca, χωριῴδης Ald. Cs. 4. εἰς ὃ Ald. ἐνέτεινεν AR ὅ. ἐν τούτῳ om 
Sch. ἤδη Aa τὸ τέλος Ca 6. ἐτείνετο Ar0a 1. δ᾽ ἤσϑην P, δή 
ἐστιν Aa0a 8. μὲν ἔξω πρὸς τὸ Aa0a χωρίον Ald. Cs. 9. συμπεπτω- 
κότος AR 10. συναρτεῖται PERAld. 12. ἀφιᾶσι AaCa 13. χωρίον DaAld. 
Cs. ροβ χοιλίᾳ add. δὲ PAld. Cs. Sch. 16. ἐχκχεχαλυμμένον PDaEaAld. 
- μένον et δεχαταῖον Sch. 17. ἔτι] τὰ AaCa. 18. post γίνεται add τῷ 
Aa, τὸ Sch. Dein ἄλλο περὶ PER 21. ἐκ om PER 22. τίχτουσαι Ca 25. δύο 
Aa Cs. Sch. 25. λεχύϑους PDaAld. τὰ] τὸ AaCa τοῦ] τὸ AR 26. διά- 
ϑεσις PEam. 


ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς] Bestätigt bei Baer nauere Unterscheidungen zu machen. 

Entwickelungsgesch. I p. 134. 135. Jetzt wird mit χόριον nur die eier 7 
ιοειδῆς1 Mit χόριον bezeichnet A. Zona pellucida ei es Säugethiereies, welc 

Ghsrhaust Eihäute (cf. Index), ohne ge- die Zotten bekommt, bezeichnet. 
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schüttelt, und ist bereits befiedert, sobald das Aufpicken des Eies nach 
dem zwanzigsten Tage geschieht. Den Kopf hat es über dem rechten 
Schenkel auf der Weiche und den Flügel über dem Kopfe. Und in die- 
ser Zeit wird die unter der äussersten Schalenhaut liegende chorionartige 
Haut deutlich erkennbar, in welche die eine Nabelader geht, und das 

-Junge ist alsdann ganz von ihr umgeben, so wie die zweite ebenfalls 
chorionartige Haut, welche das Gelbe umgiebt, in welches die zweite 
Nabelader geht: beide Nabel nehmen ihren Ursprung von dem Herzen 
und der grossen Ader. In dieser Zeit fällt die zu dem äusseren Chorion 26 
gehende Nabelader zusammen und löst sich von dem Jungen ab, die in 
das Gelbe gehende Ader dagegen ist an dem dünnen Darm des Jungen 
befestigt und ein grosser Theil des Gelben ist schon in den Leib des 
Jungen aufgenommen, in dessen Bauche sich ein Ueberrest des Gelben 
befindet. Auch giebt das Junge zu dieser Zeit nach dem äusseren Cho- 
rion hin Ausscheidung von sich und hat dergleichen auch in seinem 
Darm. Die Ausscheidung nach unten ist weiss, und auch im Innern 
zeigt sich eine solche weisse Substanz. Gegen das Ende wird das Gelbe 27 
immer kleiner, wird im weitern Verlaufe ganz aufgezehrt und in das 
Junge aufgenommen, so dass, wenn man es zehn Tage nach dem Aus- 

_ kriechen Öffnet, ein kleiner Rest des Gelben am Darme noch vorhanden 
ist, vom Nabel aber hat es sich gelöst und dazwischen ist Alles aufge- 
zehrt. In der vorher angegebenen Zeit schläft das Junge, wenn man es 28 
aber schüttelt, erwacht es, blickt auf und giebt einen Ton von sich; 
Herz und Nabel erheben sich als erstes Anzeichen des Athmens. Die 
Entwickelung des Jungen aus dem Ei geschieht also bei den Vögeln auf 
die beschriebene Weise. Manchmal legen die Vögel Eier, welche un-29 
fruchtbar bleiben, auch wenn sie in Folge einer Begattung entstanden 
sind, und aus denen sich beim Brüten kein Junges entwickelt; dies ist 
besonders bei den Tauben beobachtet worden. — DieZwillingseisr haben 
zweiDotter. Entweder trennt eine dünne Schicht von Eiweiss die beiden 
Dotter, so dass sie nicht in einander fliessen, oder eine solche Zwischen- 
schicht fehlt, so dass sie sich unmittelbar berühren. Es giebt Hühner, 


ων 


0 


schläge von Kalksalzen in demselben, 
worauf das Folgende: λευχὸν περίττωμα 
hindeutet. Cf. von Baer Entwickelungs- 
gesch. Ip. 134 u. 136. 

27. ἐμπεριλαμβάνεται] gener. III ὃ 45. 

δεχαταίου --- πᾶν] Diese Angaben sind 
durchaus richtig. 

rpoiöy] Gaza demum vitellus paula- 
tim absumitur totus membrorum haustu’. 
Sch. »Equidem verbum suspectum de 


ὅλος] Indem die Allantois immer weiter 
herumwächst, weil sie sich immer mehr 
mit Flüssigkeit füllt. 

26. ὁ μὲν πρὸς τὸ ἔξω χόριον ὀμφαλός] Also 
die Allantoisgefässe, deren Function, da 
das Embryon selbst athmet, aufhört. 

τὸ ἔντερον) Der Dotter communicirt 
mit dem Darme durch den Dottergang, 
Ductus vitello-intestinalis. 

περίττωμα — γόριον] Allerdings wird 


von dem Embryon Flüssigkeit in den 
Harnsack oder die Allantois ausgeschie- 
den, doch meint A. hier wohl die Nieder- 


vitio habeo.« 
28. ἀναφυσᾷ] A. hat also die Pulsatio- 
nen der Nabelarterie bemerkt. 


2 Ἂ 
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ἀλεχτορίδες αἱ πάντα δίδυμα τίχτουσιν, χαὶ ἤδη ἐπὶ τούτων ὦπται τὸ 
περὶ τὴν λέχιϑον συμβαῖνον  ὀχτωχαίδεχα γάρ τις τεχοῦσα ἐξέλεψε 
δίδυμα, πλὴν ὅσα οὔρια ἐγένετο. τὰ μὲν οὖν ἄλλα γόνιμα, πλὴν ὅτι 
τὸ μὲν μεῖζον τὸ δ᾽ ἔλαττον γίνεται τῶν διδύμων, τὸ δὲ τελευταῖον 2b 
τερατῶδες. 5 
31 4. Τίχτουσι δὲ πάντα μὲν τὰ περιστεροειδῇ δύο, οἷον φάττα χαὶ 
τρυγὼν ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, τὰ δὲ πλεῖστα τρία τρυγὼν καὶ φάττα. Tix- 
τει δ᾽ ἡ μὲν περιστερά, ὥσπερ εἴρηται, πᾶσαν ὥραν, τρυγὼν δὲ χαὶ 
φάττα ἐν τῷ ἔαρι, οὐ πλεονάχις ἢ δίς τίχτει δὲ τὰ δεύτερα, ὅταν τὰ 
πρότερον γεννηϑέντα διαφϑαρῇ πολλαὶ γὰρ διαφϑείρουσιν αὐτὰ τῶν 10 
ὀρνίϑων. τίχτει μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, καὶ τρία ποτέ᾽ ἀλλ ἐξάγε- 
ται οὐδέποτε δυοῖν πλείω νεοττοῖν, ἐνίοτε δ᾽ ἕν μόνον ᾿ τὸ δ᾽ ὑπολειπό- 
32 μενον τῶν BOY ἀεὶ οὔριόν ἐστιν. || τῶν δὲ πλείστων ὀρνέων οὐδὲν 
αὐτοετὲς γεννᾷ. ἅπαντες δ᾽ οἱ ὄρνιϑες, ἐπειδὰν ἅπαξ ἄρξωντα! τίχ- 
\ ΄ « > m Y 2 IX 2 > RT ὃ \ > r 
τειν, διὰ τέλους ὡς εἰπεῖν ἔχουσιν wa, ἀλλ᾽ ἐν ἐνίοις διὰ μιχρότητα 15 
οὐ ῥάδιον ἰδεῖν. ἣ δὲ περιστερὰ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἄρρεν καὶ ϑῆλυ, χαὶ 
τούτων ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πρότερον τὸ ἄρρεν τίχτει καὶ τεχοῦσα μίαν 
ς ΄ N λ ’ 2 4. ΤΕΣ Ya 2 ΡΝ δὲ ἌΡ ODE μ 
ἡμέραν διαλείπει, εἶτα πάλιν τίχτει ϑάτερον. ἐπῳάζει δὲ χαὶ ὃ ἄρρην 
ΣΥῸΣ “τῷ Abe je τ & N x en { Ψ | 2% werd , 
38 ἐν τῷ μέρει τῆς ἡμέρας, τὴν δὲ νύχτα ἣ ϑήλεια. | ἐχπέττεταί τε 
m \ [4 ’ m 67 
χαὶ ἐχλέπεται ἐντὸς εἴχοσιν ἡμερῶν τὸ γενόμενον πρότερον τῶν WWY ‘20 
7 \ \ γκ Ὁ [4 Ἃ 2a [4 = \ Q- "3 
τιτρώσχει δὲ τὸ φὸν τῇ προτεραίᾳ ἢ ἐχλέπει.. χαὶ συνϑερμαίνουσι 
F ἰὰ ( 
τοὺς νεοττοὺς ἀμφότεροι ἐπὶ χρόνον τινὰ τὸν αὐτόν γε τρόπον ὅνπερ 


τὸ om Aala 2. λέχυ- 
ὅτι de corr. Ü. Gesneri edd.; 
τελευτᾷ ER, 9. οὐ om PDa 


1. χαὶ ἤδη] ὡς PDaEaAld. Cs. Sch. ; καὶ δὴ Pk. 
ον PE2Ald. 3. οὔρινα PCRDaEaAld. Cs. 
ὅσα codd. Ald. Cs. 4. τὸ] ὅτε PER 


10. πρότερα PDeAld. Cs. Sch., πρῶτα Ca 10. πολλοὶ Aa, πολλὰ 11. οὖν] 
οὖν οὕτως DA, οὕτως PAld. Cs. post ἀλλ᾽ add οὐχ Sch. ἐξάγεται dedi- 
mus nos; ἐξάγει τε PCaDr addito χαὶ Ald. Os., omisso τε edd. 12. δυσὶ 


PDsAld. πλείω Ca, πλέω AR, πλείων m, πλέον ceteri 
ceteri 13. οὔρινον DaAld. Os. Sch. 14. ἅπαντες Da, ἀπ᾿ AaCa, om P 
15. ante w& add φύσει Pm Ambr. Cs. Sch. ἐν om PAaDaAld. Cs. Sch. 
17. post ὡς add μὲν AaCa 18. post ἡμέραν add οὐ Pm Ambr. post 
διαλείπει add τὰ πολλὰ omnes praeter Aa0a 19. ze] δὲ Sch. 20. γεννώ- 
μενον PDaAld. Cs. Sch. ἢ] ἧς AaCa, n P 22. τινα om. PDaAld. Bk., 
ante χρόνον ponunt Os. Sch. γε τρόπον nos dedimus, δὲ τρόπον (δ Os. Sch. 
Di. Pk., δὲ χρόνον Aa, om PDaAld. ΒΚ. 


δ᾽ ὃν AaCa, δὲ χαὶ ἕνα 


90, πλὴν ὅτι)]͵ Diese von Sylburg und Eier der erwähnten Henne waren theils 


den späteren Herausgehern aufgenom- 
mene Emendation C. Gesner's p. 420 ist 
unzweifelhaft richtig. Wenn aber der- 
selbe für γίνεται schreiben wollte ἐγένετο, 
weil sich auch dies auf den einzelnen 
hier erwähnten Fall beziehe, so ist dage- 
gen zu bemerken, dass die Worte τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα γόνιμα dem widersprechen ; die 


x 


fruchtbare Zwillingseier, theils waren 
einige jauchig: es kann also von diesen 
nicht gesagt werden, dass sie theils frucht- 
bar, eines aber Missbildung gewesen sei. 
Es ist vielmehr deutlich, dass der letzte 
Satz von den Eiern mit doppeltem Dot- 
ter überhaupt spricht. Was nun aber im 
Gegensatze zu τὰ ἄλλα das letzte, τὸ τε- 
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welche immer nur Zwillingseier legen und bei diesen hat man jenes Ver- 
hältniss des Dotters beobachtet; denn aus achtzehn Eiern, die eine Henne 
gelegt hatte, schlüpften lauter Zwillinge aus, einige ausgenommen, 
. welche jauchig wurden. Die andern Zwillingseier also sind fruchtbar, 
nur dass das eine von beiden grösser und das andere kleiner ist, die mit 
ungetrennten Dottern aber geben Missbildungen. 

4. Alle taubenartigen Vögel legen zwei Eier, so auch die Ringel- und 31 
Turteltaube für gewöhnlich ; die höchste Zahl ist drei, welche auch nur 
bei diesen beiden Arten vorkommt. Die Haustaube legt, wie gesagt, zu 
allen Jahreszeiten, die Turtel- und Ringeltaube im Frühlinge und zwar 
nicht öfter als zweimal. Das zweite Paar wird dann gelegt, wenn das 
erste zu Grunde gegangen ist. Denn viele Weibchen beschädigen ihre 
Eier. Manchmal legen sie also wie gesagt auch drei, es werden aber 
niemals mehr als zwei Junge, bisweilen aber auch nur eins aufgebracht, 
indem das übrigbleibende Ei stets jauchig wird. Die Mehrzahl der Vögel 32 
zeugt nicht im ersten Lebensjahre, dagegen haben alle Vögel fast unun- 
terbrochen Eier, sobald sie einmal angefangen haben zu legen, nur sind 
sie bei einigen wegen ihrer geringen Grösse schwer zu sehen. Die Taube 
legt gewöhnlich ein männliches und ein weibliches Ei, von denen zu- 
ineist das männliche zuerst gelegt wird und das zweite folgt dem ersten 
in der Regel nach Verlauf eines Tages nach. Auch das Männchen brütet 
über den Eiern, so lange der Tag währt, das Weibchen aber in der 
Nacht. Aus dem zuerst gelegten Ei entwickelt sich das Junge und 955 
kriecht aus binnen zwanzig Tagen. Einen Tag vor dem Ausschlüpfen 
piekt das Junge das Ei auf. Beide Eltern wärmen die Jungen noch 
eine Zeit lang auf dieselbe Art, wie sie die Eier warm gehalten haben. 


los’ 6ux ἐξάγει οὐδέποτε schreiben zu 


müssen. 


λευταῖον, sein soll, ist nicht ersichtlich. 
Vielmehr muss man aus gener. IV $ 59 


schliessen, dass hier diejenigen Eier be- 
zeichnet sein müssen ὅσων ἰῳῶν οἱ λέκι- 
Yor] συνεχεῖς καὶ μὴ διείργει μνηϑέν. Man 
muss also vermuthen, dass hier τὰ δὲ 
ἀδιόριστα (oder συγχεχυμένα) τερατῴδη ge- 
standen habe. 

31. δύο] διτοχοῦσι ὃ 2. Bechstein, Na- 
turgesch. IV p. 86, bestätigt, dass die 
Ringeltaube selten drei Eier legt, und 
zweimal (April und Juli) legt. Ebenso 
die übrigen Tauben. Brehm IV p 258. 
Die Turteltaube brütet zwei oder drei- 
mal im Jahre, und zwar brüten Männ- 
chen und Weibchen abwechselnd, s. 
Brehm IV p. 281. 

ἐξάγεται] haben wir aus ἐξάγει τε dreier 
Häschrr. hergestellt, weil darauf die fol- 
genden Lesarten πλέω und δ᾽ ἕν μόνον 
führen. Sch. glaubte nach Guil. sed 
non educit unguam plus quam duos pul- 


32. ἄρρεν καὶ ϑῆλυ] Athen. IX p. 394. 
ἐπῳάζει δ᾽ ἐκ διαδοχῆς πᾶν τὸ περιστεροειδὲς 
γένος — τίχτει δὲ Wa δύο, ὧν τὸ μὲν πρῶ-- 
τον ἄρρεν ποιεῖ, τὸ δὲ δεύτερον ϑῆλυ. Neuer- 
dings wird dies bestätigt von Flourens, 
welcher in elf Fällen jedesmal gefunden 
hat, dass aus dem ersten Ei ein Männ- 
chen, aus dem zweiten ein Weibchen sich 
entwickelte. Comptes rendus T. LXXIII 
1864 I p. 740. Vergl. indess Bechstein 
IV p. 69. 

διαλείπει] Die Worte τὰ πολλά, welche 
in der vulgata hierauf folgen, sind ver- 
muthlich aus dem vorhergehenden τὸ 
πολύ entstanden. — Die Sache bestätigt 
Bechstein Naturgesch. a. a. O. 

μέρει τῆς ἡμέρας] Nach Bechstein a. a. 

. p. 70 meistens von früh zehn bis 
Nachmittags drei Uhr. 

33. χρόνον τινὰ τὸν αὐτόν γέ τρόπον] So 
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χαὶ τὰ wa. χαλεπωτέρα δὲ ἡ ϑήλειά ἐστι περὶ τὴν τεχνοτροφίαν τοῦ 
ἄρρενος, ὥσπερ χαὶ τὰ ἄλλα ζῷα μετὰ τὸν τόχον. τίχτουσι δὲ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ καὶ δεχάχις, ἤδη δέ τινες χαὶ ἑνδεχάχις, αἱ δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ 
χαὶ δωδεχάχις. ὀχεύει δὲ χαὶ ὀχεύεται ἣ περιστερὰ ἐντὸς ἐνιαυτοῦ" 

84 χαὶ γὰρ ἔχμηνος ὀχεύει nal ὀχεύεται. || τὰς δὲ φάττας χαὶ τὰς τρυ- 
γόνας ἔνιοί φασιν ὀχεύεσϑαι χαὶ γεννᾶν χαὶ τρίμηνα ὄντα, σημεῖον 
ποιούμενοι τὴν πολυπλήϑειαν αὐτῶν. ἔγχυα δὲ γίνεται δέχα χαὶ τέτ- 
Tapus ἡμέρας, χαὶ ἐπῳάζει ἄλλας τοσαύτας ἐν ἑτέραις δὲ δέχα χαὶ 
τέτταρσι πτεροῦνται οὕτως ὥστε μὴ ῥαδίως χαταλαμβάνεσϑαι. [Brot ses 
δὲ φάττα, ὡς φασί, χαὶ τετταράχοντα ἔτη χαὶ αἱ πέρδιχες δὲ πλείω τ0 
ἢ ἔτη ἐχχαίδεχα.] τίχτει δὲ 7) περιστερὰ ἀπονεοττεύουσα πάλιν ἐν 
τριάκονθ᾽ ἡμέραις. 

35 5.0 δὲ γὺψ νεοττεύει μὲν ἐπὶ πέτραις ἀπροσβάτοις, διὸ σπάνιον 
ἰδεῖν νεοττιὰν γυπὸς χαὶ νεοττούς. χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ Ηρόδωρος ὃ 
Βρύσωνος τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ φησὶν εἶναι τοὺς γῦπας ἀφ᾽ ἑτέρας 15 
γῆς, ἀδήλου ἡμῖν, τοῦτό τε λέγων τὸ σημεῖον, ὅτι οὐδεὶς ἑώραχε 
γυπὸς νεοττιάν, χαὶ ὅτι πολλοὶ ἐξαίφνης φαίνονται, ἀχολουϑοῦντες 

Ἵν EOS στρατεύμασιν. τὸ 6 &arl χαλεπὸν μὲν ἰδεῖν, ὦπται δ᾽ ὅμως. 

36 τίχτουσι δὲ δύο WA οἱ γῦπες. Id [τὰ μὲν οὖν ἄλλα ὅσα σαρχοφάγα 

οὐχ ὦπται πλεονάχις 7) ἅπαξ τίχτοντα, ἣ δὲ χελιδὼν δὶς νεοττεύει 20 

μόνον τῶν σαρχοφάγων. τῶν δὲ νεοττῶν ἄν τις ἔτι νέων ὄντων τῆς 

χελιδόνος τὰ ὄμματα ἐχχεντήσῃ, γίνονται ὑγιεῖς χαὶ βλέπουσιν 
ὕστερον. 


1. περὶ ΑΔῦδΔ τεχνοφορίαν AR 8, τις Da ἤδη δέ rıvesom Ald. Cs. 4, post 
ἐντὸς add τοῦ DaAld. Cs. Sch. 5. ἑξάμηνον Ca, ἕξ μηνῶν PDaAld. Cs. Sch. 
7. ἔγγυα Aa 9. πτεροῦται CR Sch. Di., περαιοῦται Aa 10. πλείω ἔτη ἢ 
PDaAld. Cs. Sch. 11. post δὲ add χαὶ iidem 14. veortetav PDaAld. 
Cs. Sch. 14. χαὶ post τοῦτο om iidem ἡρόδοτος PCaDaAld. Cs. 15. βρύσ- 
ouyos Ca Os., βρίσσωνος DaAld., ἀρίσσωνος Pm ἐφ᾽ PCaDrAld. 16. ἀδήλους 
PDaAld. γε Ald. ὅτι — 17. νεοττιάν om Sch. 18. στρατευομένοις AR μὲν om 
PDaAld. Os. 21. δὲ νεοττῶν om Pm Ambr. ἔτι οχὰ PCaD? Sch. 22. βλέ- 
rovres Pm Ambr. 


schreiben wir mit Bmk. und Pikk., nur ἐντὸς ἐνιαυτοῦ] Of. ibid. ; Bechstein hat 
mit Verwandelung des δέ in γε, da ein sogar beobachtet, dass sie sich im Alter 
Gegensatz hier ganz unzulässig ist. Die von acht W ochen gepaart und Junge ge- 
Lesart der Vulgata giebt einen wenig zogen haben. 
passenden Sinn; schon Scaliger verur- 34. ἄλλας τοσαύτας] Bei uns sechszehn 
theilte sie. Auch Guil. und Gaza lasen bis Erg Tage; Bechstein Naturgesch. 
wie wir. Auch dem Thatsächlichen ent- IVp. 
spricht diese Lesart besser, da die Jun- Brot ἘΞ ἄττα] S. IX 556. Die Notiz 
gen nur etwa bis zum achten Tage ge- von der ebensdauer gehört nicht an 
wärmt werden, das Brüten aber sechs- diesen Ort. Nach Bechstein Naturg. 
zehn bis neunzehn Tage dauert. Bech- IV p. 90 werden die Turteltauben bis 
stein Naturgesch. IV p. 71. zehn Jahre alt. Ueber die Ringeltauben 
δεχάκις] cf. ὃ 2. fehlen Angaben. 
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Während des Aufziehens der Jungen ist das Weibchen bösartiger als 
das Männchen, wie dies auch bei den übrigen Thieren der Fall ist, wenn 
sie Junge haben.. Sie legen das Jahr über bis zehnmal, manche auch 
elfmal und die Tauben in Aegypten sogar zwölfmal. Die Haustauben 
begatten sich schon im ersten Lebensjahre, und zwar schon vom sechs- 
ten Monate an. Von den Ringel- und Turteltauben behaupten Manche, 34 
dass sie schon vom dritten Monate an sich begatten und zeugen, wovon 
die grosse Menge derselben ein Beweis sein soll. Die Entwickelung 
der befruchteten Eier im Leibe dauert vierzehn Tage und das Be- 
brüten derselben eben so lange, und in abermals vierzehn Tagen sind 
die Jungen so befiedert, dass man sie nur schwer fangen kann. [Die 
Ringeltaube soll bis vierzig Jahre alt werden. Auch die Steinhühner 
werden über sechszehn Jahre alt.] Die Haustaube legt nach der ersten 
Hecke wieder in dreissig Tagen. 

5. Der Geier nistet auf unzugänglichen Felsen, so dass man sein Nest 35 
und seine Jungen selten zu sehen bekommt. Daher behauptet Herodo- 
ros, der Vater des Sophisten Bryson, dass die Geier aus einem andern 
uns unbekannten Lande kämen, wofür er als Beweis anführt, dass noch 
Niemand ein Geiernest gesehen hat und dass sie plötzlich in grosser 
Anzahl als Begleiter der Kriegsheere erscheinen. Indess hat man doch 
schon Geiernester gesehen, wenn sie auch schwer aufzufinden sind. Die 
Geier legen zwei Eier. [Die andern fleischfressenden Vögel legen nicht 36 
öfter als einmal, die Schwalbe aber ist die einzige von den fleischfressen- 
den Vögeln, welche zweimal nistet. Wenn man den Jungen der Schwalbe 
in der ersten Zeit die Augen aussticht, so genesen sie davon und können 
späterhin sehen. ] 


ἀπονεοττεύουσα] Dies kann nicht heissen, 
nachdem sie mit dem Nisten fertig ist, 
sondern »vom Beginn des Nistens an 
gerechnet«, denn sonst könnte sie nicht 
zehnmalim Jahrelegen, daA. 14 Tage auf 
das Brüten rechnet, sondern höchstens 
9 Mal. Aber auch den jetzigen Beobach- 
tungen nach stimmt die Rechnung nicht, 
denn 20 Tage brütet sie auf den Eiern, 
8 Tage wärmt sie die Jungen, begattet 
sich wieder und legt dann nach 8—9 Ta- 
gen: Summa 36—37 Tage = '!),, Jahr. 

35. ὁ δὲ γὺψ] Alles Wesentliche, was hier 
vom »Geier« gesagt wird, kehrt IX $ 74 
wieder, jedoch mit solchen kleinen Ver- 
änderungen, dass man nicht annehmen 
kann, es sei von einer Stelle an die an- 
dere übertragen worden. An beiden 
Stellen trägt es den Stempel der Selb- 
ständigkeit, so dass man annehmen kann, 
es sei an beiden Stellen von A. selbst 
geschrieben. 


Ἡρόδωρος] So die Hdschrr. IX ὃ 56. 
Vgl. Antıg. Car. cap. 48, Sch. erwähnt 
noch Plutarch Romulus c. 9. Plut. Quae. 
Rom. c. 93 p. 286. Plinius X, 5, 7. 

36. Wir haben diesen Paragraphen als 
unecht eingeklammert. Es ist leicht er- 
sichtlich, dass die Rede vom Geier zu 
den Adlern fortgeht, und dass nicht nur 
die Erwähnung der »Schwalbe« überhaupt 
hier unstatthaft ist, sondern dass der 
ganz fremde Zusatz von der Wiederer- 
zeugung ausgestochener Augen an jun- 
gen Schwalben dieses Stück als unecht 
kennzeichnet. Dieselbe Sache wird II 
ὃ 84 und gener. IV ὃ 97 erwähnt. 

δὶς νεοττεύει) Die Hausschwalbe Hi- 
rundo urbica, nur, wenn sie ihr altes Nest 
wieder beziehen kann; sonst nur einmal 
(Bechstein Naturgesch. IV p. 773), die 
Mauerschwalbe H. apus immer nur @in- 
mal. (ibid. p. 782.) 
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97 6.0 δ᾽ ἀετὸς wa μὲν τίχτει τρία, ἐχλέπει δὲ τούτων τὰ δύο, ὥσπερ 
ἐστὶ χαὶ ἐν τοῖς Μουσαίου λεγομένοις ἔπεσιν, “ὃς τρία μὲν τίχτει, δύο 
ἐχλέπει, ἕν δ᾽ ἀλεγίζει.᾽ ὡς μὲν οὖν τὰ πολλὰ οὕτω συμβαίνει, ἤδη 
δὲ χαὶ τρεῖς νεοττοὶ ὠμμένοι εἰσίν. ἐχβάλλει δ᾽ αὐξανομένων τὸν 
ἕτερον τῶν νεοττῶν ἀχϑόμενος τῇ ἐδωδῇ. [ἅμα δὲ χαὶ λέγεται ἐν » 
τῷ χρόνῳ τούτῳ ἄπαστος γίνεσϑαι, ὅπως μὴ ἁρπάζῃ τοὺς τῶν ϑη- 
ρίων σχύμνους οἵ τε οὖν ὄγυχες αὐτοῦ διαστρέφονται ὀλίγας ἡμέρας. 
χαὶ τὰ πτερὰ λευχαίνεται, ὥστε χαὶ τοῖς τέχνοις τότε γίνονται χαλε- 
88 ποί.] τὸν ὃ ἐχβληϑέντα δέχεται καὶ ἐκτρέφει ἡ φήνη. [ἐπῳάζει 
δὲ περὶ τριάκονθ᾽ ἡμέρας. χαὶ τῶν ἄλλων δὲ τοῖς μεγάλοις ὁ χρόνος 10 
τοσοῦτός ἐστι τῆς ἐπῳάσεως, οἷον χηνὶ χαὶ ὠτίδι΄ τοῖς δὲ μέσοις 
περὶ εἴχοσιν, οἷον ἰχτίνῳ χαὶ ἱέραχι. τίχτει δὲ ὁ ἰχτῖνος τὰ μὲν πλεῖ- 


2 


δεν as r 2 
στα δύο, ἐνίοτε δὲ χαὶ τρεῖς ἐξάγει νεοττούς" ὁ ὃ αἰγωλιὸς χαλού- 
4 ΄ ’ (4 
39 βένος ἔστιν ὅτε χαὶ τέτταρας. || τίχτει δὲ χαὶ ὁ χόραξ οὐ μόνον δύο, Sb 


\ \ 


ὥσπερ φασί τινες, ἀλλὰ χαὶ πλείω ᾿ ἐπῳάζει δὲ περὶ εἴχοσιν ἡμέρας 15 
χαὶ ἐχβάλλει τοὺς νεοττοὺς ὁ χόραξ. ποιεῖ δὲ χαὶ ἄλλα τῶν ὀρνέων 
4“οτὸ ἀὐτὸ τοῦτο᾽ πολλάχις γάρ, ὅσα πλείω τίχτει, ἕνα ἐχβάλλουσιν. |) 
οὐ πάντα δὲ τὰ τῶν ἀετῶν γένη ὅμοια περὶ τὰ τέχνα, ἀλλ ὃ πύγαρ- 
γος χαλεπός, οἱ δὲ μέλανες εὔτεχνοι περὶ τὴν τροφήν εἰσιν, ἐπεὶ 
πάντες γξ ὡς εἰπεῖν οἱ γαμψώνυχες, ὅτε ϑᾶττον οἱ νεοττοὶ δύνανται 20 
πέτεσϑαι, ἐχβάλλουσι τύπτοντες ἐχ τῆς νεοττιᾶς. χαὶ τῶν ἄλλων ὃέ, 
ὥσπερ εἴρηται, σχεδὸν οἱ πλεῖστοι τοῦτο δρῶσι. χαὶ ϑρέψαντες οὐδε- 
μίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται τὸ λοιπόν, πλὴν χορώνης. αὕτη ὃ ἐπί 


2. ἐπὶ τοῖς λεγομένοις μουσαίου PAld. et ἐν τοῖς Cs. Sch. 3. ἕν δὲ λεπίζει 
Pm Ambr. 5. τῶν ve.] νεοττὸν Da τῆς ἐδωδῆς (δ 6. ἐπάστος CA, 
ἑπτάετος AR, ἀσπαστὸς Ald. pr., ἀπάετος Cam. ante μὴ add. ei Pm ἃ manu 
pr. 7. οὖν om Aa, post ὄνυχες ponunt PCAD2 αὐτῶ Da διαφέρονται ARCa 
9. τῤέφει PDaAld. Cs. Sch. 10. ὁ Ὁ 11. χηνὸς χαὶ ὠτίδος Aala 
12. χαὶ om P 18. αἰγώλιος Di. Pk., ἐγώλιος m, δὲ γώλιος Ῥ, αἰτώλιος 
AaCaDaAld. Cs. Sch. ΒΚ. 15. χαὶ ἐπωάζει περὶ PDaAld. Cs. Sch., καὶ ἐπ. 
χαὶ Ca; περὶ om Αἃ 20. ye] τε P, om CaDaAld. Cs. Sch. ὅτι Ca, ὅταν 
PDaAld. Cs. Sch. δύνωνται PCaDaAld. Cs. Sch. 22. ἐχτρέψαντες P, ἐπι- 
κάμψαντες Da, ἐκλέψαντες Aldı 23. τὸ om AaCca δ᾽ γὰρ Ald. 


37. apa — χαλεποί.) An die Worte &x- 
τ τὰ — ἐδωδῇ schliesst sich ganz natür- 
ich an τὸν δ᾽ ἐχβληϑέντα δέχεται u. 5. w. 
Was in der Mitte steht unterbricht die- 


μενος τῇ ἐδωδῇ zugesetzt zu sein. Das 
Wort σχύμνος braucht A. sonst nur von 
den Jungen des Bären und Elephanten, 
σχύμνια von denen der Robbe. 


sen Zusammenhang, weicht in der Rede 
und in Ausdrücken vom Stile des A. ab 
und ist zum Theil unverständlich, daher 
wir keinen Anstand nehmen es als un- 
echt einzuschliessen. Wir halten es aber 
aus diesen Gründen auch nicht für einen 
Zusatz von A. selbst, sondern es scheint 
später zur Erläuterung der Worte ἀχϑό- 


ἄπαστος] stammt in den Ausgaben aus 
einer Conjectur Sylburgs ; nach Bekker’s 
Angaben muss sich diese Lesart auch in 
PDa finden. Die Conjectur entnahm 
Sylb. aus Plinius X, 5, 4, wo es naiv ge- 
nug heisst ‚quippe eo tempore ipsis ecibum 
negavit natura, prospiciens ne omnium 
ferarum foetus raperentur'. Guil. hat die 
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‘6. Der Adler legt drei Eier, von denen zwei auskriechen, wie es in 37 
dem dem Musaeos zugeschriebenen Gedichte heisst: »welcher drei legt, 
zwei ausbringt und eines aufzieht«. Dies ist also der gewöhnliche Fall, 
doch hat man auch schon beobachtet, dass drei Junge dagewesen sind. 
Wenn sie grösser werden, so wirft er das eine der Jungen aus dem 
Neste, weil ihm die Atzung Beschwerde macht. [Zugleich soll auch der 
Adler in dieser Zeit keine Nahrung zu sich nehmen, damit er nicht die 
Jungen der Thiere raube. So verdrehen sich denn seine Klauen auf 
wenige Tage und sein Gefieder bleicht aus, so dass sie dann auch ihren 
Jungen gefährlich werden.] Das herausgeworfene Junge wird von der 
Phene aufgenommen und ernährt. Der Adler brütet ungefähr dreissig 38 
Tage, und auch bei den übrigen grossen Vögeln dauert die Brütezeit 
eben so lange, zum Beispiel bei der Gans und der Trappe ; bei denen von 
mittlerer Grösse ungefähr zwanzig Tage, zum Beispiel bei der Gabelweihe 
und dem Habicht. Die Gabelweihe legt meistens zwei, ausnahmsweise 
aber zieht sie auch drei Junge auf und der sogenannte Waldkauz bis- 
weilen sogar vier. Auch der Rabe legt nicht immer zwei Eier, wie 34 
manche behaupten, sondern auch mehrere Eier. Er brütet zwanzig Tage 
und wirft die Jungen aus dem Neste, wie dies auch andere Vögel thun. 
Denn diejenigen Vögel, welche mehrere Junge haben, werfen öfters 
eines hinaus. Nicht alle Arten von Adlern behandeln ihre Jungen gleich, 46 
sondern der Pygargos ist bösartig, die schwarzen Adler hingegen sorgen 
sut für die Nahrung der Jungen. Indess fast alle Krummklauigen wer- 
fen die Jungen mit Schlägen aus dem Neste, sobald diese rascher zu 
fliegen vermögen, und auch die meisten anderen, wie gesagt, thun dies 
und sorgen späterhin gar nicht für die Jungen, welche sie aufgezogen 
haben. Nur die Krähe macht eine Ausnahme; denn sie kümmert sich 


Lesart ἀπάετος wiedergegeben dicitur in 
tempore eodem extra genus aquilae fieri’ 
Gaza nam et degenerare ac hebetescere 
aquila dieitur eo tempore ut foetus fera- 
rum rapere non queat, nomenque hic ex- 
acti hoc est degenerantis aquilae accipit'. 

φήνη] IX ὃ 124. Darüber ist aus neue- 
rer Zeit nichts bekannt. 

38. ὠτίδι] Adler (Falco aquila, chrys- 
aetos u. A.), Gans und Trappe brüten 
28—30 Tage. Bechstein 11 p. 210, 
p. 591 und III p. 284. 

iepaxı] 21 Tage giebt Naumann für 
Falco palumbarius Ip. 256 und für Falco 
nisus p. 266 an. 

αἰγωλιός] Dieser gehört zu den krumm- 
klauigen, von denen vorher die Rede ist. 
Da nun ein αἰτώλιος nicht weiter vor- 
kommt, diese beiden Namen so sehr 
leicht verwechselt werden konnten und 
da die Lesart des P darauf führt, so ha- 


ben wir mit Bmk. und Pk. auch hier den 
anderweitig bekannten Namen gesetzt. 
Auch Guil. hat eecolius.’, und bei Pli- 
nius X, 165 hat Sillig aegolios’ und die 
besten Hdschrr. bieten g dar. 

τέτταρας) Das gilt u. A. vom Hühner- 
habicht Falco palumbarius und Edelfal- 
ken, F. peregrinus Bechstein II p. 277. 

39. κόραξ] Die Raben legen 2--5 sel- 
ten sechs Eier und brüten sie gemein- 
schaftlich mit dem Weibchen in 20 Ta- 
gen aus, erziehen die Jungen aber sehr 
sorgfältig. Bechstein 11 p. 407. 

40. εὔτεκνοι) Guil. industriae’, also 
edreyvot. Vgl. IX $ 72. 91. 123. 

&% τῆς νεοττιᾶς] Bechstein sagt dies 
von den Raubvögeln gleichfalls, doch 
nimmt er den Bussard Falco buteo davon 
aus, ΠΡ. 242. 

χορώνη] Dies gilt von verschiedenen 
Krähen. Bechstein II p. 429. 
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τινα χρόνον ἐπιμελεῖται ' χαὶ γὰρ ἤδη πετομένων σιτίζει παραπετο- 


ϑένη. 


TO δὲ χόχχυξ λέγεται μὲν ὑπό τινων ὡς μεταβάλλει ἐξ ἱέραχος, 
/ 7 m Ἔ 
διὰ τὸ ἀφανίζεσϑαι τὸν ἱέραχα περὶ τοῦτον τὸν χρόνον, ᾧ ὅμοιός ἐστιν. 
σχεδὸν δὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἱέραχας οὐχ ἔστιν ἰδεῖν, ὅτε ϑᾶττον φϑέγ- 
ἃ 7 δὲ \ yıy = ΄ « \ χόχ; ͵ 2.3 aM 
γεται ὃ χόχχυξ, πλὴν ὀλίγας ἡμέρας. ὁ 68 χόχχυξ φαίνεται ἐπ ὀλί- 
42 γον χρόνον τοῦ ϑέρους, τὸν δὲ χειμῶνα ἀφανίζεται. || ἔστι δ᾽ ὃ μὲν ἱέραξ 
γαμψώνυχος, ὃ δὲ χόχχυξ οὐ γαμψώνυχος. ἔτι δὲ οὐδὲ τὰ περὶ τὴν 
χεφαλὴν ἔοιχεν ἱέραχι, ἀλλ ἄμφω ταῦτα περιστερᾷ μᾶλλον ἢ ἱέραχι᾽ 
m ὟΝ, \ m er 
ἀλλὰ χατὰ τὸ χρῶμα μόνον προσέοιχεν ἱέραχι, πλὴν τοῦ μὲν ἱέραχος 10 
τὰ ποικίλα οἷον γραμμαί εἰσι, τοῦ δὲ χόχχυγος οἷον στιγμαί. τὸ μέν- 


τοι μέγεϑος χαὶ N πτῆσις παραπλησία τῷ 
χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ἀφανής ἐστιν ὡς 
χόχχυξ, ἐπεὶ ἤδη γε ὠμμένοι εἰσὶν ἄμφω. 


ἐλαχίστῳ τῶν ἱεράχων, ὃς 

ἐπὶ τὸ πολὺ ὃν φαίνεται ὃ 
\ [4 ξ EN, ; 

χαὶ χατεσθιόμενος ὃ ὧπ- 


ται χόχχυξ ὑπὸ ἱέραχος" χαίτοι οὐϑὲν ποιεῖ τοῦτο τῶν ὁμογενῶν 1 


ῳ4᾿ τὰ \ S\ [4 [4 e INN ἘΠ 2 ᾿ « δὲ 
ὀρνέων. || νεοττοὺς δὲ χόχχυγος λέγουσιν ὡς οὐδεὶς ἑώραχεν " ὃ δὲ 


r 4 ) ’ 7 \ a m 
τίχτει μέν, ἀλλ οὐ ποιησάμενος νεοττιάν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε μὲν ἐν τῇ τῶν 
΄ὔ Ri 7, 
ἐλαττόνων ὀρνίϑων ἐντίχτει χαταφαγὼν τὰ Wa τὰ ἐχείνων, μάλιστα 
m m m m le 
ὃ ἐν ταῖς τῶν φαβῶν νεοττιαῖς, χαταφαγὼν χαὶ τὰ τούτων Wd. 


44 || τίχτει δ᾽ ὀλιγάκις μὲν δύο, τὰ δὲ πλεῖστα ἕν. ἐντίχτει δὲ χαὶ τῇ τῆς 20 


ὑπολαΐδος νεοττιᾷ " ἣ δ᾽ ἐχπέττει καὶ ἐχτρέφει. [γίνεται δὲ πίων χαὶ 


ἡδύχρεως χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν μάλιστα. γίνονται δὲ 


1. πετομένη PDaAld., πετομένους Sch. 
ante περὶ add χαὶ PAld. 
ὅταν — φϑέγγηται PCaDaAld. Cs. Sch. 
8. χαὶ ὁ χόχχυξ γ. P 
μᾶλλον ἀλλ᾽ ἢ χατὰ PDaAld. Sch. ΒΚ. Pk., μ. ἀλλὰ χατὰ Cs. 
ὃ om AaCa 
18. post τὰ add τούτων Aa omissis τὰ ἐκείνων. 
AaCa, »flavarum« Guil., φαττῶν PCam. Cs. Sch. 
post χαὶ add ὑπὸ PDaAld., ἐν Sch. 


4. τὸν :μιχρὸν ἱέρ. Pk. 

Aala 5. ἄλλους om Cs. 
add μὲν DaAld. Cs. Sch. 
9. τὰ αὐτὰ Aa0a 


11. τὰ om AaCa 13. ὃ P 


Sch. 


41. ὁ δὲ χόχχυξ] Dass die Erzählung 
von der Aehnlichkeit des Kuckucks 
mit einem Habicht, und dem Glauben, 
dass sich dieser in jenen verwandle, we- 
nigstens nicht hierher gehöre, wird man 
uns einräumen. Wenn sie also von A. 
selbst herrührte, so kann sie nur nach- 
träglich hier angefügt sein. Wir halten 
sie aber nicht für echt und glauben, dass 
sowohl der Inhaltals die Form dieser con- 
fusen Bemerkungen dies deutlich zeigen. 
Die aristotelische Redeweise tritt erst 
mit den Worten νεοττοὺς δὲ κόχχυγος wie- 
der ein, und damit schliesst sich auch 
die Rede an das Frühere wieder an. Die 
Worte γίνεται δὲ πίων bis πέτραις sind 


χαὶ τῶν 


παραπλεομένους ῬΑΔ1)ΔΑ]ά. Cs. 
χρόνον ὅμοιος δ᾽ ἐστίν 
6. ante ἐπ᾽ 
οὔτε PCaAld. Cs. Sch. Di. 


15. ὁμοιογενῶν PCaDaAld. Os. 
19. φάβων DaAld., pAaßwmv - 
20. τίχτει PCaDaAld. Cs. 

21. ἐχπέττει] ἐχλέπει DaAld. Sch. 


aber wieder fremder Zusatz. — Die Fa- 
bel von der Verwandlung des Kuckucks 
in den Habicht berührt Plutarch vita 
Arati c. 30. 


ᾧ ὅμοιός ἐστι] Wir haben freilich mit 
Gaza und Camus übersetzt, aber Jeder- 
mann weiss, dass die griechischen Worte 
dies nicht bedeuten. Es müsste ἐχεῖνον 
τὸν ἱέραχα heissen, wenigstens die vorge- 
schriebenen Worte auf ἱέραχα unmittel- 
bar folgen. Daher schrieb Pikkolos τὸν 
μιχρὸν ἱέραχα, was er aus τῷ ἐλαγίστῳ im 
folge. ὃ entnahm. So hätte er aber 
doch auch hier τὸν ἐλάχιστον τῶν ἱεράκων 
schreiben müssen. 
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eine Zeit lang um ihre Jungen und wenn dieselben schon fliegen können. 
füttert sie dieselben im Fluge. 

7. [Vom Kuckuk erzählt man, dass er durch Verwandlung aus dem 41 
Habicht entsteht, weil derjenige Habicht, welchem er ähnlich ist, um 
diese Zeit verschwindet. Jedoch auch die übrigen Habichte sind dann 
nicht mehr sichtbar, wenn der Kuckuk seine Stimme häufiger erschallen 
lässt, ausser etwa einige Tage. Der Kuckuk erscheint aber nur kurze 
Zeit im Sommer, im Winter ist er nicht sichtbar. Ferner hat der Habicht 49 
krumme Klauen, der Kuckuk aber nicht. Ausserdem ist der Kopf des 
Kuckuks dem des Habichts nicht ähnlich, sondern in beiden Stücken 
gleicht der Kuckuk mehr einer Taube. Nur in der Farbe hat er mit 
dem Habicht Aehnlichkeit, abgerechnet, dass der Habicht buntgestreift, 
der Kuckuk bunt gefleckt ist. In der Grösse jedoch und im Fluge gleicht 
er der kleinsten Art von Habicht, welcher zu der Zeit, wo der Kuckuk 
erscheint, meist schon verschwunden ist: indess sind beide schon zu- 
gleich gesehen worden. Auch ist schon beobachtet worden, dass ein 
Kuckuk von einem Habicht gefressen worden ist, was bei Vögeln von 
gleicher Art niemals vorkommt.] Die Jungen des Kuckuks, behauptet 43 
man, hat noch Niemand gesehen. Derselbe legt zwar Eier, macht aber 
kein Nest, sondern legt bisweilen in das Nest kleinerer Vögel, deren 
Eier er auffrisst, besonders in die Nester der Ringeltaube, deren Eier er 
gleichfalls vorher frisst. Er legt selten zwei, meist nur eines. Auch legt 44 
er in das Nest der Hypolais, welche seine Eier ausbrütet und die Jungen 
aufzieht. [Er wird um diese Zeit besonders fett und schmackhaft. Auch 


ἀφανίζεται] würde correct ἀφανής ἐστι 
heissen müssen. 

42. ἄμφω ταῦτα] »sunt τὰ περὶ τὴν χε- 
φαλὴν ἱ. 6. rostrum, et τὰ περὶ τοὺς ὄνυχας, 
quas partes cuculus similes magis colum- 
bis quam aceipitri habet.«< Sch. — Im 
Folgenden haben wir mit Bmk. die Les- 
art der Hdschrr. AaCa aufgenommen, ob- 

leich die Häufung von ἱέραχι höchst 
ästig ist; man könnte sonst die Worte 
7) ἱέρακι mit der Vulgata hier tilgen. 

τὸ μέντοι ---- παραπλησία] A. pflegt zu 
sagen τὸ μέντοι μέγεθος χαὶ τὴν πτῆσιν 
παραπλήσιος. 

λαχίστῳ᾽ Das würde der Martin- 
oder falle Falco Aesalon oder 
Lithofalco sein, welcher in Griechenland 
sehr häufig ist. Cf. Lindermayer Vögel 
Griechenlands p. 13. und Bechstein II 

. 328. 

᾿ ἐπεὶ --- ἄμφω] dienen zur Begründung 
des ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. Aber dann fehlt ἅμα, 
was Gaza richtig ergänzt hat nam vel 
ambo una visi aliguando sunt.' 

43. Antigon. Car. c. 109. — Schn. 
schrieb φαττῶν. Aber φαβῶν steht auch 


IX ὃ 105. Wegen ὑπολαΐς vergl. Theo- 
phrast. caus. pl. II, 24. 5. Thierverzeich- 
niss II Nr. 53. 

44. χατὰ τοῦτον τὸν %.] Wo ist die Zeit- 
bestimmung? Wir halten die Worte von 
γίνεται bis πίονες für fremden Zusatz. 
Dagegen wagen wir die Vermuthung, 
dass die lezten Worte νεοττεύει δὲ γένος 
τι wiederum zu dem echten Texte gehö- 
ren und dass hier allerdings von einer 
zweiten Art Kuckuk die Rede ist, welche 
nicht in fremde Nester die Eier legt, 
sondern an entlegenen felsigen Plätzen 
nistet. Sollte dies auf den in Griechen- 
land vorkommenden (Lindermayer p. 39) 
Cuculus glandarius passen und dieser 
bisweilen auch in jenen Gegenden nisten, 
so wäre damit diese Schwierigkeit geho- 
ben. Schon Camus hatte diese Vermu- 
es gehegt, welche Schneider zu ganz 
maaslosen Schmähungen Veranlassung 
geworden ist. Auch Albertus hat eine 
lange Auseinandersetzung über zwei Ar- 
ten Kuckuk, welche aber durch die Ver- 
gleichung des Habichts und Sperbers 
verwirrt ist. 
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ἱεράχων οἱ νεοττοὶ ἡδύχρεῳ σφόδρα χαὶ mioves.| νεοττεύει δὲ γένος 
τι αὐτῶν πόρρω χαὶ ἐν ἀποτόμοις πέτραις. 
45 8. ᾿Επῳάζει δὲ τὰ πολλὰ τῶν ὀρνέων, ὥσπερ εἴρηται περὶ τῶν 


περιστερῶν, διαδεχόμενα τὰ ἄρρενα τοῖς ϑήλεσι, τὰ δὲ τοσοῦτον χρό- 


νον ὅσον ἀπολείπει τὸ ϑῆλυ τροφὴν αὑτῷ ποριζόμενον. τῶν δὲ 


χηνῶν αἱ ϑήλειαι ἐπῳάζουσι μόναι, χαὶ διαμένουσι διὰ παντὸς ἐφε- 
δρεύουσαι, ὅτανπερ ἄρξωνται τοῦτο ποιεῖν. πρὸς δὲ τόποις ἑλώδεσί 
τε χαὶ πόαν ἔχουσι πάντων τῶν δμνότῶν ὀρνίϑων αἱ νεοττιαὶ γίνονΞ 
ται᾽ διόπερ χαὶ ἡσύχιᾷν ἔχοντ τες ἐπὶ [τῶν ὠῶν δύνανται τροφήν τινα 

40 αὑτοῖς πορίζεσθαι χαὶ μὴ παντάπασιν ἄσιτοι εἶναι.  ἐπῳάζουσι δὲ 
χαὶ τῶν χορωνῶν αἱ ϑήλειαι μόναι, χαὶ διατελοῦσιν En αὐτῶν οὖσαι 
διὰ παντός τρέφουσι δ᾽ αὐτὰς οἱ ἄρρενες χομίζοντες τὴν τροφὴν 
αὐταῖς χαὶ σιτίζοντες. τῶν δὲ φαβῶν ἣ μὲν ϑήλεια ἀπὸ δείλης ἀρ- 
ξαμένη τήν τε νύχϑ' ὅλην ἐπῳάζει χαὶ ἕως ἀχρατίσματος ὥρας, ὃ δ᾽ 
ἄρρην τὸ λοιπὸν τοῦ χρόνου. οἱ δὲ πέρδιχες δύο ποιοῦνται τῶν φῶν 
σηχούς, χαὶ ἐφ ᾧ μὲν ἣ ϑήλεια ἐπὶ δὲ ϑατερῳ; ὃ ἄρρην ἐπῳάζει, χαὶ 
ἐχλέφας ἐ ἐκπέμπει ἑχάτερος ἑχάτερα᾽ χαὶ τοὺς νεοττοὺς ὅταν πρῶτον 
ἐξάγῃ. ὀχεύει αὐτούς. 

47 9. Ὁ δὲ ταὼς ζῇ μὲν περὶ πέντε zal εἴχοσιν ἔτη, on δὲ τριέτης 
μάλιστα, ἐν οἷς χαὶ τὴν ποιχιλίαν τῶν πτερῶν ἀπολαμβάνει ᾿ ἐχλέπει 
δ᾽ ἐν τριάχονϑ' ἡμέραις 7) μικρῷ πλείοσιν. ἅπαξ δὲ τοῦ ἔτους μόνον 
τίχτει, τίχτει δ᾽ ὠὰ δώδεχα ἢ μιχρῷ ἐλάττω τίχτει δὲ διαλείπων δύο 
ἢ τρεῖς ἡμέρας καὶ οὐκ ἐφεξῆς αἱ δὲ πρωτοτόχοι μάλιστα περὶ ὀχτὼ 
ᾧὠά. τίχτουσι δ᾽ οἱ ταᾧ χαὶ ὑπηνέμια. ὀχεύονται δὲ περὶ τὸ ἔαρ᾽ 


—n.\ 


γίνεται δὲ xal ὁ τόχος εὐθέως μετὰ τὴν ὀχείαν. πτερορρυεῖ δὲ ἅμα 


1. οἵ] οἷον AaQCa 8, ἐπωάζουσι Sch. ὀρνίϑων PDaAld. Cs. Sch. 4. τὰ App.) 
τὸν ἄρρ. DaAld. 5. τὸ Ald. 6. post ϑήλεται add τε PCaDaAld. Cs. Sch. 
διαμένουσι om PDaAld. Cs. ἐφεδρεύουσιν PCs. , »et perseverant semper 
insidentes« Guil. T. τόποις] τοῖς δα ὡὑλώδεσι DA 8. νεοτταὶ AaCa, 
νεοττείαι PDaAld. 9. τινα om AaCaBk. Di. Pk. 11. διαμένουσιν PDaAld. 
Cs. Sch. 13. φάβων PCaDa, φλάβων AR, φαττῶν Cam. Cs. 14. νύχτα 
PDaAld. 17. ἐχπέμπει] ἐχτρέφει Sch. Di. Pk. 18. post αὐτοὺς add ὁ 
ἄρρην Cam. Sch. 20. ἐφ᾽ οἷς Aa“ καὶ ἐχλέπει PDaAld. Cs. Sch. 


22. διαλιπὼν PDaAld. Cs. Sch. 23. post περὶ add τὰ Ca 24. post raw 


addidimus xat cum Pikkolo; ταῶνες AR, taöveg (ἃ, δὲ χαὶ οἱ ταὼ Sch. Di.; 
ταὼ τὰ da καὶ τὰ dr. PDaAld. Cs. 


45. τροφήν τινα] Wegen des folgenden σηχούς] Perdix cinerea brütet in dieser 
παντάπασιν ἄσιτοι ist hier das Wort τινα Weise nicht (Bechstein III p. 533), eben- 
nothwendig. sowenig Perdix saxatilis, (Naumann VI 


46. μόναι] Bei der Rabenkrähe, Corvus p. 557), dessen Weibchen allein brütet 
corone, brüten nach Bechstein II p. 419 und auch die Jungen in Abwesenheit des 
Männchen und Weibchen gemeinschaft- Männchens aufzieht. Sie brüten nur 
lich. einmal im Jahre. 
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die Jungen des Habichts werden sehr schmackhaft und fett.] Eine Art 
derselben nistet an abgelegenen Orten und auf steilen Felsen. 

8. Bei den meisten Vögeln lösen, wie dies von den Tauben gesagt 45 
worden ist, die Männchen ihre Weibchen im Brüten ab, und zwar auf 
so lange, als das Weibchen ihr Nest verlässt, um Nahrung zu suchen. 
Bei den Gänsen brüten aber nur die Weibchen und bleiben während der 
ganzen Zeit auf den Eiern sitzen, nachdem sie einmal angefangen haben, 
zu brüten. Alle Sumpfvögel bauen ihre Nester an sumpfigen und gras- 
reichen Plätzen, daher sind sie im Stande, auch indem sie ruhig auf den 
Eiern sitzen bleiben, sich einige Nahrung zu verschaffen und brauchen 
nicht ganz ohne Speise zu bleiben. Auch bei den Krähen brüten bloss 46 
die Weibchen und bleiben während der ganzen Brütezeit auf den Eiern 
sitzen, indem ihnen die Männchen Nahrung und Futter bringen. Das 
Weibchen der Ringeltaube brütet vom Abend an die ganze Nacht hin- 
durch bis zur Frühstückszeit und die übrige Zeit das Männchen. Die 
Steinhühner bauen meist ein Nest in zwei Abtheilungen, so dass das 
Männchen auf der einen, das Weibchen auf der andern Hälfte der Eier 
brütet und jedes von ihnen die Jungen aufzieht. Sobald sie die Jungen 
zum ersten Male ausgeführt haben, begatten sie sich wiederum. 

9. Der Pfau wird ungefähr fünfundzwanzig Jahre alt und fängt meistens 47 
im dritten Lebensjahre an zu zeugen, in welchem er auch das bunte Ge- 
fieder bekommt. Die Jungen kriechen nach dreissig Tagen oder etwas 
darüber aus den Eiern aus. Er legt nur einmal des Jahres und zwar zwölf 
Eier oder einige weniger. Das Legen geschieht nicht hintereinander, 
sondern in Zwischenräumen von zwei oder drei Tagen. Wenn sie zum 
ersten Male legen, haben sie höchstens gegen acht Eier. Die Pfauen legen 
auch Windeier. Ihre Begattung hat im Frühlinge statt und das Legen be- 
ginnt sofort nach derselben. Sie mausern sich zugleich nach dem ersten 


χαὶ τοὺς — αὐτούς] Dasselbe wird IX 
$ 54 von den Tauben gesagt, nur dass 
dort ὁ ἄρρην dabei steht, und dass diese 
Angabe mit dem vorher gesagten οὐ ouv- 
Bualeodar ϑέλουσι πλείοσιν nicht in Ein- 
klang zu bringen ist. Vielleicht liesse 
sich an beiden Stellen durch eine Cor- 
rectur helfen, wenn man hier αὖϑις statt 
αὐτούς und dort πάλιν. statt πάντας 
schriebe. So würde gesagt, dass in bei- 
den Fällen mit dem Ende der Brütezeit, 
wenn die Jungen aus dem Neste geführt 
werden, die Paarung wieder beginnt. 
Und so heisst es auch bei Albertus »postea 
illis adultis iterum mas coit cum femina.« 
Wir haben aber hier von der Correctur 
Abstand genommen, weil die Steinhüh- 
ner nur einmal im Jahre brüten. 

ἐχπέμπει)͵ Nach Camus Angabe hat 


cod. Medic. ἐχτρέφει, welches Sch. Bmk. 
und Pikk. aufgenommen haben. Wir 
halten diese Angabe für irrig, da Bekker 
keiner Variante Erwähnung thut. Guil. 
‚enutriens excludit.‘. Gaza ‚excluditque 
sua uterque et educat.' 

47. tabs] Sch. eitirt Athen. IX p. 379 
und Aelian. hist. an. V, 32. 

an xal] Sowohl der Sinn erfordert 
“at, als auch weisen die Schreibungen 
in AaCa darauf hin, dass nach ταώ noch 
etwas gestanden hat. Bekker's Lesart 
giebt einen schiefen Sinn. Guil. ‚pavo- 
nes et ypenemia patiuntur’. Gaza ‚Irrita 
etsubventanea illa pavones etiam pariunt 
d.i. τίχτουσι δὲ καὶ οἱ ταὼ τὰ ὑπηνέμια. — 
Alle diese Angaben über den Pfau bestä- 
tigt Bechstein Naturgesch. IIIp. 299 n.F. 
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τοῖς πρώτοις τῶν δένδρων χαὶ ἄρχεται αὖϑις ἀπολαμβάνειν τὴν πτέ- ὦ 


ἀβρωσιν ἅμα τῇ τούτων βλαστήσει. || ἀλεχτορίδι δ᾽ ὑποτιϑέασιν αὐ- 
τῶν τὰ wa ἐπῳάζειν οἱ τρέφοντες διὰ τὸ τὸν ἄρρενα τῆς ϑηλείας 
τοῦτο δρώσης ἐπιπετόμενον συντρίβειν διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν 
\ a ) " » ) , 2 7 \ „7 ΄ 
χαὶ τῶν ἀγρίων ἔνιοι ὀρνίϑων ἀποδιδράσχοντες τοὺς ἄρρενας τίχτουσι ὁ 
χαὶ ἐπῳάζουσιν. [ὑποτίϑεται δὲ ταῖς ὄρνισι μάλιστα δύο wa‘ τοσαῦτα 
γὰρ μόνα δύνανται ἐπῳάζουσαι ἐξάγειν. ἐπιμελοῦνται δ᾽ ὅπως μὴ 
49 χαταβαίνουσα διαλίπῃ τὸν ἐπῳασμόν, παρατιϑέντες τροφήν. || οἱ δ᾽ 
: , Η ς 
ὄρνιϑες περὶ τὴν ὀχείαν τοὺς ὄρχεις μείζους ἴσχουσιν ἐπιδήλως, οἱ 
μὲν μᾶλλον ὀχευτιχοὶ χαὶ μᾶλλον ἐπιδήλως, οἷον ἀλεχτρυόνες χαὶ 10 
πέρδιχες, οἱ δὲ μὴ συνεχῶς ἧττον.) 
10. Περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν ὀρνίϑων χυήσεως χαὶ γενέσεως τοῦτον 
50 ἔχει τὸν τρόπον. || οἱ δ᾽ ἰχϑύες ὅτι οὐ πάντες ὠοτοχοῦσιν, εἴρηται 
πρότερον. τὰ μὲν γὰρ σελάχη ζῳοτοχεῖ, πρότερον φοτοχήσαντα ἐν 
ξ - pe ΄ 2 [4 - \ / Y \ \ 
αὑτοῖς, χαὶ ἐχτρέφουσιν ἐν αὑτοῖς, πλὴν βατράχου. ἔχουσι δὲ χαὶ 1ὅ 


4 


τὰς ὑστέρας, ὥσπερ ἐν τοῖς ἄνω ἐλέχϑη, διαφόρους οἱ ἰχϑύες " τὰ 


μὲν γὰρ φοτοχοῦντα διχρόας ἔχει χαὶ χάτω, τὰ δὲ σελάχη 


2. ταῖς δὲ ἀλεχτορίσιν Ald. Cs. Sch. 


PDaAld. Cs. Sch. 
Cs. Sch. 
λίπη AxDi. Pk. 9. ἔχουσιν PDa 
10. μᾶλλον] ἔλαττον P 
δήλους AaDi. Pk. 


ὀρνιϑω- 


4. δὴ 


3. οἱ τρέφοντες om PD“ 


6. ταῖς Sch. Pk.; τοῖς ceteri. 7. δύνανται AaDaAld. 
ἐπωάζουσαι AaCaAld. Cs. Sch. 


8. διαλείπη PDaCs. Sch., ἀπο- 


ἐπιδήλως] ἐπειδὴ ὅλως P; ἐπὶ τέλους δὲ Pk. 
χαὶ μᾶλλον] καὶ ἀεὶ CaSch. Di. Pk., καὶ αἱ δὲ Aa 
12. οὖν om Aa 


ἐπι- 
13. post ὅτι add μὲν omnes excepto AA 


14. post ζῳοτοχεῖ addunt τὸ δὲ τῶν ἄλλων γένος ἰχϑύων ὠοτοχεῖ᾽ ζωοτοχεῖ δὲ τὰ 
σελάχη AsCaDaAld. Sch. et edd. seqq., omissa in Pm Ambr. et interposito 


ἀλλὰ a Camus. Praeterea pro ζῳοτοχεῖ δὲ τὰ est in AaCa τὰ δὲ 
ἐν αὑτοῖς post ἐχτρέφουσιν om ArCaGuil. 


PAaCaQs. 


48. ἀποδιδράσκοντες] Guil. 
tes. Vgl. ΙΧ 861. 

ὑποτίϑενται — ἧττον in ὃ 49] ᾿δύο muss 
falsch sein, da eine Henne 8 Pfaueneier 
bedecken kann, μόνα ist nicht zu con- 
struiren, ἐπῳάζουσα ἐξάγειν verdächtig, 
öpyıdes muss in ὃ 48 »Henn« in ὃ 49 
»Vögel« bedeuten, endlich berührt der 
Satz οἱ δ᾽ ὄρνιϑες — ἧττον einen gar nicht 
hierher er Gegenstand. 

49. οἱ δ᾽ ὄρνιϑες] Vgl. ΠῚ ὃ 5 und gener. 
18 11. Ueber den Sinn kann kein Zwei- 
fel sein, aber die Lesart ist zweifelhaft. 
Wir haben die Vulgata beibehalten, glau- 
ben aber, dass ἐπιδήλως an der ersten 
Stelle schwerlich richtig ist, ebenso we- 
nig aber Pikkolos mit seiner Conjectur 
das Richtige getroffen habe. 

50. πρότερον] 5. III $ 15. 

τὰ μὲν γὰρ — ἐχτρέφουσιν ἐν αὑτοῖς] 
Wir geben der kürzeren Fassung dieser 
Stelle den Vorzug. Denn die Worte, 


‚repellen- 


14. πρῶτον 


welche in den Hdschrr. nach ζῳοτοχεῖ fol- 
gen τὸ δὲ τῶν ἄλλων γένος ἐχϑύων ῳοτοχεῖ" 
ζῳοτοχεῖ δὲ τὰ σελάχη enthalten weder an 
sich betrachtet noch im Zusammenhange 
mit dem übrigen etwas, was nicht in den 
anderen Worten läge; man muss sie da- 
her, sei es als einen Zusatz fremder 
Hand, sei es als aus einer Redactionsän- 
derung entstanden ansehen. Aber eine 
solche Redaction würde etwa heissen 
müssen .. πρότερον" τὸ γὰρ τῶν ἄλλων γέ- 
νος ἐχϑύων ῳοτοχεῖ, τὰ δὲ σελάχη ζῳοτοχεῖ 
πρότερον %. τ. A. Indess halten wir den 
Ausdruck τὸ τῶν ἄλλων γένος I. nicht für 
aristotelisch. Die Worte ἐν αὑτοῖς, welche 
Aa0a und Guil. hinter ἐχτρέφουσι weg- 
lassen, würden wir eher vorher als an 
dieser Stelle entbehren wollen. Hiermit 
würden auch die Bemerkungen Meyer's 
in Thierk. d. A. p. 284 unten ihre Erle- 
digung finden. Gaza hat sich mit freier 
Wendung über die Tautologie hinweg- 
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Laubfall der Bäume und bekommen das neue Gefieder mit dem Wieder- 
ausschlagen derselben. Die Züchter von Pfauen legen deren Eier den 4g 
Haushennen zur Bebrütung unter; denn wenn das Pfauenweibchen dies 
Geschäft verrichtet, würde das Männchen, wenn es sich im Fluge auf das 
Weibchen setzt, die Eier zerdrücken. Aus derselben Ursache entfernen 
sich auch manche von den wilden Vögeln von ihren Männchen, wenn sie 
legen und brüten wollen. [Man legt den Hennen höchstens zwei Pfauen- 
eier unter, weil sie nur so viel auf einmal zu bebrüten und aufzuziehen 
vermögen, wobei man darauf Bedacht nimmt, ihnen Futter darzureichen, 
damit sie nicht heruntergehen und das Brüten unterbrechen. Die Hoden 49 
der Vögel sind zur Zeit der Begattung sichtlich grösser und zwar bei 
denen, die sich häufiger begatten, stets deutlich sichtbar, wie beim Haus- 
huhn und Steinhuhn, bei denen aber, die es nicht zu allen Zeiten thun, 
weniger deutlich.] So. viel über die Trächtigkeit und Entwickelung der 
Vögel. | 

10. Wir gehen nun zu den Fischen über. Dass nicht alle Fische Eier 56 
legen, ist schon erwähnt worden. Eine Ausnahme davon machen näm- 
lich die Selachier, welche lebendige Junge gebären, und zwar, nach- 
dem sie vorher in ihrem Innern Eier erzeugt und dieselben zur vollstän- 
digen Reife gebracht haben, ausser dem Seeteufel. Auch Gebärmutter 
und Eierstock sind, wie oben erwähnt, in den verschiedenen Abtheilun- 
sen der Fische verschieden. Bei den Eierlegern nämlich ist dieses Organ 
doppelt und befindet sich unten, bei den Selachiern aber ist es mehr dem 


geholfen ‚Pisces haud omnes parere ova 
iam dietum est. genus enim chartilagi- 
neum animal generat. religqua ova pa- 
riunt: sed nec chartilagineis quidam 
foetus sine ovo. pariunt atque enim intra 
seova et augent atque excludunt'. Vgl. 
gener. ΠῚ ὃ 2. A. hat hier zu sehr gene- 
ralisirt, da auch manche Selachier Eier 
legen, wie die Rajae und unter den Haien 
die Sceyllia. Of. δ. 54. 
βατράχου] {Der Seeteufel ist kein Pla- 
giostome. s. Thierverzeichniss IV Nr. 90. 
διχρόας — ὀρνιϑωδεστέρας] Wegen der 
Vergleichung des uterus der Selachier 
mit dem der Vögel ist zu vergleichen 
ener. 1 ὃ 20, und über den Bau dessel- 
δ die ausführliche, wenn auch nicht 
oe klare Stelle hist. III $ 15, so wie die 
ier folgenden $$ 54—57. Nach allen 
diesen scheint A. den Bau dieses uterus 
so verstanden zu haben, dass derselbe 
als ein Ganzes unterhalb des Zwerchfel- 
les beginne, an der Wirbelsäule bis an 
das Zwerchfell sich erstrecke und hier in 
zwei nach rechts und links gehende Hälf- 
ten sich theile, welche sich erweitern und 
gegen die Afteröffnung hinabsteigend 


sich wieder vereinigen. Die Eier werden 
in dem ersten Theile und bis in die Nähe 
des Zwerchfelles gebildet, reissen sich 
wenn sie grösser geworden los und be- 
geben sich in den beiden Hälften nach 
abwärts, wo sich aus dem Ei lebendige 
Embrya bilden. Ueber die weitere Dif- 
ferenz s. zu $. 57. Vergleiche J. Müller, 
Ueber den glatten Hai des Aristoteles in 
Abhandlungen der Berliner Akademie 
1840 p. 187, wo auch die andern Plagio- 
stomen berücksichtigt sind. — Eine Äb- 
bildung der Eierstöcke und Ge- 
bärmutter eines’Haies 5. bei Fabricius 
ab Aquapendente Opera omnia 1687 Taf. 
31 u. 32, welchen er Galeus laevis nennt, 
welcher aber nicht mehr bestimmbar ist, 
jedenfalls nicht der γαλεὸς λεῖος, denn 
bei dem Hai des Fabricius liegen die 
sich bildenden Eier hoch oben am 
Zwerchfelle. I. Müller weisst daselbst 
nach, dass A. die Verhältnisse vollstän- 
dig richtig erkannt habe und dass die 
späteren Anatomen seine Angaben be- 
zweifelt haben, weil ihnen Mustelus lae- 
vis nicht zur Beobachtung gekommen 
ist. cf. ὃ 57. 


32 [VI Cap. 10. 
51 δεστέρας. || διαφέρει δὲ τῆς τῶν ὀρνίϑων ὑστέρας. ὅτι οὐ πρὸς τῷ 


[A 7 ) Nu 
ὑποζώματι ἐνίοις συνίστατα! τὰ wa, ἀλλὰ μεταξὺ zara τὴν ῥάχιν, 
ἐχεῖϑεν δ᾽ αὐξανόμενα μεταβαίνει. τὸ δ᾽ φὸν γίνεται πάντων τῶν 
ὃ (4 3 / ) ν ἢ ) , ι 7 7 >. ᾿ x \ 
ἰχϑύων οὐ δίχρων ἀλλὰ 'μονόχρων, λευχότερον ὃ ἢ ὠχρότερον, χα! 

ww x nm I wm 
52 πρότερον χαὶ ὅταν ἐπῇ ὁ νεοττός. || διαφέρει δ᾽ ἣ γένεσις ἢ ἐχ τοῦ φοῦ ὃ 
wm 1) ’ ΡΝ {0 , ἘΠῚ Ψ ΓΝ ΥΩ } IR Zi, 48 
τοῦ τῶν ἰχϑύων χαὶ τῶν ὀρνίϑων, ἢ οὐχ ἔχει τὸν ἕτερον ὀμφαλὸν τείνοντα 
πρὸς τὸν ὑμένα τὸν ὑπὸ τὸ ὄστραχον ᾿ τὸν δ᾽ εἰς τὸ ὠχρὸν τοῖς ὄρνισι 
-« ΄ Er m b) [4 N 
τείνοντα πόρον, τοῦτον ἔχει τοῖν δυοῖν μόνον. ἣ ὃ ἄλλη γένεσις Non 
"Ὁ m m m a [4 7 
πᾶσα ἣ αὐτὴ N ἐχ τοῦ ὠοῦ τῶν ὀρνίϑων χαὶ τῶν ἰχϑύων ᾿ ἐπ ἄχρῳ 
τε γὰρ τούτου γίνεται, χαὶ αἱ φλέβες ὁμοίως τείνουσιν ἐχ τῆς zap- 10 
δίας πρῶτον, καὶ ἣ χεφάλὴ χαὶ τὰ ὄμματα χαὶ τὰ ἄνω μέγιστα γίνε-- 3% 

\ m ΄ ΄ , Ir 
ται τὸ πρῶτον ὁμοίως δ᾽ αὐξανομένου ἀεὶ ἔλαττον γίνεται τὸ ῳόν, 
χαὶ τέλος ἀφανίζεται χαί εἰσδύεται ἔσω, χαϑάπερ ἐν τοῖς ὄρνισιν ὃ 

58 νεοττὸς χαλούμενος. [[προσπέφυχε δὲ χαὶ 6 ὀμφαλὸς μιχρὸν χατώ- 
τερον τοῦ στόματος τῆς γαστρός. ἔστι δὲ νέοις μὲν οὖσιν 6 ὀμφαλὸς 15 

[4 ae / er ΤΕ, \ [4 OEL Ἃ ) 19 
μαχρός, αὐξανομένοις ὃ ἐλάττων, χαὶ τέλος μιχρός, ἕως ἂν εἰσέλϑῃ, 
χαϑάπερ ἐλέχϑη ἐπὶ τῶν ὀρνίϑων. περιέχεται δὲ τὸ ἔμβρυον χαὶ 

ὃ ὠὸν ὑμένι χοινῷ ὑπὸ δὲ τοῦτον ἄλλος ἐστὶν ὑμήν, ὃς περιέχει 
„Sr \ Υ F N \ »" € £ Y = cl 7 \ 
ἰδία. τὸ ἔμβρυον μεταξὺ δὲ τῶν ὑμένων ἔνεστιν ὑγρότης. χαὶ ἣ 

’ v. “ NS, I νὴ ud 
ὃ ὁμοία γίνεται τοῖς ἰχϑυδίοις ἐν τῇ χοιλίᾳ ὥσπερ τοῖς 3 


-- 


5 


τ 


τροφῇ 


4. δίχροον AaAld. Cs. Sch., δίχρουν Ρ μονόχροον AR, ὁμόχρων 1)8, ὁμόχρον 
P, ὁμόχροον Ald. Cs. Sch. 5. ἐπῆ] AaCa, ἡ A, ἐνῇ ceteri. τοῦ τῶν] τῆς 


τῶν PDaAld., τῶν Cs. 6. χαὶ] τῆς Cs. post ὀμφαλὸν add τὸν Sch. 


7. ὄστραχον] ὑπόζωμα AR0a 8, μόνοιν Aa ἔχει τὸν τρόπον ἡ Ald. 9. post 
τῶν add. τε omnes praeter ἃ ἄχρου Da, ἀχρότερα P om τε. 10. τοῦτο 


Cam. 11. μέγιστα ὁμοίως τὸ πρῶτον" αὐξανομένου δ᾽ PDaAld. Cs. Sch. ΒΚ. 


12. δ᾽ ante αὐξ. solus Aa 18. εἴσω Aa ἐν] χαὶ PAaCa 14. 50m Aa 15. σῴ- 
ματος AaCa Sch. Di. Pk. ὁ om Ca 16. μικρὸς Aala ἕως ἂν] ἐὰν Arla 


17. δὲ χαὶ τὸ Aa 18. τοῦτο P, 


51. διαφέρει) Subject ist nämlich ἢ 
τῶν σελαχῶν ὑστέρα. Ob im Folgenden 
ἐνίοις richtig ist, hrägt sich, doch scheint 
er durch gener. III $ 50 und 51 begrün- 
det. μεταξὺ ist hier so viel als ἐν τῷ μέσῳ, 
indem sich der Begriff der Mitte aus dem 
vorhergegangenen διχρόας ergiebt. 

ἐνίοις] 5. ὃ 54. 

52. τὸν ἕτερον ὀμφαλὸν] τὸν εἰς τὸ χόριον 
τείνοντα ὅ ἐστιν ὑπὸ τὸ περιέχον ὄστραχον 
gener. 1Π| ὃ 48. — Die Variante ὑπόζωμα 
ist lediglich aus Versehen des Abschrei- 
bers entstanden, der wieder auf ὑπο sah. 
— Diese Unterscheidung ist durchaus 
richtig und sachgemäss, wie J. Müller a. 
a. Ὁ. (Vergl. die Tafeln II— V]) zuerst 
nach A. wieder nachgewiesen hat. Man 
hat sich also in der Figur zu $ 24 die 


τούτου Ald. Cs. Sch. 20. ἰχϑύσιν Aa 


Allantoisblase hinwegzudenken, so bleibt 
das Schema für die Verbindung des 
Fischembryon mit dem Dotter übrig. 

ἐπ᾽ ἄχρῳ] gener. III$49. Man vermisst 
das Subject, welches die Camotiana zu 
gewinnen suchte, indem sie τοῦτο schrieb ; 
es müsste aber τὸ ἔυβρυον ‘oder τὸ ζῷον 
heissen. Ausserdem lässt sich muth- 
massen, dass τοῦ wod statt τούτου gestan- 
den habe. 

μέγιστα γίνεται τὸ πρῶτον ὁμοίως δ᾽ 
αὐξ.)] Wir haben diese Lesart vorgezo- 
gen, weil die Wiederholung des ὁμοίως 
bei τὰ ἄνω weniger passend und die Stel- 
lung dieses Wortes unbequem ist. We- 
niger zweckmässig hat Bmk. zwar γίνεται 
und die Stellung des Wortes ὁμοίως aus 
AaCa aufgenommen, aber letzteres zum 


VI Cap. 10.] 33 


der Vögel ähnlich, unterscheidet sich aber von dem der Vögel dadurch, 51 
dass bei manchen Selachiern die Eier sich nieht am Zwerchfelle bilden, 
sondern in der Mitte an der Wirbelsäule und bei ihrem Wachsthume 
diese Stelle verlassen. Die Eier aller Fische sind nicht zweifarbig, son- 
dern einfarbig und zwar mehr weiss als gelb, sowohl wenn das Junge 
darauf ist, als auch vorher. Die Entwickelung des Fischeies unterschei- 52 
det sich von der des Vogeleies darin, dass jenem der eine Nabel fehlt, 
welcher beim Vogelei zu der unter der Schale liegenden Haut geht und 
dass beim Fischei nur der andere zum Dotter führende Gang vorhanden 
ist. In der ferneren Entwickelung stimmen die Eier dieser beiden Thier- 
klassen überein. Erstens bildet sich das Junge oben auf dem Ei, und 
die Adern gehen bei beiden zuerst vom Herzen aus, desgleichen sind 
zu Anfang Kopf, Augen und die oberen Theile sehr gross. Zweitens 
wird bei beiden während des Wachsthums der Jungen das Ei immer 
kleiner und schliesslich verschwindet es, indem es in den Leib einge- 
schlossen wird, wie bei den Vögeln der sogenannte Dotter. Auch ist 53 
der Nabel etwas unterhalb der am Bauche liegenden Mundöffnung be- 
festigt. (ἢ Der Nabel ist in der ersten Zeit lang und wird mit der Zu- 
nahme des Jungen kleiner, zuletzt ganz klein bis er in den Leib eintritt, 
wie dies bei den Vögeln bemerkt worden ist. Das Embryon nnd das Ei 
sind von einer gemeinschaftlichen Haut umgeben, unter welcher eine 
zweite Haut liegt, die das Embryon allein umschliesst; zwischen beiden 
Häuten befindet sich Flüssigkeit. Endlich ist auch die im Darme be- 
findliche Nahrung bei den jungen Fischen und Vögeln ähnlich beschaf- 


Vorhergehenden gezogen, wozu es in 
dieser Stellung gar nicht gehören kann. 
ὃ νεοττὸς καλούμενος] Sch. bemerkt zu 


ὃ 8 »νεοττὸς dieitur vitellus in ovo per- 


feeto in medio appositus ad pulli nutri- 
mentum, minime vero pullus ipse.« 

Die Bestätigung dieser Angaben findet 
‘man in vielen Werken über die Ent- 
wickelung der Fische, u. A. in Cavolini 
Erzeugung der Fische 1792, v. Baer Ent- 
wickelungsgeschichte der Fische 1835, 
C. Vogt Embryologie des Salmones 
1842, sowie in dessen Zoologischen Brie- 
fen II p. 85 u. £. 

53. τοῦ στόματος τῆς γαστρός) Gaza 
‚paulo a ventre inferius haeret'. Weder 
στόματος, noch, was die Vulgata hat, s&- 
warog ist verständlich, noch von einem 
Ausleger erklärt worden. Seit Sch. geben 
die neueren der Lesart στόματος den Vor- 
zug. Aber Külb übersetzt Auch ist der 
Nabel ein wenig unterhalb des Bauch- 
körpers angewachsen.’ und Bmk. agnas- 
citur quoque umbilicus paulo infra cor- 
pus ventriculi'. ‘Will man τῇ γαστρί cor- 


Aristoteles II. 


rigiren, so stimmte die Angabe mit den 
wirklichen Verhältnissen bei den Haien 
überein. Cf. Abbildung eines Priono- 
don-Embryon bei Müller Glatter Hai, 
Taf. V Fig. 1 und Taf. ΠῚ Fig. 1 u. 2. 

υαχρὸς] In diesem ὃ haben A. vor- 
zugsweise die Haiembryen vorgeschwebt. 
Daher übersetzen wir μαχρός mit »lang«. 
Den jungen Haien hängt, wenn sie ge- 
boren sind, noch der Nabelstrang mit 
dem Dotter aus dem Bauche heraus. 
Eine Abbildung 5. bei Fabricius Op. 
omn. Taf. XXXII Fig. 73. 

ὑμένι χοινῷ!] Die äussere Eischale. S. 
die Abbildung des ganzen Eies von Mu- 
stelus vulgaris bei Müller a. a. O. Taf. II 
Fig. 1. 

ἄλλος buy] Dies kann sich nur auf 
Plagiostomen beziehen, da das Amnion 
den Fischen fehlt, und nur die das Ei- 
weiss begrenzende Haut gemeint sein. 
S. die Abbildung bei Müller Taf. I 
Fig. 3, b, Ὁ. von Mustelus. Οὗ. p. 219 
1014. 

ἡ τροφή] vgl. ὃ. 27. 
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δ4 τῶν ὀρνίϑων νεοττοῖς, ἣ μὲν λευχὴ ἡ ὃ ὠχρά. || τὸ μὲν οὖν σχῆμα 
τῆς ὑστέρας ὡς ἔχει, ἐχ τῶν ἀνατομῶν ϑεωρείσϑω ᾿ διαφορὰ δ᾽ ἐστὶν 
αὐτοῖς πρὸς αὑτούς, οἷον τοῖς γαλεώδεσι χαὶ πρὸς αὑτοὺς χαὶ πρὸς 
τὰ πλατέα. ἐνίοις μὲν γὰρ ἐν τῷ μέσῳ τῆς ὑστέρας περὶ τὴν ῥάχιν 
προσπέφυχε τὰ wd, ὥσπερ εἴρηται, οἷον τοῖς σχυλίοις " αὐξανόμενα 5 
δὲ περιέρχεται. οὔσης δὲ διχρόας τῆς ὑστέρας χαὶ προσπεφυχυίας 
πρὸς τῷ ὑποζώματι, ὥσπερ, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, περιέρχε- 
55 ται εἰς ἑχάτερον τὸ μέρος. || ἔχει δ᾽ ἡ ὑστέρα χαὶ αὕτη χαὶ ἣ τῶν 
ἄλλων τῶν γαλεοξιδῶν μιχρὸν προελϑόντι ἀπὸ τοῦ ὑποζώματος οἷον 
μαστοὺς λευχούς, οἱ χυημάτων μὴ ἐνόντων οὐχ ἐγγίνονται. τὰ μὲν 10 
σχύλια χαὶ αἱ βατίδες ἴσχουσι τὰ ὀστραχώδη, ἐν οἷς ἐγγίνεται φώδης 
ὑγρότης τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ὀστράχου ὅμοιον ταῖς τῶν αὐλῶν γλώτταις. 
χαὶ πόροι τριχώδεις προσγίνονται τοῖς ὀστράχοις. τοῖς μὲν οὖν σχυ- 
λίοις, οὃς χαλοῦσί τινες νεβρίας γαλεούς, ὅταν περιρραγῇ χαὶ ἐχπέσῃ 
τὸ ὄστραχον, γίνονται οἱ νεοττοί " ταῖς δὲ βατίσιν ὅταν ἐχτέχωσι τοῦ 
56 ὀστράχου περιρραγέντος ἐξέρχεται ὁ νεοττός. || ὁ δ᾽ ἀχανϑίας γαλεὸς 
πρὸς τῷ ὑποζώματι ἴσχει τὰ wa ἄνωϑεν τῶν μαστῶν ὅταν δὲ χαταβῇ 
τὸ WON, ἐπὶ τούτῳ ἀπολελυμένῳ γίνεται ὃ νεοττός. τὸν αὐτὸν δὲ 
51 τρόπον συμβαίνει ἣ γένεσις χαὶ ἐπὶ τῶν ἀλωπέχων. || οἱ δὲ χαλού-, κα, 
μενοι λεῖοι τῶν γαλεῶν τὰ μὲν wa ἴσχουσι μεταξὺ τῶν ὑστερῶν ὁμοίως 20 
τοῖς σχυλίοις, περιιόντα δὲ ταῦτα εἰς ἑχατέραν τὴν διχρόαν τῆς ὑστέ- 


1. χρῶμα PAmbr. 
σχύλλοις 0a 
Cs. Sch. 


ὄντων Aa 


2. post. &orivadd ἐν PDaAld. Cs. 5. σχυλλίοις AR, 
6. περιέχεται PDa ut et mox, Ald. 8. αὐτὴ PDaAld., αὐτῶν 
9. γαλεωδῶν Ald. Cs. Sch. 10. οἵ] οἷον Aa μὴ ὄντων δ, μὲν 
ante τὰ add καὶ Pk, post μὲν add οὖν Cs. Sch. 11. σχύλλια 


rar λιβατίδες AaUa 


PDa Ald., veßptous Cs. 
AsCa δὴΡ 
Cs. 20. λεοὶ Ca ἐντέρων P 
περιόντα Αδ0 8, περιστάντα ceteri 


54. ἐνίοις] 8. zu ὃ 50. 

τὰ wa] Das ist also der eigentliche 
Eierstock, cf. Müller p. 195 u. 194. 

περιέργεται] So hat Gaza quae cum 
accreverint absoluta feruntur per vulvam 
bifurcam annexamque ad praecordia'. 
Dagegen Guil. augmentata autem in 
circuitu adhaerent'. Die Lesart περιέρ-- 
γεται wird aber durch περιστάντα oder 
περιιόντα in ὃ 57 und durch προελϑόντα 
III ὃ 15 als die richtige bezeugt. 

διχρόας τῆς ὑστέρας] Damit ist der 
eigentliche Uterus gemeint, wie auch 
Müller p. 192 gradezu übersetzt, in wel- 
chem die Eier sich weiter entwickeln. 


ἔχουσι et ὠοειδὴς DA 
yoyrar OR, προσεγγίνονται AR, ἐγγίνονται ceteri 
ἐμπέση PCam. 
18. ἀπολελυμένων ἐπὶ τούτῳ DA, ἐπὶ τούτου ἀπολυομένων PAld. 
21. σχυλλίοις ΑΔ0 8 
δὲ τὰ τοιαῦτα PDaAld. Cs. Sch. 


12. ἄλλων PCa 13. προσγί- 
σχυλλίοις AaCa 14, νευρίους 
11. πρὸς] ἐν PAld. ἔχει 


περιιόντα solus Di., 


55. μαστοὺς] Dassind die Eileiterdrü- 
sen. s. Müller p. 193. Eine Abbildung 
derselben von Mustelus vulgaris 8. in sei- 
nen Myxinoiden, Eingeweide der Fische 
Taf. 11. Fig. 14 (aus Abhandlungen der 
Berl. Acad. 1842 p. 109). Vergl. auch 
daselbst p. 133 u. F 

ὀστρακώδη] Hiermit sind die eigen- 
thümlich gestalteten Eier der Scyllien 
und Rajae gemeint. Diese Eischalen 
gleichen in ihrer Masse ganz derjenigen 
des Rohrstengels, aus welchen dıe Zun- 
gen der Flöten verfertigt werden, wes- 
halb zu vergl. Theophrast Hist. plant. 
IV 11, daher scheint σχῆμα sich hier 
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fen, und zwar bei jenen weiss, bei diesen gelb. Die Gestalt der Gebär- 54 
mutter und des Eierstocks ist aus dem Buche über Anatomie zu ersehen. 
Auch unter den Fischen selbst giebt es hierin Unterschiede, wie denn 
die Haie unter einander und von den breiten Selachiern abweichen. Bei 
einigen nämlich sind, wie schon erwähnt worden, die Eier in der Mitte 
nahe der Wirbelsäule angewachsen: so ist es bei den Hundshaien. 
Wachsen die Eier, so rücken sie fort: da nämlich der Eierstock doppelt 
und an dem Zwerchfelle angewachsen ist, wie bei den andern gleich- 
artigen Thieren, so begeben sich die Eier nach jeder der beiden Hälften 
herum. An diesem Eierstocke und dem der übrigen Haie sitzen etwas 55 
unterhalb des Zwerchfelles zitzenförmige, weisse Körper, welche fehlen, 
wenn keine Keime vorhanden sind. Die Hundshaie und Rochen haben 
schalentörmige Körper, in welchen sich eine eiähnliche Flüssigkeit be- 
findet. Diese Schale gleicht in der Gestalt den Zungen der Flöten und 
es hängen daran haarförmige Gänge. Bei denjenigen Hundshaien nun, 
welche Manche Hirschhaie nennen, sind die Jungen da, sobald die 
Schale geborsten und ausgestossen worden ist; bei den Batiden dagegen 
wird das Ei gelegt und es tritt dann, nachdem die Schale geborsten ist, 
das Junge heraus. Der Dornhai hat die Eier am Zwerchfelle, oberhalb 56 
der zitzenförmigen Körper; nachdem sich nun das Ei nach unten be- 
geben hat, so entwickelt sich das Junge auf dem abgelössten, freiliegen- 
den Εἶθ. Dieselbe Art der Entwickelung findet bei dem Fuchshai statt. 
Die sogenannten glatten Haie dagegen haben ihre Eier in der Mitte zwi- ὅτ 
schen den beiden Hälften der Gebärmutter, wie die Hundshaie; von da 
begeben sich dieselben in die beiden Hälften der Gebärmutter herum, 
steigen hinab und die Jungen erscheinen mit dem Nabel an der Gebär- 


nicht sowohl auf die Figur als auf die 


Masse und deren äusseres Aussehen zu 
beziehen. — Abbildungen s. bei Müller 
ἃ. ἃ. Ὁ. Faf. VI Fig.2 u. 3 und von Raja 
bei Gessner Icones Animalium 1560, Ani- 
mant. marin. p. 128. 

τοῖς μὲν --- νεοττός] Diese Unterschei- 
dung ist unverständlich an sich, wie in 
Bezug auf das Thatsächliche, da bei bei- 
den das Embryon sich erst in dem geleg- 
ten Eie entwickelt. s. Müller p. 194 auf 
Grund der p. 240—247 beigebrachten 


Data. 
£ß.] Vgl. Meyer Thierk. d. A. 
p. 281. 
56. ötay] So verhält es sich bei den 
Haifischen ohne Afterflosse, wie dem 
Dornhai, Acanthias, 5. Müller 194 u. 235. 
Die auffallende Stellung und Verbindung 
des ἀπολελυμένῳ ist aus dem darauf lie- 
enden Nachdruck erklärlich: es liegt 
rei in der Gebärmutter, während das 
Embryon sich entwickelt — dagegen ist 


es bei den γαλεοὶ λεῖοι (δ 57) an der Ge- 
bärmutter mittelst des Nabels befestigt. 

ἀλωπέχων] 5. Thierverzeichniss IV 
Nr. 87. 

57. οἱ δὲ... λεῖοι]. Hierzu vgl. beson- 
ders gener. III $51 und hist. VII $ 51. 
Dass der eigentliche Eierstock (wd4), wel- 
cher unpaar ist beiMustelus laevis und den 
Scyllien, in der Mitte zwischen den beiden 
Muttergängen und zugleich zwischen den 
beiden Eischalendrüsen in einer Falte 
des Darmgekröses liegt, bestätigt J. Mül- 
ler Eingeweide d. Fische. Abhdlgn. d. 
Berl. Acad. 1842 p. 129. Bei den Scyllien 
liegt der Eierstock weit unten und reicht 
bis zum letzten Viertel der Bauchhöhle. 

περιιόντα] nach Bmk. Verbesserung 
der Lesart περιόντα. Der Gedanke erfor- 
dert das Praesens. Vgl. auch $ 80. Die 
Eileiter vereinigen sich bei allen Pla- 
giostomen über der Leber im Ligament. 
suspens. hepat. zu einer gemeinschaft- 
lichen mittleren Abdominalöffnung. Mül- 
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pas χαταβαίνει, χαὶ τὰ ζῷα γίνεται τὸν ὀμφαλὸν ἔχοντα πρὸς τῇ 
.3 'd ) mu m 
ὑστέρᾳ, ὥστε ἀναλισχομένων τῶν ῳῶν ὁμοίως ἔχειν τὸ ἔμβρυον 
τοῖς τετράποσιν. προσπέφυχε δὲ μαχρὸς ὧν 6 ὀμφαλὸς τῆς μὲν 
ς m = \ gi ee [4 Ὁ Ξ δὰ F 7 σ am ) 
ὑστέρας πρὸς τῷ χάτω μέρει, ὥσπερ ἐχ χοτυληδόνος ἕχαστος ἠρτη- 
7 m 2 Γ \ \ ) 
ὑένος, τοῦ ὃ ἐμβρύου χατὰ τὸ μέσον, n τὸ ἧπαρ. ἣ δὲ τροφὴ ἀνα-ῦ 
> A , ΣᾺΣ ἜΣ Τὰς αὶ, 1.3». KERN r A. tin 
58 τεμνομένου, χἂν μηχέτ ἔχῃ τὸ φόν, φώδης. | χόριον δὲ χαὶ ὑμένες 
4 ΄ “ῳ 7 “« 
ἴδιοι περὶ ἕχαστον γίνονται τῶν ἐμβρύων, χαϑάπερ ἐπὶ τῶν τετρα- 
/ y ἊΣ 0% ig \ ΄ Sul „ ς 
πόδων. ἔχει δὲ τὰ ἔμβρυα τὴν χεφαλὴν νέα μὲν ὄντα ἄνω, ἁδρυνό-- 
peva δὲ χαὶ τέλεα ὄντα χάτω. ἐγγίνεται δὲ χαὶ ἐν τῇ ἀριστερᾷ ἄρρενα 
χαὶ ἐν τῇ δεξιᾷ ϑήλεα, χαὶ ἐν τῇ αὐτῇ ἅμα ϑήλεα χαὶ ἄρρενα. χαὶ τὰ τὸ 
ἔμβρυα διαιρούμενα, ὁμοίως ὥσπερ ἐπὶ τῶν τετραπόδων, ἔχει τῶν σπλάγ- 
59 χνων ὅσα ἔχει μεγάλα, οἷον τὸ ἧπαρ, χαὶ αἱματώδη. || πάντα δὲ τὰ 
᾿ ἀχλεν πὰρ Υ Υ \ \ nr , δι, \ \ r 
σελαχώδη, ἅμα ἔχουσιν ἄνω μὲν πρὸς τῷ ὑποζώματι wa, τὰ μὲν μείζω 
\ > , r \ - 
τὰ ὃ ἐλάττω, [πολλά,] χάτω ὃ ἔμβρυα ἤδη διὸ πολλοὶ χατὰ μῆνα τίχτειν 
χαὶ ὀχεύεσϑαι οἴονται τοὺς τοιούτους τῶν ἰχϑύων, ὅτι οὐχ ἅμα πάντα 15 
«Ah 2 \ ῇ \ x [4 NE ’ I ee: ” 
προΐενται, ἀλλὰ πολλάχις χαὶ πολὺν χρόνον. τὰ δὲ χάτω ἐν τῇ ὑστέρᾳ 
Ω͂ ἐδ \ N ὌΝ - \ Ἂν λλ ) \ 38 a 
50 ἅμα πέττεται χαὶ τελεσιουργεῖται. || οἱ μὲν οὖν ἄλλοι γαλεοὶ χαὶϊ ἐξαφιᾶσι 
χαὶ δέχονται εἰς ἑαυτοὺς τοὺς νεοττούς, χαὶ αἱ ῥῖναι χαὶ αἱ νάρχαι ---- 
N 2% er ΄ er A Υ DER ΨΥ ER 
ἤδη ὃ ὥφϑη νάρχη μεγάλη περὶ ὀγδοήχοντα ἔχουσα ἐν ξαυτῇ ἔμβρυα ---, 
NS I fd 3 ᾿ς - a Y --“ 
ὃ ὃ ἀχανϑίας οὐχ εἰσδέχεται μόνος τῶν γαλεῶν διὰ τὴν ἄχανϑαν. τῶν 20 
\ " N \ [4 2 αἱ \ \ 7 nu 
δὲ πλατέων τρυγὼν χαὶ βάτος οὐ δέχονται διὰ τὴν τραχύτητα τῆς 
[2 2 7 ΦΧ r \ \ N N 
χέρχου. οὐχ εἰσδέχεται ὃ οὐδὲ βάτραχος τοὺς νεοττοὺς διὰ τὸ μέγε- 
2. post ὁμοίως add δοχεῖ AR, δοχεῖν cett. omnes praeter Da ἔχειν τὸ] ἕν ἔχειν 
Aalıa 4. ἐνηρτημένος Aa 5. τὸ δὲ ἔμβρυον Ald. χατὰ --- nn P 
6. μὴ ἔχη τὸ ὠὸν, φοειδῆς PDaAld. Cs. 8. ὄντα οἵα PAmbr. Cs. 10. post 
ἅμα add καὶ DaAld. Cs. Sch. 11. ἔγχυα Aa, ἔγγυα Ca 12, ἔχει] ἔγχυμα Pk. 
post χαὶ add τὰ ArCa 13. περὶ τὸ ὑπόζωμα — 14. ἔμβρυα ἤδη habet in margine 
adscripta Aa, qui deinde usque ad ὃ 77 συμφύεται ταῦτα πάλιν omnia omittit. 


πολλὰ PDaAld. Cs. Sch. 15. οἷόν τε PDaAld. Sch. 16. χάτωϑεν PDaAld. 
Cs. ἐν om. P. 17, πέττεσϑαι Da, ἀναπέττεσϑαι P Ald. Cs. 19. ὦπται P 


ler Eingeweide 1842 p. 133. Abbildung 
s. bei Monro-Schneider Fische Taf. UI. 
Die Muttergänge (= Gebärmutter) sind 
paarig (δίχροα) und liegen zu beiden Sei- 
ten des Eierstocks. Die Eier gehen aus 
“dem Eierstocke in die Gebärmutter und 
entwickeln sich daselbst. — Das zweite, 
die Art der Entwickelung des Embryon 
und seine Befestigung an der Gebärmut- 
ter mittelst einer Placenta (xoTuAnAöveg), 
durch welche das Embryon, wie bei den 
Säugethieren ernährt wird, hat J. Müller 
(Glatter Hai Abhdl. d. Berl. Acad. 1840 
p. 188) für Mustelus laevis durchaus be- 
stätigt. 

ὁμοίως ἔχειν] Wir haben δοχεῖ mit Da 
weggelassen, da hier in der That von 


einem Schein nicht die Rede sein kann, 
wo in der Sache nach A. Angabe kein 
Unterschied ist. 

ἀνατεμνομένου]] Auch das in diesem 
Satze angedeutete Vorkommen eines in- 
nern Dottersacks, bei Mustelus laevis 
zwar nicht, aber bei Mustelus vulgaris, 
hat Müller l.c. p.194 und 229 gefunden, 
Indess ist von A. vielleicht nur das Ver- 
halten des Darminhaltes mit dem Aus- 
drucke ψώδης gemeint. 

58. χόριον --- ἴδιοι] χόριον ist hier die 
Eischalenhaut, nicht analog dem ὑμὴν 
yoprostöns (der Allantois) der Vögel in 
$ 25; die ὑμένες ἴδιοι sind dasselbe wie der 
ἄλλος ὑμὴν (die Eiweishülle) in ὃ 53, wo 
wir auch bemerkt haben, dass diese Haut 
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mutter haftend, so dass bei dem Schwinden der Eier das Embryon ebenso 
angeheftet ist, wie bei den Vierfüsigen. Der sehr lange Nabel ist an der 
Gebärmutter an deren unterem Theile befestigt, indem ein jeder gleich- 
sam an einem Kotyledon hängt, am Embryon aber in der Mitte des Lei- 
bes in der Gegend der Leber. Oeffnet man das Embryon, so findet man 
eiartige Nahrung darin, auch wenn nichts mehr vom Ei übrig ist. Um 58 
jedes Embryon liegen ein Chorion und besondere Häute wie bei den 
Vierfüssern. Die Embryen liegen in der ersten Zeit mit dem Kopfe nach 
oben, sind sie aber ausgebildet, nach unten. Es entstehen sowohl in 
der linken Hälfte Männchen, als in der rechten Hälfte Weibchen, als 
auch in ein und derselben Hälfte gleichzeitig Männchen und Weibchen. 
Die Eingeweide, so weit sie entwickelt sind, zum Beispiel die Leber, 
sind, wie die Zergliederung zeigt, gross und blutreich. Alle Selachier 59 
haben gleichzeitig oben am Zwerchfelle zahlreiche Eier von verschiede- 
ner Grösse und unten bereits Embryen. Daher glauben Viele, dass diese 
Fische alle Monate gebären und sich begatten, weil sie nicht alle Junge 
auf einmal austreten lassen, sondern öfter und lange Zeit hindurch ; die 
sich aber in der Gebärmutter befinden, werden zugleich gezeitigt und 
vollendet. Die meisten Haie lassen die Jungen aus sich heraus und 60 
nehmen sie wieder in sich auf, desgleichen die Rhinae und die Zitter- 
rochen — in einem grossen Zitterrochen sind schon einmal an achtzig 
Embryen gesehen worden — der Dornhai hingegen ist der einzige Hai, 
welcher wegen seiner Stacheln die Jungen nicht in sich aufnimmt. Von 
den breiten Selachiern nehmen auch der Trygon und Batos ihre Jungen 
wegen der Rauhheit des Schwanzes nicht in sich auf, ebensowenig der 


nicht dem Amnion der Säugethiere ana- 
log ist — jenes ist von Anfang an um 
das Ei, dieses entwickelt sich erst mit 
dem Embryon. 

χάτω] So bildet sie Fabricius ab Aqua- 

endente Op. omn. Taf. 32 im Uterus 

iegend ab. 

au] Dies bezieht sich auf die ge- 
ner. IV $ 2 angeführte Ansicht des Ana- 
xagoras, dass die Männchen im rechten, 
die Weibchen im linken Horne der Ge- 
bärmutter sich bildeten; A. widerlegt 
diese Ansicht und bezieht sich ibid. ὃ 8 
auch auf die Fische s. auch $ 16 ibid. 

σπλάγχνων) 5. part. p. 665, 33. 

ὅσα ἔχει μεγάλα] Die von Pikkolos auf- 
genommene Conjectur ὅσα ἔγχυμα μεγάλα, 
können wir nur als missglückt bezeich- 
nen, scheint aber auch einem Irrthume 
ihren Ursprung zu verdanken. Irren wir 
nicht, so ist dieses ἔγχυμα aus einer Va- 
riante, ἔγχυα des Venetus und ἔγγυα des 
Mediceus, abgeleitet; diese Varianten ge- 
hören aber nicht hierher, sondern zu dem 
kurz vorherstehenden Worte ἔμβρυα. 


59. πολλά] Dass dieses Worthier nicht 
am Orte ist, leuchtet ein; vielleicht ist 
es aus dem bald folgenden πολλοί ent- 
standen, wo die Vulgata πολλά hat. 

60. Wie das Folgende von dem Heraus- 
lassen und Wiederinsichaufnehmen der 
Jungen zu deuten sei, ist noch von kei- 
nem Ausleger erklärt worden. Es ist 
öfter hiervon die Rede; vgl. $ 68 und 
gener. III $ 46. Einige Notizen aus Op- 
pian und neueren Reisenden sehe man 
bei Schneider. 

ὀγδοήχοντα] Davy giebt die Zahl der 
Fötus in den Uteri von Torpedo auf 4—17 
an. J. Müller Abhandl. der Ber]. Acad. 
1840 p. 239. Galeus 30—40 nach Risso. 

ἄχανϑαν] Der hier gemeinte Dorn oder 
Stachel könnte doch nur in der Gegend 
der Ausmündung des Uterus gesucht 
werden: dorthaben abernur die Männ- 
chen der Dornhaie einen Stachel. 8. 
Müller und Henle Plagiostomen 1838 

. 83. 
᾿ βάτραχος] gener. III ὃ 46. Er ist kein 
Selachier ; s. Thierverzeichniss IV Nr. 90. 
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doc τῆς χεφαλῆς zal τὰς ἀχάνϑας" οὐδὲ γὰρ ζῳοτοχεῖ μόνος τούτων. 
ὥσπερ εἴρηται πρότερον. αἱ μὲν οὖν πρὸς ἄλληλα διαφοραὶ τοῦτον 
61 ἔχουσι τὸν τρόπον αὐτῶν, καὶ ἣ γένεσις ἡ ἐκ τῶν φῶν᾽ || 11. οἱ δὲ 586 
ἄρρενες περὶ τὸν χρόνον τῆς ὀχείας τοὺς πόρους ἔχουσι ϑοροῦ πλήρεις 
οὕτως ὥστε ϑλιβομένων ἔξω ῥεῖν τὸ σπέρμα λευχόν. εἰσὶ δ᾽ οἱ πόροι 5 
δίχροοι, ἀπὸ τοῦ ὑποζώματος χαὶ τῆς μεγάλης φλεβὸς ἔχοντες τὴν 
ἀρχήν. περὶ μὲν οὖν τὸν χρόνον τοῦτον ἤδη διάδηλοι πρὸς τὴν τῶν 
ϑηλειῶν ὑστέραν εἰσὶν οἱ πόροι τῶν ἀρρένων, ὅταν δὲ μὴ αὐτὴ ἣ ὥρα, 
ἧττον διάδηλοι τῷ μὴ συνήϑει " πάμπαν γὰρ ἐν ἐνίοις χαὶ ἐνίοτε ἄδηλοι 
62 γίνονται, ὥσπερ ἐλέχϑη περὶ τῶν ὄρχεων ἐν τοῖς ὄρνισιν. || ἔχουσι δὲ τὸ 
διαφορὰς χαὶ ἄλλας μὲν πρὸς ἄλληλα οἵ τε ϑοριχοὶ πόροι χαὶ οἱ ὅστε- 
ριχοί, χαὶ ὅτι ol μὲν προσπεφύχασι τῇ ὀσφύϊ, οἱ δὲ τῶν ϑηλειῶν πόροι 
εὐχίνητοί εἰσι xal λεπτῷ ὑμένι προσειλημμένοι. ϑεωρείσϑωσαν δὲ 
χαὶ οἱ τῶν ἀρρένων πόροι, ὡς ἔχουσιν, ἐχ τῶν ἐν ταῖς ἀνατομαῖς δια- 
63. γεγραμμένων. || ἐπιχυΐσχεται δὲ τὰ σελάχη, χαὶ χύει τοὺς πλείστους 15 


en ee Ie Bi De ΄ ja 
μῆνας ἐξ. πλειστάχις ὃ ἀποτίχτει ὃ 


χαλούμενος τῶν γαλεῶν ἀστερίας " 


ἀποτίχτει γὰρ δὶς τοῦ μηνός. ἄρχονται δ᾽ ὀχεύεσϑαι μηνὸς Μαιμαχ- 
τηριῶνος. οἱ ὃ ἄλλοι γαλεοὶ δὶς τίχτουσι, πλὴν τοῦ σχυλίου οὗτος 
648 ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. | τίχτουσι δὲ τὰ μὲν τοῦ ἔαρος αὐτῶν, ῥίνη 
δὲ χαὶ τοῦ μετοπώρου πρὸς δύσιν [[λειάδος χειμερινὴν τὸ ὕστερον, τὸ 20. 
δὲ πρῶτον τοῦ ἔαρος εὐϑηνεῖ δ᾽ αὐτῆς μάλιστα μὲν ὁ γόνος ὃ ὕστε- 
005° αἱ δὲ νάρχα! περὶ τὸ φϑινόπωρον. ἐχτίχτει δὲ τὰ σελάχη πρὸς 


9. f ante &x om Ua 
οἱ om Ca 

8. αὕτη Sch. 
ἐν om PAld. Sch. 
Cs. Sch. 16. ἀστριχαὶ m 
Gaza Üs.. Sch. σχυλλίου (AR 


ὥρα χα... ἧττον P 
11. μὲν om Ald. 


20. χειμ. — 21. πρῶτον] τὰ δὲ περὶ τὸν P 


61. μὴ αὐτὴ ἡ ὥρα] Sch. schrieb αὕτη, 
wodurch nichts 'gebessert wird. Wollte 
man auch die Worte αὐτὴ ἡ ὥρα gezwun- 
gener Weise von dem χρόνος τῆς ὀχείας 
verstehen, so ist es doch ganz unmög- 
lich, dass ὅταν ohne Verbum stehen kann; 
wir vermuthen daher, dass es geheissen 
habe ὕταν δὲ παρέλθῃ ἡ ὥρα. --- Die Stelle 
scheint überhaupt nicht fehlerfrei zu sein. 
Gaza's Uebersetzung giebt einen ganz 
abweichenden Text wieder Patentque eo 
tempore etiam imperitis scilicet incre- 
mento seminis et turgentis fastu libidi- 
nis. interdum enim ac nonnullis admo- 
dum incerti redduntur'. 

62. προσπεφύχασι] vgl. III ὃ 5, woraus 


4. ante τῆς add τοῦτον PDaAld. 
6. ante ἀπὸ add χαὶ 0a 


17. ἄρχεται Sch. 
19. τὰ μὲν] πάντες P, πάντα DaAld. Cs. 


5. οὕτως om Sch. 
χαὶ om PDaAld. 7. ἤδη om Ca 

9. post συνήϑει add γίνονται Ald. Sch. 
Cs. Sch. 14. ἐκ τῶν ἀνατομῶν PDaAld. 
18. post δὶς add τοῦ ἔτους m 


21. ἀσϑενεῖ Ca αὐτοῖς Ald. 


sich ergiebt, dass ὀσφύς hier dasselbe wie 
bayıs, nämlich Wirbelsäule bedeuten 
muss. — Die Sache ist richtig, indem 
die Duplicatur des Bauchfelles (ὑμένι 
λεπτῷ) in welcher die Eierstöcke liegen, 
bei den meisten Fischen ein wirkliches 
deutliches Gekröse bildet, an welchem 
sie beweglich hängen, ein Mesoarium, 
während die Hoden, denn diese werden 
unter den πόροι Yopıxot verstanden, ein 
deutliches Gekröse, Mesorchium nicht 
besitzen, sondern durch den Bauchfell- 
überzug straffer angeheftet sind. Cf. 
Stannius Zootomie p. 271 u. 273. Noch 
auffallender sind die Unterschiede bei 
den Plagiostomen, wo die Hoden und 


VI Cap. 11.] 39 


Seeteufel wegen der Grösse des Kopfes und wegen der Stacheln, und 
_ erist denn auch der einzige von diesen Fischen, welcher, wie erwähnt, 
nicht lebendige Junge gebiert. Dies sind die hier stattfindenden Unter- 
schiede in Bezug auf die Entwickelung der Jungen aus dem Ei. 11. Die 
Samengänge der Männchen sind um die Zeit der Begattung voll von 61 
Samenflüssigkeit, so dass bei einem Drucke auf dieselben der weisse 
Samen herausfliesst. Die Gänge sind paarig und beginnen am Zwerch- 
fell und der grossen Ader. Um diese Zeit sind die Samengänge der 
Männchen von den Eierstöcken der Weibehen deutlich unterschieden, 
zu jeder andern Zeit aber sind sie schwer zu unterscheiden, wenn man 
damit nicht ganz vertraut ist. Denn bei manchen Fischen sind sie bis- 
weilen ganz unsichtbar , wie dies von den Hoden der Vögel gesagt wor- 
den ist. Die Samen- und Eiergänge unterscheiden sich auch darin von 
einander, dass jene am Becken (?) angewachsen sind, die Gänge der 62 
Weibchen dagegen beweglich und von einer dünnen Haut festgehalten 
sind. Gestalt und Lage der männlichen Samengänge ist aus den Zeich- 
nungen in der »Anatomie« zu ersehen. Die Selachier werden nachbe- 
Truchtet und tragen höchstens sechs Monate lang Junge. Am häufigsten 63 
gebiert unter den Haien der sogenannte Asterias, nämlich zweimal des 
Monats: der Anfang seiner Begattung fällt in den Monat Oktober. Die 
anderen Haie gebären zweimal im Jahre mit Ausnahme des Hundshaien, 
welcher nur &inmal gebiert. Manche von ihnen gebären im Frühlinge, 
die Rhine aber das erste Mal im Frühlinge, das zweite Mal im Herbst 64 
gegen den Untergang der Plejaden: ihre zweite Brut ist am kräftigsten. 
Der Zitterroche gebiert gegen den Spätherbst. Die Selachier setzen ihre 


Samengänge straff an der Wirbelsäule 
befestigtsind, (Stanniusp. 277), die Eier- 
stöcke und Gebärmütter aber ein beson- 
deres Mesoarium und Mesometrium ha- 
ben. S. Müller Eingeweide ἃ. F. (Ab- 
handl. ἃ. Berl. Acad. 1842 p. 131 und 
Fabrieius Abbildung Taf. 31 in Opera 
omnia, Monro - Schneider, Fische 1787, 
Taf. I. 


προσειλμιμιένοι!)])͵. Gaza ‚continentur’ 
Guil. contenti' Sch.: Malim adnext. 
Stand vielleicht περιειλημμένοι 


63. ἀστερίας] 5. V ὃ 34. 


ἐνιαυτοῦ] Angaben über die Zeit des 
Gebärens finden sich aus neuerer Zeit 
nursehrspärlich. Müller Glatter Hai, Ab- 
handl. d. Berl. Acad. 1840 p. 232 u. f. 
erwähnt Galeus: nach Risso trächtig im 
Januar und September, nach Couch 30 
Junge im Mai oder Juni, Müller's 11zöl- 
lige Embryen vom Monat Juni—. Muste- 
lus vulgaris: unentwickelte Eier vom 


Juni, trächtig von October bis August, 
also das ganze Jahr hindurch —. Hexan- 
chus: Begattung im Frühling und Herbst 
mehrmals im Jahr lebendige Junge nach 
Risso —. Acanthias trächtig vom Juni bis 
November nach Couch —. Spinax niger 
trächtig vom December bis März nach 
Peters, gebiert im August nach Risso —. 
Scymnus das ganze Jahr trächtig —. Tor- 
pedo 9—12 Monate trächtig nach Davy. 
— Scyllium -Eier in allen Stadien der 
Entwickelung fand Home im September. 
Die Angaben sind so unbestimmt, dass 
sich aus ihnen keine Schlüsse ziehen las- 
sen, weder in Bezug auf die Beurtheilung 
der Angaben des A., noch in Bezug auf 
die Bestimmung der Thiere. 


64. εὐϑηνεῖ! Guil. debilitatur magis 
ipsius fetus qui posterius’. Daher und 
weil μάλιστα μέν auf einen Gegensatz hin- 
weist, ein solcher aber nicht folgt, rieth 
Sch. mit Recht dafür μᾶλλον zu lesen. 
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τὴν γῆν Ex τοῦ πελάγους χαὶ τῶν βαϑέων ἐπανιόντα διά τε τὴν ἀλέαν 
θὅ χαὶ διὰ τὸ φοβεῖσϑαι περὶ τῶν τέχνων. || τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἰχϑύων 
παρὰ τὰς συγγενείας οὐϑὲν ὦπται συνδυαζόμενον, ῥίνη δὲ δοχεῖ μόνη 
τοῦτο ποιεῖν καὶ βάτος ἔστι γάρ τις ἰχϑὺς ὃς χαλεῖται ῥινόβατος" 
γ΄ \ Fe \ 2 I7 EN NY ϑ , yo» y ὃ 
ἔχει γὰρ τὴν μὲν χεφαλὴν χαὶ τὰ ἔμπροσϑεν βάτου, τὰ ὃ ὄπισϑεν 5 
δίνης, ὡς γινόμενος ἐξ ἀμφοτέρων τούτων. οἱ μὲν οὖν γαλεοὶ χαὶ οὗ 
γαλεοειδεῖς, οἷον ἀλώπηξ χαὶ χύων, xal οἱ πλατεῖς ἰχϑύες, νάρχη χαὶ 
βάτος χαὶ λειόβατος χαὶ τρυγών', τὸν εἰρημένον τρόπον ζῳοτοχοῦσιν 
66 φοτοχήσαντες. || 12. δελφὶς δὲ χαὶ φάλαινα χαὶ τὰ ἄλλα χήτη, ὅσα μὴ 
» [4 I \ f mu m 3» N 2 \ »- 
ἔχει βράγχια ἀλλὰ φυσητῆρα, ζῳοτοχοῦσιν, ἔτι δὲ πρίστις χαὶ βοῦς 
. οὐδὲν γὰρ τούτων φαίνεται ἔχον md, ἀλλ εὐϑέως χύημα, ἐξ οὗ διαρ- 
ϑρουμένου γίνεται τὸ ζῷον, χαϑάπερ ἄνϑρωπος χαὶ τῶν τετραπόδων 
δ᾽ τὰ ζῳοτόχα. || τίχτει δ᾽ ὁ μὲν δελφὶς τὰ μὲν πολλὰ ἕν, ἐνίοτε δὲ 
τυ CHESN [A Nr \ Ar \ Δ ER ς 4 
χαὶ δύο, ἢ ὃε φάλαινα δύο τὰ πλεῖστα χαὶ πλεονάχις. ἣ ἕν. ὁμοίως 
02 τῷ δελφῖνι χαὶ ἣ φώχαινα᾽ χαὶ γάρ ἐστιν ὅμοιον δελφῖνι μιχρῷ, 
r N - N no 
68 γίνεται ὃ ἐν τῷ Πόντῳ. || διαφέρει δὲ φώχαινα δελφῖνος " ἔστι γὰρ 
τὸ μέγεϑος ἔλαττον, εὐρύτερον δ᾽ ἐχ τοῦ νώτου τὸ χρῶμα ἔχει χυα- 
νοῦν. πολλοὶ δὲ δελφίνων τι γένος εἶναί φασι τὴν φώχαιναν. [ἀνα- 
πνεῖ δὲ πάντα ὅσα ἔχει φυσητῆρα, χαὶ δέχεται τὸν ἀέρα: πλεύμονα 
γὰρ ἔχουσιν. χαὶ ὅ γε δελφὶς ὦπται, ὅταν χαϑεύδῃ, ὑπερέχων τὸ 
ῥύγχος, χαὶ ῥέγχει καϑεύδων. ἔχει δ᾽ ὁ δελφὶς χαὶ ἣ φώχαινα γάλα 


> 


69 χαὶ ϑηλάζονται ᾿ καὶ εἰσδέχονται δὲ τὰ τέχνα.  μιχρὰ δὲ ὄντα τὴν 


566b 


„> 


5 


1. post &x add de PAld. 6. τούτων om Ald., add τῶν ἰχϑύων PDaAld. Cs. 


1.vapror χαὶ βάτοι PDA 8. ῥινόβατος DaAld. 10. φυσητῆρας OR πρίστης 
PDaAld. Cs. ἔβους P 13. μὲν οἵη Ca ἰμὲν post aom Da 14. πλεῖστα Ca. 
post φάλαινα add ἢ omnes praeter Ca πλεῖστα μέντοι ἕν (ἃ 15. φώχη P 
16. φώχη P et m corr., τοῦ (8 17. ante τὸ yp. add χαὶ Cs. Sch. ἔχει om 
DaAld. 18. πολλοὶ — εἶναι] οἱ δελφῖνοι P ἀναπνεῖ δὲ] ἀνὰ. 19. χαὶ om P 
πνεῦμα Os. 21. δελφὶν DaAld., δελφῖνος δ, deinceps ὡς add Cs. 22. δὲ 


ante τὰ om ÜaDa 


65. ῥινόβατος] vgl. gener. II ὃ 49. 8. 
Thierverzeichniss IV Nr. 98, 

λειόβατος)] Guil. plana raia’. S. 11 $68. 

66. Den Grund, warum hier von den 
Walen die Rede ist, giebt A. unten $ 70 
bei der Robbe an: denn derselbe Grund 
gilt auch hier. 

πρίστις καὶ βοῦς] Sch. bemerkt, dass 
A. diese, welche zu den Selachiern ge- 
hören, hier aufgeführt habe, weil sie 
lebendige Junge gebären, ohne vorher in 
sich ein Ei gehabt zu haben. Allein ge- 
rade dies musste ja dem A. ein Grund 
sein, sie von der Gruppe der Selachier, 
welche er oft genug als ζῳοτοχοῦντα ἐχτὸς 
πρότερον ῳοτοχήσαντα ἐν αὑτοῖς charakte- 
risirt hat, auszuschliessen. 


μιχρὰ ὄντα. τὴν δ᾽ ade. PDaAld. Cs. Sch. ΒΚ. Di. Pk. 


67. φάλαινα δύο] Wir haben ἤ mit dem 
Med. und Guil. getilgt; in der Vulgata 
ist die Rede doch gar zu incorreet. Guil. 
‚balaena autem duo secundum plurima et 
unum’. Der Delphin wirft nach Schre- 
ber-Wagner Säugethiere VII p. 331 &in 
Junges; über den Tümmler finden sich 
keine Angaben. Auch das Meerschwein 
D.phocaena gebiert ein Junges. ibid. VII 
p. 911. 

φῴώχαινα] Aelian. ἢ. anım. V, 4 giebt 
Mehreres von hier entlehnte von der 
φάλαινα an. Das Meerschwein kommt 
im schwarzen Meere vor. Schreber ibid. 
p. 310. 5. Thierverzeichniss I Nr. 48. 

68) κυανοῦν] Gmuil. ‚et caelestis coloris, 
cum delphinus sit niger'. Bei Aelian 
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Brut in der Nähe des Landes ab, indem sie von der hohen See und den 
tiefen Stellen sich dorthin begeben wegen der grösseren Wärme und 
Sicherheit für ihre Jungen. Man hat unter den Fischen keine Beispiele, 65 
dass sich verschiedene Arten mit einander paaren, mit Ausnahme der 
Rhine und des Batos, welche dies bisweilen thun sollen: denn es giebt 
einen Fisch, Rhinobatos genannt, welcher den Kopf und das Vordertheil 
vom Batos, das Hintertheil von der Rhine hat, so dass man annehmen 
muss, er sei aus diesen beiden entstanden. Die Haie und die haiartigen 
Fische also, wie der Fuchshai und Hundshai und die platten Fische, 
der Zitterroche, Batos, Leiobatos und Trygon bringen, wie gesagt, zuerst 
Eier und dann lebendige Junge hervor. 12. Der Delphin, die Phalaena und 66 
die übrigen Wale, welche keine Kiemen, sondern eine Spritzröhre haben, 
sebären lebendige Junge, desgleichen der Sägefisch und Bus: denn bei 
keinem von diesen Thieren findet man Eier, sondern sogleich Keime, 
aus deren Gliederung das Junge hervorgeht, wie es beim Menschen und 
den lebendiggebärenden Vierfüssern der Fall ist. Der Delphin gebiert 67 
meistens ein Junges, bisweilen auch zwei, die Phalaena höchstens zwei, 
welches der häufigere Fall ist, seltner eins; wie mit dem Delphin ist 
es auch mit dem Braunfisch, welcher wie ein kleiner Delphin aussieht und 
im Pontus lebt, sich aber dadurch von ihm unterscheidet, dass er von 68 
geringerer Grösse und vom Rücken her breiter ist; seine Farbe ist dun- 


kelblau. 


Manche halten den Braunfisch für eine Delphinenart. 


[Alle 


Thiere, welehe eine Spritzröhre haben, athmen und ziehen Luft ein: 
denn sie haben Lungen. Man hat den Delphin auch schon im Zustande 
des Schlafens beobachtet, wie er den Rüssel über das Wasser empor- 
hielt und im Schlafen schnarchte.] Der Delphin und der Braunfisch haben 
Milch und säugen ihre Jungen, auch nehmen sie dieselben, wenn sie 
noch klein sind, in sich auf. Die jungen Delphine wachsen schnell, 69 


a. a. Ὁ. steht χρόαν δ᾽ οὐχ ἔστι μέλαινα 
κυάνῳ δ᾽ εἴχασται. Nach Schreber p. 309 
ist die Farbe des Meerschweines auf der 
Oberseite schwarz, mit violettem oder 
grünlichem Schimmer. 


ἀναπνεῖ — καϑεύδων)] Wir haben diese 
Stelle als unecht bezeichnet, denn es ist 
einleuchtend, dass der Gang der Rede 
durch dieselbe unterbrochen wird, und 
dass diese allgemeine Bemerkung wenig- 
stens hier gar nicht am Orte ist. Wir 
halten sie für ein an den Rand geschrie- 
- benes Citat aus IV $117, was in den Text 
gekommen ist. Vergl. daselbst in Bezug 
auf die Sache. 


ϑηλάζονταιΊ͵ Die Bestätigung nach 
sicheren Beobachtungen über Walfische 
5. bei Schreber-Wagner VII p. 162 Anm. 


εἰσδέχονται] Diese Angabe ist auch für 
den Delphin völlig unverständlich cf. $60. 


69) Die Worte μιχρὰ ὄντα gehören 
in den Ausgaben und meisten Hdschrr. 
zum Vorhergehenden. Allein es ist wohl 
selbstverständlich, dass von einem »Auf- 
nehmen« der Jungen nur die Rede sein 
kann, so lange sie noch klein sind, mag 
man sich nun dasselbe, wie Solinus sagt 
‚Teneros in faucibus receptant', oder auf 
eine andere Weise vorstellen. Vgl. $ 59. 
Wenn es nun aber im Folgenden heisst : 
Die jungen Delphine wachsen schnell, 
denn in zehn Jahren erlangen sie ihre 
vollständige Grösse, so ist gar nicht ab- 
zusehen, in welchem Zusammenhange 
diese beiden Angaben stehen sollen. 
Dagegen ergiebt sich ein solcher, wenn 
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“ \ ΄ m ͵ m m Ya. M \ N, 

αὔξησιν τὰ τέχνα τῶν δελφίνων ποιοῦνται ταχεῖαν ἐν ἔτεσι γὰρ δέχα 
[4 \ Ev r I 

„£Eredos λαμβάνουσι τέλεον. χύει δὲ δέχα μῆνας. τίχτει ὃ ὃ δελφὶς 

5 m el, > χλλ V 7 IN Ku Zar NDS „ce ὃ 
ἐν τῷ ϑέρει, ἐν ἄλλῃ ὃ ὥρᾳ οὐδεμιᾷ ᾿ συμβαίνει δὲ χαὶ ἀφανίζεσϑαι 
αὐτὸν ὑπὸ χύνα περὶ τριάχονϑ' ἡμέρας. παραχολουϑεῖ δὲ τὰ τέχνα 

\ , ν. ΚὙ \ “ Y m 0, [4 » 
πολὺν χρόνον, χαὶ ἔστι τὸ ζῷον φιλότεχνον. ζῇ ὃ ἔτη πολλά’ δῆλοι 
γὰρ ἔνιοι γεγόνασι βιοῦντες οἱ μὲν πέντε χαὶ εἴχοσιν ἔτη, οἱ δὲ τριά- 
χοντα ᾿ ἀποχόπτοντες γὰρ ἐνίων τὸ οὐραΐον οἱ ἁλιεῖς ἀφιᾶσιν, ὥστε 
τὸ τούτῳ γνωρίζεσϑαι τοὺς χρόνους αὐτῶν. || ἣ δὲ φώχη ἔστι τῶν ἐπαρμ.- 

, \ \ [d4 »-“ΨὝ[ \ 
φοτεριζόντων ζῴων οὐ δέχεται μὲν γὰρ τὸ ὕδωρ, ἀλλ ἀναπνεῖ zul 
χαδεύδει χαὶ τίχτει ἐν τῇ γῇ μέν, πρὸς αἰγιαλοῖς δέ, ὡς οὖσα τῶν πεζῶν, 10 
διατρίβει δὲ τοῦ χρόνου τὸν πολὺν χαὶ τρέφεται ἐχ τῆς ϑαλάττης, διὸ 

τι μετὰ τῶν ἐνύδρων περὶ αὐτῆς λεχτέον. || ζῳοτοχεῖ μὲν οὖν εὐϑὺς ἐν αὑτῇ. 
χαὶ τίχτει ζῷα, χαὶ χόριον χαὶ τἄλλα προΐεται ὥσπερ πρόβατον. τίχτει 57 
N m ’ > 
δ᾽ ἕν ἢ δύο, τὰ δὲ πλεῖστα τρία. χαὶ μαστοὺς ὃ ἔχει δύο, καὶ ϑηλά- 
> m 2 ΕῚ 
ζεται ὑπὸ τῶν τέχνων χαϑάπερ τὰ τετράποδα. τίχτει ὃ ὥσπερ ἄνϑρω- 15 
m m ) m 7 
τ πος πᾶσαν ὥραν τοῦ ἔτους, μάλιστα ὃ ἅμα ταῖς πρώταις αἰξίν. || ἄγει 
δὲ περὶ δωδεχαταῖα ὄντα τὰ τέχνα εἰς τὴν ϑάλατταν πολλάχις τῆς 
7 [4 7 b) 
ἡμέρας, συνεϑίζουσα χατὰ μιχρόν᾽ τὰ δὲ χατάντη φέρεται, ἀλλ οὐ 
3 ὮΦἮ 2 x \ \ \ ΝΜ ὃ Ψ = REN ἣ ἊΨ [4 ῇ δὲ ᾿ \ 
βαδίζει, διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι ἀπερείδεσϑαι τοῖς ποσίν. συνάγε: δὲ χαὶ 
συστέλλει ἑαυτήν σαρχῶδες γάρ ἐστι χαὶ μαλαχόν, χαὶ ὀστᾶ χον- 2% 
δρώδη ἔχει. ἀποχτεῖναι δὲ φώχην γαλεπὸν βιαίως, ἐὰν μὴ τις πα- 
ρῴθη EX PANIK 
ῇ \ x m “σὺ > m \ 
τάξῃ παρὰ τὸν χρόταφον᾽ τὸ γὰρ σῶμα σαρχῶδες αὐτῆς. ἀφίησι δὲ 


1. ποιεῖταιοα. 2. λαμβάνει Ca 5.8) γὰρ Ald., om Cs. 
02 οἱ μὲν οἵα ΟΒ. δ. γνωρίζουσι PCaCs. Sch. 


6. μὲν] μὲν πλείω ἔτη ἢ 
post ἔστι add μὲν omnes 


praeter Ca 10. πρὸς τοῖς al. PDaAld. Cs. Sch. 11. δὲ om Ca τὸ πολὺ 
PDaAld. Os. 12. woroxetP 13. χωρίον DaAld.e τὰ ἄλλα Ῥ, γάλα Da, 
τὸ γάλα Ald. Gaza Os. 14. δὲ πλ.] πλεῖστα ἢ P δ᾽ om (ἃ δύο] διὸ 
CaSch. Di. Pk. 16. αἰξίν] ἐξείσι πρὸς τῇ πόα Ca 20. αὐτὴν Ca 22. περὶ 
DaAld. post αὐτῆς add ἐστίν Ca 


es heisst: Wenn die Delphine ganz klein 
sind, so wachsen sie schnell, alsdann 
aber nicht mehr so rasch, daher sie denn 
auch zehn Jahre brauchen, ehe sie ihre 
vollkommene Grösse erlangen. Daher 
haben wir die im Medic. und wie es heisst 
von Guil. überlieferte Lesart aufgenom- 
men. 


δέχα] Sollte vielleicht δ΄ ἃ. i. τέτταρσι 
gestanden haben? oder der Delphin 
wirklich erst in zehn Jahren ausgewach- 
sen sein? Wir haben darüber nichts fin- 
den können. 


χύει)] Tiedemann Zoologie 1808 p. 582: 
D. phocaena soll nach Anderson 6, nach 


Aristoteles und andern Naturforschern 
10 Monate trächtig sein und das Junge 
1 Jahr säugen. Bechstein Naturgesch. 
I p. 784: D. delphis trägt 10 Monate. 
D. phoc. begattet sich im August, ge- 
biert im Juni. 


τριάχοντα] Ueber diese Verhältnisse 
scheinen aus neuer Zeit gar keine Beob- 
achtungen zu existiren. 


71. Die Nachrichten über die Mönchs- 
robbe sind sehr dürftig; dafür hat das 
Thier sehr viele Namen; cf. Schreber- 
Wagner VII p.40. Interessante Mitthei- 
lungen über sie giebt Erhard Fauna ἃ. 
Cyel. p. 18. s. Thierverzeichniss. Wahr- 
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denn sie erreichen in zehn Jahren ihre vollkommene Grösse : trächtig 
sind sie zehn Monate. Der Delphin gebiert in keiner andern Jahreszeit 
als im Sommer. Um die Zeit des Hundssternes verbirgt er sich etwa 
dreissig Tage lang. Er begleitet seine Jungen lange Zeit und ist über- 
haupt für dieselben besorgt. Er lebt viele Jahre und es ist gewiss, dass 
manche schon fünfundzwanzig und auch dreissig Jahre alt geworden 
sind: denn die Fischer haben einzelnen Delphinen den Schwanz abge- 
hauen und sie dann wieder frei gelassen, so dass man daran ihr Alter 
erkennen konnte. Die Robbe gehört gewissermassen zwei Klassen an, 
sie ist ebensowohl Land- als Wasserthier: sie nimmt nämlich kein 
Wasser in sich ein, sondern athmet, schläft und gebiert auf dem Lande, 
und zwar am Ufer, wodurch sie sich als Landthier zu erkennen giebt; 
dagegen hält sie sich die meiste Zeit im Meere auf, in welchem sie auch 
ihre Nahrung findet, daher von ihr bei den Wasserthieren die Rede sein 
muss. Sie gebiert in sich und nach aussen lebendige Junge und stösst 
das Chorion und die Nachgeburt ebenso wie die Schafe aus. Sie gebiert 
ein oder zwei, höchstens drei Junge, hat zwei Zitzen und säugt ihre Jun- 
gen wie die Vierfüsser. Sie gebiert wie der Mensch zu allen Jahres- 
zeiten, am häufigsten aber zu der Zeit, wo die ersten Ziegen auskommen. 
Sind die Jungen zwölf Tage alt geworden, so führt sie die Mutter häufig 
während des Tages in das Meer, um sie allmählich daran zu gewöhnen. 
An abschüssigen Stellen gleitet sie hinab, denn da sie sich nicht auf ihre 
Füsse stützen kann, so kann sie nicht schreiten : sie kann sich aber zu- 
sammenziehen und krümmen, weil sie einen fleischigen und weichen 
Leib und knorpelartige Knochen hat. Eine Robbe gewaltsam zu tödten 
ist schwierig, wenn man sie nicht an die Schläfengegend trifft, weil eben 
ihr Körper fleischig ist. Ihre Stimme gleicht der des Rindes. Auch die 


scheinlich sind die meisten Angaben 

richtig, da vom Seehunde Phoca vitulina 
anz Aehnliches beobachtet worden ist. 
f. Bechstein Naturgesch. Ip. 402. 


τἄλλα] Auch Gaza hat et lac reddit 
modo pecudum’. Dagegen Plinius IX 15 
pecudum more secundos partus reddit. 


δύο, χαὶ ϑηλ.1 Sch. führtan, dass Rob- 
benarten mit vier Zitzen bekannt sind, 
und dass Albertus auch von der Zahl der 
Zitzen schweigt, daher er der Lesart des 
Med. διὸ xat den Vorzug giebt. Der erste 
Grund gilt uns nicht als ausreichend, der 
zweite als ganz unwesentlich. Obwohl 
sich nun die Lesart διὸ xat wegen ihrer 
Leichtigkeit empfiehlt, sind wir doch 
Bekker gefolgt, dessen Lesart wir mehr 
für aristotelisch halten, als die durch διό 


bewirkte Verknüpfung. — Die Mönchs- 
robbe hat nach Fr. Cuvier vier Zitzen 


—1 


[1 


—1 


s. Schreber-Wagner VII p. 42 u. Anna- ᾿ 


les du Museum XX p. 387. 


ἅμα ταῖς πρώταις αἰξίν] Es bedarf kei- 
ner besonderen Hinweisung auf das Wun- 
derliche dieser Ausdrucksweise und die 
innere Unwahrscheinlichkeit dieser An- 
gabe, um den Verdacht einer Verderb- 
niss zu begründen. Diesen unterstützt 
noch die Lesart des Med. Kann man 
auch daraus etwa muthmassen, dass hier 
davon die Rede gewesen sei, dass die 
Robbe ihre Jungen zuerst auf Grasweide, 
dann in das Meer führe, so liegt doch 
der Versuch einer Emendation weit ab. 


72. ὀστᾶ ᾿χονδρώδη] Das ist nicht der 
Fall. 


0 


1 


2 
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φωνὴν ὁμοίαν βοΐ. ἔχει δὲ χαὶ τὸ αἰδοῖον 7) ϑήλεια ὅμοιον βατίδι, 
ἅπαντα δὲ τὰ τοιαῦτα ὅμοιον ἔχει γυναιχί. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐνύδρων καὶ ζῳοτοχούντων 7) ἐν αὑτοῖς N) ἔξω 
- ) 
18 ἡ γένεσις xal τὰ περὶ τὸν τόχον τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον" || 13. οἵ ὃ 
φοτοχοῦντες τῶν ἰχϑύων τὴν μὲν ὑστέραν διχρόαν ἔχουσι χαὶ χάτω. 
1 Δ 7 2 m ὯΝ / (d N , Y 
χαϑάπερ ἐλέχϑη Trp6Tepoy — φοτοχοῦσι δὲ πάντες ol te λεπιδωτοί, οἷον 
λάβραξ χεστρεὺς χέφαλος ἐτελίς, χαὶ οἱ λευχοὶ χαλούμενοι πάντες, 
ea λ n I 3 έλ ΧΟ y ! g 7 m N, ( 
χαὶ οἱ λεῖοι πλὴν ἐγχέλυος ----, φὸν ὃ ἴσχουσι Ψαθϑυρόν. τοῦτο Ge φαίνε- 
m I r 7 m 
ται διὰ τὸ τὴν ὑστέραν εἶναι πλήρη πᾶσαν ῳῶν, ὥστ ἔν γξ τοῖς μι- 
χροῖς τῶν ἰὑχϑύων δοχεῖν ὠὰ μόνον εἶναι δύο: διὰ τὴν μιχρότητα γὰρ 10 
χροῖς τῶν ἰχϑύων δοχεῖν ma μόνον εἶναι δύο" διὰ τὴν μιχρότητα γὰρ 
b) m \ ἣν 6 
Ἰαχαὶ τὴν λεπτότητα ἄδηλος ἐν αὐτοῖς 7) ὑστέρα. || περὶ μὲν οὖν τῆς 
ὀχείας πάντων τῶν ἰχϑύων εἴρηται πρότερον. εἰσὶ δὲ τῶν ἰχϑύων οἱ 
m 2 
μὲν πλεῖστοι ἄρρενες χαὶ ϑήλεις, περὶ ὃ ἐρυϑρίνου χαὶ χάννης ἀπο- 
ρεῖται “ πάντες γὰρ ἁλίσχονται χυήματα ἔχοντες. συνίσταται μὲν οὖν 
> m m 
χαὶ ὀχευομένων wa τοῖς συνδυαζομένοις τῶν ἰχϑύων, ἴσχουσι δὲ χαὶ 15 
r κῳ 2 -“ I 
ἄνευ ὀχείας. δηλοῦσι ὃ ἔνιοι τῶν ποταμίων εὐϑὺς γὰρ γεννώμενοι 
- m ᾿] 
τὸ ὡς εἰπεῖν χαὶ μιχροὶ ὄντες οἱ φοξῖνοι χυήματ ἔχουσιν. || ἀπορραί- 
ΝΑ \ 297 \ / ΄ \ \ τς, ΕἾ 
νουσι δὲ τὰ WA, χαὶ χαϑάπερ λέγεται, τὰ μὲν πολλὰ WA οἱ ἄρρενες 
) SS / ww w x? 
ἀναχάπτουσι, τὰ ὃ ἀπόλλυται ἐν τῷ ὑγρῷ᾽ ὅσα ὃ ἂν ἐχτέχωσιν εἰς sm, 
τοὺς τόπους εἰς οὗς ἐχτίχτουσι, ταῦτα σώζεται εἰ γὰρ πάντα ἐσώ- 20 
»" > 3 
ζετο, παμπληϑὲς ἂν τὸ γένος ἦν ἑχάστων. χαὶ τούτων ὃ οὐ γίνεται 
\ λλὸ R IAN ar N, .2 72 A Re m ϑ NS ΄ 
τὰ πολλὰ γόνιμα, ἀλλ ὅσα ἂν ἐπιρράνῃ ὃ. ἄρρην τῷ ϑορῷ ὅταν 


σι 


1. ἅπαντα δὲ τὰ τοιαῦτα ὅμοια γυναιχί PDa Ald.; nos ὅμοιον scripsimus; 


ὅμοιον αἰδοῖον ἔχει m Cs; πάντα δὲ τἄλλα γυναιχὶ CaSch et edd. seg. ὃ. ἢ -- 
γένεσις] δὲ ἐν ἑαυτοῖς ἡ ἔξω γεν. CA 6. τε om Ald. Cs. Sch. 7. ἔτελις Da, 
εὐτελεῖς CR 8. ἐγχελέος Da δ] γὰρ P,om Ca τίχτουσι Ca τοῦτο δ᾽ 
ἕν φαίν. Pk. 10. ἰχϑυδίων δοχεῖ Ca 13. χάνης CaCs. 14. εὑρίσχονται Sch. 
10. γινόμενοι CR 17. φοξίνοι CA, φοξινοὶ PDaAld. 18. post πολλὰ om 
φὰ Ca 19. ἀνακάμπτουσι PCaDaAld. 20. eis ante oös om PDaAld.; εὖ 
πίπτουσι Pk. 21. ἂν] ἄν τι Da, om P, post ἣν ponunt Ald. Cs. Sch. ἑχάστω 


Ca 22. ἐπιρραίνη Ca, περιρράνη PDaAld. Cs. 


φωνὴν --- Bot] »Schnauben des schwim- auch nothwendig im Folgenden mit Ca- 
menden Ungethüms« Erhard Faunap.18. mus die Lesart des Paris. 1921 aufzu- 

βατίδι] Es ist ganz undenkbar, dass nehmen, nur dass wir das Wort αἰδοῖον als 
A. die weibliche Schaam der Robbe mit entbehrlich nicht nur, sondern auch weil 
der eines Fisches, und etwas anderes es an der unrechten Stelle stehen würde, 
kennen wir unter diesem Namen nicht, weggelassen haben. Die Lesart der 
verglichen haben soll. Sch. bemerkt nur: Hadschrr. AaCa, welcher seit Sch. die 
in nomine βατίδι vitium haesisse suspicor. neueren Herausgeber gefolgt sind, ist 
Berücksichtigt man die Partikel «at, ganz ohne Sinn. 


welche jetzt ganz müssig ist, so muss 73. πρότερον] 857 und III $ 12. 
man auf die Vermuthung kommen, dass πλὴν ἐγχέλυος] cf. IV ὃ 122. 
hier βοΐ gestanden habe. Ausser der δὲ φαίνεται] Pikkolos schreibt nach 


Stimme, sagt A., hat die Robbe auch in Schneider's Rath δ᾽ ἕν φαίνεται, bedachte 
der Gestalt ihrer Schaam Aehnlichkeit aber nicht, dass es dann δοχεῖν heissen 
mit der Kuh. Ebenso scheint es nun müsste; vgl. III ὃ 12 und gener. 1 ᾧ 16. 
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Schaam des Weibchens gleicht der der Kuh; alle diese Thiere aber 
haben eine ähnliche Schaam, wie das menschliche Weib. 

Hiermit ist von der Erzeugung und Geburt der Wasserthiere, sowohl 
derer, welche in sich, als auch derer, welche nur nach aussen lebendige 


Junge gebären, gesprochen worden. 13. Die eierlegenden Fische haben 73 


einen zweihörnigen, nach unten liegenden Eierstock, wie schon erwähnt 
worden ist. Es legen aber Eier alle beschuppten Fische, wie der See- 
barsch, die Meeräsche, Kephalos, Etelis und alle sogenannten Weiss- 
fische, so wie die glatten Fische mit Ausnahme des Aals, und ihre Eier 
bilden eine körnige Masse: so stellt es sich nämlich dar, weil der ganze 
Eierstock von Eiern erfüllt ist, so dass bei den kleinen Fischen nur zwei 
Eier zu sein scheinen, da bei ihnen die Haut des Eierstocks wegen ihrer 
Feinheit uud Dünne nicht sichtbar ist. Von der Paarung der Fische ist 
früher die Rede gewesen. Von den meisten Fischen giebt es beide Ge- 
schlechter, vom Erythrinos und der Channe aber wird dies bezweifelt, 
da alle, die man fängt, Eier haben. Bei den Fischen, welche sich paa- 
ren, bilden sich Eier in Folge von Begattung, sie haben aber auch Eier, 
ohne dass eine Begattung stattgefunden hat. Dies beweisen einige 
Flussfische: denn die Phoxinoi haben so zu sagen gleich nach ihrer 
Entstehung Eier, wenn sie noch ganz klein sind. Die Eier werden aus- 
gespritzt und nach der gewöhnlichen Meinung grossentheils von den 
Männchen aufgeschnappt, ein anderer Theil geht im Wasser zu Grunde 
und nur diejenigen werden erhalten, welche sie an die geeigneten Laich- 
stellen legen. Denn wenn alle erhalten würden, so würde jede Art in 
zahlloser Menge vorhanden sein. Und selbst die Mehrzahl dieser bleibt 
unfruchtbar und nur von denen kommt Brut aus, auf welche das Männ- 
chen seinen Samen gespritzt hat. Denn wenn das Weibchen die Eier 


74. πρότερον] V ὃ 14. 

ἐρυϑρίνου καὶ χάννης) S.IV8123. gener. 
ΠῚ ὃ ὅ und Thierverzeichniss IV Nr. 18. 

χαὶ ὀχευομένων — χαὶ ἄνευ ὀχείας] Vgl. 
hierüber Cavolini die Erzeug. d. Fische 
u.s.w. deutsch von Zimmermann Berlin 
1792 p. S—10. 51. 69 ff. de gener. III 
863. Es ist hier von den Fischen die- 
selbe unrichtige Annahme gemacht, wie 
oben $ 11 von den Vögeln, dass die Eier 
sich in Folge der Begattung bilden sol- 
len. Sie entstehen überall spontan, ohne 
Befruchtung. 

15. aroppatvousı) Dass die Vermuthung 
Sylburg’s im Index ἐπιρραίνουσι und die 
Interpretation Scaliger's aspergunt autem 
ovailla', nämlich dieMännchen, falsch sei, 
hat Sch. Th. IV p. 430 nachgewiesen. Es 
wird hier der Vorgang des Laichens und 
Befruchtens beschrieben: die Weibchen 
geben die Eier von sich wie eine körnige 


Flüssigkeit, ohne dass man gerade das 
Wort mit Sch. durch ‚minutatim et gut- 
tatim edere’ zu erklären braucht. Gaza 
sagt ganz richtig spargunt. 

ἀναχάπτουσι] gener. III ὃ 65. hist. V 
ὃ 18. Dieser Verderbniss der Eier ver- 
suchte man, wiewohl bis jetzt ohne be- 
sonderen Erfolg, durch die künstliche 
Befruchtung und Aufziehung derselben 
entgegenzuwirken. ΟἿ, Coste Piscicul- 
ture 1853. 

eis oös ἐχτίχτουσι)7 Man erklärt diese 
Worte mit Gaza ‚Quae autem locis op- 
portunis edita sint, haec servantur. Und 
doch ist dies eine kaum glaubliche Rede- 
weise. Sylburg schlug vor οὗ ἐχτίχτουσι, 
wodurch nichts gebessert wird; Camus 
eboxörrous, was Schneider ‚infeliciter' 
nennt; (es müsste εὐσχεπεῖς heissen ;) ed 
πίπτουσι, was Pk. giebt, wird wohl Nie- 
mand sonst wollen. 


7 
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΄ > 9 
γὰρ ἐχτέχῃ, παρεπόμενος ὁ ἄρρην ἐπιρραίνει ἐπὶ τὰ wa τὸν ϑορόν, zal 
> 


ὅσα μὲν ἂν eh Ex πάντων γίνεται ἰχυύδια; ἐχ δὲ τῶν ἄλλων 
τὸ ὅπως ἂν τύχῃ. || [ταὐτὸ δὲ συμμαίνεῖ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν μαλαχίων᾽ 
ὁ γὰρ ἄρρην τῶν σηπιῶν, ὅταν ἐχτέχῃ ἡἣ ϑήλεια, ἐπιρραίνει. τὰ wa. 
ὅπερ εὔλογον συμβαίνειν χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων μάλαχίων, ἀλλ ἐπὶ τῶν 5 
σηπιῶν ὦπται ἐν τῷ παρόντι μόνον. ἐχτίχτουσι δὲ πρὸς τῇ γῇ; οἱ 
μὲν χωβιοὶ πρὸς τοῖς λίϑοίς, πλὴν πλατὺ χαὶ ψαϑυρὸν τὸ ἀποτιχτό- 
ὑενόν ἐστιν. ὁμοίως δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι ἀλεεινά τε γάρ ἐστι τὰ περὶ 
τὴν γῆν, καὶ τροφὴν ἔχει μᾶλλον, χαὶ πρὸς τὸ μὴ χατεσϑίεσϑαι ὑπὸ 
τῶν μειζόνων τὰ χυήματα. διὸ χαὶ ἐν τῷ [Πόντῳ περὶ τὸν Θερμώ- 10 
δοντα ποταμὸν οἱ πλεῖστοι τίχτουσιν" νήνεμος γὰρ 6 τόπος χαὶ ἀλε- 
τῇ εινὸς χαὶ ἔχων ὕδατα γλυχέα. || τίχτουσι δ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι τῶν φοτό- 
χων ἰχϑύων ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, πλὴν τῶν μιχρῶν φυχίδων " αὗται δὲ 
δίς. διαφέρει ὃ᾽ ὁ ἄρρην φύχης τῆς ϑηλείας τῷ μελάντερος εἶναι 
χαὶ μείζους ἔχειν τὰς λεπίδας. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἰχϑύες ἐν γόνῳ 15 
τίκτουσι χαὶ τὰ φὰ ἀφιᾶσιν᾽ ἣν δὲ χαλοῦσί τινες βελόνην, ὅταν ἤδη 
ὥρα n τοῦ τίχτειν, διαρρήγνυται, χαὶ οὕτω τὰ wa ἐξέρχεται. ἔχει γάρ 
τινα ὃ ἰχϑὺς οὗτος διάφυσιν ὑπὸ τὴν γαστέρα χαὶ τὸ ἦτρον, ὥσπερ 


7801 τυφλίναι ὁ ὄφεις" ὅταν ὃ ἐχτέχη, συμφύεται ταῦτα πάλιν. | ἡ δὲ 
γένεσις ἐχ τοῦ φοῦ ee συμβαίνει ἐπί τε τῶν ἔσω ὠοτοχούντων 20 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἔξω: ἄχρου τε γὰρ γίνεται χαὶ ὑμένι περιέχεται, χαὶ 


πρῶτον διάδηλοι ᾿ eg μεγάλοι Hal σφαιροειδεῖς ὄντες. ἡ xal 
δῆλον ὅτι οὐχ ὥσπερ τινές φασιν, ὁμοίως γίνονται τοῖς ἐχ τῶν σχω- 
λήχων γινομένοις τοὐναντίον γὰρ συμβαίνει ἐπ ἐχείνων, τὰ χάτω 
1. ἐκ τοῦ ϑοροῦ CR 2. μὲν] περ PAld. Cs. Sch. 3. αὐτῶν Ρ 5. ἅπερ Ca 
συμβαίνειν ponit post μαλαχίων OR 7. τοῖς om P 10. ϑερμόδοντα PDa 11. ἄνε- 
μος P 13. φυχιδίων PCaADaAld. 14. μελαντέρα )Δ 15. ἐν om Sch. Di. Pk. 
16. ἤδη om 0a 18. post τινα add ἔσω DaAld. ἧπαρ CR Guil. 19. αἱ Da 
τυφλίαι CR post extern add ζῇ καὶ PDaAld. Cs. Sch. ταῦτα] τὸ τραῦμα Sch. 
20. ὁμοίως om PDaAld. Sch. 21. post. ἔξω add ζωοτοχούντων PDaAld., 
δυστοχούντων Sch. 24. post γὰρ add od AR xatw] χάτω zal ÜR, χατὰ τῶν AR 


ὅπως ἂν τύχῃ] Ausden nichtbefruchte- Nebenbemerkungen, Wiederholungen ef. 
ten, d.h. nicht mit Samen in Berührung ὃ 52, wunderliche Vergleiche und son- 
gekommenen, Eiern wird nichts. derbare Angaben und Ausdrücke an ein- 

76. Dass hier die Weichthiere he ander gereiht. 
werden, macht die Echtheit des Textes ΜΗ 77. 
sehr verdächtig und wenn man die fol- REN a tieren DU 
gende confuse Redeweise bis λεπίδας in 
$ 77 mit der übrigen Darstellung ver- 
ὠνὴν so wird man geneigt, die ganze 

telle für unecht zu halten. Von $ 77 an 
wird die Redeweise wieder geordnet, 
aber was soll hier eine solche vereinzelte 
Zeitbestimmung, die erst von $ 98 an 
ausführlich abgehandelt wird, mit ohne 17. ἐν γόνῳ τίχτουσι)ζ͵ Gaza ‚Caeteri 
alleVerbindung beigefügtem Geschlechts- pisces ova eodem foramine vulvae edunt;; 
unterschiede? Bis ὃ 80 sind überhaupt Bmk. foetura legitimapariunt’, was ziem- 


ἐχτίχτουσι] Die hier folgenden Sätze 
sind in sehr lockerem Zusammenhan 5 
und wenn der Text richtig ist in se 
nachlässiger Fassung. Die letzten Worte 
χαὶ — χυήματα lassen sich nur construi- 
ren, wenn man sie an die ersten ἐχτίχτουσι 
πρὸς τῇ γῇ anschliesst. 
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gelegt hat, so spritzt das daneben schwimmende Männchen seinen Samen 
auf die Eier und aus allen, welche bespritzt worden sind, werden junge 
Fische, die übrigen bleiben dem Zufall überlassen. [Derselbe Vorgang 76 
findet sich auch bei den Weichthieren. Das Männchen der Sepien näm- 
lich bespritzt die Eier, sobald sie das Weibchen gelegt hat, und man 
hat Grund anzunehmen, dass dasselbe auch bei den andern Weichthieren 
geschieht, indess ist es bis jetzt nur bei den Sepien beobachtet worden. 
(Die Fische) laichen am Ufer; die Meergrundeln an Steinen, nur ist der 
Laich breit und körnig. Auf ähnliche Weise die anderen. In der Nähe 
des Landes nänılich ist das Wasser wärmer und gewährt mehr Nahrung 
und Sicherheit dagegen, dass die junge Brut von grösseren Fischen ge- 
fressen wird. Daher laichen die meisten im Pontus lebenden Fische im 
Flusse Thermodon , weil es daselbst windstill und warm ist und es dort 
siisses Wasser giebt. Alle eierlegenden Fische laichen einmal im Jahre, 77 
mit Ausnahme der.kleinen Phykiden, welche es zweimal thun. Das 
Männchen des Phykes unterscheidet sich von dem Weibchen dadurch, 
dass es dunkler ist und grössere Schuppen hat.) Alle anderen Fische 
entleeren ihre Eier auf dem gewöhnlichen Geburtswege, der sogenannte 
Nadelfisch aber platzt zur Zeit des Laichens und aus der so entstande- 
nen Oeffnung treten die Eier heraus: dieser Fisch hat nämlich unter 
dem Bauche und in der Schaamgegend eine Art Spalte wie die Blind- 
schlangen, welche aber nach dem Austreten der Eier wieder zusammen- 
wächst. Die Entwickelung des Jungen aus dem Ei ist bei den im Innern 18 
und bei den nach 'aussen eierlegenden Fischen ein und dieselbe. Näm- 
lich das Junge entwickelt sich oben auf dem Ei und wird von einer Haut 
umschlossen ; zuerst treten die grossen und kugelförmigen Augen her- 
vor. Aus allem diesem ergiebt sich auch, dass ihre Entwickelung nicht 
auf dieselbe Weise vor sich geht, wie bei den aus Würmern entstehen- 
den Thieren; denn bei diesen findet das Entgegengesetzte statt: an- 


lich auf eins hinauskommt, nur hat sich τυφλίναι ὄφει) Dieser Vergleich ist 


Gaza klar und bestimmt ausgedrückt. 
Aber γόνῳ τίχτειν bedeutet hier etwas an- 
deres, als an den anderen Stellen: vgl. 
zu V ὃ 109. 

βελόνην] gener. III $55. Offenbar be- 
zieht sich diese Angabe auf die Brüttasche 
der männlichen Syngnathi oder Meerna- 
deln, in welche die von dem Weibchen 
gelegten Eier aufgenommen werden, und 
darin bis zum Ausschlüpfen der Jungen 
verbleiben. Cf. Thierverzeichniss IV, 7. 
Abbildung der Brüttasche bei Carus 
Erläuterungstafeln z. vergl. Anat. Heft V 
Taf. VI. 

διάφυσιν)] Es ist eine durch zwei längs 
des Bauchs hin sich erstreckende Falten 
begrenzte Rinne, 


unverständlich : cf. Thierverzeichniss III 
Nr. 11a, 

συμφύεται ταῦτα] Man muss denken τὰ 
ἑκατέρωϑεν τῆς διαφύσεως : diebeiden Rän- 
der der Oeffnung. Es ist durchaus unwahr- 
scheinlich, dass A. diese alseine »Wunde« 
bezeichnet habe, und uns kann Plinius 
IX, 76 coalescit vulnus’ nicht bewegen, 
hier mit Sch. τὸ τραῦμα zu schreiben. 

78. σφαιροειδεῖς)ϊ͵ Dieses Epitheton 
würde A. selbst wohl kaum hier gesetzt 
haben, da ja die Augen der Fische immer 
rund sind. 

σχωλήχων] Im Vergleich mit den übri- 
gen Stellen namentlich V $ 92 und ge- 
ner. II $4 kann man diesen: Satz wohl 
nicht für echt halten. 
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το μείζω πρῶτον, οἱ ὃ ὀφθαλμοὶ zal 
ἀναλωϑῇ τὸ Won, γίνονται γυρινώδεις. 
τροφὴν λαμβάνοντα αὐξάνονται ἐχ τ 
τητος, ὕστερον δὲ τρέφονται ἕως ἂν αὐξη 


\ 


Au 


A 


[VI Cap. 13. 14. 
ἡ χεφαλὴ ὕστερον. || ὅταν ὃ 


2 \ m 


Ep I) mw.) [4 ς r 
< ἀπὸ τοῦ Wod ἐγγιγνομένης ὑγρό- 
m - Ω͂ 
ϑῶσ! τοῖς ποταμίοις ὕδασιν. 


χαὶ τὸ μὲν πρῶτον οὐδεμίαν 568 


m ᾿ [2 c 
[τοῦ δὲ Πόντου χαϑαιρομένου ᾿ἐπιφέρεταί τι χατὰ τὸν Einorovrov ὃ 
χαλοῦσι φῦχος ᾿ ἔστι δ᾽ ὠχρὸν τοῦτο. ol δέ τινές φασι τοῦτο ἄνϑος 
ξἶναί τι φυσιχὸν τὸ φυχίον. ᾿ ἀρχομένου δὲ γίνεται! τοῦ ϑέρους. τούτῳ 
τρέφεται χαὶ τὰ ὄστρεα χαὶ τὰ ἰχϑύδια τὰ ἐν τοῖς τόποις τούτοις. 
an 14 3 
φασὶ δέ τινες τῶν ϑαλαττίων χαὶ τὴν πορφύραν ἴσχειν ἀπὸ τούτου 


τὸ ἄνϑος.] 


14. Οἱ δὲ λιμναῖοι xal οἱ ποτάμιοι τῶν ἰχϑύων χυήματα μὲν ἴσχουσι 
πεντάμηνοι τὴν ἡλικίαν ὄντες ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, τίχτουσι δὲ τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ περιιόντος ἅπαντες᾽ ὥσπερ δὲ χαὶ οἱ ϑαλάττιοι, χαὶ οὗτοι οὐχ 
ἐξαφιᾶσιν οὐδέποτε ἅμα πᾶν, οὔτε αἱ ϑήλειαι τὸ ὠὸν οὔτς οἱ ἄρρενες 
τὸν ϑορόν, AAN ἔχουσιν ἀεὶ πλείω ἢ ἐλάττονα αἱ μὲν φὰ οἱ δὲ ϑορόν. 
τίχτουσι ὃ ἐν τῇ χαϑηχούσῃ ὥρᾳ χυπρῖνος μὲν πεντάχις ἢ ἑξάχις᾽ 
ποιεῖται δὲ τὸν τόχον μάλιστα ἐπὶ τοῖς ἄστροις χαλχὶς δὲ τίχτει τρίς, 
41 οἱ d ἄλλοι ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. || τίχτουσι δὲ πάντες ἐν ταῖς προλι- 
υνάσι τῶν ποταμῶν χαὶ τῶν λιμνῶν πρὸς τὰ χαλαμώδη, οἷον ol τε 
φοξῖνοι χαὶ αἱ πέρχαι. οἱ δὲ γλάνεις χαὶ αἱ πέρχαι συνεχὲς ἀφιᾶσι τὸ 
χύημα, ὥσπερ οἱ βάτραχοι" οὕτω δὲ συνεχές ἐστι τὸ χύημα, περιειλιγμέ- 
νον, ὥστε τό γε τῆς πέρχης διὰ πλατύτητα ἀναπηνίζονται ἐν ταῖς 
λίμναις οἱ ἁλιεῖς ἐχ τῶν χαλάμων. ol μὲν οὖν μείζους τῶν γλανίων ἐν 
τοῖς βαϑέσιν ἐχτίχτουσιν, ἔνιοι χαὶ χατ ὀργυιᾶς τὸ βάϑος, οἱ ὃ ἐλάττους 


1. post χεφαλὴ add ἐλάττων m 
Aala 


3. adE. ὑπὸ τῆς τοῦ ὠοῦ Ald. 
5. ποτοῦ PDaAmbr., ποταμιοῦ m 


4. ὑδατίοις 


6. τινές om PDaAld. Cs. Sch. 


T. εἶναι τοῦ φύχου ἀφ᾽ οὗ τὸ φυχίον εἶναι PD2 et partim corr. AaAld. Cs. 


10. τοῦ ἄνϑους PDa 
-. ἧ. ἔχοντες PDaAld. Cs. 
Aala δὲ om P 
αὐτῷ ceteri 
τοῦσι ὃ ἐν ταῖς Sch. Pk. 
Ambr. m 
Aa, γλανέων PCaDaAld. Cs. 


79 γυρινώδεις] Gaza foetus velut nu- 
cleus constat' nach derVulgata. Dagegen 
Guil. fiunt quasi ranarum innata’, wo 
natürlich ‚enata’ geschrieben war. Die- 
ser Deutung des Wortes sind wir gefolgt. 

ἀπὸ Tod φοῦ] Guil. exhumiditate parta 
ab ovo’, Gaza sed ovi humore iam hausto 
increscunt.. 

χαϑαιρομένου] Sch. vergleicht Plut. de 


11. post χαὶ om οἱ PDaAld. Cs. Sch. 
post πολύ add εἰπεῖν 114. et Sch. 
18. τοῦ ἐνιαυτοῦ Ald. Os., τῷ ἐνιαυτῷ PDA, ἐν τῷ ἐνι- 
τίχτουσι πάντες δὲ CA, πάντες δὲ τίχτ. Da; ἐνιαυτῷ πάντες" τίχ- 
20. πέρσαι Aa 

22. τότε (8, τό τε Os, τά γε Ald. 
24. βάϑεσιν AaCa 


12. πέντε μῆνας 
18. περιόντος 


21. ὥσπερ --- χύημα om PAa 
23. ἐχ om Aala γλανιῶν 
ἔνιοι δὲ χαὶ Aala 


ira cohibendap. 456 τὴν μὲν γὰρ ϑάλασσαν, 
ὅταν ἐχταραχϑεῖσα τοῖς πνεύμασι τὰ βρύα 
χαὶ τὸ φῦχος ἀναβάλλῃ, χαϑαίρεσϑαι, λέγου-- 
σιν. — Wir halten das Ende dieses Pa- 
ragr. von τοῦ de llöyrou bis τὸ ἄνϑος für 
einen fremdartigen Zusatz, dessen Aus- 
drucksweise einen anderen Urheber ver- 
räth. 

ἄνϑος) Diese verworrene Darstellung 
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fangs sind die unteren Theile, später die Augen und der Kopf grösser. 79 
Wenn das Ei aufgezehrt ist, werden sie den Kaulquappen ähnlich, und 
anfänglich wachsen sie ohne Nahrüng zu sich zu nehmen aus der im Ei 
entstandenen Flüssigkeit, später aber ernähren sie sich, bis sie ausge- 
wachsen sind, aus dem Wasser‘der Flüsse. [Wenn der Pontus sich 
reinigt, so wird eine Masse in den Hellespont hineingeführt, welche man 
»Phykos« nennt, von gelber Farbe. Manche behaupten, dass dieses eine 
natürliche Blüthe sei, nämlich das Phykion. Es kommt beim Beginn 
des Sommers zum Vorschein und dient den Schalthieren und Fischen 
jener Gegenden zur Nahrung. Auch behaupten einige der Küstenbe- 
_ wohner, dass die Purpurschnecke von dieser Masse ihren Farbstoff er- 
halte.) ὁ x) | 
14. Die in Seeen und Flüssen lebenden Fische haben meistentheils 80 
schon im fünften Monate ihres Lebens Keime und laichen alle mit dem 
Ablaufe des ersten Jahres. Wie die Fische des Meeres ‚. so ‚entleeren 
auch diese niemals zugleich sämmtliche Eier, noch sämmtliche Samen- - 
flüssigkeit. Wenn die Zeit gekommen ist, laichen die Karpfen fünf oder 
sechs Mal und zwar ‚hauptsächlich beim. Aufgange der Hauptgestirne, 
der Chalkis drei Mal und die übrigen ein Mal des Jahres. Sie laichen 81 
sämmtlich in den Ausbuchtungen der Flüsse und in dem Röhricht der 
Seeen, wie die Phoxinoi und Barsche. Die Welse und Barsche geben 
eine zusammenhängende Eiermasse von sich, wie die Frösche, welche 
dergestalt um das Rohr gewunden ist, dass die Fischer den Laich des 
Barsches, welcher eine breite Masse darstellt, von dem Rohre der Seeen 
wie auf eine Spindel aufwickeln. Die grösseren Welse. laichen in der 
Tiefe, einige sogar einige Klafter tief, die kleineren aber an seichteren 


zu erläutern und sich zwischen den bei- 

"den Lesarten zu ‚entscheiden wird über- 
flüssig, wenn man diesen Abschnitt als 
dem A. nicht-angehörig betrachtet. Man 
darf nur vermuthen, dass von einem 
rothen Tange die Rede sei, der auch die 
Eigenschaft gehabt habe zu färben. Guil. 
aiunt florem esse quendam naturalem 
fycon’. Gaza giebt die Lesart der Ald. 
wieder. 


80. ἀεὶ] Die Fische laichen allerdings 
so, dass nur ein Theil der Eier, nämlich 
die ganz reifen, austritt, und daher das 
Laichen sich mehrmals wiederholt, indess 
findet man nach der Laichzeit die Eier- 
Ana bis auf unbedeutende Reste ganz 
eer. 


xurpivos) Die Karpfen laichen im April, 
Mai und Juni nach Cuvier u. Valencien- 
nes H. nat. d. Poissons XVI p. 54: man 


Aristoteles II. 


findet in dieser Zeit immer nur einen 
kleinen Theil der Eier zum Austritte reif. 


ἐπὶ τοῖς ἄστροις] hat Sch. nach Plinius 
11, 14 ‚magnorum siderum exortu' vom 
Aufgange der Vergilien (9. Mai vgl. Plin. 
II, 123), des Hundsgestirnesund des Ar- 
kturus (10. Sept. ebd.) erklärt. 8. Einlei- 
tung p. 187. 

χαλκχίς] Da der Fisch nicht bestimm- 
bar ist (Thierverzeichniss IV Nr. 77), so 
ist auch über das hier Angegebene ein 
Urtheil nicht möglich. 

πέρκαι] Die φοξῖνοι (Thierv. IV Nr. 74) 
sind unbestimmbar, die Barsche hängen 
ihren Laich an Wasserpflanzen; er bil- 
det eine zusammenhängende Masse. Οἵ. 
v. Siebold Süsswasser-Fische p. 49. 


τοῦ ἐνιαυτοῦ] in Uebereinstimmung mit 
$ 47 und 77 nach Ald. 
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αὐτῶν ἐν τοῖς βραχυτέροις, μάλιστα πρὸς ῥίζαις ἰτέας ἢ ἄλλου τινὸς 
82 δένδρου, χαὶ πρὸς τῷ χαλάμῳ δὲ χαὶ πρὸς τῷ βρύῳ. |) συμπλέχονται 
δὲ πρὸς ἀλλήλους ἐνίοτε χαὶ πάνυ μέγας πρὸς μιχρόν᾽ χαὶ προσαγα- 
γόντες τοὺς πόρους πρὸς al λήλους; οὺς χαλοῦσί τινες ὀμφακχόδε u 
τὸν γόνον ἀφιᾶσιν, ὁ μὲν τὸ φὸν ὁ δὲ τὸν ϑορὸν ἐξίησιν. ὅσα δ᾽ ἂν. 
τῷ ϑορῷ μιχϑῇ τῶν φῶν, εὐϑύς τε λευχότερα φαίνεται χαὶ μείζω ἐν 
ἡμέρᾳ ὡς εἰπεῖν. ὕστερον δ᾽ ἐν ὀλίγῳ δῆλά ἐστι τὰ ὄμματα τοῦ ἰχ- 
dos’ τοῦτο γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς ἰχϑύσιν, ὥσπερ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ᾿ 
ζῴοις, ἐπιδηλότατόν ἐστιν εὐϑὺς χαὶ φαίνεται μέγιστον... ὅσων ὃ ἂν 
ῳφῶν ὃ ϑορὸς en ϑίγῃ, καϑάπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ϑαλαττίων, ἀχρεῖον τὸ τυ 
88 ὠὸν τοῦτο χαὶ ἄγονόν ἐστιν. || ἀπὸ δὲ τῶν γονίμων φῶν αὐξαάνομες- 
γων τῶν ἰχθυδίων ἀποχαϑαίρεται οἷον ἀρσροςς τοῦτο d ἐστὶν ὑμὴν 
ὃ περιέχων τὸ WON χαὶ τὸ ἰχϑύδιον. ὅταν δὲ urn τῷ φῷ ὃ ϑορός, 
σφύδρα γίνεται γὴν κου δν τὸ συγεστηχὸς ἐξ αὐτῶν πρὸς ταῖς ῥίζαις 
LK ὅπου ἂν ἐχτέχωσιν. οὗ δ᾽ ἂν πλεῖστον τέχωσιν, φοφυλαχεῖ ὁ ὃ ἄρρην, 15 
847) δὲ ϑήλεια ἀ ἀπέρχεται τεχοῦσα. || ἔστι δὲ βραδυτάτη μὲν ἐχ τῶν ὠῶν 
ἣ τῶν γλανίων αὔξησις, διὸ προσεδρεύει ὁ ἄρρην χαὶ τετταράχοντα χαὶ 
πεντήκοντα ἡμέρας, ὅπως μὴ χατεσϑέηται ὃ γόνος ὑπὸ τῶν παρατυ- 
χόντων ἰχϑυδίων᾽ δερτερᾷ ὃ δὲ βραδυτῆτι ἡ ἢ τοῦ χυπρίνου γένεσις, ὁμοίως 
δὲ ταχέως χαὶ τούτων ὁ σωζόμενος διαφεύγει γόνος. τῶν ὃ ἐλατ- 30 
86 τόνων ἐνίων χαὶ τριταίων ὄντων ἤδη ἰχϑύδιά. ἐστιν. || λαμβάνει ὃ 
᾿ αὔξηδιν τὰ wd, ὧν ἂν ἐπιψαύσῃ ὃ ϑορός, χαὶ αὐθημερὸν χαὶ ὕστερον 
ἔτι. τὸ μὲν οὖν γλάνιος γίνεται ὅσον ὄροβος, τὰ δὲ τῶν χυπρίνων χαὶ 
τῶν τοιούτων ὅδον χέγχρος. ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον τίχτει 
βοχαὶ γεννᾷ, || χαλκὶς δὲ τίχτει ἐν τοῖς βαϑέσιν ἀϑρόα ἀαὶ ἀγελαία, : 
2. βρίῳ Aa, ϑρύῳ Cam. 


3. πάνυ om PDaAld. Cs. προσάγοντες ΑΔΟ δύ 5. 


ὃ μὲν] οἱ μὲν PDaAld., αἱ μὲν Os. Sch. 
ἐξαφιᾶσιν Sch. 


ἐξιᾶσιν PDa Cs., ἐξιάσιν Ald., 


. Cs. Sch. τῶν ἰχϑύων PDaAld. Sch. 
13. ὁ ante rep.om Aa0a 14. χοιλιῶδες AA 
Cs. Sch. 17. post 7 add 2x P 


19. βραχύτητι 0a, βραδυτάτι, Aa 
ἐν τῷ εἴδει AaCa, ἐν εἴδει Sch. 

P, γλαυχὶς m βάϑεσιν ΑΔ08 
καὶ γὰρ ἀγελαῖον Pk. 


82. ὀμφαλούς] Beim Wels findet sich 
dicht hinter der Wurzel der beiden Brust- 
flossen eine enge Oeffnung, welche in 
einen Hohlraum unter der Haut führt. 
S. v. Siebold Süsswasser-Fische p- 80. 
Ueber eine ähnliche Oeffnung zwischen 
After und Harnröhre beim Aal und bei 
den weiblichen Lachsen s. Rathke, Bei- 


ὅμως PDaAld. edd. o. 
23. τὰ Aa, ὁ PDa 
ἀγελαῖος P, ἀγελαίως AaCa, ἀγελαῖα PD edd.; 


ὁ δὲ] ot δὲ PCaDaAld. Cs. Sch. 
7. δὲ ὀλίγον χρόνον PDaAld. 

10. ἐπὶ om AaCa τὸ ᾧὸν om Aala 
15. ἢ om AaCa ἐχτέχωσιν DaAld. 
τοῦ yAavtos Ald. Sch., τῶν γλανέων Da 
21. ὄντων ἤδη] 
γλάνεως CR 28. χάλχις 


träge z. Gesch. ἃ. Thierwelt Hft. II 1824 
p. 123 und Archiv f. Anat. 1850 p. 205. 

λευχκότερα — μείζω". Diese Angaben kön- 
nen sich nur auf verdorbene Eier bezie- 
hen, da an den sich entwickelnden am 
ersten Tage für das unbewaffnete Auge 
kaum merkliche Veränderungen auf- 
treten. 
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Stellen, besonders an den Wurzeln der Weiden oder anderer Bäume, so 
wie am’ Rohre und Moose. Hierbei legen sie sich an einander und zwar 82 
bisweilen ein ziemlich grosser an einen kleinen, nähern einander de 
Oeffnungen, welche von Manchen Nabel genannt werden, aus denen 
die Samenmasse austritt, und entleeren dabei der eine die Eier, der 
andere die Samenflüssigkeit. Alle die Eier, mit welcher sich die Samen- 
flüssigkeit gemischt hat, bekommen alsbald ein weisseres Aussehen und 
nehmen so zu sagen binnen Tagesfrist an Grösse zu. Kurz darauf wer- 
den die Augen des Fisches sichtbar: denn dieser Theil ist bei allen 
Fischen wie bei den übrigen Thieren von Anfang an sehr deutlich und 
von auffallender Grösse. Diejenigen Eier aber, welche von der Samen- 
flüssigkeit unberührt bleiben, sind ebenso wie bei den Fischen des Mee- 
res untauglich und unfruchtbar. Von den fruchtbaren Eiern hebt sich 83 
mit dem-Wachsthum der kleinen Fischehen eine Art Hülle ab, nämlich 
die Haut, welche das Ei sammt dem Fischehen umschliesst. Sobald die 
_ Samenflüssigkeit mit dem Ei sich vereinigt hat, wird das, was aus ihrem 
Zusammentreten entstanden ist, sehr klebrig und haftet an der Wurzel 
oder waran sie sonst gelaicht haben. Da wo sie sehr viel Laich abge- 

. setzt haben, bewacht das Männchen denselben, das Weibchen dagegen 
entfernt sich nach dem Laichen. Am längsten dauert die Entwickelung 84 
der Jungen aus den Eiern beim Wels, weshalb das Männchen bis vierzig 
und fünfzig Tage dabei Wache hält, damit die Brut nicht von den vor- 
beischwimmenden Fischen gefressen wird. Demnächst am längsten 
dauert die Entwickelung des Karpfens: auch bei diesem zerstreut sich 
eben so rasch die durchgekommene Brut. Bei einigen kleineren erschei- 
nen die jungen Fische sogar schon am dritten Tage. Die Eier, an 85 
welche die Samenflüssigkeit gekommen ist, wachsen sowohl an dem- 
selben Tage, als auch später. Das Ei des Welses hat die Grösse eines 
Wickenkornes, das des Karpfens. und ähnlicher Fische die eines Hirse- 
korns. Auf solche Art laichen und zeugen die genannten Fische. Die 86᾽ 
Chalkis aber legt die Eier haufenweise an tiefen Stellen und zwar gesel- 


83. φοφυλαχεῖ! Vgl. IX $140, wonach 
sich diese Angabe nur auf den γλάνις be- 
zrehen zu sollen scheint. 8. daselbst die 
Anmerkung. 

84. ὁμοίως --- γόνος] Gaza pariquemodo 
ova edita a mare servantur’; er verstand 
also den Text nicht und scheint nur aus 
den Worten σωζόμενος διαφεύγει seine In- 
terpretation genommen zuhaben. Weder 
mit ὅμως noch mit ὁμοίως giebt der Satz 
einen passenden Sinn, welcher entweder 
verderbt oder lückenhaft ist. ὁ σωζόμε-- 
vos γόνος bedeutet die Brut, welche er- 
halten wird, dadurch dass 'sie befruchtet 


wird, und sich entwickelt: διαφεύγει be- 
zieht sich auf die Verfolgung durch räu- 
berische Fische. Soll ὅμως gleichbedeu- 
tend sein mit χαίπερ οὐ προσεδρευομένη ? 
85. Ueber das Laichen der Fische fehlt 
es sehr an genauen Beobachtungen. Οὗ. 
v. Baer Entwickelungsgeschichte der 
Fische 1835 p. 4, welcher ähnliche Beob- 
achtungen, wie sie in $ 86 angeführt sind, 
emacht hat. Vergl. auch v. Siebold 
üsswasserfische von Mitteleuropa 1863. 
86. ἀγελαία] haben wir auf χαλχίς be- 
zogen, da es schwerlich angeht wa ἀγε- 
λαῖα zu sagen, und da auch das folgende 
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ὃν δὲ χαλοῦσι τίλωνα, πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς ἐν ὑπηνέμοις ' ἀγελαῖος δὲ 
χαὶ οὗτος. χυπρῖνος δὲ χαὶ βάλερος χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες ὡς εἰπεῖν 
ὠϑοῦνται μὲν εἰς τὰ βραχέα πρὸς τὸν τόχον, μιᾷ δὲ ϑηλείᾳ πολλάχις 
ἀχολουϑοῦσιν ἄρρενες χαὶ τρισχαίδεχα χαὶ τεσσαρεσχαίδεχα " τῆς ϑη- 
λείας ὃ ἀφιείσ: ᾿ς τὸ ῳὸν χαὶ ὑποχωρούσης ἐπαχολουϑοῦντες ἐπιρ- ὅ 
„A \ ς r BR SAL R m.» Ks at \ 

81 ραίνουσι τὸν ϑορόν. Ι ἀπόλλυται δὲ τὰ πλεῖστ αὐτῶν διὰ γὰρ τὸ 

F m : ᾿ 2 
ὑποχωροῦσαν τίχτειν τὴν ϑήλειαν σχεδάννυται τὸ ῳόν, 6 τι Av ὑπὸ see 

ww [4 “Ὁ > 

beöparos ληφϑῇῃ χαὶ μὴ προσπέσῃ πρὸς ὕλην" χαὶ γὰρ οὐδ φοφυ-. 

λαχεῖ τῶν ἄλλων ἔξω γλάνιος οὐϑείς, πλὴν ἐὰν ἀϑρόῳ γόνῳ ἑαυτοῦ 
᾿ (4 - m Ä 3 er 

περιτύχῃ ὃ χυπρῖνος, τοῦτόν φασιν ῳοφυλαχεῖν. ϑορὸν δὲ πάντες τὸ 

΄ὔ > [d ᾿] b) ) ) 

ἔχουσιν οἱ ἄρρενες πλὴν ἐγχέλυος" αὕτη ὃ οὐδέτερον οὔτ WOY οὔτε 

. ϑορόν. οἱ μὲν οὖν χεστρεῖς ἐχ τῆς ϑαλάττης ἀναβαίνουσιν εἰς. τὰς 
’ 3 gi τ 

λίμνας χαὶ τοὺς ποταμούς, αἱ ὃ ἐγχέλυς τοὐναντίον ἐχ τούτων εἰς τὴν 

ϑάλατταν. | : 

88 15. Οἱ μὲν οὖν πλεῖστοι, ὥσπερ εἴρηται, τῶν ἰχϑύων γίνονται ἐξ 15 
φῶν. οὐ μὴν ἀλλ ἔνιοι χαὶ ἐχ τῆς ἰλύος χαὶ ἐχ τῆς ἄμμου γίνονται, 
χαὶ τῶν τοιούτων γενῶν ἃ γίνεται ἐχ συνδυασμοῦ χαὶ φῶν, ἐν τέλμα- 

Υ \ = \ IN \ E3- (dd pe ’ \ 
σιν ἄλλοις Te, χαὶ οἷον περὶ Kviöov φασὶν εἶναι. ὅτε ἐξηραίνετο pev- 
Ἐν τς r ER νὰ er KEN δ᾽ Y ee . τς a7 
ὑπὸ χύνα χαὶ ἣ ἰλὺς ἅπασα ἐξήραντο, ὕδωρ ὃ ἤρχετο ἐγγίνεσϑαι ἅμα 

᾿ τοῖς πρώτοις γιγνομένοις, ἐν τούτῳ ἰχϑύδια ἐνεγίνετο ἀρχομένου τοῦ 20 


1. τύλωνα AaCa, ψίλωνα Pm, ψύλωνα Da Ald. Cs. ὑπηνεμίοις AaCaDa 2. βαλῖ- 
νος PDaCs, om Ald. 5. ἀφιούσης AR 6. τε post διὰ add codd. Bk. Di. Pk. 
7. ὅταν PDaAld. Cs. 8. ἰλὺν Ca 9. γλανίος AR, γλανίως CR, γλανίδος P 
ἐν ἄρϑρου P 10. 60m Ῥ post τοῦτον add δὲ libri, quod nos omisimus 
11. ἐγχέλεως Da οὐδέτερον om PDaAld. Cs. 12. eis τὰς PCaDa, eis τε τὰς 
AaAld. edd. 13. οἱ δ᾽ ἐγχέλεις P, αἱ δ᾽ ἐγχέλυες At 18. οἵοις PDaCs., οἴοις 
Ald. ὅτε dedimus nos de conj. ; ποτε ὃ Sch. et edd. seq., ποτε ἃ DaAld. Cs., 
ποτε δὲ P, ποτε ARD ξηραίνεται P 19. χύημα Ca 1 om AaCa ἐξῆραντο * 
scripsimus de conj. ; ἐξῃρεῖτο PDa.Ald. edd.; ἐξήρει τὸ Ὁ. AaQa ἤρχετο δὲ Aala " 
20. ροβύγιγνομένοις add δετοῖς Cam. Cs. Sch. postroörwadd δὲ PDaAld. Cs. Sch. 


ἀγελαῖος de χαὶ οὗτος darauf hinweist. Das 
Adverbium, welches AaCa geben, haben 
wir nicht zu setzen gewagt. 


Männchen sind bisher immer noch nicht 
bekannt. Cf. Stannius Zootom. p. 269 
und v. Siebold a. a. O. p. 350. 


87. διὰ γὰρ] Wir haben τε mit Ald. 
ausgelassen, da ein zweites zugehöriges 
Glied nicht folgt. 

τοῦτόν φασιν] Wir haben δέ zwischen 
beiden Worten getilgt. Unmöglich konnte 
A. sagen: kein Fisch ausser dem Wels 
hält über den Eiern Wache... der Kar- 
pfen aber soll Wache halten. Vielmehr 
konnte sich die Bemerkung, dass auch 
der Karpfen Wache hält, nur auf einen 
besonderen Fall beziehen. Sonst müsste 
es heissen : τότε δὲ χαὶ τοῦτόν φ. wor. 

ἐγχέλυος] Vgl. ὃ 95. gener. IL$ Τῦ. -- 
Eier findet man bei den Aalen, aber 


xeotpeis] cf. VHI$ 121. Nach den An- 
gaben bei Cuvier et Valenciennes Pois- 
sons XI p. 71 gehen die Mugiles in gros- 
ser Menge in die Mündungen der Flüsse 
zur Laichzeit, kommen im December in 
grossen Zügen aus den Teichen; gehen 
auch zur Zeit der Wintersonnenwende 
massenhaft in das schwarze Meer. 

τὴν ϑάλατταν.] Diese Angaben werden 
dadurch bestätigt, dass die jungen Aale 
massenhaft aus dem Meere in die Flüsse 
und das Brackwasser hineinschwimmen, 
wie in Rostock und Wismar die Fischer 


übereinstimmend berichten. ΟἿ. Coste 


VICap. 14.15] 8 


ig, und der sogenannte Tilon an den Ufern an windstillen Orten, gleich- 
‚falls gesellig. Der Karpfen und der Baleros und fast alle übrigen drän- 
sen sich zum Laichen an die seichten Stellen und einem einzigen Weib- 
chen folgen oft dreizehn bis vierzehn Männchen; wenn das Weibchen 
den Laich hat streichen lassen, und davonschwimmt, folgen die Männ- 
chen hinterher und spritzen ‘die Samenflüssigkeit auf den Laich. . Die 81 
meisten Eier aber gehen zu Grunde: denn weil das Weibehen im Fort- 
schwimmen laicht, werden die Eier zerstreut, wenn sie von der Strömung 
ergriffen werden und nicht an einen festen Körper gerathen. Auch hält 
‚kein Fisch ausser dem Wels bei den Eiern Wache; nur vom Karpfen 
behauptet man, dass er.dies thue, wenn er wo eine grosse Masse seiner 
Brut antrifft. Alle männlichen Fische haben Samenflüssigkeit mit Aus- 
nahme des Aales, dieser aber hat weder Eier noch Samen. Die Meer- 
äschen gehen aus dem Meere in die Seeen und Flüsse hinauf, die Aale 
umgekehrt aus den Flüssen in das Meer. | | 
15. Die meisten Fische nun, wie gesagt, entstehen ausEiern. Indess ss 
giebt es auch unter denjenigen Sippen, welche sich durch Begattung und 
Eier fortpflanzen, einige, welche aus Schlamm und.Sand entstehen. 
Dergleichen finden sich ausser andern 'Sümpfen auch, wie es heisst, in 
einem See bei Knidos.. Als dieser nämlich um die Hundstage austrock- 
nete, und auch der ganze Schlamm trocken geworden war, so zeigten 
sich, als nach den ersten Regengüssen wieder Wasser hineingekommen 


Piscieulture 1853 p. 93. v. ἃ. Hoeven Zool. 
U $130 und namentlich von Siebold Süss- 
wasser-Fische p. 351 u. ἢ, 

88. εἶναι " ὅτε ἐξηραίνετο] Dass es einst 
einen dergleichen Teich bei Knidos ge- 
geben hatte, war für diese Mittheilung 
gleichgültig; jedenfalls würde A. yeve- 
σϑαι geschrieben haben: vielmehr führt 
er ein bestimmtes Vorkommniss in die- 
sem See hieran. A. willsagen: Einen 
solchen See, in welchem die spontane 
Entstehung von Fischen beobachtet 
wurde, soll es bei Knidos geben: als 
dieser nämlich einmal gänzlich austrock-- 
nete u. s. w. Somit ἰδύ 416 Partikel ποτέ 


hier äusserst verdächtig. Aber die Ver- ᾿ς 


fälschung dieser Stelle wird noch ersicht- 
licher durch die folgende Structur, wo 
das Relativum ὅ als Subject das erste 
Glied einleitet und im zweiten Gliede das 
Subject ὕδωρ eintritt. Diese Schwierig- 
keiten lösen sich mit der von uns vor- 
genommenen Aenderung, indem statt 
ποτε 6 nur ὅτε geschrieben wird. 
ἐξήῆραντο] So verbessern wir statt 2&n- 
ρεῖτο. So gedankenlos konnte A. nicht 
schreiben, dass in einem See, nachdem 
er-trocken geworden und aller Schlamm 


herausgenommen war, als wieder Wasser 
hineinkam, Fische darin entstanden, als 
ein Beweis, dass Fische aus Schlamm 
sich bilden. Der See wurde vom heissen 
Sommer trocken und auch der gesammte 
Schlamm desselben trocknete zusammen, 
so dass keine Feuchtigkeit zurückblieb, 
in welcher sich hätte Fischbrut erhalten 
können. Für die alte Lesart wird man 
nun vielleicht die Worte aus ὃ 95 τοῦ 
πηλοῦ ξυσϑέντος anführen, welche Gaza 
‚et limo detracto’ übersetzt. . Allein wir 
sehen nicht ein, wie πηλοῦ ξυσϑέντος heis- 
sen könne »nachdem der Schlamm ent- 
fernt war«, überhaupt welchen Sinn πηλὸν 
ξύειν hier könne gehabt haben. Auch 
Guilelmus verstand diese Worte nicht 
und liess sie aus, so wenig als Albertus 
M., welcher sagt si tota aqua auferatur 
ita quod non remaneat ibi nisi lutum’. 
Man muss auch hier ξυστάντος emendi- 
ren. Dass die Sache keineswegs als 
Märchen abzuweisen, sondern weiter zu 
untersuchen ist, geht aus Erhardt's An- 
gaben :hervor. ὃ. Thierverzeichniss IV 
Nr. 31 χεστρεύς. Eine Urzeugung wird 
freilich nicht anzunehmen sein für die 
Meeräschen. 


4 [VI Cap. 15. 


ὕδατος. ἦν δὲ χεστρέων τι γένος τοῦτο, ὃ οὐδὲ γίνεται ἐξ ὀχείας, 
τ G Fan [a N \ ’ vd END! ıS\ 
υέγεϑος ἡλίχα μαινίδια μιχρά: ῳὸν δὲ τούτων εἶχεν οὐδὲν οὐδὲ 
4 w ww.) ͵ > 
89 ϑορόν. || γίνεται δὲ χαὶ ἐν ποταμοῖς ἐν τῇ Ασία, οὐ διαρρέουσιν εἰς 
τὴν ϑάλατταν, ἰχϑύδια μιχρά, ἡλίχοι ἑφψητοί, ἕτερα τὸν αὐτὸν τρόπον 
τούτοις. ἔνιοι δὲ χαὶ ὅλως φασὶ τοὺς χεστρεῖς φύεσϑαι πάντας, 00X5 
ὀρϑῶς λέγοντες ἔχουσαι γὰρ φαίνονται χαὶ wa αἱ ϑήλειαι αὐτῶν χαὶ 
ϑορὸν οἱ ἄρρενες. ἀλλὰ γένος τί ἐστιν αὐτῶν τοιοῦτον, ὃ φύεται ἐχ 
- m m ᾽ 
τῆς ἰλύος χαὶ τῆς ἄμμου. ὅτι μὲν οὖν γίνεται αὐτόματα ἔνια οὔτ 
᾽ m 2 r ΄ »] er 
‚90 ἐξ. φῶν οὔτ ἐξ ὀχείας, φανερὸν ἐχ τούτων. |] ὅσα δὲ WAT φοτοχεῖ 
ἦτε ζῳοτοχεῖ, πάντα γίνεται τὰ μὲν ἐχ τῆς ἰλύος τὰ ὃ ἐχ τῆς ἄμμου 10 
χαὶ τῆς ἐπιπολαζούσης σήψεως, οἷον χαὶ τῆς ἀφύης 6 χαλούμενος 
ἀφρὸς γίνεται ἐκ τῆς ἀμμώδους γῆς ᾿ χαὶ ἔστιν αὕτη ἣ ἀφύη ἀναυξὴς 
χαὶ ἄγονος, χαὶ ὅταν πλείων γένηται χρόνος, ἀπόλλυται, ἄλλη δὲ 569 
πάλιν ἐπιγίνεται, διὸ ἔξω χρόνου τινὸς ὀλίγου πᾶσαν ὡς εἰπεῖν τὴν 
ἄλλην γίνεται ὥραν᾽ διαμένει γὰρ ἀρξάμενος ἀπὸ ἀρχτούρου μετο- 1ὅ 
m [4 k “Ὁ il ? m m [4 
91 πωρινοῦ μέχρι τοῦ ἔαρος. [σημεῖον ὃ ὅτι ἐχ τῆς γῆς ἀνέρχεται" 
ER Fon ν᾿ ja > r 
ἁλιευομένων γάρ, ἐὰν μὲν Ἢ φῦχος, οὐχ ἁλίσχεται, ἐὰν δ᾽ ἢ εὐδία. 
ἁλίσχεται, ὡς ἐχ τῆς γῆς ἀνιοῦσα πρὸς τὴν ἀλέαν. χαὶ ἑλχομένης 
χαὶ ἀναξυομένης τῆς γῆς πλξονάχις πλείων γίνεται χαὶ βελτίων. αἱ 
ἀν ἣν > 7 14 ὌΝ 5.ὶ \ \ £ ae A : [4 
928. ἄλλαι ἀφύαι χείρους διὰ τὸ ταχὺ λαμβάνειν ᾿αὔξησιν. || γίνονται 20 
᾿ δ᾽ ἐν τοῖς ἐπισχίοις χαὶ ἑλώδεσι τόποις, ὅταν εὐημερίας γενομένης 
J de x N Toy ἣν ὶ Ay "ἐν S λ m Su NE ὅθι 
ἀναϑερμαίνηται ἣ γῆ, οἷον περὶ Αϑήνας Ev Σαλαμῖνι χαὶ πρὸς τῷ 


— 


1. ὃ οὐγίνεται AR, ὃ γίνεται μὲν ΡΑ]ά. Sch., οὐ γίνεται μὲν Da 
οὐδὲν ἔχει AaCa 3. οὗ] ὅπου PDaAld., οἱ οὐ Sch. 4. ἡλίχα DaAld. Cs. 
ἑψητὸν Ca, E&bnrodPDaCs. 5. oötusCam. 5. Sch. πάντας] ταύτῃ Pk. “1. φύεσ- 
YurP 8. μὲν οὖν] δὲ P 9. ῴῶν 8. Sch. Di. Pk.; ζῴων codd. ΒΚ. 12. ἄναυξις 
PAaCa 18. ἄρρενος Ca ἀλλ᾽ ἤδη πάλιν ΑΔ6α 15. ἀρξαμένη Ald. edd. ο. 
16. post ὅτι add ἐνίοτ᾽ omnes praeter AR 17. ἢ ψύχος μὲν PDaAld. Cs. Sch. 
ἡ alterum om PCaDaAld. Cs. Sch. Pk. 18. ἑλκομένη OR, unde ἑλκομένης scrip- 
simus ; ἑλχόντων ceteri omnes 19. πλεονάχις om AR 20. ταχέως Ald. Cs. Sch. 
21. ἑλώδεσι] ἀλεεινοῖς DaAld., ἐν εὐέλοις P, ἐν εὐήλοις Ambr. 22. ἐν ἀϑήναις 


2. ἡλικία μιχρά Ῥ 


περὶ σαλαμῖνα ARUa 


89. ἑψητοί] Man scheint eine Art klei- 
ner Fische als »Kochfischee — Camus 
meint, die man zu Saucen benutzte — 
bezeichnet zu haben, wie wir z.B. Back- 
fische sagen. So fasst es Scaliger auf. 
Guil. lässt es aus. Gaza magnitudine 
naricarum'. 

ἕτερα, dessen Stellung Sch. anzweifelte, 
bedeutet: von den vorhergenannten ver- 
schiedene. 

ἐξ φῶν] Dies soll nach Camus An- 
gabe die Lesart des cod. Mediceus sein, 


Bekker hat aber keine Variante angege- 
ben, während er selbst die Lesart &x ζῴ- 
ὧν beibehalten hat. Somit wäre ᾧφῶν 
vielleicht nur eine auf Guilelmus Ueber- 
setzung gegründete Conjectur. Sie scheint 
aber begründet, denn ζῴων und ὀχείας 
bilden wenigstens keine Disjunction; 
dagegen hat A. wohl, wenn er wöv 
schrieb, daran gedacht, dass es nach sei- 
nereigenen Angabe IV ὃ 129 Fischegiebt, 
von denen nur eiertragende Individuen 
gefunden werden. Gaza Sed nonnulla 
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war, sofort mit dem Erscheinen des Wassers darin kleine Fische: und 
zwar war dies eine Art Meeräsche, welche niemals durch Begattung ent- ᾿ 
steht, von der Grösse kleiner Maenidien. Diese Thiere hatten weder 89 
Eier noch Samen. Auch in Flüssen Asiens, welche nicht bis zum Meere 
gelangen, finden sich kleine Fische von der Grösse der Hepsetoi, von 
anderer Art als jene, welche unter gleichen Umständen entstehen. Manche 
behaupten 'sogar, dass überhaupt alle Meeräschen von selbst entstünden : 
doch ist diese Meinung irrig; denn man findet Weibchen derselben mit 
Eiern und Männchen mit Samenflüssigkeit;, indess giebt es eine Art die- 
ser Sippe, welche aus Schlamm und Sand entsteht. Dass nun manche 
Fische von selbst entstehen, weder.aus Eiern noch durch Begattung,, ist 
hiernach unzweifelhaft. Alle aber, welche weder Eier legen, noch leben- 90 
dige Junge gebären, entstehen theils aus dem Schlamme, theils aus dem 
Sande und aus emporsteigenden Fäulnissstoffen, wie zum Beispiel der 
sogenannte »Schaum« der Aphye aus der sandigen Erde hervorkommt. 
Diese Art Aphye wächst nicht und ist unfruchtbar und geht zu Grunde, 
wenn sie längere Zeit existirt hat, jedoch bilden sich wieder neue, wes- 
halb sie mit Ausnahme eines kurzen Zeitraumes fast während des gan- 
zen übrigen Jahres angetroffen wird. »Der Schaum« dauert nämlich von 
Beginn des Herbstaufganges des Arkturus bis zum Frühling. Ein Be- 91 
weis, dass diese Aphye aus der Erde .hervorkommt, ist der, dass die 
Fischer sie während der kalten Zeit nicht fangen, sondern nur bei hei- 
terem Wetter, indem sie nämlich aus dem Boden an die Sonnenwärme 
sich herauf begiebt. Und wenn die Erde öfter heraufgezogen und auf- 
gewühlt wird, so kommen mehr und bessere zum Vorschein. Die ande- 
ren Arten von Aphye sind schlechter , weil:sie sehr schnell wachsen. 
Sie entstehen an beschatteten und sumpfigen Stellen, wenn heiteres 92 
Wetter eingetreten ist und der Boden sich erwärmt, wie um Athen 


91. ἑλχομένης] ist leicht aus der Les- 
art des Med. abzuleiten. Die Lesart 
ἑλχόντων wäre zwar als die schwierigere 


vel sponte generare ex iis quae per coi- 
tum prodeant, satis ex iis constat' muss 
eine andere Lesart gehabt haben, oder 


hat willkürlich geändert. 

90. ἀφύης] ‚Vocabulum ἀφύη genitu- 
ram et foeturam piscium minutam om- 
nem significasse docent loci scriptorum 
apud Athenae. VII p. 254. Cf. Suidas 
sub ἀφύη, Schol. ad Aristoph. Egg. v. 
642°. Sch. S. Thierverzeichniss IV Nr. 4. 

ἀρξάμενος]. Da sich dies auf ἀφρός be- 
ziehen lässt und sehr wohl passt, so 
haben wir die Lesart der Hdschrr. beibe- 
halten. — Es ist also wohl von Fischbrut 
die Rede, welche im Frühling weiter in 
das Meer hin zieht und der Beobachtung 
so entgeht; und dasselbe bedeutet wohl 
auch ἀφρός für ein früheres Stadium der 
Brut, wıe aus ὃ 92 und 94 hervorgeht. 


vorzuziehen, ist aber wohl aus einem 
falsch verstandenen Compendium abzu- 
leiten. m. 

χείρους — αὔξησιν] Wie dies zusam- 
menhängt, ist schwer einzusehen. Ald. 
hat ταχέως. Stand vielleicht βραδέως ? 
Gaza ‚deteriora propterea sunt.quia cito 
augentur. 

92.*erıoxtors] Esistschwer abzusehen, 
wie »beschattete« Orte und »Erwärmung 
des Bodens« zusammenpassen. In P fin- 
det sich die Variante ἐν εὐέλοις und bei 
Da ἀλεινοῖς zu ἑλώδεσι : vielleicht gehö- 
ren diese zu dem Worte ἐπισχίοις und es 
hat an dessen Stelle ursprünglich εὐείλοις 
gestanden. 


99 


. 94 


95 
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Θεμιστοχλείῳ χαὶ ἐν Μαραϑῶνι" ἐν γὰρ τούτοις τοῖς τόποις γίνεται 
ὁ ἀφρός. φαίνεται δ᾽ ἐν μὲν τόποις τοιούτοις χαὶ εὐημερίαις τοιαύ- 
ταις, γίνεται δ΄. ἐνιαχοῦ χαὶ ὁπόταν ὕδωρ πολὺ ἐξ οὐρανοῦ γένηται, 
ἐν τῷ ἀφρῷ τῷ Ἰηνομενῷ ὑπὸ τοῦ ὀμβρίου ὕδατος, διὸ καὶ χαλεῖται 
ἀφρός᾿" χαὶ ἐπιφέρεται ἐνίοτε N τῆς ϑαλάττης, ὅταν bh a υἱν: 
1. [ἐν ᾧ συθτρεφεται, οἷον ἐν τῇ χόπρῳ τὰ σχωλήχια, οὕτως ἐν 
ei 6 ἀφρός, ὅπου ἂν σύστῃ ἐπιπολῆς διὸ πόλλάχοῦ προσφέρεται 
ἐχ τοῦ πελάγους 7) ἀφύη αὕτη. χαὶ εὐϑηνεῖ δὲ χαὶ ἁλίσχεται πλείστη, 
ὁπόταν ἔνυγρον χαὶ εὐδιξινὸν γένηται τὸ ἔτος. | ἡ ὃ ἄλλη ἀφύη 
γόνος ἰχϑύων ἐστίν, ἡ μὲν χαλουμένη χωβῖτις χωβιῶν τῶν μιχρῶν 10 
χαὶ φαύλων, οἱ χατἀδύνουσιν εἰς τὴν γῆν᾽ ἐχ δὲ τῆς φαληριχζῆς 
γίγνονται μεμβράδες, Ex δὲ τούτων τριχίδες, Ex δὲ τῶν τριχίδων τρι- 
χίαι, ἐχ δὲ μιᾶς ἀφύης, οἷον τῆς ἐν τῷ Αϑηναίων λιμένι, οἱ ἐγχρα- 
σίχολοι καλούμενοι. | ἔστι δὲ χαὶ ἄλλη ἀφύη, N γόνος & ἐστὶ μαινί- 
δων χαὶ χεστρέων. ὁ δ᾽ ἀφρὸς ὃ ἄγονος ὑγρός ἐστι χαὶ διαμένει ὀλί-- τ6 
199 RT χαϑάπερ εἴρηται πρότερον ᾿ τέλος γὰρ λείπεται χεφαλὴ 
χαὶ ὁ-ς φϑαλμοί. πλὴν νῦν εὕρηται τοῖς ἁλιεῦσι πρὸς τὸ διαχομίζειν ᾿ 5 
ἁλιζομένη γὰρ πλείω μένει χρόνον. ; 

10 Αἱ δ᾽ ἐγχέλυς οὔτ ἐξ ὀχείας γίνονται οὔτ᾽ φοτοχοῦσιν, οὐδ 
ἐλήφϑη πώποτε οὔτε ϑορὸν ἔχουσα οὐδεμία οὔτ᾽ ᾧά, οὔτ᾽ ἀνασχι- 90 
σϑεῖσαι ἐντὸς ϑοριχοὺς πόρους οὔϑ᾽ ὑστεριχοὺς ἔχουσιν" ἀλλὰ τοῦτο, 
ὅλον τὸ γένος τῶν ἐναίμων οὐ γίνεται οὔτ᾽ ἐξ ὀχείας οὔτ ἐξ ῳῶν. 
φανερὸν 8 ἐστὶν ὅτι οὕτως ἔχει ἐν ἐνίαις γὰρ τελματώδεσι λίμναις 
τοῦ τε ὕδατος παντὸς ἐξαντληϑέντος χαὶ τοῦ πηλοῦ ξυστάντος γίνον- 
ται πάλιν. ὅταν ὕδωρ γένηται ὄμβριον ἐν δὲ τοῖς αὐχμοῖς οὐ γίνον-- 25 
ται, οὐδ᾽ ἐν ταῖς. διαμενούσαις λίμναις " καὶ γὰρ ζῶσι χαὶ τρέφονται 


1. τοῖς τοιούτοις AaCa 2. φ. δὲ καὶ ἐν Ῥ, φ. μὲν δὴ ἐν Pk. καὶ post δὲ ponunt 
Ald. Cs. Sch. 3. πολὺ om AaCa 5. post ὅταν add μὴ Ca 6. μιχρὰ 
- add post τὰ P, post σχωλήχια DaAld. Cs. 7. ὑὸς - 8. πλείστη om 0? προ- 
φέρεται Pk. 8. ἐχ om Cs., ἐπὶ m Ambr. ὅταν Ca - εὔυλον τῇ Ῥ,᾿ 
εὔηλον Ambr. 10. ἡ μὲν --- χωβῖτις ex.con]. a edd.; ὁ μὲν — χωβίτης 
codd, Ald. Cs. 11. φλιαριχῆς ΑΔ 12. βεμβράδες Α8, μὲν ἄραδες PDaAld. Cs. 
18. δ᾽ ἐνίας ᾿ΑΔ0α.- ἐν χρασὶ χόλοι Da et χολοὶ Ῥ, ‚Ev χρασία ὄχοι AR 
18. διαμένει Da 19. ἐγχέλεις PDa, ἐγχέλυες Ald. Cs. Seh. οὔτ᾽ AaCaSch. 
20. οὔτ᾽ ὠὸν DaAld. Cs. Sch., om m PAmbr. 21. ἐντὸς) τοὺς Aa ἔχουσα PAa 
DaAld. Cs. Sch. 22. τοῦτο μόνον Sch. οὔτε ζώων DaAld., οὔτ᾽. ἐκ ζῴων P 
23. &vomDaAld, 24. ξυστάντος dedimus nos; ξυσϑέντος ΑΔ 8 Sch. etedd. seqg.; 
ἐξοσϑέντος P, ἐξοισϑέντος Da, Bere Ald.Cs. 258. οὗ ἂν PAld. Cs. Sch. 


[ἐν ᾧ --- ἔτος] Diese Stelle wird ἡαπαόνα Grund. — ἐχ ist bei Camus im Text 
verdächtig durch die unconstruirbaren durch Versehen weggelassen; er wollte 
Worte ἐν τούτῳ und weil sie als Glossem ἐπί dafür setzen, was schwerlich vorzu- 
der vorhergehenden Angaben erscheint. ziehen ist. 

προσφέρεται] προφέρεται bei Pk. ohne 93. ἡ μὲν χαλουμένη κωβῖτις1] Verbes- 
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bei Salamis, dem Grabe des Themistokles und Marathon: an diesen 
Orten nämlich kommt »der Sehaum« vor. Er zeigt sich also an besagten 

- Stellen und bei heiterer Witterung, bisweilen jedoch auch nach häufigem 
Regen in dem vom Regenwasser gebildeten Schaume, wovon eben sein 
Name herrührt. Manchmal wird auch auf der Oberfläche des Meeres 
bei gutem Wetter eine solche Masse herangetrieben, [in welcher sich- 
diese Schaumfischehen, wie die Würmer im Koth, zusammenballen, an 
den Stellen der Oberfläche, wo sich dergleichen gebildet hat. Daher 
wird diese Aphye häufig aus dem Meere an den Strand getrieben und 
gedeiht am besten und wird in grosser Menge gefangen, wenn das Jahr 
feucht und sonnig ist.] Was man.sonst noch Aphye nennt, ist Fisch- 93 
brut, der sogenannte Kobites (Meergrundeln), welche in die Erde krie- 
chen. Aus der Phalerischen Aphye werden die Membrades, daraus die 
Trichiden, aus den Trichiden die Trichiae; aus manchen Arten von 
Aphyae aber, wie im Hafen von Athen, die sogenannten Sardellen (9). 
Eine andere Art der Aphyae wiederum ist die Brut der Maeniden und 94 
Meeräschen. Die unfruchtbaren Schaumfische sind wässerig und halten 
sich, wie gesagt, nur kurze Zeit, denn zuletzt bleiben nur Kopf und 
Augen übrig. Indess haben die Fischer jetzt ein Mittel erfunden, ihn 
zu versenden: eingesalzen hält er sich nämlich längere Zeit. 

16. Die Aale entstehen weder durch Begattung, noch pflanzen sie 95 
sich durch Eier fort, auch ist niemals ein Aal mit Samenflüssigkeit oder 
Eiern gefangen worden, und an aufgeschnittenen Thieren findet man 
innen weder Samengänge noch Eierstöcke, vielmehr entsteht diese 
ganze Sippe von Blutthieren weder durch Begättung noch aus Eiern. 
Dass dem so sei, ergiebt sich daraus, dass in einigen sumpfigen Seeen, 
"wenn alles Wasser ausgeschöpft und der Schlamm zusammengetrocknet 
war, die Aale wieder erschienen, sobald sich wieder Regenwasser darin 
gesammelt hatte; dagegen werden sie bei trocknem Wetter und in Seeen, 
die stets mit Wasser angefüllt sind, nicht gefunden; denn sie leben und 


serung Sylburg's aus Athen. VII c. 83. 


Das Masculinum ist unverständlich, und 
da von einer anderen Art der Aphye die 
Rede ist, so darf man hier wohl die Au- 
“ etorität der Hdschrr. nachsetzen. 
Be μιᾶς] Wenn es nur Eine solche 
Aphye gab, sokonnte nicht dahinter ge- 
sagt werden »wie zum Beispiel die im 
Hafen zn Athen«. Man wird also wohl 
μιᾶς anzweifeln müssen. Vielleicht stand 
ἐχ δέ τινος, 
lesen will. 

95. ἐγχέλυς" 5. wegen der Sache δ 87 
und Thierverzeichniss IV Nr. 18. 

"ὅλον τὸ 1.1 Sch. schrieb nach vers. 


wenn man nicht &x δ᾽ ἐνίας. 


Guil. μόνον τὸ y. Gaza verbindet beides 
Ned hoc unum inter sanguinea genus 
totum sine coitu sive ovo procreatur. 
Aber μόνον ist unzulässig, da ja A. kurz 
vorher Fische erwähnt hat, denen eine 
generatio I zugeschrieben wird. 
Unter τὸ ὅλον γένος werden alle Indivi- 
duen dieser Art verstanden. 

ξυστάντος) siehe zu $ 88. 

διαμενούσαις) Sie kommen in bleiben- 
den Seeen häufig vor, doch wie es scheint, 
nur in solchen, welche 'eine Verbindung 
mit dem Meere haben. Cf. von Siebold 
Süsswasserfische p. 345. 
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> 

96 ὀμβρίῳ ὕδατι. [ὅτι μὲν οὖν οὔτ 
φανερόν ἐστιν᾽ 

ς ’ 2 ὦ 7 \ 
ἑλμίνϑια ἐγγίνεται" ἐχ τούτων γὰρ 
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r ) ε 3. δὰ 
ἐξ ὀχείας οὔτ ἐξ ῳᾧῶν γίνονται, 


δοχοῦσι δέ τισι γεννᾶν, ὅτι ἐν ἐνίαις τῶν ἐγχελύων 


οἴονται γίνεσϑαι ἐγχέλυς. τοῦτο 


δ: ἐστὶν οὐχ ἀληϑές, ἀλλὰ γίγνονται ἐχ τῶν χαλουμένων γῆς ἐντέ- 
ρὼν. ἃ αὐτόματα συνίσταται ἐν τῷ πηλῷ χαὶ ἐν τῇ γῇ τῇ ἐνίχμῳ. 5 
χαὶ ἤδη εἰσὶν ὠμμέναι αἱ μὲν ἐχδύνουσαι ἐχ τούτων, αἱ δ᾽ ἐν διαχνι- 
97 ζομένοις χαὶ διαιρουμένοις γίνονται φανεραί. ᾿ καὶ ἐν τῇ ϑαλάττῃ 
δὲ χαὶ ἐν τοῖς ποταμοῖς γίνονται τὰ τοιαῦτα, ὅταν ἢ μάλιστα σῆψις, 
τῆς μὲν ϑαλάττης πρὺς τοῖς τοιούτοις τόποις οὗ ἂν ἡ φῦχος, τῶν δὲ 


ποταμῶν χαὶ λιμνῶν περὶ τὰ χείλη" 
περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν ἐγχελύων γενέσεως “τοῦτον ἔχει τὸν 


σήπει. 
τρόπον. 
98 


ἐνταῦϑα γὰρ ἣ ἀλέα ἰσχύουσα 10 


17. Τοὺς δὲ τόχους οὔτε πάντες οἱ ἰχϑύες ποιοῦνται τὴν αὐτὴν 
ὥραν οὔϑ᾽ ὁμοίως, οὔτε χύουσι τὸν ἴσον χρόνον. 


! \ Ἦν δ “ ΟΣ 
'πρὸ μὲν οὖν τῆς 


ὀχείας ἀγέλαι γίνονται ἀρρένων χαὶ ϑηλειῶν᾽ ὅταν δὲ περὶ τὴν ὀχείαν 15 


\ αν Υ͂ wu ἀντ 
χαι τοὺς τοχοὺς ὦσι, συνδυάζ ονται. 


χύουσι δὲ τούτων ἔνιοι. μὲν οὐ 


πλείους τριάχονδ᾽ ἡμερῶν, οἱ δὲ ἐλάττω χρόνον, πάντες ὃ ἐν χρόνοις 


99 διαιρουμένοις εἰς τὸν τῶν ἑβδομάδων ἀριϑμόν. 


χρόνον οὺς χἁλοῦσί τινες μαρίνους. 
ΠΠοσειδεῶνα μῆνα,: χύει δ᾽ ἡμέρας 


|| χύουσι δὲ πλεῖστον 
᾿σάργος δὲ χυΐσχεται μὲν περὶ τὸν. 
τριῤχοντα; χαὶ ὃν χαλοῦσί μ᾿ ον 


χελῶνα τῶν χεστρέων, χαὶ 6 μύξων τὴν αὐτὴν ὥραν χαὶ ἴσον χρόνον 


͵ m [4 m \ A 
κύουσι. τῷ σάργῳ. “πονοῦσι δὲ τῇ 
ὥραν ταύτην ἐχπίπτουσιν ' 

\ 


χαὶ ὅλως ἐν χινήσει περὶ τὸν χρόνον 


N Er 2 \ ΄ fa 
ἐχτέχωσιν᾽ χαὶ μάλιστα ὃ 


χεστρεὺς τοῦτο ποιεῖ τῶν ἰχϑύων ᾿" 


ge LA > ’ \ 
χυήῆσει πάντες, διὸ μάλιστα τὴν 


φέρονται γὰρ οἰστρῶντες πρὸς τὴν γῆν. 


διατελοῦσιν ὄντες, ἕως ἂν 
ὅταν 25 


τοῦτον 


100 δ᾽ ἐχτέχωσιν, ἡσυχάξουσιν. || πολλοῖς δὲ τῶν ἰχθύων πέρας ἐστὶ τοῦ᾽ 
τίχτειν, ὅταν ἐγγένηται σχωλήχια ἐν τῇ γαστρί: ἐγγίνεται γὰρ μικρὰ 
χαὶ ἔμψυχα, ἃ ἐξελαύνει τὰ χυήματα. οἱ δὲ TöxoL γίνονται τοῖς μὲν 
ῥυάσι τοῦ ἔαρος, χαὶ τοῖς πλείστοις δὲ περὶ τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν" 


1. &x ζῴων PDa 
Yaı CaDaAld. 

10. παρὰ PCR 
17. πάντα PAaCa 
Sch. et edd. seq. 
Sch. τὸν αὐτὸν καὶ ἴσον Yp. 
22. δ᾽ ἐν τῇ Arlaı 
24. περὶ om m Ambr. 


ἴσχουσα PAaDaAld. 


96. ἑλμίνϑια)] Siehe IV ὃ 122. 

γῆς ἐντέρων] vgl. gener. III p. 116. — 
Sch. bemerkt, dass A. die Sache so an- 
gesehen habe, als ob diese γῆς ἔντερα den 


2. ἐγχελίων P, ἐγχέλεων DaAld. 
6. ἐχλυόμεναι CaSch. 


18. post δὲ add τινες AR 

21. χέλλωνα Aa0a 

PAld., 

23. δ sic AaCa, γὰρ cett. o. 
29. ἀέρος PAa0a 


3. γὰρ om OaAld. ἐγγίνεσ- 
ἐχ τῶν τοιούτων Aa 8. δὲ om PCa 
15. αἱ ἀγέλαι 1)5,αἱ ἀγελαῖαι ΑΔ0 8 

20. ante τινες add δέ PDaAld. 

χαὶ μύξωνα D* (et addito δὲ) P Ald. 
τὸν αὐτὸν yp. Da; χαὶ ἴσον yp. om Sch. 
οἱ σύροντες PAmbr. 


Cs. 


Aalen wie eine Art Puppen gewesen sind, 
aus denen sich die Aale als der vollkom- 
mene. Zustand herausbilden. Was aber 
in der angeführten ‚Stelle Athen. VII 


70b 
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nähren sich vom Regenwasser. Hieraus ist klar, dass sie weder durch 96 
Begattung, noch aus Eiern entstehen können. Wenn aber Einige meinen, 
dass die Aale Junge erzeugen, weil man bisweilen in ihnen Würmer 
findet, aus welchen sie die Entstehung der Aale herleiten, so ist diese 
Ansicht nicht richtig;' die Aale entstehen vielmehr aus sogenannten 
»Erddärmen«, welche sich in dem Schlamme und in wasserreicher Erde 
von selbst entwickeln, und es ist schon beobachtet worden, wie Aale aus 
ihnen herausschlüpften, oder sich darin zeigten, wenn man sie ausein- 
anderbrach oder zerschnitt. Dergleichen »Erddärme« finden sich sowohl 97 
im Meere als in den Flüssen, sobald daselbst Fäulniss in hohem Grade 
vorhanden ist, und zwar im Meere an solchen Orten, wo viel Tang ist, 
in den Flüssen und Seeen aber an den Rändern: denn daselbst wirkt 
die Wärme Fäulniss erregend. Soviel von der Entstehung der Aale. 

17. Die Fische laichen weder alle zur selben Jahreszeit, noch auf9s 
gleiche Weise, noch auch sind sie gleich lange Zeit trächtig. Vor der 
Begattung sammeln sich die Männchen und Weibchen in Schwärmen, 
sobald aber die Begattung und das Laichen eintritt, gesellen sie sich 
paarweise. Manche von ihnen tragen nur dreissig Tage, andere noch 
kürzere Zeit, alle aber in Zeiträumen, welche sich nach Wochen abmes- 
sen lassen. Am längsten tragen die Marinoi; der Sargos wird trächtig 99 
um den Monat December und trägt dreissig Tage; um dieselbe Jahres- 
zeit und eben so lange auch der zur Sippe der Meeräschen gehörige 
Chelon und Myxon. Sie werden alle durch die Trächtigkeit schwach 
"und leidend, daher sie auch um diese Zeit am meisten aus dem Wasser 
herausspringen, indem sie wie von Wuth getrieben auf das Trockne 
‘gerathen. Ueberhaupt sind sie in dieser Zeit fortwährend in Bewegung, 
bis sie das Laichen vollendet haben. Besonders zeigt sich diese Er- 
scheinung an der Meeräsche. Nach dem Laichen aber werden sie ruhig. 
Bei vielen Fischen endigt das Laichen damit, dass kleine Würmer im 100 
 Bauche entstehen: es bilden sich nämlich darin kleine lebendige Thier- 
chen, welche die Eier austreiben. Das Laichen geschieht bei den Zug- 
fischen im Frühlinge und zwar bei den meisten um die Tagundnacht- 


᾿ 298 gesagt ist, gehört nicht hierher. 
s giebt bis jetzt keine Beobachtungen, 
die eine Aufhellung dieser dunklen An- 


Austreten der Eier nichts zu schaffen. 
οἵ. ΝΠ ὃ 132. , 
Dass im Folgenden ἔμψυχα verderbt 


απ}. 


gabe gewähren könnten. 

99. μαρίνους] Unbestimmbar. Ebenso 
μύρινος οἵ. VIIL$ 123. 

οἰστρῶντες) cf. V $ 142. 

100. σχωλήχια)].. Sch. erirmert an Li- 
gula; man kann an Eingeweidewürmer 
überhaupt denken, an die bei Fischen 
häufigen Echinorrhynchen und Caryo- 
phyllaeen. Diese haben aber mit dem 


' que expellunt. 


ist, leidet wohl keinen Zweifel; 
hat alata’, Gaza innascunturenim minuta 
quaedam animalia vermi specie partum- 
Ausserdem ist schwer 
einzusehen, wie diese Parasiten die Brut Ὁ 
hinaustreiben sollen. Es ist daher sehr 
wahrscheinlich, dass hier ἐξεσϑίει statt 
ἐξελαύνει gestanden habe, wie es bei 
Athen. VIlp. 324 heisst. 
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m Ὁ 


τοῖς ὃ ἄλλοις οὐχ ἣ αὐτὴ ὥρα τοῦ ἔτους, ἀλλὰ τοῖς μὲν τοῦ ϑέρους. 
101 τοῖς δὲ περὶ τὴν φϑινοπωρινὴν ἰσημερίαν. I| τίχτει δὲ πρῶτον τῶν 
τοιού τῶν ἀϑερίνη — τίχτει δὲ πρὸς τῇ γῇ ---, κέφαλος δὲ 1 ὕστατος. 
δῆλον ὃ ἐχ τοῦ πρῶτον ταύτης φαίνεσϑαι τὸν γόνον, τοῦ δ᾽ ὕστατον: 
τίχτει δὲ χαὶ χεστρεὺς ἐν τοῖς πρώτοις, καὶ σάλπη τοῦ ϑέρους ἀρχο- ὁ 
μένου ἐν τοῖς πλείστοις, ἐνιαχοῦ δὲ μετοπώρου. τίχτει δὲ χαὶ ὃ αὐὖ- 
λωπίας, ὃν χαλοῦσί τινες ἀνϑίαν, τοῦ ϑέρους. μετὰ δὲ τούτους χρύ- 
σοφρὺς χαὶ λάβραξ᾽ χαὶ μόρμυρος χαὶ ὅλως οἱ χαλούμενοι δρομάδες. 
102 || ὕστατοι δὲ τῶν ἀγελαίων τρίγλη χαὶ᾿ Ὁ ρεϑηθι οι τίχτουσι δὲ οὗτοι 
περὶ τὸ: μετόπωρον. τίχτει δ᾽ ἡ τρίγλη ἐ ἐπὶ τῷ πηλῷ, διὸ ὁ ὀφὲ τίχτει io, 
πολὺν γὰρ χρόνον ὃ πηλὸς φυχρός ἐστιν. ὃ δὲ χοραχῖνος ὕστερον τῆς 
τρίγλης ἐπὶ τῶν φυχίων ἐχπορευόμενος, διὰ τὸ βιοτεύειν ἐν “τοῖς 
πετραίοις χωρίοις " χύξι δὲ πολὺν χρόνον. ᾿αἱ δὲ μαινίδες τίχτουσι 
108 μετὰ τροπὰς χειμερινάς. || τῶν ὃ ἄλλων ὅσοι πελάγιοι, οἱ πολλοὶ 
ϑέρους τίχτουσιν ' le ὃ ὅτι οὐχ ἁλίσχονται τὸν χρόνον τοῦτον. 15 
πολυγονώτατον ὃ ὃ ἐστὶ τῶν ἰχϑύων μαινίς, τῶν δὲ σελαχῶν βάτραχος᾽ 
ἀλλὰ σπάνιοί εἰσι διὰ τὸ ἀπόλλυσϑαι ῥαᾳδί (ως ᾿ τίχτει γὰρ ἀϑρόα χαὶ 
πρὸς τῇ yn. ὅλως ὃ δ ὀλιγογονώ τερα μέν ἐστι τὰ σελάχη διὰ τὸ ζῳο- 
104 τοχεῖν, σώζεται δὲ μάλιστα ταῦτα διὰ τὸ μέγεδος. | ὀφίγονον ὃ ὅτι 
ἐστὶ χαὶ ἣ χαλουμένη βελόνη, χαὶ αἱ πολλαὶ αὐτῶν πρὸ τοῦ τίχτειν 20 
διαρρήγνυνται ὑπὸ τῶν φῶν᾽ ἴσχει δ᾽ “οὐχ οὕτω πολλὰ ὡς μεγάλα. 
al ὥσπερ τὰ φαλάγγια δέ, περιχέχυνται χαὶ περὶ τὴν βελόνην᾽ ἐχ- 
τίχτει γὰρ πρὸς αὑτῇ, χἄν τις ϑίγῃ, φεύγουσιν. ἡ δ᾽ ἀϑερίνη. τίχτει 
τρίβουσα τὴν χοιλίαν πρὸς τὴν ἄμμον. ἰδιαρρήγνυνται δὲ χαὶ οἱ 
105 ϑύννοι ὑπὸ τῆς πιμελῆς, ζῶσι δ᾽ ἔτη δύο. N σημεῖον δὲ τούτου 26 


1. τοῦ post μὲν om Aa0a- 2. μετοπωρινὴν PCam., ἐαρινὴν DaAld. pr. 
4. αὐτῆς Ca 6. ἐν τοῖς nA. om Pm Ambr. δὲ χαὶ μ. PAld. Cs. Sch: 
ὁ] κεστρεὺς ὁ AR 7. zıvesomPDaAld. Cs. Sch. ταῦτα ὁ χρ. PDaAld. 8. ὀσμῦλος 
AaCa 10. ἐν Da 13. ante χύει add χαὶ PDaAld. 116. ἡ μαινίς PDaAld. 

. Cs. Sch. “11. καὴ ἅμα PAld. Cs. ; καὶ ἅμα Da, ἅμα καὶ Sch. 18. ὀλιγόγονα 
Da, ὀλιγοτόχα PAld. Os. 22. ante χαὶ περὶ add δὲ AaCa 29, αὐτὴν PDaAld., 
αὑτὴν Cs. Sch. Di. 


mormus, molaris’, Guil. osmuis’, nach 
Camus, ‚osimus’ in der Leipz. Hadschr. 


101. ἐν τοῖς πλείστοις] Diese in meh- 
reren Hdschrr. fehlenden Worte hat Sch. 


eingeklammert und sie sind verdächtig. 
Man kann nur τόποις ergänzen, und dies 
ist ein nicht üblicher Ausdruck. 

adAwrtas] Sch. eitirt Oppian. Halieut. 
I, 256, wo er αὐλωπός heisst. 

μόρμυρος] Die Variation der Hdschrr. 
macht die Lesart zweifelhaft. AaCa 
haben ὀσμῦλος und Hesych. ὀσμύλια. 
ἰχϑύδια ποιά. Gaza ‚mox auräta, lupus, 


ὁρομάδες] werden I δ 11 als eine Ab- 
theilung oder Beispiel der heerdenweise 
lebenden (ἀγελαῖοι Fische genannt. V 
ὃ 32 wird der λάβραξ, welcher hier unter 
den δρομάδες aufgeführt ist, unter den 
guet genannt, ἃ. 1. denen, welche in 
lenge in Netzen gefangen werden. 

103. σημεῖον ---- τοῦτον] Wenn für die 
übrigen Angaben der Läichzeiten keine 
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gleiche; bei den übrigen nieht in derselben Jahreszeit, sondern bei den 
einen im Sommer, bei den andern um die Herbst-Tagundnachtgleiche. 
Zuerst laicht von den hierher gehörigen Fischen die Atherine und zwar 101 
in der Nähe des Landes, zuletzt der Kephalos, wie daraus hervorgeht, 
dass die Brut jener zuerst, dieses zuletzt erscheint. Auch die Meeräsche 
laicht sehr früh und die Salpe an den meisten Orten mit Sommers An- 
fang, in einigen Gegenden aber im Herbste. Auch der Aulopias, "wel- 
chen Manche Anthias nennen, laicht im Sommer; nach diesen die Do- 
rade, der Seebarsch, Mormyros und überhaupt die sogenannten Zug- 
fische; am spätesten aber von den heerdenweise lebenden die Trigle 102 
und der Korakinos, nämlich im Herbste. Die Trigle laicht auf dem 
Schlamme und deshalb spät, weil der Schlamm lange Zeit kalt bleibt. 
Der Korakinos später als die Trigle, indem er von seinem gewöhnlichen 
Aufenthalt an felsigen Orten sich auf tangreiche ‘Stellen begiebt; er 
trägt aber lange. Die Maeniden laichen nach der Wintersonnenwende. 
Von den übrigen Seefischen laichen die meisten im Sommer, was daraus 103 
hervorgeht, dass man sie zu dieser Zeit nicht fängt. Am fruchtbarsten Ὁ 
von allen Fischen ist die Maenis und von den Selashiern der Seeteufel. 
Dieser aber ist gleichwohl selten, weil er leicht umkommt, da er die 

- Eier haufenweise und in der Nähe des Ufers legt. Im Ganzen haben 
die Selachier weniger Brut, weil sie lebendige Junge gebären. Ihre 
Brut aber, weil sie gross ist, bleibt vorzugsweise am Leben. Auch der 104 
sogenannte Nadelfisch bringt erst spät Brut und die meisten von ihnen 
bersten nach dem Laichen auseinander durch die Eier, deren er nicht 
‚viele aber grosse hat. Und die Jungen umgeben wie die Spinnen den 
Nadelfisch, denn er legt seine Brut unmittelbar’an sich: wenn man sie 
berührt, so stieben sie auseinander. Die Atherine reibt beim Laichen 
ihren Bauch am Sande. : [Auch die Thunfische bersten durch das Fett 
auseinander. Sie werden zwei Jahre alt: als Beweis führen die Fischer 105 


besseren Beweise vorgelegen haben, so 
wird wenig Werth darauf zu legen sein. 
— Aus neuerer Zeit findet man nur sehr 
selten einmal die Laichzeit eines Fisches 
angemerkt. 
| βάτρα (0°) 8. Thierverzeichniss :IV Nr. 
90 und 60. " Σ ν 
ὀλιγογονώτερα --- σελάγη] Of. ὃ 60. Leu- 
ckart, er d. Physiol. IV p. 713 
jährlich für den Dornhai 8—18 Junge, 
für den Zitterrochen 4—12 (nach Bloch 
Naturgesch. d. Fische 1782). 
104, βελόνη] Vgl. ὃ 77. 
οὐχ οὕτω πολλὰ] Syngnathus viridis nur 
150—180, Syngnathus ophidion 300—400 
nach Leuckart Art. Zeugung Hdwrtrbch. 
d. Physiol. IV p. 713, während der Barsch 


„über 200,000, der Karpfen über 300,000 


nach Bloch enthalten soll. 

περιχέχυνται] Cavolini, der den ganzen 
Vorgang der Entwickelung in der Brüt- 
tasche bei Syngn. Ophidion genau beob- 
achtet hat, erwähnt davon nichts. S. Er- 
zeugung ἃ. Fische etc. p. 184 u.f. 

ζῶσι δ᾽ ἔτη δύο] Es ıst ganz unwahr- 
scheinlich, dass A. die Lebensdauer der 
Thunfische nur auf zwei Jahre angegeben 
habe. Uebrigens aber scheint die Er- 
wähnung der Lebensdauer und der dafür 
sprechenden Gründe hier gar nicht am 
Orte zu sein. Schliesst man aber die 
Worte ζῶσι — πηλαμύδων als fremden 
Zusatz aus, so knüpft ‘sich die Erwäh- 
nung der Paarung sehr natürlich an das 
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ποιοῦνται οἱ ἁλιεῖς ἐχλιπουσῶν γάρ ποτε τῶν ϑυννίδων ἐνιαυτόν. 
τῷ ἐχομένῳ ἔτει χαὶ οἱ ϑύννοι ἐξέλιπον. δοχοῦσι ὃ ἐδιαυτῷ εἶναι 
πρεσβύτεροι τῶν πηλαμύδων.] ὀχεύονται δ᾽ οἱ ϑύννοι καὶ οἱ σχόμ-- 
βροι περὶ τὸν ᾿Ελαφηβολιῶνα φϑίνοντα, τίχτουσι δὲ περὶ τὸν Ἕχα- 
106 τομβαιῶνα. ἀρχόμενον τίχτουσι δὲ οἷον ἐν ϑυλάχῳ τὰ md. || ἣ δ 5 
αὔξησίς ἐστι τῶν ϑυννίδων ταχεῖα ᾿ ὅταν γὰρ τέχωσιν οἱ ἰχϑύες ἐν τῷ 
Πόντῳ, γίγνονται ἐχ τοῦ φοῦ ἃς χαλοῦσιν οἱ μὲν σχορδύλας, οἱ δὲ 
Βυζάντιοι αὐξίδας διὰ τὸ ἐν ὀλίγαις αὐξάνέσϑαι ἡμέραις, χαὶ ἐξέρχον- 
ται μὲν τοῦ φϑινοπώρου ἅμα τοῖς ϑύννοις, εἰσπλέουσι δὲ τοῦ ἔαρος 
ἤδη οὖσαι πηλαμύδες. σχεδὸν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἰχϑύες ταχεῖαν τὸ 
λαμβάνουσι τὴν αὔξησιν, πάντες ὃ ἐν τῷ Πόντῳ ϑᾶττον: παρ ἣμέ-. 
101 ραν γὰρ xal αἱ ἄμιαι. πολὺ ἐπιδήλως αὔξονται. || ὅλως δὲ δεῖ νομί- 
ζειν τοῖς αὐτοῖς ἰχϑύσι μὴ ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις μήτε τῆς ὀχείας χαὶ 
τῆς χυήσεως εἶναι τὴν αὐτὴν ὥραν μήτε τοῦ τόχου χαὶ τῆς εὐημε- 
ρίας, ἐπεὶ χαὶ οἱ χαλούμενοι χοραχῖνοι ἐνιαχοῦ τίχτουσι περὶ τὸν 
πυραμητόν᾽ ἀλλὰ τοῦ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γιγνομένου ἐστόχασται τὰ 
108 εἰρημένα. || ἴσχουσι δὲ καὶ of γόγγροι χυήμαάτα AAN οὐχ ἐν πᾶσι 
τοῖς τόποις ὁμοίως τοῦτο ἐπίδηλον, οὐδὲ τὸ χύημα σφόδρα φανερὸν 
διὰ τὴν πιμελήν᾽ ἴσχει γὰρ μαχρόν, ὥσπερ χαὶ οἱ ὄφεις." ἀλλ ἐπὶ ᾿ 


1. ἐχλειπουσῶν Aala 
ἐνιαυτὸν PAld. 
βυζάντιοι Aa; Βυζάντιοι δ᾽ ceteri 


πολλοὶ Pk. 
μήτον ΑΔ08, πυραμηγόν Ρ 


Vorhergehende an. Ebensowenig gehört 
. das Zerplatzen hierher. Wir schliessen 
deshalb διαρρήγνυνται — πηλαμύδων als 
Randbemerkung zu dem vorhergehenden 
διαρρήγνυνται ein. 

105. τῶν ϑυννίδων ἐνιαυτόν] Zur Beur- 
theilung dieser Stelle ist zunächst zu un- 
tersuchen, was A. unter ϑυννίς verstanden 
hat. Wir glauben, dass die entscheidende 
Stelle V $ 33 ist, wo es heisst, dass die 
ϑυννίς einmal Eier lege und zwar V ὃ 37 
um die Sonnenwende in Gestalt eines 
Säckchens. Hiernach wäre, ϑυννίς das 
Weibchen des Thunfisches, und so knüpft 
an ersterer Stelle A. auch ganz natür- 
lich die Erwähnung desjenigen Merkma- 
les an, durch welches die Geschlechter 
des ϑύννος unterschieden werden. :An 
einer Stelle, nämlichIX ὃ 20, werden ϑυν- 
νίδες neben μαινίδες und anderen als dye- 
λαῖαι bezeichnet; auch hier scheinen die 


τότε DaAld. 
3. post χαὶ om οἱ PAaCa 
9. μὲν &x τοῦ P 
Sch., ταῖς ϑύνναις Ῥ])8; ταῖς ϑυννίσιν AaCa Bk. Di. Pk. 
12. αἱ om PDaAld. Cs. Sch., γὰρ ὡς αἱ Pk. 
14. τῆς om PDaAld. Cs. Sch. 


ϑυνίδων Da, YuvoyP 2. ἐρχομένῳ Aa 
7. σχορόδυλας PDaAld. 8. οἱ δὲ 
τοῖς θύννοις Ald. Cs. 
11. πάντα PAaCa 
πολλαὶ PDaAld. Cs. Sch., 
15. xapxivor P 16. πυρά- 


Weibchen gemeint worden zu sein, wie 


die Worte οἱ μὲν χυοῦντες ἔνιοι δ᾽ ὅταν ᾿ 


ἐχτέχωσιν anzudeuten scheinen. VOI$33, 
wo von der Nahrung die Rede ist, bieten 
die Hdschrr. δα die Lesart ϑύννος, 
welche herzustellen ist, und VIII $ 89 
giebt Aa für ϑυννίδες δέ die Lesart ϑυνῆ- 
öes und PDa ϑύννες δὲ, woraus sich un- 
schwer ergiebt, dass ϑύννος δέ zu schrei- 
ben sei. Was nun die vorliegende Stelle 
anbetrifft, so scheint hier und im folgen- 
den Paragraph ϑυννίδες »junge Thunfische« 
zu bezeichnen. Allein im $ 106 ist es 
kaum zu bezweifeln, dass die Lesart der 
Ald. τοῖς ϑύννοις mit Cs. und Sch. aufzu- 
nehmen sei, da auch PDa ϑύνναις darbie- 
ten: denn es wird gesagt, dass die jun- 
gen, welche von den Byzantiern »Wächs- 
linge« αὐξίδες genannt werden, im Herbst 
mit den Thunfischen ausziehen und im 
nächsten Frühjahr als Pelamyden wieder 
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an, dass, als die Thynnides in einem Jahre einmal ausgeblieben waren, 
im folgenden Jahre auch die Thunfische ausblieben. Man meint aber, 
dass die Thunfische um ein Jahr älter sind, als die Pelamyden.] Die 
"Thunfische und die Skombroi begatten sich um das Ende des März; sie 
laichen am Anfange des Juli und zwar befinden sich die Eier in einer 
Art Säckchen.. Die Thunfische haben ein schnelles Wachsthum : denn 106 
wenn diese Fische im Pontus laichen, so entstehen aus dem Ei die so- 
genannten Skordylae, welche von den Byzantiern Auxides wegen ihres 
raschen Wachsthümes genannt werden, und kommen im Spätherbste 
mit den Thunfischen zugleich aus dem Pontus heraus, ziehen aber im 
nächsten Frühlinge, wo schon Pelamyden aus ihnen geworden sind, 
wieder in den Pontus hinein. Aber auch fast alle übrigen Fische haben 
ein schnelles Wachsthum und vorzüglich die im Pontus: denn auch die 
Boniten nehmen.von Tage zu Tage sichtlich an Grösse zu. Ueberhaupt 107 
muss man bedenken, dass für dieselben Fische an verschiedenen Orten 
sowohl die Zeiten der Begattung und der Trächtigkeit, als auch die des 
Laichens und des besten Gedeihens verschieden sind. So zum Beispiele 
laichen die sogenannten Korakinoi an manchen Orten zur Zeit der Wei- 
zenerndte. Die angegebenen Zeiten bezeichnen aber die gewöhnlichen 
Verhältnisse. Auch die Meeraale enthalten Eier, was aber nicht überall 108 
gleich deutlich ist, da die Eier wegen des Fettes nicht deutlich sichtbar 
sind. Sie haben nämlich einen langgestreckten Eierstock wie die Schlan- 
gen. Legt man diesen auf das Feuer, so wird es deutlich, dass Eier 


. einkehren. So bliebe nur die vorliegende 
Stelle übrig, an welcher ϑυννίς einen jun- 
en Thunfisch zu bezeichnen scheint. 
etrachten wir dieselbe aber genauer, 
so sehen wir auch hier Bedenken. ἐνιαυ-- 
τόν als der Accusativus temporalis kann 
nur »die Dauer eines Jahres« bedeuten. 
Nun ist aber klar, dass hier von einer 
Dauer keine Rede sein kann, und die 
folgenden Worte τῷ ἐχομένῳ ἔτει, so wie 
das vorhergehende ποτέ machen das Wort 
ἐνιαυτόν ganz überflüssig. «Erwägt man 
aber die folgenden Worte δοκοῦσι --- πη- 
λαμύδων, so wird es höchst wahrschein- 
lich, dass es hier τῶν πηλαμύδων, τῷ ἐχ. 
eheissen- habe. Als ein Beweis, dass 
ie Thunfische zwei Jahr leben, gilt den 
-Fischern der Umstand, dass, wenn ein- 
mal die Pelamyden ausgeblieben sind, 


im folgenden Jahr auch die Thunfische . 


ausbleiben: man nimmt nemlich an, 
dass die Thunfische die um ein Jahr äl- 
teren Fische sind als die Pelamyden. 
Damit nun streitet es gar nicht, wenn an 
anderen Stellen die πηλαμύδες neben ϑύν- 
yo: und anderen Fischen aufgeführt wer- 
den. Man muss annehmen, es sei dies 


ein allgemein gebräuchlicher Name für 
die einjährigen Thunfische gewesen : so 
wenigstens lassen sich sämmtliche Stel- 
len ziemlich ungezwungen erklären. _ 

᾿Ἑχατομβαιῶνα] Nach Cuvier laichen 
sie nach Mitte Juni (Cuv. et Valenc. 
Hist. nat. d. Poissons VIII p. 85) was, 
da der Ἕ χατομβαιών am 19. Juni beginnt, 
genau passt. 

ἐν ϑυλάχῳ] siehe V $37.u.d. Anmerk. 

106. τῶν ϑυννίδων] Dies, ist die ein- 
zige Stelle, welche für die Bedeutung 
»junge Thunfische« übrig bleibt, wenn 
man es nicht vorzieht auch hier Yövvov 
zu schreiben. 

αὐξάνεσϑαι ἡμέραις] Cuvier u. Valen- 


 eiennes 1. 6. p. 86:.Nach Charle d’Amico 


ἄπο d’Ossada wiegen die jungen Thun- 
fische im Juli 1*/, Unze, im August 4, 
im October 30 Unzen; im Juli heissen 
sie in Sicilien »nunzintuli«. 

πολὺ ἐπιδήλως] Offenbar, weil diese 
beiden Worte nicht zu einander passen, 
schrieb Pikkolos πολλοί und schob nach 
χαί ein ὡς ein. Viel näher liegt die 
Emendation καὶ ἄλλοι Erd. 
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τὸ πῦρ τιϑέμενον διάδηλον ποιεῖ ἣ μὲν γὰρ πιμελὴ ὑυμιᾶται χαὶ 
τήκεται, τὰ δὲ πηδᾷ καὶ ‚yopei ἐχϑλιβόμενα. ἔτι ὃ ἄν τις φηλαφᾷ 
χαὶ τρίβη τοῖς Ye τὸ μὲν στεαβ᾽ λεῖον φαίνεταθ τὸ δ᾽ Wi 
τραχύ: ἕνιοι μὲν οὖν γόγγροι. SER μὲν ἔχουσιν φὸν δ᾽ οὐδέν, οἱ δὲ στιν 
ο΄ τοὐναντίον στέαρ μὲν οὐϑέν, φὸν δὲ τοιοῦτον οἷον εἴρηται νῦν. 5 
109 18 Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ζῴων χαὶ πλωτῶν zal πτηνῶν, 
χαὶ περὶ τῶν πεζῶν ὅσα φοτοχεῖ, σχεδὸν εἴρηται περὶ πάντων, περί 
τε ὀχείας χαὶ χυήσεως χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ὁμοιοτρήπων τούτοις ᾿ περὶ 
δὲ τῶν πεζῶν ὅσα ζῳοτοχεῖ χαὶ περὶ ἀνϑρώπου λεχτέον. τὰ συμβαί- 
γοντα τὸν αὐτὸν τρόπον. περὶ μὲν οὖν ὀχείας εἴρηται χαὶ ἰδίᾳ χαὶ τ 
110 χοινῇ χατὰ πάντων. || πάντων δὲ χοινὸν τῶν ζῴων τὸ περὶ τὴν ἐπι- 
ϑυμίαν χαὶ τὴν ἡδονὴν ἐπτοῆσϑαι τὴν ἀπὸ τῆς ὀχείας μάλιστα. τὰ 
μὲν οὖν ϑήλεα χαλεπώτατα, ὅταν ἐχτέχωσι πρῶτον, οἱ δ᾽ ἄρρενες 
111 περὶ τὴν ὀχείαν. || οἵ τε γὰρ ἵπποι δάχνουσι τοὺς ἵππους χαὶ χατα- 
βάλλουσι χαὶ διώχουσι τοὺς ἱππέας, χαὶ οἱ ὕες οἱ ἄγριοι χαλεπώτατοι, 15 
χαίπερ ἀσϑενέστεροι περὶ τὸν χαιρὸν τοῦτον ὄντες, διὰ τὴν ὀχείαν, χαὶ 
πρὸς ἀλλήλους μὲν 'ποιοῦνται μάχας ϑαυμαστάς, ϑωραχίζοντες ἑαὺυ- 
τοὺς χαὶ ποιδῦντες τὸ δέρμα ὡς παχύτατον ἐχ TREE πρὸς τὰ 
δένδρα τρίβοντες χαὶ τῷ oA μολύνοντες πολλάχις χαὶ ξηραίνοντες 
ἑαυτούς ᾿ μάχονται δὲ πρὸς ἀλλήλους, ἐξελαύνοντες EX τῶν συοφορ- 30 
βίων, οὕτω σφρδρῶς. ὥστε πολλάχις ἀμφό τέροι ἀποϑνήσκουσιν. 
112 Ι ΓΤ ΤΣ δὲ χαὶ οἱ ταῦροι χαὶ οἱ χριοὶ χαὶ οἱ τράγον" πρότερον 
γὰρ ὄντες ς σύννομοι ἕχαστοι περὶ τοὺς καιροὺς τῆς ὀχείας μάχονται 
δικά εναι πρὸς ἀλλήλους. χαλεπὸς δὲ χαὶ ὁ χάμηλος περὶ τὴν 
ὀχείαν 6 ἄρρην, ἐάν τε ἄνϑρωπος ἐάν. τε κάμηλος πλησιάζῃ" ἵππῳ 25. 
118 μὲν γὰρ ὅλως del πολεμεῖ. | τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ ἐπὶ τῶν - 
“ἀγρίων " χαὶ γὰρ ἄρχτοι χαὶ λύχοι χαὶ λέοντες χαλεποὶ τοῖς πλησιά- 
ζουσι γίνοντα! περὶ τὸν χαιρὸν τοῦτον, πρὸς ἀλλήλους ὃ ὃ ἧττον μάχον- 
ται διὰ τὸ μὴ ἀγελαῖον εἶναι μηϑὲν τῶν τοιούτων ζῴων. χαλεπαὶ 


4. παχύ PDaAld. μὲν] μόνον PDaAld. Cs. Sch. 5. ante νῦν add. μοι 
PDaAld. Cs. 6b. πτηνῶν χαὶ πλωτῶν Aala 8, τε] τῆς Aala ante τῶν 
add γενέσεως χαὶ ῬΠΔΑΙα. Cs. Sch. -. 9. δὲ πεζῶν ὅσα ὠοτοχεῖ ArCa ἀνϑρώ- 
πων PDaAld. 10. “εἴρηται ταδὶ χατὰ 0R; εἴ, χαὶ χοινῆ χαὶ ἰδία κατὰ Da 
11. πάντων alterum om Ald. 12. μάλιστα post ἡδονὴν ponit Sch. 15. ἱππεῖς 
Aalıa 16. ἀσϑενέστεροι solus Ca, cett. 0. ἀσϑενέστατοι. dd: uev] δὲ Aa, 
om Da ἑαυτοὺς]. ἀλλήλους αὐτοὺς AaCa 19, διατρίβοντες PDaAld. Cs. Sch. 
20. “αὐτοὺς δ, αὐτῆς Aa 28. περὶ] πρὸς Aa 


109. τῶν ἄλλων τ. 6.) ἃ. 1. die Zeit tene Zusatz χαὶ γενέσεως überflüssig und 
und Häufigkeit des Werfens, das Brü- -unecht. 
ten, die Entwicklung aus dem Ei. Da- 111. παχύτατον] Antig. Car. ὁ. 110 . 
Her ist auch der in PDa Ald. enthal- hat ποιεῖν Ἢ τραχὺ &% παρασχευῆς. 
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darin sind, sindem das Fett verdampft und schmilzt, die Eier aber fort- 
springen und: mit Geprassel zerplatzen. Auch wenn man die Stelle mit 
den Fingern streicht und reibt, so: fühlt sich das Fett’ glatt, die Eier- 
masse aber rauh an. Einige Gongroi haben Fett und gar keine Eier, 
andere dagegen kein Fett:aber Eier von der beschriebenen Art. 

18. Nachdem bisher von der Begattung, Trächtigkeit und Entwicke- 109 
lung und den anderen verwandten Vorgängen bei den übrigen fliegenden 
und schwimmenden Thieren und. bei den eierlegenden Gangthieren die 
Rede gewesen ist, gehen wir zur Betrachtung derselben Erscheinungen 
bei den lebendiggebärenden Gangthieren und beim Menschen über. » Von 
der Begattung aller Thiere sind nun sowohl ‚die allgemeinen als auch 
die besonderen Verhältnisse schon erörtert.- Allen Thieren ist es gemein- 110 
sam, dass sie durch die Begier nach der Begattung und die damit ver- 
bundene Lust in die heftigste Erregung versetzt werden. Die Weibehen 
sind am bösesten, wenn sie eben geboren haben, die Männchen aber zur 
Zeit der Begattung. Die Pferde beissen einander und werfen die Reiter 111 
ab und schlagen nach ihnen; die wilden Eber sind gleichfalls sehr 
wüthend, wiewohl sie eben durch die Begattung um diese Zeit weniger 
kräftig sind: sie kämpfen miteinander auf eine staunenerregende Weise 
und verschaffen sich zu dem Ende eine Art Panzer und eine dieke Haut, 
indem sie sich an den Bäumen reiben und sich wiederholt im Lehme 
wälzen und denselben erhärten lassen. Diese Kämpfe, welche ausser- 
halb der Heerden stattfinden, sind so heftig, dass bisweilen beide Theile 
auf dem Platze bleiben. Eben so machen es auch die Stiere, Widder 112 
und Böcke: während sie nämlich vorler zusammen weideten, trennen 
sie sich, wenn die Zeit der Begattung naht und kämpfen mit einander. 
Auch das Kameelmännchen wird um die Zeit der Begattung böse, wenn 
sich ihm ein anderes Kameelmännchen oder ein Mensch nähert, und 
natürlich immer, wenn ihm ein Pferd- nahe kommt, da es mit diesem 
stets im Kampfe liegt. Gleichermassen die wilden Thiere, wie Bären, 113 
Wölfe und Löwen: um die Zeit der Begattung werden sie allen, ‘die 
ihnen nahen, gefährlich; weniger befehden sie sich unter einander, da 
die Thiere dieser Art nicht heerdenweise leben. Auch die Weibchen der 


ἵπποι] Von den Hengsten ist das all- 112. Dass die Kameelmännchen zur 


gemein bekannt. 


ὕες ἄγριοι] Die Kämpfe werden bestä- 
tigt bei Schreber - Wagner Säugethiere 
VIp. 426. Die Wunden, die sie einan- 
der beibringen, sollen selten tödtlich 
sein. Die Bepanzerung mittelst Harz 
durch Reiben an Fichten erwähnt Bech- 
stein Ip. 772; sie heissen dann »Panzer-» 
oder »Harnischschweine«. 


Aristoteles II. 


Zeit der Brunst im Januar unruhig und 
böse werden, bestätigt Wagner in Schre- 
ber Säugethiere V p. 1760 u. 1783. 


ἵππῳ — πολεμεῖ] S. Aelian. hist. an. 
II 7 u. XI 36. Xenophon Cyrop. 
VI, 2, 18. VII, 1, 27. Herodot I, 80. Sch. 
Schreber V p. 1763 erklärt die Scheu des 
Pferdes aus dem ungewohnten Anblick. 


5 
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δὲ χαὶ αἱ ϑήλειαι ἄρχτοι ἀπὸ τῶν σχύμνων. ὥσπερ zal αἱ χύνες ἀπὸ 
114 τῶν σχυλαχίων. || ἐξαγριαίνονται δὲ καὶ οἱ ἐλέφαντες περὶ τὴν ὀχείαν. 
διόπερ φασὶν οὐχ ἐᾶν αὐτοὺς ὀχεύειν τὰς ϑηλείας τοὺς τρέφοντας ἐν 
τοῖς ᾿Ινδοῖς" ἐμμανεῖς γὰρ γινομένους ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις ἀνα- 
τρέπειν τὰς οἰχήσεις αὐτῶν ἅτε φαύλως ὠχοδομημένας, χαὶ ἄλλα "5 
πολλὰ ἐργάζεσϑαι. φασὶ δὲ χαὶ τὴν τῆς τροφῆς δαφίλειαν πραοτέ- 372 
ρους αὐτοὺς παρέχειν᾽ χαὶ προσάγοντες δ᾽ αὐτοῖς ἑτέρους χολάζουσι 
115 χαὶ δουλοῦνται προστάττοντες τύπτειν τοῖς προσαγομένοις. || τὰ δὲ 
πολλάχις ποιούμενα τὰς ὀχείας χαὶ μὴ χατὰ μίαν ὥραν, οἷον τὰ 
συνανϑρωπευόμενα, ὕες τε χαὶ χύνες, ἧττον τοιαῦτα ποιοῦντα φαίνεται 10 
διὰ τὴν ἀφϑονίαν τῆς ὁμιλίας. τῶν δὲ ϑηλειῶν ὁρμητιχῶς ἔχουσι 
116 πρὸς τὸν συνδυασμὸν μάλιστα μὲν ἵππος, ἔπειτα βοῦς. αἱ μὲν οὖν 
ἵπποι αἱ ϑήλειαι ἱππομανοῦσιν  ὅϑεν καὶ ἐπὶ τὴν βλασφημίαν τὸ 
ὄνομα αὐτῶν ἐπιφέρουσιν ἀπὸ μόνου τῶν ζῴων τὴν ἐπὶ τῶν ἀχολά- 
στων περὶ τὸ ἀφροδισιάζεσϑαι. λέγονται δὲ χαὶ ἐξανεμοῦσϑαι περὶ 1" 
τὸν χαιρὸν τοῦτον " [διὸ ἐν Κρήτῃ οὐχ ἐξαιροῦσι τὰ ὀχεῖα ἐχ τῶν ϑη- 
λειῶν.] ὅταν δὲ τοῦτο πάϑωσι, ϑέουσιν ἐχ τῶν ἄλλων ἵππων. ἔστι 
δὲ τὸ πάϑος ὅπερ ἐπὶ τῶν ὑῶν λέγεται τὸ χαπρίζειν. ϑέουσι δὲ οὔτε 
πρὸς ἕω οὔτε πρὸς δυσμάς, ἀλλὰ πρὸς ἄρχτον ἢ νότον. ὅταν ὃ 
ἐμπέσῃ τὸ πάϑος, οὐδένα ἐῶσι πλησιάζειν, ἕως ἂν ἣ ἀπείπωσι διὰ 20 
τὸν πόνον ἢ πρὸς ϑάλατταν ἔλϑωσιν ᾿ τότε δ᾽ ἐχβάλλουσί τι. χαλοῦσι 
δὲ χαὶ τοῦτο, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τιχτομένου, ἱππομανές " ἔστι ὃ οἷον ἣ 


1.. χαὶ om AR 3. στρέψαντας, Ῥ, ϑρέψαντας Ald. Cs. Sch. 5. ἀναστρέφειν Ρ. 
αὐτῶν οὔτε P, αὐτά τε AaCa εἶ τροφῆς ἀδηλίαν παρ᾽ αὐτοῖς ἔχειν Ρ T. χολά- 
ζοντας PDaAld. Os. Sch. 8. δουλεύονται AR, δουλεύουσι (a τοὺς προσα- 
Ἱομένους 1)8,τοὺς προςταττομένους PAld., τοῖς ἐπαγομένοις Sch. 9. τὴν ὀχείαν 
Aala 10. ante ὕες add οἷον PAld. post ἧττον add τὰ PDaAld. Cs. Sch. 
ποιοῦντα om PC, post φαίνεται Ald. Cs. Sch. 14. τὴν] τούτου τὴν Ca, om P. 
18. ὥσπερ θα τῶν ὑῶν] τινῶν PCs., δῶν DaAld. 20. οὐδὲν Pm Ambr. 


21. πόϑον Ca .22. ὥσπερ τὸ ἐπὶ τοῦ τιχτομένου πώλου ἱππ. Sch. 


βλασφημίαν] Genauer Aelian hist. an. 
V, 11 διὰ ταῦτά τοι καὶ τῶν γυναικῶν 


114. ἐξαγριαίνονται] Bestimmte Anga- 
ben darüber finden sich bei Schreber- 


Wagner nicht, doch spricht manches da- 
selbst Erzählte für die Richtigkeit der 
Angaben, cf. Säugeth. VI p. 256. 

115. τοιαῦτα ποι.] Ein schwerfälliger 
und übelklingender Ausdruck. Die ge- 
wöhnliche Stellung würde sein τοιαῦτα 

alyerar ποιοῦντα. Vielleicht ist daher 
die Lesart τοιαῦτα φαίνεται die richtige, 
zu erklären durch χαλεπὰ περὶ τὴν ὀχείαν 
χαὶ ἐξαγριαινόμενα. 

110. ἱππομανοῦσιν] Das Rossigsein der 
Stuten findet im Frühjahre, April und 
Mai statt und dauert vierzehn Tage. 
Schreber-Wagner VIp. 114. 


τὰς ἀκολάστους ὑπὸ τῶν σεμνοτέρως αὐτὰς 
εὐθυνόντων χαλεῖσϑαι ἵππους. 

ἐξανεμοῦσϑαι) Was hierunter zu ver- 
stehen sei, ist unklar. Es scheint damit 


-ein pathologischer Zustand bezeichnet zu 


werden, und das unaufhaltsame Laufen 
erinnert zunächst an den rasenden Kol- 
ler oder Springkoller; doch ist von einer 
bestimmten Richtung nach Norden oder 
Süden dabei keine Rede; im folgenden 
$ werden dann Symptome des Mutter- 
kollers angeführt, welcher bei Stuten, 
deren Begattungstrieb heftig ist und 
nicht befriedigt wird, auftritt. Vergl. u. 
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Bären sind böse, wenn sie eben Junge geworfen haben, desgleichen die 
Hündinnen. Auch die Elephanten werden um die Zeit der Begattung 114 
wild, daher auch die Indischen Elephantenzüchter, wie es heisst, sie 
nicht zu den Weibchen zulassen. Denn sie geriethen in dieser Zeit in 
eine solche Wuth, dass sie ihre schlecht gebauten Häuser umstürzten 
und sonst vielen Unfug anrichteten. Uebrigens soll man sie auch durch 
reichlicheres Futter sanfter erhalten können : ausserdem lässt man auch 
andere Elephanten auf sie los, welche abgerichtet sind, sie zu züchtigen 
und durch Schläge unterwürfig zu machen. Bei denjenigen Thieren, 115 
welche sich häufiger und in verschiedenen Jahreszeiten begatten, wie 
die Hausthiere, zum Beispiel Schweine und Hunde, kommen dergleichen 
Kämpfe weniger vor, weil sie Gelegenheit haben, sich häufig zu paa- 
ren. Was die Weibchen anbetrifft, so zeigen die Stute und die Kuh 
besonders heftige Begierde zur Paarung: die Stuten nämlich werden 
»rosstolle.. Daher hat man auch vorzugsweise diesen von den Pferden 116 
gebräuchlichen Ausdruck als Schimpfwort auf die zügelloser Geschlechts- 
lust hingegebenen Menschen übertragen. Man sagt auch von den Stuten, 
dass sie um diese Zeit aufgebläht werden, [daher man in Kreta die 
Beschäler nicht von den Stuten entfernt. Wenn ihnen dies zustösst, so 
laufen sie von den übrigen Pferden weg. Es ist dies derselbe Zustand, 
welcher bei den Schweinen »Ebertollheit« genannt wird. Sie laufen dabei 
weder gegen Morgen noch gegen Abend, sondern gegen Norden oder 
Süden. Ist dieser Zustand eingetreten, so lassen sie sich Niemand 
nahe kommen, bis ihnen von der Anstrengung die Kräfte ausgehen, 
oder sie ans Meer gelangen: dann geben sie einen gewissen Stoff von 
sich, welchen man ebenso wie den an den neugebornen Füllen befind- 
lichen Körper »Pferdegift« nennt. Es gleicht dem »Ebergeil«, und wird 


A. Nüsken, Kollerkrankheiten der Pferde 
1838 p. 34 u. 43. Schreber-Wagner VI 

127. Die Darstellung ist mit ver- 
schiedenen fabelhaften Angaben ver- 
mengt.. Uebrigens weisen die Worte 
περὶ τὸν χαιρὸν τοῦτον auf eine Lücke 
hin; denn eine Zeit ist vorher nicht er- 
wähnt. 

διὸ — ϑηλειῶν)] Diese Worte haben 
wir als unecht bezeichnet, einmal weil 


der Ausdruck ἐξαιροῦσι &x τῶν ϑηλειῶν für 


χωρίζουσιτ. %., sie entfernen die Beschäler 
von den Stuten, incorrect ist, und weil 
diese Bemerkung den Zusammenhang 
unterbricht, da offenbar die Worte τοῦτο 
πάϑωσι auf ἐξανεμοῦσϑαι hinweist. Sie 
sind vermuthlich ein fremder Zusatz, der 
auch noch an den unrechten Ort ge- 
rathen ist. 

χαπρίζειν] Guil. ‚ad masculum an- 
helare', Gaza tale sane hoc est, quale 


suis illud, quod apriam (scribe: apriare) 
vocant.. Wir finden von kollerartigen 
Krankheiten bei Schweinen nichts bei 
der Aufzählung ihrer Krankheiten er- 
wähnt. 

πόνον] Guil desiderium’ wie Ca. 

ἱππομανές] Nach diesen Stellen gäbe es 
dreierlei Dinge, welche ἱππομιανές heissen, 
erstens eine Masse, welche die Stuten 
bei dieser Krankheit oder in diesem Zu- 
stande, wenn sie nach einem heftigen 
Laufe endlich ermüden, aus ihrem Kör- 
per, entweder aus dem Darm oder aus 
der Scham, ausstossen; was damit ge- 
meint sein soll, lässt sich nicht ermitteln. 
Möglicherweise ist der Pferdebezoar 
(Hippolithos), ein Concrement aus dem 
Magen oder Darm der Pferde und ver- 
schiedener Wiederkäuer bei dieser An- 
gabe im Spiele, ein aus Lithofellinsäure 
bestehender, oft einige Pfund schwerer 


5% 


117 


119 παρξεστᾶσιν. 


χαπρία, χαὶ ζητοῦσι τοῦτο μάλιστα πάντων αἱ περὶ τὰς 
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ὶ τὸ φαρμαχείας. 


) 


| περὶ δὲ τὴν ὥραν τῆς ὀχείας συγχύπτουσί τε πρὸς ἀλλήλας μᾶλλον 


ἢ πρότερον, χαὶ τὴν χέρχον χινοῦσι πυχνά, χαὶ τὴν φωνὴν ἀφιᾶσιν 
ἀλλοιοτέραν ἢ χατὰ τὸν ἄλλον χρόνον ὑεῖ ὃ αὐταῖς ἐχ τοῦ αἰδοίου 
ὅμοιον γονῇ, λεπτότερον δὲ πολὺ ἢ τὸ τοῦ ἄρρενος χαὶ χαλοῦσι δ 
τοῦτό τινες ἱππομανές, ἀλλ οὐ τὸ ἐπὶ τοῖς πώλοις ἐπιφυόμενον " 
ἐργῶδες δ᾽ εἶναί: φασι λαβεῖν" χατὰ μιχρὸν γὰρ ῥεῖν. χαὶ οὐροῦσι δὲ 
πολλάχις, ὅταν σχυζῶσι, χαὶ πρὸς αὑτὰς παίζουσιν. τὰ μὲν οὖν περὶ 
118 τοὺς ἵππους τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, || αἱ δὲ βόες ταυρῶσιν" οὕτω 
δὲ σφόδρα χαταχώχιμαι τῷ πάϑει γίνονται ὥστε μὴ δύνασϑαι αὐτῶν 10 


-Ὁ- \ « > 
χρατεῖν μηδὲ λαμβάνεσϑαι τοὺς βουχόλους. δῆλαι ὃ εἰσὶ χαὶ αἱ ἵπποι 5720 


2 


χαὶ αἱ βόες, ὅταν ὀργῶσι πρὸς τὴν ὀχείαν, χαὶ τῇ ἐπάρσει τῶν 
IN 7 ἃ ἢ m \ 5 m ς ’, [da ea „ > a 
αἰδοίων, χαὶ τῷ πυχνὰ οὐρεῖν αἱ βόες ὥσπερ al ἵπποι. ἔτι δ᾽ αἴ γε 


βόες ἐπὶ τοὺς ταύρους ἀναβαίνουσι, χαὶ παραχολουϑοῦσιν ἀεί, χαὶ 
πρότερα δὲ τὰ νεώτερα ὀργᾷ πρὸς τὴν ὀχείαν χαὶ ἐν 


m m 2 > Υ ” \ 
τοῖς ἵπποις χαὶ ἐν τοῖς βουσίν ᾿ χαὶ ὅταν εὐημερίαι γίνωνται χαὶ τὰ 
s E in ) r 

σώματα εὖ ἔχωσι, μᾶλλον ὀργῶσιν. [αἱ μὲν οὖν ἵπποι ὅταν ἀποχεί- 


ρωνται, ἀποπαύονται τῆς ὁρμῆς μᾶλλον χαὶ γίνονται χατηφέστεραι. 
120 || οἱ δ᾽ ἄρρενες ἵπποι διαγινώσχουσι τὰς ϑηλείας τὰς συννόμους ταῖς 


ὀσμαῖς, χἂν ὀλίγας ἡμέρας ἅμα γένωνται πρὸ τῆς ὀχείας " χἂν ἀνα- 
υἱχϑῶσιν τὰς ἄλλας ἐξελαύνουσι δάχνοντες, χαὶ νέμονται χωρίς, 


1. οἱ PCaDa 4. ἄλλον om δᾶ 
χαλοῦσι δὲ P 6. τινες τοῦτο Aala 
βάνειν Aa0a ῥεῖ PDaAld. Cs. 


11. λαμβάνειν δε 
15. πάριστᾶσι PCs. 


8. παίζωσι PAaCaDa 
12. οἱ βόες Aa 

10. ταῖς bis Da 
ἡμέρας add ἀλλαχόϑεν P, ἀλλαχόϑι DaAld. Cs. 


expet PDaAld. Cs. Sch. 5. χαὶ χαλ.] 
οὐ τοῦτο AR0a πολλοῖς ArCa Τὶ, λαμ- 
9. ταυριῶσιν Aala 
13. αἱ ἵπποι] καὶ T. P δ᾽ om AaCla 
18. χατωφερέστεροι (ἃ 20. post 
χἂν] χαὶ AaCaDaAld. Sch. 


Y 21. τὰς ἄλλας DR, ἀλλήλαις Ca, ἀλλήλοις PAaAld. edd. ; ἄλλοι ἄλλας Pk. 


Körper. Cf. Bechstein Naturgesch. I 
p: 739 und Lehmann Physiologische 
Chemie 1853 Ip. 117 und Ilp. 124, wo 
die Literatur über dieselben genauer an- 
gegeben ist, so wie ihre Zusammen- 
setzung. — Zweitens eine Flüssigkeit, 
welche sie zur Zeit der Brunst aus der 
Scham absondern ; das ist die schleimige 
Flüssigkeit, welche geile oder an Mutter- 
koller leidende Stuten ausspritzen. Cf. 
Nüsken Kollerkrankheiten p. 35 u. 57. 
Drittens ein feigenähnliches Gewächs 
auf der Stirn der ebengeworfenen Fül- 
len, das die Mutter abfrisst $ 158 und 
VII ὃ 149. Das ist das sogenannte 
»Pferdegift« oder »Füllennahrung«, auch 
Jetztnoch Hippomanes genannt, ein dun- 

elrothes, schwammiges Gewächs am 
Munde, welches die Füllen verschlucken, 


wenn es ihnen nicht abgenommen wird; 
es sollen unschädliche Niederschläge aus 
der Allantoisflüssigkeit sein. Of. Bech- 
stein Naturgesch. I p. 728, Schreber- 
Wagner VI p. 115. Auch ergiebt sich 
hieraus, dass das »Pferdegeil« eine Rolle 
im Aberglauben und unter den Mitteln 
der Quacksalberei gespielt hat. — An 
dieser Stelle sind die Worte ἐπὶ τοῦ rıx- 
τομένου dunkel; Sch. wollte sie aufklä- 
ren, indem er τὸ ἐπὶ τοῦ τιχτομένου πώλου 
conjicirte. Bmk. hingegen übersetzt 
‚quod cognomine voce appellant cum eo, 
quod partu edunt, hippomanes’, als ob 
τὸ τιχτόμενον stände. ‚Quod partu edunt', 
eine Art Nachgeburt, erwähnt A. VIII 
ὃ 149 nennt es aber πώλιον, nicht irro- 
υανές. 

118. ταυρῶσιν] Vielleicht ist die Les- 
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von den Quacksalberinnen eifrig gesucht und begehrt. Um die Zeit der 117 
Begattung stecken die Stuten die Köpfe mehr als früher zusammen und 
bewegen den Schwanz lebhaft und stossen eigenthümliche von ihrem 
gewöhnlichen Wiehern abweichende Töne aus. Aus der Schaam fliesst 
ihnen ein dem Samen ähnlicher Stoff, der jedoch viel dünner ist, als 
der männliche Samen: man nennt dies »Pferdegift«, verschieden von 
dem »Pferdegift«, welches an den neugebornen Füllen sich befindet. ‚Es 
soll aber schwierig sein, ihn aufzufangen, da er tropfenweise ausfliessen 
soll. Wenn die Stuten rossig sind, so harnen sie oft und spielen mit- 
einander. Wie die Pferde rosstoll sind, so sind die Rinder »stiertoll«. 118 
Dieser Zustand ergreift sie so heftig, dass die Hirten ihrer nicht mächtig 
werden und sie auch nicht fangen können. Man bemerkt die Brunst der 
Stuten und der Kühe deutlich an der Anschwellung der Geschlechtstheile 
und an dem häufigen Harnen; auch springen die Kühe auf die Stiere, 
laufen ihnen überall hin nach und bleiben bei ihnen stehen. Je jünger 119 
die Stuten und Kühe sind, desto eher gerathen sie in Brunst und bei 
heiterer Witterung und gesunder Leibesbeschaffenheit ist die Brunst 
heftiger. [Werden die Pferde geschoren, so lässt der Trieb bei ihnen 
nach und sie lassen den Kopf hängen. Die Hengste unterscheiden die 120 
Stuten, mit denen sie zusammen weiden, an dem Geruche, wenn sie 
auch nur wenige Tage vor der Begattung mit ihnen zusammengewesen 
sind, und beissen fremde Stuten, welche sich unter sie mengen, weg 
und weiden in gesonderten Gruppen, immer ein Hengst mit seinen Stu- 
ten, deren man jedem dreissig oder einige mehr zutheilt. Nähert sich 


art von AaCa ταυριῶσιν und ὃ 121 χαπριᾶν 
die richtige. tpay&v kann hiermit nicht 
verglichen werden, da es eine andere 
Bedeutung hat. Aber Aristoph. Plut. v. 
1024 γραὺς χαπρώσης spricht für die Form 
χαπρᾶν. Guil. taurizant. Die Aufre- 
gung der Kühe beim Rindern bestätigt 
Wagner-Schreber V p. 1665 und Bech- 
stein Naturgesch. Ip. 688. 

ἐπάρσει] Dersogenannte »Wurf« (vulva) 
schwillt an. Cf. ıbid 

ayaßatvovsı) Wird ebendaselbst be- 
stätigt. 


119. αἱ μὲν — ὃ 120 κωλύει] Sowohl 
die unklare Darstellung, als der Inhalt 
selbst weisen auf eine Verfälschung des 
Textes hin. Auch wird durch diese 
Worte die Besprechung der Rinder un- 
terbrochen. 


χατηφέστεραι) Die Lesart des Med. 
χατωφέστεροι verdient Beachtung und 
vielleicht den Vorzug. — Neuere Anga- 
ben hierüber scheinen zu fehlen. Sollte 
mit ἀποχείρωνται das Haaren der Pferde 


gemeint sein, so ist die Sache bestätigt 
von Bechstein, Naturgesch. Ip. 723. 

120. χἂν ἀναμιχϑῶσι τὰς ἄλλας ἐξελιαύ-- 
νου σι] Diese Lesart des Da scheint das, 
was hier gesagt werden sollte, am klar- 
sten und einfachsten auszudrücken. Der 
Text der Ausgaben χἂν ἀ. ἀλλήλοις ἐξ. hat 
zwar denselben Sinn, aber der Ausdruck 
ἀλλήλοις ist nicht correct und man ver- 
misst das Object zum Verbum ἐξελαύ- 
youst. Gaza quod si foeminae diversae 
permisceantur, mares alienas mordendo 
expellunt. Daher scheint Pikk. seine 
Emendation ἄλλοι ἄλλας entnommen zu 
haben: dies hätte aber doch ἄλλοι τοὺς 
ἄλλους oder ἄλλαι τὰς ἄλλας heissen müs- 
sen. Guil. et si commisceantur alis'. 
Es ist möglich, dass ursprünglich ἀνα- 
μιχϑῶσιν ἄλλοις oder ἀλλοτρίοις gestan- 
den habe; jenes wollte Sch. in Cur. see. 
T. IV p. 436. 

χἄν τις χινῆται] Gaza ‚et foeminam si 
qua se moverit morsu revocat'. Das Sub- 
76οὐ ϑήλεια, welches Sch. vermisst, ist zu 
ergänzen. 
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σ 


ἕχαστοι τὰς ἑαυτῶν ἔχοντες. διδόασι δ᾽ ἑχάστῳ περὶ τριάχοντα ἣ 
μιχρῷ πλείους. ὅταν δὲ προσίῃ τις ἄρρην, συστρέψας εἰς ταὐτὸ χαὶ 
περιδραμὼν χύχλῳ, προσελϑὼν μάχεται" χἄν τις χινῆται, δάχνει χαὶ 
χωλύει.)] || 6 δὲ ταῦρος, ὅταν ὥρα τῆς ὀχείας ῇ, τότε γίνεται σύν- 
νομος χαὶ μάχετα! τοῖς ἄλλοις, τὸν δὲ πρότερον χρόνον pet ἀλλήλων ὅ 
εἰσίν, ὃ χαλεῖται ἀτιμαγελεῖν  πολλάχις γὰρ οἵ Υ ἐν τῇ Ηπείρῳ οὐ 
φαίνονται τριῶν μηνῶν. ὅλως δὲ τὰ ἄρρενα πάντα ἣ τὰ πλεῖστα οὐ 
συννέμονται τοῖς ϑήλεσι πρὸ τῆς ὥρας τοῦ ὀχεύειν, ἀλλ᾽ ἐχχρίνονται, 
ὅταν εἰς ἡλιχίαν ἔλϑωσι, χαὶ χωρὶς βόσχονται τὰ ἄρρενα τῶν ϑηλειῶν᾽ 
χαὶ αἱ ὕες δ᾽ ὅταν ἔχωσι πρὸς τὴν ὀχείαν ὁρμητιχῶς, ὃ χαλεῖται io 
χαπρᾶν, ὠϑοῦνται χαὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. περὶ δὲ τὰς χύνας τὸ 
122 τοιοῦτον πάϑος χαλεῖται σχυζᾶν. || ἔπαρσις μὲν οὖν τοῖς ϑήλεσιν 
γίνεται τῶν αἰδοίων, ὅταν πρὸς τὴν ὀχείαν ὀργῶσι, χαὶ ὑγρασία περὶ 
τὸν τόπον αἱ δ᾽ ἵπποι χαὶ ἀπορραίνουσι λευχὴν ὑγρότητα περὶ τὸν 
χαιρὸν τοῦτον. χαϑάρσεις δὲ γίνονται μὲν χαταμηνίων, οὐ μὴν ὅσαι 15 
γξ ταῖς γυναιξὶν οὐδενὶ τῶν ἄλλων ζῴων. τοῖς μὲν οὖν προβάτοις 
χαὶ αἰξίν, ἐπειδὰν ὥρα N ὀχεύεσϑαι, ἐπισημαίνει πρὸ τοῦ ὀχεύεσϑαι ' 
χαὶ ἐπειδὰν ὀχευϑῶσι, γίνεται χαταμήνια, εἶτα διαλείπει, μέχρι οὗ 
ἂν μέλλωσι τίχτειν. τότε δ᾽ ἐπισημαίνει, χαὶ οὕτω γινώσχουσιν ὅτι 


12 


--- 


2 ΄ 


’ 2 ς 4 2 \ \ 7 ’ / ῇ 
ἐπίτοχά εἰσιν οἱ ποιμένες. ἐπειδὰν δὲ τέχῃ, χάϑαρσις γίνεται πολλή, 20 
τὸ μὲν πρῶτον οὐ σφόδρα αἱματώδης, ὕστερον μέντοι σφόδρα. Pol 


δὲ χαὶ ὄνῳ χαὶ ἵππῳ πλείω μὲν τούτων διὰ τὸ μέγεϑος, ἐλάττω δὲ 
\ r m 14 δ᾽ I. m Υ͂ 2 Fr \ Δ > Br (4 
123 ara λόγον πολλῷ. || ἣ μὲν οὖν βοῦς ὅταν ὀργᾷ πρὸς τὴν ὀχείαν ἣ 


2. τις οὔ Pm Ambr. Cs. 5. ante χρόνον add μὲν P 7. δὲ] τε PAa0a 
ἄρρενα dedimus nos; ἄγρια PDaAld. Os. Bk. Di., ἀγριώτερα Αλ08 Sch. 8. συν- 


νέμεται ArCaDi. 


10. δ᾽ om 5. Sch. 


νεται CR, γίγνονται AR, ἐγγίνεται ceteri 


Aalıa 
τὰ σημεῖα libri omn. 19. ϑέλωσι 
toxa etiam Pk.; ἐπίτοχοι ceteri 
ἔλαττον PDa δὴ PAa 


121. τὰ ἄρρενα πάντα] halten wir für 
eine nothwendige Verbesserung. Zu- 
nächst ist es ganz unzulässig zu sagen: 
die wilden Thiere weiden anfangs mit 
den Weibchen nicht zusammen, sondern 
bleiben von ihnen getrennt. Gehören 
denn die Weibchen nicht zu den »wilden 
Thieren«? Ausserdem aber ist vorher 
von Pferd und Rind, also von Hausthie- 
ren und nicht von »wilden« die Rede ge- 
wesen, also hätte die Rede fortschreiten 
müssen χαὶ τῶν ἀγρίων δὲ πάντα-α. 5. W. 
Gesetzt aber man meinte, dass A. mit 
ἄγρια hier die im Freien weidenden und 
gewissermassen wilden Pferde und Rin- 


18. γίνονται PDaAld. Cs. Sch. 


Aa 
2 


11. χαπριᾶν ArCaDaAld. 13. yiy- 
ὁρμῶσι PCaDaAld. Cs. Sch. 15. ὅσα 
χαταμήνια dedimus nos de conj.; 

20. ἐπίτοχά εἰσιν DaAld. Cs. Sch., ἐπί- 
2. post μέγεϑος add γίνεται PDaAld. Cs. 


der habe bezeichnen wollen, so würde es 
auch dann τῶν ἀγρίων τὰ ἄρρενα heissen 
müssen. Die Abschreiber des AaCa 
scheinen die Unzulässigkeit der Lesart 
τὰ ἄγρια erkannt zu haben, und wir glau- 
ben dass die von ihnen gegebene Schrei- 
bung ἀγριώτερα eine Correctur ist, wo- 
durch sie die Sache mildern und einen 
passenden Sinn herstellen wollten. 

χαπρᾶν] Beim Wildschweine sagt man: 
Die Bache »rollt sich«, beim zahmen 
Schweine: Die Sau wird »braussig« oder 
»rühisch«. 

122. ὑγρασία] Bei Schweinen ist der 
Ausfluss namentlich genau untersucht 
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aber ein anderer Hengst, so treibt er die Stuten in einen Haufen zusam- 
men, umkreist dieselben und geht dem Eindringlinge zum Kampfe ent- 
gegen; wenn aber eine Stute ausbrechen will, so beisst er sie und treibt 
sie zurück.] Der Stier begiebt sich, wenn die Zeit der Begattung heran- 
rückt, unter die Heerde und kämpft alsdann mit den übrigen Stieren : 
vorher hingegen weiden die Stiere mit einander; man sagt dann: »sie 
verachten die Heerde«. In Epirus kommt es oft vor, dass sie drei Monate 
lang nicht bei der Heerde gesehen werden. Ueberhaupt weiden alle oder 
die meisten Männchen vor der Zeit der Begattung nicht mit den Weib- 
chen zusammen, sondern trennen sich, sobald sie ausgewachsen sind, 
und Männchen und Weibchen weiden gesondert. Wenn die Säue den 
Trieb zur Begattung haben, was man »rühisch sein« nennt, so gehen sie 
auch auf die Menschen los und hauen nach ihnen. Bei den Hunden 
heisst dieser Zustand »läufisch sein«. Die Geschlechtstheile der Weib- 
chen schwellen an, wenn sie in die Brunst treten, und fangen an feucht 
zu werden, und die Stuten spritzen um diese Zeit eine weisse Flüssig- 
keit aus. Es findet auch eine Art Reinigung und Monatsfluss statt, aber 
bei keinem -Thiere in so grosser Menge, als bei den Weibern. Bei den 
Schafen und Ziegen zeigen sich in der Brunstzeit vor der Paarung Spu- 
ren derselben; nach der Begattung erscheint der Monatsfluss und bleibt 
darauf wieder aus, bis die Zeit der Geburt heranrückt; alsdann zeigen 
sich wieder Spuren, woran die Hirten erkennen, dass die Geburt nahe 
bevorsteht; wenn sie geboren haben, tritt eine reichliche Reinigung ein, 
welche anfangs nur in geringem Grade, später aber sehr blutreich ist. 
Bei dem Rinde, Esel und Pferde ist die Menge der Reinigung, weil die 
Thiere grösser sind, auch bedeutender, nach Verhältniss aber viel ge- 
ringer. Wenn die Kühe brünstig sind, so fliesst bei ihnen eine schwache 


von Pouchet in Theorie positive del’ovula- 
tion spontane 1847. 

ἵπποι] 5. ὃ. 117 u. Anm. zu $ 116. 

χαταμιηνίων) Darunter versteht A. die 
blutigen Ausscheidungen bei der 
Menstruation, und sieht ganz richtig die 
bei den Thieren mit einer geringeren, 
wenig blutigen Ausscheidung entstehende 
Brunst als einen der Menstruation glei- 
chen Vorgang an, eine Ansicht, welche 
kurz vor der Entdeckung des Säugethier- 
eies von Negrier, Pouchet u. A. wieder 
vertheidigt und nach der Entdeckung 
des Säugethiereies sicher bewiesen wurde, 
namentlich durch Bischoff und Coste. 
Vergl. Litzmann im Hdwrtrbuch der 
Physiol. III, 1p. 42 und Leuckart ibid 
IV p. 862. Die austretende Menge des 
Blutes ist bei keinem Thiere so gross, 
wie beim Weibe. 


προβάτοις χαὶ αἰξίν] Ueber diese, wenn 
sie sich bestätigen, sehr wichtigen An- 
gaben über den Blutausfluss bei Scha- 
fen und Ziegen haben wir gar keine An- 
gaben finden können. 

γίνεται καταμήνια] Durch diese Con- 
jectur erhält die Stelle Licht und Ord- 
nung. Nachdem A. gesagt hat: Reini- 
gungen giebt es auch bei den Thieren, 
aber bei keinem in solchem Grade wie 
bei dem menschlichen Weibe, fährt er 
fort: Bei Ziegen und Schafen zeigt sich 
eine Spur in der Brunstzeit vor der Be- 
gattung; nach der Begattung tritt eine 
Reinigung ein, welche bald wieder auf- 
hört; kurz vor dem Wurf zeigt sich wie- 
der eine Spur und nach demselben eine 
reichliche und blutige Reinigung. Dass 
zwischen zweimaligem ἐπισημαίνει nicht 
gestanden haben kann γίνεται τὰ σημεῖα, 


121 


122 


123 


124 || ἵππὸς -δὲ τῶν 


ϑήλεια, χαϑαίρεται. χάϑαρσιν βραχεῖαν ὅσον ἡμιχοτύλιον ἢ μιχρῷ 
= γίνεται τῆς ὀχείας μάλιστα περὶ τὴν χάϑαρσιν. 
τετραπόδων ἁπάντων  εὐτοχώτατον χαὶ λοχίων 
ἐλαχίστην προΐεται αἵματος ῥύσιν, ὡς χατὰ τὸ τοῦ 


πλέον Kaps > 


χαϑαρώτατον, χαὶ 
σώματος μέγεϑος. 
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m 


χαταμήνια ἐπισημαίνει διαλείποντα δίμηνον χαὶ τετράμηνον zal ἐξά- 
μῆνον " AAN οὐ hadıov γνῶναι μὴ παρεπομένῳ μηδὲ συνήϑει σφόδρα. 


« 3 r 5 5 m m 9] - »" 
125 διὸ ἔνιοι οὐχ οἴονται γίνεσϑαι αὐτοῖς. || τοῖς δ᾽ ὀρεῦσι τοῖς ϑήλεσιν 


οὐϑὲν γίνεται χαταμήνιον, ἀλλὰ τὸ οὖρον παχύτερον τὸ τῆς ϑηχείας. 
ὅλως μὲν οὖν τὸ τῆς χύστεως περίττωμα τοῖς τετράποσι παχύτερον 10 
ἢ τὸ τῶν ἀνθρώπων, τὸ δὲ τῶν προβάτων χαὶ τῶν αἰγῶν τῶν ϑηλειῶν 
παχύτερον ἔτι ἢ τὸ τῶν ἀρρένων ' ὄνου δὲ λεπτότερον τὸ τῶν ϑηλειῶν. 


βοὸς δὲ δριμύτερον: τὸ τῆς ϑηλείας. 


μετὰ δὲ τοὺς τόχους ἁπάντων 


τῶν τετραπόδων παχύτερον τὸ οὖρον γίνεται, χαὶ μᾶλλον τῶν EAATTW 


ται, πυοξιδές " χρήσιμον δὲ γίνεται, ἐπειδὰν τέχωσιν ὕστερον. χύοντα 
δὲ χαὶ πρόβατα χαὶ αἶγες πιότερα γίνονται zal ἐσθίουσι μᾶλλον " χαὶ 
121 βόες δὲ ὡσαύτως χαὶ τἄλλα τὰ τετράποδα πάντα. || ὁρμητιχώτατα μὲν 
οὖν ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν πρὸς τὴν ὀχείαν τὴν ἐαρινὴν ὥραν ἐστίν " 
οὐ μὴν ἅπαντά γε ποιεῖται τὸν αὐτὸν χαιρὸν τὰς ὀχείας, ἀλλὰ πρὸς 30 
τὴν ἐχτροφὴν τῶν τέχνων ἐν τοῖς χαϑήχουσι χαιροῖς. αἱ μὲν οὖν 
ἥμεροι ὕες χύουσι τέτταρας μῆνας, τίχτουσι δὲ τὰ πλεῖστα εἴχοσιν ' 


€ 
4 
δὲ τίχτουσι μὲν ὁμοίως, ὀχεύονται δὲ βραδύτερον᾽ 


.“" 9 
ZULOXOVTAL Ὁ € 


μάλιστα δὲ χαὶ ταῖς βουσὶ χαὶ ταῖς ἵπποις τὰ 5 


126 προϊεμένων χάϑαρσιν. || τὸ δὲ γάλα γίνεται, ὅταν ὀχεύεσϑαι ἄρχων- 15 


573b» 


μιᾶς ὀχείας, ἀλλὰ πολλάχις ἐπιβιβάσχουσι διὰ τὸ ἐχβάλλειν μετὰ τὴν 25 


4. δύσιν] ὦσιν 6. σημαίνει Da, συμβαίνει P, σημεῖον Ald. Sch. 
δὲ μόνον Ῥ, δὲ δίμηνον Os. 


Ald. Cs. Sch. 
δυνατὸν PDaAld. Cs. 
13. post βοὸς de add καὶ DaAld. 


11. τῶν post αἰγῶν om PAaCa 
14. τὸ] οἷον Cam. 
19. οὖν om A%, ἐστὶν add DA, qui post ὥραν id om 


διαλιπόντα PDa 
τετράμηνον] τρίμηνον Da 7. ῥάδιον]) 

12. ἔτι οἵη AaCaDa 
18. ὁρμητιχκώτερα Sch. 
πᾶν] πολὺ PDaAld. Es. 


20. μὴν ἅπαντα Pk.; μὴν τὰ πάντα PDaAld. Bk. Cs. Sch., μὴν πάντα AaCaDi. 


τὰς ὀχείας ΡΙκ., τῆς ὀχείας ceteri 


οὐται δ᾽ οὐχ ἐχ PDa corr Ar Ald. 


bedarf keines Beweises. Wir haben da- 
her kein Bedenken getragen xuraunvın 
zu substituiren. 

123. Die Angaben von Kahleis und 
Numann bestätigen dies; letzterer giebt 
die Menge des Blutes auf etwa 1—2 Un- 
zen (30— 60 grammes) an. S. Litzmann 
im Hdwrtrbch. ἃ. Physiol. IH, 1. p. 41. 

124. ἵππος] Bei der brünstigen Stute 
gehtnach Numanın ibid. nur eine schleim- 
artige Substanz aus den geschwollenen 
Theilen ab. 


22. ἥμεραι ArCa 


23. ἐχτέχωσιν Us. 24. ὀχεύ-- 
25. ἐπιβάλλουσι PAld., ἐπιβόσχουσι Ar 


ἑξάμηνον] Nach Kahleis ibid p. 46 
kehrt die Brunst bei Kühen regelmässig 
nach Vier Wochen, nach Numann alle 
19— 20 Tage wieder. Vielleicht ist die 
Menge und Qualität des Futters dabei 
von Einfluss. Ueber das: Pferd haben 
wir keine Angaben finden können. 

ἔνιοι] Auch in neuerer Zeit ist das ge- 
schehen z. B. von Gurlt. 

125. ὀρεῦσι)ζχ͵͵ Angaben hierüber aus 
neuerer Zeit haben wir nicht finden kön- 
nen; vielleicht hat Prang& oder Bru- 
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Reinigung, etwa so viel wie eine halbe Kotyle beträgt, oder etwas dar- 
über, und die Zeit der Reinigung ist die günstigste zur Begattung. Die 124 
Stute gebiert unter allen vierfüssigen Thieren am leichtesten und bleibt 
nachher am reinsten, auch hat sie im Verhältniss zu ihrer Körpergrösse 
den geringsten Blutfluss. Der Monatsfluss zeigt sich bei den Kühen und 
Stuten meistentheils in Zwischenräumen von zwei, vier und sechs Mo- 
naten, ist aber schwer zu erkennen, wenn man nicht fortwährend um 
sie und sehr damit vertraut ist, weshalb einige den Monatsfluss ganz bei 
ihnen in Abrede stellen. Die Mauleselstuten haben gar keinen Monats- 125 
fluss, aber der Harn derselben wird dicker. Ueberhaupt ist die Blasen- 
ausscheidung bei den vierfüssigen Thieren dicker als bei den Menschen 
und bei den Weibehen der Schafe und Ziegen noch dicker als bei den 
Männchen. Beim Esel dagegen ist die Ausscheidung der Weibehen dün- 
ner, und bei der Kuh schärfer als beim Ochsen. Nach der Geburt wird 
bei allen vierfüssigen Thieren der Harn dieker und zwar in um so höhe- 
rem Grade, je geringer ihre Reinigung ist. Die Milch wird, wenn sie 126 
anfangen sich zu begatten, eiterartig: brauchbar wird sie erst später, 
nachdem sie geboren haben. Während der Trächtigkeit werden die 
Schafe und Ziegen fetter und fressen mehr; desgleichen die Kühe und 
alle übrigen vierfüssigen Thiere. Der Trieb zur Begattung ist im Allge- 127 
meinen am stärksten im Frühlinge, jedoch ist die Zeit der Begattung 
nicht bei allen dieselbe, sondern richtet sich darnach, wann sie am besten 
ihre Jungen aufzuziehen vermögen. Die zahmen Säue sind vier Monate 
trächtig und werfen höchstens zwanzig Ferkel, jedoch, wenn sie viele 
werfen, vermögen sie nicht alle aufzuziehen. Im Alter werfen sie zwar 
nicht minder, aber sind träger zur Begattung. Sie werden durch eine ein- 
zige Begattung trächtig, aber man lässt sie öfter belegen, weil sienach der 


gnone darüber Beobachtungen gemacht, χαιρὸν und ἐν τοῖς χαϑήχουσι χαιροῖς zeigt 


welche bei brünstigen Mauleselinnen 
Eier gefunden haben. S. Broca im Jour- 
nal de Physiologie II 1859 p. 256. Cf. de 
gener. IL $ 138. 


παχύτερον] Der Harn der Pflanzen- 
fresser ist trüb wegen der kohlensauren 
Alkalien (urina jumentosa), doch wech- 
selt der Grad der Trübe mit dem Futter. 
Cf. Lehmann Physiol. Chemie II 1853 
p- 405. 


126. πυοειδές] Das sogenannte Colos- 
trum, welches viele Eiterkörperchen 
enthält. S. Henle Allgem. Anat. 1841 
p- 945. £ 

127. τὰς ὀχείας) hatauf den Rath 
Schneider's Pikk, corrigirt. Es ist nicht 
bloss ungriechisch ποιεῖσϑαι τὸν καιρὸν τῆς 
ὀχείας, sondern der Gegensatz τὸν αὐτὸν 


deutlich, dass in beiden Sätzen dasselbe 
Object ist, nämlich τὰς ὀχείας. 


ὕες] Einjährige Sauen sollen 16 Wo- 
chen und 3 Tage, zweijährige 3 Tage 
länger, und ältere bis 18 Wochen träch- 
tig gehen. Sie werfen bis 24 Ferkel. 
Auch wird die Sau meist bei der ersten 
Begattung befruchtet. Schreber- Wagner 
VIp. 436. 


δ᾽ 2x] Dass die in der Vulgata hinzu- 
gefügte Negation von einer Correctur 
herrührt, weil der Sinn nicht richtig auf- 
gefasst wurde und aus dem ἀλλά eine 
vorhergehende Negation gefolgert wurde, 
ergiebt sich aus den Worten des folg. 
ὃ μία ὀχεία ἀρχεῖ und des Plinius VIII 
$ 51 implentur uno coitu. 
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128 ὀχείαν τὴν χαλουμένην ὑπό τινων χαπρίαν. || Toto μὲν οὖν συμ- 
αίνει πάσαις. ἔνιαι δ᾽ ἅμα τούτῳ καὶ τὸ σπέρμα προΐενται. ἐν δὲ τῇ 
χυήσει ὃ ἂν βλαφϑῃ τῶν τέχνων χαὶ τῷ μεγέϑει πηρωϑῇ καλεῖται 
μετάχοιρον τοῦτο δὲ γίνεται ὅπου ἂν τύχῃ τῆς ὑστέρας. ὅταν δὲ 
γεννήσῃ, τῷ πρώτῳ τὸν πρῶτον παρέχει μαστόν. [ϑυῶσαν δ᾽ οὐ δεῖ" 
εὐθὺς βιβάζειν, πρὶν ἂν μὴ τὰ ὦτα χαταβάλῃ εἰ δὲ μή, ἀναϑυᾷ 
πάλιν" ἂν δ᾽ ὀργῶσαν βιβάσῃς, μία ὀχεία, ὥσπερ εἴρηται, ἀρχεῖ. 

129 || συμφέρει δ᾽ ὀχεύοντι μὲν τῷ χάπρῳ παρέχειν χριϑάς, τετοχυίαᾳ δὲ 
τῇ dl χριϑὰς ἑφϑάς. εἰσὶ δὲ τῶν ὑῶν αἱ μὲν εὐθὺς χαλλίχοιρο! μόνον, 
αἱ δ᾽ ἐπαυξανόμεναι τὰ τέχνα χαὶ τὰς δέλφαχας χρηστὰς γεννῶσιν. 10 
φασὶ δέ τινες, ἐὰν τὸν ἕτερον ὀφϑαλμὸν ἐχχοπῇ 7) ὗς, ἀποϑνήσχειν 
διὰ ταχέων ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. ζῶσι ὃ αἱ πλεῖσται μὲν περὶ ἔτη πεν- 
τεχαίδεχα, ἔνιαι δὲ χαὶ τῶν εἴχοσιν ὀλίγον ἀπολείπουσιν. 

130 19. Ta δὲ πρόβατα χυΐσχεται μὲν ἐν τρισὶν N τέτταρσιν ὀχείαις, 
ἂν d ὕδωρ ἐπιγένηται μετὰ τὴν ὀχείαν. ἀναχυΐσχει᾿ ὁμοίως δὲ xalıs 
αἱ αἶγες. τίχτουσι δὲ τὰ μὲν πλεῖστα δύο, ἐνίοτε δὲ χαὶ τρία ἣ τέτ- ᾿ 
ταρα. χύει δὲ πέντε μῆνας χαὶ πρόβατον χαὶ αἴξ διὸ ἐν ἐνίοις . 
τόποις, ὅσοι ἀλεεινοί εἰσι χαὶ ἐν οἷς εὐημεροῦσι χαὶ τροφὴν ἄφϑονον 

131 ἔχουσι, δὶς τίχτουσιν. || ζῇ ὃ αἷξ μὲν περὶ ἔτη ὀχτώ, πρόβατον δὲ 
δέχα, τὰ δὲ πλεῖστα ἐλάττω, πλὴν οἱ ἡγεμόνες τῶν προβάτων οὗτοι: 
δὲ χαὶ πεντεχαίδεχα. ἐν ἑχάστῃ γὰρ ποίμνῃ χατασχευάζουσιν ἣγε- 


1. ροβί τοῦτο add δὲ γίνεται ὅπου ἂν τύχῃ τῆς ὑστέρας" ἥτις Ald. 2. 8. δ᾽ ἐπιχυήσει 


Pm 3. βλαβῆ AaDi. Pk. 5. γένηται ArCa  ὀργῶσαν corr (δ 6. λαμ- 
βάνειν AaCa vom ArCa χαταβάλλη PDaAld. Cs., χαταλάβη ArCa ἀνα- 
ϑυμιᾷ PArCa 7. βιβάσῃς nos dedimus; βιβάσῃ libri 9. μόνον in uneis Sch., 


om Cs.; μονονοὺ Pk. 
DaAld., χυΐσχονται Sch. 
PDaAld. Cs. Sch. Di. Pk. 


χαπρίαν] Es ist damit wohl auch hier 
Scheidenschleim gemeint, welcher wäh- 
rend der Begattung reichlicher abgeson- 
dert wird. 


128. werayorpov] vergl. ὃ 163. de gener. 
II ὃ 139. IV καὶ 62. 


ϑυῶσαν — ὃ 129 ἀπολείπουσιν] Die 
fünf Notizen vom Wiederbrünstigwerden 
der Säue, vom zweckmässigsten Futter, 
von der Altersdifferenz beim Ferkeln, 
vom Augenausschlagen und von der Le- 
bensdauer sind offenbar Zusätze von 
fremder Hand. 


ϑυῶσαν] siehe zu V ὃ 57. — χαταβάλῃ 
schrieb zuerst Sch. aus der Lesart des 
Med. χαταλάβῃ. — Die richtige Lesart 
ἀναϑυᾷ haben hier Da und Ald., dagegen 
an der anderen Stelle AaCa. 


11. ἐχχοπῆ ds ἀποῦνήσχει ΑΔ0 8 
τέτρασιν Aa 
19. δὲ χαὶ ats Aa 


14. χυΐσχουσι 
16. αἱ om ΡΑΔῦα,͵ ἢ] ἤδη δὲ χαὶ 
21. γὰρ] δὲ AaCaBk. Di. Pk. 


βιβάσῃς] Man muss entweder ὀργῶσαν 
βιβάσῃς oder ὀργῶσα βιβασϑῇ schreiben; 
wır haben die einfachere Veränderung 
vorgezogen. Gaza ‚si admissura fiat‘. 

129. χαλλίχοιροι] μόνον steht an der 
unrechten le da es hinter εὐϑύς 
stehen müsste, wenn der Sinn sein soll 
»manche Säue werfen nur anfangs tüch- 
tige Ferkel, andere mehr im vorgerück- 
ten Alter«. Aber Sch. hat schon darauf 
aufmerksam gemacht, dass δέλφαχας nach 
τέχνα ein müssiger Zusatz ist. Man 
möchte muthmassen, dass es statt τὰ 
τέχνα geheissen habe edrexvor'und dass 
die Worte τὰς — γεννῶσιν als Erläute- 
rung zu χαλλίχοιροι am Rande standen: 
so würde man die Stelle etwa so herzu- 
stellen versuchen αἱ μὲν εὐθὺς καλλέχοιροι 
αἱ δ᾽ ἐπαυξανόμεναι μᾶλλον εὔτεχνοι. ΑἹΙ- 
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Paarung den sogenannten Ebergeil austreten lassen ; dies findet bei allen 128 
statt, aber manche lassen dabei zugleich den Samen wieder gehen. Die- 
jenigen Jungen, welche während der Trächtigkeit Schaden gelitten 
haben oder im Wachsthum zurückgeblieben sind, werden Spätferkel 


genannt: sie können sich an jeder beliebigen Stelle der Gebärmutter 
bilden. Nach der Geburt reicht die Sau dem Erstgebornen die vorderste 
Zitze. [Wenn sie in der Brunst ist, darf man sie nicht früher belegen 


lassen, als bis sie die Ohren hängen lässt; anderenfalls tritt sie von 
Neuem in die Brunst. Wenn man sie aber in der ersten Brunst belegen 

- lässt, so genügt, wie gesagt, eine einzige Begattung. Dem Eber ist es 129 
gut in der Begattungszeit Gerste zu reichen, der Sau aber, wenn sie 
seworfen hat, gekochte Gerste. Manche Säue bringen nur anfangs tüch- 
tige Ferkel, andere aber erzeugen erst wenn sie älter geworden sind, 
brauchbare Junge und Mutterferkel. Man erzählt, dass Schweine in der 
Regel bald sterben, wenn ihnen ein Auge ausgeschlagen worden ist. 
Die meisten werden fünfzehn Jahre alt, manche auch nahe an zwanzig 
Jahre.) 

19. Die Schafe werden trächtig, nachdem sie drei oder viermal be- 130 
sprungen worden sind; wenn aber Regenwetter nach der Begattung ein- 
tritt, so bildet sich die Trächtigkeit zurück : desgleichen bei den Ziegen. 
Meistentheils werfen sie zwei Junge, bisweilen auch drei und auch schon 
vier sind geworfen worden. Schafe und Ziegen gehen fünf Monate 
trächtig, so dass sie in einigen Gegenden, welche warm sind und wo sie 
gut gedeihen und reichliches Futter haben, zwei Mal im Jahre werfen. 
Die Ziegen werden etwa acht Jahre alt, die Schafe zehn, gewöhnlich 131 
aber weniger, mit Ausnahme der Leithammel, welche bis fünfzehn Jahre 
alt werden. Man macht nämlich in jeder Heerde ein Männchen zum 


lein wir bergen nicht, dass uns εὐθύς Sollte vielleicht ἀμβλίσχει gestanden ha- 


und ἐποαυξανόμεναι ein wenig passender 
Gegensatz scheint. Die Veränderung 
von Pikkolos μονονοῦ ist uns unverständ- 
lich. Gaza sunt e scrofis aliae statim 
prolis foecundae laudabilis, aliae incere- 
scentes melius generant'. 

ἐχχοπῇ) 5. Antig. Car. 
8 36. II $ 84. 

εἴχοσιν] Bestätigt von Böchsteih Na- 
turgesch. Ip. 760. 

130. ἀναχυΐσχει)] Guil. ‚reiicit fetum. 
Gaza abortum infert', aber beide Bedeu- 
tungen kann das Wort nicht haben. 
Scaliger vergleicht ἀναϑυᾶν, was doch 
von diesem verschieden ist, und inter- 
pretirt coitus repetendus est’ ἃ. i. etwa 
»80 geht die Befruchtung rückwärts«, 
denn ein anderer Sinn liesse sich dem 
Worte doch kaum beilegen, obgleich 
auch diese Bedeutung ohne Beispiel ist. 


c. 110. Vgl. 


ben? 

τέτταρα] Bei uns haben die Schafe 
meist ein Junges, selten zwei, sehr sel- 
ten drei, und tragen 21—22 Wochen 
(Bechstein Naturgesch. Ip. 652) — die 
Ziegen ein bis zwei, selten 4 Junge und 
tragen eben so lange (ibid p. 622). 

δὶς τίχτουσιν] Da das Schaf einige Wo- 
chen nach dem Gebären wieder befruch- 
tet werden kann, so werden auch jetzt, 
wo Futter genügend vorhanden ist, zwei- 
mal im Jahre Lämmer gewonnen (ibid. 
p. 652). . 

131. ὀχτώ] Die Ziegen werden nach 
Bechstein p. 618 nicht ‘über 12 Jahre alt. 

πεντεχαίδεχα] Nach Bechstein p. 636 
leben die Schafe überhaupt über 14 Jahre, 
sind aber nur 7 Jahre nutzbar; die Wid- 
der bis in’s achte Jahr p. 650. 
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μόνα τῶν ἀρρένων, ὃς ὅταν ὀνόματι χληϑῃ ὑπὸ τοῦ ποιμένος προη- 
γεῖται- συνεϑίζουσι δὲ τοῦτο δρᾶν ἐχ νέων. τὰ δὲ περὶ τὴν Αἰϑιο- 
πίαν πρόβατα ζῃ χαὶ δώδεχα χαὶ τριαχαίδεχα ἔτη, χαὶ αἶγες δὲ χαὶ 
δέχα χαὶ ἕνδεχα. ὀχεύει δὲ χαὶ ὀχεύεται, ἕως ἂν ζῃ, χαὶ πρόβατον 

132 χαὶ αἴξ. || διδυμοτοχοῦσι δὲ χαὶ πρόβατα χαὶ alyes διά τε εὐβοσίαν, 5 
χαὶ ἐὰν ὁ χριὸς ἢ ὁ τράγος Ἢ διδυμοτόχος ἢ ἡ μήτηρ. ϑηλυγόνα δέ. 
τὰ 8 ἀρρενογόνα γίνεται διά τε τὰ ὕδατα --- ἔστι γὰρ τὰ μὲν ϑηλυ- 
γόνα τὰ δὲ ἀρρενογόνα --- χαὶ διὰ τὰς ὀχείας. ταὐτὰ γὰρ βορείοις μὲν ὅτι 
ὀχευόμενα ἀρρενοτοχεῖ μᾶλλον, νοτίοις δὲ ϑηλυτοχεῖ. μεταβάλλει: 
δὲ χαὶ τὰ ϑηλυτοχοῦντα χαὶ ἀρρενοτοχεῖ᾽ δεῖ ὃ ὁρᾶν ὀχευόμενα πρὸς τὸ 
βορέαν. τὰ δ᾽ εἰωϑότα πρωΐ ὀχεύεσϑαι, ἐὰν ὀψὲ ὀχευῦῃ, οὐχ ὑπομέ- 

133 νουσι τοὺς χριούς.  λευχὰ δὲ τὰ ἔχγονα γίνεται χαὶ μέλανα, ἐὰν 
ὑπὸ τῇ τοῦ χριοῦ γλώττῃ λευχαὶ φλέβες ὦσιν 7) μέλαιναι λευχὰ μὲν 
ἐὰν λευχαί, ἐὰν δὲ μέλαιναι μέλανα, ἐὰν d ἀμφότεραι, ἄμφω " πυρρὰ 
ὃ ἐὰν πυρραί. τὰ δὲ τὸ ἁλυχὸν ὕδωρ πίνοντα πρότερον ὀχεύεται ‘15 
δεῖ ὃ ἁλίζειν πρὶν τεχεῖν χαὶ ἐπειδὰν τέχῃ, χαὶ ἔαρος αὖϑις. αἰγῶν 
ὃ ἡγεμόνα οὐ χαϑιστᾶσιν οἱ νομεῖς διὰ τὸ μὴ μόνιμον εἶναι τὴν 
φύσιν αὐτῶν ἀλλ ὀξεῖαν χαὶ εὐχίνητον. τῶν δὲ προβάτων ἐὰν μὲν 
τὰ πρεσβύτερα ὁρμᾷ πρὸς τὴν [ὀχείαν χατὰ τὴν τεταγμένην ὥραν, 
φασὶν οἱ ποιμένες σημεῖον εὐετηρίας εἶναι τοῖς προβάτοις, ἐὰν δὲ τὰ 20 
νεώτερα, χαχοϑηνεῖν τὰ πρόβατα. 

184 20. Τῶν δὲ χυνῶν ἔστι μὲν γένη πλείω, ὀχεύει δὲ χύων ἣ λαχω- 
νικὴ ὀχτάμηνος χαὶ ὀχεύεται χαὶ τὸ σχέλος ὃ αἴροντες οὐροῦσιν ἤδη. 


3. τρισχαίδεχα PDaAld. Cs. χαὶ δέχα om P m Ambr. 


om PAaCa ταῦρος AR0a 


πρωΐ add τῷ Aa 


6. ὁ ante τράγος 


8. τὰ 8] χαὶ PDaAld. Cs. Sch. ; δὲ ταὐτὰ καὶ Pk. 
χαὶ om P τὰ ὀχεῖα Ara ταὐτὰ γὰρ nos dedimus; ὡσαύτως zatlibri. 
ante ἐὰν add δὶς (8 


11. ante 


ὀψὲ om ArCa ὀχευϑῇ scripsimus 


de conj. omisso τις; ὀχευϑῇ τις PAld. Cs., ὀχεύσῃ τις Sch., ὀχεύῃ τις ceteri 


12. ἔγγονα PAaCa 
Sch. Bk. Pk. 
20. οἱ ποιμένες om P 
μὲν PDaAld. edd. 
P, ὀχεύονται Ald.| 


τῶν ἀρρένων] Entweder muss man ἕνα 
x. d. oder &x τῶν d. schreiben, wie Sca- 
liger übersetzt ex maribus unum ducto- 
rem gregi comparant'. 

132. διδυμυτόχκος] Gaza si pater aut 
mater vim eam geminandi per naturam 
obtineat. Bmk. et quum aries aut hir- 
cus vel ipsa mater gemellos procreare 
solent'. Rich Scaliger cum aries aut 
hircus aut ipsa mater fuerit una ex ge- 
mellis’, so dass es gewisse Generationen 
oder Familien giebt, in denen das Zwil- 
lingegebären Regel ist. ; 


13. ἢ) καὶ 


ἄμφω) ἀμφότερα PDaAld. Cs. Sch. ΒΚ. 
22. χύων] πλεῖον AaCa, χυνῶν Cs. 


23. post καὶ add ἡ ϑήλεια δὲ ὡσαύτως Aala 


14. μέλανα δ᾽ ἐὰν μέλαιναι PDaAld. Cs. 
19. φασὶν ὥραν PAala 

post λαχωνιχὴ add 
ὀχεύοντες 


τὰς ὀχείας. ταὐτὰ γὰρ β.] Durch diese 
Veränderung scheint uns die Stelle be- 
richtigt. Pikk. hat das Richtige, wie wir 
glauben, erkannt, dass hier nämlich ge- 
sagt war, dass dieselben Individuen un- 
ter verschiedenen Umständen einmal 
Männchen einmal Weibchen zur Welt 
bringen, aber er hat diesen Gedanken 
zu früh im Texte gesucht. Wie wir glau- 
ben hat A. gesagt: die Ursache, weshalb 
manche Schafe und Ziegen nur Weib- 
chen, andere nur Männchen hervorbrin- 
gen, liegt theils im Wasser, wovon sie 
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Anführer, welches, wenn es vom Hirten beim Namen gerufen wird, vorn 
vor der Heerde hergeht, wozu man es von Jugend an gewöhnt. In 
Aethiopien werden die Schafe zwölf bis dreizehn Jahr, die Ziegen zehn 
bis elf Jahr alt. Schaf und Ziege begatten sich bis an das Ende ihres 
Lebens. Schafe sowohl als Ziegen bringen Zwillinge sowohl in Folge 132 
guter Ernährung, als auch wenn der Widder oder Bock oder die Mutter 
Zwillingsgebärer sind. Es giebt unter ihnen solche, welche nur weib- 
liche oder nur männliche Lämmer werfen, wovon die Ursache theils im 
Wasser — welches bald das eine, bald das andere Geschlecht bedingt —, 
theils in den Umständen bei der Begattung liegt. Dieselben Thiere 
nämlich werfen vorzugsweise männliche Lämmer, wenn sie bei Nord- 
winden, dagegen weibliche, wenn sie bei Südwinden besprungen wer- 
den. Diejenigen, welche nur weibliche werfen, schlagen um und werfen 
männliche Lämmer, wenn man sie bei der Begattung mit dem Kopfe 
nach Norden richtet. Die, welche gewohnt sind, früh am Tage besprun- 
gen zu werden, lassen die Widder nicht zu, wenn man sie spät am Tage 
zur Begattung führt. Weiss oder schwarz werden die Jungen, je nach- 133 
dem unter der Zunge des Widders sich weisse oder schwarze Adern 
befinden, und gescheckt, wenn sich beiderlei Adern, und gelb, wenn sich 
gelbe Adern vorfinden. Wenn sie salziges Wasser trinken, so begatten 
sie sich früher: man muss ihnen Salz geben vor und nach dem Werfen 
und im Frühjahre wiederum. Den Ziegen geben die Hirten keine Führer, 
weil es ihre Natur ist, nicht auf &inem Flecke zu bleiben, sondern sich 
rasch und viel zu bewegen. Wenn die älteren Schafe zur gehörigen Zeit 
brünstig werden, so bedeutet dies nach der Angabe der Hirten ein gutes 
Jahr für die Heerde; finde aber dasselbe bei den jüngeren Schafen 
statt, so missrathe die Heerde. 

20. Hunde giebt es mehrere Arten. Der lakonische Hund begattet 134 
sich im achten Monate seines Lebens und in demselben Alter lässt sich 


trinken, theils in Umständen unter denen 
die Begattung stattfindet. Dass das letz- 
tere Ursache ist, dafür ist dies ein Be- 
weis, dass dieselben Individuen Männ- 
chen hervorbringen, wenn die Begat- 
tung bei kalter Witterung, Weibchen, 
wenn sie bei warmer geschieht. Dass 
das Wort ὡσαύτως nicht echt ist, lehrt ja 
schon die Satzverbindung re-xat, wo- 
durch ὡσαύτως ganz bedeutungslos wird. 

δεῖ δ᾽ ὁρᾶν] näml., damit das im vor- 
hergehenden Satze Gesagte stattfinde. 
Gaza hat, um den Mangel an Verbindung 
zu ersetzen, den Nebengedanken vorge- 
setzt ‚vis tanta est aquilonis’. Am leich- 
testen wäre dem Mangel abzuhelfen, 
wenn man ἐὰν ὁρᾷ schriebe. 

τὰ δ᾽ — χριούς)] Guil. ‚consueta autem 


mane coitum pati bis, si sero coeat quis, 
non sustinent arietes mit cod. Medic. 
Gaza ‚quae mane iniri solent, marem 
si sero diei admiseris, non patiuntur'. 
Sch. schrieb zuerst ὀχεύσῃ τις, Bekker u. 
d. ff. ὀχεύῃ τις. Wer hat aber je gehört, 
dass man sagt ποιμὴν ὀχεύει πρόβατον, 
der Hirt lässt ein Schaf bespringen ! 
Die Varianten machen den Text sehr 
zweifelhaft. Wir haben inzwischen 
ὀχευϑῇ ohne τὶς beibehalten. 


133. γλώττῃ] 5. de gener. V ὃ 75. 
σημεῖον εὐετηρίας) Aehnliches ὃ 146 


und bei Theophrast Fragm. VI 25 u. 40 
ed. Teubn. 


134. ὀχτάμιηνος] Beiuns sind die Hunde 
erst nach dem zehnten Monat zur Begat- 
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ἔνιοι περὶ τὸν χρόνον τοῦτον. χυΐσχεται δὲ χύων ἐχ μιᾶς ὀχείας " 
δῆλον δὲ τοῦτο γίνεται μάλιστα ἐν τοῖς χλέπτουσι τὰς ὀχείας" ἅπαξ 
135 γὰρ ἐπιβάντες πληροῦσιν. | χύει δ ἣ μὲν λαχωνιχὴ ἔχτον μέρος 
τοῦ ἐνιαυτοῦ — τοῦτο ὃ ἐστὶν ἡμέραι ἑξήχοντα —, χἂν ἄρα wid ἢ 
δυσὶν ἢ τρισὶ πλείονας ἡμέρας 7) ἐλάττους μιᾷ. τυφλὰ δὲ γίνεται 5 
αὐτῇ τὰ σχυλάχια, ὅταν τέχῃ, δώδεχα ἡμέρας. τεχοῦσα δὲ πάλιν 
ὀχεύεται ἕχτῳ μηνί, χαὶ οὐ “πρότερον. ἔνιαι δὲ χύουσι τῶν χυνῶν τὸ 
ἀν την μέρος τοῦ ἐνιαυτοῦ — τοῦτο ὃ ἐστὶν ἡμέραι ἑβδομήχοντα 
χαὶ δύο ---, τυφλὰ δὲ γίνεται τὰ σχυλάχια τούτων τῶν χυνῶν ἡμέρας 
136 δεκατέτταρας. Ι ἔνιαι δὲ χύουσι μὲν τέταρτον μέρος τοῦ ἐνιαυτοῦ — 10 
τοῦτο ὃ ἐστὶ τρεῖς μῆνες ὅλοι ----, τυφλὰ δὲ τὰ σχυλάχια τούτων γίνεται 
ἑπταχαί(ὸδςε εχ ἡμέρας. δοχεῖ δὲ σχυζᾶν τὸν ἴσον χρόνον (N) χύων. τὰ 
δὲ καταμήνια ταῖς χυσὶν ἑπτὰ ἡμέραις. γίνεται" suppalver ὃ ἅμα χαὶ 
ἔπαρσις αἰδοίου. ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ οὐ προσίενται ὀχείαν, ἀλλ ὯΝ 
ἐν ταῖς μετὰ ταύτας ἑπτὰ ἡμέραις " τὰς γὰρ πάσας δοχεῖ σχυζᾶν 15 
ἡμέρας τέτταρας χαὶ δέχα ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, οὐ μὴν ἀλλά τισι λαὶ περὶ 
ἑχχαίδεγ, ἡμέρας γεγένηται τοῦτο τὸ πάϑος. || ἧ δ᾽ ἐν τοῖς τόχοις 
χάϑαρσις γίνεται ἅμα τοῖς σχυλαχίοις τιχτομένοις, ἔστι δ᾽ αὕτη παχεῖα 
χαὶ φλεγματώδης " χατὰ τὸ πλῆϑος δ᾽, ὅταν ἐχτέχωσιν, ἀπισχναίνεται 
ἔλαττον ἣ χατὰ τὸ σῶμα. τὸ δὲ γάλα αἱ χύνες ἴσχουσι πρὸ τοῦ τεχεῖν 20 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἡμέρας πέντε οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐνίαις χαὶ ἑπτὰ γίνεται 
πρότερον χαὶ τέτταρσιν. χρήσιμον δ᾽ εὐϑύς ἐστι τὸ γάλα, ὅταν τέχω- 
σιν. ἣ δὲ λαχωνιχὴ μετὰ τὴν ὀχείαν τριάκονδ᾽ ἡμέραις ὕστερον. τὸ 
υὲν οὖν πρῶτον παχύ ἐστι, χρονιζόμενον δὲ γίνεται λεπτότερον. δια- 
φέρει δὲ παχύτητι τὸ χύνειον τῶν ἄλλων ζῴων μετὰ τὸ ὕειον χαὶ 25 


1 


2. ἐν] δὴ Aala 5. πλείοσιν Aa0a ἢ Aa, χαὶ ceteri, κἂν Pk. 
Sch. 7. τῶν χυνῶν om A& τὸ om PAaCa 11. δὲ γίνεται τούτων τὰ 9%. 
DaAld., καὶ τούτοις γίνεται τὰ σχ. Ῥ 12. ἡμέρας corr. Sch. ; ἡμέραις libri. 
ἣ nos adjecimus. post χύων add ὅσον χύει PDaAld. 14. προΐεται AaCa 
15. ταῦτα Aa0aPk. ἐν ἑπτὰ ἑτέραις PAmbr. xuvay Aa0a, χυνῶν P 19. χατὰ 
τὸ nos scripsimus, χατά τε Pk., χαὶ τὸ libri. δ᾽ et ἐχ om PDaAld. Cs. 
20. ἔλαττον ἢ] χαὶ ἔλαττον Ρ τὸ ante σῶμα om Ald. Cs. Pk. 22. Zotıom 
PCs. Sch. 23. ἡμέρας 0% ὕστερον post λαχωνιχὴ ponunt ArCa 25. τῶν] 
πρὸς τὸ (τὰ P) τῶν PDaAld. Cs. Sch. 


μιᾷ om 


tung tüchtig. 
p- 213. 

135. ἑξήχοντα] Bestätigt bei Bechstein 
ibid p. 212. Ebenso das Folgende. 

δυσὶν --- μιᾷ] Wir haben die Lesart der 
Ausgaben beibehalten und nur vor ἐλάτ-- 
τοὺς aus Aala7 aufgenommen für zal; man 
könnte auch χἄν mit Pikk. schreiben. 
Die Dative πλείοσιν ἡμέραις in AaCa rüh- 
ren offenbar von den Äbschreibern her, 


Bechstein Naturgesch. I 


welche durch die vorhergehenden Dative 
beirrt wurden. — Vielleicht ist die"ganze 
Stelle so zu lesen τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἡμέρας 
ἑξήχοντα, κἂν ἄρα μιᾷ ἢ δυσὶ πλείονας ἡμέ- 
ρας ἢ ἐλάττους μιᾷ. 

136. ἑπτακαίδεχ᾽ ἡμέρας) Wir haben 
mit Sch. den Accusat. hergestellt; der 
Dativus ist durchaus unzulässig, da eine 
Dauer bezeichnet wird. 

ἴσον χρόνον] Nach Bechst.:10—14 Tage. 
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die Hündin bespringen. Auch harnen manche schon um diese Zeit mit 
aufgehobenem Beine. Eine einzige Begattung reicht zur Befruchtung 
hin, wie aus den Fällen hervorgeht, wo die Begattung verstohlen ge- 
schah; denn hier befruchten sie bei einmaliger Belegung. Die lako- 135 
nische Hündin trägt den sechsten Theil eines Jahres, das ist sechszig 
Tage, oder etwa ein, zwei, oder drei Tage länger, oder einen weniger. 
Die Jungen sind nach der Geburt noch zwölf Tage lang blind. Eine 
neue Begattung findet nicht früher als sechs Monate nach dem Wurfe 
statt. Einige Arten Hunde tragen den fünften Theil eines Jahres, das 
sind zweiundsiebzig Tage, und die Jungen dieser Hunde bleiben vier- 
zehn Tage lang blind. Noch andere tragen den vierten Theil eines 136 
Jahres oder drei volle Monate, deren Junge siebzehn Tage blind blei- 
ben. Eben so lange dauert, wie es scheint, das Läufischsein der Hündin. 
Der Monatsfluss dauert (nämlich) bei den Hündinnen sieben Tage und 
ist mit einer Anschwellung der Scham verbunden : um diese Zeit lassen 
sie die Begattung nicht zu, sondern erst in den nächsten sieben Tagen. 
Denn man nimmt an, dass sie in der Regel vierzehn Tage im Ganzen 
läufisch sind, bei einigen aber hat dieser Zustand auch schon gegen 
sechszehn Tage gedauert. Gleichzeitig mit dem Wurfe der Jungen tritt 137 
auch die Geburtsreinigung ein, welche diek und schleimig ist; nach dem 
Wurfe aber nimmt sie weniger an Menge als an Consistenz ab. Die Milch 
findet sich bei den Hündinnen in der Regelam fünften Tage vor dem Wurfe 
ein, bisweilen aber auch schon am siebenten oder erst am vierten Tage, 
und die Milch ist gleich nach dem Werfen brauchbar. Die lakonische 
Hündin hat schon am dreissigsten Tage nach der Begattung Milch. Die 
Milch, welche zuerst austritt, ist dick, die spätere aber ist dünner. Die 138 


ἑπτὰ ἡμέραις) Nach dem siebenten Tage 
von Beginn der Brunst an lässt die Hün- 
din den Hund zu, worauf das Läufisch- 
sein meist bald aufhört; wird die Begat- 
tung verhindert, so dauert das Läufisch- 
sein oft länger als 14 Tage. Die Ge- 
burtstheile schwellen an und es zeigen 
sich Spuren eines Blutfiusses. Bechstein 

. 212. 
᾿ 137. χατὰ τὸ πλῆϑος δ᾽ ὅταν] Wir stel- 
len die Erklärungen zusammen. Guil. 
‚et secundum multitudinem autem cum’ 
— Gaza ‚redduntur etiam tenuiores a 
partu’, der also entweder Anderes und 
zwar weniger las oder nur obenhin über- 
setzte, wie es ihm gut schien. Camus 
‚(Les &coulemens) sont d’une consistance 
epaisse et muqueuse, et ce quelles per- 
dent apres avoir mis bas n’est pas aussi 
considerable que la proportion de leur 
corps le demanderoit.. Zweifelhaft und 
undeutlich. Bmk. atque pleraeque post 
partum minus quam pro corporis ratione 


emaciantur'. Wir zweifeln, dass A. τὸ 
πλῆϑος im Sinne von pleraeque’ gesagt 
habe, das sonst immer durch αἱ πολλαί, 
αἱ πλεῖσται ausgedrückt wird. Einen an- 
deren Weg schlug Külb ein: ‚Die Rei- 
nigung ist aber dick und schleimig und 
nimmt nach dem Wurfe weniger der 
Menge als dem Gehalte nach ab, wie 
dies bereits von Sch. in Cur. sec. IV 44i 
angedeutet war. Aehnlich Pikkolos, 
welcher schreibt χατά τε πλῆϑος, ὅταν &x- 
τέχωσιν, ἀπισχναίνεται ἔλαττον ἢ χατὰ σῶμα. 
Der jetzige Next wird kaum einer ande- 
ren Deutung fähig sein, obwohl die Aus- 
drücke σῶμα und ἀπισχναίνεσϑαι von der 
Reinigung nicht ohne Bedenken sind. 
παχύτητι] Die Hundemilch ist dickflüs- 
sig und enthält die meisten festen Be- 
standtheile von allen bisher untersuchten 
Thieren. δ. Scherer, Hdwrtrbch. der Phy- 
siol. ΠΡ. 467 u. Lehmann Physiol.Chemie 
1853 II p.296. Von Schweinemilch und Ha- 
senmilch sind uns keineAnalysen bekannt. 
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138 δασυπόδειον. || γίνεται δὲ σημεῖον nal ὅταν ἡλιχίαν ἔχωσι τοῦ 
ὀχεύεσϑαι" ὥσπερ γὰρ τοῖς ἀνϑρώποις, ἐπὶ ταῖς ϑηλαῖς τῶν μαστῶν 
ἢ r ΄ 7 ᾽ PR 4 
ἐπιγίνεται ἀνοίδησίς τις χαὶ χόνδρον ἴσχουσιν᾽ οὐ μὴν ἀλλ ἔργον 
pn συνήϑει ὄντι ταῦτα χαταμαϑεῖν" οὐ γὰρ ἔχει μέγεϑος οὐϑὲν τὸ 
m > h m , EN 
σημεῖον. τῇ μὲν οὖν ϑηλεία τοῦτο συμβαίνει, τῷ ὃ ἄρρενι οὐϑὲν 5 
τούτων. τὸ δὲ σχέλος αἴροντες οὐροῦσιν οἱ ἄρρενες ὡς μὲν ἐπὶ τὸ 
πολὺ ὅταν ἑξάμηνοι ὦσιν " ποιοῦσι δέ τινες τοῦτο χαὶ ὕστερον, ἤδη 
3 Δ ς ä \ ς a > et 
6%TA4umYoL ὄντες, χαὶ πρότερον N) ἑξάμηνοι᾽ ὡς γὰρ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ὅταν ὀχεύειν ἄρξωνται, αὐτὸ ποιοῦσιν. αἱ δὲ ϑήλειαι πᾶσαι χαϑεζό- 
μεναι οὐροῦσιν" ἤδη δέ τινες χαὶ τούτων ἄρασαι τὸ σχέλος οὔρησᾶαν. 10 
7 m > \ 
139 || Tinte δὲ χύων σχυλάχια τὰ πλεῖστα δώδεχα, ὡς ὃ ἐπὶ τὸ πολὺ 
πέντε 7) EE° ἤδη δὲ χαὶ ἕν ἔτεχέ τις αἱ δὲ λαχωνιχαὶ ὡς ἐπὶ τὸ 
«1, 8 2 ) ΄ > ς v x» 4 .- ΓΚ “ >) 
πολὺ ὀχτώ. ὀχεύονται ὃ αἱ ϑήλειαι nal ὀχεύουσιν οἱ ἄρρενες ἕως ἂν 
ζῶσιν. ἴδιον δ᾽ ἐπὶ τῶν λαχωνιχῶν συμβαίνει πάϑος᾽" πονήσαντες 
\ χλλ 7 Ps ) 7 ) m Dr Ὁ \ λ μ N 
γὰρ μᾶλλον δύνανται ὀχεύειν ἢ ἀργοῦντες. [N ὃ N μὲν λαχωνιχὴ 15 
χύων ὁ μὲν ἄρρην περὶ ἔτη δέχα, ἡ δὲ ϑήλεια περὶ ἔτη δώδεχα, τῶν 
χύων ὃ μὲν͵ ἄρρην, I δέχα, ἢ δε θήλεια περὶ ΚΕ ΟΘΝΒΕΝ 
ὃ ἄλλων χυνῶν αἱ μὲν πλεῖσται περὶ ἔτη τετταραχαίδεχα ἣ πεντε- 
IN Y \ Dee \ Ye „ / ) - 
χαίδεχα, ἔνιαι δὲ χαὶ εἴχοσιν διὸ χαὶ Ὅμηρον οἴονταί τινες ὀρθῶς 
ἊΜ -" ΄--. ΄, u ) 4 
140 ποιῆσαι τῷ εἰχοστῷ ἔτει ἀποϑανόντα τὸν χύνα Tod δυσσέως. ἐπὶ "7" 
μὲν οὖν τῶν λαχωνιχῶν διὰ τὸ πονεῖν τοὺς ἄρρενας μᾶλλον μαχρο- 20 
ἤ Ä 1.4 mu I 7 2 \ \ m Υ̓ ! \ 3 
βιώτεραι αἱ θήλειαι τῶν ἀρρένων ᾿ ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων λίαν μὲν οὐχ 
΄ > es m 7 
ἐπίδηλον, μαχροβιώτεροι ὃ ὅμως οἱ ἄρρενες τῶν ϑηλειῶν εἰσίν. 
ΣΝ, ἊΝ ͵ ) 7 \ Ἃ ΄ Ξ 
ὀδόντας δὲ χύων οὐ βάλλει πλὴν τοὺς χαλουμένους χυνόδοντας 


d 


2 > 
ούτους ὃ ὅταν ὦσι τετράμηνοι, ὁμοίως al τε ϑήλειαι καὶ ol ἄρρενες, 


\ 


τ 
διὰ δὲ τὸ τούτους μόνους βάλλειν ἀμφισβητοῦσί τινες οἱ μὲν γὰρ 35 
N 


14 


— 


διὰ τὸ δύο μόνους βάλλειν ὅλως οὔ φασι --- χαλεπὸν γὰρ ἐπιτυχεῖν 
ev oH Υ , “ „ r \ ἢ 
τούτοις ---, οἱ ὃ ὅταν ἴδωσι τούτους, ὅλως οἴονται βάλλειν χαὶ τοὺς 


BI \ λέ ἐς ΄ ) - ) Ὁ 7 m t \ \ Ζ 
ἄλλους. τὰς ὃ ἡλιχίας ἐχ τῶν ὀδόντων σχοποῦσιν ' οἱ μὲν γὰρ νέοι 
λευχοὺς χαὶ ὀξεῖς ἔχουσιν, οἱ δὲ πρεσβύτεροι μέλανας χαὶ ἀμβλεῖς. 

142 21. Βοῦς δὲ πληροῖ μὲν 6 ἄρρην ἐχ μιᾶς ὀχείας, βαίνει δὲ 30 


2. ϑηλείαις AaCa ὅ, τὸ δ᾽ ἄρρεν AaCa 7. χαὶ ἕτεροι τοῦτο DaAld. ἢ] οἱ Aala 
9. ὀχεύειν] PDaAld. Di.; ἰσχύειν AaCaCs. Sch. ΒΚ. Pk. 12. ἤδη — τὶς om m 
13. ὀχτώ] χαὶ ὀχτώ PAld. Cs. Sch. Di., ὀχτὼ χαὶ δα 15. δὲ τῶν Λαχωνιχῶν 
χυνῶν ΡΙ)ΔΑ]ά. ΟΝ. δο!. 16. περὶ post ἄρρην om ΑἸά. Cs. Sch! περὶ post ϑήλεια 
om PDa 17. μὲν οἵη PCaDaAld. Cs. Sch. ἢ πεντεχαίδεχα om Αδ( δ 
19. ἀποθανεῖν Sch. 24. εἰσὶ AR 26. διά τε δύο (ἃ 


138. ὀχεύειν Man kann zweifeln, ob scheint, so dürfte jener der Vorzug zu 
diese oder die Lesart ἰσχύειν vorzuziehen geben sein. Plinius X, 5, 83 id est sig- 
sei. Da indess der Beginn der Begat- num consummati virium roboris. 
tung zu dem Harnen mit aufgehobenem δώδεχα! Ebenso Bechstein Naturgesch. 
Schenkel in näherer Beziehung zu stehen Ip. 212. 
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Hundsmileh ist übrigens nächst der. des Schweines und des Hasen die 
diekste. Die Zeit, wo sie zur Begattung reif sind, giebt sich wie bei 138 
dem Menschen dadurch zu erkennen, dass die Zitzen anschwellen und 
knorpelig werden. Da diese. Anschwellung aber nur unbedeutend ist, 
so ist es schwer zu erkennen, wenn man nicht sehr damit vertraut ist. 
Doch gilt dies nur von der Hündin; beim Hunde tritt nichts dergleichen 
ein. Beim Harnen erheben die Hunde in der Regel das Bein, wenn sie 
sechs Monate alt sind: manche thun dies erst später, wenn sie acht 
Monate alt sind, andere schon vor dem sechsten Monat, und man kann 
im Allgemeinen sagen, dass sie es thun, sobald sie anfangen sich zu 
begatten. Die Weibchen setzen sich zum Harnen und heben nur aus- 
nahmsweise ein Bein dabei auf. Die Hündin wirft höchstens zwölf 139 
Junge, insgemein fünf oder sechs, einzelne auch bisweilen nur &ines: 
die lakonischen in der Regel acht. Die Fähigkeit sich zu begatten, 
dauert bei Hund und Hündin so lange, als sie leben. Bei den lakoni- 
schen Hunden findet die eigenthümliche Erscheinung statt, dass sie sich 
mehr zu begatten vermögen, wenn sie viel herumgehetzt werden, als 
wenn sie faulenzen. Der lakonische Hund lebt ungefähr zehn, die Hün- 
din zwölf Jahre, von den übrigen Hundearten leben die meisten Hün- 
dinnen vierzehn oder fünfzehn, einige auch zwanzig Jahre. Daher finden 
es Einige ganz richtig, dass Homer den Hund des Odysseus in seinem 
zwanzigsten Jahre sterben lässt. Von den lakonischen Hunden leben die 140 
Weibchen länger, weil die Männchen mehr auszuhalten haben. Bei den 
anderen Arten ist dies zwar nicht ganz sicher, doch kann man anneh- 
men, dass die Männchen länger leben als die. Weibchen. Die Zähne 141 
wechselt der Hund nicht, mit Ausnahme der sogenannten Hundszähne, 
welche bei Männchen und Weibchen im vierten Monate ausfallen. Weil 
er aber nur diese Zähne wechselt, so zweifeln Manche überhaupt an 
dem Zahnwechsel. Weil er nämlich nur diese beiden abwirft und dies 
schwer zu beobachten ist, so behaupten Manche, dass er die Zähne 
überhaupt nicht wechselt; Andere wieder, wenn sie gesehen haben, 
dass die Hundszähne ausfallen, nehmen an, dass er auch alle übrigen 
wechselt. An den Zähnen übrigens kann man das Alter erkennen, denn 
die jungen Hunde haben weisse und scharfe, die alten dunkle und stumpfe 
Zähne. | | 

21. Der Stier befruchtet in einer einzigen Begattung und springt mit 142 


139. Ὅμηρον] Odyss. XVILv. 326. Vgl. sämmtliche Zähne, v.d. Hoeven Zool. II 
Aelian. hist. anim. IV, 40. Schreber III p. 601: 
(1778) p. 338. μέλανας] Auch hier kann damit nur 
141. ὀδόντας) 5. II ὃ 29. Im vierten »nicht weiss« gemeint sein, denn die 
Monate fangen sie an die Zähne zu wech- Zähne alter Hunde sind gelbgrau. 
seln. Schreber III p. 337. Sie wechseln 
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σφοδρῶς ὥστε συγχάμπτεσϑαι τὴν βοῦν ἐὰν ὃ ἁμάρτῃ τῆς ὁρμῆς. 
εἴχοσιν ἡμέρας διαλείπουσα προσίεται πάλιν ἡ ϑήλεια τὴν ὀχείαν. 
οἱ μὲν οὖν πρεσβύτεροι τῶν ταύρων οὐδ᾽ ἀναβαίνουσι πλεονάκις ἐπὶ 
τὴν αὐτῆν τῆς αὐτῆς ἡμέρας, ἐὰν μὴ ἄρα διαλιπόντες" οἱ δὲ νεώτε- 
ροι χαὶ τὴν αὐτὴν βιάζονται πλεονάχις καὶ ἐπὶ πολλὰς ἀναβαίνουσι s 
διὰ τὴν ἀχμήν. ἥχιστα δὲ λάγνον ἐστὶ βοῦς... τῶν ἀρρένων. ὀχεύει δ᾽ 
ὃ νιχῶν τῶν ταύρων ὅταν δ᾽ ἐξαδυνατήσῃ διὰ τὴν λαγνείαν, ἐπιτί- 
143 ϑεται 6 ἡττώμενος, χαὶ χρατεῖ πολλάχις. || ὀχεύει δὲ τὰ ἄρρενα χαὶ 
ὀχεύεται τὰ ϑήλεα ἐνιαύσια ὄντα πρῶτον, ὥστε χαὶ γεννᾶν᾽ οὐ μὴν 
ἀλλὰ τό Y ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐνιαύσιοι χαὶ ὀχτάμηνοι, τὸ δὲ μάλισϑ᾽ το 10 
a el διετεῖς. χύει ὃ ἐννέα μῆνας, δεχάτῳ δὲ τίχτει " ἔνιοι 
δὲ διισχυρίζονται δέχα μῆνας χύειν ἡμερολεγδόν. ὅ τι δ᾽ ἂν ἔμπρο- 
dev ἐξενεχϑῇ τῶν εἰρημένων χρόνων, ἐχβόλιμόν ἐστι καὶ οὐ ϑέλει 
ζῆν χἂν μιχρὸν προτερήσῃ τῷ τόχῳ᾽ μαλαχαὶ γὰρ χαὶ ἀτελεῖς γίνον- 
τίχτει δ᾽ ἕν τὰ πλεῖστα, ὀλιγάχις δὲ δύο " xal τίχτει 15 
144 χαὶ ὀχεύει ἕως ἂν ζῇ. || ζῶσι δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ περὶ πεντεχαίδεχα 
ἔτη αἱ ϑήλειαι" καὶ οἱ ἄρρενες δ᾽, ἐὰν ἐχτμηϑῶσιν. ἔνιοι δὲ ζῶσι 
χαὶ εἴχοσιν ἔτη χαὶ ἔτι πλείω, ἐὰν εὔφορον ἔχωσι τὸ σῶμα" χαὶ γὰρ 
τῶν βοῶν τοὺς τομίας ἐϑίζουσι, χαὶ χαϑιστᾶσι τῶν βοῶν ἡγεμόνας στ» 
ὥσπερ τῶν προβάτων, χαὶ ζῶσιν οὗτοι πλείω χρόνον τῶν ἄλλων διά 20 
145 TE τὸ μιὴ πονεῖν καὶ διὰ τὸ νέμεσδαι ἀχέραιον νομήν. || ἀχμάζει δὲ 
μάλιστα πεντέτης ὦν, διὸ χαὶ “Ομηρόν φασι πεποιηχέναι τινὲς ὀρθῶς 


ται αἱ δπλαί. 


1. σφόδρα AR συγχάπτεσϑαι ΡΑΔΟΔΑΙά. τὸν --- διαμάρτῃ ArCa 2. εἴχοσι δ᾽ 
Aalıa 4. διαλείποντες Aala 5. βιάζονται om Cam. 6. sic AaCaDi. ; δὲ 
λάγνον τῶν ἀρρένων ἐστὶ DaAld. Cs. Sch. ΒΚ. Pk.; δὲ λαινὸν τ. d. ἐ. P et δ᾽ ἐλαυ- 
νόντων ἀ. ἐ. B. corr. 9. χαὶ post ὥστε om Aa post μὴν add δ᾽ Aala 
11. διέτεις AR, διέτης, διετές P 12. ἡμερολεγδῶν Da, ἡμερολιδών P, ἡμερῶν 
ὀλίγων Ald. Cs. ὅταν P 13. ἐμβόλιμον DaAld. οὐ ζῇ κἂν μιχρὸν προ- 
τερήσῃ τῷ τόχῳ οὔτε ϑέλει ζῆν PDa, addito ἔτι ante χἂν Ald. Sch. Di., et Cs. 
omissis ultimis tribus verbis; οὐ ϑέλει ζῆν AaCaBk. Pk. 14. μάλα PAaCa 
DaAld. 15. ἁπλαὶ AaCa 16. ζῆ δ᾽ — ἡ ϑήλεια Ald. Os. Sch. 17. χαὶ ϑηλ. 


Ρ οἱ om Ald. Cs. Sch. ἔνιαι DaAld. Cs. 
ἡγεμόνες AaCa 
codd. Ald. Cs. 


142. λαγνὸν τῶν ἀρρένων] Merkwürdig 
sind die Varianten λαινὸν und ἐλαυνόντων. 
Dieser Satz ist weder an sich passend 
noch mit dem Uebrigen im Zusammen- 
hange. Das Folgende lässt vielmehr ver- 
muthen, dass hier von einem Kämpfen 
der eifersüchtigen Stiere müsse die Rede 
gewesen sein, so dass von dieser Seite 
die Stelle sich als lückenhaft darstellt. 
Nur so viel möchten wir als wahrschein- 
lich hinstellen, dass nicht ἀρρένων son- 
dern ἡμέρων g gestanden habe. 


20. οὗτοι om Ald. 
22. πενταετὴς PDaAld. Cs. Sch. 


19. τοὺς — ἡγεμόνας] εἰσιν 
21. μὴ de conj. Scaligeri edd.; om 


143. χαὶ 6wrapmvoı) Gaza übersetzt 
falsch ‚vel ΧΑ ΡΘΕ vel nacti oetavum 
mensem’. — Man nimmt bei uns für den 
Beginn des Begattungstriebes das Alter 
von etwa 1‘, Jahren an, lässt die Kühe 
aber nicht vor dem’ dritten, die Bullen 


nicht vor dem vierten Jahre zur Begat- 


tung zu. Bechstein I p. 687. Cf. Schreber- 
Wagner V p. 1664. 

aber — τίχτει] Ebenso Bechstein Ip. 
688. 

ἡμερολεγδόν) Genau Plinius VIII $. 
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soleher Heftigkeit, dass die Kuh niedergebeugt wird. Wenn aber der 
Sprung misslingt, so lässt die Kuh die Begattung erst nach einem Zwi- 
schenraum von zwanzig Tagen wieder zu. Aeltere Stiere bespringen an 
ein und demselben Tage dieselbe Kuh nicht mehrmals, es sei denn, dass 
sie längere Zeit nicht besprungen haben: jüngere aber wegen ihrer 
Kraftfülle nöthigen eine und dieselbe öfter zur Begattung und besprin- 
gen auch mehrere. Uebrigens ist der Stier unter allen männlichen Thie- 
ren am wenigsten geil.... Derjenige Stier, welcher im Kampfe siegt, 
vollzieht die Begattung: wenn er aber in Folge der Geilheit entkräftet 
ist; so greift ihn der Besiegte an und trägt oftmals den Sieg davon. 
Stier und Kuh vermögen zuerst nach Ablauf des ersten Jahres sich 143 
fruchtbar zu begatten, in den meisten Fällen aber geschieht dies erst, 
wenn sie ein Jahr und acht Monate alt sind, und nach der allgemeinen 
Annahme im Alter von zwei Jahren. Sie tragen neun Monate und wer- 
fen in zehnten: Manche indess behaupten, dass sie genau auf den Tag 
zehn Monate lang tragen. Was aber vor den angegebenen Fristen ge- 
boren wird, ist eine Frühgeburt, die nicht am Leben bleibt, wenn die 
Geburt auch nur um ein Weniges zu früh eingetreten ist. Denn die Hufe 
sind alsdann weich und unausgebildet. Meistens wird nur ein Kalb 
geworfen, selten zwei. Die Rinder sind bis an ihr Lebensende fähig, 
‚sich zu begatten und Junge zu werfen. Die Kühe werden in der Regel 144 
gegen fünfzehn Jahre alt, und die männlichen Rinder gleichfalls, wenn 
sie verschnitten werden. Manche leben auch zwanzig Jahre und noch 
länger, wenn sie wohlgenährt sind. Denn auch bei den Rindern pflegt 
man die, welche verschnitten sind, zu Anführern der Heerde abzurich- 
ten, ebenso wie bei den Schafen, und diese leben länger als die anderen, 
weil sie weniger Anstrengung haben und als die vordersten das unbe- 
rührte Futter abweiden. Am kräftigsten ist das Rind im Alter von fünf 145 
Jahren, daher meint man, dass auch Homer ganz treffend gesagt habe, 


editum fuerit, abortus est, neque vivit; 


70 ‚sunt auctores ipso BORN deci- 
quinetiam, si vel tantillum anteverterit 


mum mensem die parere’. Guil. ‚heme- 


rologium’. Gaza wie Ald. ‚exceptis pau- 
cis diebus’ , wobei er freilich δέοντας er- 
gänzte. 


οὐ ϑέλει — τόχῳ] Der Zusatz χἂν — 
τόχῳ, der sich in PDaAld. und bei Gaza 
findet, ist an sich so passend, und es ist 
so wenig abzusehen, wie und woher er 
hineingekommen sei, dass wir ihn mit 
Sch. und Bmk. für ein Stück echten 
Textes halten müssen. Dass wir aber 
sowohl ἔτι, was die Aldina bietet, als 
auch das ganz bedeutungslose οὐ ζῇ til- 
en mussten ist selbstverständlich. Man 

öre Bmk. αὖ quod citra dicta tempora 


partus tempus, vivere non potest', Da- 
gegen Gaza quod autem in lucem prae- 
eurrerit haec tempora , id abortivum est 
vitaleque minime, etiam si paullo matu- 
raverit partum'. 

δύο] Ebenso Bechstein ibid. 


144. πεντεχαίδεχα] Nach Bechstein le- 
ben die Rinder 25—30 Jahre, doeh hört 
die ergiebige Nutzung schon mit dem 
zwölften Jahre auf p. 679. 


pt) πονεῖν] μή hat Sch. nach Sylburg 
und Scaliger hinzugefügt, und zwar nur 
auf die Autorität des Albertus M., nicht 
wie Bekker sagt der »interpretes veteres». 


6* 
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y «(ὧν ΄ γ) VE BES NE rd \ ) 7 γλη. Ἶ 
ποιήσαντα ἄρσενα πενταέτηρον χαὶ τὸ βοὺς ἐννεώροιο᾽ ᾿ δύνασϑαι 
γὰρ ταὐτόν. τοὺς δ᾽ ὀδόντας βάλλει βοῦς διετής, χαὶ οὐχ ἀϑρόους 

M γ -“,» 

ἀλλ ὥσπερ Innos‘ τὰς ὃ ὁπλάς, ὁπόταν ποδαγρᾷ, οὐχ ἀποβάλλει, 

ἀλλ οἰδεῖ μόνον σφόδρα τοὺς πόδας. τὸ δὲ γάλα, ὅταν τέχῃ, χρῆ- 

σιμον γίνεται " ἔμπροσϑεν δ᾽ οὐχ ἔχει γάλα. [τὸ δὲ πρῶτον γινόμενον δ 

γάλα ὅταν παγῇ, οὕτω γίνεται σχληρὸν ὥσπερ λίϑος " τοῦτο δὲ σὺμ- 

Γ ’ A 2 
140 βαίνει, ἐὰν an τις μίξῃ ὕδατι. || νεώτεραι ὃ ἐνιαυσίων οὐχ ὀχεύον- 
ζῶ τὰ 

ται, πλὴν ἐάν τι τερατῶδες Ἢ ἤδη δέ τινες χαὶ τετράμηνοι ὠχεύ- 

ν xy y \ ae, ΤᾺΣ Art m 

ϑησαν καὶ ὥχευσαν. ἄρχονται δὲ τῆς ὀχείας περὶ τὸν θαργηλιῶνα 

ἦνα χαὶ τὸν Σχιρροφοριῶνα αἱ πλεῖσται" οὐ μὴν ἀλλ ἔνιαι χαὶ τὸ 
vn PR TOP 

μέχρι τοῦ μετοπώρου χυΐσχονται. ὅταν δὲ πολλαὶ χύωσι χαὶ προσδέ- 

χωνται τὴν ὀχείαν, ᾿σφόδρα δοχεῖ σημεῖον εἶναι καὶ χειμῶνος χαὶ 


ἐπομβρίας. αἱ δὲ συνήϑειαι γίνονται μὲν ταῖς βουσὶν ὥσπερ ταῖς 
ἵπποις, ἧττον δέ. | 
147 22. Ἵππος δ᾽ ἄρχεται ὀχεύειν ὁ μὲν ἄρρην διέτης, χαὶ ἣ ϑήλεια 15 


διέτης ὀχεύεσϑαι ταῦτα μέντοι ὀλίγα ἐστί, καὶ τὰ ἔχγονα τούτων 
ἐλάττω xal ἀσϑενιχώτερα᾽ ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ ἄρχονται ὀχεύειν τριε- 
τεῖς ὄντες, χαὶ αἱ ἵπποι ὀχεύεσϑαι, χαὶ ἐπιδιδόασ!ι ὃ ἀεὶ πρὸς τὸ 
βελτίω τὰ ἔχγονα γίνεσϑαι μέχρι ἐτῶν εἴχοσιν. χύξει δ᾽ ἕνδεχα μῆνας, 
148 δωδεχάτῳ δὲ τίχτει. [πληροῖ δ᾽ ὁ ἵππος οὐχ ἐν τεταγμέναις ἡμέ- 20 
ΩΝ 3 y \ > ng \ , 3» y a ’ 
ραις, ἀλλ ἐνίοτε μὲν ἐν mid N δυσὶν ἣ τρισίν, ἐνίοτε ὃ ἐν πλείοσιν. 


1. ἐννεώτεροι ὀδυνᾶσϑαι P .2. ἀϑρόως (a 3. ἀλλ᾽ om Aa0a 5. ante 
γίνεται add εὐθὺς Pk. 6. post σχληρὸν add γὰρ P 7. συμμίξη Aala 
νεώτερα Ρ ὀχεύεται PAaCa 8, Yom Sch. δεχάμηνοι Pk. 11. πολλὰ 


codd. et Ald. προσδέχονται Aa 
βελτίω τὰ Exyova μ. Pk. 
ἔγγονα AaCa ἐτῶν] τῶν P 


145. ἐννεώροιο] Ueber dieses zweifel- 
hafte Wort möge uns hier nur die Ver- 
muthung vergönnt sein, dass unter &paı 
hier die zwei Jahreszeiten Sommer und 
Winter verstanden worden seien, daher 
Bobs ἐννέωρος ein »Rind von neun Jahres- 
zeiten« d. h. von vier und einem halben 
Jahre bedeutet habe. So nämlich würde 
erklärlich, was A. sagt, dass ein fünf- 
jähriger Stier und ein Rind von neun 
Jahreszeiten dasselbe bedeuten. Denn 
dass δύνασϑαι γὰρ ταὐτόν nichts anderes 
heissen könne, dass es namentlich nicht 
bedeuten könne »denn der fünfjährige 
Stier und das neunjährige Rind sind 
von gleicher Kraft« — significant aetatem 
et corpus firmum et vegetum in bove et 
vacca Sch. — wird wohl keines Beweises 
bedürfen. Sch. mochte wohl die Schwäche 

. seiner Interpretation fühlen als er IV 


19. βέλτιον PDaAld. Os. Sch. 
21. μὲν οπὶ Aa 


18. ἀποδιδόασι δ᾽ ἀεὶ 
ἔγγονα Ῥ, τὰ ὃ 
δ᾽ ἐν] δὲ PDaAld. Cs. Sch. 


10. ἔγγονα Aa 


p. 442 die Vermuthung aussprach, dass 
A. wohl der Lesart mancher Hdschrr. bei 
Homer εὐώροιο den ‚Vorzug gegeben und 
dies hier geschrieben habe. Aber dann 
wäre ja die vorliegende Stelle ganz ohne 
Sinn. 

ὀδόντας] Der Zahnwechsel dauert beim 
Rinde vom Ende des ersten bis zum 
Ende Jes dritten Jahres. Bechstein I 

. 679. 
A ἵππος] Die Füllenzähne bleiben bis 
zum Alter von 2%,—3 Jahr. Das Wech- 
seln dauert dann 1—1'/, Jahr. Bechstein 
Ip. 718. — Cf. $ 150. 

ποδαγρᾶ] Beider »Fussseuche« »Krüm- 
me« der Rinder fallen die Hufe bei mil- 
derer Form der Krankheit nicht ab, 
doch schuhen die Rinder bei verbreitete- 
rer Entzündung und Eiterung auch aus. 
Cf. Veith Veterinärkunde II p. 283. 
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yeinen fünfjährigen Stier« und »eines Rindes von neun Jahreszeiten« ; 
denn beide Ausdrücke seien gleichbedeutend. Das Rind wechselt die 
Zähne im zweiten Jahre, und zwar nicht alle auf einmal, sondern in der- 
selben Weise wie das Pferd. Die Hufe aber wirft es bei der Fussseuche 
nicht ab, sondern die Füsse schwellen nur stark auf. Die Milch ist 
brauchbar , sobald die Kuh geworfen hat, vorher hat sie keine Milch. 
[Die Milch, welche sich zuerst bildet, wird, wenn sie gerinnt, so hart... 
wie Stein und dies ist der Fall, wenn man sie nicht mit Wasser ver- 
mischt hat.] Vor Ablauf des ersten Jahres findet keine Begattung statt; 
geschieht es, so sieht man es als ein Wunder an. Doch sind auch schon 
Fälle vorgekommen, wo Rinder von vier Monaten besprungen wurden 
oder besprangen. Die meisten Kühe beginnen im Monat Mai und Juni 
sich belegen zu lassen: manche jedoch empfangen auch bis in den Herbst 
hinein. Wenn aber viele Kühe trächtig werden und die Begattung zu- 
lassen, so hält man dies für ein sicheres Zeichen rauher und regnerischer 
Witterung. Die Rinder gesellen sich auf der Weide ebenso zusammen, 
wie die Pferde, jedoch in etwas geringerem Grade. 

22. Die Pferde fangen an sich im Alter von zwei Jahren zu en 
und zwar sowohl der Hengst als auch die Stute. Doch geschieht dies selten 
und die daraus erwachsenden Jungen sind kleiner und schwächer. In der 
Regel beginnen sowohl Hengst als Stute die Begattung im Alter von drei 
Jahren und sie fahren fort immer bessere Füllen zu zeugen bis zum zwan- 
zigsten Jahre. Die Stute trägt elf Monate und wirft im zwölften. Die Zahl 
der Tage, welche der Hengst zur Begattung braucht, ist unbestimmt : bis- 
weilen genügt eines, zwei oder drei, bisweilen sind mehrere nöthig. Der 


τὸ δὲ — ὕδατι) Dass diese Stelle ver- 
derbt sei, zeigen die letzten Worte: denn 
was soll mit Wasser gemischt werden, 
um zu verhindern, dass die Milch stein- 
hart werde. Aber auch die Bemerkung, 
dass die erste Milch, wenn sie geronnen 
sei, hart wie Stein werde, möchte wohl 
kaum von A. stammen. Wohl aber liesse 
- es sich hören, wenn er uns gesagt hätte: 
Wenn die erste Milch nicht gemolken 
wird, sondern innen fest wird, so wird 
das Euter so fest wie Stein : es lässt sich 
dies aber verhüten, wenn man das Euter 
fleissig mit Wasser wäscht. Und so möge 
denn die Vermuthung hier stehen !. 
παγῇ, τὸ oödap γίνεται σχληρὸν ὁ ὥσπερ λίϑος" 
τοῦτο δὲ συμβαίνει ἐὰν μή vr νίψῃ ὕδατι. 
146. ‚vedrepat] Οἵ. ὃ. 1 
. πετράμηνοι] Pikkolos ἘΝ mit gutem 
Grunde δεχάμηνοι emendirt. 
Σχιρροφοριῶνα)] Mai bis Juli nach 
Schreber-Wagner V p. 1665. Bechstein 
Ip. 688. 


πολλαὶ] rührt von Gaza her ‚cum plures 
gravidae sunt. 

147. ἐπιδιδόασι] ganz übereinstimmend 
mit V $52. Daher muss auch die Con- 
jectur von Pikkolos als überflüssig be- 
zeichnet werden, um so mehr, als er jene 
Stelle ungeändert gelassen hat. 

eixosıy] Man lässt die Hengste nicht 
gern vor dem sechsten, die Stuten nicht 
vor dem fünften Jahre zur Begattung. 
Eines arabischen Hengstes, der 21 Jahre 
alt noch zum Beschälen für ein Gestüt 
angekauft wurde, und einer Stute, welche 
im 26. Jahre ihr 17. Füllen warf, er- 
wähnt Schreber-Wagner VIp. 113. Οἵ. 
p- 106. 

χύει — τίχτει] Bestätigt bei Schreber- 
Wagner VI p. 115 und Bechstein 1 

728: 
s 148. πλείοσιν] Wenn die Stute nicht 
beim ersten Sprunge befruchtet ist, so 
verlangt sie nach einigen Tagen wieder 
nach dem Hengste. Bechstein p. 727. 


146 


147 


148 
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ϑᾶττον δὲ πληροῖ ἐπιβαίνων ὄνος ἢ ἵππος. ἣ δ᾽ ὀχεία οὐχ ἐπίπονος 
τῶν ἵππων, ὥσπερ ἣ τῶν βοῶν. λαγνίστατον δὲ χαὶ τῶν ϑηλειῶν 
χαὶ τῶν ἀρρένων μετ ἄνϑρωπον ἵππος ἐστίν. ἡ δὲ τῶν νεωτέρων 
ὀχεία γίνεται παρὰ τὴν ἡλιχίαν, ὅταν εὐβοσία χαὶ ἀφϑονία γένηται 
119τροφῆς. || ἔστι μὲν οὖν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ μονοτόχον, τίχτει μέντοι 5 
ποτὲ χαὶ δύο τὰ πλεῖστα. χαὶ ἡμιόνους δ᾽ ἤδη ἔτεχέ τις δύο᾽ ἃ 57 
χρίνουσιν ἐν τέρασιν. ὀχξύει μὲν οὖν ἵππος χαὶ τρϊαχοντάμηνος " 


ὥστε δὲ χαὶ γεννᾶν ἀξίως, ὅταν παύσηται βάλλων ---- ἤδη δέ τινες 

\ [4 ) ’ [4 / Ἃ [4 DA ! 

χαὶ βάλλοντες ἐπλήρωσαν, ὡς φασίν --- ἂν μὴ φύσει Ayovor τυγχά- 
150 vworv ὄντες. || ἔχει μὲν οὖν ὀδόντας τετταράχοντα, βάλλει δὲ τοὺς 10 


υὲν πρώτους τέτταρας τριαχοντάμηνος, τοὺς μὲν δύο ἄνωθεν τοὺς 
δὲ δύο χάτωϑεν᾽ ἐπειδὰν δὲ γένηται ἐνιαυτός, βάλλει τὸν αὐτὸν 
τρόπον τέτταρας, δύο μὲν ἄνωϑεν δύο δὲ χάτωϑεν, χαὶ πάλιν ὅταν 
ἄλλος ἐνιαυτὸς γένηται, ἑτέρους τέτταρας τὸν αὐτὸν τρόπον ᾿ τεττά- 
ρων ὃ ἐτῶν παρελϑόντων χαὶ ἕξ μηνῶν οὐχέτι βάλλει οὐδένα. ἤδη 15 
δέ τις τὸ πρῶτον εὐϑὺς ἅμα πάντας ἐξέβαλε, χαὶ ἄλλος ἅμα τοῖς 
τελευταίοις ἅπαντας ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα γίνεται ὀλιγάχις. ὥστε σχεδὸν 
συμβαίνει, ὅταν τεττάρων ἐτῶν ἢ καὶ ἕξ μηνῶν, χρήσιμον εἶναι πρὸς 
τὴν γέννησιν μάλιστα. εἰσὶ δ΄ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ἵππων γονιμώτε- 
151 por, χαὶ οἱ ἄρρενες τῶν ἀρρένων χαὶ αἱ ϑήλειαι τῶν ϑηλειῶν. || ava- 20 
βαίνουσι δὲ χαὶ ἐπὶ τὰς μητέρας οἱ ἵπποι χαὶ ἐπὶ τὰς ϑυγατέρας χαὶ 
τότε δοχεῖ τέλεον εἶναι τὸ ἱπποφόρβιον, ὅταν ὀχεύωσι τὰ ἑαυτῶν 
ἔχγονα. οἱ δὲ Σχύϑαι ἱππεύουσι ταῖς χυούσαις ἵπποις, ὅταν ϑᾶττον 
στραφῇ τὸ ἔμβρυον, χαὶ φασὶ γίνεσϑαι αὐτὰς εὐτοχωτέρας. τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα τετράποδα χαταχείμενα τίχτει, διὸ χαὶ πλάγια προέρχεται 2 
τὰ ἔμβρυα πάντων᾽ ἡἣ δ᾽ ἵππος ἡ ϑήλεια ὅταν ἤδη πλησίον ἡ τῆς 
152 ἀφέσεως, ὀρϑὴ στᾶσα προΐεται τὸ ἔχγονον. || ζῶσι δὲ τῶν ἵππων 
"ol μὲν πλεῖστοι περὶ ὀχτωχαίδεχα ἔτη χαὶ εἴχοσιν, ἔνιοι δὲ πεντεχαι- 


1. ἐπιβαίνει πληρῶν Pm, ἐπιβαίνων πληροῖ ΑἸά. ἢ ἵππος] ἵππω AR 2. λαγ- 
νίαστον CR, ἀλλ᾽ ἀγνίστατον PDA, λαγνέστατον Ald. Cs. 3. ἵππος μετ᾽ ἄνϑρω- 
ποὺ DaAld. Cs. Sch. 5. μονοτόχον] PAaCa; μονοτόχος ceteri 6. ἡμίονος 
codd. Ald. Os. ἤδη om ArCa 8, ante ὥστε add ἀλλ᾽ Cam. 9. ἀπό- 
γόνοι τύχωσιν ΑΔ0 10. ὀδ. μεγάλους βάλλει OR 10. ἐξέβαλλε P ἄλλως 
Cam. 17. ἀλλὰ τοιαῦτα γίνεται σχεδὸν ὀλιγάχις ΑΔῦδ 19, γένεσιν PDaAld. Os. 
21. &riom Aala 22. τέλειον DaAld, Cs. Sch., τὸ τέλειον P αὐτῶν τὰ P, 
ἑαυτῶν τὰ Ald. Os. Sch. 27. ὀρϑήσασα Pm Ambr. ἔγγονον PAa 28, ἔνιοι 
δὲ πεντεχαιείχοσι om Pm Ambr. Ald. pr., δὲ om Cam., δὲ xat Da 


ἀρρένων) Guil. boum’ — Vgl. de gener. ἡμιόνους] Gmuil. ‚et mulos autem iam 
VI$ 89. 90. peperit duos'. 
149. τὰ πλεῖστα] Bestätigt bei Schre- βάλλων) d.i. im Alter von 4—4'/, Jah- 


ber-Wagner VI p. 115. ren. Diese Regel gilt auch jetzt noch, 
E 
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Esel belegt in kürzerer Zeit als das Pferd. Die Begattung ist für die 
Pferde weniger schwierig, als für die Rinder. Uebrigens ist nächst dem 
Menschen unter allen sowohl weiblichen als männlichen Thieren das Pferd 
dasjenige, welches am meisten zur Begattung bereit ist. Die Pferde 
begatten sich früher als im gewöhnlichen Alter, wenn sie gutes und 
reichliches Futter erhalten. In der Regel wirft die Stute &in Junges, 149 
bisweilen wirft sie indess auch zwei, welches aber die höchste Zahl ist. 
Auch zwei Maulesel sind schon einmal von einer Stute geworfen worden. 
Fälle dieser Art rechnet man aber zu den Wundern. Der Hengst belegt 
auch mit dreissig Monaten, doch so, dass er eine taugliche Nachkom- 
menschaft bringt, dann, wenn er aufhört die Zähne zu wechseln — 
indess sollen auch manche während des Zahnwechsels belegt haben — 
wofern er nicht von Hause aus unfruchtbar ist. Das Pferd hat vierzig 150 
Zähne, und wechselt die ersten vier im dreissigsten Monat, zwei obere 
und zwei untere. Nach Verlauf eines Jahres wechselt es wieder vier, 
zwei obere und zwei untere, und wieder nach einem Jahre zum dritten 
Male vier in derselben Weise. Hat es ein Alter von vier Jahr sechs 
Monaten erreicht, so wechselt es keinen Zahn mehr. Auch kommt der 
Fall vor, dass sämmtliche Zähne auf einmal gleich bei dem ersten 
Zahnwechsel, so wie auch der, dass sie alle zur Zeit des letzten Zahn- 
wechsels ausgeworfen werden; jedoch geschieht beides selten. So 
stimmt es denn, dass das Pferd im Alter von vier Jahr und sechs Mona- 
ten zur Zeugung am tauglichsten ist. Je älter die Pferde sind, desto 
fruchtbarer sind sie, sowohl Hengste als Stuten. Die Hengste besprin- 151 
gen auch ihre Mütter und ihre Töchter, und eine Stuterei gilt dann erst 
als vollkommen, wenn die Hengste ihre eigene Nachkommenschaft be- . 
springen. Die Skythen reiten die trächtigen Stuten, sobald das Junge 
sich umgedreht hat (?) und behaupten, dass sie in Folge dessen leichter 
werfen. Die anderen Vierfüssigen nun legen sich (auf eine Seite) nie- 
der, wenn sie werfen wollen, daher die Jungen bei ihnen sämmtlich 
seitwärts herauskommen, die Stute dagegen bleibt stehen, wenn die 
Zeit, wo das Junge abgehen soll, herannaht und wirft aufrecht stehend 
das Füllen. Die meisten Pferde werden bis achtzehn und zwanzig Jahre 152 
alt, manche auch fünfundzwanzig und dreissig. Werden sie gut ge- 


man wartet meist bis zum fünften Jahre 


ibid p. 113. 
ἂν — ὄντες] Dieser Satz ist nicht auf 
den letzten Theil ἤδη — φασίν zu be- 


ziehen, welcher gleichsam parenthetisch 
steht, sondern an den Hauptgedanken 
ὥστε — βάλλων anzuschliessen. 

150. Dieselben Angaben über den 
Zahnwechsel der Pferde macht Bechstein 
Ip. 718. 


151. τέλεον] Man vermeidet jetzt mög- 
lichst Begattungen in der Blutsfreund- 
schaft, weil man Ausartungen befürchtet. 
Bechstein p. 726. \ 


στραφῇ] Sch. verweist auf VII $ 53. 
Dabei bleibt aber ϑᾶττον unerklärt. 


ὀρϑὴ] Manche Stuten stehend, manche 
liegend nach Bechstein Ip. 728. 
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ν᾽ 


είχοσι χαὶ τριάνονπά "ἐὰν δέ τις ἐπιμελῶς θεραπεύῃ, ἐχτείνει χαὶ πρὸς 
τὰ πεντήχοντα. ὁ δὲ μαχρότατος βίος τῶν ἀρρένων ἐστὶν ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ Tpraxovretng‘ ἡ δὲ BEER ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ μὲν πέντε χαὶ 
τριάχοντα ἔτη, ἤδη δέ τινες καὶ τετταράχοντα ἔτη βεβιώχασιν. ἐλάττω ὅτου 
δὲ χρόνον βιοῦσιν. οἱ ἄρρενες τῶν ϑηλειῶν διὰ τὰς ὀχείας, χαὶ οἱ ἰδίᾳ 5 
153 τρεφόμενοι τῶν ἐν τοῖς ἱπποφορβίοις. N μὲν οὖν ϑήλεια πέντ 
ἐτῶν τέλος λαμβάνει βήκχους χαὶ ὕψους, ὁ δ᾽ ἄρρην ἕξ ἐτῶν᾽ μετὰ 
δὲ ταῦτα ἐν ἄλλοις ἕξ ἔτεσι τὸ πλῆϑος λαμβάνει τοῦ σώματος. χαὶ 
ἐπιδίδωσι μέχρι ἐτῶν εἴκοσιν. ἀποτελειοῦται δὲ τὰ ϑήλεα τῶν ἀρρέ- 
νων ἔμπροσϑεν, ἐν δὲ τῇ γαστρὶ τὰ ἄρρενα τῶν ϑηλειῶν, χαϑάπερ τὸ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων" ταὐτὸ δὲ τοῦτο συμβαίνει χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
154 ζῴων ὅσα πλείω τίχτει. || ϑηλάζειν δέ φασι τὸν μὲν ἡμίονον ἑξά- 
βήνον, εἶτ οὐχέτι προσίεσϑαι διὰ τὸ ἄγαν σπᾶσϑαι χαὶ πονεῖν, τὸν ὃ 
ἵππον πλείω χρόνον. ἀχμάζει δὲ χαὶ ἵππος χαὶ ἡμίονος μετὰ τοὺς 
βόλους᾽ ὅταν δὲ πάντας ὧσι βεβληκότες, οὐ ῥάδιον Da τὴν MA 15 
χίαν, διὸ καὶ λέγουσι γνώμην ἔχειν, ὅταν ἄβολος n' ὅταν δὲ βεβλη- 
χώς, οὐχ ἔχειν. ὅλως δὲ μάλιστα γνωρίζεται ἣ ἡλιχία μετὰ τοὺς 
βόλους τῷ χυνόδοντι᾽ τῶν μὲν γὰρ ἱππαστῶν γίνεται μιχρὸς διὰ τὴν 
τρῖψιν --- κατὰ τοῦτον γὰρ ἐμβάλλεται ὁ χαλινός ---, τῶν δὲ μὴ 
ἱππαστῶν μέγας μὲν ἀλλ ἀπηρτημένος, τῶν δὲ νέων ὀξὺς χαὶ μιχρός. 20 


1. ἐχτείνεται ΑΒ. 2. πρὸς] περὶ Ald. ἀρρένων nos de conj. ; ἵππων DaAld. 
Cs. Sch.; πλείστων PAa Bk. Di. Pk.; πλειόνων (8 3. πολὺ — ἐπὶ τὸ om 


Pm Ambr. τριαχονταέτης CR, τριάχοντα ἔννεα ἔτη DaAld. Sch. Di., τριάχοντα 
ἔτη Cs. 4. tpıdxoyra dedimus nos de conj. ; vulgo εἴχοσιν. ἔλαττον AaCa 


5. οἱ postxatomPDaAld. Cs. ἰδίᾳ om AaCa 9, ἀποτελειοῦνται Sch.; καὶ drore- 
λοῦνται᾽ τελεῶνται DaAld. Cs. et omisso χαὶ P 10. ‚post ϑηλεῖων add ὕστερον 
AaCa; scil. δὲ ponit post τὰ (8 13. προίεσϑαι AaCa τὸ ἄγαν σπᾶσϑαι 
dedimus nos de conj. ; τὸ ἀποσπᾶσθαι Α0δ, τὸ σπᾶσϑαι ceteri 15. πάντες 
AaCa Cam. 16. λέγεται γνώριμα AaCa ; λέγουσι γνώρισμα Os. βόλος Aala 
δὲ] 2x P ὅλως AaCaCs. Sch. ; ὅμως ceteri 18. ἑπταετῶν bis PDa et 
corr. AaAld. Cs. μαχρὸς AaCa 19. ἐκβάλλεται Αὰ 20. ἀλλὰ μὴ ἀπηρτ. 
m. Ambr. Cs. δὲ om Aala μαχρός PCR m 


152. πεντήχονταο] Angaben über hohe werden musste, so ist es nicht zweifel- 


Alter bei Pferden (40—50 Jahre, viel- 
leicht 62 Jahre) s. bei Schreber- Wagner 
VI p. 106 Anm. 19. 

τῶν ἀρρένων ἐστὶν] Bekker hat πλείστων, 
was ganz unstatthaft ist, da im Vorher- 
gehenden schon von dem durchschnittli- 
chen Leben der Pferde gesprochen ist. 
Daher istauch die Lesart des Medic. πλεί- 
ονῶν nicht zulässig, wie auch der Zusatz 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ zeigt. Man könnte nun mit 
DaAld. ἵππων lesen, aber da τῶν ἵππων das 
Geschlecht nicht erkennen lässt, und hier 
der Gegensatz zu ἡ δὲ ϑήλεια angezeigt 


haft, dass hier τῶν ἀρρένων gelesen wer- 
den muss. 

πέντε καὶ τρίακοντα] ist eine nothwen- 
dige Correctur, da es ganz unglaublich 
ist, dass A. den Sprung von 25 zu 40 
Jahren hingestellt habe, der eben so un- 
natürlich als grundlos ist. Wenn man 
aber, wie wirthun, verbessert, so stimmt 
diese Stelle genau mit den Angaben V 
$53, wo im Ganzen das Alter etwas höher 
angenommen wird. Uebrigens hat man 
aus dem folgenden βεβιώχκασιν hier Brot 
zu ergänzen. Darnach ist also das ge- 
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pflegt, so dehnt sich ihr Leben auch bis in die fünfzigaus. In der Regel ist 
das höchste Lebensalter der Hengste dreissig Jahre, das der Stuten aber 
fünfunddreissig; indess haben auch welche schon das vierzigste Jahr 
erreicht. Die Hengste haben in Folge des Bespringens eine geringere 
Lebensdauer als die Stuten, wie auch die abgesondert gehaltenen eine 
kürzereals die in Stutereien befindlichen. Die Stute erreicht mit fünf Jah- 153 
ren das volle Maass der Länge und Höhe und der Hengst mit sechs Jahren ; 
in den nächsten sechs Jahren erlangt der Körper seinen vollen Umfang und 
sie nehmen überhaupt zu bis zum zwanzigsten Jahre. ‚Die Stuten erreichen 
eher ihre Vollkommenheit als die Hengste, im Mutterleibe dagegen ist dies 
umgekehrt; dasselbe ist der Fall beim Menschen und auch bei den übri- 
sen Thieren, welche mehrere Junge gebären. Die Stute soll den Maul- 154 
esel sechs Monate lang säugen, dann aber nicht mehr zulassen, weil er 
zu stark zieht und ihr Schmerzen verursacht, das Füllen hingegen län- 
gere Zeit. Pferd und Maulesel sind am kräftigsten nach dem Zahnwech- 
sel. Wenn sie alle Zähne gewechselt haben, ist es schwierig ihr Alter 
zu erkennen, daher sagt man auch, dass sie Alterskennzeichen haben 
vor dem Zahnwechsel, nacher aber nicht mehr. Im Allgemeinen er- 
kennt man nach dem Zahnwechsel das Alter hauptsächlich am Hunds- 
zahne. Bei den Reitpferden nämlich wird er klein durch die Reibung, 
weil der Zügel auf ihm liegt; bei den Pferden hingegen, die nicht zum 
Reiten dienen, ist er zwar lang aber freistehend : bei den jungen ist er 


wöhnliche Alter der Stuten grösser, als 
das der Hengste, wie dies im Folgenden 
erörtert wird. 

153. ἀποτελειοῦται)͵ 5. VII ὃ 25. de 
gener. IV $ 100. — Dass die Stuten im 
fünften, die Hengste erst im sechsten 
Jahre ausgewachsen sind, giebt auch 
Bechstein I p. 726 an; doch sollen, ent- 
gegengesetzt der Angabe von A., Stuten 
mit Hengstfohlen länger gehen als mit 
Stutenfohlen, Schreber VI p. 115; auch 
wird Aehnliches in gleichem Sinne an- 
gegeben von den Rindern : eine Allgäuer 
Kuh ist trächtig mit einem Ochsenkalbe 
302 Tage, mit einem Kuhkalbe 295 Tage ; 
eine Schweizerkuh 313 mit einem Och- 
sen-, 304 mit einem Kuhkalbe, Schreber- 
Wagner V p. 1665. 

ἀνθρώπων) Bei den Menschen ist das 
ganz unsicher, wie überhaupt die Be- 
stimmung der Schwangerschaftsdauer. 
Cf. Leuckart in Hdwrtrbch. der Physiol. 
IV p. 885. 

154. τὸ ἄγαν σπᾶσϑαι] Die Vulgata τὸ 
σπᾶσϑαι, welche Scaliger ‚convulsione 
enim iceirco laborare’ erklärt, kann nicht 
richtig sein, da ja bei jedem Saugen ein 
Ziehen stattfindet ; wenigstens müsste es 
heissen διὰ τὸ ἐν τῷ σπᾷσϑαι πονεῖν. Der 


Sinn kann nur der sein, dass die Stute 
das Maulthierfüllen nicht länger saugen 
lässt, weil dieses die Zitzen zu heftig 
zieht und ihr dann Schmerz verursacht. 
Wir haben daher τὸ ἀποσπᾶσθαι, was 
Aa0a bieten, in τὸ ἄγαν σπᾶσθαι verwan- 
delt. Die Maulthierfüllen saugen nach 
Schreber- Wagner VI p. 191 bis zum 
sechsten oder siebenten Monat an der 
Stute und; entwöhnen sich dann. selbst 
oder werden von der Mutter nicht län- 
ger zugelassen — die Pferdefüllen lässt 
man fünf Monate saugen, ibid p. 115. 
Ebenso Bechstein Ip. 729, doch schei- 
nen nach ihm die Pferdefüllen oft von 
selbst aufzuhören zu saugen. 

μέγας] Guil. ‚magnus quidem sed pro- 
ductus’ Gaza sed non vertiee extans ad- 
actiore’ , Scaliger wollte ἀπαμβλυνόμενος 
corrigiren. 

μιχρός] Man taxirt das Alter der Pferde 
nach dem Zahnwechsel, erstens bis zum 
achten Jahre nach den sogenannten Eck- 
zähnen, weiche eine Höhlung und einen 
schwarzen Flecken haben, die aber beide 
abnehmen und verschwinden ; zweitens 
nach dem achten Jahre nach den soge- 
nannten Hundszähnen , welche im vier- 
ten Jahre hervorbrechen und sehr spitzig 
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155 || ὀχεύει δ᾽ ὁ μὲν ἄρρην πᾶσάν τε ὥραν χαὶ ἕως ζῇ χαὶ ἣ ϑήλεια 
3 7 a b) m / \ 
ὃ ὀχεύεται ἕως ἂν ζῇ. αὕτη δ᾽ οὐ πᾶσαν ὥραν. ἐὰν μή τις δεσμὸν 


4 2 


ἢ ἄλλην τινὰ προσενέγχῃ ἀνάγχην᾽ ὥρα δ᾽ οὐχ ἀφαιρεῖται οὐδεμία 
τεταγμένη τοῦ ὀχεύεσϑαι χαὶ ὀχεύειν. οὐ μέντοι γε ὅτ᾽ ἔτυχε γενο- 
μένης τῆς ὀχείας δύνανται ἃ ἂν γεννήσωσιν ἐχτρέφειν. ἐν ᾽θποῦντι 5 
δ᾽ ἐν ἱπποφορβίῳ ἵππος ἐγένετο ὃς ὥχευεν ἐτῶν ὧν τετταράχοντα᾽ 
156 ἔδει δὲ τὰ πρόσϑια σχέλη συνεπαίρειν. || ἄρχονται δ᾽ ὀχεύεσϑαι ai 
ἵπποι τοῦ ἔαρος. ὅταν δὲ τέχῃ ἣ ἵππος, οὐχ εὐθὺς μετὰ τοῦτο πίμ- 
πλαται ἀλλὰ διαλείπει χρόνον, χαὶ τίχτει ἄμεινον τετάρτῳ T) πέμπτῳ 
ἔτει μετὰ τὸν τόχον. ἕνα δ᾽ ἐνιαυτὸν καὶ πάμπαν ἀνάγχη διαλείπειν τὸ 
χαὶ ποιεῖν ὥσπερ νειόν. ἵππος μὲν οὖν διαλείπουσα τίχτει," ὥσπερ 577 
151 εἴρηται, ὄνος δὲ συνεχῶς. || γίνονται δὲ τῶν ἵππων αἱ μὲν χαὶ ἄτε- 
χνοι ὅλως, αἱ δὲ συλλαμβάνουσι μέν, οὐ δύνανται δ΄ ἐχφέρειν " σημεῖον 


δὲ τῶν τοιούτων λέγουσιν εἶναι, 


\ ἊΨ» > PR v 
τὸ ἔμβρυον ανασχιζόμενον ἔχειν 


ἄλλα νεφροειδῇ περὶ τοὺς νεφρούς, ὥστε δοχεῖν τέτταρας ἔχειν 15 
158 νεφρούς. ὅταν δὲ τέχῃ ἣ ἵππος, τό τε χόριον εὐϑὺς χατεσϑίει, 
χαὶ ἀπεσϑίει τοῦ πώλου ὃ ἐπιφύεται ἐπὶ τοῦ μετώπου τῶν πώλων, 
χαλεῖται δὲ ἱππομανές᾽ ἔστι δὲ τὸ μέγεϑος ἔλαττον μιχρῷ ἰσχάδος, 
\ [4 ’ [4 m ) “ἭΝ 

τὴν δ᾽ ἰδέαν πλατύ, περιφερές, μέλαν. τοῦτο ἐάν τις φϑῇ λαβὼν χαὶ 

δ); ᾿, \ N > Ἂ 
ὄσφρηται ἣ ἵππος, ἐξίσταται χαὶ ἐχμαίνεται πρὸς τὴν ὀσμήν διὸ 20 

\ m ς / m \ ΄ IN δ - Kr 
χαὶ τοῦτο αἱ φαρμαχίδες ζητοῦσι χαὶ συλλέγουσιν. [ἐὰν ὃ ὠχευμένην 


1. τε] τὴν Aa 


post ἕως add av PDaAld. Cs. Sch. 


2. αὕτη δ᾽ οὐ scripsi- 


„mus nos; οὕτω δὲ (δ et pr. Aa Sch. Di. Pk. ; χαὶ πᾶσαν δὲ m ἃ manu sec. (5. ; 


οὔπω δὲ PAaDaAld. ΒΚ. 
χὴν om AaCa 5. ἃ] ὅτ᾽ AaCa 
8. ἡ] om Ca et pr Aa, ὁ PDa 
Αδαδ, ἀμείνω ceteri 
codd. Ald. Cs. 
ἔχειν] εἶναι PDaAld. Cs. 
πωλίων PD% et (πώλων) Ald. 
PAld. Cs. Sch., μιχρᾶς Da 
νεται Aala, μαίνεται ceteri 


ὀχευομιένην PAaCaÄld. Cs. 


sind, nach und nach stumpfer werden 
und im zehnten Jahre ganz stumpf und 
dabei sehr lang sind. Nachher ist die 
Bestimmung unsicher. Bechstein I p. 
719. 

155. αὕτη δ᾽ οὐ] Weder οὔπω, was Bk., 
noch οὕτω, was Sch. vorzieht, giebt einen 
passenden Sinn. Wir haben daher statt 
οὔπω δὲ geschrieben αὕτη δ᾽ οὐ, so dass 
die Stelle vollkommen verständlich ist. 
Bmk. hat auch im Folgenden ἕως ἄν auf- 
genommen und übersetzt item feminae 
idem et coeundi et vitae finis est, et hac 
lege quovis tempore coeunt, ut eas vin- 


- 16. ἣ om Aa 
18. ὃ χαλεῖται ine. PDaAld. Cs. Sch. 
19. τοῦτο δὲ ἐάν τις ὀφϑῃ AaCa 

21. τοῦτο om PDaAld. 


ἐὰν μὴ ] ἕως ἂν (ἃ οὐ ρΥ AR Sch. Di. Pk. 3. ἀνάγ- 

6. δὲ ὁ φορβίου ἵππος ὥχευεν Ald. Cs. 

μετὰ τοῦτο om PDaAld. Cs. 9. ἄμεινον 

10. ἕνα] ἔνια PCa 11. νέον PDaAld. 12. ἡμίονος 

13. αἱ — μέν οἵχὰ Pm Ambr. μέν οἵη Αδαδ 15. δοχεῖ Aa 


11. τῶν πολλῶν Aa, τούτων τῶν 
μιχρὸν 
20. ἐχμαί- 
ἐπὰν PAaAld. Cs. Sch. 


culis nemo aliave coerceat necessitate'. 
Also hier sollen οὕτω und ἕως correspon- 
diren! Was man dem A. nicht Alles auf- 
bürden zu können glaubt. 

ἀφαιρεῖται) Sonst heisst es an ähn- 
lichen Stellen ἀφήρηται. Sch. scheint uns 
den Sinn dieser Stelle völlig verfehlt zu 
haben: ‚Homo potest cursum libidinis 
equae interpellare et arcere, alligatae ad 
praesepia aut freno iniecto aut alio modo, 
tempestas autem nulla anni potest libidi- 
nem equae reprimere‘. Nach unserer An- 
sicht sagt A.: Der Hengst bespringt, so 
lange er lebt und zu allen Zeiten, die 
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spitz und klein. Der Hengst bespringt zu allen Jahreszeiten und so lange 155 
als er lebt. Auch die Stute lässt sich bespringen, so lange sie lebt, 
aber nicht zu jeder Zeit, wenn man nicht Fesseln oder andere Zwangs- 
mittel dazu anwendet. Uebrigens giebt es keine Jahreszeit, in welcher 
die Begattung nicht stattfinden könnte. Jedoch ist es für das Aufziehen 
der Jungen nicht gleichgültig, in welcher Jahreszeit die Begattung statt- 
gefunden hat. In einer Stuterei in Opus war ein Hengst, welcher im 
Alter von vierzig Jahren besprang, doch musste man seine Vorderfüsse 
emporheben helfen. Die Stuten fangen im Frühlinge an sich belegen 156 
zu lassen. Wenn die Stute geworfen hat, so wird sie nicht gleich darauf 
wieder trächtig, sondern nach Verlauf einiger Zeit und am besten ist es, 
wenn sie erst vier oder fünf Jahre nach dem frühern Wurfe wieder wirft. 
Ein Jahr muss sie nothwendig aussetzen und gewissermassen brache 
liegen. Die Stute also wirft wie gesagt mit Unterbrechungen , die 157 
Eselin dagegen ohne Pausen. Auch unter den Stuten giebt es solche, 
welche vollkommen unfruchtbar sind, andere, welche zwar empfangen, 
aber die Frucht nicht austragen. Man hält es für ein Zeichen dieser 
Eigenschaft, wenn sich an dem aufgeschnittenen Embryon neben den 
Nieren andere nierenförmige Körper zeigen, so dass es scheint, als ob 
sie vier Nieren hätten. Wenn die Stute geworfen hat, so frisst sie sofort 158 
das Chorion auf und frisst von dem Füllen die Masse ab, welche auf der 
Stirn der Füllen aufsitzt und »Pferdegeil« genannt wird: sie ist von der 
Grösse einer kleinen getrockneten Feige, platt, rund und dunkel. Wenn 
Jemand diese Masse vorher wegnimmt, und die Stute es wittert, so wird 
sie durch den Geruch wild und geräth in Wuth. Daher trachten die 
"Weiber, welche Zaubertränke bereiten, darnach und sammeln es. [Wenn 


Stute paart sich auch so lange sie lebt, 
aber nicht zu jeder Zeit, es sei denn, 
dass man sie durch Fesseln zwingt sich 
belegen zu lassen. Uebrigens aber ist 
die Paarung der Pferde an keine be- 
stimmte Jahreszeit gebunden. — Es wird 
emein bei uns der Frühling als die 
Zeit angesehen, wo die Stuten rossig 
werden, und das Beschälen im Früh- 
jahre verstattet. Cf. Bechstein p. 727. 
τετταράχοντα] ΟἿ. 147. — Meist 
dauert bei gemeinen Pferden die Frucht- 
barkeit bis zum sechszehnten,, bei edlen 
Pferden über das zwanzigste Jahr hin- 
aus. 8. Schreber-Wagner VI p. 113. 
156. διαλείπουσα)] Jetzt verfährt man 
durchaus anders: die Stuten werden 9 
T nach dem Fohlen wieder rossig 
und man lässt dann den Hengst am lieb- 
sten zu, weil sie dann am leichtesten em- 
Basen. Bechstein p. 729. Schreber- 


agner p. 115. 


ὄνος) hat zuerst Robert Constantinus, 
dann Scaliger nach Gaza hergestellt, und 
Sch. in den Text aufgenommen. — Die 
Eselin geräth schon am siebenten Tage 
nach dem Gebären wieder in Brunst. 
Bechstein I p. 750. 

158. τοῦ πώλου] Diese Worte sind ver- 
derbt; es leuchtet ein, dass hier nicht 
τοῦ πώλου stehen kann, wenn gleich dar- 
auf die Worte ἐπὶ τοῦ μετώπου τῶν πώλων 
folgen. Ein Anzeichen giebt auch Guil. 
‚et comedit incipiens ab eo quod innas- 
citur in fronte pullorum‘. Es scheint 
dass an Stelle der Worte τοῦ πώλου ein 
neutrales Substantiv gestanden habe, auf 
welches das Relativum 5 sich bezieht, 
vielleicht sapxtov, wie Aelian III, 17 hat, 
oder τοῦ yoptou, ὃ κτλ. --- Ueber die Sache 
s. Anm. zu ὃ 116 ἱππομανές. 

φϑῇ Guil. si quis autem hoc deco- 
xerit. 

ἐὰν δὲ — εὐχίνητον] Der erste der bei- 


92 [VI Cap. 22. 29. 


ἵππον ὑπὸ ἵππου ὄνος ὀχεύσῃ, διαφϑείρει τὸ ἔμβρυον τὸ ἐνυπάρχον. 
ἵππων δ᾽ ἡγεμόνα οὐ χαϑιστᾶσιν οἱ ἱπποφορβοὶ ὥσπερ τῶν βοῶν, διὰ 
τὸ μὴ μόνιμον εἶναι τὴν φύσιν αὐτῶν ἀλλ᾽ ὀξεῖαν χαὶ εὐχίνητον.] 

189 28. "Ὄνος δ᾽ ὀχεύει μὲν χαὶ ὀχεύεται τριαχοντάμηνος, χαὶ βάλ- 

᾿ λει τοὺς πρώτους ὀδόντας τοὺς δὲ δευτέρους ἔχτῳ μηνί, Kal τοὺς 
τρίτους χαὶ τοὺς τετάρτους ὡσαύτως τούτους δὲ γνῶμα χαλοῦσι. 
τοὺς τετάρτους. ἤδη δὲ χαὶ ἐνιαυσία ὄνος ἐχύησεν ὥστε καὶ ἐχτρα- 
φῆναι. ἐξουρεῖ ὃ, ὅταν ὀχευϑῇ, τὴν γονήν, ἐὰν μὴ χωλύηται διὸ 
τύπτουσι μετὰ τὴν ὀχείαν εὐϑὺς χαὶ διώχουσιν. τίχτει δὲ δωδεχάτῳ 
μηνί. τίχτει δὲ τὰ μὲν πολλὰ ἕν᾽ μονοτόχον γάρ ἐστι φύσει τίχτει τὸ 

1608 ἐνίοτε χαὶ δύο. || ὁ μὲν οὖν ὄνος ἐπαναβὰς διαφϑείρει τὸ τοῦ 
ἵππου ὄχευμα, ὥσπερ εἴρηται ὁ δ᾽ ἵππος τὸ Tod ὄνου οὐ διαφϑείρει, 
ὅταν ἢ ὠχευμένη ἣ ἵππος ὑπὸ τοῦ ὄνου. ἴσχει δὲ γάλα χύουσα δεχά- 
μῆνος οὖσα. τεχοῦσα δὲ βιβάζεται ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ, χαὶ μάλιστα δέ- 
χεται τὸ πλῆσμα ταύτῃ βιβασϑεῖσα τῇ ἡμέρᾳ, λαμβάνει δὲ χαὶ ὕστε-- 15 
ρον. ἐὰν δὲ μὴ τέχῃ πρὶν τὸ γνῶμα λιπεῖν, οὐχέτι λαμβάνει πλῆσμα 
οὐδὲ χυΐσχεται τοῦ λοιποῦ βίου παντός, τίχτειν δ᾽ οὐ ϑέλει οὔτε ὃπν 
ὁρωμένη ὑπὸ ἀνϑρώπου οὔτ᾽ ἐν τῷ φωτί, ἀλλ᾽ εἰς τὸ σχότος ἀπάγου- 
σιν, ὅταν μέλλῃ τίχτειν. τίχτει δὲ διὰ βίου, ἐὰν τέχῃ πρὶν τὸ γνῶμα 

101λιπεῖν. || βιοῖ δ᾽ ὄνος πλείω τριάχοντ᾽ ἐτῶν, καὶ ἣ ϑήλεια τοῦ ἄρρε- 20 
vos πλείω ἔτη. ὅταν δ᾽ ἵππος ὀχεύσῃ ὄνον ἣ ὄνος ἵππον, πολὺ μᾶλ- 
λον ἐξαμβλοῖ ἢ ὅταν τὰ ὁμογενῆ ἀλλήλοις μιχϑῃ, οἷον ἵππος ἵππῳ 
ἢ ὄνος ὄνῳ. ἀποβαίνει δὲ χαὶ ὁ τῆς χυήσεως χρόνος, ὅταν μιχϑῇ 
ἵππος χαὶ ὄνος. χατὰ τὸ ἄρρεν, λέγω δ᾽ ἐν ὅσῳ χρόνῳ τοῦτο γίνεται 


1. ὑπάρχον PAa0a 2. τῶν praebent AAC2, om ceteri 6. γνῶμα AaCa, 
γνώμας PD m Ambr. Ald. pr., γνώμα (5.; γνώμονας Cam. Sch. ΒΚ. Di. Pk. 
1. ἔτεχε Sch. 8. φέρει Aa 12. οὐ om Ald. 14. τίχτουσα PDaAld. Cs. 
βιάζεται Ambr. 15. πλησίασμα AaCa Guil. τῇ ἡ βιβ. PDa Ald. Cs. 
βιασϑεῖσα Ambr. 16. τὸ γνωμὴν P, τὴν γνώμην Ambr. Sch., τὸν γνώμονα 
Cam. λείπειν PDaAld. Cs. Sch. bis 18. ἐπάγουσιν Cam., ἀπάγουσα Sch. 
19. τὸ γνώμην P, τὴν γνώμην Sch., τὸ γνώμονα Cam. 21. ἔτι Ῥ ὀχεύνη ἡ 
PDa, ὀχεύῃ Ald. Os. Sch. 22. τὰ om Ald. 23. ἢ] οἷον Da, χαὶ Ald. 
24. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον Ald. Os. 


den Sätze steht in keinem Zusammen- ἡνῶμα])] schreiben wir hier wie im folg. 
hange mit dem vorhergehenden, und ὃ nach AaCa. Die Lesart der anderen 
wird gleich in ὃ 160 wiederholt — der Hdschrr. γνώμας deuten wir lieber auf 
zweite enthält eine übrigens wörtliche γνῶμα als auf γνώμονας, das von Camo- 
Transponirung des ὃ 133 von den Ziegen tius herrührt, welcher es von Gaza ent- 


Gesagten. nahm. Von ὀδόντες γνώμονες ist sonst 
διαφϑείρει) vgl. de gener. II $ 135. nirgends die Rede; auch hat das Adjec- 
159. ὄνος] 5. V ὃ 53. tivum γνώμων eine andere Bedeutung. 


ὀδόντας] Der. Zahnwechsel beim Esel ἐξουρεῖ] s. de gener. II $ 135. Plinius 
ist ebenso wie beim Pferde. Cf. ὃ. 150. VII, 68. ' 


Schreber-Wagner VIp. 179. τύπτουσι] Das ist auch in Deutschland 
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eine Stute, die von einem Hengst belegt worden ist, von einem Esel be- 
sprungen wird, so zerstört dieser das schon vorhandene Embryon. Bei 
den Pferden werden nicht Leitpferde abgerichtet, wie dies die Hirten 
bei den Rindern thun, weil sie nicht so auf einer Stelle bleiben, sondern 
eine rasche und bewegliche Natur haben.] 

23. Esel und Eselin begatten sich im Alter von dreissie Monaten, 159 
in welchem sie auch zuerst die Zähne wechseln. Der zweite Zahnwech- 
sel findet sechs Monate später und der dritte und vierte nach abermals 
sechs Monaten statt. Die letzten nennt man »Kennzähne«. Doch ist 
auch schon der Fall dagewesen, dass eine einjährige Eselin trächtig 
wurde und austrug. Nach der Begattung pflegen die Eselinnen den 
Samen wieder auszuharnen, wenn sie nicht daran verhindert werden: 
daher schlägt man dieselben gleich nach der Begattung und jagt sie um- 
her. Sie werfen im zwölften Monat und zwar gewöhnlich nur eines, 
was bei ihnen Regel ist, bisweilen aber auch zwei. Wenn ein Esel eine 160 
von einem Pferde belegte Stute bespringt, so zerstört er, wie schon ge- 
sagt worden ist, den vom Hengste in sie entleerten Samen: das Pferd 
dagegen zerstört den Samen des Esels nicht, wenn die Stute von einem 
Esel besprungen wordenist. Die Eselin bekommt im zehnten Monate der 
Trächtigkeit Milch. Wenn sie geworfen hat, lässt sie sich am siebenten 
Tage nachher wieder bespringen und an diesem Tage ist sie vorzugs- 
weise zur Empfängniss geeignet, sie empfängt jedoch auch später. 
Wenn sie aber vor dem Wechsel der »Kennzähne« nicht geworfen hat, 
so empfängt sie nicht mehr und wird in ihrem ganzen Leben nicht mehr 
trächtig. Sie hat die Eigenschaft, nicht unter den Augen der Menschen 
und im Hellen zu werfen, sondern begiebt sich, wenn sie werfen will, 
in das Dunkel. Hat sie aber vor dem Wechsel der »Kennzähne« gewor- 
fen, so wirft sie so lange sie lebt. Der Esel lebt über dreissig Jahre 161 
und die Eselin noch einige Jahre länger. Wenn das Pferd eine Esel- 
stute oder der Esel eine Pferdestute bespringt, so tritt viel eher eine 
- Fehlgeburt ein, als wenn sich die Geschlechter derselben Art, Pferd mit 
Pferd und Esel mit Eselin paaren. Die Zeit der Trächtigkeit richtet 
sich bei der Kreuzung von Pferd und Esel nach dem Männchen, das 
heisst, sie dauert so lange Zeit, als das aus der Begattung der gleich- 


ein allgemeines Verfahren. Bechstein I 
p- 750 

δύο] isch von Schreber-Wagner 
VIp. 

160. τὴ μὲν --- ὄνου] Ob der aus ὃ 158 
wiederholte Satz wirklich hierher ge- 
hört, ist zweifelhaft. 

γάλα] Bestätigt bei Bechstein Ip. 750. 
Desgleichen das Folgende ibid. 


σχότος] 5. 1014. bestätigt. 
101, Ξριάχον ει Bestätigt bei Schreber- 
Wagner VIp. 180. 


ἐξαμβλοῖ] Bestätigt ibid p. 190. 


(pövos]) Stuten gehen mit Maulthier- 
sale etwas länger trächtig — übrigens 
ist die Dauer der Trächtiekeit bei Pferd 
und Esel fast gleich. Schreber- Wagner 
VIp. 191. 
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162 ἐξ ὁμογενῶν γινόμενον. || τὸ δὲ μέγεϑος τοῦ σώματος χαὶ τὸ εἶδος 
χαὶ ἣ ἰσχὺς μᾶλλον τῷ ϑήλει ἀφομοιοῦται τοῦ γενομένου. ἂν δὲ 
συνεχῶς μίσγηται χαὶ μὴ διαλείπῃ χρόνον τινὰ οὕτως ὀχευόμενα, 
ταχέως ἄγονον τὸ ϑῆλυ γίνεται" διὸ συνεχῶς οὐ μίσγουσιν οὕτως οὗ 
περὶ ταῦτα re ἀλλὰ διαλείπουσί τινα χρόνον. 005 
προσδέχεται δ᾽ οὔτε ἡ ἵππος τὸν ὄνον οὔτε ἣ ὄνος τὸν ἵππον, ἐὰν μὴ 
τύχῃ τεϑηλαχὼς 6 ὄνος. ἵππον᾽ ὑποβάλλουσι γὰρ ἐπίτηδες οὺς χαλοῦ- 
σιν EUTIN οὗτοι ὃ ὀχεύουσιν ἐν τῇ νομῇ βίᾳ χρατοῦντες, 
ὥσπερ οἱ ἵπποι. 
24. Ὃ ὃ ᾿ ὀρεὺς ἀναβαίνει μὲν χαὶ ὀχεύει μετὰ τὸν πρῶτον 10 
βόλον, ἑπταξετὴς ὃ ὧν χαὶ πληροῖ, χαὶ ἤδη ἐγένετο v0 ὅταν ἀναβῇ 
ἐφ ἵππον ϑήλειαν᾽ ὕστερον δ᾽ οὐχέτι. ἀναβαίνει. xal ὃ ϑῆλυς. δ᾽ 
ὀρεὺς ἤδη ἐπληρώθη, οὐ μέντοι γε ὥστ ἐξενεγχεῖν διὰ τέλους. αἵ δ᾽ 
ἐν τῇ Συρίᾳ τὴ ὑπέρ. Φοινίκης ἡμίονοι χαὶ ὀχεύονται χαὶ τίχτουσιν ᾿ 
ἀλλ ἔστι τὸ γένος ὅμοιον μὲν ἕτερον δέ. οἱ δὲ χαλούμενοι γίννοι 15 
γίνονταὶ ἐξ ἵππου, ὅταν νοσήσῃ ἐν τῇ χυήσει, ὥσπερ ἐν μὲν τοῖς 
ἀνϑρώποις ot νάνοι, ἐν δὲ τοῖς ὑσὶ τὰ μετάχοιρα᾽ χαὶ ἴσχει δέ, ὥσπερ 
164 οἱ νάνοι, ὃ γίννος τὸ αἰδοῖον ϑέγα. Ι ζῇ δ᾽ ἡμίονος ἔτη πολλά" ἤδη 
γάρ τις βε βίωχεν & ἔτη, χαὶ ὀγδοήχοντα, οἷον ᾿Αϑήνῃσιν ὅτε τὸν νεὼν 
ῳχοδόμουν ὃς χαὶ ἀφειμένος ἤδη διὰ τὸ γῆρας TOTER χαὶ 20 
παραπορευόμενος παρώξυνε τὰ ζεύγη πρὸς τὸ ἔργον, ὥστ ἐψηφίσαντο 
un ἀπελαύνειν αὐτὸν τοὺς σιτοπώλους ἀπὸ τῶν τηλιῶν. γηράσχει 578 
δὲ βραδύτερον ὁ ϑῆλυς ὀρεὺς τοῦ ἄρρενος. λέγουσι δ᾽ ἔνιοι ὅτι ἣ μὲν 
χαϑαίρεται οὐροῦσα, ὁ δ᾽ ἄρρην διὰ τὸ ὀσφραίνεσϑαι τοῦ οὔρου γηρά- 
σχξι θᾶττον. 
Τούτων μὲν οὖν τῶν ζῴων αἱ γενέσεις τοῦτον ἔχουσι τὸν τρό- 
25. τὰ δὲ νέα καὶ τὰ παλαιὰ τετράποδα διαγινώσχουσιν οἱ περὶ 
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2ὅ 


165 
TOV. 


3. μίγνυται Aa διαλίπη ArCaDa 
5. τὰ τοιαῦτα DaAld. Cs. Sch. 


4. m. ol τε περὶ P, μ. ol γε περὶ Ald. Cs. Sch. 
6. προσδέχονται AaCa 8, ἱπποϑῆρας AaCa veo- 
υηνία AaCaGuil. 11. ἑπτέτης DA, ἐπιτριέτης Ca yivvos AaCa, ἴννος PDa, 
ἵννος m Ambr. Cs. 13. ye om AaCa αἱ μὲν ἐν P, ἐν δὲ Aa 14. Φοινί- 
χὴν Ca .1ὅ, γῖννοι ΡΑΔ1)} 16. ἐν μὲν om AaCa, ἐν οἵη Ald. Cs. 17. νάννοι 
bis codd. 18. γῖνος AaCa, γῖννος Da δ᾽ δ᾽ ὁ 8, δ᾽ ἡ PCa 270. ὃς χαφή- 
μενος τὸ om PC2DaAld. Cs. Sch. 21. περιπορευόμενος AaCa,; duo 
verba damnat Pk. ζυγὰ AaCa 22. σιτοπώλας PDaAld. Cs. Sch. Pk. 
τηλίων PDaAld., τηλείων Aa, ϑηλειῶν Ca 24. post οὔρου add μᾶλλον PDa 
Ald. 25. post γηράσχει add πυρούμενος Pk. 


162. τοῦ γενομένου] Unterschieden hat 
A, also doch Maulthier und Maulesel. ΟἹ. 
gener. II $ 128. 

od προσδέχεται] Damit stimmen auch 
neuere Erfahrungen. Schreber-Wagner 
VIp. 189. 


163. ytvvos] Neuere Erfahrungen über 
Begattungen von Maulthier- oder Maul- 
eselhengsten mit Pferde- oder Eselstuten 
fehlen nach Schreber-Wagner VI p. 19. 
Dagegen führt derselbe eine ganze 
Menge Angaben aus neuerer Zeit an, 
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artigen Paare entstehende Junge nöthig hat: in der Grösse, Gestalt und 162 
Leibeskraft richtet sich aber das Junge mehr nach dem Weibchen. 
Wenn aber diese Vermischung fortgesetzt wird, und man nicht einige 
Zeit dazwischen verstreichen lässt, so wird das Weibchen sehr bald un- 
fruchtbar: daher lassen die Maulthierzüchter die Mischung nicht gleich 
nach einander geschehen, sondern lassen einige Zeit dazwischen ver- 
streichen. Uebrigens lässt weder die Stute den Esel noch die Eselin den 
Hengst zu, wenn nicht der Esel von einer Pferdestute gesäugt worden . 
ist: man lässt nämlich absichtlich Eselfüllen von Pferdestuten säugen, 
und Esel, welche »Hippothelae« genannt werden, bespringen auf der 
Weide die Stuten und bewältigen sie gerade so wie die Hengste. 

24. Der Maulesel bespringt nach dem ersten Zahnwechsel, und im 163 
Alter von sieben Jahren befruchtet er auch und es ist beobachtet worden, 
dass ein »Ginnos« geworfen wurde, wenn er eine Pferdestute besprungen 
hatte. Späterhin bespringt er nicht mehr. Auch der Fall ist schon vor- 
gekommen, dass eine Maulthierstute befruchtet wurde, ohne dass sie 
indess die Frucht vollständig ausgetragen hätte. Die Maulesel hingegen, 
welche in Syrien oberhalb Phönikien leben, begatten sich und gebären 
Junge: es ist dies jedoch eine zwar ähnliche, aber verschiedene Art. 
Die sogenannten Ginnoi werden von der Pferdestute geworfen, wenn 
ihre Trächtigkeit einen krankhaften Verlauf hat, gerade so wie bei den 
Menschen die Zwerge und bei den‘Schweinen die Spätferkel entstehen. 
Auch hat der Ginnos wie die Zwerge eine grosse Ruthe. Der Maulesel 164 
hat ein langes Leben ; einer hat es sogar bis auf achtzig Jahre gebracht, 
wie der bekannte Maulesel zu Athen zur Zeit der Erbauung des Tempels. 
Dieser wurde, da er schon sehr alt war, nicht mehr eingespannt, doch 
zog er mit, lief neben her und feuerte die Gespanne zur Arbeit an, so 
dass durch einen öffentlichen Beschluss die Getreideverkäufer angewie- 
sen wurden, ihn nicht von den Getreidekörben hinwegzutreiben. Das 
Weibchen des Maulesels altert später als das Männchen. Manche be- 
 haupten, dass die Reinigung des Weibchens mit dem Harne abgeht, 
dass das Männchen aber dadurch, dass es an dem Harne desselben 
riecht, schneller altere. 

25. So viel von der Entwickelung dieser Thiere. Das Alter der 165 
vierfüssigen Thiere pflegen ihre Wärter an Folgendem zu erkennen: 


wonach Mauleselinnen und Maulthier- nicht dem Sinne nach dasselbe wäre. 
stuten von Pferden gedeckt Füllen ge- -- Wegen γχγίννοι ist de gener. Il $ 138 zu 
worfen haben. vergleichen. 
᾽ - Ben Ἧ 104. ὀγδοήκοντα] Nach Schreber-Wag- 
Ks Br Συρίᾳ N RR 3 ner VI ὦ 189 bemerkt man an Maul- 
ß 3 ! thieren bis in's 30. Jahr keine Abnahme 
ἐν τῇ χυήσει] Sch. will ἐν τῇ ὑστέρᾳ ge- der Kräfte. 
lesen wissen. Als ob, was hier steht, 
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\ r „ SE, EN ἐς AR \NF ah, 
τὰς ϑεραπείας ὄντες αὐτῶν " ἐὰν μὲν ἀπὸ τῆ ἧς γνάϑου τὸ δέρμα ἐφεὰ- 
χόμενον ταχὺ ἐπίῃ, νέον τὸ τετράπουν, ἐὰν δὲ πολὺν χρόνον μένῃ 
ἐρρυτιδωμένον, παλαιόν. 

r Ὁ 

20. Ἢ δὲ χάμηλος χύξι μὲν δέκα μῆνας, τίχτει ὃ ἀεὶ ἕν μόνον" 
μονοτόχον γάρ ἐστιν. ἐχχρίνουσι δ᾽ ἐχ τῶν χαμήλων ἐνιαύσιον τὸ ὁ 
Υ͂ EN) r 14 “ ww; pur Me r δὲ 
ἔχγονον. ζῇ δὲ χρόνον πολύν, πλείω ἢ πεντήχοντα ἔτη. τίχτει de 
τοῦ ἔαρος, καὶ γάλα ἔχει μέχρι οὗ ἂν ἐν γαστρὶ λάβῃ. ἔχε: δὲ χαὶ 

\ Ζ \ \ 7 AN ΙΑ 4 ΄ \ \ / v Lu sh 
τὰ χρέα χαὶ τὸ γάλα ἥδιστα πάντων πίνουσι δὲ τὸ γάλα δύο χαὶ Eva 
7) τρία xal ἕνα πρὸς ὕδωρ χεράσαντες. 

ς 

27. Ὁ δ᾽ ἐλέφας ὀχεύει χαὶ ὁ 
ὅταν δ᾽ ὀχευϑῃ ἡ ϑήλεια, φέρει ἐν γαστρί, ὡς μέν τινές φασιν, ἐνιαυ- 
Ὁ χευῦῃ ἡ UM , Φέρει ἐν γαστρί, ον" οὐ 

- A I, 7ὔ ) 
τὸν χαὶ ἕξ μῆνας, ὡς ὃ ἕτεροι, τρί ἔτη τοῦ δὲ μὴ ὁμολογεῖσϑαι 
τὸν χρόνον αἴτιον τὸ μὴ εὐθεώρητον εἶναι τὴν ὀχείαν. τίχτει δ᾽ 7 
ϑήλεια συγχαϑίσασα ἐπὶ τὰ ὄπισϑεν, 'χαὶ ἀλγοῦσα δήλη ἐστίν. ὃ δὲ 
σχύμνος ὅταν γένηται, ϑηλάζει τῷ στόματι χαὶ οὐ τῷ μυχτῆρι, χαὶ τ0 
βαδίζει χαὶ βλέπει εὐϑὺς γεννηϑείς. 

28. Αἱ δ᾽ ὕες αἱ ἄγριαι τοῦ χειμῶνος ἀρχομένου ὀχεύονται, 
τίχτουσι δὲ τοῦ ἔαρος ἀποχωροῦσαι εἰς τοὺς δυσβατωτάτους τόπους 
χαὶ ἀποχρήμνους μάλιστα χαὶ φαραγγώδεις χαὶ συσχίους. διατρίβει 
δ᾽ 6 ἄρρην ἐν ταῖς ὑσὶν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἡμέρας τριάχοντα. τὸ δὲ 20 
πλῆϑος τῶν τιχτομένων χαὶ ὃ χρόνος τῆς χυήσεως ὁ αὐτὸς χαὶ ἐπὶ 
τῶν ἡμέρων ὑῶν ἐστίν. τὰς δὲ φωνὰς παραπλησίους ἔχουσι τοῖς 
169 ἡμέροις, τὶν μᾶλλον ἡ ϑήλεια φωνεῖ, ὁ δ᾽ ἄρρην σπανίως. | τῶν ὃ 


ὀχεύεται πρῶτον εἴχοσιν ἐτῶν. 10 


ἀρρένων οἱ τομίαι μείζους γίνονται χαὶ χαλεπώτεροι, ὥσπερ χαὶ Ὅμηρος τς 


ἐποίησεν dp ΨΒν κυ ἐπὶ χλούνην σῦν ἄγριον" οὐδὲ ἐῴχει δηρί Ye σιτο- 25 


φάγῳ, ἀλλὰ ῥίῳ ὁλήεντι. γίνονται δὲ τομίαι διὰ τὸ νέοις οὖσιν 

1. αὐτῶν ὄντες AaCaDi. 2. παχὺ PAaQaAld. ἐπανίῃ 
Sch. Pk. 4. δώδεχα Pk. 6. EyyovovP πολὺ CaCs.Sch. 7. γάλα μέχρι 
οὗ ἂν ἐν γαστρὶ λάβη ἥδιστα DaAlde 8. πάντα Ὁ]. 10. πρὸ τῶν PDaAld. Cs. 
18. τὸ δὲ μὴ AR Deinceps ϑεωρεῖσϑαι PAld. Os., ῥᾳδίως ϑεωρεῖσϑαι Sch. 14. τὸ 
ὄπισϑεν Ald. Cs. 15. xat ante od om PDaAld. Cs. Sch. 16. γεννώμενος 
PDaAld., γενόμενος Cs. 17. ὗς Aala 19. ἀποχρημνοτάτους μάλιστα Aala 
21. αὐτός τε ὡς χαὶ PAld. Cs. Sch. 22. παραπλησίας AaSch., παραπλησίως 
PCaAld. Cs. ταῖς Da 24. post ἀρρένων add χαὶ ἀγρίων PDaAld. Cs. Bk., 
in ἀπο. Sch. 26. ἀλλ᾽ ἀγρίω corr. Da, ἀλλὰ τρίῳ Ald. pr., ἀλλά γε δίῳ Cam. 


ἀφελχόμενον DA 


166. δέκα μῆνας] Nach Schreber-Wag- 
ner V p. 1761 zwölf Monate — es ge- 
biert ein Junges. Das Kameel erreicht 
ein Alter von 40 Jahren. 

χαὶ ta χρέα] Es ist ganz unwahrschein- 
lich, dass A. das Fleisch des Kameels als 
das angenehmste bezeichnet haben soll, 
daher erklärte H. Mercurial. Var. Leet. 


ΤΙ, 5 diese Worte für unecht. Sch. glaubte 
aber unter Hinweisung auf Diodor I, 
54 T. I p. 166, dass A. die Einwohner 
jener Gegenden im Sinne gehabt habe, 
wo das Kameel heimisch ist. Dies be- 
wog ae zu vermuthen, πάντων τοῖς 
ἄνω, ἃ. i. den Bewohnern Oberasiens. 


Von den εἰ ορφῷα wird das Fleisch der 


nr en 


Ὁ ὧν ὦ. u a FE re Fe er he ee a. A re 


Ἦν ΠΥ: 


97 


wenn die Haut von dem Kiefer weg angezogen wird und schnell wieder 
in ihre Lage zurückgeht, so ist das Thier jung, wenn sie aber längere 
Zeit gerunzelt bleibt, so ist es alt. | 

26. Das Kameel trägt zehn Monate und wirft immer nur &in Jun- 166 
ges: denn es gehört zu denjenigen Thieren, die &in Junges gebären. 
Man nimmt das Junge von der Alten hinweg, wenn es ein Jahr alt ge- 
worden ist. Es lebt lange, bis über fünfzig Jahre. Es wirft im Früh- 
linge und giebt Milch, bis es wieder empfangen hat. Sein Fleisch 
sowohl als seine Milch gehören zu den wohlschmeckendsten. Man trinkt 
die Milch mit Wasser vermischt im Verhältniss von zwei zu ein oder 
drei zu eins. 

27. Die Elephanten begatten sich zuerst im Alter von zwanzig Jah- 167 
ren. Wenn das Weibchen belegt ist, so trägt es, wie Manche behaup- 
ten, ein Jahr und sechs Monate, nach der Behauptung Anderer drei 
Jahre. Diese Verschiedenheit in der Angabe der Zeit rührt daher, dass 
die Begattung schwer zu beobachten ist. Das Weibchen wirft, indem 
es sich auf die Hinterbeine niederlässt und zwar, wie es scheint, unter 
Schmerzen. Wenn das Junge geworfen ist, so saugt es mit dem Munde, 
nicht mit dem Rüssel, und kann unmittelbar nach der Geburt gehen und 
sehen. 

28. Die wilden Schweine begatten sich im Anfange des Winters 168 
und werfen im Frühlinge, indem sie sich an unzugängliche, steile, zer- 
klüftete Orte und in Diekichte zurückziehen. Der Eber hält sich bei 
den Säuen gewöhnlich dreissig Tage auf. Die Anzahl der Ferkel und 
die Dauer der Trächtigkeit ist dieselbe wie bei den zahmen Schweinen. 

- Auch die Stimme gleicht der der zahmen Schweine, doch grunzt die 
Sau öfter, der Eber seltner. Die verschnittenen Eber werden grösser 169 
und bösartiger, wie es auch bei Homer heisst: »er zog einen verschnit- 
tenen wilden Eber auf; und er glich nicht einem körnerfressenden 
Thiere, sondern einem waldigen Vorgebirge.« Die Eber verlieren ihre 
Hoden dadurch, dass sie in der Jugend von einem krankhaften Jucken 
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efallenen Kameele gegessen. Die Milch 
ist für viele Stämme der Wüste ein 
Hauptnahrungsmittel. Schreber-Wagner 
V;p. 1770. 

167. eixosıy) Angaben hierüber aus 
neuerer Zeit haben wir nicht finden 
können. 

τρί᾽ ἔτη] Nach Corse gebar ein Weib- 
chen 20 Monate und 18 Tage nach der 
ersten Bedeckung. Schreber - Wagner 
VIp. 252.- 

τίχτει χτλ.} Ueber das Gebären finden 
wir nichts bemerkt; die folgenden An- 
gaben bestätigt Corse a. a. Ο. 


Aristoteles II. 


168. Alle diese Angaben bestätigt 
Schreber-Wagner VI p. 426 und Brandt 
und Ratzeburg Med. Zool. Ip. 88. 

169, τῶν δ᾽ ἀρρένων] Die Worte καὶ 
ἀγρίων hat Sch, eingeklammert und Bmk. 
weggelassen, da hier überhaupt nur von 
den wilden Schweinen die Rede ist. 

Ὅμηρος) Es ist dunkel, in welchem 
Sinne A. hier. die Homerischen Verse 
eitirt und die beiden Stellen aus Ilias 
IX, 535 und Odyss. IX, 190 mit einan- 
der verbunden hat. Ueberdies steht in 
dieser ἀνδρί nicht ϑῆρι, in jener ὦρσεν 
nicht ϑρέψεν. 


7 
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Ν 


ἐμπίπτειν γόσημα RU RBEN eis τοὺς ὄρχεις εἶτα ξυόμενοι πρὸς τὰ 
δένδρα ἐχϑλίβουσι τοὺς ὄρχεις. 

110 29. Ἢ ὃ ἔλαφος τὴν μὲν ὀχείαν ποιεῖται, καϑάπερ ἐλέχϑη 
πρότερον, τὰ πλεῖστα μὲν ἐξ ὑπαγωγῆς ---- οὐ γὰρ ὑπομένει ἣ ϑήλεια 
τὸν ἄρρενα πολλάχις διὰ τὴν συντονίαν ----, οὐ μὴν ἀλλὰ zal ὑπομέ--5 
γουσαι ἐνίοτε ὀχεύονται, χαϑάπερ τὰ πρόβατα᾽ χαὶ ὅταν öpyant, 
παρεχχλίνουσιν ἀλλήλας. μεταλλάττει δ᾽ ὁ ἄρρην χαὶ οὐ πρὸς μιᾷ 
διατρίβει, ἀλλὰ διαλιπὼν βραχὺν χρόνον πλησιάζει ἄλλαις. ἣ δ᾽ 
ὀχεία γίνεται μετ ἀρχτοῦρον περὶ τὸν Βοηδρομιῶνα χαὶ Μαιμαχτη- 

111 ριῶνα. || χύει δ᾽ ὀχτὼ μῆνας κυΐσχεται δ᾽ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις, χαὶ τὸ 
ὑφ ἑνὸς πολλαί. τίχτει δ᾽ ὡς μὲν ἐπὶ τὸ πολὺ ἕν, ἤδη δέ τινες ὧμ- 
μέναι εἰσὶν ὀλίγαι χαὶ δύο. χαὶ ποιεῖται τοὺς τόχους παρὰ τὰς ὁδοὺς 
διὰ τὸν πρὸς τὰ ϑηρία φόβον. ἡ δ᾽ αὔξησις ταχεῖα τῶν νεβρῶν. 
χάϑαρσις δὲ χατ ἄλλους μὲν χρόνους οὐ συμβαίνει ταῖς ἐλάφοις " 
ὅταν δὲ τέχωσι γίνεται φλεγματώδης αὐταῖς χάϑαρσις. εἴϑισται δ᾽ 15 
ἄγειν τοὺς νεβροὺς ἐπὶ τοὺς σταϑμούς ἔστι δὲ τοῦτο τὸ χωρίον 
αὐταῖς χαταφυγή, πέτρα περιρραγεῖσα μίαν ἔχουσα εἴσοδον, οὗ xal 

112 ἀμύνεσϑαι εἴωϑεν ἤδη τοὺς ἐπιτιϑεμένους. περὶ δὲ τῆς ζωῆς 
υϑολογεῖται μὲν ὡς ὃν μαχρόβιον, οὐ φαίνεται δ᾽ οὔτε τῶν μυϑολο- 
γουμένων οὐϑὲν σαφές, ἥ τε χύησις χαὶ ἣ αὔξησις τῶν νεβρῶν συμ.- 20 
βαίνει οὐχ ὡς μαχροβίου τοῦ ζῴου ὄντος. ἐν δὲ τῷ ὄρει τῷ Eia- 
φώεντι χαλουμένῳ, ὅ ἐστι τῆς ᾿Ασίας ἐν τῇ ᾿Αργινούσῃ, οὗ ἐτελεύ- 
τησεν ᾿Αλχιβιάδης, αἱ ἔλαφοι πᾶσαι τὸ οὖς ἐσχισμέναι εἰσίν, ὥστε 
χἂν ἐχτοπίσωσι γινώσχεσϑαι τούτῳ χαὶ τὰ ἔμβρυα δ᾽ ἐν τῇ γαστρὶ 

ι18 ὄντα εὐϑὺς ἔχει τοῦτο τὸ σημεῖον. || ϑηλὰς δ᾽ ἔχουσιν αἱ ϑήλειαι 2» 
τέτταρας ὥσπερ αἱ βόες. ἐπειδὰν δὲ πλησϑῶσιν αἱ ϑήλειαι, ἐχχρί- 
γονται οἱ ἄρρενες χαϑ' ἑαυτούς, χαὶ διὰ τὴν ὁρμὴν τὴν τῶν ἀφροδι- 


1. χνισμὸν CR, χνισμῶν P, χνησμῶν Ald. Cs., χνησμῶδες Sch. 8. ὁ PCa χαϑὼς 

ΑΔ. 3 4. τὰ δὲ πλ. Aala ἐπαγωγῆς Ald. 7. παρεγχλίνουσιν (ἃ META- 

βάλλει Aala 8, προσδιατρίβει omisso μιᾷ AaCaDi. Pk. διαλείπων PAld. 

Cs. Sch. πολὺν Yp. m ἀλλήλαις AaCa 13. ante τῶν add μὲν Aa0a 

14. οὐ om Aa0a 15. τίχτωσι AaCaBk. 16. ἀλγεῖν AaCa 17. περιδογ-- 

μία corr. Ca 18. εἴωϑε τοῖς ἐπιτιϑεμένοις Δα 19. ὃν] ἐστι corr. CR φαί- 

νονται δὲ τῶν Aala 20, σαφές] ὀμφαῖς Ca ἡ post χαὶ om Ald. Cs. Sch. 

21. ἐλαφόεντι ΑΔ0 δ, ἐλατώεντι τη Ambr. Ald., ἐλατάεντι PDa 22. ἀργιννούσηλδοι 

τετελεύτηχεν PDaAld. Cs. Sch. 24. ἐχτοπίσωσι] εἰς τοὐπίσω Aa0a γινώσχεται 

τοῦτο P, γίνεσϑαι τούτῳ χαταφανεῖς Da; τούτῳ om Ald. ἔμβρυα δ᾽ εὐϑὺς ἔχει ἐν 

τῇ γαστρὶ AaCa 20. βοῦς PDaAld. Cs. Sch. δ᾽ ἐμπλησϑῶσιν PDaAld. Os. 
Sch. 27. ὀσμὴν AaCa 

ὄρχεις) Ueber diese Selbstcastration von den Hirschen 5. bei Brandt u. Ratze- 

finden wir keine neueren Angaben. burg Med. Zool. I p. 39. Bechstein I 


170. ὑπαγωγῆς] vgl. V ὃ 9. p. 572, Schreber-Wagner V p. 1016 u. f. 
Die Bestätigung der übrigen Angaben 171. δύο] Bechstein führt an, dass 
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an. denselben befallen werden; sie reiben sich daher an den Bäumen 
und drücken die Hoden dabei heraus. 


a 


29, Die Begattung der Hirschkuh findet, wie vorher erwähnt wor- 170 
den ist, so statt, dass sie meistentheils unter dem Hirsche zu entweichen 
sucht, weil sie oft den Sprung des Männchens wegen der Steifheit seiner 
Ruthe nicht aushält; bisweilen jedoch halten sie bei der Begattung 
Stand, wie die Schafe. Und wenn sie brünstig sind, vermeiden die 
Hirschkühe einander. Das Männchen wechselt übrigens und bleibt nicht 
längere Zeit bei ein und derselben Hindin, sondern begattet sich nach 
kurzen Zwischenräumen mit anderen. Die Begattung findet nach dem 
Arkturus um den September und Oktober statt. Die Hirschkuh trägt 171 
acht Monate; sie werden binnen wenigen Tagen trächtig und zwar wer- 
den mehrere von &inem Hirsche belegt. Sie gebären gewöhnlich ein 
Junges, doch sind auch schon in seltenen Fällen zwei geworfen worden. 
Aus Furcht vor den wilden Thieren begeben sie sich, wenn sie werfen, 
in die Nähe der Wege. Die Hirschkälber haben ein rasches Wachs- 
thum. Eine Reinigung wird bei den Hirschen zu anderen Zeiten nicht 
bemerkt, ausser nach dem Wurfe, wo eine schleimige Absonderung bei 
ihnen stattfindet. Sie pflegen die Hirschkälber zu ihren Ständen zu 
führen : darunter versteht man einen Platz, der ihnen als Zufluchtsort 
dient, ein ringsum abschüssiger Fels mit einem einzigen Zugange, wo 
sie sich gegen Angreifer zu vertheidigen pflegen. In der Sage heisst es 172 
zwar, dass der Hirsch ein langes Leben hat, doch bietet die Sage keine 
Gewähr für die Richtigkeit dessen und andrerseits spricht die Dauer der 
Trächtigkeit und das Wachsthum der Hirschkälber nicht für eine lange 
Lebensdauer dieser Thiere. Auf dem Berge, der den Namen Elaphoeis 
führt, bei Arginusa in Asien, wo Alkibiades starb, haben alle Hirsche 
gespaltene Ohren, so dass man sie, auch wenn sie sich von dort ent- 
fernen, daran erkennen kann. Auch haben die Jungen schon im Mut- 
terleibe dieses Merkmal. Die Hirschkühe haben vier Zitzen, wie die 
Kühe. Wenn dieselben befruchtet sind, so trennen sich die Männchen 173 
von ihnen und bleiben für sich. Jeder Hirsch lebt dann allein und gräbt 
im Ungestüme seiner Brunst Löcher in den Erdboden und stinkt wie 


einzelne Fälle von Drillingsgeburten gen werfen sie im Dickicht auf einem 


vorgekommen seien, Ip. 573 Anm. 


παρὰ τὰς ὁδούς] 5. IX ὃ 33., welche 
Stelle auch dem Folgenden zur Erläute- 
rung dient. Sch. erwähnt auch J. Pollux 
Onom. V, 1277 f., wo es heisst, dass die 
Hindin das Junge in dem Lager säugt, 
der Hirsch aber dasselbe gegen Angriffe 
vertheidigt.— Nach neueren Beobachtun- 


Lager von Moos womöglich in Gräben. 
172, μακρόβιον] 30— 40 Jahre werden 
sie alt. 


τὸ οὖς ἐσχισμέναι] 5. Aelian hist. an. 
VI, 13, daher glaubt Sch., dass es hier 
ϑάτερον οὖς geheissen habe, worauf auch 
der Singularis hinzuweisen scheint. 
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. 4 
σίων ἕχαστος μονούμενος βόϑρους ὀρύττει, χαὶ βρωμᾶται ὥσπερ οὗ ὅν 
τράγοι" χαὶ τὰ πρόσωπα διὰ τὸ ῥαίνεσϑαι μέλανα γίνεται αὐτῶν 
[ὥσπερ τῶν τράγων]. οὕτω δὲ διάγουσιν, ἕως ἂν ὕδωρ γένηται" μετὰ 
114 δὲ ταῦτα τρέπονται πρὸς τὴν νομήν. || ταῦτα δὲ ποιεῖ τὸ ζῷον διὰ 
τὸ φύσξι λάγνον εἶναι καὶ διὰ τὴν παχύτητα ὑπερβάλλουσα γὰρ ὁ 
14 Br “ ER Are ΑΝ \ N ὃ »-» IAX iM 
γίνεται τοῦ ϑέρους αὐτῶν, διὸ χαὶ οὐ δύνανται ϑεῖν, ἀλλ ἁλίσχονται 
ὑπὸ τῶν πεζῇ διωχόντων ἐν τῷ δευτέρῳ δρόμῳ χαὶ τρίτῳ, χαὶ φεύγουσι 
διὰ τὸ χαῦμα χαὶ τὸ ἄσὕϑμα εἰς τὸ ὕδωρ. χα ὃν δὲ χρόνον ὀχεύουσι, 
17579 χρέα γίνεται φαῦλα χαὶ δυσώδη, χαϑάπερ χαὶ τῶν τράγων. || ἐν 
μὲν οὖν τῷ χειμῶνι γίνονται λεπτοὶ καὶ ἀσϑενεῖς, πρὸς δ᾽ ἔαρ μάλιστ᾽ 10 
ἀχμάζουσι πρὸς τὸ δραμεῖν. ἐν δὲ τῷ φεύγειν ἀνάπαυσιν ποιοῦνται 
ENT AR ν κ᾿ ΄ ΄ “ Ἃ h y ς ᾿ 
τῶν δρόμων, χαὶ ὑφιστάμενοι μένουσιν ἕως ἂν πλησίον ἔλθῃ 6 διώ- 
χων τότε δὲ πάλιν φεύγουσιν. τοῦτο δὲ δοχοῦσι ποιεῖν διὰ τὸ πονεῖν 
τὰ ἐντός: τὸ γὰρ ἔντερον ἔχει λεπτὸν καὶ ἀσϑενὲς οὕτως ὥστ᾽ ἐὰν 


2 [4 / m N, {ς [ad Y 
ἠρέμα τις πατάξῃ, διαχόπτεται Tod δέρματος ὑγιοῦς ὄντος. 15 
176 30. Αἱ δ᾽ ἄρχτο: τὴν μὲν ὀχείαν ποιοῦνται, ὥσπερ εἴρηται πρό- 


τερον, οὐχ ἀναβαδὸν ἀλλὰ χαταχεχλιμέναι ἐπὶ τῆς γῆς. χύει δ᾽ 
ἄρκτος τριάχονδ' ἡμέρας. τίχτει δὲ χαὶ ἕν χαὶ δύο, τὰ δὲ πλεῖστα 
πέντε. ἐλάχιστον δὲ τίχτει τὸ ἔμβρυον τῷ μεγέθει ὡς χατὰ τὸ σῶμα 
τὸ ἑαυτῆς ἔλαττον μὲν γὰρ γαλῆς τίχτει, μεῖζον δὲ μυός, χαὶ ψιλὸν 20 
χαὶ τυφλόν, χαὶ σχεδὸν ἀδιάρϑρωτα τὰ σχέλη χαὶ τὰ πλεῖστα τῶν 

177 μορίων. || τὴν δ᾽ ὀχείαν ποιεῖται τοῦ μηνὸς τοῦ ᾿ιλαφηβολιῶνος, 
τίχτει δὲ περὶ τὴν ὥραν τὴν τοῦ φωλεύειν. γίγνονται μὲν οὖν περὶ 
τὸν χρόνον τοῦτον καὶ ἣ ϑήλεια χαὶ ἣ ἄρρην πιότατοι᾿ ὅταν δ᾽ 


1. βρωμᾶται γρ. AR, βρωμᾶ Ῥ, βρομᾶ Da, βρομεῖ AaCa 2. αὐτοῖς DaAld. 
3. post ὥσπερ add τὰ PDaAld. Cs. Sch. 8. ὀχεύεται corr. AA, &yoysı Ca 
9. post γίνεται add χαὶ AaCa, jidemque om ante τῶν 10. 8] δὲ τὸ PDaAld, 
Cs. Sch. 12. μὲν μένουσιν AR, μὲν ναίουσι CR 15. ἐχχόπτεται Ald. Cs. Sch. 
16. μὲν om DaAld. Cs. Sch. 18. ἡμέραις PCaDaAld. Cs. 20. αὐτῆς 
PDaAld. Cs. Sch. ἐλάττους PAaCa μείζους 114. 23. φωλεῖν Da, 
ὀχεύειν Pm Ambr. μὲν οὖν] δὲ AaCa 24, ὁ ἄρρην Ald. Cs. Sch. 


des Bodens von der nassen Erde be- 


173. ῥαίνεσϑαι)͵ Hierüber giebt Sch. 
folgende etwas abenteuerliche Erklä- 
rung: Ratio vera nigroris est, quod cer- 
vus pruriens saepiuscule lambit genitale, 
cuius ipsius pili una cum pilis frontis 
inde nigrescunt, nec colorem suum re- 
cipiunt, nisi cum mutantur hieme in- 
stante'. So der Graf Mellin in Schriften 
der Berliner Naturf. Ges. II p. 180. — 
Wir meinen, in diesem Zusammenhange 
lasse sich datvesdur nicht anders deuten, 


als dass der Hirch bei dem Aufwühlen 


' spritzt und dadurch die Blässe der Stirn 


geschwärzt wird. Dass der Unterleib 
eine schwarze Farbe während der Brunst- 
zeit bei den Männchen hat, wird allge- 
mein bestätigt. Nimmt man an, dass 
etwas der Art in diesem Satze gesagt 
sein soll, so muss man die Textesworte 
für verderbt halten. ἐπι 
ὥσπερ --- τράγων] Wohl als irrthüm- 
liche Wiederholung von dem vorher- 
gehenden ὥσπερ οἱ τράγοι anzusehen. 


-. ΔΓ «1: ἃ Re « “ 
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die Böcke. Durch das Bespritzen mit der Erde färbt sich das Gesicht 
schwarz [,wie bei den Böcken]. In diesem Zustande verharren die 
Hirsche bis Regen eintritt, alsdann aber begeben sie sich auf die Weide. 
Der Grund dieses Verhaltens liegt in der Geilheit und dem Feistwerden, 174 
was im Sommer in hohem Grade eintritt; deshalb können Si@gglenn 
auch nicht schnell laufen, sondern werden, auch wenn sie zu Fuss ver- 
folgt werden, beim zweiten oder dritten Laufe eingeholt und flüchten 
sich vor Hitze und Athemnoth ins Wasser. Zur Zeit der Begattung ist 
ihr Fleisch schlecht und übelriechend wie bei den Böcken. Im Winter 175 
werden sie mager und schwach, gegen den Frühling hin aber ist ihre 
Fähigkeit zum Laufen am grössten. Auf der Flucht machen sie Pausen 

im Laufe und bleiben stehen, bis der Verfolger näher gekommen ist, 
dann fliehen sie von Neuem. Man glaubt, dass dies daher komme, weil 
sie innerliche Schmerzen haben: denn ihr Gedärm ist so dünn und 
schwach, dass es schon in Folge eines leisen Schlages zerreisst, ohne 
dass das Fell dabei verletzt wird. 


30. Die Begattung der Bären findet, wie schon früher erwähnt 176 
worden, so statt, dass das Männchen nicht auf die Bärin aufsteigt, son- 
dern dass diese sich niederlegt. Die Bärin trägt dreissig Tage (?) und 
wirft ein bis zwei, höchsteus fünf Junge. Das eben geworfene Junge ist 
sehr klein im Verhältniss zur Grösse der Mutter: es ist nämlich kleiner 
als ein Wiesel, etwas grösser als eine Maus, nackt und blind, und seine 
Beine und die meisten übrigen Theile sind fast noch ungegliedert. Die 177 
Begattung findet im Monat März statt, der Wurf um die Zeit, wo sie 
sich in Höhlen zurückziehen. Um diese Zeit werden Bär und Bärin sehr 
fett. Wenn sie sie aufgezogen hat, so kommt sie im dritten Monate, 


176. ἄρχτοι] 5. V ὃ 9. Schreber bestä- 
Gpt diese Angabe über die Begattung 
III p. 508. — Bechstein I p. 338 sagt, 
das Weibchen lege sich auf den Rücken. 


τριάχονϑ᾽ ἡμέρας] Dies ist an sich nicht 
richtig und stimmt auch nicht mit den 
VOI $ 110—112 befindlichen Angaben. 
Die Paarung soll im März, das Werfen 
um die Zeit geschehen, wenn sie sich 
in’s Winterlager begeben , etwa zu An- 
fang des December, so bleibt also für 
die Trächtigkeit ein Zeitraum von etwa 
sieben Monaten, was der Wirklichkeit 
ziemlich entspricht. Man müsste also hier 
τριάχονθϑ᾽ ἑπτάδας verbessern. 


ἐλάχιστον] Sie sind 8 Zoll lang, Bech- 
stein 1. c., also ungefähr so Uchs als 
Mustela vulgaris, welche nach Bechstein 
7 Zoll lang ist. Besonders unförmlich 


sollen die Jungen nicht sein, doch sind 
sie 9 Tage, nach Andern 4 Wochen lang 
blind. 


177. ᾿Ελαφηβολιῶνος] Weil Guil. ‚mense 
Decembri’ hat, so schrieb Camus lloseı- 
δεῶνος. Petavius Var. Diss. c. 7 conjicirte 
τὴν δ᾽ ὀχείαν ποιεῖται τοῦ ΠΠοσειδεῶνος χαὶ 
φωλεύει μέχρι τοῦ ᾿Βιλαφηβολιῶνος, weil es 
bei Plinius heisst VIII, 54 eorum coitus 
hiemis initio'. Die kleinere Correctur, 
statt ᾿Ελαφηβολιῶνος zu schreiben 'Exa- 
τομβαιῶνος, würde die Angabe mit den 
jetzigen Beobachtungen in völlige Ueber- 
einstimmung bringen, da Schreber ΠῚ 
p. 508 und Bechstein Ip. 338 sechs Mo- 
nate und Ende Juni als Begattungszeit 
angeben. — ΟἿ, Schreber III p. 508 u. f. 
Ueber Fettwerden und Winterschlaf s. 
ebenda p. 507. 


178 


180 
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ἐχϑρέψῃ τρίτῳ μηνί, ἐχφαίνεται ἤδη τοῦ ἔαρος. 


χαὶ ἣ ὕστριξ δὲ 


φωλεύει χαὶ χύει ἴσας ἡμέρας, χαὶ τἄλλα ὡσαύτως τῇ ἄρχτῳ. χύου- 


σαν δ᾽ ἄρχτον ἔργον ἐστὶ λαβεῖν. 


31. Λέων δ᾽ ὅτι μὲν ὀχεύει ὄπισϑεν xal ἔστιν ὀπισϑουρητιχόν, 


εἴρηϑαϊ! πρότερον " ὀχεύει δὲ χαὶ τίχτει οὐ πᾶσαν ὥραν, καϑ' ἕχαστον 5 


΄ \ $) r r Y > m )% AR Ὁ e BIER, | d 
MEVTOL τὸν EVLIAUTOV. τίχτξι μεν ον τοὺ εᾶρος, Tate Ὁ ὡς ΕἸ τ 


m Y ? ΄, 
πολὺ δύο, τὰ μέντοι πλεῖστα ἕξ΄ τίχτει ὃ ἐνίοτε χαὶ ἕν. ὁ δὲ λεχϑεὶς στὸν 


- \ m > [4 \ ι 7 ͵ > r 
υὖϑος περὶ τοῦ ἐχβάλλειν τὰς ὑστέρας τίχτοντα ληρώδης ἐστί, συνε- 
΄ I m ΄ m 
τέϑη ὃ ἐχ τοῦ σπανίους εἶναι τοὺς λέοντας, ἀποροῦντος τὴν αἰτίαν 


m κ m ΄ ὲ [2 \ \ ΄ Nm > \ \ 
τοῦ τὸν μῦϑον συνϑέντος " σπάνιον γὰρ τὸ γένος τὸ τῶν λεόντων ἐστὶ αὶ io 


οὐχ ἐν πολλῷ γίνεται τόπῳ, ἀλλὰ τῆς Εὐρώπης ἁπάσης ἐν τῷ μεταξὺ 
119 τοῦ Αχελῴου καὶ τοῦ Νέσσου ποταμοῦ. || τίχτει δὲ χαὶ ὃ λέων πάνυ 
μιχρὰ οὕτως ὥστε δίμηνα ὄντα μόλις βαδίζειν. οἱ δ᾽ ἐν Συρίᾳ λέον- 
τες τίχτουσι πεντάχις, τὸ πρῶτον πέντε, εἶτ ἀεὶ ἑνὶ ἐλάττονα" μετὰ 


ἊΣ - an END! v 3. ὙΦ ARE m 3 y 
δὲ ταῦτα οὐχέτι οὐδὲν τίχτουσιν, ἀλλ ἄγονοι διατελοῦσιν. οὐχ ἔχει 15 


δὲ ἣ λέαινα χαίτην, ἀλλ 6 ἄρρην λέων. βάλλει δὲ ὃ λέων τῶν ὀδόν- 
τῶν τοὺς χυνόδοντας χαλουμένους τέτταρας μόνους, δύο μὲν ἄνωϑεν 

\ > 
δύο δὲ χάτωϑεν᾽ βάλλει ὃ ἑξάμηνος ὧν τὴν ἡλιχίαν. 

Ῥ ὦ - ΄ 
32. Ἢ δὲ ὕαινα τῷ μὲν χρώματι λυχώδης ἐστί, δασυτέρα δέ, 
) m m 
χαὶ λοφιὰν ἔχει ÖL ὅλης τῆς ῥάχεως " περὶ δὲ τῶν αἰδοίων ὃ λέγεται, 
€ Υ Υ \ ’ Nr 2 ) Ice), \ \ m 
ὡς ἔχει ἄρρενος χαὶ ϑηλείας, ψεῦδός ἐστιν. ἀλλ ἔχει τὸ μὲν τοῦ 
B/4 Ω͂ Ἐν -Ὁ΄ ’ \ m "“ Χ ἌΣ ad ’ y 
ἄρρενος ὅμοιον τῷ τῶν λύχων χαὶ τῶν χυνῶν, τὸ δὲ δοχοῦν ϑηλείας εἶναι 
m. > ἂν - 

ὑποχάτω μὲν ἔχει τῆς χέρχου, παραπλήσιον ὃ ἐστὶ τῷ σχήματι τῷ 
τοῦ ϑήλεος, οὐχ ἔχει μέντοι οὐδένα πόρον ᾿ ὑποχάτω δ᾽ ἐστὶν αὐτοῦ 


1. ἐκφαίνεται solus AR, ἐχφέρεται CR, ἐχφαίνουσιν ceteri praeter Pk., qui ἐχφαίνει 


ὁ A&, omP 


αὐτὰ scripsit. 


ὀδόντων om PDaAld. 


22. ἄρρενος] ἄρρενος ἑνὸς Aa, ϑήλεος ἑνὸς (ἃ 


τῷ ante τοῦ om PDaAld. 


ἐχφαίνεται] Sch. hatte ganz Recht, wenn 
er es für unerträglich erklärte, dass nach 
ἐχϑρέψῃ, wozu man die Bärin als Sub- 
ject zu denken hat, der pluralis ἐχφαί- 
νουσι folgt, welches er gleichbedeutend 
mit ἐξάγουσι hielt; daher wollte er eher 
ἐχφαίνει lesen, wie denn Guil. apparet 
jiam vere’ und Gaza exit a mense iam 
veris tertio' haben. Allein der Ausdruck 
ἐχφαίνειν für ἐξάγειν wäre doch etwas zu 
gesucht, und was die genannten Ueber- 
setzungen wiedergeben, ist genau das, 


ἀστρὶξ Ca, στρὶξ Aa 
φωλεύει recArAld. Cs. ΒΚ. Di., φωλεῖ τε Sch. Pk. 
10. συντεϑέντος PCa 11. οὐχ ἕν Aa0a 
Aa0a 15. ταῦτα] χρόνον τινὰ Aa0a 

18. δεχάμνηνος Pm Ambr. 


2. φωλεῖται codd., 
3. ληφϑῆναι Aala 

12. veoou Aal, yeostod P 19. βαδίζει 
16. χαίτην] xat τὴν ante lacunam P τῶν 
19. λευχκώδης AaCaDa 
23. μὲν ἐστὶ τῆς Ald. Cs. Sch. 


24. αὐτοῦ ἐστὶν δ, αὐτῆς ἐστιν AR 


was die Lesart des A? enthält, auf welche 
auch die des Med. ἐχφέρεται hinweist. 
Die Conjectur von Pikkolos ist nicht zu 
billigen. | 

ὕστριξ] Wir haben darüber keine An- 
gaben gefunden. 

χύουσαν --- λαβεῖν] Dasselbe führt auch 
Schreber III p. 509 als Merkwürdig- 
keit an. 

178. λέων] Κ΄. V87.II$ 23 u.57. — 
Die Begattung erfolgt nach Schreber IH 
Ρ. 380 in der bei den meisten Vierfüssern 


u Be ee ee ee 


u a ec συν. 


«ει u a en ee νὰν a re δ“ ee ce Bl 
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beim Beginn des Frühlings, zum Vorschein. Auch das Stachelschwein 
zieht sich in Höhlen zurück und trägt eben so lange und verhält sich 
auch im Uebrigen so wie der Bär. Es ist schwer, eine trächtige Bärin 
zu fangen. | 

31. Dass der Löwe sich von hinten begattet und harnt ist früher 178 
erwähnt worden. Er begattet sich und wirft nicht zu allen Zeiten, jedoch 
in jedem Jahre. Er wirft im Frühlinge, gewöhnlich zwei Junge, höch- 
stens sechs, bisweilen auch nur &ines. Nach einer bekannten Sage soll 
er beidem Gebären die Gebärmutter mit auswerfen: dies ist jedoch 
ungereimt; weil-nämlich die Löwen selten sind, so erfand man, ohne 
den wahren Grund davon zu kennen, jene Sage. Die Löwen sind näm- 
lich selten und finden sich nur an wenigen Orten, namentlich in ganz 
Europa nur zwischen den Flüssen Acheloos und Nessos. Die Jungen 179 
des Löwen sind bei der Geburt sehr klein, so dass sie nach zwei Mona- 
ten kaum laufen können. Die Löwen in Syrien werfen fünf Mal, zuerst 
fünf Junge, die nächsten Male immer eins weniger; dann werfen sie 
gar nicht mehr, sondern sind und bleiben unfruchtbar. Nur der Löwe 
hat eine Mähne, die Löwin nicht. Von den Zähnen wechselt der Löwe 
nur die vier sogenannten Hundszähne, die beiden oberen und die beiden 
unteren und zwar im Alter von sechs Monaten. 

32. Die Hyäne bat die Farbe eines Wolfes, ist aber dichter behaart 180 
und hat längs des ganzen Rückgrathes einen Haarkamm. Die Behaup- 
tung, dass sie männliche und weibliche Schaamtheile zugleich haben, 
ist falsch. Vielmehr ist die Ruthe des Männchens der des Wolfes und 
Hundes ähnlich, was aber für den weiblichen Schaamtheil gehalten 
wird, befindet sich unter dem Schwanze und hat zwar eine ähnliche 
Gestalt wie die weibliche Schaam, aber keine Oeffnung und darunter 
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revraxıs] 5. de gener. III ὃ 11. 
βάλλει ---- χυνόδοντας] Bisher haben wir 


zewöhnlichen Weise — die Anzahl der 
ungen scheint zu variiren — die Löwin 


geht nach Wagner-Schreber Suppl. II 
. 467 108 Tage trächtig. Ebenso Brehm 
"hierleben I p. 203. 

υὔϑος) Herodot. III, 108 τίχτουσα γὰρ 
συνεχβάλλει τῷ τέχνῳ τὰς μήτρας. 

᾿Αχελῴου etc.] 5. VIII $ 105. Herod. 

VII,:126. Pausan. VI, 5,4. Man vermisst 

auch hier ein μόνον, was an der andern 

Stelle zwar nicht im Texte, aber in Guil. 

Uebers. sich findet. — Jetzt giebt es 

weder in Griechenland noch in Klein- 

asien Löwen. Sundevall Thierarten p. 47 

bezweifelt auch, dass es zu Herodots 

Zeiten Löwen in Griechenland gegeben 

habe. 

179. μιχρὰ)] 5. de gener. IV ὃ 95. — 
Ein neuntägiges Junges, was wir in 
Cöln sahen, hatte etwa die Grösse einer 
Katze. — Brehm l. c. p. 203 u. 204. 


hierüber nichts beobachtet gelesen, doch 
ist auch darüber aus den zoologischen 
Gärten wohl bald Aufklärung zu er- 
warten. 


180. λυχῴώδης] Guil. ‚quasi alba’. — 
gener. III ὃ 68. 


ϑηλείας εἶναι ὑποχάτω χτλ.] Hierin hat 
A. vollkommen recht: »Zwischen After 
und Schwanz findet sich eine grosse 
2 Zoll lange Querspalte, die in eine ge- 
räumige, zwischen Mastdarm und Kreuz- 
bein liegende Tasche führt.< Wagner 
Suppl. zu Schreber II p. 447. Aus den 
EN Drüsen sammelt sich in 
dieser Tasche eine schmierige sehr übel- 
riechende Flüssigkeit. Schreber II p. 
372. 
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ὃ τῆς περιττώσεως πόρος. ἣ δὲ ϑήλεια ὕαινα ἔχει μὲν καὶ τὸ ὅμοιον 
τῷ τῆς ϑηλείας λεγομένῳ αἰδοίῳ, ἔχει δ᾽ ὥσπερ ὃ ἄρρην αὐτὸ ὑπο- 
χάτω τῆς χέρχου, πόρον δ᾽ οὐδένα ἔχει᾽ μετὰ δὲ τοῦτο 6 τῆς περιτ- 
τὠώσεώς ἐστι πόρος, ὑποχάτω δὲ τούτου τὸ ἀληϑινὸν αἰδοῖον. ἔχει δ᾽ 
ἡἣ ὕαινα ἣ ϑήλεια χαὶ ὑστέραν, ὥσπερ zal τὰ ἄλλα ζῷα τὰ ϑήλεα, 5 
ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα. σπάνιον δ᾽ ἐστὶ λαβεῖν ϑήλειαν ὕαιναν" ἐν ἕνδέχα 


γοῦν χυνηγός τις μίαν ἔφη λαβεῖν. 


181 33. Οἱ δὲ δασύποδες ὀχεύονται μὲν συνιόντες ὄπισϑεν, ὥσπερ 
εἴρηται πρότερον --- ἔστι γὰρ ὀπισϑουρητιχόν ----, ὀχεύονται δὲ χαὶ 


τίχτουσι πᾶσαν ὥραν. χαὶ ἐπιχυΐσχονται ὅταν χύωσι, χαὶ τίχτουσι χατὰ 10 
m 5 γ' ) λ r [4 r 
μῆνα.". τίχτουσι δ᾽ οὐχ ἀϑρόα, ἀλλὰ διαλείπουσιν ἡμέρας ὅσας ἂν 


) m mi 
τύχωσιν. ἴσχει ὃ 7 ϑήλεια γάλα πρότερον ἣ τεχεῖν, χαὶ τεχοῦσα δ 


εὐϑὺς ὀχεύεται, χαὶ συλλαμβάνει ἔτι ϑηλαζομένη ᾿ τὸ δὲ γάλα παχύ- 
τὴητι ὅμοιόν ἐστι τῷ ὑείῳ, τίχτει δὲ τυφλά, ὥσπερ τὰ πολλὰ τῶν 


Na 
πολυσχιδῶν. 


ς > 2 7ὔ ΄ ΄ A 
182 34. Ἢ ὃ ἀλώπηξ ὀχεύει μὲν ἀναβαίνουσα, τίχτει ὃ ὥσπερ 
δον NAH m IN, Υ Ἂν 7 7 2 
N) ἄρχτος, χαὶ ἔτι μᾶλλον ἀδιάρϑρωτον. ὅταν δὲ μέλλῃ τίχτειν, ἐχτο- 
ἐ ἐπ , > 
πίζει οὕτως ὥστε σπάνιον εἶναι τὸ ληφϑῆναι χύουσαν.. ὅταν ὃ ἐχτέχῃ. 
τῇ γλώττῃ λείχουσα ἐχϑερμαίνει χαὶ συμπέττει. τίχτει δὲ τέτταρα 


εἿ 
τὰ πλεῖστα. 
188 35. Λύχος δὲ χύεϊ μὲν χαὶ τίχτει χαϑάπερ χύων τῷ χρόνῳ χαὶ 


τῷ πλήδϑει τῶν γιγνομένων, χαὶ τυφλὰ τίχτει ὥσπερ χύων᾽ ὀχεύει δὲ 
χαὶ ὀχεύεται χατὰ μίαν ὥραν, χαὶ τίχτει ἀρχομένου τοῦ ϑέρους. λέγε- 
ται δέ τις περὶ τοῦ τόχου λόγος πρὸς μῦϑον συνάπτων φασὶ γὰρ 
πάντας τοὺς λύχους ἐν δώδεχ ἡμέραις τοῦ ἐνιαυτοῦ τίχτειν. τούτου 25 
δὴ τὴν αἰτίαν ἐν μύϑῳ λέγουσιν, ὅτι ἐν τοσαύταις ἡμέραις τὴν Λητὼ 


15 


20 


3. πόρον --- ἔχει] παραπλήσιον δὲ ἐστὶ τῷ σχήματι τῷ τοῦ ϑήλεος, οὐχ ἔχει μέντοι. 


οὐδένα πόρον Α' 4. τοῦτον ΑΔ0 8 


CaAld. Cs. Sch. 
rar PAaCaAld. Cs. Sch. 
Ald. 17. ἡ] ὁ PCa, om Aa 

ϑερμαίνει PCs. et ἐχϑερμαίνει Ald. 
Cs. Sch. 


181. ὄπισϑεν] πυγηδόν V ὃ 7. und II 
23 


πᾶσαν ὥραν] Bei uns setzen die Hasen 
nur viermal, vom Januar bis September. 
— Zu ἐπιχυΐσχονται siehe de gener. IV 
94. 
τεχοῦσα εὐϑὺς] Am sechsten Tage nach 
der Geburt s. Bechstein I p. 537. 
ϑηλαζομένη) Da sie 20 Tage säugt, so 
ist das richtig. 
δὲ τυφλά) ΠΣ ‚partum non ut maior 


ὁπόσας PDaAld. Cs. Sch. 
ἀναβαινομένη Sch. 
18. τὸ — ἐχτέχῃ om Aa0a 

21. χύει] ὀχεύει PAld. 
26. δὴ PAld., δὲ ceteri 


10. χύωσι] τέκωσι DaAld. 11. μῆνας 
14. δ᾽ οὐ τυφλὰ Ara 10. ὀχεύε-- 
δ᾽ δ᾽ οὐ τυφλὰ Aa, δὲ τυφλὰ 

19. ἐχλείχουσα 
22. τῷ om Ald. 


fidipedum pars caecum edit’, und so hat 
auch Guil. die Negation mit λα, Vgl. 
aber gener. IV $ 95. 96. Wenn die Ne- 
gation richtig wäre, so hätte A. gesagt 
χαίπερ πολυσχιδὲς ὄν. Die Jungen wer- 
den nach Bechstein p. 537 mit offnen 
Augen geboren. 

182. ὀχεύει μὲν ἀναβαίνουσα] Sch. hatte 
noch die Vulgata ὀχεύεται und schrieb 
deshalb nach Sylburg’'s Ansicht ἀναβαι-- 
νομένη. Es ist bekannt, dass ἀλώπηξ, 


- 
un am. van u ee se er Bere See ie ee 
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befindet sich der After. Die weibliche Hyäne aber hat zwar auch jenen 
einer weiblichen Schaam ähnlichen Theil, hat ihn aber ebenso wie das 
Männchen unter dem Schwanze und ohne Oeffnung, unter demselben 
liegt der After und unter diesem die wirkliche Schaam. Das Weibchen 
der Hyäne hat auch eine Gebärmutter, wie die übrigen weiblichen Thiere 
dieser Klasse. Indess wird eine weibliche Hyäne selten gefangen, 
wenigstens versicherte ein Jäger unter elfen eine einzige gefangen zu 
haben. 

33. Die Hasen paaren sich von hinten, wie vorher erwähnt ist, 181 
denn sie harnen auch nach hinten und begatten sich und werfen zu jeder 
Jahreszeit, und werden während der Trächtigkeit noch befruchtet. Sie 
werfen allmonatlich, aber nicht alle Jungen auf einmal, sondern in Zwi- 
schenräumen von einigen Tagen. Das Weibchen bekommt Milch, noch 
ehe es wirft und begattet sich unmittelbar nach dem Wurfe und empfängt 
noch während des Säugens. Die Milch ist an Consistenz der des Schwei- 
nes ähnlich. Die Jungen sind bei der Geburt blind, wie bei den meisten 
Vielzehigen. 

34. Der Fuchs steigt bei der Begattung auf die Füchsin auf; diese 182 
wirft wie die Bärin unvollkommene Junge und mit noch weniger aus- 
gebildeten Gliedmassen. Wenn sie werfen will, so verlässt sie ihren 
Aufenthaltsort, so dass man sie selten im trächtigen Zustande fängt. 
Hat sie geworfen, so leckt sie die Jungen mit der Zunge, um sie zu 
erwärmen und zu zeitigen. Sie gebiert höchstens vier Junge. 

35. Der Wolf trägt eben so lange wie der Hund und bringt eben so 183 
viele Junge zur Welt, die gleichfalls blind sind. Die Begattung findet 
nur zu einer Jahreszeit statt, und das Werfen mit dem Beginne des 
Sommers. Man hat in Bezug auf das Werfen der Wölfin eine Angabe, 
welche an die Sage anknüpft. Man sagt nämlich, dass alle Wölfinnen 
nur innerhalb zwölf Tagen des Jahres werfen, und bringt den Grund 
davon mit der Sage in Verbindung, dass in eben so vielen Tagen die 


"wie auch vorherrschend ἄρχτος, als Femi- 
ninum gebraucht wurde, daher auch vom 
Männchen, wiewohl es uns hart dünkt, 
wenn vom männlichen Fuchs ἡ ἀλώπηξ 

esagt wird. Dennoch ist die Sylburgsche 

/ermuthung ἀναβαινομένη höchst un- 
wahrscheinlich. — Uebrigens zeigt die 
Stelle bei Plinius X, 83 ‚vulpes in latera 
proiectae maremque femina amplexa’, 
so wie VIII, 54 hi sunt candida infor- 
misque caro .. hanc lambendo paulatim 
figurant' , dass ‚die Angaben des A. vom 
‚Bären und vom Fuchs bei Plinius ver- 
mengt worden sind. Es ist übrigens 
nicht zu verschweigen, dass der Text 
unserer Stelle manche Bedenken verur- 
- sacht. Die Worte τίχτει δ᾽ ὥσπερ ἡ ἄρκτος 


sind an sich nichtssagend; der Zusatz 
der Aldina δὲ τυφλὰ, der von Aa unter- 
stützt wird, ist aber gleichfalls zweifel- 
haft. — Uebrigens hängen die Füchse 
bei der Begattung wie die Hunde. Bech- 
stein p. 242. 

ἀδιάρϑρωτον) Die Jungen sind dick, 
plump und wollig; sie bleiben 14 Tage 
blind; s. ibid. 

τέτταρα] Bechstein giebt 3—9 an. 

183. λύχος — χύων.] Sie hängen wie 
die Hunde — Begattung im December 
— Tragezeit 11 Wochen — Zahl der Jun- 
gen 3—9 — bleiben 10 Tage blind. 

echstein p. 229. 

τούτου δὴ] als Folgerung aus den Wor- 
ten πρὸς μῦϑον συνάπτων. 
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παρεχόμισαν ἐξ Ὑπερβορέων eis Δῆλον, λύχαιναν φαινομένην διὰ 
τὸν τῆς Ἥρας φόβον. εἰ δ᾽ ἐστὶν 6 χρόνος οὗτος τῆς χυήσεως ἢ 
ἀεί ἐστιν, οὐδέν πω συνῶπται μέχρι γε τοῦ νῦν, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι λέγεται 
μόνον. οὐχ ἀληϑὲς δὲ φαίνεται ὃν οὐδὲ τὸ λεγόμενον ὡς ἅπαξ ἐν τῷ 
βίῳ τίχτουσιν οἱ λύχοι. 5 

184 Οἱ δ᾽ αἴλουροι καὶ οἱ ἰχνεύμονες τίχτουσιν ὅσαπερ .xal ol χύνες, 
χαὶ τρέφονται τοῖς αὐτοῖς ζῶσι δὲ περὶ ἔτη ἕξ. χαὶ ὃ πανϑὴρ δὲ 
τίχτει τυφλὰ ὥσπερ λύχος, τίχτει δὲ τὰ πλεῖστα τέτταρα τὸν ἀριϑμόν. 
χαὶ οἱ ϑῶες δ᾽ ὁμοίως χυΐσχονται τοῖς χυσί, χαὶ τίχτουσι τυφλά" 
τίχτουσι δὲ Hal δύο χαὶ τρία χαὶ τέτταρα τὸν ἀριϑμόν. ἔστι δὲ τὴν 1 
ἰδέαν ἐπὶ οὐρὰν μὲν μαχρός, τὸ δ᾽ ὕψος βραχύτερος. ὅμως δὲ ταχυ- 
τῆτι διαφέρει, χαίπερ τῶν σχελῶν ὄντων βραχέων, διὰ τὸ ὑγρὸς εἶναι 
χαὶ πηδᾶν πόρρω. 


185 36. Εἰσὶ δ᾽ ἐν Συρίᾳ οἱ καλούμενοι ἡμίονοι, ἕτερον γένος, τῶν 580» 


ἐχ συνδυασμοῦ γινομένων ἵππου χαὶ ὄνου, ὅμοιοι δὲ τὴν ὄψιν, ὥσπερ ıs 
χαὶ οἱ ἄγριοι ὄνοι πρὸς τοὺς ἡμέρους, ἀπό τινος ὁμοιότητος λεχϑέν- 
τες. εἰσὶ δ᾽ ὥσπερ οἱ ὄνοι οἱ ἄγριοι χαὶ αἱ ἡμίονοι, τὴν ταχυτῆτα 
διαφέροντες. αὗται δ᾽ αἱ ἡμίονοι γεννῶσιν ἐξ ἀλλήλων. σημεῖον δέ" 
ἦλϑον γάρ τινες εἰς Φρυγίαν ἐπὶ Φαρνάχου τοῦ Φαρναβάζου πατρός, 
χαὶ διαμένουσιν ἔτι. εἰσὶ δὲ νῦν μὲν τρεῖς, τὸ παλαιὸν δ᾽ ἐννέα ἦσαν, 20 
ὡς φασίν. 

180 87. Ἢ δὲ τῶν μυῶν γένεσις ϑαυμασιωτάτη παρὰ τἄλλα ζῷά 
ἐστι τῷ πλήϑει χαὶ τῷ τάχει. ἤδη γάρ ποτε ἐναποληφϑείσης τῆς 
ϑηλείας χυούσης ἐν ἀγγείῳ χέγχρου, μετ ὀλίγον ἀνοιχϑέντος τοῦ 


1. ἐχόμισεν Aala ὅὕαινα φαινομένη ΑΔῦΔ΄ὁ 42, ἢ ἀεί ἐστιν] dedimus nos; ἢ αἰεί 
ἐστιν AR, ἢ ador Ca; ἢ μή ἐστιν PDaAld. Cs. Sch. ΒΚ. Di.; ἢ διέψευσται Pk. 


3. yzom AaCa 4, δὲ om AaCa ὃν) οἷον PDaAld. Cs. ᾧς] δὴ Ῥ, om AaCa, 
δὴ ὅτι Ald. Os. Sch. ἐν τῷ βίῳ om Pm Ambr. 6. οἱ ante ἰχν. om PDa Ald. 
Cs. Sch. οἱ ante κύνες om Aa0a 8, τυφλὰ] ταυτὰ P. τὸν ἀριϑμόν om AaUa 


11. μαχρότερος PD ὅμως dedimus nos; ὁμοίως libri 12. ante διὰ add 
ἀλλὰ PDaAld. Cs. Sch. 13. πηδᾶν dedimus nos; πηδᾷ libri. 15. ὅμοιον Da 
16. ὄνοι om P Verba πρὸς τοὺς ἡμέρους ponunt post ὁμοιότητος Sch. Pk. 
17. ot alt. et αἱ om PDaAld. Cs. Sch. 18. δ᾽ αἱ scripsimus nos; αἱ PDaAld. 
edd., δὲ AaCa 29, ἐναπολειφϑείσης ArCaAld. 24. χέγχρων Aa, χέχρων 08. 
post ὀλίγον add χρόνον PDaAld. Os. Sch. 


hergeleitet; dennoch bezweifeln wir ihre 


ἢ det ἐστιν] Dass diese Lesart, auf 
Richtigkeit, da das folgende συνῶπται, 


welche auch die des Medic. führt und die 


auch Guil. hatte, den Vorzug vor der 
Vulgata verdient, zeigt sowohl der Sinn, 
als auch der Umstand, dass die Schrei- 
bung ἢ pt ἐστιν auf der Hand lag, somit 
deren Entstehung leichter erklärlich ist, 
als die der aufgenommenen. Pikkolos 
hat sehr scharfsinnig aus der Lesart des 
cod. Medic. die Conjeetur ἢ διέψευσται 


so wie der Zusatz ἀλλ᾽ ἢ — μόνον sich 
schwerlich damit vereinigen lassen. 
λέγεται μόνον] Da ‚die Brunst von De- 


cember bis Februar dauert, ist die Sage 


wohl unrichtig. 
οὐχ ἀληϑὲς) Auch hierin hat A. recht, 
da die Wölfin schon im nächsten Jahre 


wieder werfen kann. Schreber III p. 351. - 
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Leto, welche aus Furcht vor der Hera die Gestalt einer Wölfin ange- 
nommen hatte, aus dem Lande der Hyperboreer nach Delos gebracht 
worden sei. Ob dies nun wirklich die Zeit der Trächtigkeit ist, oder 
ob sie es immer ist, dies ist bis jetzt noch nicht durch Beobachtung fest- 
gestellt, sondern ist eben nur Erzählung. Auch die Angabe scheint nicht 
wahr zu sein, dass die Wölfe nur einmal in ihrem Leben werfen. 

Die Katzen und die Pharaonsratten werfen so viele Junge wie die 184 
Hunde und leben von denselben Nahrungsmitteln. Sie werden ungefähr 
sechs Jahre alt. Auch der Panther gebiert blinde Junge wie der Wolf, 
wirft aber deren höchstens vier. Die Befruchtung der Thoes geht auf 
ähnliche Weise vor sich, wie bei den Hunden; sie werfen blinde Junge, 
zwei, drei oder vier an Zahl. Der Gestalt nach ist der Thos gegen den 
Schweif hin lang, aber von geringerer Höhe. Gleichwohl zeichnet er 
sich durch Schnelligkeit aus, obgleich er kurze Beine hat, weil er sehr 
geschmeidig ist und weite Sprünge macht. 

36. In Syrien giebt es sogenannte Maulthiere, welche von denen 185 
verschieden sind, welche aus der Paarung von Pferd und Esel entstehen, 
aber von ähnlichem Aussehen. Die Benennung beruht, wie bei den wil- 
den und zahmen Eseln, auf einer gewissen Aehnlichkeit. Diese Maul- 
thiere besitzen wie die wilden Esel eine ausgezeichnete Schnelligkeit. 
Sie pflanzen sich unter einander fort, wie daraus hervorgeht, dass unter 
dem Pharnakes, dem Vater des Pharnabazos, eine Anzahl von ihnen 
nach Phrygien gebracht wurde und sich deren bis jetzt drei erhalten 
haben; anfangs sollen neun gewesen sein. 186 

37. Abweichend von den übrigen und merkwürdig durch die grosse 
und schnelle Vermehrung ist die Fortpflanzung der Mäuse. Als einmal 
ein trächtiges Weibchen in einen Hirsebehälter eingeschlossen worden 


184. αἴλουροι χαὶ ἰχνεύμονε) Die ὅμως] So haben wir statt ὁμοίως ge- 


Katzen haben 3—12 Junge. Ueber die 
Pharaonsratte hat Wagner Suppl. zu 
Schreber II p. 296 u. f. keine Angaben. 
, τρέφονται] ist vielleicht verderbt, da 
hier nicht der Ort ist der Ernährung 
dieser Thiere zu erwähnen. 

πανϑὴρ] 5. Thierverzeichniss I Nr. 40. 
Ueber die Jungen des Panthers und des 
Leoparden scheint nichts bekannt zu sein. 

ϑῶες) 5. Thierverzeichniss I Nr. 20. 

ἐπ᾿ οὐρὰν μὲν μαχρός) Gaza ‚corpore 
longior et cauda porrectior est’ Camus 
Jethos a le corps allonge du cot& de la 
queue’. Ohne Zweifel hat hier etwas An- 
deres gestanden, vielleicht die Verglei- 
chung mit einem anderen Thiere, und 
vielleicht ist die Lesart μαχρότερος die 
richtige, wie auch der folgende or 
rativus andeutet. Man könnte vermuthen 
αἰλούρου μὲν μαχρότερος. 


schrieben, das sich auf Nichts bezieht. 
Der Satz steht im Gegensatze zu βραχύ- 
tepos und βραχέων. Daher musste auch 
πηδᾷ in πηδᾶν geändert werden; denn 
darin liegt der Grund der Schnelligkeit 
des Thos, dass er weite Sätze macht. 
Vgl. Eustath. ad Homeri D. XII. v. 103, 
wo es heisst ἣ βάδισις μετὰ ἅλματος. 

185. Cf. ὃ 163. Diese Angaben pas- 
sen eben so gut auf den Dziggetai, Equus 
hemionus, wie auf den Kulan, Equus 
onager. Sowohl der Dziggetai ist durch 
Schnelligkeit ausgezeichnet und zähm- 
bar, Wagner-Schreber VI p. 145, als 
auch der Kulan, ibid. p. 164 u. 165. Letz- 
terer wird auch jetzt noch zur Zucht be- 
nützt. 

ὃ all Die einen Hdschrr. haben al, 
die anderen δέ; beides ist zu verbinden. 
— Siehe zu $ 163. 
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ayyelov ἐφάνησαν ἑχατὸν nal εἴχοσι μύες τὸν ἀριῦμόν: ἀπορεῖται δὲ 
χαὶ ἡ τῶν ἐπιπολαζόντων γένεσις μυῶν ἐν ταῖς χώραις χαὶ N vor 
πολλαχοῦ γὰρ εἴωϑε πλῆϑος γίνεσϑαι ἀμύϑητον τῶν ἀρουραίων; ὥστ 

181 ὀλίγον λείπεσϑαι τοῦ σίτου παντός. || γίνεται ὃ οὕτω ταχεῖα ἣ 
φϑορά, ὥστ᾽ ἔνιοι τῶν μὴ μεγάλας. γεωργίας ἐργαζομένων, τῇ προτε- 5 
ραίᾳ ἰδόντες ὅτι ϑερίζειν ὥρα, τῇ ὑστεραίᾳ ἕωϑεν ἄγον τες τοὺς ϑερι- 
στὰς χαταβεβρωμένα ἅπαντα χαταλαμβάνουσιν. ὃ δ᾽ ἀφανισμὸς οὐ 
χατὰ λύτο aropalver ἐν ὀλίγαις γὰρ ἡμέραις ἀφανεῖς πάμπαν ylyvov- 
ται χαίτοι ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις οὐ χρατοῦσιν οἱ ἄνϑρωποι 
ἀποϑυμιῶντες χαὶ ἀνορύττοντες, ἔτι δὲ ϑηρεύοντες χαὶ τὰς ὗς ἐμβάλ-ιο 

188 λοντες αὗται γὰρ ἀνορύττουσι τὰς μυωπίας. | ϑηρεύουσι ὃ δὲ χαὶ αἱ 
ἀλώπεχες αὐτούς, χαὶ αἱ γαλαὶ αἱ ἄγριαι μάλιστα ἀναιροῦσιν" ἀλλ 
οὐ χρατοῦσι τῆς πολυγονίας χαὶ τῆς ταχυγονίας, οὐδ᾽ ἄλλ᾽ οὐϑὲν πλὴν 
οἱ ὄμβροι, ὅταν ἐπιγένωνται᾽ τότε δ᾽ ἀφανίζονται ταχέως. τῆς δὲ 
Περσικῆς ἔν τινι τόπῳ ἀνασχιζομένης τῆς ϑηλείας τῶν ἐμβρύων τὰ ıs 
ϑήλεα χύοντα φαίνεται. φασὶ δέ τινες χαὶ ἰσχυρίξι ονται ὅτι ἂν ἅλα 

189 λείχωσιν, ἄνευ ὀχείας γίνεσϑαι ἐγχύους. | οἱ δ᾽ ἐν Δἰγύπτῳ μύες sen 
σχληρὰν ἔχουσι τὴν τρίχα ὥσπερ οἱ χερσαῖοι ἐχῖνοι. εἰσὶ δὲ χαὶ 
ἕτεροι οἱ βαδίζουσιν ἐπὶ τοῖς δυσὶ ποσίν᾽ τὰ γὰρ πρόσϑια μιχρὰ 
ἔχουσι, τὰ δ᾽ ὀπίσϑια μεγάλα γίνονται δὲ πλήϑει πολλοί. ἔστι δὲ 20 
χαὶ ἄλλα γένη μυῶν πολλά. 


2. μυιῶν Aa φορά DaAld. Os. 3. φαίνεσθαι AR, ἕπεσϑαι CR ἀμύητον τῶν 
οὐραίων ὥστε ὅλον P 5. φορὰ DaAld. Cs. προτέρα PDaAld. Cs. Sch. 
6. ὑστέρα] ἄγοντας AR 1. καταβεβρωμένον Ald. Cs. Sch. Pk.  xara- 
λαμβάνειν Ara 10. ἀναϑυμιῶντες PDaAld. Os., ὁποθυμιῶντες Pk. χαὶ — 
ϑηρεύοντες om AaCa, tria ultima verba ἢ 11. οἱ AaCa, om P 12. yaktar 
Aa at om P post ἀναιροῦσιν add ὅταν ἐπιγένωνται ArCaDaSch. Bk., ἔτι 
γεννῶνται Ald., ἔτι γένωνται P 13. ταχυτῆτος PDa πλὴν οἷον νεύροις ὅταν 
ἐπιγεννῶνται P 14. dom Ca ταχέως οα Ρη 15. ἀνασχιζομένονν omissis 
τῆς ϑηλείας Ῥ, ἀνασχιζομέγων τῶν ἐμβρύων τὰ ϑήλεα οἷον χύοντα Ald. pr. et sine 
οἷον Cs. 16. post ϑήλεα add οἷον Cam., ἤδη Sch. φαίνονται OR φαίνεσϑαι P 
ὅτι ἂν] καὶ ἐὰν Aala ἄλλας λείχουσιν Ca, ἀναλείχωσιν DaAld., ἀναλίχωσιν P 
17. post μύες add χαὶ AaCaDi. Pk. 18. τρίχαν Aa, deinceps σχεδὸν add PAld. 
Cs. Sch. εἰσὶ — 19. βαδίζουσι] βαδίζουσι δὲ Aa0a 19. ἐπὶ] καὶ ἐν 48, 
ἔμιπροσϑεν --- ὀπίσω ArCa 20. γίνονται --- 21. πολλὰ omP. 


186. ἑκατὸν χαὶ εἴχοσι] Eine Maus, so- 


lirung und Unzugänglichkeit des Gefäs- 
wohl Mus musculus, wie Mus silvaticus, 


ses genügend sicher gewesen sei. 


wirft alle fünf Wochen und jedesmal 
4—10 Junge ; wann diese zeugungsfähig 
werden, ist nicht zu ermitteln. Immer- 
hin würde etwa ein Jahr zur ‚Zeugung 
von 120 Mäusen erforderlich sein. Eine 
andere Frage würde es sein, ob die Iso- 


πλῆϑος; Ueber das plötzliche Erschei- 
nen und Verschwinden von Mäusehee- 
ren cf. Bechstein I p. 450 und v. ἃ. Hoe- 
ven Zoologie II p. 719, wonach Mus 
silvaticus 1818 und 1819 die ganze Ernte 
in Holland, 1822 und 1842 die ganze 
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war, kamen, als derselbe nach kurzer Zeit eröffnet wurde, hundert und 
zwanzig Mäuse zum Vorschein. Auch die Entstehung und das Ver- 
schwinden der auf den Feldern lebenden Mäuse ist nicht erforscht. Denn 
an manchen Orten pflegt plötzlich eine unsägliche Menge von Feldmäu- 
sen-zu erscheinen, so dass von dem ganzen Getreide wenig übrig bleibt. 
Und zwar geschieht seine Vernichtung so schnell, dass bisweilen die 187 
Besitzer kleiner Landgüter, nachdem sie Tags vorher gesehen hatten, 
dass es Zeit zur Ernte wäre, am folgenden Morgen, wenn sie mit den 
Schnittern ankamen, Alles abgefressen fanden. Eben so unerklärlich 
ist ihr Verschwinden: denn sie verlieren sich binnen wenigen Tagen, 
obgleich die Leute vorher weder durch Wegräuchern, noch Ausgraben, 
noch andere Nachstellungen ihrer mächtig werden konnten, noch auch 
dadurch, dass sie Schweine auf die Aecker trieben, welche nämlich die 
Mäuselöcher aufwühlen. Auch die Füchse stellen ihnen nach und die 138 
wilden Wiesel verzehren sie vorzugsweise, doch können sie dieselben 
bei ihrer grossen und schnellen Vermehrung nicht bewältigen: dies thun 
vielmehr nur grosse Regengüsse; denn wenn diese über sie herein- 
brechen, verschwinden sie in kürzester Zeit. In einer Gegend Persiens 
zeigen Sich, wenn man ein Weibchen aufschneidet, die weiblichen Em- 
bryen auch schon trächtig. Manche behaupten und versiehern, dass die 
Mäuse, wenn sie Salz lecken, ohne Begattung trächtig werden. Die 189 
Mäuse in Aegypten haben harte und steife Haare wie die Landigel. 
Auch giebt es andere, welche auf zwei Füssen gehen, mit kleinen Vor- 
der- und langen Hinterbeinen in grosser Anzahl. Auch ausserdem giebt 

es viele Arten von Mäusen. 
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Ernte in Thüringen vernichtete, so dass 
wohl die Erzählungen im folgenden $ 
nicht übertrieben sind. 

188. ἀλώπεχες χτλ.] Wölfe, Füchse, 
Marder, Iltisse, Wiesel und Raubvögel 
vertilgen sie nach Bechstein p. 451 mas- 
senhaft; auch Hechte, wenn sie einen 
Fluss zu passiren ; haben. s. ibid. 

ἀναιροῦσιν] Die Worte ὅταν ἐπιγένωνται, 
welche in den Hdschrr. und Ausgaben 
folgen, haben nach Schneiders Vorgang 
Camus, Bmk. und Pikk. mit Recht ge- 
tilgt; sie sind aus der folgenden Zeile 
durch Versehen des Abschreibers hier- 
her gelangt. 

ἐμβρύων — xbovra] Ein Foetus in 
foetu ist nirgends mit Sicherheit nach- 
gewiesen. Ebenso ist natürlich das Fol- 
gende Fabel. 

ὅτι ἂν ἅλα ketymaıy] Dagegen hat cod. 
Med. χαὶ ἐὰν ἄλλας λείχωνσι, wo man na- 


türlich ἀλλήλας schreiben müsste. Diese 
Art des Aberglaubens ist wohl erklärlich, 
und gewiss ist es wahrscheinlicher, dass 
ἀλλήλας. λείχειν, als dass ἅλα λείχειν ge- 
sagt worden sei. Andererseits würde für 
ἐὰν ἀλλῆλας λείχωσι gesagt worden sein 
ἀλλήλας λειχούσας, wenn A. anzeigen 
wollte, dass sie durch Belecken trächtig 


werden. Merkwürdiger Weise hat Pli- 
nius X, 85 beides: Generatio eorum 
lambendo constare non coitu — — et sa- 


lis gustatu fieri praegnantes opinantur. 

δυσὶ ποσίν] ψοχές Theophr. Fragm. 
174, 8. ed. Teubn. Das kann sich so- 
wohl auf Dipus aegyptius, Wagner in 
Schreber Suppl. III p. 279, wie auf Scir- 
tetes Arten beziehen; ibid p. 284 u. ἢ. 

189. ἐν Αἰγύπτῳ] Mäuse mit Borsten 
in Aegypten sind Mus cahirinus und Mus 
dimidiatus; 5. Wagner Suppl. zu Schre- 
ber III p. 440. 


γΠ|. 


Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν ἄλλην φύσιν τῶν ζῴων xal τὴν γένεσιν 


τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον᾽ αἱ δὲ πράξεις χαὶ οἱ βίοι χατὰ τὰ ἤϑη χαὶ 


\ 


τὰς τροφὰς διαφέρουσιν. ἔνεστι γὰρ Ev τοῖς πλείστοις χαὶ τῶν ἄλλων 
ζῴων ἴχνη τῶν περὶ τὴν ψυχὴν τρόπων, ἅπερ ἐπὶ τῶν ἀνϑρώπων 
\ [4 2 
ἔχει φανερωτέρας τὰς διαφοράς" χαὶ γὰρ ἡμερότης χαὶ ἀγριότης, χαὶ ὁ 
πραότης χαὶ χαλεπότης, χαὶ ἀνδρία χαὶ δειλία, χαὶ φόβοι χαὶ ϑάρρη. 
χαὶ ϑυμοὶ καὶ πανουργίαι χαὶ τῆς περὶ τὴν διάνοιαν συνέσεως ἔνεισιν 
ἐν πολλοῖς αὐτῶν ὁμοιότητες, χαϑάπερ ἐπὶ τῶν μερῶν. ἐλέγομεν. 
2 || τὰ μὲν γὰρ τῷ μᾶλλον χαὶ ἧττον διαφέρει πρὸς τὸν ἄνϑρωπον, 
χαὶ 6 ἄνϑρωπος πρὸς πολλὰ τῶν ζῴων — ἔνια γὰρ τῶν τοιούτων 10 
ὑπάρχει μᾶλλον ἐν ἀνϑρώπῳ, ἔνια δ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις μᾶλλον —, 
τὰ δὲ τῷ ἀνάλογον διαφέρει ὡς γὰρ ἐν ἀνθρώπῳ τέχνη χαὶ σοφία 
Hal σύνεσις, οὕτως ἐνίοις τῶν ζῴων ἐστί τις ἑτέρα τοιαύτη φυσιχὴ 
7 » \ > δὰ α Υ 3ER \ m [N 

8 δύναμις. φανερὸν δὲ περὶ ὧν λέγομεν ἐπὶ τὴν τῶν παίδων ἡλιχίαν 
βλέφασιν ἐν τούτοις γὰρ τῶν μὲν ὕστερον ἕξεων ἐσομένων ἔστιν 1Ὁ 
᾿ m ἊΨ Y \ ΄ ΄ὕ > ΩΣ « 5 τα \ 
ἰδεῖν οἷον ἴχνη καὶ σπέρματα, διαφέρει ὃ οὐδὲν ὡς εἰπεῖν ἣ ψυχὴ 
τῆς τῶν ϑηρίων ψυχῆς χατὰ τὸν χρόνον τοῦτον, ὥστ᾽ οὐδὲν ἄλογον 588» 

ε > Pr 
εἰ τὰ μὲν ταὐτὰ τὰ δὲ παραπλήσια τὰ ὃ ἀνάλογον ὑπάρχει τοῖς 


1. ἄλλην om Ald. pr. 


ante dvdp. om P 
Ald. Cs. Sch. 

δ᾽ ἐστὶ τὸ τοιοῦτον ceteri 
εἰπεῖν om Aa0a 


ἀνθρώποις AR 


1. πράξεις --- τροφὰς] Es sind dies ent- 
sprechende Glieder: die Verrichtungen 
entsprechen den Charakteren, die Lebens- 
weise der Nahrung. Daher ist auch das 
zweite χατά, welches der Cod. Venet. 
hat, zu verwerfen. 

ἅπερ] Sch. IV p. 458 meint, dass οἵπερ 
das richtige sei, da bei dem Menschen 
nicht Spuren, sondern wirkliche ver- 
schiedene Seelenthätigkeiten vorhanden 


2. post xat add χατὰ Ald. pr. 
ἀγριότης]) καὶ om Ald. pr., xat alterum om Cam. Sch. 
12. γὰρ] περ ΑΔ0 
14. φανερὸν δὲ περὶ ὧν λέγομεν ἐπὶ AaCa Guil., φανερώτατον 
τῇ P, om Aa 
18. ὑπάρχει πολλοῖς &. AaCa; 


5. διατριβὰς PER χαὶ 
6. ἀνδρεία Aa 11. ἐν 
13. post οὕτως add ἐν 


παιδίων Sch. 


ἡλικία P 
ἄλλοις om Cs. 


16. ὡς 


sind. Dann würde man auch ἔχουσι 
schreiben müssen. Aber Sch. vergass, 
dass bei A. die genaue Beobachtung des 
Genus nicht Statt hat, wenn das Relati- 
ur einen allgemeinen Begriff wieder- 

olt. 

ἐπὶ τῶν μερῶν] Gaza sagt quemadmo- 
dum cum de BE RIER docerem exposui', 
womit er nicht nothwendig die Bücher 
περὶ ζῴων μορίων gemeint haben, son- 


Bekk. 
mai. 
p. 588,4 


τ᾽ NETTE 


a3 


en .. 


ACHTES BUCH. 


Die Natur so wie die Entstehung und Entwickelung der Thiere ist 1 
im Vorhergehenden dargestellt. Ihre Verrichtungen und ihre Lebens- 
weise sind verschieden je nach ihrem Charakter und ihrer Nahrung. 
Denn auch bei den meisten Thieren finden sich Spuren von den der 
Seele zukommenden Eigenschaften, wie sie sich am Menschen deutlicher 
und vollkommener unterscheiden lassen. Denn man findet bei vielen 
von ihnen Zahmheit und Wildheit, Sanftmuth und Bösartigkeit, Muth 
und Feigheit, Furchtsamkeit und Dreistigkeit, Ungestüm und Verschla- 
genheit, so wie Andeutungen von Verstandesthätigkeit. Denn wie wir2 
bei der Erörterung der Theile bemerkt haben, liegt der Unterschied zwi- 
schen den Thieren und dem Menschen , so wie des Menschen von vielen 
Thieren theils in einem Mehr oder Weniger — denn manche dergleichen 
Eigenschaften kommen dem Menschen in höherem Grade zu, manche 
dagegen den Thieren — theils in einer Analogie. Denn so wie der 
Mensch Kunst, Erkenntniss und Verstand besitzt, ebenso haben manche 
Thiere eine andere derartige natürliche Anlage. Die in Rede stehende 3 
Sache leuchtet ein, wenn man das erste Alter der Kinder in Betracht 
zieht. Bei diesen kann man nämlich gewissermassen die Spuren und 
Keime der zukünftigen Eigenthümlichkeiten wahrnehmen und doch ist 
in diesem Alter ihre Seele kaum von der der Thiere verschieden. Daher 
ist es kein Wunder, wenn die Thiere zum Theil dieselben, zum Theil 
ähnliche, zum Theil analoge Eigenschaften besitzen, wie der Mensch. 


dern was er ebensowohl auch auf die 
von Sch. angezogene Stelle dieser Bü- 
cher, nämlich1$6, bezogen haben kann. 
Aber auch das Letztere ist uns unwahr- 
scheinlich, und dies würde A. wohl nicht 
mit den Worten ἐπὶ μερῶν in dem Sinne 
von ἐν τῷ περὶ μερῶν λόγῳ angezeigt ha- 
ben. Wir vermuthen daher, dass hier 
etwas anderes gestanden habe; können 
indess weder unsere eigene Conjectur 
ἐπὶ τῶν ἡμέρων, noch was Scotus und 
Alb. M. gelesen haben ἐπὶ τῶν μελιττῶν 
für das richtige halten. Viel wahrschein- 


licher ist es, dass der Satz mit ὁμοιότητες 
geschlossen und der folgende begonnen 
habe: καϑάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν μερῶν ἐλέγο-- 
Mey τὰ μὲν τῷ μ. ... Denn die Begriffe 
des μᾶλλον χαὶ ἧττον und des ἀνάλογον 
sind am Anfange des ersten Buches, wo 
von den Theilen die Rede ist, näher 
auseinandergesetzt. — Wir haben dem- 
gemäss übersetzt. 

3. φανερὸν --- ἐπὶ] Durch die aus ArCa 
aufgenommene Lesart wurden die un- 
geeigneten Ausdrücke φανερώτατον und 
τὸ τοιοῦτον beseitigt. 
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ἄλλοις ζῴοις. || οὕτω δ᾽ ἐχ τῶν ἀψύχων εἰς τὰ ζῷα μεταβαίνει 
χατὰ μιχρὸν ἣ φύσις, ὥστε τῇ συνεχείᾳ λανϑάνειν τὸ μεϑόριον αὐτῶν 
χαὶ τὸ μέσον ποτέρων ἐστίν. μετὰ γὰρ τὸ τῶν ἀψύχων γένος τὸ τῶν 
φυτῶν πρῶτόν ἐστιν᾽ χαὶ τούτων ἕτερον πρὸς ἕτερον διαφέρει τῷ 
μᾶλλον δοχεῖν μετέχειν ζωῆῇς, ὅλον δὲ τὸ γένος πρὸς μὲν τἄλλα σώ-5 
ματα φαίνεται σχεδὸν ὥσπερ ἔμψυχον, πρὸς δὲ τὸ τῶν ζῴων ἄψυχον. 

5 || ἣ δὲ μετάβασις ἐξ αὐτῶν εἰς τὰ ζῷα συνεχής ἐστιν, ὥσπερ ἐλέχϑη 
πρότερον. ἔνια γὰρ τῶν ἐν τῇ ϑαλάττῃ διαπορήσειεν ἄν τις πότερον 
ζῷόν ἐστιν N φυτόν προσπέφυχε γάρ, χαὶ χωριζόμενα πολλὰ δια- 
φϑείρεται τῶν τοιούτων, οἷον αἱ μὲν πίνναι προσπεφύχασιν, οἱ δὲ τὸ 
σωλῆνες ἀνασπασϑέντες οὐ δύνανται ζῆν. ὅλως δὲ πᾶν τὸ γένος τὸ 

θ τῶν ὀστραχοδέρμων φυτοῖς ἔοιχε πρὸς τὰ πορευτιχὰ τῶν ζῳων. | χαὶ 
περὶ αἰσϑήσεως, τὰ μὲν αὐτῶν οὐδὲ ἕν σημαίνεται, τὰ ὃ ἀμυδρῶς. 
ἡ δὲ τοῦ σώματος ἐνίων σαρχώδης ἐστὶ φύσις, οἷον τά τε χαλούμενα 
τήϑυα χαὶ τὸ τῶν ἀχαληφῶν γένος ὃ δὲ σπόγγος παντελῶς ἔοιχξ 10 
τοῖς φυτοῖς. ἀεὶ δὲ χατὰ μιχρὰν διαφορὰν ἕτερα πρὸ ἑτέρων ἤδη 

1 φαίνεται μᾶλλον ζωὴν ἔχοντα χαὶ χίνησιν. χαὶ χατὰ τὰς τοῦ βίου 
δὲ πράξεις τὸν αὐτὸν ἔχει τρόπον. τῶν τε γὰρ φυτῶν ἔργον οὐδὲν 
ἄλλο φαίνεται πλὴν οἷον αὐτὸ ποιῆσαι πάλιν ἕτερον, ὅσα γίνεται διὰ 
σπέρματος: ὁμοίως δὲ χαὶ τῶν ζῴων ἐνίων παρὰ τὴν γένεσιν οὐδὲν 30 
ἔστιν ἄλλο λαβεῖν ἔργον’ διόπερ αἱ μὲν τοιαῦται πράξεις χοιναὶ πάν- 
τῶν εἰσί, προϊούσης δ᾽ αἰσϑήσεως ἤδη, περί τε τὴν ὀχείαν διὰ τὴν 
ἡδονὴν διαφέρουσιν αὐτῶν οἱ βίοι, καὶ περὶ τοὺς τόχους χαὶ τὰς ἐχτρο- 

8 φὰς τῶν τέχνων. || τὰ μὲν οὖν ἁπλῶς, ὥσπερ φυτά, κατὰ τὰς ὥρας 
ἀποτελεῖ τὴν οἰχείαν γένεσιν" τὰ δὲ nal περὶ τὰς τροφὰς ἐχπονεῖται 25 
τῶν τέχνων, ὅταν δ᾽ ἀποτελέσῃ, χωρίζονται χαὶ χοινωνίαν οὐδεμίαν 


2. λανϑάνει AR 3. προτέρων Aa 
ζῶον ab. PDaAld. Cs. Sch. 


ϑεῖσαι P, ἀποσπασϑέντες Sch. 
PDaAld. Cs. Sch. 
18. τῶν γε Ald. Cs. Sch. 
DaAld. 
προσούσης τε om Aa0a 

4. μεταβαίνει] 5. de part. p. 681, 9. 

ὥστε! Gaza ut continuatione ipsa 
lateat eorum confinium et medium utrius- 
nam sint extremi'. 

ἔμψυχον) Siehe de anima 413. 

5. πρότερον) 1 ὃ 9 und IV $ 66. 

ἀνοσπασϑέντες) Guil. abstracti', daher 
-schrieb Sch. ἀποσπασϑέντες. 

6. σημαίνεται] hat Gaza ganz richtig 
übersetzt Quia et vis sentiendi ita habe- 


15. ἀχαλύφων PDaAld. 
20. post ἐνίων add γὰρ PDaAld. Cs. ἐνίοις 
21. λαβεῖν ἔργον ἕτερον PDaAld. 
24, ἁπλῶς ὥσπερ φυτά] περὶ τὴν ἄλλην φύσιν Aala 


γὰρ om Cam. 4. πρότερον Ρ 6. τὸ 


10. οἷον αἱ μὲν] αἱ μὲν γὰρ PDaAld. Sch. προσ- 
πεφύχασιν Sylb. et edd.; πεφύκασιν PArCaDaAld. 
τὸ ante τῶν om AaCaAld. Cs. Sch. 


11. ἀποσπασ- 
13. οὐδὲν 


εἴδη Ca 


at δὲ P 
16. πρὸς P 


22. προϊούσης pr. AA, ceteri 


tur ut aliqua nullum eius indieium prae- 
beant' oder Guil. insinuant’, daher man 
weder mit Sch. ἐπισημαίνεται noch mit 
Sylb. συναισϑάνεται zu ändern braucht. 

σπόγγος] 8.0 ὃ ia 

1. φυτῶν ἔργον] Vgl. gener. 1 ὃ 9. phys. 
ER 5 1900 ae oben Y ὃ 3. rn 

προϊούσης] Gaza sed procedente sensu 
iam venerei coitus voluptate vita eorum 
diserepat', und so hatten die Ausgaben 
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Die Natur schreitet aber so allmählich von den unbeseelten Dingen zu den 4 
belebten Wesen fort, dass man bei dem stetigen Zusammenhange nicht 
gewahr wird, wo die Grenze beider Abtheilungen ist und zu welcher 
von beiden die in der Mitte stehenden Dinge gehören. Denn auf das 
Reich der leblosen Dinge folgt zunächst das Reich der Pflanzen, und 
auch von diesen unterscheidet sich eine von der andern durch den Grad 
des innewohnenden Lebens, das ganze Reich aber stellt sieh im Ver- 
gleich mit den übrigen Körpern fast als ein beseeltes dar, im Vergleich 
mit dem Thierreiche aber als unbeseelt. Der Uebergang von den Pflan-5 
. zen zu den Thieren ist aber, wie gesagt, ein stetiger. Ueber manche 
Seegewächse nämlich kann man zweifelhaft sein, ob sie Thiere oder 
Pflanzen sind; denn sie sind festgewachsen und viele von ihnen gehen 
zu Grunde, wenn sie abgelöst werden: so sind zum Beispiel die Steck- 
muscheln angewachsen und die Scheidenmuscheln sterben, wenn sie 
emporgezogen werden. Ueberhaupt, wenn man die ganze Gruppe der 
Schalthiere mit den Thieren, welche zu gehen vermögen, vergleicht, so 
sehen jene eher wie Pflanzen aus. Was ferner die Empfindung betrifft, 6 
so zeigen die einen gar keine, andere nur eine schwache Spur derselben. 
Bei einigen von ihnen ist die Körpermasse fleischig, wie bei den soge- 
nannten Tethyen und den Seeanemonen:: die Schwämme dagegen sehen 
völlig wie Pflanzen aus. Und sie erscheinen dann immer in allmählicher 
Stufenfolge die einen mehr mit Leben und Bewegung begabt, als die 
anderen. Eine gleiche Bewandtniss hat es auch mit den Lebensverrich- 
tungen. Die Pflanzen nämlich haben offenbar kein anderes Geschäft, 
als wieder Wesen von gleicher Art hervorzubringen, insoweit sie näm- 
lich durch Samen entstehen, und ebenso kann man bei einigen Thieren 
ausser der Fortpflanzung keine andere Thätigkeit auffinden. Diese Ver- 
richtungen sind also allen gemeinsam. Mit der weiteren Entwickelung 
der Empfindung aber vervollkommnet sich die Lebensweise der Thiere 
sowohl in Bezug auf die Begattung wegen der damit verknüpften Lust, 
‚als auch hinsichtlich der Geburt und des Aufziehens der Jungen. Dies 
einen vollbringen einfach wie Pflanzen ihre naturgemässe Fortpflanzung 
zur festgesetzten Zeit. Andere bemühen sich auch um die Ernährung 
der Jungen; ist aber diese zu Ende gebracht, so trennen sie sich von 
ihnen, ohne weitere Gemeinschaft mit ihnen zu pflegen. Noch andere, 


-ι 


von Sylburg an bis auf Camus geschrie- 
ben, was Sch. tadelt. Aber er vergass, 
dass alle Thiere Empfindung haben (de 
anima II, 3p. 415; ei iuvent. et senect. 
. 4610 τὰ γὰρ φυτὰ ζῇ μέν, οὐχ ἔχει δ᾽ αἴσ- 
ὅποι τῷ ὃ αἰσϑάνεσϑαι τὸ ζῷον πρὸς τὸ μὴ 
ζῷον διορίζομεν) ; aber mit einer Steige- 
rung der Empfindung erst tritt das mit 
Aristoteles II. 


der Begattung verbundene Lustgefühl 
ein. : 

8. ἁπλῶς ὥσπερ φυτὰ] Weder ἁπλῶς 
noch der Vergleich mit den Pflanzen ist 
recht geeignet. Dazu kommt, dass die 
Variante von ἀκ auf etwas anderes 
deuten. 
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ἔτι MOLOÖYTAL" τὰ δὲ συνετώτερα χαὶ χοινωνοῦντα μνήμης ἐπὶ πλέον 58 


9 χαὶ πολιτιχώτερον χρῶνται: τοῖς ἀπογόνοις. || ἕν μὲν οὖν μέρος τῆς 
4 ‚ > b) m > rt 

ζωῆς αἱ περὶ τὴν τεχνοποιίαν εἰσὶ πράξεις αὐτοῖς. ἕν 6 ἕτερον αἱ 

περὶ τὴν τροφήν᾽ περὶ γὰρ δύο τούτων αἵ τε σπουδαὶ τυγχάνουσιν 


{4 


οὖσαι πᾶσαι χαὶ ὁ βίος. αἱ δὲ τροφαὶ διαφέρουσι μάλιστα χατὰ τὴν ὁ 


Ω͂ 2 [44 7 & \ NE. [4 , ’ \ 
ὕλην ἐξ οἵας συνεστήχασιν. ἣ γὰρ αὔξησις ἑχάστοις γίνεται χατὰ 


7 > 7 ἜΘ ΔΙ κα \ 7 δι ν᾽: ᾽ ὯΝ \ 
φύσιν ἐχ ταύτης. τὸ ὃξ: χατὰ φύσιν ἡδύ" διώχει δὲ πάντα τὴν χατᾶ 


φύσιν ἡδονήν. 
10 


LA \ 


r , > 
2. Διηρηνται δὲ χατὰ τοὺς τόπους" τὰ μὲν γὰρ πεζὰ τὰ ὃ 
ἔνυδρα τῶν ζῳων ἐστίν. τριχῶς δὲ λεγομένης ταύτης τῆς διαφορᾶς, 10 


\ \ a ine \ 27 N ὁ ἃ ᾧς 34 Ἀ «ἘΝ ΄ \ N 
τὰ μὲν τῷ δέχεσϑαι τὸν ἀέρα, τὰ δὲ τῷ τὸ ὕδωρ. λέγεται τὰ μὲν 

ὌΝΟΥΣ 2 ) ‚ \ 
πεζὰ τὰ ὃ ἔνυδρα᾽ τὰ ὃ οὐ δεχόμενα μέν, πεφυχότα μέντοι πρὸς 


m m 7 δ τς r r m 
τὴν χρᾶσιν τῆς Ψύξεως τὴν ἐφ ἑχατέρου τούτων ἱχανῶς, τὰ μὲν πεζὰ 


. Ὁ 


D AR 2 Ν 
τὰ ὃ ἔνυδρα χαλεῖται, οὔτ ἀναπνέοντα οὔτε δεχόμενα τὸ ὕδωρ᾽ τὰ 


S\ 
δὲ τᾷ 
11 γὰρ δεχό 


\ > 


n \ \ - .Ν Mr Ei ΄ , ΜΑΣ 

τῷ τὴν τροφὴν ποιεῖσϑαι zal διαγωγὴν ἐν ἑχατέρῳ τούτων. || πολλὰ 15 
ρ δεχόμενα τὸν ἀέρα, χαὶ τοὺς τόχους ἐν τῇ γῇ ποιούμενα, τὴν 
τροφὴν ἐχ τῶν ἐνύδρων ποιεῖται τόπων χαὶ διατρίβει τὸν πλεῖστον ἐν 
ὃδατι χρόνον᾽ ἅπερ ἔοιχεν ἐπαμφοτερίζειν μόνα τῶν ζῴων᾽ χαὶ γὰρ 


ὡς πεζὰ χαὶ ὡς ἔνυδρά τις ἂν ϑείη. τῶν δὲ δεχομένων τὸ ὑγρὸν οὐϑέν 


2. πολιτιχωτέροις PDaAld. Cs., ποικιλώτερον AaCa ἀπὸ ἀγώνων ΑΔ τῆς 


om DA τοῖς ζώοις Ald. 


AaPDaAld. 
9. post δὲ add zat Pk. 

11. post μὲν add γὰρ Aa0a 
Aa δέ τοι DaAld. Cs. 

ἀφ᾽ Sch. Di. Pk. 
Pk.; τῷ δὲ ceteri 


ζουσι PDA, ἐπαμφοτερίζει Ald. Cs. 


Cam. Sch., om Ald. pr. 


9. ἕν δ᾽ ἕτερον] Da die Partikel ἔτι hier 
gar keine Bedeutung hat, so haben wir 
die alte Lesart wieder. zurückgerufen. 
ἕν ney — ἕν δέ sind unum’ und alterum', 
daher im folgenden περὶ δύο τούτων ; ἕτερον 
zeigt an, dass es eine bei vielen Thieren 
von jener gesonderte Thätigkeit ist. 

10. τριχῶς] Was A. meint ist kurz 
und bündig im $ 20: »Die Thiere wer- 
den in dreifacher Hinsicht in Land- und 
Wasserthiere unterschieden, nach der 
Athmung, der Mischung und den Nah- 
rungsmitteln«, und die Gleichförmigkeit 


3. ἕν] PDaAld. Cs.; ἔτι ceteri. 
at] πᾶσαι PDaAld. Os. Sch. 
10. τριχῶς] Gaza Sch., διχῶς ceteri 
12. τὰ δ᾽ οὐχ ὅμοια μὲν Pk. 

περὶ Aa 
post μὲν add γὰρ Ca 14et 15. τὰ δὲ τῷ CaSch.; τρίτα δὲ τῷ 
18. ὥσπερ OR; ὡς post ἅπερ add DaAld. Cs. 
19. ὡς om A? 

dimus nos; αὐτῶν AaCaCs.; οὔτε PD? Sch. et edd. 5644. 
πτηνόν PDaAld. Sch. et edd. seggq., et post πτηνόν add ἐστιν Pk. 
21. verba ἐχ τοῦ ὕδατος ποιεῖται adiecimus de conj. 


5. πᾶσι 
7. τῆς αὐτῆς PDaAld. Os. 

δὲ] μὲν Aa 
παραπεφυχότα 
18. τῇ κράσει πρὸς τὴν Ψύξιν Sch. τὴν 


τος ἐπαμφοτερί- 
δὴ Pk. 20. ἐστι de- 
post πεζόν add. οὔτε 


οὐδὲ] οὔτε 


dieser Stelle mit der vorliegenden zeigt 


' ganz ge dass auch hier von 


einem dreifachen Unterschiede die Rede 
gewesen ist, von denen der erste mit den 
Worten τὰ μὲν τῷ δέχεσθαι, der zweite 
mit τὰ δ᾽ οὐ δεχόμενα, der dritte mit τὰ 
δὲ τῷ τὴν τροφήν beginnt. Es ist daher 
zweifellos, dass Sch. richtig nach Gaza 
‚quam differentiam trifariam intelligimus’ 
τριχῶς verbessert hat, und eben so wei- 
ter unten ὕδωρ᾽ τὰ δὲ τῷ τὴν mit dem 


cod. Med. Guil. haec autem eo quod. 


alimentum faciunt und Gaza, welcher 


hei 
Δ 


“ he ἘΝ ὧν u) 


Benz 
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die da verständiger und in höherem Grade des Gedächtnisses theilhaftig 
sind, pflegen Gemeinschaft und Geselligkeit mit ihren Abkömmlingen. 
Den einen Theil ihres Lebens machen also die auf die Erzeugung von 9 
Jungen bezüglichen Verrichtungen aus, einen zweiten aber die auf die 
Ernährung abzweckenden. Denn auf diese beiden Dinge sind alle ihre 
Mühen und ihr Leben gerichtet. Die Unterschiede der Nahrung richten 
sich hauptsächlich nach dem Stoffe, aus welchem die Thiere bestehen. 
Bei allen wird aber das Wachsthum naturgemäss durch die Nahrung 
bewirkt. Das Naturgemässe ist angenehm und alle Thiere gehen dem- 
jenigen nach, was ihnen ihrer Natur gemäss angenehme Empfindung 


macht. 


2. Ferner unterscheiden sich die Thiere nach den Aufenthaltsorten : 10 


sie sind entweder Landthiere oder Wasserthiere. Diese Benennung hat 
einen dreifachen Sinn. Man nennt erstens diejenigen Landthiere, welche 
Luft in sich einnehmen, Wasserthiere dagegen diejenigen, welche Was- 
ser einnehmen. Zweitens giebt es Thiere, welche weder athmen, noch 
Wasser einnehmen, aber Landthiere und Wasserthiere genannt werden, 
weil sie behufs des richtigen Maasses der Abkühlung für das eine oder 
das andere dieser Medien organisirt sind. Drittens heissen sie Land- 
oder Wasserthiere, je nachdem sie in dem einen oder dem anderen ihre 
Nahrung finden und ihren Aufenthalt haben. Viele Thiere nämlich, 
welche zwar Luft athmen und auf dem Lande gebären, entnehmen ihre 
Nahrung aus dem Wasser und halten sich die meiste Zeit in diesem auf; 
und so scheinen diese Thiere allein beiden Abtheilungen anzugehören, 
da man sie ebensowohl zu den Land- als zu den Wasserthieren stellen 
kann. Unter denjenigen aber, welche Wasser einnehmen, giebt es kein 
Landthier und keines, welches seine Nahrung auf dem Lande fände: 
unter den Thieren dagegen, welche auf dem Lande leben und Luft 


athmen, giebt es viele, die theilweise auch im Wasser leben — und zwar 12 


den Sinn vortreffllich entwickelt hat 
‚Quam differentiam trifariam intelligi- 
mus: aut enim recipiendi aeris at quae 
(scribe: aut aquae) ratione altera ter- 
restria altera aquatilia diecimus;; aut quod 
apta natura sunt servari temperamento 
alterutri, gquanquam a&rem aquamve non 
recipiant; aut etiam quod cibum petant 
versenturque utrobique diutius.’ Viel- 
leicht sind die Worte οὔτ᾽ ἀναπνέοντα οὔτε 
εδεχόμενα τὸ ὕδωρ als der Zusatz eines 
glossator zu betrachten. Wie die Stelle 
in unseren Ausgaben vorliegt, ist sie ein 
unauflöslicher Wirrwarr. — Uebrigens 
vergleiche man hierzu auch Topica p. 
1445, 32. 

11. ἐνύδρων] Wahrscheinlich muss 
ἐνύγρων gelesen werden. 


ἐπαμφοτερίζειν) de part. p. 669, 9 πολλὰ 
γὰρ τῶν ξῳων ἐπαμφοτερίζει τὴν φύσιν, καὶ 
τῶν τε πεζῶν χαὶ τὸν ἀέρα δεχομένων διὰ 
τὴν τοῦ σώματος κρᾶσιν ἐν ὑγρῷ διατελεῖ 
τὸν πλεῖστον χρόνον, χαὶ τῶν ἐν τῷ ὑγρῷ 
μετέχει τοσοῦτον ἔνια τῆς πεζῆς φύσεως 
ὥστ᾽ ἐν τῷ πνεύματι αὐτῶν εἶναι τὸ τέλος 
τοῦ ζῆν. 

οὐϑέν ἐστι πεζόν, οὐδὲ] Dies ist mit Ver- 
änderung von αὐτῶν in ἐστί die Lesart 
der Hdschrr. Αλ δ, dass αὐτῶν nicht ge- 
standen haben kann, leuchtet ein ; durch 
die Veränderung in ἐστί wird der Fort- 
schritt der Rede durch οὐδέ möglich. So 
auch Gaza At eorum, quae humorem 
recipiunt, nullum vel pedestre vel vola- 
tile est, nec cibum sibi ex terra petit: 
quanquam multa spirabilis pedestrisque 


8* 
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μὲν οὕτως ὥστε μηδὲ ζῆν δύνασϑα! χωριζόμενα τῆς Tod ὕδατος 
φύσεως, οἷον αἵ τε χαλούμεναι ϑαλάττιαι χελῶναι χαὶ χροχόδειλο: 
4 n » Γ > 
χαὶ ἵπποι ποτάμιοι: xal φῶχαι χαὶ τῶν ἐλαττόνων ζῴων οἷον αἵ τ 
ἐμύδες χαὶ τὸ τῶν βατράχων γένος ταῦτα γὰρ ἅπαντα μὴ διά τινος 
ἀναπνεύσαντα χρόνου ἀποπνίγεται. χαὶ τίχτει δὲ χαὶ ἐχτρέφει ἐν τῷ ὅ 
ει use \ \ \ ἘΠ ον -“ ΄ςφ ἢ & Ὁ 2 τῶν κοῦ -ν r 
13 ξηρῷ za δὲ πρὸς τῷ ξηρῷ, διάγει d ἐν τῷ ὑγρῷ. || περιττότατα 
ΔΛ 1A [SEEN ΑΓΕ ἂν m X \ v y ΝΣ 9 Ἰ Ὸ΄ \ 
02 πάντων ὃ δελφὶς ἔχει τῶν ζῳων, [χαὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτόν ἐστι χαὶ 
τῶν ἐνύδρων] χαὶ τῶν ἄλλων χητωδῶν ὅσα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
τ 102 33 y m Υ sur > \_6C/N y 
οἷον φάλαινα χαὶ ὅσ ἄλλ αὐτῶν ἔχει αὐλόν. οὐ γὰρ ῥάδιον οὔτ 38% 
ἔνυδρον ϑεῖναι μόνον τούτων ἕχαστον οὔτε πεζόν, εἰ πεζὰ μὲν τὰ 10 
14 δεχόμενα τὸν ἀέρα ὕετέον, τὰ δὲ τὸ ὕδωρ ἔνυδρα τὴν φύσιν.  ἀμφο- 
τέρων γὰρ μετείληφεν χαὶ γὰρ τὴν ϑάλατταν δέχεται χαὶ ἀφίησι 
χατὰ τὸν αὐλόν, χαὶ τὸν ἀέρα τῷ πνεύμονι. τοῦτο γὰρ ἔχουσι τὸ 
μόριον, χαὶ ἀναπνέουσιν" διὸ χαὶ λαμβανόμενος 6 δελφὶς ἐν τοῖς 
διχτύοις ἀποπνίγεται ταχέως διὰ τὸ μὴ ἀναπνεῖν. χαὶ ἔξω δὲ ζῇ 10 
πολὺν χρόνον μύζων χαὶ στένων, ὥσπερ καὶ τἄλλα τῶν ἀναπνεόντων 
15 ζῳων ἔτι δὲ χαϑεύδων ὑπερέχει τὸ ῥύγχος, ὅπως ἀναπνέῃ. || τὰ 
> h) ΄ [4 
ὃ αὐτὰ τάττειν εἰς ἀμφοτέρας τὰς διαιρέσεις ἄτοπον, ὑπεναντίους 
᾽ 2 ὟΝ " \ 7 7 7 
οὔσας ἀλλ ἔοιχεν εἶναι τὸ ἔνυδρον ἔτι προσδιοριστέον. τὰ μὲν γὰρ 
FRNET x as ERAELN SON EN ES; NE N kan 
δέχεται τὸ ὕδωρ χαὶ ἀφίησι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν δι ἥνπερ τὰ ἀνα- 2 
7 \ 7 ’ NS \ ΄ 1 
πνέοντα τὸν ἀέρα, χαταψύξεως χάριν, τὰ δὲ διὰ τὴν τροφήν ἀνάγχη 
N I [4 “ / 4 ΡΣ ed \ [04 "£ \ 7 
γὰρ ἐν ὑγρῷ λαμβάνοντα ταύτην χαὶ τὸ ὑγρὸν ἅμα δέχεσϑαι, χαὶ δεχό- 


3. ante ζῴων add ἔνια Pk. 
om PCs. περιττότερα (ἃ 


Cs. Sch. τούτων Ald. 


5. τίχτει δὲ] ἐχτίχτει AaCaDi. 
T. τῶν τοιούτων PDaAld. 
ἴσχει Ald. Pk. 


6. τὰ — ξηρῷ 
8. ἄλλων om r 


9. οὐ μὲν ἴδιον Ald., ἴδιον etiam 


PDa 11. nvom ArCa 16. ἄλλα Aala, τὰ ἄλλα DaAld. Cs. Sch. 17. οἱ 18. τὸ 


ö αὖ Aa, τὰ δ᾽ αὖ Os. 
21. τὴν om Α8 
AR, χαὶ τὸ δεχόμενον PDaAld. 


generis humore gaudent. Ald. lässt οὐδέ 
aus; dann würde aber A. sagen, dass es 
auch geflügelte Thiere gebe, die Wasser 
einnehmen ; denn die Ald. hat mit ande- 
ren Hdschrr. οὔτε πεζὸν οὔτε πτηνόν, wäh- 
rend Aa0a die beiden letzten Worte aus- 
lassen. Wir halten sie entweder für den 
Zusatz eines Halbwissers,, oder sie mö- 
gen aus Versehen aus den beiden Vor- 
hergehenden ihren Ursprung haben. 
Möglich ist es nun ferner, dass uns A. 
bei πολλά aus den vorhergehenden Wor- 
ten τὴν τροφὴν ἐχ τῆς γῆς ποιεῖται die 
erforderliche Ergänzung zumuthet, aber 
es ist doch kaum wahrscheinlich ; wir ha- 
ben daher das erforderliche Satzglied er- 
gänzt. Bmk. lässt es freilich weg und 


18. ὑπεναντίας DaAld. Cs. Sch. 
22. λαμβάνειν PDaAld. 


20. αὐτὴν om Cam. 
χαὶ δεχόμεναι CR, χαὶ δεχόμενον 


lässt uns zu seinen Worten ‚at terres- 
trium quae aörem reddunt multa’ na- 
türlich ergänzen ‚de terra cibum petunt', 
als wenn dies zu sagen nöthig gewesen 
wäre. Denn der Gedanke ist dieser: 
»Unter denjenigen Thieren, welche Was- 
ser in sich aufnehmen giebt es keines, 
das ein Gangthier wäre und seine Nah- 
rung auf dem Lande suchte: dagegen 
giebt es unter den Landthieren, welche 
Luft athmen, viele, welche ihre Nahrung 
aus dem Wasser entnehmen, und unter 
diesen viele, welche so an das Wasser 
gebunden sind, dass sie den Aufenhalt 
in demselben zeitweilig gar nicht ent- 
behren können: dies sind die eigent- 
lichen Amphibien«. 
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Manche in dem Grade, dass sie, vom Wasser getrennt, gar nicht zu 
leben vermögen, wie die sogenannten Meerschildkröten, Krokodile, 
Flusspferde, Robben und von kleineren Thieren die Flussschildkröten, 
und die Sippe der Frösche — denn diese alle ersticken, wenn sie nicht 
zeitweilig athmen können, und sie gebären und erziehen zwar ihre Nach- 
kommenschaft auf dem Trocknen oder in der Nähe des Landes, haben 
aber ihren Aufenthalt im Wasser. Am abweichendsten von allen Thieren 
ist der Delphin und die ihm ähnlichen Thiere, wie die Phalaena und 
alle anderen mit einer Spritzröhre versehenen. Denn man kann nicht 
wohl die genannten Thiere bloss als Wasserthiere bezeichnen, noch auch 
bloss als Landthiere, wenn man die Luft athmenden Thiere als Land- 
thiere ansehen muss, die Wasser aufnehmenden aber als Wasserthiere. 
Sie haben nämlich an beidem Theil: sie nehmen das Wasser ein und 
stossen es durch die Spritzröhre aus, und sie nehmen die Luft auf mit- 
telst der Lunge, indem sie mit diesem Organe versehen sind und damit 
athmen. Daher kommt es, dass der Delphin, wenn er in Netzen gefan- 
gen wird, sehr bald erstickt, weil er nicht athmen kann. Ueberdies lebt 
er lange Zeit ausserhalb des Wassers, indem er dumpfe Töne von sich 
giebt, wie dies auch bei andern Luft athmenden Thieren der Fall ist. 
Auch hält er beim Schlafen die Schnauze empor, um zu athmen. Die- 
selben Thiere aber in beide Abtheilungen zu stellen, wäre unstatthaft, 
da ihre Merkmale entgegengesetzt sind; vielmehr muss man, wie es 
scheint, den Begriff des Wasserthieres noch genauer bestimmen. Ein 
Theil derselben nämlich nimmt das Wasser ein und stösst es aus, aus 
demselben Grunde, weshalb die andern Luft einathmen, das heisst der 
Abkühlung wegen, der andere um der Nahrung willen. Denn da sie 
ihre Nahrung in und mit dem Wasser erhalten, so ist es unausbleiblich, 
dass sie auch die Flüssigkeit zugleich mit einnehmen, folglich müssen 
sie auch ein Organ haben, um die aufgenommene Flüssigkeit wieder 


12. τὰ δὲ πρὸς τῷ ξηρῷ] Dieser Zusatz 
wurde nöthig, weil A. auch unter den 
Beispielen der Amphibien die Fische ge- 
nannt hatte. 

καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτόν ἐστι] Die folgen- 
den Worte mussten als unecht bezeich- 
net werden, da die Worte ὅσα τοῦτον ἔχει 
τὸν τρόπον an sich ohne Bedeutung und 
nach τοιοῦτον ganz überflüssig sind, und 
weil nach ἄλλο nicht wieder τῶν ἄλλων 
χητωδῶν stehen kann, da ja der Delphin 
auch zu den χητώδη gehört. — PDaAld. 
geben τῶν τοιούτων ; man könnte ver- 
muthen, dass es geheissen habe χαὶ εἴ τι 
ἄλλο ζῳοτόχον ἐστὶ τῶν ἐνύδρων zal χητω-- 
δῶν. Uebrigens vgl. de part. p. 697, 17. 
de respir p. 476, 19. 

14. κατὰ τὸν αὐτόν] Ob die Walfische 


und Delphine wirklich Wasser aus dem 
sogenannten Spritzloch austreiben, ist 
sehr zweifelhaft; jedenfalls nur nach 
dem Auftauchen aus dem Wasser. 8. 
Wagner in Schreber VII p. 165 u. 166. 

χαϑεύδων)] Das Schlafen ist nicht sicher 
beobachtet. Bechstein I p. 786 sagt auch 
nur »er soll«. 

15. χαταψύξεως yapıy] Die Theorie, 
dass die Athmung zur Abkühlung des 
Blutes diene, hat A. namentlich part. III 
c. 6 p. 669, 5 u. f. auseinandergesetzt. 
Vergl. die Anmerkung von v. Frantzius 
p. 256 und gener. II ὃ 8, so wie περὶ 
ἀναπνοῆς ὁ. 10. — Ausser der wich- 
tigeren Function des Gasaustausches hat 
die Lunge allerdings die Function eines 
Abkühlungsorganes. 


13 


14 
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16 μξνα ὄργανον ἔχειν ᾧ ἐχπέμφει. | τὰ μὲν οὖν ἀνάλογον τῇ ἀνα- 
πνοῇ Se τῷ ἀρ βράγχια ὁ ἔχει, τὰ δὲ διὰ τὴν τροφὴν αὐλὸν. 


17 


18755. || τούτω. 
7 m ) ΄ yv 
χαϑάπερ τῶν TE ἀρρένων ἔνια γίνεται ϑηλυχὰ 


_ 


τῶν ἐναίμων ζῴων. ὁμοίως δὲ 


χαὶ γὰρ ταῦτα δέχεται τὸ ὑγρὸν διὰ τὴν τροφήν. || 


τά τε μαλάχια χαὶ 


τὰ μαλ «ΔΘ βαΝα: 
ἔνυδρα δ᾽ ἐστὶ τὸν 


τερον τρόπον, διὰ τὴν τοῦ σώματος χρᾶσιν χαὶ τὸν βίον, ὅσα δέ Le 
μὲν τὸν ἀέρα ζῇ ὃ ἐν τῷ ὑγρῷ, ἣ ὅσα δέχεται μὲν τὸ ὑγρὸν χαὶ ἔχει 


a) 


βράγχια. πορξύεται ὃ εἰς τὸ ξηρὸν χαὶ λαμβάνει τροφήν. ἕν δὲ μόνον 


νῦν ὦπται τοιοῦτον, ὃ χαλούμενος χορδύλος᾽ 


\ 3 
εν οὐχ 


ἀλλὰ βρά γχια, 


02 < πάν τῶν 


an ΦΊ 
ἔχει a 
[4 


— 


νωπά. ἐν μικροῖς γὰρ μθρίοις 


ἐπὶ τῶν ἐχτεμν ομένων " 


μεταβάλλει τὸ ζῷον. ὥστε δῆλον ὅτι χαὶ ἐν τῇ ἐξ 
ἀχαριαίου τινὸς μεταβάλλοντος τῷ neyzusı, 
1978 μὲν ϑῆλυ τὸ ὃ ἄρρεν, ὅλως 6 ἀναιρεϑέντος οὐδέτερον. 


οὗ τὸς γὰρ πνεύμονα 


᾽ 
τετράπουν ὃ ἐστὶν ὡς χαὶ πεζεύξιν πεφυ- 
ξοιχεν N Φ f 


ρύσις ὡσπερανεὶ διεστράφδαι, 
χαὶ τῶν ὕηλέων ἀρρε- 


λαμβάνον τα τὰ ζῷα διαφορὰν μέγα 
διαφέρειν φαίνονται χατὰ τὴν τοῦ ὅλου σώματος φύσιν. 


δῆλον ὃ 


μιχροῦ γὰρ μορίου πηρωϑέντος εἰς τὸ ὃ λυ 5 


3 ἀρχῆς συστάσΞξ. 


ἐὰν N ἀρχοξιδές, WE 
ὥστε 


χαὶ τὸ πεζὸν χαὶ τὸ ἔνυδρον ξῖναι χατ ἀμ ῥοτέρους τοὺς τρόπους. ἐν 


μικροῖς μορίοις Teyopeyns τῆς μεταβολῆς. 


μὲν πεζὰ τὰ ὃ ἔνυδρα τῶν & ζῳων. 


ὃ ἐπαμφοτερίζει, διὰ τὸ μετέχειν τι τῆς 


1. ἢ ἐχπέμπει PAld. Cs. Sch. 


PDa 6. ἢ — dypövom PmAmbr. 
CaDaAld. 

ony AaCa0s. Sch. 10. ἔοιχεν) 
11. τε om PDa ϑηλυχῶν Aala 
nos; δηλοῖ libri ΤῊΣ 

om PDaAld. τόπους Ald. 

βολῆς γινομένης DR 

bis Sch. 21. τι οὐχ AaCa 


16. βράγχια) partes p. 669, 3 (III ο. 6.) 
a ept ἀναπ νοῆς c. 10. 
n ὅσα — ὑγρόν) Guil. suscipiunt 
aan aörem humidum et habent bran- 
chias. 

χορδύλος] s. Thierverzeichniss ΠῚ Nr. 8. 

18. ἐν μικροῖς! S. gener. 185. 

δῆλον δ) So schreiben wir nach gener. 
I$5, da δηλοῦν in intransitivem "Sinne 
ohne. Beispiel ist. Gaza quod latissime 
in exeisis patet'. 

eis τὸ θῆλυ] Wenn auch einzelne cha- 
rakteristische Eigenthümlichkeiten des 
Mannes, wie Bart und Bass, nach der 
Castration sich nicht entwickeln, so 
bleiben doch, abgesehen von den Ge- 


χαὶ τὰ 


2. ϑερμῶ Αδ0ὰ 


ὥστε χἀν τῷ π. χαὶ ἔνυδρον Pk. 
19. γενομένης P, τεινομένης AR 
διὸ dant ArCa, om ceteri 


διὸ συμβαίνει γίνεσϑαι: τὰ 
\ h) Ὥ ο ἶ 
μὲν οὐχ ἐπαμῷοτε ἐρίζει, τὰ 


ers 


Ins ἐν τῇ συστάσει τῆς 


\ 


-Ὁἢο 
- 


3. τὰ om Ald. 
ἢ] πεζὰ δὲ Cs. 


4. ἔνυγρα 
8. χροχόδειλος AR 


9. post βράγχια repetunt 6 superioribus verba πορεύονται — τρο- 


πέφυχεν. PAld. Cs. 
13. φαίνεται AaCaDi 


διεψεῦσϑαι Arlıa 
δῆλον dedimus 

18. τὸ ante ἔνυδρον 
τῆς μετα- 
20. et 21. ἐπαμφοτερίζειν 


schlechtstheilen,, noch verschiedene Ei- 
genschaften des "Mannes übrig — indess 
ist das für die von A. gezogenen Schlüsse 
von keiner Bedeutung. Cf. eine hiervon 
etwas abweichende Ansicht des A. in 
gener. IV$ 1 und ὃ 27 u. 28. 

19. ὥστε .. μεταβολῆς .. διὸ συμβαίνει) 
Sch wollte diese Stelle ‚gelesen wissen 
χαὶ τὸ πεζὸν δὲ χαὶ τὸ ἔνυδρον εἶναι zur 
ἀμφοτέρους τοὺς τρόπους ἐν μικροῖς μο- 
ρίοις γινομένη μεταβολὴ ποιεῖ᾽ ὥστε γίγ- 
γεσϑαι τὰ μὲν πεζά... ἐπαμφοτερίζειν., wo- 
bei er den Gedankengang richtig er- 
kannt zu haben scheint. Zunächst frägt 
es sich, wie die Worte χατ᾽ ἀμφοτέρους 
τοὺς τρόπους zu verstehen sind. Gaza 


or 


10 


20 
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auszustossen. Diejenigen Thiere nun, bei welchen das Wasser dieselbe 10 
Stelle vertritt, wie bei den Athemthieren die Luft, haben Kiemen, die- 
jenigen Blutthiere aber, die darin ihre Nahrung erhalten, eine Spritz- 
röhre. Auch die Weichthiere und die Weichschaligen nehmen auf gleiche 
Weise die Flüssigkeit um der Nahrung willen ein. In einer andern 17 
Beziehung, nämlich nach den Mischungsverhältnissen ihres Körpers und 
nach ihrer Lebensweise sind alle Diejenigen Wasserthiere, welche 
zwar Luft athmen, aber im Wasser leben, oder Diejenigen, welche zwar 
Wasser einnehmen und Kiemen haben, aber auf das Trockne gehen und 
daselbst Nahrung suchen. Bis jetzt kennt man nur ein einziges derarti- 
ges Thier, den sogenannten Kordylos: dieser hat nämlich keine Lunge, 
sondern Kiemen, hat aber vier Füsse, indem er auch zum Gehen be- 
stimmt ist. Die Natur aller dieser Thiere scheint gleichsam nach zwei 18 
entgegengesetzten Richtungen zu gehen, wie unter den Männern Mancher 
ein weibisches und unter den Weibern Manche ein männliches Aussehen 
haben. Denn eine Veränderung, welche bei den Thieren ein kleines 
Organ erfährt, bewirkt augenscheinlich grosse Veränderungen in der 
Beschaffenheit des ganzen Körpers. Einen Beweis dafür geben die Ver- 
schnittenen. Denn dadurch, dass das Thier eines kleinen Organes 
beraubt wird, schlägt es in die weibliche Natur um. Daher beruht denn 
auch bei der ursprünglichen Bildung das Geschlecht, ob nämlich ein 
Weibchen oder ein Männchen wird, auf der Veränderung eines an Grösse 
winzigen Theilchens, wofern nur dieses die Bedeutung eines Prineips 
hat: wird dieses Theilchen vollkommen getilgt, so bildet sich keines 
von beiden. So erfolgt auch die Bildung der Landthiere und der beiderlei 19 
Arten von Wasserthieren, indem die Veränderung in kleinen Theilchen 
vor sich geht. Es werden nun die Einen Landthiere, die Andern Was- 
serthiere, und haben entweder nur an einer von beiden oder an beiden 
Bildungen Theil, dadurch, dass sie bei der ursprünglichen Entwickelung 
einen Theil eines Stoffes erhalten von derselben Beschaffenheit, wie ihre 


‚itaque terrestre etiam et aquatile esse 
utroque modo praedicto potest ut alia 
terrestriaalia aquatilia procreentur'.Bmk. 
‚itaque secundum utrumque modum tam 
terrestre quam aquatile fieri contingit 
animal, pusillis mutatis membris, ita ut 
alia evadant terrestria alia aquatilia.' 
Die Bee: τρόποι sind: die Athmung 
und die Nahrung, und nach beiden Be- 
ziehungen können die Thiere πεζά oder 
ἔνυδρα sein. Der Satz ὥστε — μεταβολῆς 
muss mit dem Vorhergehenden so ver- 
bunden werden: Ob ein Thier Männ- 
chen oder Weibchen werde hängt von 
der Umwandelung eines kleinen Theiles 
bei der ersten Entwickelung ab. Und 


eben so auch, ob es ein Landthier oder 
ein Wasserthier sei, indem eine Um- 
wandlung in kleinen Theilchen stattfin- 
det. — Wir glauben daher, dass es 
genüge den Hdschrr. ArCa zu folgen, 
wobei es gleichgültig ist, ob man den In- 
dicativ ἐπαμφοτερίζει beibehält oder mit 
Sch. den Infinitiv setzt. — Die Thiere 
heissen also πεζά, entweder weil sie Luft 
athmen, oder weil sie ihre Nahrung auf 
dem Lande haben ; zweitens ἔνυδρα, ent- 
weder weil sie Wasser in sich aufneh- 
men, oder weil sie ihre Nahrung aus 
dem Wasser nehmen: dies giebt drei 
Abtheilungen : Lungenthiere, die auf 
dem Lande ihre Nahrung haben; Lun- 
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γενέσεως, ἐξ οἵας ποιεῖται u τροφήν. προσφιλὲς γὰρ ἑχάστῳ τῶν 
ζῴων τὸ χατὰ φύσιν, ὥσπερ εἴρηται χαὶ πρότερον. 

20 Διῃρημένων δὲ τῶν ζῴων εἰς τὸ ἔνυδρον χαὶ πεζὸν τριχῶς, τῷ 
δέχεσϑαι τὸν ἀέρα ἢ τὸ ὕδωρ, χαὶ τῇ χράσει τῶν σωμάτων, τὸ δὲ 
τρίτον ταῖς τροφαῖς, ἀ ἀχολουϑοῦσιν οἱ βίοι χατὰ ταύτας τὰς διαιρέσεις" ὁ 

τὰ μὲν γὰρ χατὰ τὴν χρᾶσιν “καὶ τὴν τροφὴν ἀχολουϑοῦσι, χαὶ χατὰ 
τὸ δέχεσϑαι τὸ ὕδωρ ἢ, τὸν ἀέρα, τὰ δὲ τῇ χράσει χαὶ τοῖς βίοις 
21 μόνον. || τῶν μὲν οὖν ὀστραχοδέρμων ζῴων τὰ μὲν ἀχινητίζοντα 
τρέ ἔφεται τῷ ποτίμῳ διηϑεῖται γὰρ διὰ τῶν πυχνῶν διὰ τὸ λεπτό- 
τερον εἶναι τῆς ϑαλάττης συμπεττομένης. ὥσπερ χαὶ τὴν ἐξ ὑπαρχῆς 10 
λαμβάνει γένεσιν. ὅτι δ᾽ ἐν τῇ ϑαλάττῃ πότιμον ἔνεστι χαὶ τοῦτο 
διηϑεῖσϑαι δύναται, φανερόν ἐστιν ἤδη γὰρ εἰληφέναι τούτου συμβέ- 
βηχε πεῖραν. ἐὰν γάρ τις χήρινον πλάσας λεπτὸν ἀγγεῖον χαὶ περι- 
δήσας χαῦϑῇ εἰς τὴν ϑάλατταν χενόν, ἐν νυχτὶ χαὶ Kind: λαμβάνει 
2) ὕδατος πλῆϑος, χαὶ τοῦτο φαίνεται πότιμον. || at ὃ ἄχαλῆφαι τρέ- 15 
φονται ὅ τι ἂν προσπέσῃ ἰχϑύδιον. ἔχει δὲ τὸ στόμα ἐν μέσῳ " δῆλον 
δὲ τοῦτο μάλιστ ἐστὶν ἐπὶ τῶν ᾿βεγάλων. ἔχει δὲ χαὶ ὥσπερ τὰ 
ὄστρεα, N ὑποχωρεῖ ἔξω ᾿ τροφή , πόρον. ἔστι d οὗτος ἄνω᾽ ἔοιχε 
γὰρ ἣ ἀχαλήφη ὥσπερ τὸ ἔσω εἶναι τῶν ὀστρέων τὸ σαρχῶδες, τῇ 
δὲ πέτρᾳ χρῆσθαι ὡς ὀστρέῳ. χαὶ αἱ λεπάδες δ᾽ ἀπολυόμεναι μετα- 30 
28 χωροῦσι χαὶ τρέφονται. || ὅσα δὲ χινητιχά, τὰ μὲν ζῳοφαγοῦντα 
τρέφεται τοῖς μιχροῖς ἰχϑυδίοις, οἷον ἣ πορφύρα σαρχοφάγον γάρ ὅϑυν 
ἐστι, διὸ χαὶ δελεάζεται τοῖς τοιούτοις τὰ δὲ χαὶ τοῖς, ἐν τῇ ϑαλάττῃ 


φυομένοις. αἱ δὲ χελῶναι αἱ ϑαλάττιαι τά τε χογχύλια νέμονται ---- 
3. τὸ om AaCa τῷ te θὰ 6. καὶ --- ἀκολουθοῦσι om P 8. οὖν] ἐξ 
Cam. τὰ] ἔνια AaCa 10. συμπεττομένων P, συμπεττόμενον Cs. Sch. Pk. 
καὶ ὥσπερ (8. 11. xtynow PAld. pr. &ortı PAld. Cs. Sch. ταύτη PAld. 
12. τούτω P, τοῦτο AaCaDi 13. ante πεῖραν add τισι PDaAld. 15. ἀχα- 
λύφαι DaAld. 16. ὅταν AaCa 17. δὲ rat] AaCa; δ᾽ ceteri 18. τροφὴ 
ἔξω Aala οὕτως Aa, αὐτὸς PDaAld. Cs. Sch αἶνος Ca 19. ἀχαλύφη 


DaAld. εἶναι om Ambr. 20. χρῆται Ald. Sch. 
21. τὰ om et 22. ante τρέφεται add δὲ AaCa 
nom AaCa 24. αἱ δηΐθ dar. om P 


ἀποδυόμεναι ΑΔ0 8 
28. τοῖς ante τοιούτοις om PÜa, 
τε om Sch. 


genthiere, die im Wasser ihre Nahrung 
haben; Kiementhiere, die im Wasser 
ihre Nahrung haben (Ausnahme, und 


tigen andeuten. Cf. part. p. 650b, 29 und 
0520, 36, 
21. διὰ τῶν πυκνῶν] Gaza ‚per spissa‘. 


die auch auf das Land gehen, der einzige 
χορδύλος) ; die zweite " Abtheilung sind 
ἐπαμφοτερίζοντα, Amphibien, die erste 
und dritte nicht. 

πρότερον) ] 89. 

20. κράσει τῶν σωμάτων] Dies ist un- 
gefähr dasselbe, was wir in dem Unter- 
schiede der Warmblütigen und Kaltblü- 


Scaliger und Sch. verstanden es von den 
dichten Theilen des Meerwassers. Je- 
denfalls ist dies aber auf die festen Theile 
des thierischen Körpers zu beziehen, wie 
das folgende Experiment beweist. 

συμπεττομένης). Was hiermit gemeint 
ist, wird verständlich aus gener. ΠῚ 
ὃ 111. 118. 
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Nahrung ist. Denn dass das Naturgemässe jedem Thiere angenehm ist, 
ist schon erwähnt worden. | 
Werden nun die Thiere in dreifacher Hinsicht in Land- und Was- 20 
serthiere geschieden, je nachdem sie entweder Luft athmen, oder Wasser 
einnehmen, zweitens nach den Mischungsverhältnissen ihres Körpers 
und drittens nach ihrer Nahrung, so richtet sich die Lebensweise der- 
selben nach diesen Unterschieden. Manche Erscheinungen nämlich 
hängen von den Mischungsverhältnissen, der Nahrung und der Art der 
Athmungab, andere nur von den Mischungsverhältnissen und den Lebens- 
bedürfnissen. Was nun zuerst die Schalthiere anbetrifft, so nähren sich 21 
diejenigen, welche keine Ortsbewegung haben, von dem süssen Wasser: 
dieses wird nämlich durch die festen Theile'wegen seiner dünneren Beschaf- 
fenheit durchgeseiht, indem'sich zugleich das Meerwasser zersetzt, wie dies 
denn auch die ursprüngliche Entstehungsweise des süssen Wassers ist. 
Dass aber in dem Meerwasser süsses Wasser enthalten ist und letzteres 
mittelst des Durchseihens abgeschieden werden kann, ist augenschein- 
lich und durch Versuche nachgewiesen. Wenn man nämlich ein dünnes 
Gefäss aus Wachs wohl verbunden leer in das Meerwasser senkt, so 
erhält man im Verlaufe eines Tages und einer? Nacht eine gewisse Menge 
Wasser, die sich als süsses Wasser erweist. — Die Seeanemonen nähren 22 
sich von kleinen Fischen, welche in ihre Nähe gerathen: ihre Mund- 
öffnung befindet sich in der Mitte des Leibes, wie besonders an den 
grösseren wahrnehmbar ist. Sie haben übrigens, wie die Schalthiere, 
einen Kanal, durch welchen die abgeschiedene Nahrung nach aussen 
abgeht und zwar oberhalb. Man kann nämlich die Seeanemonen mit 
dem inneren fleischigen Theile der Schalthiere vergleichen, so dass ihnen 
der Fels als Schale dient. Auch die Napfschnecken lösen sich ab, wech- 
seln ihren Platz und gehen auf Nahrung aus. Von denjenigen Schal- 23 
thieren, welche sich frei bewegen, verzehren die einen Thiere und nähren 
sich von kleinen Fischen, wie die Purpurschnecke — denn diese gehört 
zu den Fleischfressern, daher sie auch mit derartigem Köder gefangen 
wird —, die andern nähren sich auch von den im Meere wachsenden 
Pflanzen, Die Seeschildkröten verzehren theils Muschelthiere, — denn 


ἐὰν γάρ τις] Genauer und zum Theil 
wörtlich meteor. Ὁ. 358b 35. — Auf diese 
Weise Meerwasser trinkbar zu machen 
ist unmöglich. 


22. ἀχαλῆφαι] 5. IV ὃ 66. 


καὶ al — τρέφονται] hat Sch. als unecht 
und aus Ὁ ὃ 75 hier wiederholt in Klam- 
mern geschlossen. Wir haben die Worte 
an jener Stelle als unecht bezeichnet. 
Eigentlich sind auch, sagt A., die. Lepa- 


den sitzende; sie verlassen aber auch 
ihre Stelle, um auf Nahrung auszugehen. 

23. χελῶναι] Die Erwähnung der See- 
schildkröte hier, wo von den wirbellosen 
Seethieren die Rede ist, fällt auf, doch 
mag sie erwähnt worden sein, weil bei 
ihr die Pamphagie besonders sicher be- 
obachtet sein mochte. Nach Brandt und 
Ratzeburg I p. 190 frisst Chelonia escu- 
lenta Seetang, Muscheln, Schnecken 
u. 85. w. 
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ἔχουσι γὰρ τὸ στόμα ἰσχυρότερον πάντων ὅτου γὰρ ἂν Bj. juni 

ἢ ᾿λίϑου ἢ ἄλλου ὁτουοῦν, ἀπεσϑίει καὶ χατάγνυσιν ---, χαὶ ἐξιοῦσα 

τὴν πόαν νέμυνάν πονοῦσι δὲ χαὶ ἀπόλλυνται πολλάχις, ὅταν ἐπιπο- 

λάζουσαι ξηρανϑῶσιν ὑπὸ τοῦ ἡλίου " χαταφέρεσϑαι γὰρ πάλιν οὐ 
24 δύνανται ῥαδίως. || τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ τὰ μαλαχόστραχα᾽ als 

“ 

γὰρ ταῦτα παμφάγα" χαὶ γὰρ λίϑους χαὶ ἰλὺν χαὶ φυχία νέμονται χαὶ 

χόπρον, οἷον οἱ πετραῖοι τῶν χαρχίνων, χαὶ σαρχοφαγοῦσιν. [οἱ δὲ 

χάραβοι χρατοῦσι μὲν χαὶ τῶν μεγάλων ἰχϑύων. χαί τις συμβαῦϑει 

περιπέτεια τούτων ἐνίοις" τοὺς μὲν γὰρ χαράβους ot πολύποδες 
χρατοῦσιν, ὥστε χἂν ὄντας πλησίον ἐν ταὐτῷ διχτύῳ αἴσϑωνται, ἀπο- 10 

\ [4 \ E 

ϑνήσχουσιν οἱ χάραβοι διὰ τὸν φόβον " οἱ δὲ χάραβοι τοὺς γόγγρους 

\ 2 μὴ r 5 -Ὁ \ [4 

διὰ γὰρ τὴν τραχύτητα οὐχ ἐξολισϑαίνουσιν αὐτῶν οἱ δὲ γόγγροι 

τοὺς πολύποδας χατεσϑίουσιν οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς διὰ τὴν λειότητα 

25 δύνανται χρῇσυϑαι. N τὰ δὲ μαλάχια πάντα σαρχοφάγα ἐστίν. γέμον- 
ται ὃ οἱ χάραβοι τὰ ἰχϑύδια ϑηρεύοντες παρὰ τὰς θαλάμας: χαὶ γὰρ 

ἐν τοῖς πελάγεσιν ἐν τοῖς τοιούτοις γίνονται τόποις οὗ ἂν ὦσι τραχεῖς 

\ N > ” \ m \ \ “ “ vn 

χαὶ λιϑώδεις ἐν τούτοις γὰρ ποιοῦνται zal τὰς ϑαλάμας " ὅ τι ὃ ἂν 

14 pP: ἐν ἢ \ us 2 Ὁ ας 2 ῇ Ἢ ER 4 7 a [4 a 2 = 

λάβῃ, προσάγε ται πρὸς τὸ, στόμα τῇ. διιρόῳ χηλῇ χαϑάπερ οἱ χαρχί 

[4 2 
26 vor. || βαδίζει δὲ χατὰ φύσιν μὲν εἰς τοὔμπροσϑεν, ὅταν ἄφοβος . 
/ / [dh \ Ms: [4 NT; 

χαταβάλλων τὰ χέρατα πλάγια᾽ ὅταν δὲ φοβηϑῇ, φεύγει ἀνάπαλιν 20 


1. ἰσχυρότατον Sch. 4. ὑπε 
PDaAld. Sch. 


add οὐδὲν γὰρ ὑπὸ τῶν ὀστράχων πάσχουσιν Sch. Pk. 


Ambr., αἰσθάνωνται Αλ0 8 
Ylousı m ἃ manu sec. 
16. ante ἐν add χαὶ Cam. 


πρόσϑεν PDaAld. Cs. 


στόμα ἰσχυρότερον) Die Kiefern der 
Ch. caretta und cagouana sind sehr stark, 
wie der Schnabel der Raubvögel, mit 


scharfem, oft sägeähnlich gezähntem 
Rande. Dumeril et Bibron Erpe&tologie 
Ip. 215. 


ἐξιοῦσα)] Dass die Seeschildkröten ans 
Land gehen, um gewisse Pflanzen abzu- 
rupfen, bestätigt Dumeril 1. c. p. 513. 

ξηρανϑῶσιν] ... On apergoit quelque- 
fois ἃ la surface des flots des Tortues 
etalees et dans limmobilite la plus ab- 
solue, comme si elles taient privees de 
vie, on croit qu’elles prennent cette posi- 
tion pour se livrer au sommeil etc. Du- 
meril et Bibron Erpet. II p. 513. Man 
benutzt diesen Zustand, um sie zu fan- 
gen. ibid. p. 524. 

24. οἱ δὲ χάραβοι — 26. ζῇ τὸν τρόπον] Wir 


ξηρανϑῶσι PDaAld. Cs. Sch. 
νέμεται PAld. Cs. Sch. T. al δὲ AR 


6. ἰλὺν] ὕλην 
10. post χρατοῦσιν 
ὄντα PAa0a ἴδωνται 


18. χατεσϑίουσιν] οὐχ ἐσθίουσιν AR, ἀλλ᾽ οὐ κατεσ- 
14. δύναται PAaCaAld. 

υὲν τοῖς τ AR0a 
11. δ᾽ post ἂν ArCa, om P; χαὶ ὅτε ἂν λάβοι Ald. Cs. Sch. 


εἰσὶ AR 15. περὶ AR 
οἱ] οἷοι PAxDaAld. Cs. Sch. 
18. ötxpa P 19. τὸ 


20. χαταβάλλων PAaDaDi; χαταβαλὼν ceteri. 


haben diese Stelle als einen fremden Zu- 
satz in Klammern geschlossen, theils 
wegen der wunderlichen Bemerkungen 
über die Bewältigung der Carabi durch 
den octopus u. s. w., und über die Be- 
wegung und die Kämpfe der Carabi, 
theils wegen fremdartiger und ungeeig- 
neter Ausdrücke , die wir nur andeuten 
wollen : περιπέτεια, χρατοῦσι cum accusa- 
tivo, ἀποϑγήσχουσι... . διὰ τὸν φόβον, ἐν 
τοῖς τοιούτοις τόποις, οἵ ἂν bot, μαχρὰν 
ἐξαχοντίζει. Vielleicht sind die w orte τὰ 
δὲ μαλάχια πάντα σαρχοφάγα ἐστίν, wie 
schon Scaliger wollte, an den Anfang 
des Folgenden vor die Worte τῶν δὲ μα- 
λαχίων zu stellen. 

περιπέτεια] d. ἢ. die über den einen 
Sieger waren,werden von einem anderen 
besiegt. 


ee ουννόννω ,,ι....ῳωω. 
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sie haben einen stärkeren Mund als alle übrigen, indem derselbe alles, 
was er erfasst, sei es ein Stein, oder dergleichen, abnagt und zerdrückt 
— theils gehen sie aus dem Wasser und fressen Kräuter. Häufig aber 
leiden sie und sterben ab, wenn sie an der Oberfläche von der Sonne 
getrocknet werden, weil sie dann nicht leicht wieder hinabgelangen 
können. Auf dieselbe Weise ernähren sich auch die Weichschaligen 24 
von allerlei Stoffen: denn sie verzehren Steine, Schlamm, Tang und 
Koth, wie die an Felsen lebenden Krabben, und fressen auch Fleisch. 
[Die Langusten bewältigen sogar grosse Fische und es findet bei einigen 
von ihnen ein gewisser Zirkel statt. Die Langusten werden nämlich 
von den Polypoden bezwungen, so dass die Langusten, wenn sie deren 
Nähe in ein und demselben Netze gewahr werden, aus Furcht vor ihnen 
sterben. Von den Langusten aber werden die Meeraale bezwungen, die 
ihnen wegen ihrer Rauhigkeit nicht entgleiten können; von den Meer- 
aalen endlich werden die Polypoden gefressen, da diese jenen wegen 
ihrer Glätte nichts anhaben können. Alle Weichthiere sind Fleisch- 25 


fresser. 


Die Langusten nähren sich von kleinen Fischen, denen sie 
neben ihren Schlupfwinkeln auflauern. 


Denn auch in der hohen See 


finden sie sich an Riffen und felsigen Stellen, in denen sie ihre Schlupf- 
winkel zu haben pflegen. Was sie ergriffen haben, führen sie mit ihren 
Scheeren zum Munde wie die Krabben. Sie gehen in der Regel und so 26 
lange sie ohne Furcht sind nach vorn, mit seitwärts hinabgesenkten 
Fühlhörnern : sobald sie aber in Furcht gerathen, fliehen sie nach rück- 


χρατοῦσιν] ist hier, so wie gleich darauf 
αἴσϑωνται mit dem Accusativus construirt. 
— Nach diesem Worte will Sch. aus An- 
tig. Car. c. 99 die Worte οὐδὲν γὰρ ὑπὸ 
τῶν ὀστράχων πάσχουσι eingeschoben 
wissen. 

ὥστε — φύβον] Dasselbe, nur kürzer, 
hat Aelian. ἢ. aniım. X, 38 und Plinius 
IX, 88. 

οἱ ὃς — γρῆσϑαι] Sch. vertheidigt die 
Lesart gegen Scaliger durch folgende 
Betrachtung: »Wie es im zweiten Gliede 
heisst, dass die Octopi den Congern nichts 
anhaben können wegen ihrer (der Con- 
gern) Glätte, sondern von diesen be- 
wältigt werden ; eben so heisst es im er- 
sten, dass die Congern von den Langusten 
bezwungen werden, weil sie ihnen wegen 
ihrer (der Langusten) rauhen Körper- 
oberfläche nicht entgehen können«, oder 
wie Antig. Car. a. a. Ὁ. sagt χατατέμνεσ- 
Yar διὰ τὴν τῶν ὀστράχων τραχύτητα. — 
Vgl. Plutarch de sollert. anim. p. 978. 

25. νέμονται ὃ] Ob die Langusten in 
der beschriebenen Weise Beute machen, 
finden wir nirgends angegeben; doch 
verschafft sich der Flusskrebs auf diese 


Weise seine Nahrung. »In ihren zuwei- 
len zwei Fuss tiefen Schlupfwinkeln 
sitzen sie gewöhnlich mit vorgestrecktem 
Kopfe, um gelegentlich auch Beute ma- 
chen zu können«. Brandt u. Ratzeburg 
Med. Zool. II p. 66 

διχρόᾳ χηλῇ] Vgl. hierüber IV$ 16, wo- 
nach sie keine Scheeren haben; 5. Thier- 
verzeichniss VI Nr. 4. 

26. βαδίζει] Auch was hier vom Gange 
gesagt wird, passt nicht in diesen Zu- 
sammenhang. Die Worte μαχρὰν ἐξακον- 
τίζει deutetGuil. longeque sua cornua por- 
rigit', Bmk. ‚porrectaque vibrat cornua,, 
Guil. ‚tendit cornua’. Mag dieses Wort 
wirklich so verstanden werden, dass die 
Languste auf der Flucht ihre Fühler wie 
Lanzen ausstreckt, oder mag man, wie 
wir in der Uebersetzung gethan, dieses 
Wort in dem Sinne von ἐξαχοντίζεται 
verstehen, so bleibt die Ausdrucksweise 
immerhin eine solche, dass wir sie dem 


. A. nicht zuschreiben mögen. Wir haben , 


unsere Deutung auf die sehr schnellen 
Rückwärtsbewegungen der Flusskrebse 
basirt. 
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χαὶ μαχρὰν ἐξαχοντίζει. μάχονται δὲ πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ οἱ χριοὶ 
"» "4 ͵ »ΞἙοὃἷὗ“ 8 > 

τοῖς χέρασιν, ἐξαίροντες καὶ τύπτοντες - ὁρῶνται δὲ μετ ἀλλήλων χαὶ 

ἀϑρόοι πολλάχις ὥσπερ ἀγέλη. τὰ μὲν οὖν μαλαχόστραχα τοῦτον ζῇ 

τὸν τρόπον.] 

21 Τῶν δὲ μαλαχίων αἱ τευϑίδες χαὶ αἱ σηπίαι χρατοῦσι χαὶ τῶν 5 
υεγάλων ἰχϑύων. οἱ δὲ πολύποδες μάλιστα χογχύλια συλλέγοντες, ὅϑι 
ἐξαιροῦντες τὰ σαρχία τρέφονται τούτοις διὸ χαὶ τοῖς ὀστράχοις οἱ 
ϑηρεύοντες γνωρίζουσι τὰς ϑαλάμας. αὐτῶν. ὃ δὲ λέγουσί τινες, ὡς 

Ἂ \ m > 2 F 

αὐτὸς αὑτὸν ἐσϑίει, ψεῦδός ἐστιν ‘ ἀλλ ἀπεδηδεσμένας ἔχουσιν ἔνιοι 

τὰς πλεχτάνας ὑπὸ τῶν γόγγρων. 10 
28 ρὲ δ᾽ ἰχϑύες τοῖς μὲν χυήμασι τρέφονται πάντες, ὅταν οἱ χρόνοι 

> > y - > 

χαϑήχωσιν οὗτοι, τὴν ὃ ἄλλην τροφὴν οὐ τὴν αὐτὴν ποιοῦνται πάν- 

τες. οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν εἰσὶ σαρχοφάγοι μόνον. οἷον τά τε σελάχη χαὶ 

οἱ γόγγροι χαὶ αἱ χάνναι χαὶ οἱ ϑύννοι χαὶ λάβραχες χαὶ σινόδοντες 

χαὶ ἄμιαι καὶ ὀρφοὶ χαὶ μύραιναι " αἱ δὲ τρίγλαι χαὶ φυχίοις τρέφον-- 15 

ται χαὶ ὀστρέοις χαὶ βορβόρῳ χαὶ σαρχοφαγοῦσιν᾽ χέφαλοι δὲ τῷ 

[4 ς ὐὴν τε A En "die x 4 [4 S\ \ 

βορβόρῳ, 6 δὲ δάσχιλλος τῷ βορβόρῳ zal χόπρῳ, σχάρος δὲ χαὶ με- 

λάνουρος φυχίοις, N δὲ σάλπη τῇ χόπρῳ χαὶ φυχίοις " βόσχεται δὲ 

χαὶ τὸ πράσιον, ϑηρεύεται δὲ χαὶ χολοχύντῃ μόνη τῶν ἰχϑύων. 

| Ar, λ 2 N) δὲ ἧς A, AN Br: 4 IA N Σ, 
29 || ἀλληλοφαγοῦσι δὲ πάντες μὲν πλὴν χεστρέως, μάλιστα ὃ οἱ γόγ- 20 
γροι. ὁ δὲ χέφαλος χαὶ ὁ χεστρεὺς ὅλως μόνοι οὐ σαρχοφαγοῦσιν᾽ 
ms S > nt 7 ͵ 2 
σημεῖον δέ, οὔτε γὰρ ἐν τῇ χοιλίᾳ πώποτ ἔχοντες εἰλημμένοι εἰσὶ 
τοιοῦτον οὐδέν, οὔτε δελέατι χρῶνται πρὸς αὐτοὺς ζῴων σαρξὶν ἀλλὰ 
[2 m ’ [ 5 Ε ᾽ 
80 μάζῃ. τρέφεται δὲ πᾶς χεστρεὺς φυχίοις χαὶ ἄμμῳ. || ἔστι ὃ ὃ μὲν 
χέφαλος, ὃν χαλοῦσί τινες χελῶνα, πρόσγειος, ὁ δὲ περαίας οὔ " βό- "5 
) 2 -ἍὋὦ As 7 7 
σχεται ὃ ὃ περαίας τὴν ἀφ αὑτοῦ μύξαν, διὸ χαὶ νῆστίς ἐστιν ἀεί. 
οἱ δὲ χέφαλοι νέμονται τὴν ἰλύν, διὸ χαὶ βαρεῖς χαὶ βλεννώδεις εἰσίν, 
ἰχϑῦς ὃ ἄλλους οὐχ ἐσθίουσιν διὰ δὲ τὸ ἐν τῇ ἰλύϊ διατρίβειν ἐξανα- 
3. πολλάχις καὶ ἀϑρόοι PDaAld. Cs. Sch. τοιοῦτον Ca 6. post μάλιστα add 
τὰ AaCaCs. Di. 7. ἐξαίροντες PDaAld.; ante ἢ. v. add xat Ald. Cs. Sch. 
9. ψευδές ΑΔ0 8 περιεδηδεσμένας DaAld. Cs. Sch., πέδη δεσμίας 8, ἀπεδηδε-- 
μένας ΒΚ. 18. v»öovovom Pm Ambr. 14. χαῦναι Ald. συνόδοντες Aa0a, 
σινώδοντες Pk. 15. ὀρφὸς PER, ὀρφὼ Pk. χαὶ μύραιναι ponunt post ϑύννοι 
AaCa χαὶ post τρίγλαι om PDaAld. Cs. Sch. 10. χέφαλοι --- 17. βορβόρῳ om 
PDaAld. pr. ; δὲ om Cam.; οἱ δὲ χεφ. Os. Sch. 17. χαρπῶ Arla 19. βρά- 
σιον Aala χολοχύντῃ PDaPk., κολοκύνϑῃ ceteri 22. ποτ᾿ PDa Ald. Cs. 
Sch. ἔχουσιν AaCa 24. ἀλλὰ τρέφεται πᾶς P post δὲ add χαὶ AaCa φυχίω 
Ca, φύόχη PD& 25. πρόσγηρος P, πρόσγηρως DaAld. pr. παρέας hie et 26. 
AaCa, παρείας Di 26. μύξαν τὴν ἀφ᾽ αὑτοῦ Ald. Cs., et praepositis ἀλλ᾽ ἢ 
Sch. 27. ὕλην PDaAld. 28. ἐχϑῦς δ᾽ ἄλλους dedimus nos; ἰχϑὺν δ᾽ ὅλως 
ceteri, sed ἰχϑὺς CAR δὲ Ca, om Δᾶ, τε ceteri ταῖς ἰλύσι Da 


μάχονται] Milne-Edwards Crustaces I desHomards dans des casiers... on voit 
p. 60: Lorsqu’on conserve longtemps les plus gros dötruire les faibles et sen 
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wärts und schnellen sich weit hin fort. Sie kämpfen mit einander, wie 
die Widder, mit ihren Hörnern, indem sie sie emporheben und damit 
schlagen. Man sieht sie oft auch in Menge bei einander wie eine Heerde. 
Dies ist die Lebensweise der Weichschaligen.] 

Unter den Weichthieren bewältigen die Teuthiden und Sepien 27 
auch grosse Fische. Die Polypoden aber sammeln vorzugsweise Muscheln 
und nähren sich von ihnen, indem sie die fleischigen Theile herausneh- 
men, daher diejenigen, welche auf sie Jagd machen, ihre Schlupfwinkel 
an den davor liegenden Schaalen erkennen. Die Angabe, dass sie sich 
selbst anfressen, ist unrichtig: wenn man sie aber bisweilen mit ab- 
gefressenen Fangarmen findet, so rührt dies von dem Biss der Meer- 
aale her. 

Alle Fische nähren sich von dem Laiche, sobald die Laichzeit da 28 
ist, übrigens aber haben sie sehr verschiedenartige Nahrung. Manche 
nämlich sind nur Fleischfresser, wie die Selachier, die Meeraale, die 
Channae, die Thunfische, die Seebarsche, die Sinodontes, die Boniten, 
die Orphoi und die Myraena. Die Triglae nähren sich von Tang, Schaal- 
thieren, Schlamm und fressen auch Fleisch; die Kephaloi nähren sich 
von Schlamm, der Daskillos von Schlamm und Koth; der Papageifisch 
und Melanuros von Tang, die Salpe von Koth und Tang; sie frisst aber 
auch Prasion und wird allein von allen Fischen mit Kolokynte gekö- 
dert. Alle Fische und vorzugsweise die Meeraale fressen einander, eine 29 
Ausnahme jedoch macht die Meeräsche. Der Kephalos und die Meer- 
äsche sind überhaupt die einzigen, welche nicht Fleisch fressen, was 
daraus hervorgeht, dass man sie niemals mit einer derartigen Speise im 
Magen gefangen hat, und dass man nicht Thierfleisch, sondern Brot als 
Köder für sie in Anwendung bringt. Alle Meeräschen-Arten nähren 30 
sich von Tang und Sand. Der Kephalos,, welchen Einige Chelon nen- 
nen, lebt in der Nähe des Landes, der Peraeas aber nicht. Letzterer 
frisst seinen eignen Schleim, und daher kommt es, dass man ihn immer 
‚mit leeren Magen findet. Die Kephaloi fressen den Schlamm, daher sind 
sie auch schwer und schleimig, andere Fische-aber fressensienicht. Weil 
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nourrir. Desmarest Crustaces p. 74: les 
crabes avancent fierement leurs serres 
etcherchent A pincer avec leurs doigts etc. 

27. χογχύλια)] s. IX ὃ 148. 

28. χυήμασι τρέφονται] 5. V ὃ 18 und 
VI$ 7A. 

πράσιον] Vom πράσιον werden bei 
Theophr. hist. VI, 6, 5 zwei Arten er- 
wähnt, welche Fraas Fl. class. p. 180 
nach Sprengel’s Vorgang als Marrubium 
creticum und M. vulgare deutet, obwohl 
nicht zu begreifen ist, wie die Bestim- 
mung, dass die eine Art ein grasähn- 
liches Blatt habe, mit jener Deutung 


sich vereinigen lasse. Hier kann A. nur 
eine Wasserpflanze oder Uferpflanze ge- 
meint haben. 

30. yeröva] Dieser Fisch wird V ὃ 38 
und vfs 49 als eine Art χεστρεύς bezeich- 
net. s. Thierverzeichniss IV Nr. 31. 

περαίας] παρέας nach AaCa und Guil. ; 
Gaza hat diesen Namen übergangen. 
Athen. VII p. 3072, welcher den Sinn 
dieser Stelle, aber nicht die Worte wieder 
giebt, hat φεραῖος. S. Thierverz. IV 
Nr. 31. 

ἰχϑῦς δ᾽ ἄλλους] So haben wir statt 
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χολυμβῶσι πολλάχις, ἵνα περιπλύνωνται τὸ βλέννος. τὸν δὲ γόνον 
m ΝᾺ 2 h m , \ h , 333? 
αὐτῶν οὐδὲν ἐσϑίει τῶν ϑηρίων, διὸ γίγνονται πολλοί ἀλλ ὅταν 
ΧΩ Io 14 διί ς ὔ PR λλ 4 δι δύ \ \ ἀλ 
αὐξηϑῶσι, τότε χατεσϑίονται ὑπό τε τῶν ἄλλων ἰχϑύων χαὶ μάλιστα 
81 ὑπὸ τοῦ ἀχάρνου. || λαίμαργος δὲ μάλιστα τῶν ἰχϑύων ὁ χεστρεύς ὅ9ι» 
ἐστι χαὶ ἄπληστος, διὸ 7) χοιλία περιτείνεται, χαὶ ὅτα N μὴ νῆστις, 5 
φαῦλος ὅταν δὲ In, χρύπτει τὴν χεφαλὴν ὡς ὅλον τὸ σῶ 
φαῦλος ἐ φοβηϑῇ, χρύπτει τὴν χεφαλὴν ὡς ὅλον τὸ σῶμα 
χρύπτων. σαρχοφαγεῖ δὲ χαὶ ὁ σινόδων, χαὶ τὰ μαλάχια χατεσϑίει. 
πολλάχις δὲ χαὶ οὗτος χαὶ ἣ χάννα ἐχβάλλουσι τὰς χοιλίας διώχοντες 
τοὺς ἐλάττους ἰχϑῦς, διὰ τὸ πρὸς τῷ στόματι τὰς χοιλίας τῶν ἐχϑύων 
32 εἶναι χαὶ στόμαχον μὴ ἔχειν. || τὰ μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, σαρχο- 10 
φάγα μόνον ἐστίν, οἷον δελφὶς χαὶ σινόδων χαὶ χρύσοφρυς χαὶ οἱ 
σελαχώδεις τῶν ἰχϑύων χαὶ τὰ μαλάχια" τὰ ὃ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ νέμον- 
ται μὲν τὸν πηλὸν χαὶ τὸ φῦχος χαὶ τὸ βρύον χαὶ τὸ χαλούμενον χαυ- 
λίον χαὶ τὴν φυομένην ὕλην, οἷον φυχὶς χαὶ χωβιὸς χαὶ οἱ πετραῖοι᾽ 
\ p) \ > m N 
337 δὲ φυχὶς ἄλλης μὲν σαρχὸς οὐχ ἅπτεται, τῶν δὲ χαρίδων. || πολ- 15 
λάχις δὲ χαὶ ἀλλήλων ἅπτονται, χαϑάπερ εἴρηται, καὶ τῶν ἐλαττόνων 
m I m ’ 
ot μείζους. σημεῖον ὃ ὅτι σαρχοφαγοῦσιν ᾿ ἁλίσχονται γὰρ τοιούτοις 
δελέασιν. χαὶ ἄμια δὲ χαὶ ϑύννος χαὶ λάβραξ τὰ μὲν πολλὰ σαρχο- 
φαγοῦσιν, ἅπτονται δὲ χαὶ φυχίων. ὁ δὲ σάργος ἐπινέμεται τῇ τρίγλῃ, 
χαὶ ὅταν N τρίγλη χινήσασα τὸν πηλὸν ἀπέλϑῃ — δύναται γὰρ ὀρύτ- 20 
τειν ---, ἐπιχαταβὰς νέμεται χαὶ τοὺς ἀσϑενεστέρους ἑαυτοῦ χωλύει συνε- 
πινεῖν. δοχεῖ δὲ τῶν ἰχϑύων ὁ χαλούμενος σχάρος μιηρυχάζειν ὥσπερ 
3474 τετράποδα μόνος. || τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἰχϑύσιν ἣ ϑήρα τῶν 
ἡττόνων χαταντιχρὺ γίνεται τοῖς στόμασιν, ὅνπερ πεφύχασι τρόπον 
νεῖν᾽ οἱ δὲ σελαχώδεις [xal οἱ δελφῖνες χαὶ πάντες οἱ χητώδεις ] 25 


- 


3. τε om AaCaAld. Cs. Sch., damnat Pk. 
νου AaCa Guil., ἀχάρνου cum Basil. edd. seqgq. 


4. ἀρχάνου PDaAld. Cs., ἀϑαρί- 
5. ἡ μὴ] μὲν ἡ Da, ἢ μὲν P 


6. post φαῦλος add χεῖται Cam. Sylb. 1. συνόδων AaCa, σινώδων Pk. 
8. χάννη PDaDi, χαύνη Ald., χάνη Cs. 12. ante τῶν add δὲ Aa 15. οἱ 
δὲ PCam φύκχις AR, φώχις (8, φύχες Pm ἅπτονται Ῥ 16. χαϑάπερ 


τῶν om Cam. 


εἴρηται om Aa0a 


19. ante ἅπτονται add ἁλίσχεται γὰρ τοιούτοις δελέασιν Aa 
20. ἡ τρίγλα AaCa Sch. 
22. ante ὁ add χαὶ PDaAld. Cs. 


τὴν τρίγλαν PDaAld. Cs., 


νεπιβαίνειν ceteri 


post τρόπον add οἱ μὲν οὖν ἄλλοι Cam. 


οὖν ἄλλοι σελ. AR 


ἐχϑὺν δ᾽ ὅλως geschrieben, da diese Worte 
ohne Sinn sind. 

ἀχάργου] Ueber diesen Namen vergl. 
Sch. III p. 570, welcher die Stellen ge- 
sammelt hat. 

31. Aatpapyos) Es muss Anstoss erre- 
gen, dass A. einen Fisch als »gefrässig« 
bezeichnet, der sich nicht von Fleisch 


18. θύννος AaCaCs.; ϑυννὶς ceteri 
ἐπιλέγεται PER 


21. συνεπινεῖν Aala, συ- 
24. τοῦ στόματος AaCaDi. 
25. veiv] νῦν Da, om AaCla οἱ μὲν 


nähren soll. Da nun auch das Folgende, 
dass er seinen Kopf in den Schlamm 
verbirgt, wenn er: in Furcht geräth, 
nicht wohl auf den χεστρεύς passt, von 
dem es IX $ 134 heisst, dass er einer der 
schnellsten Fische sei, und da die Rede 
fortfährt σαρχοφαγεῖ δὲ “at, woraus zu 
schliessen, dass auch vorher von einem 
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sieaberim Schlamme verweilen, so tauchen sie oft empor, um den Schlamm 
abzuspülen : ihre Brut wird von keinem anderen Thiere verzehrt, daher 
vermehren sie sich sehr stark. Sind sie aber herangewachsen, so werden 
sie ausser von andern Fischen, besonders vom Acharnos, gefressen. Die 31 
Meeräsche ist unter allen Fischen der gefrässigste und unersättlichste, 
daher dehnt sich sein Magen sehr aus und er taugt nichts, wenn sein Darm 
nicht leer ist. Wenn er in Furcht gesetzt wird, so versteckt er seinen 
Kopf, als ob dadurch der ganze Leib unsichtbar würde. Auch der Sinodon 
frisst Fleisch und verzehrt die Weichthiere. Es kommt vor, dass dieser 
Fisch, so wie die Channe bei der Verfolgung kleinerer Fische ihren Magen 
nach aussen stülpen, weil den Fischen die Speiseröhre fehlt und ihr 
Magen gleich hinter dem Munde liegt. Manche dieser Thiere nun fressen 32 
nur Fleisch, wie der Delphin, der Sinodon, die Dorade, die Selachier 
und die Weichthiere :] andere hingegen nähren sich für gewöhnlich von 
Schlamm, Tang, Bryon, dem sogenannten Kaulion und emporspriessen- 
den Pflanzen, wie die Phykis, die Meergrunde| und die Felsenfische 
thun. Die Phykis rührt kein anderes Fleisch als das der Kariden an. 
Manchmal aber greifen sie auch, wie gesagt, einander an, und zwar 33 
werden die Kleineren von den Grösseren angegriffen. Zum Beweise, 
dass sie Fleisch fressen, dient, dass man sie mit derartigem Köder fängt. 
Auch die Bonite, der Thunfisch und der Seebarsch fressen meistentheils 
Fleisch, mitunter aber auch Tang. _Der Sargos geht Nahrung suchend 
hinter der Trigla her: wenn nämlich die Trigla, welche das Vermögen 
hat, sich durch den Schlammboden durchzuwühlen, diesen aufgerührt 
hat und sich entfernt, so kommt der Sargos hinzu und sucht sich sein 
Futter und verhindert die schwächeren Fische mit heran zu schwimmen. 
Die bei den Vierfüssigen vorkommende Eigenschaft des Wiederkäuens 
scheint unter den Fischen nur der sogenannte Papageifisch zu haben. 
Die anderen Fische verfolgen die schwächeren und erhaschen sie mit 34 
dem Munde, indem sie geradeaus schwimmen, welches ihre gewöhnliche 
‚Lage ist; die Selachier dagegen [und Delphine und alle Walartigen] 


Fleischfresser die Rede gewesen sei, so 
scheint χεστρεύς hier nicht die richtige 
Lesart zu sein. Plin. IX, 26: mugilum 
natura ridetur in metu capite abscon- 
dito totos se occultari credentium. 

διὰ τὸ — ἔχειν] Vgl. II ὃ Τὸ. — Die 
Sache ist räthselhaft. 

32. δελφὶς) Dass der Delphin hier 
kurzweg unter den Fischen genannt 
wird, lässt vermuthen,dass dafür ein an- 
deres Wort gestanden habe. Ebenso 
sind wohl die Worte χαὶ τὰ μαλάχια vom 
Rande her in den Text gerathen. 

33. ϑύννος) Guil. Lips. thinnus’. Siehe 
zu VI $ 104. | 


erweperarfPlin.IX $30.— Da der Fisch 
nicht bestimmbar ist, derartige Angaben 
von Fischen aber sonst nicht gemacht 
werden, so ist das Gesagte nicht contro- 
lirbar. 

συνεπινεῖν) Guil. ‚adnatare similiter ; 
Gaza ne eodem adnatent'. 

pnpoxalev) Π ὃ 85 part. p. 675, 4.— 5. 
darüber Thierverzeichniss IV Nr. 61. 

34. καταντικρὺ] Zur Erläuterung die- 
ses Wortes dient de part. p. 0900, 23. 

καὶ οἱ — κητώδεις] Diese Worte sind 
ebenso wie in part.p. 696b, 23 τὰ μὲν γὰρ 
κατ᾿ ἀντιχρὺ ἔχει τὸ στόμα καὶ εἰς τὸ πρόσ- 
ϑεν, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις οἷον οἵ τε δελφῖνες 
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ὕπτιοι ἀναπίπτοντες λαμβάνουσιν" χάτω γὰρ τὸ στόμα ἔχουσιν. [διὸ 
σώζονται μᾶλλον οἱ ἐλάττους εἰ δὲ μή, πάμπαν ἂν ὀλίγοι δοχοῦσιν 
εἶναι" χαὶ γὰρ ἢ τοῦ δελφῖνος ὀξύτης χαὶ δύναμις τοῦ φαγεῖν δοχεῖ 
35 εἶναι ϑαυμαστή.} || τῶν δ᾽ ἐγχελύων τρέφονται δίων μέν τινες χαὶ 
ἐνιαχοῦ χαὶ τῇ ἰλύϊ χαὶ σιτίοις, ἄν τις παράβάχλῃ, αἱ μέντοι πλεῖσται 
τῷ ποτίμῳ ὕδατι᾽ χαὶ τοῦτο τηροῦσιν οἵἱ εὐχελυστρόφοι ὅπως ὅτι 
μάλιστα χαϑαρὸν ἢ. ἀπορρέον ἀεὶ καὶ ἐπιρρέον ἐπὶ πλαταμώνων, ἣ 
χονιῶντες τοὺς ἐγχελεῶνας. ἀποπνίγονται γὰρ ταχύ, ἐὰν μὴ ΠΡ ΟΣ 
ἢ τὸ ὕδωρ᾽ ἔχουσι γὰρ τὰ βράγχια μιχρά. διόπερ ὅταν ϑηρεύωσι,. 
ταράττουσι τὸ ὕδωρ χαὶ ἐν τῷ Στρυμόνι δὲ περὶ [Πλειάδας ἁλίσχον-- 10 
ται τότε γὰρ ἀναϑολοῦται τὸ ὕδωρ χαὶ ὃ πηλὸς ὑπὸ πνευμάτων 
80 γινομένων ἐναντίων ᾿ εἰ δὲ μή, συμφέρει ἡσυχίαν ἔχειν. || ἀποϑα- 
νοῦσαι ὃ αἱ ἐγχέλυς οὐχ ἐπιπολάζουσιν οὐδὲ φέρονται ἄνω, ὥσπερ 
οἱ πλεῖστοι τῶν I ἰχϑύων᾽ ἔχουσι γὰρ τὴν χοιλίαν μιχράν. δημὸν δ 
ὀλίγαι μὲν ἔχουσιν, αἱ δὲ πλεῖστοι οὐχ ERDE), ζῶσι δ᾽ &x τοῦ ὑγροῦ ts 
ἀφαιρούμεναι ἡμέρας" χαὶ πέντε καὶ ἕξ, χαὶ βορείων μὲν ὄντων πλείους, 
νοτίων δ᾽ ἐλάττους. χαὶ μεταβαλλόμεναι τοῦ ϑέρους εἰς τοὺς ἐγχε- 
λυῶνας ἐχ τῶν λιμνῶν ἀποῦνήσχουσι, χειμῶνος ὃ οὔ. χαὶ τὰς μετα- 
βολὰς ὃ οὐχ ὑπομένουσι τὰς ἰσχυράς, οἷον xal τοῖς φέρουσιν, ἐὰν 
βάπτωσιν. εἰς ψυχρόν. ἀπόλλυνται alpha πολλάκις. ἀποπνίγονται δὲ 20 
χαὶ ἐὰν ἐν ὀλίγῳ ὕδατι τρέφωνται. τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν 
81 ἄλλων συμβαίνει ἰχϑύων || ἀποπνίγονται γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ ὕδατι χαὶ 
ὀλίγῳ del ὄντες, ὥσπερ χαὶ τὰ ἀναπνέοντα, ἐὰν περιπωμασϑῇ ὀλίγος 
ἀήρ. ζῶσι δ᾽ ἔνιαι ἐγχέλυς καὶ ἑπτὰ χαὶ ὀχτὼ ἔτη. [τροφῇ δὲ χαὶ 


1. ὕπτιοι ἅπαντες λαμβ. PDam Ambr. Ald. pr. 2. δοχῶσιν CaAld. Os., 
δοχοῦσι μεῖναι Pk. 5. παραβάλη AR0a πλεῖσται om PAmbr. 7. πλατάμων 
AaCa 8. χονιῶντες A2CaDa, χονιῶν τὲ PER, χονιῶνται Ald. edd. 10. post χαὶ 
add αἱ OrCs. πλειάδα PDaAld. Cs. 11. ὑπὸ] ὑποχινεῖται Pk. 13. ἐγχέλεις 
PDaAld. Cs. Sch. ἐπιπολάζονται AR 15. δὲ AaCa ponunt post πλεῖσται ζωὴν 
PDaAld., et deinceps &x δὲ τοῦ Ald. Cs. 16. post ἕξ add ζῶσι PDaAld. Cs. 
17. ἐγχελεῶνας ArCaDaAld. Cs. Sch. 19. ἰσχυρὰς ὅϑεν κίνδυνος Pk. τοῖς] 
τότε Ar0a χἂν οἱ φέροντες β. Sch., καὶ τοῦ ϑέρους ἐὰν β. m ἃ manu rec. Os 
20. ante ἀϑρόαι omisimus γὰρ, quod libri dant 21. ἐὰν χαὶ PDaAld. Cs. Sch. 
deinceps add ἐν PDa, ἐπ᾽ 8, om ceteri τρέφονται Ald. τοῦτο om ArCa 
23. ὀλίγοι PDaAld. ἐάνπερ πωμασϑῃ PDaAld. 24. ζῶσιν ἔνιαι Sch. 
ἐγχέλυςες Ald. Cs. Sch., ἐγχέλεις Da, ἐγχελίδες Ῥ 


χαὶ τὰ σελαχῴδη die Worte οἵ τε δελφῖ- nennen. Vergl. indess Meyer Thierk. d. 
νες καὶ als ein fremder Zusatz zu be- A. p. 289. — Aus denselben Gründen, 
trachten, da hier wie dort in dem gan- so wie auch theils wegen des absurden 
zen Abschnitt nur die Fische und in Inhalts, theils wegen der incorreeten 
part. erst von p. 697, 15 an die Wale be- Redeweise klammern wir die folgenden 
sprochen werden. Die Delphine konnte Worte διὸ — ϑαυμαστή als späteren Zu- 
A. bei seiner genauen Kenntniss der- satz ein. 

selben in diesem Zusammenhange nicht 35. σιτίοις) Die Aale sind gefrässige 
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fassen ihre Beute, indem sie sich auf den Rücken werfen. Sie haben 
nämlich das Maul unten. [Daher können ihnen die kleineren Fische 
leichter entkommen, anderenfalls würden ihrer sehr wenige übrig blei- 
ben. Denn auch der Delphin soll eine ausserordentliche Schnelligkeit 
und eine ungemeine Gefrässigkeit besitzen.] Von den Aalen nähren 35 
sich einige wenige und an einzelnen Orten von Schlamm und Körner- 
früchten, wenn man sie ihnen vorwirft, die meisten jedoch vom süssen 
Wasser, und die Aalzüchter achten besonders darauf, dass dieses mög- 
lichst rein sei, indem sie es über Steinplatten ab- und zufliessen lassen, 
oder auch die Aalhälter übertünchen : denn wenn das Wasser nicht rein 
ist, so ersticken sie gar bald, da sie kleine Kiemen haben. Daher rührt 
man das Wasser auf, wenn man sie fangen will. Auch im Strymon 
werden sie zur Zeit der Pleiaden gefangen, denn zu dieser Zeit wird 
das Wasser trübe und der Schlamm durch entgegengesetzte Winde auf- 
gerührt. Wenn dies nicht der Fall ist, ist es besser, den Fang aufzu- 
geben. Die todten Aale schwimmen nicht oben auf und kommen nicht 36 
an die Oberfläche, wie es bei den meisten Fischen der Fall ist; denn 
sie haben einen kleinen Magen. Fett findet man nur bei wenigen, die 
meisten haben keins. Ausserhalb des Wassers leben sie fünf bis sechs 
Tage und bei Nordwinden längere Zeit als bei Südwinden. Werden sie 
im Sommer aus den Seeen in die Aalhälter gebracht, so sterben sie ab, 
im Winter aber nicht. Auch vertragen sie nicht jähe Wechsel. So ster- 
ben sie zum Beispiel oft zum grössten Theil, wenn. sie beim Transport 
in kaltes Wasser gebracht werden. Auch ersticken sie, wenn sie eine 37 
zu geringe Menge Wasser haben. Und dasselbe tritt auch bei den 
übrigen Fischen ein, dass sie nämlich ersticken, wenn sie immer in der- 
selben zu geringen Menge Wasser sich befinden; grade wie es auch 
den athmenden Thieren ergeht, wenn sie sich in einem kleinen abge- 
schlossenen Luftraume befinden. Manche Aale leben sieben bis acht 
Jahre. [Auch die Flussfische nähren sich theils, indem sie einander auf- 


Raubfische. Cf. v. Siebold Süsswasser-- engen Kiemenspaltem des Aales begün- 


fische p. 344, wo auch das oft behaup- 
tete Erbsenfressen der Aale für Fabel 
erklärt wird. 

πλαταμιώνων] Schol. ad Arati Diosem. 
999 ἀγχιβαϑὴς χαὶ ἐπιμήχης πέτρα" 
πλαταμὼν δὲ πέτρα ὀλίγον ἐξέχουσα τῆς 
ϑαλάττης, λεία τις οὖσα καὶ ὁμαλὴ χαὶ πλα- 
τεῖα. Vgl. V$ 75. Athen. VII p. 298. de 
part. 696b 19. 

36. χοιλίαν] Ch. Gronov. zu Plin. IX 
᾿ 85 hat bemerkt, dass A. die Schwimm- 
lase der Fische hiermit gemeint habe. 

&x τοῦ ὑγροῦ] Das Leben ausserhalb 
des Wassers wird zum Theil durch die 


Aristoteles II. 


stigt. 

τοῖς φέρουσιν] Die einzig mögliche Fr- 
klärung dieses Dativus hat schon Syl- 
burg gegeben ‚si quis eas inter gestan- 
dum in frigidum immergat. Nur wird 
man dann diesen mit dem folgenden 
Satze nach Entfernung des yap ver- 
knüpfen müssen. τοῖς φέρουσιν ἐὰν Bar- 
τωσιν εἰς ψυχρόν, ἀπόλλυνται ἀϑρόαι πολ- 
λάκις ; denn nur so wird das Wort ἀϑρόαι 
erklärlich, d. h. sie sterben alle auf ein- 
mal. Weil Guil. sagt ‚velut et quando 
ferentes intinxerint in frigidum', hat 
Sch. willkürlich den Text verändert. 


9 
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“« > [4 [4 
οἱ ποτάμιοι χρῶνται ἀλλήλους τ ἐσϑίοντες χαὶ βοτάνας χαὶ ῥίζας, 
χἄν τι ἐν τῷ βορβόρῳ λάβωσιν.] νέμονται δὲ μᾶλλον τῆς νυχτός, τὴν 
ὃ ἡμέραν εἰς τὰ βαϑέα ὑποχωροῦσιν. τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν τῶν 
ἰχϑύων τροφὴν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
38 3. Τῶν δ᾽ ὀρνίϑων ὅσοι μὲν γαμψώνυχες, σαρχοφάγοι πάντες 5 
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τῶν ἀετῶν γένη πάντα χἀὶ ἰχτῖνοι χαὶ ἱέραχες ἄμφω, ὅ τε TERRA 


χαὶ ὁ σπιζίας ---- Star AR, δ᾽ οὗτοι τὸ μέγεϑος πολὺ ἀλλήλων --- 
χαὶ ὃ τριόρχης ἔστι δ᾽ 6 τριόρχης τὸ μέγεϑος ὅσον ἰχτῖνος, χαὶ 
39 φαίνεται οὗτος διὰ παντός, || ἔτι φήνη χαὶ γύψ" ἔστι δ᾽ ἣ μὲν φήνη τὸ 


τὸ μέγεϑος ἀετοῦ μείζων, τὸ δὲ χρῶμα σποδοειδές, τῶν δὲ γυπῶν 
δύο ἐστὶν εἴδη, ὁ μὲν μιχρὸς χαὶ ἐχλευχότερος, ὁ δὲ μείζων χαὶ σπο- 
δοξειδέστερος. ἔτι τῶν νυχτερινῶν ἔνιοι γαμψώνυχές εἰσιν, οἷον νυχτι- 
κόραξ, γλαύξ, βρύας. ἔστι δ᾽ ὁ βρύας τὴν μὲν ἰδέαν ὅμοιον γλαυχί, 
τὸ δὲ μέ ἔγεῦος = τοῦ οὐδὲν ἔλαττον. ἔτι δ᾽ ἐλεὸς χαὶ αἰγώλιος xalıs 
σχώψ. τούτων δ᾽ ὁ μὲν. ἐλεὸς μείζων ἀλεχτρυόνος, ὁ δ᾽ αἰγώλιος πα- 
ραπλήσιος, ἀμφότεροι δὲ ϑηρεύουσι τὰς χίττας᾽ ὁ δὲ σχὼψ ἐλάττων 
γλαυχός πάντα δὲ ταῦτα τρία ὄντα ὅμοια τὰς ὄψεις χαὶ σαρχοφάγα 
πάντα. εἰσὶ 2 χαὶ τῶν μὴ ἡαμωνύχων ἔνιοι σαρχοφάγοι, οἷον ἣ 
40 χελιδών. || τὰ δὲ σχωληχοφάγα, οἷον σπίζα, στρουϑός, βατίς, χλωτο 
pic, αἰγιϑαλός, ἔστι δὲ τῶν αἰγιϑαλῶν εἴδη τρία, ὃ μὲν σπιζίτης μέγι- 
στος --- ἔστι γὰρ ὅσον σπίζα ---. ἕτερος δ ὀρεινὸς διὰ τὸ διατρίβειν & ἐν 
τοῖς ὄρεσιν, οὐραῖον μαχρὸν ἔχων ὁ δὲ τρίτος ὅμοιος μὲν τούτοις. 
διαφέρει δὲ χατὰ τὸ μέγεϑος ἔστι γὰρ ἐλάχιστος. || ἔτι δὲ συχαλίς, 
μελαγχόρυφος, πυρρούλας, ἐρίϑαχος, ἐπιλαΐς, οἶστρος, τύραννος 25 
οὗτος τὸ μέγεϑος μιχρῷ μείζων ἀχρίδος, ἔστι δὲ φοινιχοῦν λόφον 


ma 


Δ 


I. οἱ — ἐσθίοντες] αἱ et sic porro gen. femin. Sch. Pk. 5) ὅσοι] οἱ Aala 
γαμψώνυχοι PDaAld. Os. 6. χαταπίνειν 8, χαταδίνειν Aa, χαταπιεῖν cett. 
8. στιγξίας ΑΔ0Ἁ 9. ὅσον] ὡς Aa0a 10. post ἔτι add δὲ DaAld. Sch. 

u 11. μεῖζον Pk. τὸ χρῶμα δὲ πογγοειδέστερον AR, τὸ δὲ χρ. πολυειδέστερον Ο 
12. εἰσὶν Αδῦδ Ἀλεπτότερος Aa0a πολυειδέστερος ΑΔ08 13. post ἔτι 
add de Ca 14. βύας bis PDaAld. Cs. ὅμοιον et ἔλαττον PAala 15. χαὶ 
ante σχῴώψ om Ald. 18. ὁμοίας P 19. πάντα εἰσίν" εἰσὶ PDaAld. Cs. Sch. 
μὴ om Ca 20. Bartos (8, βάπος AR, βαϑίς Os. 22. ἔσπιζα AaCa 24. χαλὶς 
pr Aa, συχαλλὶς PDA, σιχαλὶς Aa 25. πυρρουρὰς P, πυρουλὰς 1), πυρρὸς ὅλας 
AsCa ὑῥπολαῖς Sch. Pk. 26. φοινιχιοῦν Ara 


37, οἱ ποτάμιοι] Sch. bemerkt ganz cuntur noctibus aufgefasst haben, dass 
richtig, dass die letzten Worte νέμονται daher es ganz undenkbar sei, dass A. 
— ὑποχωροῦσιν sich nur auf den Aal be- mitten hinein eine Bemerkung über die 
ziehen, wie dies auch Athen. VII p. 298°  »Flussfische« eingeschoben habe. Er be- 
λέγουσι δὲ οἱ ἐγχελυοτρόφοι χαὶ ὡς νυχτὸς zog dies also auf die »Flussaale« und 
μὲν νέμονται αὐὰ Plinius IX, 38 ‚pas- schrieb ζῶσιν ἔνιαι... αἱ ποτάμιαι.... ἀλλή- 


«ἀἱὲ ass ” 
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fressen, theils von Kräutern und Wurzeln und von dem, was sie im 
Schlamme finden.) Sie gehen vorzugsweise des Nachts auf Frass aus 
und begeben sich bei Tage in die Tiefe. Soviel von der Nahrung der 
Fische. 

3. Unter den Vögeln sind alle krummklauigen fleischfressend, 38 
Körnerfrüchte vermögen sie nicht hinunterzuschlingen, selbst wenn man 
sie ihnen in den Schnabel steckt, so zum Beispiel sämmtliche Arten von 
Adlern und Weihen, beide Arten Xabichte, der Phabotypos und der Spi- 
zıas, welche in der Grösse von einander sehr verschieden sind, und der 
Triorches. Letzterer hat die Grösse der Weihe und ist das ganze Jahr 
hindurch sichtbar. Ferner die Phene und der Gyps. Die Phene ist 39 
grösser als der Adler und von aschgrauer Farbe, Gypes aber giebt es 
zwei Arten, eine kleinere weissliche und eine grössere aschgraue. Ferner 
giebt es auch unter den Nachtvögeln einige mit krummen Klauen, wie 
der Nachtrabe, die Eule, der Uhu. .Der Uhu gleicht in seiner Gestalt 
der Eule und ist nicht viel kleiner als der Adler. Ferner der Eleos, 
Waldkauz und die Zwergohreule. Der Eleos ist grösser als ein Huhn 
und der Waldkauz ist ihm ähnlich, beide aber machen Jagd auf die 
Eichelhäher; die Zwergohreule ist kleiner als eine Eule. Alle diese, 
drei an der Zahl, sind einander an Aussehen ähnlich und sind sämmt- 
lich fleischfressend. Auch unter den Vögeln, welche keine krummen 
Klauen haben, giebt es einige fleischfressende, zum Beispiel die Schwalbe. 
Andre Vögel fressen Würmer, zum Beispiel der Fink, der Sperling, die 40 
Batis, der Grünling, die Meise. Von Meisen giebt es drei Arten, von 
welchen der Spizites (Finkenmeise) die grösste ist, ungefähr von der 
Grösse des Finken, die zweite, welche einen längern Schwanz hat, auf 
den Bergen lebt und davon ihren Namen hat, die dritte jenen beiden 
ähnlich, nur viel kleiner ist. Dann gehören hierher Sykalis, die Sumpf- 11 
meise, Pyrrhulas, Erithakos, Epilais, Oistros und das Goldhähnchen. 
Letzteres ist etwas grösser, als eine Feldheuschrecke, hat einen rothgel- 
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᾿Ὶ . . ᾿ ω »ὡ2“5΄ἷι - , 
has τ ἐσθίουσαι. Hierbei ist aber auf- πάντα δὲ τὰ νυχτερινὰ ταῦτα ὅμοια d.h. 


fällig, dass die Aale einander fressen 
sollen, was dem in $ 35 gesagten wider- 
spricht, und dass Flussaale unterschie- 
den werden, was sonst nirgends ge- 
schieht und im Widerspruch mit VI 
ὃ 87 ist. Wir halten es daher für rath- 
samer die Worte τροφῇ — λάβωσιν als 
nicht hierher gehörig einzuschliessen. 


Baldner nennt sie »Nacht- 
v. Siebold 1. e. 


39. πάντα — τρία ὄντα] Dass diese 
fade Redeweise nıcht von A. herrührt, 
bedarf wohl keines Beweises. Wir fin- 
den darin die Spur von den Worten 


γυχτός] 
thiere«. 


alle diese Eulen sind einander an Ge- 
stalt ähnlich und sind Fleischtresser. 


40. χελιδών] Es ist merkwürdig, dass 
A. die Schwalbe als Fleischfresser auf- 
führt, da sich ausser ihr doch noch viele 
Vögel von Insecten nähren. Vielleicht 
hat ihn dazu der grosse Rachen dersel- 


ben bestimmt. S. Bechstein IV p. 779. 


41. gowızoöv] Wir müssen annehmen, 
dass darunter ein lebhaftes Gelb oder 
Rothgelb zu verstehen ist. φοινικοῦς wird 
z. B. περὶ αἰσϑήσεων p. 440, 11 genannt 
ἥλιος δι᾿ ἀχλύος. 


9} 


7 ΠΠ [VIII Cap. 3. 


ἔχων, χαὶ ἄλλως εὔχαρι τὲ ὀρνίϑιον χαὶ RR ἄνϑος: οὗτος 
τὸ μέγεϑος ὅσον σπίζα. ὁρόσπ πιζος οὗτος σπίζῃ ὅμοιος χαὶ τὸ μέγε- 
vos παραπλήσιος, πλὴν ἔχε: περὶ τὸν αὐχένα χυανοῦν, χαὶ διατρίβει 
ἐν τοῖς ὄρεσιν. ἔτι βασιλεύς, σπερμολόγος. ταῦτα. μὲν οὖν χαὶ τὰ 
42 τοιαῦτα τὰ μὲν ὅλως τὰ δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ σχωληχοφάγα. || τὰ δὲ» 
τοιάδς ἀχανϑοφάγα, ἀχανϑίς, ϑραυπίς, ἔτι ἣ καλουμένη χρυσομῆτρις. 
ταῦτα γὰρ πάντα ἐπὶ τῶν ἀχανϑῶν νέμεται, σχώληχα ὃ οὐδὲν οὐδ ss 
ἔμψυχον οὐδέν: ἐν ταὐτῷ δὲ χαϑεύδει χαὶ νέμεται ταῦτα. [] ἄλλα 
ὃ ἐστὶ σχνιποφάγα, ἃ τοὺς σχνῖπας ϑηρεύοντα ζῇ μάλιστα, οἷον πιπὼ 
ἦ τε μείζων χαὶ ἣ ἐλάττων᾽ χαλοῦσι δέ τινες ἀμφότερα ταῦτα Öpun- ie 
χολάπτας᾽ ὅμοια δ᾽ ἀλλήλοις, ‚ χαὶ φωνὴν ἔχουσιν ὁμοίαν, πλὴν μείζω 
τὸ μεῖζον ᾿ νέμεται δ᾽ ἀμφότερα ταῦτα πρὸς τὰ ξύλα προσπετόμενα, 
44 || ἔτι χελτός" ἔστι ὃ᾽ ὁ χελεὸς τὸ μέγεϑος ὅσον τρυγών, τὸ δὲ χρῶμα 
χλωρὸς ὅλος  ἔστ' δὲ ξυλοχόπος σφόδρα, καὶ νέμεται ἐπὶ τῶν ξύλων 
τὰ πολλά, φωνήν τε μεγάλην ἔχει γίνεται δὲ μάλιστα τὸ ὄρνεον 1: 
τοῦτο περὶ [[Πλοπόννησον. ἄλλος ὃς χαλεῖται χνιπολόγος, τὸ μέγεϑος 
μιχρὸς ὅσον ἀχανϑυλλίς. τὴν δὲ χρόαν σποδοειδὴς χαὶ χατάστιχτος ' 
45 οωνεῖ δὲ μιχρόν" ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο ξυλοχόπον. || ἄλλα δ᾽ ἔστιν ἃ 
ζῇ ΠΕΡ ΞΕ ΟΡ ΩΣ Τὰ χαὶ ποο- Ῥαγρῦντα; οἷον φά Ir. φάττα, περιστερά, 


ὲ 


4 


ws 


- 


οἰνάς, τρυγών. φάττα μὲν οὖν χαὶ περστερὰ ἀεὶ φαίνονται, τρυγὼν 20 
δὲ τοῦ ae τοῦ γὰρ χειμῶνος ἀφανίζεται" φωλεῖ γάρ. οἰνὰς δὲ 
τοῦ φθινοπώρου χαὶ φαίνεται μάλιστα χαὶ ἁλίσχεται ἔστ: δὲ τὸ μέ- 
γεῦος ἣ οἰνὰς μείζων μὲν περισ τερᾶς, ἐλάττων δὲ φαβός" ἣ ὃ ἅλωσις 
αὐτῆς γίνεται μάλιστα χαπτούσης τὸ ὕδωρ. ἀφικνοῦνται ὃ εἰς τοὺς 


δ᾽ 


τόπους τούτους ἔχουσα: νεοττούς τὰ ἄλλα πάντα τοῦ ϑέρους 25 


1. ἔχον rec Αἃ εὐχάριτον ὀρ. Ara ὄρνεον PDaAld. Cs. Sch. ante 
ἄνϑος add ὁ δὲ λεγόμενος DaAld. Cs. Sch. 2. ὀρέσπιζος P, ὀερόσπιζος Ὦ 5, 
ὀνεόσπιζος Ca, 6 νεύσπιζος AR, ὀροσπίζης Ald. 3. περὶ ante τὸν om DaAld. 
Bk. Di.; τι περὶ Pk. 6. ϑλυπὶς Οἱ δυσομῆτρις PDa et paroxyt. Ald. 
9. μᾶλλον Δ οἷ πίπα CR, πτοεῖται P, δὲ πτοεῖται DER, οἷον πίπρα Cs. ; τοῦτο᾽ 
ἄλλα δὲ δύο πτοεῖται περὶ τὰ ξύλα᾽ ἥ τε Ald. 10. τινες] χαὶ Aa ἄμφω Aa 
12. γέμονται PAld. Cs. Sch. προτρεπόμενα (δ 18. χελιὸς PAld. Cs., 
χηλιὸς m, χαλιὸς Da, χολιὸς CR 14. χλωρόγολος ΡΕ ante σφόδρα add 
ὅλος E&, ὅλως Pm Ambr. 16. χνιδολόγος CR, χνιδολος AR, χνιπολόχος Cam. 
τὸ δὲ μέγ. Ara 11. μιχρὸν CR ἀκανϑαλὶς ΑΔ08 18. δ᾽ εἰσὶν ἃ Aa, δέ 
τινα PAld. Cs. 19. χαὶ ποοφαγοῦντα om PAld. φάψ om AaCam φάττα 
om Da 20. φάττα] gab PDa Cs. post οὖν add φάττα PER 23. μεῖζον 
et ἔλαττον Ca ὄρασις PEA 24. χαμπτούσης AaCaDaAld. 25. τούτους] 
τοὐσὸς PAR, τοὺς DaAld. ἔχοντας PDaAld., ἔχοντες Cam. Cs. 


σπερμολόγος, wird von Gaza, Busse- hier raupenfressende Vögel genannt 
maker u. A. als Eigenname, von Scaliger werden. 
und Camus als Eigenschaftswort behan- 44. χελεός)] Auch Guil. keleus'. 
delt. Beides ist gleich unbequem, da 45. οἷον gab) Es genüge darauf hin- 
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ben Federbusch und ist überhaupt ein anmuthiges und wohlgebautes 
Vögelchen. Der Anthos ist so gross wie ein Fink. Das Blaukehlchen 
ist dem Finken an Gestalt und Grösse ähnlich, hat aber einen blauen 
Hals und lebt im Gebirge. Ferner der Zaunkönig und der Spermologos. 
Die genannten Vögel nun, und was sonst noch der Art ist, fressen ent- 42 
weder überhaupt nur oder doch grösstentheils Würmer. Dann giebt es 
Vögel, welche die Samen der Disteln fressen, wie der Hänfling, die 
Thraupis und die sogenannte Chrysometris, welche sämmtlich ihr Futter 
auf Disteln suchen, aber keinen Wurm und überhaupt nichts Lebendiges 
anrühren; an derselben Stelle, wo sie ihre Nahrung finden, schlafen sie 
auch. Wieder giebt es andere, welche Holzwürmer fressen und diesen 43 
vorzüglich nachstellen, wie der grosse und kleine Specht, welche man 
häufig unter dem Namen Dryokolaptes ([Baumhacker) zusammenfasst: 
sie sind an Gestalt und Stimme einander ähnlich, die grössere Art hat 
aber eine stärkere Stimme. Beide suchen ihr Futter, indem sie an die 
Baumstämme fliegen. Ebenso der Grünspecht, welcher die Grösse einer 44 
Turteltaube hat und ganz grün gefärbt ist. Dieser hackt besonders gern 
ins Holz und sucht sein Futter zumeist an den Baumstämmen : er besitzt 
eine starke Stimme und kommt besonders im Peloponnes vor. Ein 
andrer Vogel, der sogenannte Madensammler (Baumläufer) ist klein, 
etwa so gross wie die Beutelmeise, von aschgrauer Farbe und gefleckt, 
und mit schwacher Stimme: auch dieser hackt in das Holz. Andere 45 
wieder nähren sich von Früchten und Kräutern, wie [die Phaps,] die 
Ringeltaube, die Haustaube, die Holztaube und die Turteltaube. Die 
Ringeltaube und die Haustaube sind das ganze Jahr durch zu sehen, die 
Turteltaube aber nur des Sommers: im Winter nämlich wird sie nicht 
gesehen, weil sie sich verkriecht; die Holztaube hingegen erscheint 
vorzüglich im Herbst und wird zu dieser Jahreszeit gefangen ; sie ist 
grösser als die Haustaube, aber kleiner als die Ringeltaube. Der Fang 
derselben geschieht hauptsächlich beim Wasserschlürfen. Sie kommen 
_ nach Griechenland bereits mit Jungen : die übrigen Vögel dagegen kom- 
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zuweisen, dass dieser Name an dieser 
Stelle unsicher ist, da ihn drei Hdschrr., 
Guil. und Gaza hier auslassen, und eine 
ihn an der Stelle des folgenden φάττα 
setzt. Dagegen heisst es bei Athen. IX 
Ῥ. 3931 "A. φησὶ περιστερῶν μὲν εἶναι En 
γένος εἴδη δὲ πέντε, γράφων οὕτως περι- 
στερά, οἶνάς, φάψ, φάσσα, τρυγών᾽. ἐν δὲ 
πέμπτῳ εἰν ζῴων μορίων τὴν φάβα οὐχ 
ὀνομάζει, obgleich, fährt er fort, Aeschy- 


lus im Proteus φάβα und im Philoktet ἡ 


φαβῶν gesagt hat. An dieser Stelle ist 
auch der πελειάς nicht gedacht. Etwas 
Sicheres wird sich nicht feststellen las- 


sen, da die Unterscheidung der Tauben 
bei A. nicht klar ist, und φάψ und φάττα 
in den Hdschrr. zu Verwechslungen Ver- 
anlassung gegeben haben. Siehe zu V 
ὃ 43. 

φωλεῖ γὰρ] cf. gener. Einleitung p. 29. 
Ueber das Fortziehen der Turteltauben 
s. Naumann Vögel Deutschlands VI 
p. 237. Nach νυ. d. Mühle Ornithologie 
Griechenlands p. 83 ziehen Anfangs No- 
vember viele über das Meer und kom- 
men im Frühjahre in grosser Menge an. 
— Der Winterschlaf ist also wohl nur 
erschlossen, nicht beobachtet. 
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αφιχνούμενα νξοττεύει ἐνταῦϑα, χαὶ ἐχτρέφε! τὰ πλεῖστα ζῴοις, πλὴν 
"Ὁ "ὖ > u 
40 τῶν περιστεροειδῶν. [πάντων ὃ ὡς εἰπεῖν τῶν ὀρνίϑων οἱ μὲν 
πεζεύουσι περὶ τὴν τροφήν, οἱ δὲ περὶ ποταμοὺς χαὶ λίμνας βιοτεύ- 
ουσιν, οἱ δὲ περὶ τὴν ϑάλατταν, ὅσο! μὲν στεγανόποδες, ἐν αὐτῷ τῷ 
ὕδατι ποιούμενοι τὴν πλείστην διατριβήν, ὅσοι δὲ σχιζόποδες, περὶ 
αὐτὸ τὸ ὕδωρ᾽ χαὶ τούτων ἔνιοι διὰ τῶν δυομένων.... τρέφονται, 
ὅσοι μὴ σαρχοφάγοι᾽ οἷον περὶ μὲν τὰς λίμνας χαὶ τοὺς ποταμοὺς 598» 
> Ὧν \ r „ Ὁ) τ ΄ 2) AT: 
ἐρωδιὴς χαὶ λευχερωδιής ἔστι ὃ οὗτος τὸ μέγεϑος ἐχείνου ἐλάττων, 
χαὶ ἔχει τὸ ῥύγχος πλατὺ χαὶ μαχρόν. || ἔτι πελαργὸς χαὶ λάρος. 
ὃ δὲ λάρος τὸ χρῶμα σποδοειδῆς. χαὶ σχοινίλος χαὶ χίγχλος χαὶ τ0 
πύγαργος᾽ οὗτος μέγιστος τῶν ἐλαττόνων τούτων ἔστι γὰρ ὅσον 
N > ᾽ - m 
χίχλη. πάντες ὃ οὗτοι τὸ οὐραῖον χινοῦσιν. ἔτι σχαλίδρις " ἔστι δὲ 
er \ v > ν᾿ -΄ 
τοῦτο τὸ ὄρνεον ποιχιλίαν ἔχον, τὸ ὃ ὅλον σποδοειδές. χαὶ τὸ τῶν 
ς r \ ΄ ͵ ΣΥΝ “9 ΄ 2 REES, „7 ἊΝ, YN 
ἁλχυόνων δὲ γένος πάρυδρόν ἐστιν. τυγχάνε: ὃ αὐτῶν ὄντα δύο εἴδη, 
Ἀν πὸ N ὃ: ᾿ξ χαϑιζά δε: ae N γ᾽ ΄' BE; SER 
χαὶ ἣ μὲν φϑέγγεται, χαϑιζάνουσα ἐπὶ τῶν δονάχων, ἣ Apwvog' 1 
2 [4 . u r m 
ἔστι ὃ αὔτη μείζων τὸν δὲ νῶτον ἀμφότεραι χυανοῦν ἔχουσιν. χαὶ 
48 τροχίλος. περὶ δὲ τὴν ϑάλατταν χαὶ ἁλχυὼν χαὶ χήρυλος. || χαὶ αἱ 
χορῶναι δὲ νέμοντα! ἁπτόμενα: τῶν ἐχπιπτόντων ζῴων ᾿ παμφάγον 
γάρ ἐστιν. ἔτι δὲ λάρος ὃ λευχὸς χαὶ χέπφος, αἴϑυια, χαραδριός. τῶν 
δὲ στεγανοπόδων τὰ μὲν βαρύτερα περὶ ποταμοὺς χαὶ λίμνας ἐστίν, 20 
οἷον χύχνος, νῆττα, φαλαρίς, χολυμβίς, ἔτι βόσχας, ὅμοιος μὲν νήττῃ, 
\ \ [2 u, - πὰ ὅδ ΄ r et r 2...» \ \ 
τὸ δὲ μέγεϑος ἐλάττων, χαὶ ὃ χαλούμενος χόραξ᾽ οὗτος ὃ ἐστὶ τὸ 
μὲν μέγεϑος οἷον πελαργός. πλὴν τὰ σχέλη ἔχε: ἐλάττω, στεγανόπους 


μὲν 
-ι 


14 


u Ds 


1. ἀφιχνοῦνται AaCa ἐχτρέφεται Aa 4. ὅσοιϊ χαὶ praeponunt Ald. Os. 
Sch.; οἱ Aa0a 6. δι᾿ αὐτῶν AaCaDi φυομένων Cs., φαινομένων DaAld. 
lacunam indicavimus nos. τρέφονται AaCa ἔνιοι χαταδυόμενοι τρέφονται, 
οἱ δὲ διὰ τῶν φυομένων ὅσοι Sch. Pk. 7. οἷον) περὶ δὲ λίμνας ἔνιοι χαὶ Sch., 
οἱ δὲ mept.. Pk. Dein post ποταμοὺς add οἷον Sch. Pk. περί τε τὰς PD& 
Ald. Cs. 8. δὲ τὸ μέγεϑος οὗτος Ald. Cs. Sch. 9. ἔτι δὲ π. DaAld. Os. Sch. 
10. χίχλος AR, χίγχλος Ca 11. πύγαργος] 6 τρύγγας PDa Ald. Cs., in uneis 
Sch. οὗτος δὲ u. DaAld. Cs. Sch. οἷον PDaAld. Cs. 12. σχαλίδρες Ea, 
σχανδρὶς ARCa, ὁ χαλίδρις DaAld. Cs. Sch. 14. ἀηδόνων Ald. pr. 16. To 
Ald. pr. 17. τροχῖλος Ca, τρόχηλος P, τράχηλον ER δὲ om AarCa 19. xir- 
φος P, γεῖφος Ca 20. περὶ τοὺς π. PAld. Os. Sch. 21. νῆττα xal χύχνος 
Aalıa φαληρὶς DA, φαραλὶς P βάσκας Aal; ἔτιβος καϑ᾿ ὁμῖος P, ἔτιβος 
χαϑόμιοιος Fa 23. μὲν om Ald. 


Ss) "» 


ζῳοις)] Gaza ‚veniunt ad nostra loca τὰ ὃ ἄλλα πάντα verstanden werden. 


cum iam fecerintprolem, cetera vero om- 
nia aestate accedunt nidulanturque apud 
nos, et carne magna ex parte suos enu- 
triunt pullos excepto col :mbaceo genere'. 
Es frägt sich, was ist Subject zu ἀφιχ- 
νοῦνται ἢ Zunächst kann man nur an die 
obengenannten »Taubenartigen« denken ; 
dann würden »alle übrigen Vögel« unter 


Aber diese Deutung ist unstatthaft, so- 
wohl weil nicht alle wegziehen, noch 
auch ihre Jungen mit Fieisch füttern, 
und weil auch dann der Zusatz πλὴν τ. π. 
nicht passen würde. So blieben für ἀφικ- 
νοῦνται nur das Subject olvds übrig, und 
τὰ d ἄλλα π. wären die übrigen Tauben- 
arten, was, wie leicht ersichtlich , noch 


ξ 
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men sämmtlich im Sommer und nisten hier zu Lande, und ziehen die 
Jungen grösstentheils mit Thieren (?) auf, mit Ausnahme der Tauben- 
artigen. Ein Theil der Vögel geht seiner Nahrung auf dem Lande nach, 46° 
ein andrer lebt an den Ufern der Flüsse und Seeen, noch andere am 
Meere, und zwar halten sich die mit Schwimmhäuten meistentheils im 
Wasser selbst auf, die mit gespaltenen Füssen aber in der unmittelbaren 
Nähe des Wassers. Und von diesen ernähren sich einige, ...... i 
welche nicht fleischfressende sind. Um die Flüsse und Seeen zum Bei- 
spiel leben der Reiher und Löffelreiher. Letzterer ist kleiner als jener 
und hat einen breiten und langen Schnabel. Ferner der Storch und die 41 
Möve, welche letztere von aschgrauer Farbe ist. Dann die (Bachstelzen) 
Sehoinilos, Kinklos und Pygargos, sämmtlich kleinere Vögel, von wel- 
chen der letztgenannnte aber der grösste ist, von der Grösse einer Drossel. 
Alle diese bewegen ihren Schwanz fast ununterbrochen. Ferner die 
Skalidris, ein Vogel, welcher im Ganzen aschgrau, aber bunt gezeichnet 
ist. Auch die Sippe der Eisvögel hält sich am Wasser auf: es giebt 
deren zwei Arten, von denen die eine singt und auf dem Rohre sitzt, die 
andere aber keine Töne hören lässt; letztere ist grösser, beide aber 
haben einen dunkelblauen Rücken. Dann der Zaunkönig. Am Meere 
aber leben sowohl der Eisvogel, als auch der Kerylos. Und auch die 48 
Krähen gehen daselbst ihrer Nahrung nach, indem sie die vom Meere 
ausgeworfenen Thiere holen; denn diese fressen Stoffe von allerlei Art. 
Alsdann die weisse Möve und der Kepphos, die Aethyia und der Triel. 
Von den mit Schwimmhäuten versehenen Vögeln leben die schwerfälli- 
geren um die Flüsse und Seeen, wie der Schwan, die Ente, die Phalaris, 
der Taucher, ferner die Kriekente, welche einer Ente ähnlich, aber 
kleiner ist und der sogenannte Wasserrabe. Letzterer hat die Grösse 
des Storches, aber kürzere Beine, Schwimmhäute, die ihn zum Schwim- 


weniger angeht. Offenbar liegt also hier 
eine Verderbniss des Textes vor, der 
vielleicht lückenhaft ist; vielleicht ist 
auch in den Worten τὰ πλεῖστα ζῴοις ein 
Fehler zu suchen. 

46. διὰ τῶν δυομένων)] Bmk. liest mit 
Aa0a δί αὐτῶν ὃ. und übersetzt ‚atque 
harum quaedam ... (plantis submersis ?) 
aluntur'. Guil. ‚et quaedam se ipsas im- 
mergentes aluntur'. Sch. versuchte aus 
den verschiedenen Varianten die Lücke 
zu = er , aber wie wir glauben nicht 
mit Glück. Nur so viel scheint gewiss, 
dass hier nicht vom Tauchen die Rede 
sein kann, sondern dass gewisse Nah- 
rungsmittel genannt sein mussten. 

οἷον] Die Beispiele gehören zu ὅσοι 
σχιζόποδες, daher Camus richtig vor die- 
sem Worte einen Punct gesetzt hat, 


während Schn. es vorzog, den Text zu 
verändern. — Die Reiher nähren sich 
nämlich von Fischen. Bechstein III 
p: 9. 
47. σχαλίδριφ) Sch. meint σχαλύδρις 
vermuthen zu müssen ‚quasi tu rimatri- 
cem aquarum et sabulonis in aquis flu- 
viorum dicas; quod nomen multis con- 
venit avibus ex genere tringarum.’ 

δύο εἴδη] Plinius X ὃ 47. Wahrschein- 
lich Alcedo rudis und hispida. S. Thier- 
verzeichniss II Nr. 14. 

48. ἐχπιπτόντων ζῴων) Dies gilt von 
allen Corvusarten s. Bechstein 11 p. 400 
u. f. Sie sind auch sämmtlich παμφάγα. 

μόνος τῶν τοιούτων] Alles dieses gilt 
vom Kormoran, Pelecanus carbo = Pha- 
lacrocorax carbo. Bechstein II p. 757u.f. 
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δὲ Hal νευστιχός, τὸ δὲ χρῶμα μέλας χαϑίζει δὲ οὗτος ἐπὶ τῶν δέν- 

49 ὅρων χαὶ νεοττεύει ἐνταῦϑα μόνος τῶν τοιούτων. || ἔτι χήν, χαὶ ὃ 
μιχρὸς χὴν ὁ ἀγελαῖος, χαὶ χηναλώπηξ [xat αἴξ] χαὶ πηνέλοψ. ὃ δ 
ἁλιαίετος χαὶ περὶ τὴν ϑάλατταν διατρίβει καὶ τὰ λιμναῖα χόπτει. 

50 πολλοὶ δὲ zal παμφάγοι τῶν ὀρνίϑων εἰσίν. || οἱ δὲ γαμψώνυχοι χαὶ 5 
τῶν ἄλλων ἅπτονται ζῴων, ὅσων ἂν χρατῶσι. χαὶ τῶν ὀρνέων᾽ πλὴν 
οὐχ ἀλληλοφάγοι τοῦ γένους τοῦ οἰχείου εἰσίν, ὥσπερ οἱ ἰχϑύες ἅπ- 
τονται πολλάχις χαὶ ἑαυτῶν. ἔστι δὲ τὸ τῶν ὀρνίϑων γένος πᾶν μὲν 
ὀλιγόποτον, οἱ δὲ γαμψώνυχες χαὶ ἄποτοι πάμπαν, εἰ μή τι ὀλίγον 5% 
γένος χαὶ ὀλιγάχις. μάλιστα δὲ τοιοῦτον ἣ χεγχρίς. χαὶ ἰχτῖνος, ὀλι-- 10 
γάχις μέν, ὦπται δὲ πίνων. 

51 4. Ta δὲ φολιδωτὰ τῶν ζῳων, οἷον σαῦρός τε χαὶ τὰ τετράποδα 
τἄλλα χαὶ οἱ ὄφεις, παμφάγα ἐστίν ᾿ χαὶ γὰρ σαρχοφάγα, χαὶ πόαν 


ζ 


᾽ ΄ > r »ὟἪ Ἵ ἥτε τ -" 
ἐσθίουσιν. οἱ ὃ ὄφεις χαὶ λιχνότατοι τῶν ζῳων εἰσίν. ἔστι μὲν οὖν 


Ἃ 


ὀλιγόποτα χαὶ ταῦτα χαὶ τἄλλα ὅσα ἔχει τὸν πνεύμονα σομφόν " ἔχουσι 15 
, Ὁ 
δὲ σομφὸν χαὶ ὀλίγαιμον πάντα τὰ φοτόχα. οἱ δ᾽ ὄφεις χαὶ πρὸς τὸν 
οἶνόν εἰσιν ἀχρατεῖς, διὸ ϑηρεύουσί τινες χαὶ τοὺς ἔχεις εἰς ὀστράχια 
διατιϑέντες οἶνον εἰς τὰς αἱμασιάς λαμβάνονται γὰρ μεϑύοντες. 
> et mw 
52 || σαρχοφάγοι 6 ὄντες ot ὄφεις, ὅ τι ἂν λάβωσι ζῷον, ἐξιχμάζοντες 
Ω \ \ ζ 2 .«h ἊΝ NS. \ = N 
ὅλα χατὰ τὴν ὑποχώρησιν προΐενται, [σχεδὸν δὲ χαὶ τἄλλα τὰ τοι-- 20 
w Ῥ ἊΝ τ: = J IN: ἐ 5. ἐν ) ’ ς- Ὁ 
αὖτα, οἷον οἱ ἀράχναι" ἀλλ ἔξω οἱ ἀράχναι ἐχχυμίζουσιν, οἱ ὃ ὄφεις 
) Al fd [A \ κα ϑ Ds ἰδ N ’ νύν δ, 
ἐν τῇ χοιλίᾳ.] λαμβάνει μὲν οὖν ὁ ὄφις ὅϑεν ἂν τύχῃ τὸ διδόμενον 
> ΄ \ 142 , ἃ (2 Ἀν IN ’ \ > 
— ἐσϑίει γὰρ καὶ ὀρνίϑια καὶ ϑηρία, καὶ wa χατατίνει ---, λαβὼν ὃ 


3. post χὴν add ὁ μέγας τη ἃ sec. m. Sch.; χὴν ὁ dy. καὶ om ῬΈΔ τη Ambr. 


καὶ αἱξὶ om iidem, nos seclusimus. 4. τὰς λίμνας διακόπτει AaCa 7. ἀλλης- 
λοφαγοῦσι omisso εἰσίν PEAAld. Sch. 8. ὀρνέων Aa0aDa πᾶν μὲν] πάμπαν 
Ca 9. γαμψώνυχοι ΑΔ 12. oloyvom Ad σαῦροί AaCaDi. Pk. 13. ὄφιες 


Ald. 15. καὶ τἄλλα] ἀλλ᾽ PEA 
Schneideri Pk.; σομφὸν τὰ ὀλίγαιμα πάντα χαὶ τὰ libri. 
ὀστράχινα AaCaCs. Sch. 18. διὰ τὸ τιϑέναι PDaAld. 
βάνωσι PDaAld. Cs. Sch. ἐχχυμίζοντες Sch. " 21. 
23. γὰρ omisso xat PAld. Cs. Sch., γὰρ τὰ Da 


16. σομφὸν καὶ ὀλίγαιμον πάντα τὰ de corr. 
17. ἔχεις] ὄφεις AaCa, 
οἷον AaCa 19. λαμ- 
ἐκχυμάζουσιν Aala 


49. ἔτι χῇν] Aus Gaza item anser maior' 
ist im Paris. 1921 ὁ μέγας hinzugefügt, 
wie denn auch Sch. gethan. 

χηναλώπηξ] Vgl. VISS. Herod. II, 72. 
Aelian. ἢ. anim. V, 30. X, 16. ΧΙ, 37. 

χαὶ alte] Diese in 3 Hdschrr. fehlenden 
Worte, ein Name der gar nicht weiter 
vorkommt, dürften wohl aus dem Ende 
des vorigen Wortes entstanden sein. 
Wir haben sie daher eingeklammert. 

50. ὀλιγόποτον] de part. p.669, 34. Dem 
widerspricht Brehm III p. 450. Cf. $ 119. 


κεγχρίς] Die Angabe, dass er trinke, 
beruht wohl darauf, dass er sich gern in 
der Nähe von Gewässern ansiedelt, weil 
er aus ihnen seine Hauptnahrung, näm- 
lich Insecten, am leichtesten beziehen 
kann. Οὐ. Brehm Thierleben 1866 Bd. 
III p. 426. Vergl. gener. ΠῚ ὃ 8. 

öl. πόαν] Dies gilt sowohl von man- 
chen Schlangen, z. B. Vipera berus, wie 
von den Schildkröten. S. Brandt u. 
Ratzeburg Med. Zool. I p. 178 und p. 
186 u. 190. 
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men befähigen und schwarzes Gefieder; ausserdem ist er der einzige 
unter diesen Vögeln, welcher sich auf Bäumen niederlässt und daselbst 
nistet. Ferner die Gans und die kleinere in Heerden lebende Gans, die 49 
Entengans [Aex] und Penelops. Der Seeadler weilt in der Nähe des 
Meeres und stösst auch auf die Bewohner der Teiche. Viele Vögel fres- 
sen auch Nahrung von allerlei Art. Die Krummklauigen packen sowohl 50 
Vögel als auch andere Thiere, deren sie Herr werden können, jedoch 
fressen sie nicht Thiere ihrer eignen Art, wie dies die Fische häufig 
thun. Sämmtliche Vögel trinken wenig, und die Krummklauigen fast 
sar nicht, mit Ausnahme weniger Arten, die es auch nur selten thun; 
am häufigsten thut es der Thurmfalke. Auch die Weihen trinken selten, 
indess hat man sie schon trinken sehen. 

4. Die mit Schuppen bedeckten Thiere, wie die Eidechsen und die 51 
übrigen Vierfüssigen der Art, und die Schlangen fressen Stoffe von allerlei 
Art; sie fressen nämlich sowohl Fleisch als auch Pflanzen. Die Schlan- 
gen übrigens sind unter allen Thieren besonders leckerhaft. Auch diese 
Thiere, so wie alle übrigen, welche eine schwammige Lunge haben, 
trinken wenig. Eine schwammige und blutarme Lunge haben aber alle 
eierlegenden Thiere. Die Schlangen sind auch besonders auf den Wein 
erpicht, daher man auch die Viper damit fängt, dass man Wein in Ge- 
fässen in die Dornhecken setzt; wenn sie nämlich berauscht sind, lassen 
sie sich leicht greifen. Die Schlangen sind Fleischfresser: haben sie 52 
ein Thier erfasst, so entziehen sie ihm alle Säfte und lassen es unzer- 
stückelt wieder abgehen. [Auch einige andere Thiere machen es unge- 
fähr so, zum Beispiel die Spinnen, nur dass diese ausserhalb die Thiere 
aussaugen, die Schlangen dagegen im Magen.] Die Schlangen ergrei- 
fen, was sich ihnen irgendwo darbietet, sie fressen nämlich kleine Vögel 
und Thiere und verschlingen Eier: haben sie es ergriffen, so ziehen sie 
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χαὶ ὀλίγαιμον πάντα τὰ] So verbesserte Gewöllen, wie die Raubvögel, aus. 


Sch. nach der Uebers. des Guilelmus; 
ὀλιγόαιμον soll auch ursprünglich im Ve- 
netus gestanden haben. Die Richtigkeit 
dieser Verbesserung ergiebt sich aus der 
Stelle selbst, denn ὀλίγαιμα und φοτόχα 
stehen zu einander in gar keiner Be- 
ziehung, und wird durch die Vergleichung 
von de part.p. 669, 24 und de generat. Il 
ὃ 8 bestätigt. 

μεϑύοντες) Neuere Angaben hierüber 
scheinen zu fehlen. 

eEinpakovree] Die Excremente der 
Schlangen bestehen oft nur aus harn- 
sauren Salzen und phosphorsauren Er- 
den, welche mit wenig Wasser gemischt 
einen schnell trocknenden Brei bilden. 
Lehmann Physiol. Chemie 1853 II p. 408. 
— Die unverdauten Haare leeren sie in 


Brandt u. Ratzeburg Med. Zool. Ip. 178. 
52. σχεδὸν --- χοιλίᾳ] Sch. sagt bei χαὶ 
τάλλα τὰ τοιαῦτα Genesis formaeve cogna- 
tio nulla intercedit sed similitudo vietus’. 
Aber eben deshalb ist die Stelle ohne 
Sinn, denn hier heisst es: und fast eben- 
so machen es alle anderen von dieser 
Art. Die ‚anderen von dieser Art’ sind 
aber die, welche ihre Beute aussaugen, 
also ist Subject und Praedicat identisch. 
Und was soll σχεδόν heissen? Das Ganze 
ist ein fremder Zusatz, den Jemand we- 
gen des ἐξιχμάξζειν gemacht hat, daher 
haben wir es eingeschlossen. Nachher 
geht die Rede naturgemäss weiter, in- 
dem die Art beschrieben wird, wie die 
Schlangen ihre Beute verschlingen. 
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) 
ἐπανάγει, ἕως ἂν ἐπὶ τὸ ἄχρον ἐλϑὼν εἰς cold χαταστήσῃ, χἄπειϑ 
7 > [a 
οὕτω συνάγε: ἑαυτὸν χαὶ guatzikeı εἰς μιχρὺὸν ὥστ ἐχταϑέντος χάτω 
2 Ἂν -Ὁ- Er y 
Ἰίνεσϑαι τὸ χαταποϑέν. ταῦτα δὲ ποιεῖ διὰ τὸ τὸν στόμαχον εἰναι 
\ , ) \ 
λεπτὸν χαὶ μαχρόν. [δύναται ὃ ἄσιτα χαὶ τὰ φαλάγγια χαὶ οἱ ὄφεις 
πολὺν χρόνον ζῆν "] ἔστι δὲ τοῦτο ϑεωρῆσαι ἐχ τῶν παρὰ τοῖς φαρ-ῦ 
μαχοπώλαις τρεφομένων. 
»Ὃ» \ [4 \ 7 x \ » \ 
53 5. Τῶν δὲ τετραπόδων χαὶ ζῳοτόχων τὰ μὲν ἄγρια xal χαρχα- 
ρόδοντα πάντα gapxopaya' πλὴν τοὺς λύχους φασίν, ὅταν πεινῶσιν. - 
b) 7 \ m ’ m mn μ [4 N} x 
ἐσθίειν τινὰ γῆν, μόνον δὴ τοῦτο τῶν ζῴων πόας ὃ ἄλλοτε μὲν 
οὐχ ἅπτονται, ὅταν δὲ χάμνωσι, χαϑάπερ χαὶ αἱ χύνες ἐσϑίουσαι Ave- 10 
[2 ) -Ὁ ) - m 
μοῦσι xal χαϑαίρονται. ἀνϑρωποφαγοῦσι ὃ οἱ μονοπεῖραι τῶν λύ- 
m Ra \ £ [4 Ἅ \ "Ὁ c \ [A 
5420 μᾶλλον [αὐτῶν] N τὰ χυνηγέσια. || ὃν δὲ καλοῦσιν οἱ μὲν γλάνον 
ev ὦ BVG \ \ ’ C ) ) » ‚ 2. WM 
ot δ᾽ ὕαιναν, ἔστι μὲν τὸ μέγεϑος οὐχ ἐλάττων λύχου, χαίτην ὃ ἔχει 
ς 
χαϑ' ὅλης τῆς ῥάχεως" ἐπιβουλεύςξ: δὲ χαὶ ϑηρξύε: τοὺς ἀνθρώπους, 15 
τοὺς δὲ χύνας καὶ ἐμοῦσα ϑηρεύξι ὥσπερ οἱ ἄνϑρωποι" χαὶ τυμβω- 
τ τ ΄ n A -Ἕ “x 4 
55 ρυχεῖ δὲ ἐφιέμενον τῆς σαρχοφαγίας τῆς τοιαύτης. || N ὃ ἄρχτος 
[4 > ’ ) \ 4 
«παμφάγον ἐστί. χαὶ γὰρ καρπὸν ἐσϑίει, καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ τὰ δένδρα 
διὰ τὴν ὑγρότητα τοῦ σώματος, χαὶ τοὺς χαρποὺς τοὺς χέδροπας. 
ἐσϑίει δὲ χαὶ μέλι τὰ σμήνη χαταγνύουσα, χαὶ χαρχίνους χαὶ möppm- 20 
56 χας, χαὶ σαρχοφαγεῖ. || διὰ γὰρ τὴν ἰσχὺν ἐπιτίϑεται οὐ μόνον τοῖς 
ἐλάφοις ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀγρίοις ὑσίν, ἐὰν δύνηται λαϑεῖν ἐπιπεσοῦσα, 
χαὶ τοῖς ταύροις ὁμόσε χωρήσασα γὰρ τῷ ταύρῳ χατὰ πρόσωπον 
ὑπτία χαταπίπτει, χαὶ τοῦ ταύρου τύπτειν ἐπιχειροῦντος τοῖς μὲν 
βραχίοσι τὰ χέρατα περιλαμβάγει, τῷ δὲ στόματι τὴν ἀχρωμίαν 25 


» 


1. ἔλθωσιν εὐθὺ PEA 2. eis om Ald. 
6. φαρμαχοπώλοις PAR 9. τούτων AaCs. 
σιν PDaAld. ἀναιμοῦσι Ca, ἀναιμοῦσαι P 12. μᾶλλον λυττῶντες ἣ τὰ Pk. 
13. ἔλαττον codd. Ald. Cs. 14. ἵππου PCs. 15. χαϑ] δι᾿ PDaAld. Cs. 
Sch. χαὶ ἐπιβ. Ald. Cs. Sch. 16. νέμουσα PEaCam. 17. oapxopayou 
Aa τῆς or.) τῶν ἀνϑρώπωνΡ])  Α]4. Cs. 19. χεδροπούς AaCa 20. με- 
λιττῶν PAaCaEa post μύρμηχας add ἐσϑίει P 21. ταῖς ἐλ. DaAld. 
23. τοὺς ταύρους AA σαύροις Cam. ὕμως Us. 25. βραχέσι ῬΕ 8. dein- 
ceps add. τοῦ ταύρου PDaAld. 


3. χαταποϑέν)] χάτωϑεν Aala 
10. post χύνες add ὅταν χάμνω- 


ἐπανάγει etc.) Guil. ‚sursum duecit — 
in rectum statuat’. Gaza ‚reducit et us- 
que eo retractat‘, quoad partem nactus 
postremam e direceto constituat. Alber- 
tus M. ‚quando- in os aliquid accipit, 
erigit caput et collum et transglutit illud, 
deinde constringit et contrahit corpus 
suum comprimendo hoc quod transglu- 
tit, in ventrem inferius’. Bmk. ubi pre- 


hendit, reducit usque adeo, dum (spirae) 
terminum nactus praedam e directo con- 
stituat etc. Erstens ist unklar, was 
ἐπανάγει heissen soll; sodann frägt sich, 
ob τὸ ἄχρον auf die Schlange, oder auf 
die Beute zu beziehen sei. Külb meint, 
die Schlange stelle sich auf die Spitze 
des Schwanzes, eine Interpretation die Σ 
doch mehr als gewagt ist. Wir haben - 
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es zurück, bis sie an das Ende gelangt sind, und es in gerade Richtung 
gebracht haben, hierauf ziehen sie sich zusammen und drängen sich auf 
den kleinsten Raum dergestalt zusammen, dass, wenn sie sich aus- 
dehnen, das Verschlungene abwärts gelangt; so verfahren sie, weil ihre 
Speiseröhre dünn und lang ist. [Es können aber sowohl die Spinnen 
als auch die Schlangen lange Zeit der Speise entbehren.] Man kann 
dies bei den von den Arzneihändlern gehaltenen Schlangeu leicht beob- 
achten. 

5. Unter den lebendiggebärenden Vierfüssern sind die wilden und 
spitzzähnigen sämmtlich Fleischfresser. Nur von dem Wolfe heisst es, 
dass er bei sehr grossem Hunger eine gewisse Erdart frisst, und zwar 
er allein unter allen Thieren. Kräuter rühren sie sonst nicht an, ausser 
wenn sie krank sind, wie denn auch die Hunde Gras fressen und darnach 
sich erbrechen und reinigen. Menschen anzufallen pflegen die verein- 
zelt lebenden Wölfe mehr, als die in Rudeln lebenden. Das Thier, wel- 
ches manche Glanos, andere Hyaene nennen, ist ungefähr eben so gross 
als der Wolf, und hat eine Mähne wie das Pferd, aber steifere und 
buschigere Haare und am ganzen Rückgrat entlang. Sie stellt auch 
Menschen nach und verfolgt sie, die Hunde Sie gräbt auch 
Leichen aus, nach deren Fleisch sie besonders begierig ist. 
frisst Alles, sowohl Baumfrüchte, indem er wegen der Geschmeidigkeit 
seines Leibes Bäume zu ersteigen vermag, als auch Hülsenfrüchte, ferner 
frisst er Honig, indem er die Bienenstöcke verwüstet, sowie Krabben (ἢ 


a a a it 


und Ameisen, und endlich auch Fleisch. Denn bei seiner Körperstärke: 


fällt er nicht nur Hirsche, sondern auch wilde Schweine an, wenn er 
sich aus einem Versteck auf sie stürzen kann, und sogar Stiere. Er 
geht nämlich auf den Stier von vorn los, wirft sich rücklings nieder, 
und wenn nun der Stier den Stoss auf ihn führen will, umfasst er die 
Hörner mit den Vordertatzen, beisst ihn mit den Zähnen in den Wider- 


Der Bär: 


zwar eine Uebersetzung versucht, ohne 
‚sie indess für richtig zu halten. In den 
folgenden Worten ist es dagegen richtig 
und deutlich beschrieben, wie die 
Schlange durch Zusammenziehen und 
Ausdehnen sich über den Frass weg- 
und diesen also abwärts schiebt. Diese 
Art des Fressens, sagt A., kann man an 
den gefangenen Schlangen, welche die 
Apotheker halten, beobachten. Denn 
dass sich dies nicht auf den Satz δύνα — 
ται — ζῆν beziehe, ist einleuchtend; 
wir haben daher diesen ohnehin durch 
den Zusatz χαὶ τὰ φαλάγγια verdächtigen 
Satz als unecht bezeichnet. 

53. πόαν! Dass die Wölfe, um zu pur- 
giren, wie die Hunde Grass fressen, führt 
"auch Bechstein Naturgesch. I p. 229 an. 


ἀνϑροποφαγοῦσι] Dass er im grössten 
Hunger Menschen anfällt, und wenn er 
einmal Menschenfleisch gekostet, vor- 
zugsweise auf Menschen lauert, giebt 
Bechstein a. a. Ὁ. an. 

54. χύνας)] Diese wunderliche Stelle 
übersetzt Plinius VIII; 44 fast wörtlich 
item vomitionem hominis imitari ad sol- 
licitandos canes'. 

55. xapxtvous]) Alle übrigen Angaben 
werden vom braunen Bär bestätigt, doch 
fehlen über das Krabbenfressen Anga- 
ben. S. Schreber III p. 505 u. f. und 
Bechstein Ip. 332 u. ἢ. 

56. ὁμόσε] Gaza conserta jam pugna 
sternit se resupinum, dumque taurus 
ferire conatur, ipse suis brachiis ample- 
etitur',undso ungefähr auch Bussemaker. 


55 


ὧι 
St 
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δαχοῦσα χαταβάλλει τὸν ταῦρον. βαδίζει ὃ ἐπί τιγα χρόνον ὀλίγον χαὶ 
τοῖν δυοῖν ποδοῖν ὀρϑή. [τὰ δὲ χρέα πάντα χατεσϑίει προσήπουσα 

51 πρῶτον. || ὁ δὲ λέων σαρχοφάγον μέν ἐστιν, ὥσπερ χαὶ τἄλλα ὅσα 
ἄγρια χαὶ χαρχαρόδοντα, τῇ δὲ βρώσει χρῆται λάβρως, χαὶ χατα- 
πίνει πολλὰ ὅλα οὐ διαιρῶν ἐπὶ δ᾽ ἡμέρας δύο 7) τρεῖς ἀσιτεῖ᾽ δύναται" 
γὰρ διὰ τὸ ὑπερπληροῦσϑαι" ὀλιγόποτον ὃ ἐστίν. τὸ δὲ περίττωμα 
προΐεται σπανίως" διὰ τρίτης γὰρ ἢ ὅπως ἂν τύχῃ προχωρεῖ, χαὶ 
τοῦτο σχληρὸν χαὶ ἐξιχμασμένον, ὅμοιον χυνί. προΐεται δὲ χαὶ τὴν 
φῦσαν σφόδρα δριμεῖαν χαὶ τὸ οὖρον ἔχον ὀσμήν, διόπερ οἱ χύνες ὀσ- 
φραίνονται τῶν δένδρων" οὐρεῖ γὰρ αἴρων τὸ σχέλος ὥσπερ οἱ χύνες. 10 
ἐμποιεῖ δὲ χαὶ ὀσμὴν βαρεῖαν ἐν τοῖς ἐσϑιομένοις χαταπνέων᾽ Kal 

58 γὰρ ἀγοιχϑέντος αὐτοῦ τὰ ἔσω ἀτμίδα ἀφ Fine βαρεῖαν. | ἔνια δὲ τῶν 
τετραπόδων χαὶ ἀγρίων ζῴων ποιεῖται τὴν τροφὴν περὶ λίμνας xal 
ποταμούς" περὶ δὲ τὴν ϑάλατταν οὐδὲν ἔξω φώχης. τοιαῦτα ὃ ἐστὶν 
6 τε χαλούμενος χάστωρ χαὶ τὸ σαϑέριον χαὶ τὸ σατύριον χαὶ ἐνυδρὶς 15 
χαὶ ἣ χαλουμένη λάταξ' ἔστι δὲ τοῦτο πλατύτερον τῆς ἐνυδρίδος, 
χαὶ ὀδόντας ἔχει ἰσχυρούς" ἐξιοῦσα γὰρ νύχτωρ πολλάχις τὰς περὶ 50 
τὸν ποταμὸν χερχίδας EXTepVE τοῖς ὀδοῦσιν. δάχνει δὲ τοὺς ἀνϑρώ- 
πους χαὶ ἣ ἐνυδρίς, χαὶ οὐχ ἀφίησιν, ὡς λέγουσι, μέχρι ἂν ὀστοῦ ψό- 
φον ἀχούσῃ. τὸ δὲ τρίχωμα ἔχει ἣ λάταξ σχληρόν, χαὶ τὸ εἶδος με-- 20 

ταξὺ τοῦ τῆς φώχης τριχώματος χαὶ τοῦ τῆς ἐλάφου. 

59 6. Iliver δὲ τῶν ζῴων τὰ μὲν REN ἀρύδοντα λάπτοντα᾽ ἔνια δὲ 
χαὶ τῶν μὴ χαρχαροδόντων, οἷον οἱ μύες. τὰ δὲ συνόδοντα σπάσει, 
οἷον ἵπποι χαὶ βόες. ἣ δ᾽ ἄρχτος οὔτε σπάσει οὔτε λάψει, ἀλλὰ 

5. ὅλα om PDaAld. 

6. τοῦ πεπληρῶσθαι Ca 8. σχληρὸν 
9. σφόδρα] φύσει Aala ἔχει Aala 


16. ἡ om Aa τῆς om Ald. Cs. Sch. 
19. ὡς μὲν λέγεται Ara ὀστοῦ 


1. δάχνουσα PDaAld. Cs. Sch. 2. προσειποῦσα PFA 
Cs. ἐπὶ d] AaCaSch. elf’ ceteri 
AaCa, ξηρὸν ceteri rat ὅμοιον ΑΔ0β 
15. σάϑριον καὶ τὸ σαπείριον Aa0a 

17. παρὰ AaCa 18. τοὺς ποταμοὺς Sch. 


om Da 23. αἱ Arla 


προσήπουσα] Der Bär frisst allerdings 
Aas, doch gewöhnlich frisches Fleisch. 
Man muss hier zunächst an die Gewohn- 
heit der Bären denken, frischer Beute 
zuerst das Blut auszusaugen. Da nun 
προσήπουσα kaum bedeuten kann, er lässt 
es erst faulen, da A. gesagt haben würde 
οὐ χατεσϑίει εἰ (νὴ σεσηπότα, 
leicht ein anderes Wort hier gestanden. 
Aus der Variante προσειποῦσα könnte 
man προλείχουσα muthmassen. Noch 
wahrscheinlicher ist es uns, da der Satz 
in den Zusammenhang nicht passt, dass 
dies eine Randbemerkung zu ὕαινα, auf 
welche es passt, gewesen und dann an 
eine falsche Stelle gerathen ist. 


orä Ald. Cs. Sch. 24. 


so hat viel- 


ἵππος Ca 


ni ὅλα] Guil. multatotanon dividens’. 


ἐπὶ δ᾽ ἡμέρας] haben wir aus den bes- 
seren Hdschrr. mft Sch. aufgenommen 
statt des weniger angemessenen elf. 


σχληρὸν) Guil. und Gaza ‚durum!. 
ξηρόν würde allenfalls nach ἐξιχμασμένον 
passend sein aber nicht vor diesem Worte. 


Die meisten Angaben über den Löwen 
sind bestätigt bei Schreber ΠῚ p- 379. 


58. χαὶ τὸ σατύριον) Wir zweifeln nicht, 
dass dieser Name nur eine Variation des 
vorhergehenden sei, wie dies schon Pal- 
las Spicileg. Zoolog. XIV p. 42 ver- 
muthet hatte, ungeachtet sich hier die 
Variante σαπείριον “und bei dem von Sch. 
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riss und wirft so den Stier zu Boden. Der Bär kann eine kurze Zeit 
lang auch aufrecht auf zwei Füssen gehen. [Er verzehrt alles Fleisch erst 
nachdem er es hat faulen lassen.] Der Löwe ist ein Fleischfresser, wie 57 
alle übrigen wilden und spitzzähnigen Thiere; er ist gierig im Fressen 
und verschluckt vieles ganz, ohne es zu zerstückeln. Er fastet oft zwei 
bis drei Tage, was er wohl thun kann, wel er sich übermässig mit 
Speise anfüllt und trinkt wenig. Seinen Koth entleert er selten; dern 
derselbe geht nur alle drei Tage ungefähr ab, und zwar hart und trocken 
wie beim Hunde. Er lässt auch Blähungen von sehr scharfem Geruch 
und auch einen starkriechenden Harn, weshalb auch die Hunde an den 
Bäumen schnüffeln; denn der Löwe harnt wie die Hunde mit aufge- 
hobenem Beine. Auch seinem Frasse theilt er einen durchdringenden 
Geruch durch seinen Athem mit: denn wenn man seinen Leib Öffnet, so 
strömt aus dem Innern ein starkriechender Dunst hervor. Einige wilde 5 
Thiere aus der Abtheilung der Vierfüsser leben und nähren sich von den 
Seeen und Flüssen, am Meere hingegen einzig und allein die Robben. 
Hierher gehören der sogenannte Kastor, das Satherion, (das Satyrion), 
der Fischotter und die sogenannte Latax. Dieses Thier ist breiter als 
der Fischotter und hat starke Zähne, mit welchen es, wenn es Nachts 
aus dem Wasser herausgeht, die am Ufer stehenden Weisspappeln 
durchnagt. Die Fischotter beisst auch Menschen und lässt, wie man 
sagt, nicht eher los, als bis sie den Knochen hat knirschen hören. «Der 
Latax ist mit harten Haaren bedeckt, welche etwa die Mitte halten zwi- 
schen denen der Robbe und denen des Hirsches. 

6. Die spitzzähnigen Thiere trinken, indem sie das Wasser lecken 59 
und dasselbe thun auch einige nicht spitzzähnige Thiere, wie die Mäuse; 
die mit gleichförmig fortlaufenden Zähnen, wie Pferde und Rinder, ziehen 
das Wasser ein; der Bär aber trinkt weder so, dass er das Wasser ein- 
zieht, noch so, dass er es leckt, sondern indem er es schnappt. Unter 


eitirten Anonymus Augustanus bei 


ῷ 
ee) 


Die von Sch. erwähnte Stelle aus Geopon. 


Matthaei c. 54 folgende Stelle findet ὅτι 
rap ὕδασι διατρίβει ὁ χάστωρ χαὶ τὸ σαϑέ- 
prov χαὶ ἡ λάταξ καὶ ἐνυδρὶς χαὶ τὸ σαπή- 
ριον, ἐξ οὗ γίνεται τὰ σαπηρινὰ ἐνδύματα. 
Weiter wagen wir in der Conjectur nicht 
zu gehen, während Pallas a. a. Ὁ. der 
Ansicht ist, dass hier nur von zwei Thie- 
ren, dem Fischotter und dem Biber die 
Rede sei. Cf. Thierverzeichniss I Nr. 29. 


χερχίδας) Dass dieses Wort hier ge- 
wisse an den Flussufern wachsende 
Bäume bezeichne, ist höchst wahrschein- 
lich. Bei Theophr. hist. pl. III, 14, 2 
wird eine Pappelart so genannt, welche 
aber nicht, wie Sch. mit Sprengel glaubt, 
die Zitterpappel, Populus tremula, ist, 
sondern eine andere Art zu sein scheint. 


XII, 29 gehört gar nicht hierher; das 
Wort bedeutet daselbst ein spitzes Holz. 
— Die Sache selbst kann nur vom Biber 
ausgesagt werden. Οὗ, Brandt und 
Ratzeburg Med. Zool. Ip. 24. 

οὐχ ἀφίησιν] Der Otter ist sehr wild 
und bissig. S. Schreber III p. 160. 

τρίχωμα] Das Biberfell hat zweierlei 
Haare, stärkere und längere Haare und 
dazwischen das feine, seidenähnliche 
Unterhaar. Vielleicht hat ein hierauf 
bezüglicher Bericht dem A. vorgelegen. 

59. συνόδοντα) Wederin diesem Werke, 
noch in part. noch in gener. wird dieser 
Ausdruck sonst gebraucht; die βόες wer- 
den immer als μὴ ἀμφώδοντα classificirt. 
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χάψει. καὶ τῶν ὀρνέων δὲ τὰ μὲν ἄλλα σπάσει, πλὴν τὰ μὲν μα- 
χραύχενα διαλείποντα χαὶ αἴροντα τὴν χεφαλήν, ὃ δὲ πορφυρίων μό- 
γος χάψει. 
δ0 Τὰ δὲ χερατώδη τῶν ζῳων, χαὶ ἥμερα χαὶ ἄγρια, χαὶ ὅσα μὴ 
καρχαρόδοντα, πάντα χαρποφάγα χαὶ ποηφάγα ἐστί, μὴ λίαν χατεχό- Ὁ 
μενα τῷ πεινῆν... ἔξ τῆς ὑός, αὕτη δ᾽ ἥχιστα ποηφάγον χαὶ zap- 
ποφάγον ἐστίν ῥιζοφάγον δὲ μάλιστα ἣ ὗς ἐστὶ τῶν ζῴων διὰ τὸ 
εὖ πεφυχέναι τὸ ῥύγχος πρὸς τὴν ἐργασίαν ταύτην, χαὶ εὐχερέστατον 
61 πρὸς πᾶσαν τροφὴν τῶν ζῴων ἐστιν. || τάχιστα δὲ χαὶ ἐπιδίδωσιν εἰς 
παχύτητα ὡς χατὰ μέγεϑος πιαίνεται γὰρ ἐν ἑξήχοντα ἡμέραις" 10 
ὅσον δ᾽ ἐπιδίδωσιν, γινώσχουσιν οἱ περὶ ταῦτα πραγματευόμενοι 
νῆστιν ἱστάντες. πιαίνεται δὲ προλιμοχτονηϑεῖσα ἡμέρας τρεῖς" σχε- 
δὸν δὲ καὶ τἄλλα πάντα προλιμοχτονούμενα πιαίνεται. μετὰ δὲ τὰς 
62 τρεῖς ἡμέρας εὐωχοῦσιν ἤδη οἱ πιαίνοντες τὰς ὗς. || ot δὲ Θρᾷχες 
πιαίνουσι τῇ μὲν πρώτῃ πιεῖν διδόντες, εἶτα διαλείπουσιν ἡμέραν μίαν 15 
τὸ πρῶτον, μετὰ δὲ ταῦτα δύο, εἶτα τρεῖς χαὶ τέτταρας μέχρι τῶν 
ἑπτά. πιαίνεται δὲ τὸ ζῷον τοῦτο χριϑαῖς, χέγχροις, σύχοις, ἀχύλοις, 
ἀχράσι, σιχύοις. μάλιστα δὲ χαὶ ταῦτα καὶ τᾶλλα τὰ ἔχοντα χοιλίαν 
ϑερμὴν ἣ ἀτρεμία πιαίνει: [τὰς δ᾽ ὗς χαὶ τὸ λούεσϑαι ἐν πηλῷ. 
63 νέμεσϑαι δὲ βούλονται χατὰ τὰς ἡλιχίας. || μάχεται δὲ ὗς χαὶ λύχῳ. | 20 


1. σπᾷ οἱ λάπτει Ald. Cs. Sch., et χάπτει Sch.; χάψει πίνει Cs. 1. οἵ 2. μιχρὰ οὐχ᾽ 
ἕνα PEA 4. χαὶ ante ὅσα om DaAld. 5. Ζ σαρχοφάγα Sch. ποιοφάγα 
Aal 6. πεινῆν] lacunam indicavimus nos; ὅσα δὲ xapyapööovra inseruit 
Pk. δός] χυνὸς PDaEaAld. pr. Cs. Pk. αὕτη] ταῦτα δὲ ἥχιστα ποηφάγα 
χαὶ χαρποφάγα [ἐστίν] Pk. ποιοφάγα ArCaDa 7. ἐστίν οχ ArCa 10. post 
χατὰ add τὸ Da 11. ἐπιγινῴσχουσιν PDaAld. Cs. Sch. 12. προ-- om Sch. 


13. τὰς om Aalıa 16. τοῦτο Aalıa 
ante μέχρι PEa 


17. ἀκοίλοις pr. ΔΆ 


χαὶ add post εἶτα DaAld. Cs. Sch., et 
18. σιχύσι PER, συχιοῖς Aa, συχινοῖς 


Ca 19. ϑερμὴν! ὃ. ἀγαϑὴν AR, ἀγαϑὴν PCaDaAld. Cs., ϑερμὴν [ἀγαϑὴ] Pk. 


ἢ ἀτρεμίαν Ara 
τὰς νηδῆς ΕΔ 
λαις" μάχεται Pk. 


χάψει) Dies bestätigt Bechstein Ip. 338. 

χάψει alterum] Da πορφυρίων nicht be- 
stimmbar ist, lässt sich diese Angabe 
nicht controliren. 

60. ... ἔξω τῆς ὑός Wir haben die 
Trübung dieser Stelle, welche zuerst 
Scaliger richtig angezeigt hat, durch eine 
Lücke angedeutet. Bis πεινῆν nämlich 
zeht der Gedanke ohne Anstoss fort; 
ὑός aber, was zwei Hdschrr. und Gaza 
geben, kann nicht richtig sein, wenn die 
tolgenden Worte αὕτη ἐστίν dazu ge- 
hören, weil erstens die darauf folgenden 
mit der Erfahrung übereinstimmenden 


πιαίνει" πιαίνει Pk. 
λούεσϑαι! νέμεσϑα! Ca 


δὲ τὰς ὗς AaCaPk.; τὰς νηδὺς Ῥ, 
20. ἡλιχίας, [εἰ δὲ μὴ μάχονται ἀλλῆ- 


Worte εὐχερέστατον πρὸς πᾶσαν τροφήν 
mit diesen in Widerspruch stehen, zwei- 
tens die Erwähnung des Schweines erst 
mit den Worten ῥιζοφάγον beginnt, und 
drittens weil es sonderbar wäre, wenn 
vom Schweine gesagt würde, dass es am 
wenigsten Pflanzen und Früchte fresse, 
nicht aber gesagt würde, was es mehr 
und häufiger fresse. In Cur. sec. IV 

. 464 tadelt Sch. sich selbst, dass er 
ὑός aufgenommen, da man vielmehr xu- 
»ὐς schreiben müsse, obgleich er Scali- 
ger's richtige Bemerkung anführt, dass, 
da der Hund nicht zu den hörnertragen- 


re Ἰῷ ὡμν., 
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den Vögeln trinken die meisten, indem sie das Wasser einziehen, mit 
Ausnahme der Langhalsigen, welche absetzen und den Kopf in die Höhe 
heben; der Porphyrion allein, indem er schnappt. 

Die hörnertragenden Thiere, sowohl die zahmen als die wilden und 60 
alle, welche nicht spitzzähnige sind, nähren sich von Früchten und Kräu- 
tern, wenn sie nicht sehr durch den Hunger bedrängt werden, ... mit 
Ausnahme des Schweines. Dieses aber nährt sich weniger von Früch- 
ten und Kräutern, vielmehr ist das Schwein vorzugsweise ein wurzel- 
fressendes Thier, weil sein Rüssel zu dieser Verrichtung besonders ge- 
eignet ist, und bequemt sich überhaupt zu jeglicher Art von Nahrung. 
Es nimmt im Verhältniss zu seiner Grösse sehr schnell an Körperumfang 6! 
zu, indem seine Mästung binnen sechszig Tagen vollendet wird. Um 
wie viel es aber zunimmt, bestimmen die Züchter dadurch, dass sie es 
vor der Mast auf die Wage bringen. Bevor die Mast anfängt, muss es 
‚drei Tage lang vollständig hungern, ein Verfahren, was auch bei der 
Mast beinahe aller übrigen 'Thiere angewendet wird. Nach Verlauf 
dieser drei Tage aber geben die Züchter den Schweinen schon reichliches 
Futter. In Thrakien verfährt man bei der Mästung so, dass man ihnen 62 
am ersten Tage zu saufen giebt, und hierauf erst einen Tag, dann zwei, 
dann drei, dann vier und so fort bis zu sieben Tagen damit aussetzt. 
Die Schweine setzen am meisten Fett an von Gerste, Hirse, Feigen, 
-Eicheln, Holzbirnen und Kürbissen. Vorzüglich wird das Fettwerden 
sowohl bei diesen als bei anderen mit einem warmen Magen versehenen 
Thieren durch Stillliegen befördert, [bei den Schweinen aber auch durch 
das Wälzen im Schlamme (!) Sie wollen eine dem Alter angemessene 
Nahrung haben. Das Schwein nimmt sogar den Kampf mit dem Wolfe 
auf.) Von dem Gewichte, welches das Thier vor dem Schlachten hat, 63 
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‚den, wohl aber zu den spitzzähnigen 
({reissenden) Thieren gehöre, dessen Kr- 


wähnung ganz unzulässig sei. Guil. hat 
‚cane’, Scotus ‚conos’, und Albertus M. 
'‚cenon’. — Pikkolos ist in ziemlich ge- 


waltsamer Weise mit dem Text verfah- 
ren, indem er erstens unsere Lücke er- 
pApae: und dann den pluralis herstellte. 

eichter liesse sich vielleicht der Schwie- 
rigkeit abhelfen, wenn man schriebe 
ες πεινῆν ἔξω τῆς ὑός" αὕτη δὲ ἤκιστα ποη- 
φάγον καὶ καρποφάγον, ῥιζοφάγον δὲ %.T.A. 

61. ἡμέρας τρεῖς) Plinius VII, 77 pin- 
guescunt LX diebus, sed magis tridui 
inedia saginatione orsa'. 

62. ἀκύλοις) Nach Theophr. hist. pl. 
III, 16, 2 heissen so die Früchte von 
Quercus Ilex oder Qu. coceifera (beide 
soll er nach Fraas vermengt haben) und 
von Qu. Suber. — Auffallend istes, dass 
unter diesen zur Schweinemast dienen- 


den Früchten die Eicüeln fehlen, und 
wenn man auf die Varianten des Wortes 
σιχύοις sieht, so könnte man vermuthen, 
dass statt dessen βαλάνοις gestanden habe. 
In VIll $ 141 werden die Eicheln als ein 
Futter der Schweine angegeben, was sie 
gern fressen, wovon aber ihr Fleisch 
wässrig würde und sie leicht abortirten. 
Deswegen hat man sich wohl gescheut, 
sie zur Mast der Schweine zu verwenden. 

τὰς δ᾽ ὗς — λύχῳ] Die Behauptung, 
dass das Wälzen im Kothe die Schweine 
fett mache, sieht A. an sich nicht recht 
ähnlich, und passt auch hier nicht, wo 
von der künstlichen Mästung die Rede 
ist. Erwägt man nun, dass die Worte 
ἀπογίνεται ff. die Angaben von der Mä- 
stung, nämlich die Resultate derselben, 
fortsetzen und dass die Erwähnung des 
Kampfes von Schwein und Wolf gar 
nicht hierher gehört, so kann es nicht 
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) a χὰ το Ὶ ad ΔΩ ΠΟΥ Ω͂ PP τ 4, δ > 
ἀπογίνεται ὃ ἀπὸ τοῦ σταϑμοῦ, ὅσον EAxsı ζῶσα. τὸ ἔχτον μέρος εἰς 50h 
τρίχας χαὶ αἷμα χαὶ τὰ τοιαῦτα. ϑηλαζόμεναι δὲ χαὶ αἱ ὕες xal 
τἄλλα πάντα λεπτότερα γίνεται. ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
θάπον. || 7. οἱ δὲ βόες εἰσὶ μὲν χαὶ χαρποφάγοι χαὶ ποηφάγοι, πιαί- 
νονται δὲ τοῖς τε φυσητιχοῖς, οἷον ὀρόβοις χαὶ χυάμοις ἐρηριγμένοις > 
χαὶ χλόῃ χυάμων, [χαὶ ἐάν τις τὸ δέρμα ἐντεμὼν φυσήσῃ καὶ μετὰ 
ταῦτα παράσχῃ τὴν τροφὴν τοῖς πρεσβυτέροις, ἔτι δὲ χριϑαῖς χαὶ 
ἁπλῶς χαὶ ἐπτισμέναις, χαὶ τοῖς γλυχέσιν. οἷον σύχοις χαὶ ἀσταφίσι 
w \ - ΄ a ΄ ) ΄ 
χαὶ οἴνῳ χαὶ τοῖς φύλλοις τῆς πτελέας᾽ μάλιστα ὃ αἱ ἀλέαι χαὶ τὰ 
65 λουτρὰ τὰ ϑερμά. || [τὰ δὲ χέρατα τῶν νέων χλιαινόμενα τῷ χηρῷ!ιυ 
Υ 2 “ "7 ar \ \ II o ) » 
ἄγεται ῥαδίως ὅπου ἄν τις ἐϑέλῃ" χαὶ τοὺς πόδας ὃ ἧττον ἀλγοῦσιν, 
\ [4 5) r m r 2 m > 
ἐάν τις τὰ χέρατα ἀλείφῃ χηρῷ N πίττῃ ἣ ἐλαίῳ. πονοῦσι δ᾽ αἱ 
y Ar m ς x Er r [| u N [4 Ἡ €. \ r 
ayzkatar μᾶλλον ὑπὸ τῆς πάχνης μετανιστάμεναι ἢ ὑπὸ χιόνος. 
Ipr De} ΄ Μ Yo y & ΔΑ e)33 ww) ΄ 
αὐξάνονται δὲ ὅταν πλείω ἔτη ἀνόχευτοι ὦσιν᾽ διὸ οἱ ἐν τῇ Ηπείρῳ 
τὰς χαλουμένας [Πυρρίχας βοῦς ἐννέα ἔτη διατηροῦσιν ἀνοχεύτους 15 
χαὶ χαλοῦσιν ἀποταύρους, ὅπως αὐξάνωνται. τούτων δὲ τὸ μὲν πλῆ- 
dos εἶναί φασι περὶ τετραχοσίας, ἰδίους τῶν βασιλέων, ἐν ἄλλῃ δὲ 
66 ζἣν χώρᾳ οὐ δύνασϑαι᾽ καίτοι πεπειρᾶσϑαί τινας.] || 8. ἵπποι δὲ καὶ 
ὄνοι χαρποφάγοι μέν εἰσι χαὶ ποηφάγοι, μάλιστα δὲ πιαίνεται τῷ 
ποτῷ ὡς γὰρ ἂν πίνῃ τὰ ὑποζύγια τὸ ὕδωρ, οὕτω χαὶ πρὸς τὴν "0 
> , m - \ ) S δὰ 
ἀπόλαυσιν ἔχει τῆς τροφῆς, χαὶ ὅπου ὃ ἂν. ἧττον δυσχεραίνῃ τὸ πο- 
τόν. τοῦτο μᾶλλον εὔχορτόν ἐστιν. ἣ δὲ χράστις λειοτριχεῖν ποιεῖ, 
er „ ET Ὁ ALP v I YA ’ J σι a δὲ 
ὅταν ἔγχυος Ἢ ὅταν ὃ ἀϑέρας ἔχῃ σχληρούς, οὐχ ἀγαϑή᾽ τῆς δὲ 


1. τῶν σταϑμῶν Ald. Cs. 4. ποιοφάγοι ΑΔ0Ά81)8, ποοφάγοι P 5. teom 
Ald. Os. Sch. ; τοῖς φυσιχοῖς PDaAld. pr. ἐριριγμένοις PEaAld., ἠρεισ- 
μένοις ΑδΔύδηι., ἠριγμένοις Ca, om Da θ. ἐχτεμὼν Ar0a ἐμφυσήσῃ Sch. 
1. παρέχῃ PDaAld. τὴν om Αϑ0 8. ἁπλαῖς DaAld. Sch. 9. αἱ ἀλέαι 
scripsimus nos; οἱ ἥλιοι AaCaDaAld. edd. omn., οἱ ἠλεῖοι PER 11, ϑέλη Αδ0 8 
δ᾽ om AaCs. 12. χεράτια Ald. Cs. Sch. Pk. ἐλαίῳ ἢ πίττῃ ΑΔ080)1 13. αἱ 
ἀγέλαι AsDaAld. Cs. Sch. et addito at ΡῈ 13. πάχνης] γαλήνης PEam Ambr. 
15. διαφυλάττουσιν ArCaSch. 16. ὅτε Da, ὅταν CaEaAld. αὔξωνται PDa 
Ald. Cs. 17. terpaxostous PCRAld. Cs. Sch., τριαχοσίας 1) 18. ζῆν δὲ 
ἐν ἄλλῃ Aal 19. χαρποφάγα μέν ἐστι PDaAld. Cs. Sch. Pk. ποιοφάγοι 
AA, ποηφάγα PDaAld. Cs. Sch. Pk. 21. ὅπου ὃ] ὁποῖον PDaAld. Cs. Sch. 
δυσχεραίνῃ] δυσχεραίνει Ald. Os., ἡ τὸ δυσχεραῖνον PEa 22. ἐστιν om Ald. Os. 
Sch. χράσις ArCaCam., χρατὶς DE@Ald. pr., χρατὲς P λειοχρατεῖν PE2, 
πλειοτριχεῖν Ara 23. ἔχειν AR 


ἡλικίας bedeuten? Aelian. hist. an. V, 45 


zweifelhaft bleiben, dass jene Worte als 
παχύνεσϑαι δὲ τὴν σῦν ἀχούω μὴ λουομέ- 


unechte zu bezeichnen sind. Sie sind 


übrigens auch an sich nicht verständlich. 
Abgesehen von dem »sich im Schlamme 
waschen«, wofür cod. Medic. veusohat 
hat und wo man χυλίεσϑαι conjieiren 
könnte, was soll das folgende νέμεσϑαι — 


γὴν μάλιστα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ βορβόρῳ διατρίβου- 
SAY TE χαὶ στρεφομένην. . 

64. χαὶ ἐὰν --- πρεσβυτέροις] Plinius 
VIII, 70. ‚et si quis incisa cute spiritum 
arundine in viscera adigat'. Diese wun- 


ae 
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geht der sechste Theil ab, auf Haare, Blut und dergleichen Abfälle. 
Während des Säugens werden die Schweine, wie alle übrigen Thiere, 
magerer. So viel vom Schweine. 7. Die Rinder nähren sich von 64 
Früchten und Kräutern und setzen Fett an durch blähende Nahrungs- 
mittel, zum Beispiel Oroboi und geschrotene Bohnen, und das Kraut der 
Bohnen, [und dadurch, dass man bei älteren Thieren durch Einschnitte 
in die Haut Luft einbläst und ihnen dann reichliches Futter giebt ;] 
durch Gerste, ganze und zerstampfte, und durch süsse Nährstoffe, wie 
Feigen, Rosinen, Wein und Blätter der Ptelea, endlich durch Wärmen 
und Schwemmen in warmem Wasser. [Die Hörner junger Thiere lassen 65 
sich in heissem „Wachse leicht nach allen Richtungen biegen. Auch 
haben sie weniger an den Füssen zu leiden, wenn man ihre Hörner mit 
Wachs, Oel oder Pech einschmiert. Die in Heerden lebenden Rinder 
leiden mehr, wenn sie durch Reif, als wenn sie durch Schnee genöthigt 
werden, ihren Weideplatz zu verlassen. Sie nehmen an Grösse beson- 
ders zu, wenn man sie mehrere Jahre nicht zur Paarung zulässt. Daher 
lassen die Hirten in Epirus die Kühe, welche »Pyrrhichae« genannt wer- 
den, vor dem zehnten Jahre nicht bespringen und nennen sie »Jungfern- 
kühe«: dies geschieht, um ein schnelleres Wachsthum derselben zu be- 
wirken. Ihre Anzahl soll sich auf etwa vierhundert belaufen und sie 
sollen Eigenthum der Könige sein, in einer andern Gegend aber nicht 
fortkommen können: indess hätten Einige den Versuch gemacht.) 
8. Die Pferde, Maulesel und Esel fressen Früchte und Kräuter und wer- 66 
den besonders fett durch das Getränk : denn in dem Maasse als die Zug- 
thiere Wasser trinken, fressen und verarbeiten sie die Nahrung besser 
und ein Ort, wo sie das Saufen weniger verschmähen, ist für sie auch 
die beste Weide. Grünfutter, so lange es noch nicht geschosst hat, be- 
wirkt, dass das Haar glatt wird: wenn es aber harte Grannen hat, so 
ist es nicht zuträglich. Der erste Schnitt des medischen Grases, so wie 


derliche Bemerkung ist mitten in die 
Aufzählung der zur Mast dienenden 
Nahrungsmittel hineingeschoben und 
offenbar ursprünglich eine Randglosse 
gewesen. Der Satz enthält zwei unver- 
ständliche Ausdrücke, nämlich μετὰ 
ταῦτα und πρεσβυτέροις. Wir klammern 
ihn als unecht ein. . 

αἱ ἀλέαι] Wenn es schon nicht passend 
wäre, ὁ ἥλιος, die Sonne als Mittel des 
Fettwerdens der Rinder zu bezeichnen, 
so kann noch weniger der Pluralis ge- 
braucht werden. Die Verwechslung von 
ἀλέα mit ἥλιος ist in den Hdschrr. so 
häufig, dass wir ersteres hier herzustel- 
len kein Bedenken tragen, wozu die Va- 
riante der Vatt. den Weg zeigt. 

65. Dieser ganze ὃ ist ‚sicherlich ein 


Aristoteles II. 


späterer Zusatz, denn er steht nicht im 
Zusammenhange mit dem Vorhergehen- 
den und Folgenden, enthält allerlei un- 
ordentlich zusammengestellte Bemer- 
kungen, die theils sehr auffallend in 
sachlicher Beziehung, theils sehr incor- 
rect oder ungewöhnlich im Ausdrucke 
sind. 

χέρατα ἀλείφῃ! »Of. Plutarch. de sera 
numin. vindieta p. 559. Niceph. ad Synes. 


p- 363. Cato de re rust. οἱ 72. Üolu- 
mella V, 15, 2. Plin. XI, 45.« Sch. — 
Οὗ ὃ 149. 


ἐννέα ἔτη] Dass hier eine Verwechse- 
lung der Zahl Vier mit Neun vorliege, 
kann man aus Plinius VIII, 70 schliessen 
‚id consecutus est non ante quadrima- 
tum ad partus vocando'. 


10 


67 ὥδες Erayntar ὄζει γὰρ τῆς ἰλύος. 
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πόας τῆς Μηδικῆς 7 τε πρωτόχουρος φαύλη, καὶ ὅπου ἂν ὕδωρ δυσ-, 


, > m 
πίνειν ὃ οἱ μὲν βόες ζητοῦσι 


χαϑαρόν, οἱ δ᾽ ἵπποι ὥσπερ αἱ χάμηλοι᾽ 7 δὲ χάμηλος πίνει ἥδιον 


ϑολερὸν χαὶ παχύ, οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ποταμῶν πρότερον πίνει 7) συνταρά- 56 
ξαι. δύναται ὃ᾽ ἄποτος ἀνέχεσϑαι χαὶ τέτταρας ἡμέρας" εἶτα μετὰ 5 


me 2 x m > 3 "Ὁ x 
68 ταῦτα πίνει πολὺ πλῆϑος. || 9. ὁ ὃ ἐλέφας ἐσϑίει πλεῖστον μὲν μεδίμ.- 
νοῦς (χριϑῶν) Μαχεδονιχοὺς ἐννέα ἐπὶ μιᾶς ἐδωδῆς" ἐπιχίνδυνον δὲ 
τὸ τοσοῦτον πλῆϑος τὸ ὃ ἐπίπαν ἕξ μεδίμνους 7) ἑπτά, ἀλφίτων δὲ 


69 


τὸ χαὶ πιότερον τὸ ποιμνίον. || χαὶ τὰ πολλὰ δὲ ἁλίζοντες διὰ τοῦτο 20 


Ὁ 


πέντε μεδίμνους χαὶ οἴνου πέντε μάρεις (ἔστι ὃ 6 μάρις ἕξ χοτύλαι). 


ἤδη δέ τις ἔπιεν ἐλέφας μετρητὰς ὕδατος Maxebovızods εἰσάπαξ δέχα τὸ 


κ “Ὁ [4 and 2 
χαὶ τέτταρας, χαὶ πάλιν τῆς δείλης ἄλλους ὀχτώ. ζῶσι ὃ αἱ μὲν 
πολλαὶ τῶν χαμήλων περὶ ἔτη τριάχοντα, ἔνιαι δὲ πολλῷ πλείω" χαὶ 
; 3 m \ NN ως - 
γὰρ εἰς ἔτη ἑχατὸν ζῶσιν. τὸν ὃ ἐλέφαντα ζῆν οἱ μὲν περὶ ἔτη 


[4 


διαχόσιά φασιν, οἱ δὲ τριαχόσια. 


10. Πρόβατα δὲ χαὶ αἶγες εἰσὶ μὲν ποηφάγα, τὴν δὲ νομὴν 15 


ποιοῦνται τὰ μὲν πρόβατα προσεδρεύοντα χαὶ μονίμως, αἱ δ᾽ αἶγες 
ταχὺ μεταβάλλουσαι χαὶ τῶν ἄχρων ἁπτόμεναι μόνον. " πιαίνει δὲ 
μάλιστα τὸ πρόβατον τὸ ποτόν, διὸ χαὶ τοῦ ϑέρους διδόασιν ἅλας διὰ 
πέντε ἡμερῶν μέδιμνον τοῖς ἑχατόν ᾿ γίνεται γὰρ οὕτως ὑγιεινότερον 


προσφέρουσιν, οἷον ἔν τε τοῖς ἀχύροις ἅλας πολλούς. --- διψῶντα γὰρ 
πίνει μᾶλλον --- χαὶ τοῦ μετοπώρου τὴν χολοχύντην ἁλὶ πάττοντες" 
τοῦτο γὰρ χαὶ γάλα ποιεῖ πλεῖον. καὶ χινούμεναι δὲ μεσημβρίας, πί-- 


1. ὁπόταν PER, ὅταν Aala 


2. ὄζει γὰρ AaCaDa Bk. Di. Pk., post πόας 
ponunt Cam. Cs. Sch., om Ald. pr., ὅταν P, ὃ Ea 


τῆς πόας codd. Ald. Cam. 


ΒΚ. Di.; τῇ πόᾳ Cs. Sch.; τι σηπεδόνος Pk. 3. χαὶ αἱ x. PDaAld. Sch. 


A 


4. οὐδὲ γὰρ ἀπὸ AR 
mus cum Pikkolo. 


20. καὶ πιότερον om Aala 
22. χολοχύντην PDaCs. Sch. Di. Pk., ceteri 


συνταράξει PDaAld. Cs., συντάράξῃ Sch. 7. χριϑῶν adieci- 
8. τὸ ante too. om Sch. 


15. ποιοφάγα ΑΔ 81) Δ 17. μόνων 
δελεάζοντες PEam 


Aalıa 19. ὑγιεινὸν PEA 
Ambr. 21. οἷον om Da 
χολοχύνθϑην ἅλα PDa, ἅλας Ald. Cs. Schn. 


66. τῆς ἰλύος] Was die Ausleger sich 
unter den Textesworten τῆς πόας gedacht 
haben, ist kaum abzusehen. Gaza hat es 
umgangen ‚cum foetida aqua rigatur, 
incommoda est’, aber Bmk. sagt Her- 
bae Medicae cum est prima seges mala, 
tum quo loco aqua male olenti irrigatur ; 
huius enim odorem refert herba’, als ob 
da stände τούτου γὰρ ὄζει ἣ πόα. Das 
Wort πόα lag den Abschreibern aus dem 
Vorhergehenden nahe, und bei der Aehn- 
lichkeit der Buchstaben könnte leicht 
ἴλυος in rong übergehen. Pikk. Conjec- 
tur klingt uns etwas modern. 

67. οἱ δ᾽ ἵπποι] Vgl. ὃ 150. Schwerlich 
wird A. so geschrieben haben, und es 


ist höchst wahrscheinlich, dass hinter 
diesen Worten etwas wie ποιοῦσι ausge- 
fallen ist. 

τέτταρας ἡμέρας] Dies giebt auch Burck- 
hardt als das Maximum für die Arabi- 
schen Kameele an. Nur die Kameele 
von Darfur können bis zu 10 Tagen ohne 
Wasser zubringen, doch ist es für sie ge- 
fährlich. 15 Tage ist wahrscheinlich 
übertrieben,und die Meinung von Was- 
ser aufbewahrenden Magenzellen ganz 
unrichtig. S. Wagner in Schreber v Ρ. 
1740 u. 1. 

68. ἐλέφας] Die zahmen Elephanten 
erhalten in Indien täglich 100 Pfund 
Reis, was etwa 1 μέδιμνος entsprechen 
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solches Futter, auf welchem stinkendes Wasser gestanden hat, sind 
schädlich. Denn letzteres riecht nach Schlamm. Die Rinder mögen nur 67 
ungetrübtes Wasser trinken, die Pferde dagegen machen es wie die Ka- 
meele. Das Kameel trinkt lieber trübes und dickes Wasser und trinkt 
nicht eher aus einem Flusse, als es das Wasser desselben getrübt hat. 
Es kann vier Tage lang ohne Getränk aushalten, alsdann aber trinkt 
es eine grosse Menge auf einmal. 9. Der Elephant kann höchstens neun 68 
makedonische Scheffel Gerste auf eine Mahlzeit fressen, doch ist eine 
so grosse Menge nicht ohne Gefahr für ihn. Für gewöhnlich nimmt er 
sechs oder sieben Scheffel und von Graupe fünf Scheffel und fünf Maris 
Wein zu sich, den Maris zu sechs Kotylen gerechnet. Es ist auch einmal 
vorgekommen, dass ein Elephant auf einmal vierzehn makedonische 
Maass Wasser und des Abends zum zweiten Male acht dergleichen ge- 
trunken hat. Die meisten Kameele werden etwa dreissig Jahre alt, 
manche aber auch viel älter, auch bis zu hundert Jahren. Vom Ele- 
phanten behaupten Einige, dass er zweihundert, Andere, dass er drei- 
hundert Jahre alt werde. 

10. Schafe und Ziegen sind kräuterfressende Thiere. Die Schafe 69 
haben die Gewohnheit an &iner Stelle zu bleiben und sie emsig abzu- 
weiden, die Ziegen dagegen häufig den Ort zu wechseln und nur die 
Spitzen abzurupfen. Zum Fettwerden der Schafe trägt fleissiges Trin- 
ken bei, daher giebt man ihnen im Sommer Salz und zwar hundert 
Schafen Einen Scheffel auf fünf Tage, wodurch die Heerde gesünder und 
fetter wird. Desgleichen reicht man ihnen auch das Futter meistentheils 7 
mit Salz vermischt, indem man sowohl zu der Spreu viel Salz thut, weil 
sie davon Durst bekommen und mehr trinken, als auch im Herbste die 


ς 


ed A 


würde. Die Pariser Elephanten erhiel- 
ten 100 Pfund Heu, 18 Pfund Brod, 
nebst Rüben und Kartoffeln. Sie tran- 
ken dazu im Sommer täglich 30 Eimer 
Wasser. Wagner-Schreber VI p. 254. 

μεδίμνους (χριϑῶν)}] Wir haben mit 
Cs. und Sch. dieses Wort hinzugefügt, 
da es sich bei Aelian XVII, 7, wo unsere 
Stelle wiedergegeben ist, vorfindet, ob- 
gleich sich wohl annehmen liesse, dass 
A. es als unwesentlich und selbstver- 
ständlich weggelassen habe. 

μάρις) Diese Stelle erwähnt J. Pollux 
Onom. X cap. 47. ὃ 184 p. 560. ed. Bas. 
1536. ἐν τῷ ὀγδόῳ περὶ ζῴων ἱστοριῶν. 

τριάχοντα! Burckhardt giebt 40 Jahre 
an. 8. Wagner-Schreber V p. 1762. 

τριαχόσια] Wagner hält diese Angaben 
für übertrieben und veranschlagt das 
höchste Alter auf 150 Jahre. Zuverläs- 
sige Nachrichten fehlen. Schreber VI 
p. 270. 

69. τῶν ἄχρων] Zweideutig Gaza sum- 


maque tantum contingunt und Külb 
‚und berühren nur die Spitzen’. Deut- 
lich Cs. ‚ne broutent que le sommet de 
Uherbe'. 

w&ötuvoy] erwähnt Eustath. ad Iiad. 
p. 919 Bas. 

70. τὰ πολλὰ δὲ ἀλίζοντες] Bmk. ‚plerum- 
que etiam eadem de causa salitum pabu- 
lum sic exhibent, ut...’ Gaza ‚frequens 
igitur salis usus eo pertinet’ Sch. hielt 
die Lesart für verderbt, und suchte in 
der anderen δελεάζοντες die Spuren des 
Wahren. Wir halten aber die letztere 
für eine aus der richtigen Vulgata ent- 
sprungene Verirrung. Der Begriff τροφή 
den man bei πολλά vermissen möchte, 
ist in προσφέρουσιν zu suchen. 

xwobpeyor δὲ μεσημβρίας] Schon Sch. 
zweifelte an der Richtigkeit der Les- 
art und bemerkt ganz richtig, dass 
man vielmehr Mittags die Schafe zusam- 
mentreibt und während dieser Stunden 
im Schatten ruhen lässt. Bmk. ‚ex am- 


10* 


148 [VIII Cap. 10. 11. 


νουσι μᾶλλον πρὸς τὴν δείλην. πρός Te τοὺς τόπους ἁλιζόμεναι 
ΤΊ μείζω τὰ οὔϑατα χαϑιᾶσιν. || πιαίνει δὲ τὰ πρόβατα ϑαλλός, χότινος.. 
ἀφάχη, ἄχυρα ποῖα ἂν Ἢ ἅπαντα δὲ μᾶλλον πιαίνει ἅλμῃ προσ- 
ρανϑέντα. παχύνεται δὲ χαὶ ταῦτα μᾶλλον προλιμοχτονηϑέντα τρεῖς 
ἡμέρας. ὕδωρ δὲ τοῖς προβάτοις τοῦ μετοπώρου τὸ βόρειον τοῦ νο-- 
τίου ἄμεινον, χαὶ αἱ νομαὶ αἱ πρὸς ἑσπέραν συμφέρουσιν, λεπτύνουσι 
δ᾽ αἱ δδοὶ χαὶ αἱ ταλαιπωρίαι. οἱ δὲ ποιμένες γινώσχουσι τὰς ἰσχυ- 
οὖσας τῶν οἰῶν, ὅταν χειμὼν ἡ, τῷ ἔχειν πάχνην, τὰς δὲ μὴ ἔχειν. 


\ \ \ 


N , δέ" ) YINONILEN ᾿ Bar) IN N Nun ] “ ν 
α yap τὴν αἀσύενειαν χινοῦμξναι ἀποράλλουσιν Al μη ἰσχυουσα!. 3956 


ἣ! 

12 || παντὸς δὲ τετράποδος τὰ χρέα χείρω, ὅπου ἑλώδη χωρία νέμονται 10 
ἢ ὅπου μετεωρότερα. εἰσὶ δ᾽ εὐχειμερώτεραι αἱ πλατύχερχοι οἷες 
τῶν μαχροχέρχων χαὶ αἱ χολεραὶ τῶν λασίων᾽ δυσχείμεροι δὲ χαὶ αἱ 
οὖλαι. ὑγιξινότεραι μὲν οὖν αἱ οἷες τῶν αἰγῶν, ἰσχύουσι δὲ μᾶλλον 
αἱ αἶγες τῶν οἰῶν. [τῶν δὲ λυχοβρώτων προβάτων τὰ χώδια χαὶ τὰ 
ἔρια χαὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἱμάτια φϑειρωδέστερα γίνεται πολὺ μᾶλλον τῶν 
ἄλλων.] 

11. Τῶν δ᾽ ἐντόμων τὰ μὲν ἔχοντα ὀδόντας παμφάγα ἐστί, τὰ 
δὲ γλῶτταν μόνον τοῖς ὑγροῖς τρέφεται, πάντοῦεν ἐχχυλίζοντα ταύτῃ. 
χαὶ τούτων τὰ μὲν παμφάγα ---- πάντων γὰρ γεύεται τῶν χυμῶν ---, οἷον 
αἱ μυῖαι, τὰ ὃ αἱμοβόρα, χαϑάπερ μύωψ χαὶ οἶστρος" τὰ δὲ φυτῶν 20 
χαὶ καρπῶν ζῇ χυλοῖς. ἡἣ δὲ μέλιττα μόνον πρὸς οὐδὲν προσίζει 
σαπρόν, οὐδὲ χρῆται τροφῇ οὐδεμιᾷ ἀλλ ἢ τῇ γλυχὺν ἐχούσῃ χυμόν᾽ 
χαὶ ὕδωρ ὃ ἥδιστα εἰς ἑαυτὰς λαμβάνουσιν, ὅπου ἂν χαϑαρὸν ἀνα- 
πιδύῃ. 

Τροφαῖς μὲν οὖν χρῶνται τὰ γένη τῶν ζῳων ταῖς εἰρημέναις. 25 


-- 
o 


1. τῇ Sein PDaAld. Cs. τε] δὲ Ald. Os. Sch. 2. χαϑίησι Aala 8, ἂν 
ὁποῖα 7) AR, χαὶ πόα PAld. Os., καὶ ποιά EA προρρανϑέντα PDaAld. Os. Sch. 
7. ἰσχυρὰς PDaAld. Os. Sch. 8. ὀΐων AalaAld., ὑῶν PDa τοὺς (a δὲ 
τῷ μὴ PDaAld. Cs. Sch. 10. post ὅπου add eis PDaAld. Cs., in uncis Sch. 
11. ὀΐες DaAld., ὕες PEa, om AarCa 12. δασείων Aa0a, δασέων Sch., δασειῶν 


Di. Pk. 13. οὖλαι] alyes PDaAld. ; ὥσπερ χαὶ αἶγες add Pk. al om PDA 
Ald. Cs. Sch. ὀΐες ArCaDaAld. ; des PEA 14. ὀΐων ACaDaAld., δῶν PE% 


18. πανταχόϑεν Aa 


Aaflla 
ἀναπηδᾷ ArCaDaAld. ΒΚ. 


bulatione quoque meridiana largius bi- 
bunt vespere' Gaza ‚et agitatae quoque 
meridie plus postmeridianis bibunt Dass 
die Ausdrücke χινούμεναι für περιαγόμε-- 
ναι und πρὸς τὴν ap in der Bedeutung 
‚sub vesperam' auffallen müssen, ist ge- 
wiss. 


ταύτην Aa0a 
21. χυμοῖς PER et rec AR Cs. Sch. 
χρῆται δὲ Ald. Cs. Sch., οὐ χρῆται δὲ P 
28. χαϑαρὺν om PDaAld. 


19. γὰρ om AaCa τῶν om PDaEa 
22. σαϑρὸν PAld. Cs. Deinceps 
οὐδεμία ἄλλη, τὰ δὲ γλυχὺν ἔχουσι 

ἀναπηδίη P, ἀναπηδείη ER, ἀναπιδᾷ Sch., 


25. προειρημέναις ArUa 


71. ϑαλλός] Gaza ‚olea’ Vgl. Ruhnken 
zu Timae. Lexic. p. 136. 

τοῦ μετοπώρου] Sch. empfiehlt nach 
Scotus und Albert. M. zu schreiben τοῦ 
μὲν ϑέρους τὸ βόρειον τοῦ δὲ μετοπώρου τὸ 
νότιον ἄμεινον. Es hat dies innere Wahr- 
scheinlichkeit; denn da die folgenden 
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Gurken mit Salz bestreut, was auch eine Vermehrung der Milch zur Folge 
hat. Wenn sie zur Mittagszeitin Bewegung gehalten werden, so trinken sie 
gegen Abend mehr. Giebt man ihnen um die Zeit der Geburt viel Salz, 
so bekommen sie grössere Euter. Die Schafe werden fett vom Laube 
des Oelbaums, vom Kotinos, von der Aphake und jeder Art von Spreu; 
alle diese Nahrungsmittel schlagen besser an, wenn sie mit Salzwasser 
besprengt worden sind. Auch die Mästung der Schafe gedeiht besser, 
wenn man sie vorher drei Tage hat hungern lassen. Im Herbst sind den 
Schafen Regen aus Norden zuträglicher, als aus Süden, wie auch die 
gegen Abend gelegenen Weideplätze, Märsche aber und Anstrengungen 
machen sie mager. Die kräftigeren Thiere werden von den Hirten daran 
erkannt, dass sie zur Winterszeit mit Reif bedeckt sind, die anderen 
dagegen nicht; denn die schwächeren schütteln den Reif ab, weil sie 
sich wegen ihrer Schwäche heftiger bewegen. Bei allen vierfüssigen 
Thieren ist das Fleisch schlechter, wenn sie in sumpfigen Gegenden, als 
wenn sie an höher gelegenen Plätzen weiden. Die breitschwänzigen 
Schafe ertragen die Kälte besser, als die langschwänzigen und die dünn- 
wolligen besser, als die diekwolligen; auch die mit krauser Wolle sind 
gegen die Kälte empfindlicher. Die Schafe sind gesünder als die Ziegen, 
diese hingegen sind kräftiger als die Schafe. [Die Vliesse und Wolle 
von Schafen, welche von Wölfen gefressen worden sind, so wie die dar- 
aus gefertigten Kleider verlausen viel eher, als andere.) 

11. Von den Insecten nähren sich diejenigen, welche Zähne haben, 
von allerlei Stoffen, dagegen die mit einer Zunge versehenen nur von 
Flüssigkeiten, welche sie mit Hülfe dieser Zunge allerwärts aussaugen. 
Von den letzteren geniessen einige alle Arten von Flüssigkeiten, wie die 
Fliegen, andere leben von Blut, wie die Blindfliege und Bremse, noch 
andere leben von den Säften der Pflanzen und Früchte. Die Biene allein 
setzt sich auf keinen verwesenden Stoff und nimmt nur solche Nahrung 
zu sich, welche einen süssen Geschmack hat. Wasser trinken sie am 
liebsten an solchen Stellen, wo es rein hervorquillt. 

So viel von der Nahrung dieser Thiergruppen. 


Bemerkungen allgemeiner Art sind, so nach Russell. Schreber-Wagner V p. 


hätte doch auch hier von dem Genusse 
des geeigneten Wassers nicht bloss im 
Herbste die Rede sein müssen; man 
sieht sich gedrungen zu fragen: und wie 
steht es damit im Sommer? 

12. εὐχειμερώτεραι] Guil. maxime lene 
hiemales’. 

πλατύχερχοι)] Of. ὃ. 160. Auch jetzt 
kommen in Syrien die fettschwänzigen 
Schaafe, Ovis platyura, vor, deren 
Schwänze für gewöhnlich 15 Pfund, bei 
gemästeten aber bis 50 Pfund wiegen 


1430. 

λυκοβρώτων) Sch. ceitirt Aelian. hist. 
anim. I, 38, Plutarch. Q. Sympos. p. 642. 
Plinius XI, 39. — Sogar Aelian scheint 
das nicht zu glauben! Die wunderliche 
Angabe steht hier ganz ohne Zusammen- 
hang und ist gewiss ein späterer Zusatz. 

73. σαπρόν] S. IV ὃ 97. 

ὕδωρ] Dass die Bienen Wasser bedür- 
fen und zu Zeiten sehr gierig darnach 
sind, darüber siehe Dzierzon Bienen- 
zucht p. 138. 
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7412. αἱ δὲ 1 Pa ξεις αὐτῶν ἅπασαι περί τε τὰς ὀχείας χαὶ τεχνώσεις 
εἰσί, χαὶ περὶ τὰς εὐπορίας τῆς τροφῆς, χαὶ πρὸς τὰ ψύχη χαὶ τὰς 
ἀλέας πεπορισμέναι, χαὶ πρὸς τὰς μεταβολὰς τὰς τῶν ὡρῶν. πάντα 
γὰρ τῆς χατὰ τὸ ϑερμὸν χαὶ ψυχρὸν μεταβολῆς αἴσϑησιν ἔχει σύμφυ- 
τον, χαὶ χαϑάπερ τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν εἰς τὰς οἰχίας τοῦ χειμῶνος 
μεταβάλλουσιν, οἱ δὲ “πολλῆς χώρας χρατοῦντες δερίξ οὐσι μὲν ἐν. τοῖς 
paxpals χειμάζουσι ὃ ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς, οὕτω χαὶ τῶν ζῴων τὰ δυ- 

τὸ νάμενα μεταβάλλειν τοὺς τόπους. | Kal τὰ μὲν ἐν αὐτοῖς τοῖς συγή- 
ὕεσι τόποις εὑρίσχεται τὰς βοηϑείας, τὰ ὃ ἐχτοπίζει, μετὰ μὲν τὴν 
φϑινοπωρινὴν ἰσημερίαν ἐχ τοῦ [Πόντου χαὶ τῶν ψυχρῶν τόπων φεύ- 10 
γοντα τὸν ἐπιόντα χειμῶνα, μετὰ δὲ τὴν ἐαρινὴν ἐχ τῶν ϑερμῶν εἰς 
τοὺς τόπους τοὺς ψυχροὺς ᾧ φοβούμενα τὰ χαύματα, τὰ μὲν EX τῶν ἐγγὺς 507 
τόπων ποιούμενα τὰς μεταβολάς, τὰ δὲ χαὶ ἐχ τῶν ἐσχάτων ὡς εἰπεῖν, 

τὸ οἷον αἱ γέρανοι ποιοῦσιν" || μεταβάλλουσι γὰρ ἐχ τῶν Σχυϑιχῶν πε- 
δίων εἰς τὰ ἕλη τὰ ἄνω τῆς Αἰγύπτου, ὅϑεν ὁ Νεῖλος ῥεῖ" [οὗ zalıs 
λέγονται τοῖς [Πυγμαίοις ἐπιχειρεῖν᾽ οὐ γάρ ἐστι τοῦτο μῦϑος, ἀλλ 
ἔστι χατὰ τὴν ἀλήϑειαν γένος μιχρὸν μέν, ra λέγεται, χαὶ αὐτοὶ 

τ χαὶ οἱ ἵπποι, τρωγλοδύται ὃ δ᾽ εἰσὶ τὸν βίον.] || καὶ οἱ πελεχᾶνες δ᾽ ἐχ- 
Ach χαὶ πέτονται ἀπὸ τοῦ Στρυμόνος 9 BezaHeD ἐπὶ τὸν Ἴστρον, 
χἀχεῖ τεχνοποιοῦνται" ἀϑρόοι δ᾽ ἀπέρχονται. ἀναμένοντες οἱ πρότεροι 20 
τοὺς ὕστερον, διὰ τὸ ὅταν ὑπερπτῶνται τὸ ὄρος ἀδήλους γίνεσϑαι 

18 τοὺς προτέρους τοῖς ὑστέροις. || χαὶ οἱ ἰχϑύες δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον οἱ 

᾿ς μὲν ἐχ τοῦ [Πόντου χαὶ εἰς τὸν [Πόντον μεταβάλλουσιν, οἱ δ᾽ ἐν μὲν 
τῷ χειμῶνι ἐχ τοῦ πελάγους πρὸς τὴν γῆν, τὴν ἀλέαν διώχοντες, ἐν 
δὲ τῷ ϑέρει ἐχ τῶν προσγείων εἰς τὸ πέλαγος, φεύγοντες τὴν ἀλέαν. 25 

79 || χαὶ τὰ ἀσϑενῇ τῶν ὀρνέων ἐν μὲν τῷ χειμῶνι χαὶ τοῖς πάγοις εἰς 
τὰ πεδία χαταβαίνουσι διὰ τὴν ἀλέαν, ἐν δὲ τῷ ϑέρει ἀποχωροῦσιν 


1. χαὶ τὰς tex. AaBk. Di. Pk. 3. χαὶ πρὸς τὰς Aala ὅ. οἱ μὲν 
ἐνδεεῖς τὰς οἰκίας τοῦ χειμῶνος οὐ μεταβ. Pk. εἰς om Cam. Sch. 8. μετα- 
βάλλει Cs. Sch. 9. μετὰ δὲ PDaEaAld., τὰ δὲ μετὰ μὲν Aala 10. τόπων 
om PAld. Cs. Sch. 11. ϑερινῶν iidem 12. μὲν χαὶ ἐκ DaAld. Sch. 
15. ἄνω om AaCa οὗ — ἐπιχειρεῖν] ἔστι δὲ ὁ τόπος οὗτος περὶ ὃν οἱ πυγ- 
υμαῖοι χατοιχοῦσιν PAld. Os. Sch., "et in fine χατέχουσιν DaEa 17. μὲν et 
18. οἱ om AaCa 19. ποταμοῦ om PCaEaCs. 20. πρότερον PER 21. ὑστέ- 
ρους EaSch. ὑπερπτῶσι ΑΔ 222. τοὺς ὑστέρους τοῖς προτέροις DaAld. Os. 
Sch. et πρότερον PER; τοῖς ὑστέροις τοὺς προτέρους Aa 26. post ἀσϑενῆ add 


δὲ DaAld. edd. 


74. εἰς τὰς olxtas] Guil. ‚ad domos 76. μεταβάλλουσι] »Vom Polarkreise bis 
hieme se transferunt. Wegen μεταβάλ- _ nach Afrikac Bechstein III p. 64. 
λειν vergl. ὃ 78. οὗ xat — τὸν βίον] Nach Sch. meinte 
οὕτω] Ergänzt die vorhergehenden αν. Tyson Anatomia Simiarum, dass 
Verba ϑερίζουσι — χειμάζουσι, daher A. unter den Pygmaeen eine Art Thiere 


nicht mit (8. μεταβάλλει zu schreiben ist. verstanden und seine Versicherung von 
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12. Die Verrichtungen derselben beziehen sich sämmtlich auf die 74 
Begattung und auf die Erzeugung der Jungen, so wie auf die Herbei- 
schaffung der Nahrung und auf den Schutz vor Wärme und Kälte und 
vor dem Wechsel der Jahreszeiten. Alle nämlich haben eine angeborene 
Empfindung für die Veränderungen der Temperatur, und wie die Men- 
schen theils im Winter Schutz in Häusern suchen, theils, wenn ihnen 
grosse Landstrecken zu Gebote stehen, in den kälteren Theilen derselben 
den Sommer, in den wärmeren aber den Winter zubringen, ebenso 
machen es diejenigen Thiere, welche im Stande sind, ihre Wohnplätze 
zu wechseln. Ein Theil nun von ihnen findet den nöthigen Schutz an 75 
ihren Wohnorten selbst, andere wandern aus, und zwar so, dass sie nach 
der Herbstnachtgleiche aus dem Pontos und den kälteren Gegenden dem 
heranrückenden Winter entfliehen, nach der Frühlingsnachtgleiche aber 
aus den wärmeren Gegenden in die kälteren sich ziehen, um der Son- 
nengluth zu entgehen. Und zwar sind bei manchen die Aufenthaltsorte, 
die sie mit einander vertauschen, nicht sehr weit entfernt von einander, 
während andere, wie die Kraniche, fast die-entferntesten Gegenden der 
Erde mit einander vertauschen. Sie ziehen nämlich aus den skythischen 76 
‚Ebenen in die oberhalb Aegyptens liegenden Sümpfe, von wo der Nil 
herkommt. [Und daselbst sollen sie nach der Sage die Pygmaeen be- 
kriegen. Es ist dies nämlich keine Fabel, sondern es giebt in Wahrheit 
daselbst einen Schlag kleiner Menschen und Pferde, wie erzählt wird, 
welche Höhlenbewohner sind.] Auch die Pelekanes wandern und fliegen ΤΊ 
vom Flusse Strymon nach dem Istros, wo sie nisten. Sie ziehen alle 
auf einmal weg, indem die vorderen auf die hintersten warten, weil bei 
dem Flug über das Gebirge die ersten den letzten nicht mehr sichtbar 
sind. Auch die Fische ziehen auf dieselbe Art theils aus dem Pontos 
und in den Pontos, theils im Winter aus der hohen See nach dem Lande 
hin, indem sie der Wärme nachgehen, im Sommer aber von der Küste 
weg nach der hohen See, um der Wärme zu entgehen. Die schwäche- 7 
ren Vögel begeben sich im Winter und bei Frost in die Ebene herab um 
der Wärme willen, ziehen dagegen im Sommer, um der Hitze zu 


VII Cap. 12.] 


- 
[0 0) 


be) 


der Wahrheit der homerischen Erzäh- 
lung sich nur auf den Wohnort beziehe ; 
Scheffer dagegen in Epist. med. Thomae 
Bartholini Cent. IV p. 193 glaubte, die 
Erzählung von den Pygmaeen sei durch 
die Geschichtschreiber Alexanders des 
Grossen wieder aufgewärmt worden und 
daher gedenke A. derselben, doch mit 
dem vorsichtigen Zusatze »wie es heisst«, 
und dieser Ansicht schenkt Sch. seinen 
Beifall. Es bedarf keines grossen 
Scharfsinns um in diesen Worten einen 
dem A. angeflickten Lappen zu erken- 


nen, den ein »Gelehrter« an den Rand 
geschrieben hatte; in solchen Aus- 
drücken wie »denn dies ist keine Fabel, 
denn es giebt in Wahrheit u. s. w.« 
schreibt A. nicht, am allerwenigsten 
würde er dieser Versicherung alberner 
Weise die Worte »wie es heisst« hinzu- 
gesetzt haben. Das einzig Richtige ist 
daher die Stelle als unecht auszusondern. 
17. πελεχᾶνες] Sie sind nicht bestimm- 
bar, daher die Angabe nicht zu contro- 
liren, s. Thierverzeichniss II Nr. 89. 
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Pr x) 
ποιεῖται ὃ ἀεὶ τὰ ἀσθενέστερα 
” 


πρῶτα τὴν μετάστασιν za ἑχατέραν τὴν ὑπερβολήν, οἷον οἱ μὲν 
σχόμβροι τῶν ϑύννων, οἱ δ᾽ ὄρτυγες τῶν γεράνων’ τὰ μὲν γὰρ μετα- 


80 βάλλει 


τοῦ Βοηδρομιῶνος, τὰ δὲ τοῦ Μαιμαχτηριῶνος. || ἔστι δὲ πιό- 


τερᾶ πάντα ὅταν ἐχ τῶν ψυχρῶν τόπων μεταβάλλῃ 7) ὅταν Ex τῶν 5 


ϑερμῶν, 


οἷον χαὶ οἱ ὄρτυγες τοῦ φϑινοπώρου μᾶλλον 7) τοῦ ἔαρος. 


συμβαίνει δ᾽ ἐχ τῶν ψυχρῶν τόπων ἅμα μεταβάλλειν χαὶ ἐχ τῆς ὥρας 


τῆς ϑερμῆς. 
81 ἐαρινὴν ὥραν 
οὖν ὀρνέων αἱ 


τὰ ἔσχατα &x τῶν ἐσχάτων. 


82 || ἀπαίρουσι δὲ χαὶ αἱ 
χαὶ αἱ τρυγόνες αἱ δὲ 


γῶν ἐν εὐείλοις χωρίοις. 


ἔχουσι δὲ πρὸς τὰς ὀχείας ὁρμητιχώτερον χατὰ τὴν 
χαὶ ὅταν μεταβάλλωσιν ἐχ τῶν ϑερμῶν. || τῶν μὲν 
γέρανοι, χαϑάπερ εἴρηται: πρότερον, ἐχτοπίζουσιν εἰς 10 
πέτοντα: δὲ πρὺς τὸ 
περὶ τοῦ λίϑου ψεῦδός ἐστι᾿ λέγεται γὰρ ὡς 
γίνεται χρήσιμος πρὸς τὰς τοῦ χρυσοῦ βασάνους, ὅταν ἀνεμέσωσιν. 
φάτται χαὶ αἱ πελειάδες, χαὶ οὐ χειμάζουσι, 
περιστεραὶ χαταμένουσιν. 
ὄρτυγες, ἐὰν μή τινες ὑπολειφϑῶσι χαὶ τῶν τρυγόνων χαὶ τῶν ὀρτό; 
ἀγελάζονται ὃ αἵ τε φάτται χαὶ αἱ τρυ- 
γόνες, ὅταν τε παραγίνωνται χαὶ πάλιν ὅταν ὥρα ἡ πρὸς τὴν ἀναχο- 
85 μιδήν. || οἱ δ ὄρτυγὲς ὅταν ἐμπέσωσιν, ἐὰν μὲν εὐδία 7) βόρειον 7 
συνδυάζονταί τε χαὶ εὐημεροῦσιν. 


πνεῦμα. [τὸ δὲ 
ἔχουσιν ἕρμα λίϑον, ὃς 597. 


ε Ἂ S\ \ c 
ὁμοίως GE χαὶ οἱ τ5 


ἐὰν δὲ νότος, χαλεπῶς ἔχουσι διὰ 20 


τὸ μὴ εἶναι πτητιχοί' ὑγρὸς γὰρ χαὶ βαρὺς ὃ ἄνεμος" διὸ χαὶ οἱ ϑη-: ; 
ρεύοντες οὐχ ἐπιχειροῦσιν εὐδίας" τοῖς νοτίοις δ᾽ οὐ πέτονται διὰ τὸ 


1. τὰ κύματα Aa, τὸ χύημα 0% 


ὃ. ἐκ τοῦ ἔαρος PEA 
σωσι AR; ἐχπέση PDaAld Cs. 
PDaAld. Cs. Bk. Di., 
εὐηλίθίς PDaAld. Cs. Sch. 
Ald. 
πέτονται Sıacodd. Bk. Di. 
οὔ. χαχῶς δὲ πέτονται διὰ Sch. ; 


19. σχόμβροι)] Die Makrele Scomber 
scomber zieht nach Cuvier et Valencien- 
nes Poissons VIII p. 23 von Mai bis Au- 
gust und wird bis 2 Fuss lang. 


ὄρτυγες --- γεράνων] Gerade das Umge- 
kehrte giebt Erhard Fauna der Cycladen 
p. 49 an. 


80. ὄρτυγες) Nach v. ἃ. Mühle Or- 
nithologie* Griechenlands kommen sie 
Anfangs September bald zum Platzen 
fett, bald ausserordentlich mager an. 
p- 87. 


χαὶ αἱ τρυγολες δὲ ὡς αἱ χελιδόνες Pk. 
αἵ τε om AaCa 
19. πέσωσιν PDaAld. Bk., πέτωνται Os. 20. 
22. οὐκ om PDaAld. 644. 
νοτίοις πέτονται δὲ διὰ Os. . 
. νοτίοις. 


τὰ ἀσϑ. πρῶτα τὴν μετάβασιν DA, τὰ πρ. τὴν 
υετάβασιν τὰ ach. PE2Ald. Cs. Sch. ὃ: 
8. δὲ πρὸς Aa 10. 


οἷον om 
ei, αἵ τε ΑΔ ἃ 
14. post χειμά 


3. σχόλαυροι AR 
13. ἂν ἐμέ-- 
ζουσι add καὶ αἱ χελιδόνες 
17. εὐήῆλοις Ca, 
18. παραγένωνται PAaCa 
τε om ArCa ἠρεμοῦσιν PDa 
Deinceps ἐπιχ. τοῖς νοτίοις, εὐδίας δ᾽ οὐ 
.; νοτίοις, εὐδίᾳ δ᾽ 
ῥᾳδίως δ᾽ οὐ πέτονται διὰ Pk. 


δὲ πρὸς] Sowohl die Zeit, als die Sache 
wovon die Rede ist, sind verschieden, 
daher haben wir mit Aa xat getilgt. 


81. πρότερον] ὃ 76. 


[τὸ δὲ περὶ — ἀνεμέσωσιν)] Auch diese 
Worte halten wir für fremden Zusatz. 
Vgl. übrigens Aelian ἢ. anim. III, 13. 
Plinius X, 30. 


82. φάτται — τρυγόνες] Columba pa- 
lumbus, oenas und turtur ziehen nach v. 
d. Mühle p. 82 fort, C. livia dagegen 
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entgehen, in das Gebirge hinauf. Diesen Wechsel des Aufenthalts zur 
Vermeidung der beiden Extreme beginnen allemal zuerst die Schwäche 
ren; so ziehen die Makrelen früher als die Thunfische und die Wach- 
teln früher als die Kraniche: denn jene ziehen im September, letztere 
im October. Alle wandernden Thiere sind fetter, wenn sie aus den 80 
kalten, als wenn sie aus den warmen Gegenden kommen, so sind zum 
Beispiel die Wachteln im Herbst fetter als im Frühling. Denn der 
Uebergang aus der warmen in die kältere Jahreszeit und das Fortziehen 
derselben aus den kälteren Gegenden trifft zusammen. Den stärksten 
Reiz zur Begattung haben sie im Frühling, wenn sie aus warmen Gegen- 
den kommen. Unter den Vögeln nun, wie gesagt, ziehen die Kraniche 81 
von einem Ende der Erde bis zum andern und zwar fliegen sie gegen 
den Wind. [Unwahr ist, was man von dem Steine, erzählt, den sie 
wie einen Ballast bei sich tragen sollen und welcher zur Prüfung des 
Goldes brauchbar sein soll, wenn sie denselben ausspeien.] Auch die Rin- 82 
geltauben und Peleiades ziehen fort und überwintern nicht, desgleichen 
die Turteltauben : die Haustauben dagegen bleiben da. Dasselbe ist bei 
den Wachteln der Fall, es sei denn, dass von den Turteltauben und 
Wachteln einzelne an sonnigen und geschützten Orten zurückbleiben: 
Die Ringeltauben und die Turteltauben sammeln sich in Schaaren, 
sowohl wenn sie ankommen, als auch wenn die Zeit zum Aufbruche 
herannaht. Wenn die Wachteln einfallen und schönes Wetter oder 83 
Nordwind ist, so begatten sie sich und befinden sich wohl, wenn aber 
Südwind ist, so geht es ihnen schlimm, weil sie nicht zum Fluge ge- 
schiekt sind. Denn dieser Wind ist feucht und schwer. Daher stellen 
ihnen die Jäger auch nicht bei heiterem Himmel nach. Bei Südwinden 


überwintert in Griechenland. Erhard 
.51. 
᾿ εὐείλοις χωρίοις) Wachteln überwin- 
tern nach v. d. Mühle viele in Griechen- 
land p. 87; Turteltauben sollen nach 
ihm das ganze Jahr hindurch zu sehen 
sein (p. 82), doch widerspricht dem Lin- 
dermayer Vögel Griechenlands p. 121, 
und auch Erhard, Fauna der Cycladen, 
führt sie nur als Passatvogel auf. 
ἀγελάζονται] Die Turteltauben so mas- 
senhaft, dass v. d. Mühle p. 83 sagt, er 
habe oft Ende März 50 in &inem Tage 
geschossen. 

83. ἐμπέσωσιν] Gaza ‚cum ceciderint 
Sch. »Equidem interpretor ‚cum alis in- 
cubuerint et volatum inceperint’, ut di- 
eitur ἐμπίπτειν de remigibus, cum remis 
incumbunt.« Wir halten diese Erklärung 
für unzulässig und haben einen anderen 
Weg versucht. Es fehlt hier eine noth- 
wendige Bestimmung, ob es sich um den 
Frühlingszug oder den Herbstzug der 


Wachteln handelt. Dass der Wind die 
Züge der Wachteln beeinflusst, geben 
Bechstein III p. 561 und v. d. Mühle p. 
87 an. Letzterer sagt: »Manchen Mor- 
gen trifft man (auf dem Herbstzuge), 
wenn Nachts Sirocco geblasen, keine 
Wachtel mehr an denselben Plätzen, wo 
Tags zuvor ganze Schaaren lagen.« 

διὸ χαὶ 8.1 Zunächst wird man genö- 
thigt mit AaCa Guil. οὐχ ἐπιχειροῦσι zu 
lesen und damit ist eine Veränderung 
des Folgenden geboten, welches in der 
Vulgata ohnehin nicht mit dem Uebrigen 
in Uebereinstimmung ist: die Worte 
εὐδίας δ᾽ οὐ πέτονται widersprechen dem 
Vorigen. Die Ausleger haben verschie- 
dene Wege versucht, wie oben angege- 
ben ist. Am leichtesten würde eine Um- 
stellung helfen διὸ χαὶ οἱ ϑηρεύοντες οὐχ 
ἐπιχειροῦσιν εὐδίας" τοῖς δὲ νοτίοις οὐ πέ- 
τονται χ. τ Δ. Die ganze Stelle scheint 
Störungen erfahren zu haben. 
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βάρος: πολὺ γὰρ 


[VIII Cap. 13. 13. 


τὸ σῶμα, διὸ χαὶ βοῶντες πέτονται᾽ πονοῦσι γάρ. 


ὅταν μὲν οὖν ἐχεῖϑεν παραβάλλωσιν, οὐχ ἔχουσιν ἡγεμόνας ὅταν δ᾽ 
ἐντεῦϑεν ἀπαίρωσιν, N τε γλωττὶς συναπαίρει χαὶ ἣ ὀρτυγομήτρα χαὶ 
ὃ ὠτὸς χαὶ ὃ χύχραμος. ὅσπερ αὐτοὺς χαὶ ἀναχαλεῖται νύχτωρ᾽ χαὶ 
ὅταν τούτου τὴν φωνὴν ἀχούσωσιν οἱ ϑηρεύοντες, ἴσασιν ὅτι οὐ χα- 5 
ταμένουσιν. NÖ ὀρτυγομήτρα παραπλήσιος τὴν μορφὴν τοῖς λιμ»- 
ναίοις ἐστί, χαὶ ἣ γλωττὶς γλῶτταν ἐξαγομένην ἔχουσα. μέχρ! πόρρω. 
81. || [ὃ δ ὠτὸς ὅμοιος ταῖς γλαυξὶ χαὶ περὶ τὰ ὦτα πτερύγια ἔχων" 


S 


ἔνιοι ὃ 


αὐτὸν νυχτιχόραχα χαλοῦσιν. ἔστ! δὲ χόβαλος χαὶ μιμητής, 


χαὶ ἀντορχούμενος ἁλίσχεται, περιελϑόντος ϑατέρου τῶν ϑηρευτῶν, 10 
Ξ-- δά λ 1% ἢ N) ἊΣ Ν ! FAR [4 EB: λ 
8ὅ χαϑάπερ ἣ γλαύξ. || ὅλως δὲ τὰ γαμψώνυχα πάντα βραχυτράχηλα 
χαὶ πλατύγλωττα χαὶ μιμητιχά: χαὶ γὰρ τὸ ᾿Ινδικὸν ὄρνεον n Φιττάχη, 
τὸ λεγόμενον ἀνϑρωπόγλωττον, τοιοῦτόν ἐστι χαὶ ἀχολαστότερον δὲ 
γίνεται, ὅταν πίῃ οἶνον. ἀγελαῖοι δὲ τῶν ὀρνίϑων εἰσὶ γέρανος, χύχνος. 


ξελεχάν, χὴν 6 μιχρός. 
86 13. Τῶν δ᾽ ἰχϑύων οἱ μέν, ὥσπερ εἴρηται, μεταβάλλουσι πρὸς 


τὴν γῆν ἐχ τοῦ πελάγους χαὶ εἰς τὸ πέλαγος ἀπὸ τῆς γῆς, φεύγοντες 08 


9.55 c 


τὰς ὑπερβολὰς τοῦ φύχους χαὶ τῆς ἀλέας. ἀμείνους δ᾽ εἰσὶν οἱ πρόσ- 
sıoL τῶν πελαγίων: πλείω γὰρ χαὶ βελτίω νομὴν ἔγουσιν᾽ ὅπου γὰρ 

Y Y | N La 
“Ἁ KATETE 2 / 1 (Α \ r \ ς 7 Ἕ 

ἂν ὃ ἥλιος ἐπιβάλλῃ, πλείω φύεται nal βελτίω χαὶ ἁπαλώτερα, οἷον 20 


2. παραβάλωσιν (ἃ 


παρὰ 02Da 
add δὲ PAaCaRa 
τάχη 1)8, σιτταχὴ CR, σιτακὴ Aa 


20. post ἂν add P 


9. ἔτι Aa, ὅτι Ald. 


ἡγεμόνα Sch. 
χίχραμος. Da, χέχραμος Aa, χεχράμος 0% 


ϑηρευόντων Aa0a 


ἐπιβάλη Aa 


4. ὦτος Aal, 
ὥσπερ Ald. 8. ὦτος AaCa. 
χολαβὸς PDaAld. 10. post ἁλίσχεται 

11. ἡ om PDaAld. Os. Sch. 12. ψι- 
14. πίνη 0% 16. eis τὴν y. PDaAld. 
γίνεται AaCa; deinceps β. νομὴν 


3. ἀπάρωσι PDaAld. 


ἔχουσι (var βέλτιον add P) καὶ ἁπαλωτέραν PER 


ἐχεῖϑεν] Sundevall Die Thierarten des 
A.p. 144 ff. in der Voraussetzung, dass 
die öpruyopntpa, der χύχραμος und der 
IX ὃ 91 genannte χρέξ ein und derselbe 
Vogel, und zwar Rallus Crex seien, 
weist nach, dass dieser und die Wach- 
teln zu gleicher Zeit in Griechenland 
ankommen, daher ihre Stimmen gleich- 
zeitig vernommen werden, dass hinge- 
gen, wenn die Wachteln abziehen, der 
R. Crex schon lange verstummt ist, da- 
her alsdann nicht die Rede davon sein 
könne, dass die Jäger seine Stimme ver- 
nehmen , τούτου τὴν φωνὴν ἀκούσωσι. Er 
glaubt diese Schwierigkeit dadurch heben 
zu können, dass er ἐχεῖϑεν in ἐχεῖσε ver- 
ändert, und dann ἐντεῦϑεν »von dort« 
und χαταμένουσιν »zögern« interpretirt. 
‚Wenn die Wachteln dorthin (nach Afri- 
ka) abfahren, haben sie nicht Anfüh- 
rer; aber wenn sie von da (zu uns) aus- 
ziehen, folgt die Glottis, und die Ortygo- 


metra, und der Otus und der Cychramus, 
der sie auch Nachts aufruft; und wenn 
die Jäger dessen Stimme hören, so wis- 
sen sie, dass sie nicht zögern, d. h. dass 
die Wachteln gleich kommen.’ Dieser 
Ansicht steht aber entgegen, dass aus 
der Anführung mehrerer Vögel, welche 
mit den Wachteln zugleich abziehen, 
nur auf den Abzug aus Griechenland ge- 
schlossen werden kann,nicht aber aus dem 
Winterquartiere, denn sonst konnte nur 
von der Beobachtung die Rede sein, dass 
diese Vögel mit den Wachteln zugleich 
ankommen; zweitens dass es viel natür- 
licher ist, dass der Cychramus die Wach- 
teln zum Abzuge aufruft; drittens dass 
das Wort χαταμένειν nicht die von 5. an- 
genommene Bedeutung haben kann, 
sondern dass es vielmehr heisst »dass die 
Wachteln nicht länger bleiben. Mag 
der ug einen anderen Vogel als 
den R. Crex bezeichnen, oder mag der 


15 
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aber fliegen sie nicht wegen ihrer Schwere. Denn ihr Leib ist gross, 
weshalb sie auch beim Fluge schreien, weil es ihnen Beschwerde macht. 
Wenn sie nun von dorther eintreffen, so haben sie keine Anführer; wenn 
sie aber von hier wegziehen, so bricht gleichzeitig die Glottis, die Orty- 
gometra, die Waldohreule und der Kychramos, welcher sie auch des 
Nachts aufruft, mit ihnen auf, und wenn die Jäger die Stimme des letz- 
teren hören, so wissen sie, dass die Wachteln nicht bleiben. Die Orty- 84 
 gometra gleicht an Gestalt den Sumpfvögeln, und die Glottis hat eine 
weit herausstreckbare Zunge. [Die Waldohreule ist den Eulen ähnlich 
und hat Federbüsche um die Ohren herum: Manche nennen ihn Nacht- 
raben, er ist ein possierlicher und nachahmerischer Vogel und man 
fängt ihn, indem der eine Jäger ihm vortanzt, und während er ihm nach- 
tanzt der andere um ihn herumgeht; ebenso fängt man die Eulen. Ims5 
Allgemeinen hat diese Art krummklauiger Vögel einen kurzen Hals und 
breite Zunge und ahmt gerne nach. Denn auch der aus Indien stam- 
mende Papagei, von dem man sagt, dass er eine Menschenzunge habe, 
hat die genannten Eigenschaften. Wenn er Wein getrunken hat, so 
wird er ausgelassen. Heerdenweise leben auch die Kraniche, Schwäne, 
Pelekanes und die kleine Art Gänse. ] 

13. Von den Fischen ziehen die einen, wie gesagt, vom Meere 86 
gegen das Land hin und wiederum vom Lande in das Meer, um den 
Extremen der Kälte und Wärme zu entgehen. In der Nähe des Landes 
sind diese Fische besser als in der hohen See, weil sie dort reichlicheres 
und besseres Futter finden. Denn wo die Sonnenstrahlen auffallen, 
wächst Alles reichlicher, besser, und wird zarter, ebenso wie in Gärten. 


R. Crex in Griechenland auch beim Ab- 
zuge wieder rufen, oder mag eine unge- 
naue Beobachtung, vielleicht landläu- 


die weitläufigeren Notizen über diesen 
otus, dem sich sogar Bemerkungen 
über die Krummklauigen überhaupt an- 


figer Glaube, zu Grunde liegen : wie man 
auch erklären möge, wir können die von 
S. vorgeschlagene Aenderung nicht für 
zulässig erachten. — Gegen S. spricht 
auch Lindermayers Darstellung: »er 
kommt sowohl auf dem Frühlings- wie 
auf dem Herbstzuge mit den Wachteln 
und führt die abziehenden Wachtelzüge 
an« (Vögel Griechenlands p. 128). Οἵ. 
Thierverzeichniss II Nr. 67 χύχραμος. 
84. Die δὲ 84 und 85 enthalten nicht 
hierher gehörige und durcheinander- 
gehende eigen, welche unver- 
kennbar aus fremder Feder stammen. 
ὠτὸς] Die Sumpfohreule ist nach Lin- 
dermayer p. 33 und v. d. Mühle p. 24 
auf ihrem Herbstzuge häufig in Grie- 
chenland und scheint daselbst zu über- 
wintern ; letzterer hat sie auf der Wach- 
teljagd regelmässig angetroffen. S. Thier- 
verzeichniss II Nr. 126. Auffallend sind 


schliessen ; vielleicht stammen diese aus 
einer anderen Feder. 

υκρνητῆς] Plutarch. de solert. anim. p. 
H61° ὁ δ᾽ ὦτος ad πάλιν ἁλίσχεται γοητευύ- 
μένος a ἐν ὄψει med ἡδονῆς ἅμα 
δυϑμῷ γλιχόμενος τοὺς ὥμους εὖ διαφέρειν. 
— Auf Aegolius Otus, der von Aeg. 
brachyotus wohl kaum unterschieden 
wurde, passt diese Angabe sehr gut, da 
er die wunderlichsten Posituren macht 
und zu den verschiedenen Wendungen 
immer mit dem Schnabel knackt. 8. 
Bechstein II p. 342, welcher ihn als Strix 
otus Linn& aufführt. — Die Art seines 
Fanges erscheint allerdings nicht glaub- 
lich. 

85. πάντα] Dies ist auf keinen Fall 
richtig ; vielleicht ist ταῦτα zu lesen. — 
Doch ist die Angabe sachlich durchaus 
unrichtig und stammt gewiss nicht von 
A. selbst; der ganze Satz scheint nur 
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ἐν χήποις. [χαὶ ὁ ϑὶς ὁ μέλας φύεται πρὸς τῇ γῇ, ὃ δ᾽ ἄλλος ὅμοιός 
ἐστι τοῖς ἀγρίοις.] ἔτι δὲ χαὶ γέκραμίένθι τυγχάνουσι χαλῶς τῷ ϑερμῷ 
χαὶ τῷ ψυχρῷ οἱ τόποι οἱ πρόσγειοι τῆς ϑαλάττης" διὸ χαὶ αἱ σάρχες 
συνεστᾶσι μᾶλλον τῶν τοιούτων ἰχϑύων, τῶν δὲ πελαγίων ὑγραί εἰσ! 
ST χαὶ χεχυμέναι. | εἰσὶ δὲ πρόσγειοι σινόδων, χάνϑαρος, ὀρφός, χρύσο-" 
φρυς, χεστρεύς, τρίγλη, χίχλη, δράχων, καλλιώνυρος, χωβιὸς χαὶ τὰ 
πετραῖα πάντα πελάγιοι δὲ τρυγὼν χαὶ τὰ σελάχη χαὶ γόγγροι οἵ 
λευχοί, χάννη, ἐρυϑρῖνος, γλαῦχος" φάγροι δὲ χαὶ σχορπίοι χαὶ γόγ- 
88 ypor οἱ μέλανες χαὶ μύραιναι χαὶ χόχχυγες ἐπαμφοτερίζουσιν. || εἰσὶ 
δὲ διάφδραϊ τούτων χαὶ χατὰ τοὺς τόπους, οἷον περὶ Κρήτην οἵ χω- 10 
βιοὶ χαὶ τὰ πετραῖα πάντα πίονα γίνεται. γίνεται δὲ χαὶ ὁ ϑύννος 
ἀγαϑὺς πάλιν μετ ᾿Αρχτοῦρον᾽ ἤδη γὰρ οἰστρῶν παύεται ταύτην τὴν 
89 ὥραν᾽ διὰ γὰρ τοῦτο ἐν τῷ ϑέρει χείρων ἐστίν. || γίνονται δὲ χαὶ ἐν 
ταῖς λιμνοθαλάτταις πολλοὶ τῶν ἰχϑύων, οἷον σάλπαι, χρύσοφρυς, 
τρίγλη χαὶ τῶν ἄλλων σχεδὸν οἱ πλεῖστοι. γίνονται δὲ χαὶ ἀμίαι, οἷον 15 
περὶ ᾿Αλωπεχόννησον᾽ χαὶ ἐν τῇ Βιστωνίδι λίμνῃ : ἔνεστι τὰ πλεῖστα 
Ἰένη τῶν ἰχϑύων. τῶν δὲ χολιῶν οἱ πολλοὶ εἰς μὲν τὸν [Πόντον οὐχ 
ἐμβάλλουσιν, ἐν δὲ τῇ [Ϊροποντίδι ϑερίζουσι χαὶ ἐχτίχτουσι, χειμά- 
ζουσι δ᾽ ἐν τῷ Αἰγαίῳ. ϑύννοι δὲ καὶ πηλαμύδες χαὶ ἄμιαι εἰς, τὸν 
Πόντον ἐμβάλλουσι τοῦ ἔαρος χαὶ θερίζουσιν, σχεδὸν δὲ χαὶ οἵ 


ν Ὁ ς 


wm -Ὁ (ἃ [N 5 Το τς ᾿ς ΤῈ m y 
πλεῖστοι τῶν ῥυάδων χαὶ ἀγελαίων ἰχϑύων. εἰσὶ ὃ οἱ πλεῖστοι ἀγε- 


- BI . NY rer m ς 7 ΄ ΠΣ 2 \ 
90 λαῖοι. ἔχουσι ὃ οἱ ἀγελαῖοι ἡγεμόνας πάντες: || εἰσπλέουσι ὃ εἰς τὸν 


2 
+, 
re ee a eg N υδιδομνουν  ππ;ν»»... 


[Πόντον διά τε τὴν .τροφήν — ἣ γὰρ νομὴ καὶ πλείων χαὶ βελτίων 
1. ϑεὶς Aa μέγας 0 2. χαὶ om Sch. 3. οἱ πρόσγειοι τόποι DR αἱ 
om CaAld. Cs. 4. συνιστᾶσι DA, συνεστήχασι Ald. Cs. Sch. ὅ. συνώδων 


PCEAAId., συνόδων καὶ AaCa, σινώδων ΒΚ. Pk. ὀρφώς Sch. Pk. 6. χίχλη 
PD? xapßıös Aa, βίος P,om ER 7. πελάγια ArCa otom Ald. 8. χάννα 
AaCa 9, atom AaCa 12. πάλιν] EN Ca 14. σάρπη ARCa 15. χαὶ al de. 
Ald. Cs. Sch. 16. βιστονίδι DR, βιστώνη PAld. τὰ οἴχῃ 58. Sch. πλεῖστα 
om PDaAld. 17. χολοιῶν Aal, χοιλίων P οἱ μὲν π. AaCa τὸν οπὶ Da. 
τόπον CA 18. ἐντίχτουσι AaCaDa 19. αἰγιαλῶ AaCa ϑύννοι δὲ scripsi- 
mus nos; ϑύννες δὲ PDA, ϑυνῆδες AR; ϑυννίδες δὲ CaAld. edd. omn. 21. ῥυ. τε 
καὶ Cs. Sch. 22. ἡγεμόνα. πάντες δὲ εἰσπλέουσιν PDaAld. Cs. Sch. εἰς 
om Cam. 


gemacht, um den Uebergang auf den nicht als ein späterer Zusatz zu betrach- 
Papagei zu ermöglichen. ten ist. 


86. Yis ὁ pehas] Diese Verderbniss ist 88. παύεται οἰστρῶν] Scotus ‚in isto 
wohl kaum zu heilen; sie scheint sich tempore dimittitcoitum’, Gaza Jam enim 
auch über die Worte πρὸς τῇ γῇ zuer- eo tempore ab infestantis asili agitatione 
strecken. Offenbar war hier der Name requiescit. Nach der Mehrzahl der 
einer Pflanze genannt; an ἴον τὸ μέλαν Stellen, besonders nach ὃ 128, lässt sich 
ist schwerlich zu denken. — Es dürfte οἰστρᾶν kaum anders deuten als »vom 
überhaupt die Frage aufzuwerfen sein, oestrus geplagt und in unruhiger Bewe- 
ob der ganze Satz von οἷον — ἀγρίοις gung umhergetrieben werden«. Vielleicht 
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[Auch der schwarze This wächst am Ufer, der andere aber gleicht dem 
wilden. (ἢ] Auch haben die Ufergegenden des Meeres eine günstige 
. Temperatur, die weder zu heiss noch zu kalt ist. Daher ist auch das 
Fleisch der Fische an solchen Stellen fester, dagegen ist das der Fische 
in der hohen See mehr wässrig und zerfliessend. Zu den in der Nähe 87 
des Landes lebenden Fischen gehören der Sinodon, Kantharos, Orphos, 
dieDorade, Meeräsche, die Trigle, Kichle, der Drako, Kallionymos, die 
Meergrundel und alle Felsfische; zu den in der hohen See lebenden der 
Trygon, die Selachier, die weissen Meeraale, die Channe, der Erythri- 
nos, der Glaukos. Die Phagroi, Skorpioi, die schwarzen Meeraale, My- 
raenae und Kokkyges finden sich an beiderlei Orten. Uebrigens giebt ss 
es auch Unterschiede zwischen ihnen nach den verschiedenen Gegenden : 
so werden zum Beispiel bei Kreta die Meergrundeln und alle Felsfische 
fetter. Auch der Thunfisch wird wieder schmackhafter nach dem Ar- 
kturus: denn um diese Zeit hört er auf, von dem Oistros geplagt zu wer- 
den, worin die Ursache liegt, dass sie im Sommer schlechter sind. Auch 89 
in den Meeresbuchten leben viele Fische, wie die Salpe, die Dorade, 
die Trigle, und von den andern (?) fast die meisten. Auch Boniten kom- 
men dort vor, zum Beispiel um Alopekonnesos. Auch in dem See Bisto- 
nis finden sich die meisten Arten von Fischen. Von den Koliae schwim- 
men die meisten nicht bis in den Pontos hinein, sondern bleiben den 
Sommer über zur Fortpflanzung in der Propontis, überwintern aber im 
ägäischen Meere. Die Thunfische, Pelamydes und Boniten gehen im 
Frühling in den Pontos, wo sie den Sommer über bleiben, und ebenso 
fast die meisten der Zugfische und derer, welche heerdenweise leben, 
was bei der Mehrzahl der Fall ist. Alle in Schaaren lebenden Fische 90 
haben Anführer. Sie ziehen in den Pontos um der Nahrung willen, 
welche daselbst wegen des süssen Wassers reichlicher und besser ist 


nahm A. an, dass, wenn diese Plage schwarzen Meere. Cuvier et Valencien- 


nachlässt oder aufhört, die Thiere dann 
mehr Ruhe haben und mehr Fleisch und 
Fett ansetzen. — Ueber diesen οἶστρος cf. 
Thierverzeichniss VII Nr. 35b und Lib. 
V$ 142. 

89. λιμνοθϑαλάτταις] gener. III ὃ 106. 

τῶν ἄλλων] Unmöglich kann A. gesagt 
haben »und die meisten anderen«. Wir 
vermuthen, dass es τῶν ἀγελαίων geheis- 
sen habe. — Auch im Folgenden sind 
die Worte γίνονται δὲ χαί verdächtig, da 
doch wenigstens ἐν τόποις τοιούτοις hin- 
zugefügt werden musste; doch wäre ἔτι 
δὲ χαί ent. 

χολιῶν] Genauere Angaben über das 
Laichen der Makrelen-Arten haben wir 
nicht finden können. Scomber scomber 
ist nach Pallas der häufigste Fisch im 


nes Poissons VIII p. 24. 

τὰ πλεῖστα γένη τῶν] τὰ liessen schon 
Cs. und Sch. weg, man wird aber auch 
noch τῶν tilgen müssen. 

ϑύννοι δὲ] Siehe zu VI ὃ 104. 
‚thunni.. 

90. διά τε τὴν τροφὴν] Das zweite Glied 
folgt im ὃ 91 χαὶ διὰ τὸν τόχον, wo der 
Parenthese wegen das erste nochmals 
wiederholt wird. In Bekker's und Bus- 
semaker's Text endigt die Parenthesis 
fälschlich hinter πότιμον, während sie bis 
υεγάλοι geht. Die Lesart der Ald. rührt 
von einem Verbesserer her, der den 
Text nicht verstand. — Vgl. Aelian. h. 
anim.IX, 59. Plutarch. de sollert. animal. 
p. 981. 


Gaza 
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διὰ τὸ πότιμον, χαὶ τὰ ϑηρία ὃ δὲ τὰ μεγάλα ἐλάττω ἔξω γὰρ δελφῖνος 3986 
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χαὶ φωχαίνης οὐδέν ἐστιν ἐν τῷ [Πόντῳ, χαὶ ὃ δελφὶς μιχρός, ἔξω ὃ 
91 εὐϑὺς προελϑόντι μεγάλοι. --- ] διά τε δὴ τὴν τροφὴν εἰσπλέουσι χαὶ 
διὰ τὸν τόχον᾽ τόποι γάρ εἰσιν ἐπιτήδειοι ὙΜῊΝ χαὶ τὸ πότιμον χαὶ 


γλυχύτερον ὕδωρ ἐχτρέφει τὰ κυήματα. 


ὅταν δὲ τέχωσι χαὶ τὰ even 


Evo αὐξηϑῇ, ἐχπλέουσιν εὐθὺς μετὰ Πλειάδα. av μὲν οὖν νότιος ὃ 
χειμὼν 7, βραδύτερον ἐχπλέουσιν, ὅταν δὲ βόρειος; ϑᾶττον διὰ τὸ τὸ 
πνεῦμα συνεπουρίζειν. χαὶ ὃ γόνος δὲ τότε μιχρὸς ἁλίσχεται περὶ Βυ- 
φηζάντιον AT οὐ γενομένης πολλῆς ἐν τῷ [Πόντῳ διατ ριβῆς. || οἱ μὲν 


τὰ" ἀν δ Me en Ma δὲ, Δ ἀνὰ... ὃ α. 


οὖν ἄλλοι χαὶ ἐχπλέοντες χαὶ ee δῆλοί εἰσιν, οἱ δὲ τριχίαι τὸ 
μόνοι εἰσπλέοντες μὲν ἁλίσχονται, ἐχπλέοντες δ᾽ οὐχ ὁρῶνται, ἀλλὰ 
χαὶ ὅταν ληφϑή τις περὶ Βυζάντιον, οἱ ἁλιεῖς τὰ δίχτυα περιχαϑαί- 
povat διὰ τὸ μὴ εἰωϑέναι ἐχπλεῖν. αἴτιον 6 ὅτι μόνοι ἀναπλέουσιν. 
εἰς τὸν Ἴστρον, εἶ N δὴ σχίζεται, χαταπλέουσιν εἰς τὸν ᾿Αδρίαν. 
σημεῖον δέ, ἐχεῖ γὰρ συμβαίνει τοὐναντίον" εἰσπλέοντες μὲν γὰρ οὐχ 15 
ἁλίσχονται εἰς τὸν ᾿Αδρί av, ἐχπλέοντες δ᾽ ἁλίσχονται. εἰσπλέουσι δ᾽ 
οἱ ϑύννοι ἐπὶ δεξιὰ ἐχόμενοι τῆς γῆς, ἐχπλέουσι δ᾽ ἐπὶ ἀριστερά' 
τοῦτο δέ φασί τινες ποιεῖν ὅτι τῷ δεξιῷ ὀξύτερον ὁρῶσι arg! οὐχ 
93 ὀξὺ βλέποντες]. || τὴν μὲν οὖν ἡμέραν οἱ ῥυάδες χομίζονται, τὴν δὲ 
νύχτα ἡσυχάζουσι χαὶ νέμονται, ἐὰν pn σελήνη N‘ τότε δὲ χομίζον -- 20 
ται χαὶ οὐχ ἡσυχάζουσιν. λέγουσι δέ τινες τῶν περὶ τὴν ϑάλατταν 
ὡς ὅταν τροπαὶ χειμεριναὶ γίνωνται, οὐχέτι χινοῦνται ἀλλ ἧσυχά- 


,“ Mn nn 


ζουσιν. 


Ω͂ Ἃ 7 ΄ 

ὅπου ἂν τύχωσι χαταληφῦέντες 
οὖν χολίαι εἰσπλέοντες ἁλίσχονται, 
9489 τῇ [[ροποντίδι πρὸ τοῦ τίχτειν. || οἱ ὃ 


2 Υ N 
ἐξιόντες ὃ 


μέχρι ἰσημερίας. οἱ μὲν 
Re Ὁ , 
δ᾽ ἧττον " ἄριστοι ὃ εἰσὶν 


6) 


κ᾿ 


ἶ 1. καὶ διὰ τὰ ϑηρία, ὅτι ἐλάττω εἰσὶν ἐκεῖσε" ἔξω γὰρ Ald. Cs. ὅθ. δὲ om PDa. 


βελτίω PER 
PE@ 4. τε add ante γὰρ A% 


υαχρὸς (8 9. αὐτοῦ PDaAld. 


ἰχϑύων εἰσπλέοντες PDaAld. Cs. Sch. 
14. δὴ om edd. omn.; εἶτ᾽ ἤδη oy. ArCa 
post γὰρ add ed PER 


PDaAld. Cs. Sch. 
Aala εἰσπλέοντες Ald. 
οὖν. Ald. Cs. 
PAaCaRa 
εἰσιόντες Ald. Cs. Sch. 
καὶ — μεγάλοι] Dieser Satz ist nicht 
zweifellos, man würde wenigstens χαὶ ὁ 
δὲ. δελφίς erwarten; auch der Dativus 


rpoeiövrı ist auffallend. Vielleicht hat 
gestanden ἣ δὲ φώχαινα οἷον δελφὶς μι- 
χρός; ch. Ἱ ἃ 61. 

92. ei ἢ δὴ σχίζεται] Diese irrthüm- 
liche Meinung des Alterthums, dass ein 


20. χἂν DaAld. 


2. pakabuns καὶ δελφῖνος Ald., φωχαίνης 
ἐν τῷ τίχτειν Aa, εἰς τὸ τ. PDaAld. Cs. 
νώμενα PDaAld. Cs. Sch. 1. ὅταν AaCa, ἂν ceteri 


χαὶ ὃ. Cs. Sch. ϑ. ποτὸν 
ὃ. 1εν- 
8. ὅτε μιχρὸς AR, ὅτα- 
10. τριχαῖοι (tptylar Cs. Sch.) μόνοι τῶν 

11. et 12. ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ Ald. Cs. Sch. 
ἀνδρίαν PAaCaEa 15. ἐχεῖ] καὶ 

ἐχπλέοντες Ald. 10. ἀνδρίαν 


18. et 19. φύσιν οὐχ ὀξεῖ AR; φύσει τῷ δ᾽ ἀριστέρῳ 
22. γένωνται Aala 
24. χολιοὶ CR, χολοιοὶ AA, χόντες P, χόνες m EA, ϑύννες Ambr. 


23. !xurak ειφϑέντες 


Arm der Donau in das schwarze, der an- 
dere in das adriatische Meer münde, 
wird schon bei Strabo Ip. 46 Casaub, er- 
wähnt. — Wir haben nach AaCa ἢ δὴ 
geschrieben. — Ueber ein derartiges 
Verhalten von Fischen haben wir aus 
neuerer Zeit keine Angaben finden kön- 
nen. 


ἄλλοι ῥυάδες ἐξιόντες ἐχ 25 


Wen... 
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und weil es nur wenig grosse Seethiere darin giebt: denn ausser dem 
Delphin und der Phokaena kommt keines im Pontos vor und auch die 
Delphine sind daselbst klein, während man gleich ausserhalb desselben 
grosse Delphine antrifft. Sie ziehen also in den Pontos um der Nahrung 91 
und um der Brut willen: denn es giebt daselbst passende Stellen zum 
Laichen und das trinkbare und süssere Wasser ist geeignet zur Ernährung 
der Jungen. Wenn sie aber gelaicht haben, und die Brut herange- 
wachsen ist, so ziehen sie aus gleich nach dem Aufgange der Pleiaden. 
Wenn nun im Beginn des Winters Südwinde herrschen, so ziehen sie 
langsamer fort, rascher aber, wenn Nordwinde herrschen, welche sie 
auch auf ihrem Zuge vorwärts treiben. In letzterem Falle ist die Brut, 
welche bei Byzanz !gefangen wird, klein, indem ihr Aufenthalt im 
Pontos kürzere Zeit gedauert hat. Die anderen Fische werden 92 
sowohl beim Ausziehen aus dem Pontos, als auch beim Einziehen be- 
merkt. Die Trichiae dagegen werden nur beim Einziehen gefangen, 
beim Ausziehen aber nicht bemerkt, und wird ja einmal einer bei By- 
zanz gefangen, so unterwerfen die Fischer ihre Netze einer Reinigung, 
weil es etwas ganz ungewöhnliches ist, dass sie aus dem Pontos kom- 
men. Es kommt dies daher, dass sie bis in den Istros hinaufziehen, 
und dann von der Stelle, wo er sich spaltet, in dem anderen Arme nach 
dem adriatischen Meere hinabschwimmen. Dass dies richtig ist, erkennt 
man daraus, dass im adriatischen Meere das Umgekehrte stattfindet: 
dort werden sie beim Ausziehen gefangen, einziehen dagegen sieht man 
sie nie. Beim Hineinschwimmen halten sich die Thunfische auf der 
rechten Seite des Ufers, beim Herausschwimmen aber auf der linken und 
zwar soll dies nach der Ansicht Mancher deshalb geschehen, weil sie 
mit dem rechten Auge schärfer sehen; [sie haben überhaupt ein schwa- 
ches Sehvermögen.] Die Zugfische pflegen während des Tages zu 93 
ziehen, bei Nacht aber ruhen sie und suchen Futter, wofern nicht der 
Mond scheint. Bei Mondschein aber ziehen sie und ruhen nicht. Manche 
Küstenbewohner versichern, dass sie mit Eintritt der Wintersonnenwende 
sich nicht mehr bewegen, sondern da, wo sie sich gerade zu der Zeit 
befinden, bis zur Nachtgleiche ruhig liegen bleiben. Die Makrelen wer- 
den meist beim Hineinziehen gefangen, weniger aber bei dem Auszuge. 
Am besten sind sie in der Propontis vor den Laichen. Die übrigen 94 
Zugfische werden hauptsächlich beim Ausziehen aus dem Pontos gefan- 


τῷ δεξιῷ! Vgl. Plutarch. de soll. anim. 93. ἡσυγάζουσιν)] Dasselbe zum Theil 


Ρ. 979. Aelian. hist. anim. IX, 12. wörtlich führt Plutarch. de soll. anim. 
φύσει οὐχ ὀξὺ βλέποντες] Dadiese Worte p. 9194 vom Thunfische an. 
zu dem vorigen Satze in gar keiner Be- χολίαι)] Guil. ‚koliae’ Gaza monedu- 


ziehung stehen, so muss man sie als lae’ und ebenso im folgenden Paragraph. 
einen unnützen Zusatz aussondern. — 5. ὃ 89. 
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τοῦ [Πόντου ἁλίσχονται μᾶλλον χαὶ ἄριστοι Tore εἰσίν " ὅταν δὲ εἰσ- 
πλέωσιν, ἐγγύτατα τοῦ αἰγιαλοῦ πιότατοι ἁλίσχονται, ὅσῳ δ᾽ ἀνω- 


4 2‘ λ f »ζ λ) / NP} \ ΕΕΣ κω ) ἡ Hl 14 
τέρω. αξι ETTOTEROL. πολλᾶχις ὁοξ KA οτᾶν TTVEUNA AYTIZ N νότιον 599 


ἐχπλέουσι χαὶ τοῖς χολίαις χαὶ τοῖς σχόμβροις, χάτω ἁλίσχονται μᾶλ-- 
λον ἢ περὶ Βυζάντιον. 

95 Τοὺς μὲν οὖν ἐχτοπισμοὺς τοῦτον ποιοῦνται τὸν τρόπον. τὸ δ᾽ 
αὐτὸ τοῦτο συμβαίνει πάϑος χαὶ ἐπὶ τῶν χερσαίων χατὰ τὴν φω- 
λείαν τοῦ μὲν γὰρ᾽ χειμῶνος ὁρμῶσ!: πρὸς τὴν φωλείαν, ἀπαλλάτ- 
τονται δὲ χατὰ τὴν ϑερμοτέραν ὥραν. ποιοῦνται δὲ τὰ ζῷα χαὶ τὰς 
φωλείας πρὸς τὴν βοήϑειαν χαὶ τὰς ὑπερβολὰς τῆς ὥρας ἑχατέρας. 

ar L \ ἢ" x ; νὰ ΔΎ δῆλα \ van x 

96 [φωλεῖ δὲ τῶν μὲν ὅλον τὸ γένος, ἐνίων DE τὰ μὲν τὰ ὃ οὔ. τὰ 
μὲν γὰρ ὀστραχόδερμα πάντα φωλεῖ, οἷον τά τε ἐν τῇ ϑαλάττῃ, πορ- 
par χαὶ χήρυχες χαὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον γένος ἀλλὰ τῶν μὲν ἀπο- 
λελυμένων ἐπιδηλότερός ἐστιν ἣ φωλεία ---- χρύπτουσι γὰρ αὑτά, οἷον 
οἱ χτένες, τὰ δ᾽ ἴσχει ἐπιπολῆς ἐπιχάλυμμα, οἷον οἱ χερσαῖοι χοχ- 

97 λίαι —, τῶν δ᾽ ἀναπολύτων ἄδηλος ἣ μεταβολή. || φωλοῦσι & οὐ 
τὴν αὐτὴν ὥραν, ἀλλ᾿ οἱ μὲν χοχλίαι τοῦ χειμῶνος, αἱ δὲ πορφύραι 
χαὶ οἱ χήρυχες ὑπὸ χύνα περὶ ἡμέρας τριάχοντα, χαὶ οἱ χτένες περὶ 
τὸν αὐτὸν χρόνον. τὰ δὲ πλεῖστα αὐτῶν φωλεῖ χαὶ ἐν τοῖς σφόδρα 


5 


7 123 m AN JR Ϊ ENT 4 = \ or 
98 Ψύχεσι χαὶ ἐν ταῖς σφόδρα ἀλέαις. || 14. τὰ ὃ ἔντόμα σχεδὸν ἅπαντα 20 


φωλεῖ, πλὴν εἴ τι ἐν ταῖς οἰχήσεσι συνανϑρωπεύεται αὐτῶν, χαὶ ὅσα 
φϑείρεται χαὶ μὴ διςτίζει. ταῦτα δὲ φωλεῖ τοῦ χειμῶνος. φωλεῖ δὲ 
τὰ μὲν πλείους ἡμέρας, τὰ δὲ τὰς χειμεριωτάτας, οἷον αἱ μέλιτται" 
οὐδὲν φαίνονται γευόμεναι 


\ \ > m # - v1 
χαὶ γὰρ αὗται φωλοῦσιν. σημεῖον ὃ ὅτι 


mu [4 m r ον v ἐξ 2 mu 2ez [4 ’ = 
τῆς παραχειμένης τροφῆς χἄν τις αὐτῶν ἐξερπύσῃ, φαίνεται δια-- 25 


(4 


φανῆς, χαὶ οὐϑὲν ἐν τῇ χοιλία ἐνὸν δῆλον. ἡσυχάζει δ᾽ ἀπὸ Πλει- 
99 άδος δύσεως μέχρι: τοῦ ἔαρος. || ποιεῖται δὲ τὰ ζῷα τὰς φωλείας ἀπο- 


1. ἁλ. τε χαὶ μᾶλλον PDaAld. 2. οἱ ἐγγ. AaCa  σἰαἰγαίου ΑΔ0805. 
ante τοῖς x. dant Ara, om ceteri συνεχπλέουσι Ald. Cs. Sch. 
χολιοῖς Ca, χολοιοῖς AR χαὶ χάτω Ald. Cs. Sch. 8. πρός τινὰ φ. Pk. 9. χαὶ] 
χατὰ ArPk. 11. φωλιδωτῶν DaAld., φωλιδωτὰ Ρ᾽ 15. ἔχει Ald. Cs. Sch. 
16. ἀπολύτων CA 21. εἴ τι ἐν] εἴ τινες ἐν AaCa, εἰπεῖν PEam, qui post οἰχή- 
σεσι add εἴ τι 23. γειμεριωτέρας Ald.”Cs. 24. γὰρ χαὶ ad. Sch. 
γεύεται τῆς ArCa 25. ἀφανὴς PAld. 27. ποιεῖ Aarla 


4. χαὶ 
χολίοις PDe, 


οὐδὲν 


94. αἰγιαλοῦ] Gaza ‚prope Aegaeum’, 
wie AaCa und ebenso haben Guil. und 
Scotus. 

95. φωλείαν] Ueber den Winterschlaf 
s. Barkow Der Winterschlaf. 1846. 

Bonderav χαὶ τὰς d.] Der zweite durch 
χαΐ angeschlossene Begriff ist explicativ, 
indem das Allgemeine specialisirt wird. 
Es liegt also hier kein »apertum vitium« 


vor, wie Sch. meint, und die Auskunft 
welche Syiburg versuchte χατά für χαί 
zu setzen, ist nicht die mildeste, sondern 
richtiger die schlechteste, ungeachtet sie 
im cod. Venet. eine Stütze findet. 

90. χερσαῖοι χοχλίαι)] Die Weinberg- 
schnecke Helix Pomatia hat von dem 
dünnen kalkigen Deckel, welchen sie 
beim Beginn des Winters bildet, ihren 
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gen und sind dann am besten. Beim Hineinziehen aber werden die 
Fettesten unmittelbar an der Küste gefangen, weiter nach der hohen 
See zu werden sie immer magerer. Wenn ein Südwind den Makrelen 
und den Skombroi beim Herausschwimmen entgegenkommt, so werden 
sie häufig noch tiefer unten als bei Byzanz gefangen. 

So machen die Thiere ihre Züge und Wanderungen. Aus 
demselben Drange findet auch bei den Landthieren dasjenige statt, 95 
was man im Allgemeinen als Winterschlaf bezeichnet. Im Winter 
nämlich trachten sie darnach, sich zu verkriechen, und kommen zur 
wärmeren Jahreszeit wieder aus ihren Schlupfwinkeln hervor. Die 
Thiere suehen nämlich Schlupfwinkel auf zum Schutz gegen beide Ex- 
treme der Temperatur. Von manchen Thieren verkriechen sich sämmt- 96 
liche, von manchen nur wenige Arten. Die Schalthiere verkriechen sich 
sämmtlich, sowohl die im Meere lebenden, wie die Purpur- und Trom- 
petenschnecken, als überhaupt alle hierher gehörigen Thiere. Indess 
ist bei den frei schwimmenden dieser Winterschlaf deutlicher: sie ver- 
bergen sich nämlich, wie die Kammmuscheln, oder haben an der freien 
Fläche einen Deckel, wie die Landschnecken, bei denen aber, welche 
festsitzen, ist diese Veränderung nicht wahrnehmbar. Uebrigens findet 97 
das Verkriechen nicht zu ein und derselben Jahreszeit statt; denn die 
Schnecken thun es im Winter, die Purpur- und Trompetenschnecken 
aber zur Zeit des Hundsternes, etwa dreissig Tage lang und desgleichen 
die Kammmuscheln. Die meisten Schalthiere verbergen sich sowohl 
während der heftigen Kälte, als zur Zeit der grössten Hitze. 14. Fast 98 
alle Insecten halten Winterschlaf, ausgenommen etwa diejenigen, welehe 
in den menschlichen Wohnungen leben, -und diejenigen, welche vorher 
sterben und nicht bis ins zweite Jahr ausdauern. Die Insecten halten 
also einen eigentlichen Winterschlaf, manche während einer grösseren 
Zahl von Tagen, andere, wie die Bienen, nur in den allerkältesten. Ein 
Beweis dafür, dass auch diese Winterschlaf halten, ist, dass sie nichts 
von der vorhandenen Nahrung verzehren, und dass, wenn eine hervor- 
kriecht, sie durchscheinend ist und man in ihrem Darm nichts findet. 
Die Insecten ruhen von dem Untergange der Pleiaden an bis zum Früh- 
ling. Die Thiere halten ihren Winterschlaf, indem sie sich an warmen 99 


Namen (πῶμα). Brandt-Ratzeburg Med. 
Zool. Ip. 321. Barkow.l. c. p. 44. 

97. Einige obgleich nur dürftige An- 
gaben über Winterschlaf der Schnecken 
s. bei Johnston Conchyliologie 1853 p. 
258. 

98. ἔντομα] Fast für alle Ordnungen 
werden die Angaben des A. von Bur- 
meister bestätigt. Entomologie Ip. 629. 

μέλιτται] Die Bienen sollen im Winter 


Aristoteles ἢ. 


nicht erstarren, sondern sich im Stocke 
nur eng aneinander drücken. Brandt- 
Ratzeburg Med. Zool. II p. 197. 

φαίνεται διαφανής] Guil. ‚apparet ma- 
nifesta', Gaza ‚ieiuna spectatur ventre 
translucente’. Durchscheinend werden sie 
nicht, da sie aber nur Honig verzehren 
und bei kaltem Wetter nur sehr wenig, 
so findet man in ihrem Darme nichts. 8. 
ebenda. 
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her Fr 
χρυπτόμενα ἐν ἀλεεινοῖς χαὶ ἐν οἷς εἴωϑε τόποις ἐπηλυγάζεσϑαι. 
m m ͵ Υ͂ 
15. φωλεῖ δὲ χαὶ τῶν ἐναίμων πολλά, οἷον τά τε φολιδωτά, ὄφεις 
τε χαὶ σαῦροι χαὶ ἀσχαλαβῶται χαὶ χροχόδειλοι οἱ ποτάμιοι, τέτταρας 
nu \ 7 \ 3 δ r INS / ς \ un N 
μῆνας τοὺς χειμεριωτάτους, χαὶ οὐχ ἐσϑίουσιν οὐδέν. οἱ μεν οὖν AA- 


= = ἮΝ ΄ ) 
λοι ὄφεις ἐν τῇ γῇ φωλοῦσιν, αἱ δ᾽ ἔχιδναι ὑπὸ τὰς πέτρας ἀποχρύ - ὁ 00h 


100 πτουσιν ἑαυτάς. || φωλοῦσ! δὲ πολλοὶ χαὶ τῶν ἰχϑύων ἐπιφανέστατα 
ὃ ἵππουρος χαὶ χοραχῖνος τοῦ χειμῶνος οὗτοι γὰρ μόνοι οὐχ ἁλίσ- 
χονται οὐδαμοῦ πλὴν χατά τινας χρόνους ταχτοὺς χαὶ τοὺς αὐτοὺς 
ἀεί, τὰ δὲ λοιπὰ πάντα σχεδόν. φωλεῖ δὲ χαὶ μύραινα χαὶ ὀρφὸς χαὶ 
γόγγρος. κατὰ συζυγίας δ᾽ οἱ πετραῖοι φωλοῦσιν οἱ ἄρρενες τοῖς τὸ 
θήλεσιν, [ὥσπερ χαὶ νεοττεύουσιν,] οἷον χίχλαι, χόττυφοι, πέρχαι. 
101 || φωλοῦσι δὲ χαὶ οἱ ϑύννοι τοῦ χειμῶνος ἐν τοῖς βάϑεσι, χαὶ γίνον- 
ται πιότατοι μετὰ τὴν φωλείαν, χαὶ ἄρχονται ϑηρεύεσϑαι ἀπὸ [ἰλει- 
άδος ἀνατολῆς μέχρι Ἀρχτούρου δύσεως τὸ ἔσχατον τὸν ὃ ἄλλον 
102 χρόνον ἡσυχίαν ἔχουσι φωλοῦντες. || ἁλίσχονται δ᾽ ἔνιοι περὶ 15 
τὸν χρόνον τῆς φωλείας χαὶ τούτων χαὶ τῶν ἄλλων τινὲς τῶν 
φωλούντων χινούμενοι, ἂν ἀλεεινὸς N ὃ τόπος χαὶ ἐπιγίνωνται εὐδῖαι 
᾿παράλογοι᾿ ἀπὸ γὰρ τῆς ϑαλάμης προέρχονται μιχρὸν ἐπὶ νομήν" 
103 χαὶ ταῖς πανσελήνοις. εἰσὶ δ᾽ οἱ πολλοὶ φωλοῦντες ἥδιστοι. || αἱ δὲ 
πριμάδες χρύπτουσιν ἑαυτὰς ἐν τῷ βορβόρῳ᾽ σημεῖον δὲ τό τε μὴ 20 
ἁλίσχεσϑαι χαὶ ἰλὺν ἐχούσας ἐπὶ τοῦ νώτου φαίνεσϑαι πολλὴν χαὶ τὰ 
πτερύγια ἐντεϑλιμμένα. κατὰ δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥραν χινοῦνται χαὶ 
προέρχονται πρὸς τὴν γῆν ὀχευόμενοι χαὶ τίχτοντες, χαὶ ἁλίσχονται 
χύοντες᾽ χαὶ τότε δοχοῦσιν ὡραῖοι εἶναι, οἱ δὲ μετοπωρινοὶ χαὶ χει- 
wepivol χείρους ἅμα δὲ χαὶ οἱ ἄρρενες φαίνονται πλήρεις ὄντες ϑο-- 5 


1. ἐπιλυγάζεσϑαι CR, ἐπιχοιτάζεσϑαι PDaAld. Cs. Sch. ΒΚ. 3. σαῦραι PDa 


Ald. Cs. Bk. 5. ἐχίναι PAmbr., ἐχῖνοι ER χαταχρύπτουσιν PDEA, χρύπ- 
τουσιν Ald. Cs. Sch. 6. αὑτὰς δ, ἑαυτοὺς PEA ἐμφανέστατα PDaAld. 
Cs. Sch. T. μόνον Aa 8. χαὶ τ. ad. om Ald. ἄλλους CR 9. φωλοῦσι 


PDEA, φωλεύουσι δὲ χαὶ Ald. ὀρφὼς Sch. Pk. 10. δὲ χαὶ οἱ AaCa0s, 
12. βαϑέσι ῬΚ. 11. ἐν ἀλεεινοῖς (---οἵσι PER) τόποις PDaEaAld. Cs. ἐπι- 
yivoyrar CaDa, τείνονται αἱ P Ald. et praeposito εἰ Cam. Cs. 20. πριμαδίαι PDa 
Ald.Cs., rpnpdöesPk. 21. χαὶ ἰλὺν δ᾽ D, ἰλὺν δ᾽ PAld. ἐν τῶ νώτω ΡΏ δ, sine 
ἐν 5. ἔχουσαι οὐ φαίνονται Ald.Cs. 22. εἰρημένην οοἀά. Ald.Di.Pk. 23. ὀχευ-- 
όμεναι χαὶ τίχτουσαι PDaAld.edd. omn. 24. χύουσαι Ald. edd. omn., κύονες ἘΠ 
25. πλ. εἶναι ϑοροῦσι Aa 


99. ἐπηλυγάζεσϑαι] Guil. ‚consuevere 
locis latere’, Gaza ubi 5101 cubile consti- 
tuere tutius solent'. Auch diese von 
Gaza wiedergegebene Lesart ἐπιχοιτάζεσ-- 
θαι, welcher Bk. den Vorzug gab, ist 
wohl passend, so dass man zweifeln mag, 
welche von beiden den Vorzug verdient. 

φολιδωτά] Die meisten Reptilien und 


Amphibien halten Winterschlaf. Brandt 
u. Ratzeburg I p. 165, 178, 187. Bar- 
kow 1. ὁ. p. 49. 

100. ἰχϑύων] Barkow Der Winter- 
schlaf p. 47, bestätigt dies vom Aal, 
ee und Syngnathus hippocampus 
(nach Rusconi). 

τὰ δὲ λοιπὰ πάντα σχεδόν] ἃ. ἢ. χρόνον, 
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Plätzen verbergen und an solchen, wo sie gewohnt sind, sich in das 
Dunkel zurückzuziehen. 15. Auch von den Blutthieren halten viele 
Winterschlaf: so verkriechen sich von den Schuppenthieren die Schlan- 
gen, Saurier, Geckonen und Flusskrokodile während der vier kältesten 
Monate und nehmen keine Nahrung zu sich. Die übrigen Schlangen ver- 
kriechen sich in Erdlöchern, die Vipern dagegen verbergen sich unter 
Felsen. Auch von den Fischen verkriechen sich viele im Winter und 100 
zwar ist dies am gewissesten vom Hippuros und Korakinos: denn diese 
allein werden aller Orten nur zu einer bestimmten und zwar immer zu 
derselben Zeit gefangen, die übrigen dagegen fast zu allen Zeiten. Auch 
die Myraena, der Orphos und Meeraal verbergen sich. Paarweise, je 
Männchen und Weibchen verbergen sich die Felsfische, [wie sie auch 
Nester bauen]: so die Kichlae, Kottyphoi und die Barsche. Auch die 101 
Thunfische verbergen sich im Winter in der Tiefe und sind nach dem 
Winterschlafe am fettesten : die Jagd auf sie beginnt mit dem Aufgange 
der Pleiaden und dauert spätestens bis zum Untergange des, Arkturos; 
die übrige Zeit halten sie sich ruhig in ihrem Versteck. Uebrigens wer- 102 
den einige von diesen und auch von anderen Winterschlaf haltenden 
auch während desselben gefangen, wenn sie wegen der Wärme ihres 
Aufenthaltsortes und bei unerwartet eintretendem heiteren Wetter sich 
anfangen zu bewegen: sie kommen nämlich alsdann ein wenig aus 
ihrem Schlupfwinkel hervor, um Nahrung zu suchen. Desgleichen ge- 
schieht dies beim Vollmonde. Die meisten sind während des Winter- 
schlafes am schmackhaftesten. Die Primades verbergen sich im 103 
Schlamme, wie sich daraus ergiebt, dass sie zu einer gewissen Zeit nicht 
gefangen werden, und wenn sie wiedererscheinen, vielen Schlamm auf 
dem Rücken und eingedrückte Flossen haben. Gegen den Frühling 
fangen die Fische an sich zu bewegen und schwimmen nach dem Ufer, 
um sich zu begatten und zu laichen. Man fängt sie dann erfüllt mit 
Laich und man hält dies für die Zeit, wo sie am besten sind, während 
sie im Herbst und Winter minder gut sein sollen. Zu gleicher Zeit findet 


die übrigen aber fast zu allen Zeiten. μετὰ πρημνάδων,ἕ χἄπειτ᾽ ἀφῆχ᾽, ὅτι ἣν 


ep: 


Dies ist Pikkolos entgangen, daher seine 
wunderliche Conjectur. 

ὥσπερ — veortebousıy] Dies kann nur 
Randbemerkung eines unaufmerksamen 
Glossators sein, welcher glaubte, es sei 
hier von den Vögeln xtyAn und χόττυφος 
die Rede. 

103. πριμάδες] Athen. VII p. 3287, 
Νιχοχάρης Λημνίοις" 

τριχίας δὲ χαὶ τὰς πρημνάδας τὰς ϑυννίδας 

ἐπὶ δεῖπνον ἡχούσας ὑπερπληϑεῖς" 
πρηρνάδας δὲ τὰς ϑυννίδας ἔλεγον. [1λά- 
τῶν Εὐρώπῃ 

ἁλιευόμενός ποτ᾽ αὐτὸν εἶλον ἀνδράχνῃ 


όαξ. 

ὁμοίως δὲ χαὶ ᾿Αριστοτέλης ἐν πέμπτῳ ζῴων 
μορίων, ἐν δὲ τῷ ἐπιγραφομένῳ ᾿'ζωιχῷ τρι- 
χίδα. Andere Formen dieses Wortes aus 
Öppian und Hesych. erwähnt Sch. — 
Nach Camus II p. 704, welcher die An- 
sicht des Niphus adoptirt, würden dar- 
unter junge Thunfische zu verstehen 
sein, wozu der Zusammenhang und die 
Erwähnung des οἰστρᾶν stimmt. 

ἐαρινὴν] Diese von Sch. und ΒΚ. auf- 
genommene Lesart gründet sich nur auf 
Gaza’s Uebersetzung, da alle übrigen 
einstimmig εἰρημένην haben. Dennoch, 


11* 


- 
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pod. ὅταν μὲν οὖν μιχρὰ τὰ χυήματ ἔχωσι, δυσάλωτοί εἰσιν, ὅταν δὲ 
104 μείζω, πολλοὶ ἁλίσχονται διὰ τὸ οἰστρᾶν. φωλεῖ δὲ τὰ μὲν ἐν τῇ 
ἄμμῳ τὰ δ᾽ ἐν τῷ πηλῷ, ὑπερέχοντα τὸ στόμα μόνον. τὰ μὲν οὖν 
πλεῖστα φωλεῖ τοῦ χειμῶνος, τὰ δὲ μαλαχόστραχα χαὶ τῶν ἰχϑύων οἱ 
πετραῖοι χαὶ βάτοι χαὶ τὰ σελαχώδη τὰς χειμεριωτάτας μόνον NpE-5 


7 


3 2 NS \ Se ΡΝ “ἐξ ia A Y N. m ΡΣ 
105 pas‘ δηλοῖ δὲ τὸ μὴ ἁλίσχεσϑαι ὅταν ἢ ψύχη. || ἔνιοι δὲ τῶν ty 
7 m ms [4 m m 
ϑύων φωλοῦσι χαὶ τοῦ ϑέρους, οἷον ὁ γλαῦχος ᾿ οὗτος γὰρ τοῦ ϑέρους 
DEN 


\ 


m > [4 14 
φωλεῖ περὶ ἑξήχονθ ἡμέρας. φωλεῖ δὲ χαὶ ὃ ὄνος xal ὃ χρύσοφρυς" 


\ 


σημεῖον δὲ δοχεῖ εἶναι τοῦ τὸν ὄνον πλεῖστον φωλεῖν χρόνον τὸ διὰ so 


πλείστου χρόνου ἁλίσχεσϑαι. 


τοῦ δὲ χαὶ ϑέρους τοὺς ἰχϑῦς φωλεῖν 10 


N wm m - ἊΜ \ BER m Y 7 \ ς [4 \ 
οοχξι σημξιον ξιναι TO ἐπὶ τοῖς αστροις γίνεσϑαι Tas ἁλώσεις, χαι 


ἕξ 


μάλιστα ἐπὶ χυνί᾿ τηνιχαῦτα γὰρ ἀνατρέπεσϑαι τὴν ϑάλατταν. ὅπερ 


ἐν τῷ Βοσπόρῳ γνωριμώτατόν ἐστιν᾽ 7) γὰρ ἰλὺς ἐπάνω γίνεται χαὶ 
106 ἐπιφέρονται οἱ ἰχϑύες. || φασὶ δὲ χαὶ πολλάχις τριβομένου τοῦ βυϑοῦ 


ἁλίσχεσϑαι πλείους ἐν τῷ αὐτῷ βόλῳ τὸ δεύτερον 7) τὸ πρῶτον. χαὶ 15 


ἐπειδὰν ὄμβροι γένωνται μεγάλοι, πολλὰ φαίνεται ζῷα τῶν πρότερον 
1077) ὅλως οὐχ ἑωραμένων ἢ οὐ πολλάχις. || 16. φωλοῦσι δὲ πολλοὶ 
χαὶ τῶν ὀρνίϑδων, χαὶ οὐχ ὥς τινες οἴονται, εἰς ἀλεεινοὺς τόπους 
ἀπέρχονται πάντες᾽ ἀλλ᾽ οἱ μὲν πλησίον ὄντες τοιούτων τόπων; ἐν 


ἡ EAN [4 Wr, ln \ Bd 2 m 2 
οἷς ἀεὶ διαμένουσι, [χαὶ ἰχτῖνοι χαὶ χελιδόνες,] ἀποχωροῦσιν ἐν-- 30 
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ταῦϑα, οἱ δὲ πορρωτέρω ὄντες τῶν τοιούτων οὐχ ἐχτοπίζουσιν ἀλλὰ 
χρύπτουσιν ἑαυτούς. ἤδη γὰρ ὠμμέναι πολλαὶ χελιδόνες εἰσὶν ἐν ἀγγείοις 


2. ὄστραν ER, ὕστραν C, ὄστριον Ambr. 
φωλεῖ add μόνον AaCaSch. Bk., πολὺ Pk. 
7.öom PDsAld. Sch. ΒΚ. Di. Pk. τοῦ 


μόνον om PDaAld. Sch. ΒΚ. 
ϑέρους om m Ambr. 


γὰρ add εἰχὸς Pk. 


χαὶ om P, et ἐπειδὰν δὲ Ald. Cs. Sch. 


ραμένα Cam. od om Aa0a 
19. τοιούτῳ τόπῳ Ald. 


τοιούτων τόπων οὐχ Aala 


χαταχρ. AR post ὠμμέναι add εἰσ 


ἄγχεσι Sch. 


so lange im Uebrigen der Text keine 
Veränderung erfahren hat, muss man die 
Lesart der Hdschrr. abweisen, da im Vor- 
hergehenden eine Zeitbestimmung fehlt, 
und da £aupıynv sogar wegen der folgen- 
den Worte weronwpivot χαὶ γειμερινοί 
nothwendig wird. 


οἰστρᾶν] cf. V $ 142. 
105. διὰ πλ. yp.] Guil. ‚interpolato 


/ : . 
multo tempore , Gaza ‚longo interposito 
tempore. 


9, τοῦ μόνον πλ. PEA 
13. γνωριμώτερόν PDaAld. Cs. Sch. 


20. χαὶ ἰχτ.] οἷον ἰχτ. Os. Sch. 
ἐπιπίπτουσιν PE2Ambr. 
Ald. Cs. Sch. elsivom PDaAld. Cs. Sch. 


3. οὖν om codd., δὴ Pk. 4. post 
5. βάτη Aa, χαὶ βάτοι om Ald. 


11. γενέσϑαι AaCa 12, post 
15. πλείω Da, 
16. φαίνονται Ald. Cs. Sch. 17. &w- 
18. post οἴονται add ὀλίγοι ἢ PDaAld. 
21. πόρρω ὄντες τῶν 
22. ἀποχρύπτουσιν 0a, 


ἀνατρέπεσϑαι)͵ Der Infinitivus steht 
durch Attraction an γίνεσθαι; daher hat 
man nicht nöthig συμβαίνει oder ἐνδέχε-- 
ται, wie Sylb. und Sch. meinten, zu er- 
gänzen, oder eixös mit Pikkolos zu inter- 
poliren. 

106. τριβομένου τοῦ βυϑοῦ)] Guil. ‚de- 
tecto fundo'. Gaza ‚si gurgitum ima 
saepius terantur. Bmk. ‚ut fundo ver- 
riculis excitato plures eodem verriculo 
altero iactu quam priore caperentur'. 

107. ὀρνίϑων) Dass das nicht der Fall 
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man auch die Männchen voller Milch. So lange sie nur noch kleine Eier 
haben, sind sie schwer zu fangen, sind jene aber grösser geworden, so 
werden sie in Menge gefangen, weil sie vom Oistros geplagt werden. 
Die Fische verkriechen sich theils im Sande, theils im Schlamme, so 104 
dass nur der Mund daraus hervorragt. Die meisten verbergen sich nur 
während des Winters, und die Weichschaligen, so wie von den Fischen 
die Felsfische, die Batoi und die Selachier nur an den kältesten Tagen. 
Denn sie werden nicht gefangen, so lange die Kälte dauert. Manche 105 
Fische aber verkriechen sich auch im Sommer, wie der Glaukos, welcher 
sich um diese Zeit etwa sechszig Tage lang verbirgt, desgleichen der 
Onos und die Dorade. Ein Beweis dafür, dass der Onos sich sehr lange 
Zeit versteckt hält, mag sein, dass er nur in grossen Zwischenräumen 
gefangen wird. Dass aber die Fische auch im Sommer sich verbergen, 
scheint daraus hervorzugehen, dass ihr Fang beim Untergange der Ge- 
stirne, besonders des Hundssterns, stattfindet. Denn um diese Zeit soll 
eine Umkehrung des Meeres stattfinden, was im Bosporos am auffallend- 
sten ist: der Schlamm kommt nämlich nach oben und mit ihm kommen 
die Fische empor. Auch sagt man, dass öfter, wenn der Grund (durch 106 
das Netz) aufgewühlt wird, bei ein und demselben Auswerfen des Netzes 
das zweite Mal mehr gefangen werden, als das erste Mal. Und wenn 
grosse Regengüsse stattgefunden haben, zeigen sich viele Thiere, welche 
sonst überhaupt nicht oder nur selten gesehen worden sind. 16. Auch 107 
viele Vögel verkriechen sich und nicht alle ziehen, wie Manche glauben, 
in warme Länder; sondern einige, [zum Beispiel Weihen und Schwal- 
ben,] welche Gegenden in der Nähe haben von demselben Klima (im 
Winter), wie das ist, worin sie sich gewöhnlich aufhalten (im Sommer), 
begeben sich dorthin: sind aber solche Gegenden weiter entfernt, so 
verlassen sie ihren Wohnplatz nicht, sondern verbergen sich. Denn 
man hat schon oft Schwalben in Löchern gänzlich der Federn beraubt 


sei, sagen Bechstein II p. 88 und Bar- 


zug darauf, dass man im Frühling er- 
kow Winterschlaf p. 52; s. unten. 


starrte Schwalben findet, die dann im 


χαὶ ἰχτῖνοι χαὶ χελιδόνες] Dass A. so 
nicht geschrieben habe, wird Niemand 
bezweifeln. Camus und Sch. verwandel- 
ten καί am Anfange in οἷον. Aber so gut 
als bei dem andern Theile der Disjun- 
ction keine Beispiele hinzugesetzt sind, 
eben so gut konnten sie auch hier feh- 
len, und um so mehr, als diese Beispiele 
gleich nachher folgen. Es ist daher viel 
wahrscheinlicher, dass diese Worte aus 
einer Randbemerkung stammen. 

χελιδόνες — ἐψιλωμέναι)͵ Gegen das 
Ueberwintern der Schwalben in Ver- 
stecken hat Bechstein II p. 88 mehrere 
Gründe beigebracht; namentlich in Be- 


warmen Zimmer wieder aufleben, giebt 
er zu bedenken, ob dies nicht vielmehr 
Schwalben seien, welche nach der An- 
kunft durch Frost 'genöthigt werden im 
Schilfe u. s. w. Schutz zu suchen, dort 
aber vor Kälte erstarren. Sie würden 
dann also nicht überwintert haben. 

ἀγγείοις] Guil. ‚vasis’, Bmk. ‚cavernis'. 
Schn. schrieb ἄγχεσι, weil Gaza in an- 
gustiis convallium’ übersetzte. Aber es 
ist doch nicht abzusehen, wie sich die 
Schwalben in Waldthälern verstecken 
sollen. Jedenfalls sind hohle Räume in 
Bäumen oder Felsen gemeint. 
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ἐφιλῶμενᾶι πάμπαν, χαὶ ἰχτῖνοι ἐχ τοιούτων ἐχπετόμενοι YW- 


108 ρίων, ὅταν φαίνωνται τὸ πρῶτον. || φωλοῦσι δ᾽ οὐϑὲν διαχεχριμέ- 
vos χαὶ τῶν γαμψωνύχων χαὶ τῶν εὐθυωνύχων᾽ φωλεῖ γὰρ χαὶ πε- 
λαργὸς χαὶ χόττυφος χαὶ τρυγὼν χαὶ χόρυδος, χαὶ f γε τρυγὼν ὅμο- 
λογουμένως μάλιστα πάντων᾽ οὐϑεὶς γὰρ ὡς εἰπεῖν λέγεται τρυγόνα δ 
ἰδεῖν οὐδαμοῦ χειμῶνος. ἄρχεται δὲ τῆς φωλείας σφόδρα πίειρα 
οὖσα, χαὶ πτερορρυεῖ μὲν ἐν τῇ φωλείᾳ, παχεῖα μέντοι διατελεῖ οὖσα. 

109 || τῶν δὲ φασσῶν ἔνιαι μὲν φωλοῦσιν, ἔνιαι ὃ οὐ φωλοῦσιν, ἀπέρ- 
γχονται ὃ ἅμα ταῖς χελιδόσιν. φωλεῖ δὲ χαὶ ἣ χίχλη χαὶ ὁ ψάρος, 

110 208 τῶν γαμψωνύχων ἰχτῖνος ὀλίγας ἡμέρας χαὶ ἣ γλαύξ. || 17. τῶν 10 

δὲ ζῳοτόχων χαὶ τετραπόδων φωλοῦσιν οἵ τε ὕστριχες χαὶ αἱ ἄρχτοι. 

ὅτι μὲν οὖν φωλοῦσιν αἱ ἄγριαι: ἄρχτοι, φανερόν ἐστι, πότερον δὲ 
διὰ φῦχος ἢ δι ἄλλην αἰτίαν, ἀμφισβητεῖται. γίνονται γὰρ περὶ 
τὸν χρόνον τοῦτον οἱ ἄρρενες χαὶ αἱ ϑήλειαι πιότατοι, ὥστε μὴ εὐ- 

χίνητοι εἶναι. ἡἣ δὲ ϑήλεια χαὶ τίχτει περὶ τοῦτον τὸν χαιρόν, χαὶ 16 

φωλεῖ ἕως ἂν ἐξάγειν ὥρα ἡ τοὺς σχύμνους᾽ τοῦτο δὲ ποιεῖ τοῦ co 

ἔαρος περὶ πρίτονοι, μῆνα ἀπὸ τροπῶν. || τὸ δ᾽ ἐλάχιστον φωλεῖ περὶ 
| Terrapdxovd ἡμέρας: τούτων δὲ δὶς ἑπτὰ λέγουσιν ἐν αἷς οὐδὲν 
χινεῖται, ἐν δὲ ταῖς πλείοσι ταῖς μετὰ ταῦτα φωλεῖ μὲν χινεῖται δὲ 
χαὶ ἐγείρεται; χύουσα δ᾽ ἄρχτος ἢ ὑπ οὐϑενὸς 7) πάνυ ὀλίγων εἴλη- 20 
τπται. || ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ φανερόν ἐστιν ὅτι οὐϑὲν ἐσϑίουσιν " 
οὔτε γὰρ ἐξέρχονται, ὅταν τε ληφϑῶσι, χενὰ φαίνεται ἥ τε χοιλία 
χαὶ τὰ ἔντερα. λέγεται δὲ χαὶ διὰ τὸ μηδὲν προσφέρεσϑα:ι τὸ ἔντε- 
ρον ὀλίγου συμφύεσϑαι αὐτῇ, χαὶ διὰ τοῦτο πρῶτον ἐξιοῦσαν γεύεσ- 
ϑαι τοῦ ἄρου πρὸς τὸ ἀφιστάναι τὸ ἔντερον χαὶ διευρύνειν. φωλεῖ δὲ 25 


1 


je 


1. ἐχ τῶν τοι. A 
Ca, χόρυλλος AR 

6. τοῦ y. 02 
om AaCaDi., 
AaCa 19. δὲ] τε Ald. 
Sch. ὅταν τε] ὅταν δὲ PERAld. Cs. 
Ald. Cs., δὲ χαὶ ὡς (ἃ 
25. ἀφιέναι AR, ἀφεστάναι Ald. Os. 


5. ὁμολογουμέν 


damnat Pk. 711. αἵ 


ἰχτῖνοι] Für sie könnte die Behaup- 
tung des A. wohl aus der Verwechselung 
verschiedener Arten erklärt werden: 
Milvus niger, welcher jetzt ἰχτῖνος heisst, 
ist Standv ogel auf den Oycladen, sowie in 
Smyrna und Constantinopel, Milvus pa- 
rasiticus dagegen erscheint nur auf kurze 
Zeit im Sommer, und Milvus regalis ist 
Passatvogel. ΟΕ Erhard p. 44, 51, 57. 
und Lindermayer p. 22. 

110. ὕστριχε!)] Wir 
nichts ermitteln können. 


haben darüber 


2. τὸ om AaCaDa 
ἡ πάντων μάλ. Aa 
8. φασσῶν] τιϑασσῶν PDaAld. 
20. post πάνυ add ὑπ᾽ DaAld. edd. omn. 


προσφύεσϑαι Aal“ 


3. φωνεῖ Aa 4, 


χόρυλος 
τρυγὼν ἄδειν PDaRaAld. 
9. ὄψαρος Da, ὀψάρω Ar 10. ἡ 
Aa ὕστριγγες CR αἱ οὶ AaCa 12. ἄγριοι 

22. οὐδὲ 
φαίνονται Ald. Sch. 23. δὲ χαὶ] δὲ PEAR 
24. πρώτου corr. AR, ποῶν Aala 
διερευνεῖν AR, διεραύνειν PFA, διηρεμεῖν (ἃ 


Sch. 


ἄρχτοι] Alle Angaben über den Win- 
terschlaf des Bären bestätigt Schreber 
III p. 507: Sie werden im Herbste sehr 
fett, bereiten sich ein Lager, liegen darin 
vom Herbst bis zum Frühjahr (in Schwe- 
den wenigstens) , die Bärin wirft auf 
ihrem Winterlager, und wenn sie wieder 
aus dem Lager gehen, geniessen sie 
Ameisen oder die Wurzel der Calla. 
Ebenso Bechstein I p. 336.  Vergl. 
Brehm Thierleben I p. 585. - 
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gefunden, und Weihen aus eben solchen Orten zu der Zeit, wo sie sich 
zu zeigen anfangen, herausfliegen sehen. Uebrigens verkriechen sich 108 
ebensowohl krummklauige als geradzehige Vögel. Es verkriecht sich 
sowohl der Storch und die Amsel, als die Turteltaube und die Lerche, 
‘und zwar herrscht über den Winterschlaf der Turteltaube kein Zweifel; 
da, so zu sagen, noch Niemand während des Winters irgendwo eine 
Turteltaube gesehen hat. Sie ist im Beginn des Winterschlafes sehr fett 
und verliert zwar die Federn während desselben, bleibt jedoch ‚wohl- 
beleibt. Ein Theil der Ringeltauben verkriecht sich, andere dagegen 109 
thun dies nicht, sondern ziehen gleichzeitig mit den Schwalben davon. 
Auch die Drossel und der Staar verbergen sich und von den krumm- 
klauigen die Weihe und die Eule wenige Tage hindurch. 17. Unter den 110 
lebendiggebärenden Vierfüssern halten die Stachelschweine und Bären 
Winterschlaf. Dass die [wilden] Bären Winterschlaf halten, ist sicher ; 
ob sie es aber wegen der Kälte oder aus einer andern Ursache thun, ist 
zweifelhaft. Denn sowohl Männchen als Weibchen werden um diese 
Zeit sehr fett, so dass sie sich nicht gut bewegen können. Das Weib- 
chen wirft auch um diese Zeit und bleibt im Versteck bis es Zeit ist, die 
Jungen auszuführen, was im Frühlinge etwa drei Monate nach der Son- 
nenwende geschieht. Ihr Winterschlaf dauert mindestens vierzig Tage, 111 
von denen sie sich vierzehn Tage lang gar nicht bewegen soll; während 
der längeren darauf folgenden Zeit aber bleibt sie zwar im Versteck, 
bewegt sich aber und wird wach. Eine trächtige Bärin ist von Nieman- 
dem, oder von äusserst wenigen gefangen worden. Es ist übrigens ge-112 
wiss, dass sie in dieser Zeit nichts fressen; denn erstens verlassen sie 
ihre Höhle nicht und zweitens, wenn sie gefangen werden, findet man 
ihren Magen und ihren Darm leer. Es heisst auch, das ihr Darm als- 
dann, weil sie gar nichts zu sich nehmen, beinahe zusammenwachse und 
dass sie deshalb beim ersten Ausgange Arum fressen, damit sich der 


Darm auseinandergebe und erweitere. 


αἱ ἄγριαι Apxror) Gaza übersetzt Quadru- 
pedum quae animal generant hystrices 
conduntur et ursi, sed utrum propter 
frigus ete.', hat also auch einen kür- 
zeren Text gehabt, etwa τῶν δὲ ζ. x. τ. 
φωλοῦσιν οἵ te ὕστριχες χαὶ αἱ ἄρχτοι. 
πότερον δὲ x. τ. A. In einigen Hdschrr. 
scheint die Wiederholung von φωλοῦσι 
die Veranlassung zur Weglassung ge- 
geben zu haben. Sch. sagt IV p. 469 
»caussam additi ἄγριαι vocabuli equidem 
non excogito«. Gewiss, und da nirgends 
eine Spur dieses Zusatzes bei A. sich fin- 
det, so glauben wir mit Recht in diesem 
Worte nur eine Variante des Wortes 
ἄρκτοι erblicken zu müssen; daher haben 


Auch der Siebenschläfer hält 


wir es als unecht eingeschlossen. Vgl. 
Plutarch. de sollert. animal. p. 971 und 
Aelian. ἢ. anim. VI, 3, welche aber nicht 
aus unserer Stelle geschöpft haben. 


111. χύουσα --- εἴληπται] Auch dies be- 
stätigt Schreber II p. 509 und fügt 
hinzu: In Schweden ward einmal eine 
aus dem Winterlager aufgetrieben, abor- 
tirte aber sogleich drei noch fast ganz 
nackte Junge, die nicht beim Leben er- 
halten werden konnten. 


112. τοῦ &pov] Plutarch a. a. ©. p. 974 


und unten IX $ 41. — Ueber die Sache 
5. ὃ 110. 
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χαὶ 6 ἐλειὸς ἐν αὐτοῖς τοῖς δένδρεσι, χαὶ γίνεται τότε TAYUTATOS ' χαὶ 


ὁ μῦς ὁ [Ποντιχὸς 6 λευχός. 


[Τῶν δὲ φωλούντων ἔνιοι τὸ χαλούμενον γῆρας ἐχδύνουσιν " 
ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἔσχατον δέρμα xal τὸ περὶ τὰς γενέσεις χέλυφος. | 


τῶν μὲν οὖν πεζῶν χαὶ ζῳοτόχων περὶ τῆς ἄρχτου ἀμφισβητεῖται ἣ 5 


αἰτία τῆς φωλείας, χαϑάπερ ἐλέχϑη πρότερον τὰ δὲ φολιδωτὰ φω- 
λεῖ μὲν σχεδὸν τὰ πλεῖστα, ἐχδύνει δὲ τὸ γῆρας ὅσων τὸ δέρμα μα- 
λαχὸν" un ὀστραχῶδες ὥσπερ τῆς χελώνης --- χαὶ γὰρ ἣ χελώνη τῶν 
φολιδωτῶν ἐστὶ xal ὃ Es —, ἀλλ οἷον ἀσχαλαβώτης τε χαὶ σαῦ- 


\ 7 4 CN hr. ΄ ἐπάν κοντὰ - Χ “ 
ρος AL μάλιστα πάντων οἱ ODELS ἐχδύνουσι γάρ χαι τοῦ ξάρος, οταᾶν 10 


114 ἐξίωσι, χαὶ τοῦ μετοπώρου πάλιν. || ἐχδύνουσι δὲ χαὶ οἱ ἔχεις τὸ γῆ- 
pas χαὶ τοῦ ἔαρος χαὶ τοῦ μετοπώρου, χαὶ οὐχ ὥσπερ φασί τινες 


115 γὰρ ὥσπερ τὰ ἔμβρυα Ex τῶν χορίων. || τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ τῶν ὧν 


τοῦτο τὸ γένος τῶν ὄφεων μὴ ἐχδύεσϑαι μόνον. 
ἐχδύνειν οἱ ὄφεις, ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν ἀφίσταται πᾶσι πρῶτον, ὥστε. 
δοχεῖν γίνεσϑαι τυφλοὺς τοῖς μὴ συννοοῦσι τὸ πάϑος META δὲ τοῦτο 15 


Ω͂ μῦν... 
ὅταν ὃξ ἄρχωντα!: 


ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, χαὶ λευχὴ φαίνεται πάντων. ἐν νυχτὶ δὲ σχεδὸν 
χαὶ ἡμέρᾳ πᾶν ἀποδύεται τὸ γῆρας, ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἀρξάμενον 


υέχρι τῆς χέρχου. 


$) r 51 αν \ - [dä 2. νἷς Tr 7, \ \ \ 
εντομὼν εχόοῦνξι TO γηρᾶς Οοσα EXOUVEL, OLOV σίλφη χαι εμπις χαι τὸ 20 


1. ἐλιὸς Aal, λεῖος PER 2. πόντιος PDaAld. 


PDaAld. Cs. Sch. 
καὶ Ald. Cs. Sch. Pk. 
ἀλλ᾽ om Ald. Cs. 
Aala 14. ἐχδύειν Aala 
ται πρῶτόν φασιν Ald. 


18. φυομένου PE2m Ambr. 


PDam Ambr. Ald. 


αὐτοῖς τοῖς δένδρεσι] Dass dies auf den 
Siebenschläfer passt, haben wir Thier- 
verzeichniss I Nr. 15 angegeben. Cf. 
Barkow Winterschlaf p. 57. 

λευχός] Die weissen Hausmäuse sollen 
nach Pallas das Besondere haben, dass 
sie bei mässiger Kälte erstarren. Schre- 
ber IV p. 658. Uebrigens haben viele 
Mäuse einen Winterschlaf. Barkow 
Winterschlaf p. 57 u. £. 

113. γῆρας] S. V ὃ 86. — Sch. machte 
darauf aufmerksam, dass der Satz τῶν δὲ 

oA. bis χέλυφος nicht hierher gehört. 

enn der folgende Satz τῶν μὲν οὖν 
schliesst sich nicht an diesen, sondern 
an den vorhergehenden Absatz an, des- 
sen Abschluss er bildet, worauf dann 


4. τὸ post τοῦτο om Ald. Cs. Sch. 
9. ὁ μῦς DaAld., αἱ μῦς PER, ἐμὺς Cs., ἡ ἐμὺς Pk. 
10. ἐχδύουσι Ald. 


γίνεται δὲ ἐχδυομένου τὰ ἐντὸς ἐχτός᾽ ἐχδύεται 


[4 
Ἀπ 


9. ἔνια ΡΚ. ἐχδύουσιν 


8. ante μὴ add 


11. ἐξιῶσι PCaEa 13. μὴ] οὐκ 


ἀφίστασϑαί φασι np. AaCa et πρ. φ. Da 0 8.; ἀφίστα- 
15. συνιοῦσι PDaAld. 
addito γὰρ Cs. ; λευχὴ γὰρ φαίνεται πρώτη πάντων Sch. 
τὰ] τοῦ Ald. 
τοῦ ἐντὸς δέρματος ἡ τοῦ ἐχτὸς ἀποβολή τι. 


10. χαὶ λευχὴ] χελυφὴ AaCa et 
11. ἀπολύεται Sch. Pk. 
ἐντὸς om CR post ἐχτός add 
20. Exöber bis ArCa ἀσπὶς 


mit den Worten τὰ δὲ φολιδωτά zu einer 
andern Abtheilung weiter gegangen wird. 
Auch sehen die Worte ἔστι δὲ — χέλυφος 
gar sehr einer Glosse ähnlich. Die ganze 
Stelle ist offenbar auf Veranlassung der 
Worte ἐχδύνει δὲ τὸ γῆρας beigeschrieben 
worden. 

υαλαχὸν μὴ 60T.) Die incorrecte Rede 
lässt auf eine Störung schliessen, da es 
hätte heissen müssen δέρμα μιὴ ὀστραχῶ-- 
δες... ἀλλὰ μαλαχόν. Dafür spricht auch 
die Parenthesis χαὶ γὰρ — ἐμύς, die wir 
auch für eine Glosse halten. Zu dieser 
Stelle bemerkt Sch. IV p. 470, dass un- 
ter ἐμύς unsere Testudo trionyx verstan- 
den werde. 

114. ἐκδύεσθαι) Die Bestätigung die- 


er ie αι στ αἱ ο 


NEE . 
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Winterschlaf und zwar in den Bäumen selbst und wird daher sehr feist. 
Desgleichen die weisse Pontische Maus. 

[Manche von den Thieren, welche sich verkriechen, werfen die so- 113 
genannte »alte Haut« ab. So nennt man die äusserste Haut und die 
Hülle, welche auf den verschiedenen Entwickelungsstufen abgeworfen 
wird.) Ueber die Ursache des Winterschlafes des Bären aus der Klasse 
der lebendiggebärenden Gangthiere herrschen, wie gesagt, Zweifel ; 
die mit Schuppen bedeckten Thiere aber halten zum Theil Winterschlaf, 
und diejenigen unter ihnen streifen auch die alte Haut ab, deren Haut 
weich und nicht hartschalig wie die der Schildkröte ist — denn sowohl 
die Schildkröte als die Emys gehören zu den Schuppenthieren — son- 
dern von der Art wie bei dem Gecko, der Eidechse und vorzugs- 
weise bei den Schlangen ist. Sie häuten sich nämlich einmal im Früh- 
ling, wenn sie hervorkommen und dann wieder im Herbst. Auch die 114 
Vipern streifen die alte Haut ab sowohl im Frühling als im Herbst. 
Denn was Einige behaupten, dass diese Art Schlangen allein sich gar 
nicht häuten, ist unrichtig. Wenn die Schlangen sich zu häuten begin- 
nen, so löst sich bei allen die Haut zuerst von den Augen ab, so dass 
Jemand, der diesen Vorgang nicht kennt, glaubt, dass sie blind werden ; 
darauf löst sie sich von dem Kopfe ab, wodurch dieselbe ein weissliches 
Aussehen bekommt. Die ganze Haut wird binnen etwa vierundzwanzig 
Stunden abgestreift vom Kopfe an bis zum Schwanze. Bei dieser Häu- 
tung wird nun die innere Haut zur äusseren, denn sie gehen daraus her- 
vor, wie die Embryen aus den Ohorionhäuten. Auf dieselbe Weise wird 115 
auch bei einer Anzahl Inseeten die Haut abgestreift, wie bei der Silphe 


ser Angaben über Winterschlaf und 
Häutung der beschuppten Amphibien s. 
u. A. bei Brandt u. Ratzeburg Med. 
Zool. Ip. 165 und 178. Die Häutung 
vor und nach dem Winterschlafe ist bei 
den Sauriern und Schlangen ganz allge- 
mein, ja sie ist sogar bei Emys von Du- 
meril und Bibron Erpetologie Ip. 71 be- 
obachtet worden. 

τυφλοὺς] Auch die äussere Hülle des 
Auges wird sammt der Epidermis ab- 
gestreift; v. d. Hoeven Zool. II p. 243. 
Die Oberfläche der Hornhaut wird vor- 
her trübe, so dass die Thiere blind zu 
sein scheinen. Dume£ril et Bibron VI 
p. 110. Die Häutung erfolgt indess 
10 Mal und noch öfter im Jahre, und 
scheint abhängig von dem Feuchtigkeits- 
gehalte der Luft. 

χεφαλῆς) Man erwartet doch wenig- 
stens τῆς λοιπῆς χεφαλήῆς, da doch die 
Augen auch zum Kopfe gehören. Im 
Folgenden erkennt man leicht sowohl 
war λευχή als κελύφη als unrichtige Les- 


arten; vielleicht erstreckt sich die Ver- 
derbniss noch weiter. Gaza ‚quam rem 
non intelligunt; tum caput exuitur, gla- 
brum enim hoc omnium antequam reli- 
gquum corpus apparet', woraus Schneiders 
Schreibung genommen ist. 

ἐντὸς ἐχτός] Gaza ‚et cute altera intus 
subnascente ipsa removetur', woraus der 
im cod. Paris. enthaltene Zusatz stammt. 
Aber Gaza hatte keinen anderen Text, 
sondern hat nur die Kürze des griechi- 
schen Textes in erweiterter Fassung ge- 
geben. 

115. ὅσα ἐχδύνει) Der Process der 
Häutung ist allerdings bei den Insecten 
sehr beschränkt; wenn von den genann- 
ten Thieren σίλφη = Blatta orientalis ist, 
so ist die Angabe richtig (Taschenberg 
Insectenleben Ὁ. 510), für ἐμπίς, wenn 
dies Culex pipiens, die Mücke, ist, da- 

egen nicht, und ebensowenig für κάν- 
ee was für ein Käfer auch darunter 
verstanden sein mag. Die Häutung des 
vollkommenen Insectes kommt dagegen 
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χολεόπτερα, οἷον χάνϑαρος. πάντα δὲ μετὰ τὴν γένεσιν ἐχδύεται᾽ 
ὥσπερ γὰρ τοῖς ζφοτοχουμένοις: τὸ χόριον χαὶ τοῖς σχωληριο οτοχουμέ- 
νοις ππεριρρήγνυται τὸ χέλυφος, ὁμοίως χαὶ μελίτταις χαὶ ἀχρίσιν. οἱ 
δὲ τέττιγες ὅταν ἐξέλϑωσι, ᾿ναϑερδηδοδιοξι ἐπί τε τὰς ἐλαίας χαὶ χαλά- 
βους. περιρραγέντος δὲ τοῦ χε λύφους ἐξ ep χονται ἐγκατακθνον 
ὑγρότητα μιχράν, χαὶ μετ οὐ πολὺν χρόνον ἀναπέτονται χαὶ ἀδουσιν. 

116 || τῶν δὲ ϑαλαττίων οἱ χάραβοι χαὶ ἀσταχοὶ ἐχδύνουσιν ὁτὲ μὲν τοῦ 
ἔαρος ὁτὲ δὲ τοῦ μετοπώρου μετὰ τοὺς τόχους. ἤδη δ᾽ εἰλημμένοι 
εἰσὶν ἔνιοι τῶν χαράβων τὰ μὲν περὶ τὸν ϑώραχα μαλαχὰ ἔχοντες διὰ 
τὸ περιερρωγέναι τὸ ὄστραχον, τὰ δὲ χάτω σχληρὰ διὰ μήπω πε- 10 
ριερρωγέναι᾽ τὴν γὰρ Ἔχδυσιν͵ ποιοῦνται οὐχ ὁμοίαν τοῖς ὀφεσίν. 

111 φωλοῦσι ὃ οἱ χάραβοι. περὶ πέντε μῆνας. Ι ἐχδύνουσι δὲ χαὶ οἱ ART 
χίνοι τὸ γῆρας, οἱ μὲν μαλαχάστραχοῖ GROAO OU INGE φασὶ δὲ χαὶ 
τοὺς ὀστραχοδέρμους, οἷον τὰς μαίας. ὅταν ὃ ἐχδύσωσι, μαλαχὰ 
γίνεται πάμπαν τὰ ὄστραχα, χαὶ οἵ γε χαρχίνοι βαδίζειν οὐ σφόδρα δύ-- 15 
νανται. ἐχδύνει δὲ τὰ τοιαῦτα οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάχις. 

118 “Ὅσα μὲν οὖν φωλεῖ χαὶ πότε χαὶ πῶς, ἔτι δὲ ποῖα χαὶ πότε ἐχ- 
δύνει τὸ γῆρας, εἴρηται. 18. εὐημεροῦσι δὲ τὰ ζῷα χατὰ τὰς ὥρας 
οὐ τὰς αὐτάς, οὐδ᾽ ἐν ταῖς ὑπερβολαῖς ὁμοίως ἁπάσαις" ἔτι δ᾽ ὑγίειαι 

τὰς ὥρας τοῖς ἑτερογενέσιν ἕτεραι χαὶ τὸ σύνολον 20 

τοῖς μὲν οὖν ὄρνισιν οἱ αὐχμοὶ συμφέρουσι χαὶ 

χαὶ οὐχ ἥχιστα ταῖς 


χαὶ νόσοι χατά τε 
οὐχ αἱ αὐταὶ πᾶσιν. 


Ὰ \ BA 2 ς Iren). \ EBEN ’ 
πρὸς τὴν ἄλλην ὑγίξιαν Kal πρὸς τοὺς τόχους, 


2. τὸ χόριον om PDaAld. 4. ἐχδύσωσι Sch. 
ἐπὶ — χολάμους] ἐπί τινα πέτραν PEam Ambr. 6. οὐ μετὰ Aa0a 9. εἰσὶν 
ἔνιοι Aa, ἔνιοί εἰσιν ceteri 10. μήπω] μὴ PER 11. γὰρ] δὲ Ca ἔχλυ- 
σιν Aa 12. ἐχδύουσι Aa0a 14. post μαίας add τὰς γραῦς ER, τὰς γραὺς 
PmAmbr., τάς τε γραῦς Sch., χαὶ τὰς γραῦς Pk. ἐχδύσωσι PEADi., ἐχδύωσι 
Da, ἐχδύνωσι ceteri γίνονται μαλαχὰ Da et addito χαὶ PEA 17. οὖν 
om PAa 19. ὑγεῖαι Da 20. post χατά add γε AaCa, quod nos in τε mu- 
tavimus, om ceteri ἑτέροις γένεσι PAaCaEa 21. οἵ om PEa 22. χαὶ --- 
ὑγίειαν om Ald. 


1. μετὰ] τὰ μεγέϑη PER 


- ιν ART Ἐῶ τὰ 


bei Ephemera vor. Burmeister Entomo- 
logie Ip. 465. Offenbar muss doch der 
Text so verstanden werden, dass hier 
von der Häutung des vollkommenen In- 
sectes die Rede ist, und der folgende 
Satz πάντα — ἐχδύεται auf das Ausschlü- 
pfen aus der Puppe zu beziehen ist. Ca- 
mus hat allerdings durch ungenaue Ueber- 
setzung von πάντα die ganze Angabe auf 
die Metamorphose aus der Larve bezo- 
gen. Was sollen aber dann die Worte 
ὅσα ἐχδύνει bedeuten ὃ 

ὁμοίως χαὶ] Wahrscheinlich fehlt hier 
etwas im Texte; die leichteste Art den 


Gang der Rede herzustellen, wäre ein δέ 
einzuschieben, wie schon Sch. wollte 
und auch Gaza in der Uebersetzung 
that ‚aeque et apibus et locustis’. 

τέττιγες] Dies bestätigt Brandt und 
Ratzeburg Med. Zool. p. 211. Die Ab- 
scheidung eines Tropfens Flüssigkeit 
bald nach dem Ausschlüpfen findet bei 
sehr vielen Insecten statt. Cf. von Sie- 
bold Vergl. Anat. p. 625. 

116. οὐχ ὁμοίαν) nämlich nicht durch 
Abstreifen der Haut von vorn nach hin- 
ten, sondern indem sie stückweise an 
den einzelnen Leibestheilen berstet. 
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und Mücke und bei den Käfern, wie bei dem Kantharos. Bei allen aber 
geschieht das Abstreifen der Haut nach ihrer Entwickelung: denn wie 
bei denen, die als lebendige Junge geboren werden, das Chorion zer- 
reisst, eben so berstet die Hülle bei denen, die aus Würmern entstehen, 
auf gleiche Weise sowohl bei Bienen als bei den Feldheuschrecken. 
Die Cicaden setzen sich, wenn sie hervorkommen , auf Oelbäume und 
Schilfstengel und nach dem Zerreissen ihrer Hülle schlüpfen sie aus mit 
Zurücklassung eines Tropfens Flüssigkeit, worauf sie alsbald davon 
fliegen und singen. Unter den Meerthieren häuten sich die Langusten 116 
und Hummern bald im Frühling, bald im Herbst nach dem Eierlegen. 
Mitunter hat man schon Langusten angetroffen, an denen das Brustschild 
weich war, weil die Schale daselbst geborsten und abgelöst war, die 
hinteren Theile aber noch hart, indem die Schale an diesen Theilen noch 
nicht geborsten war. Ihre Häutung erfolgt nämlich nicht in gleicher 
Weise, wie die der Schlangen. Die Langusten halten fünf Monate 
lang Winterschlaf. Auch die Krabben streifen die alte Haut ab, und 111 
zwar die weichschaligen unzweifelhaft, nach der Meinung Mancher aber 
auch die hartschaligen, wie die Maiae. Wenn sie sich gehäutet haben, 
ist ihre Schale ausnehmend weich und die Krabben können dann nicht 
gut gehen. Sie häuten sich übrigens nicht Ein-, sondern mehrere Male. 
So viel über das Vorkommen, die Zeit und Art des Winterschlafes und 
über das Abstreifen der alten Haut. 

18. Nicht dieselben Jahreszeiten sind allen Thieren zum Gedeihen 118 
förderlich, so wie auch nicht alle Extreme der Witterung. Auch der 
Gesundheits- und Krankheitszustand ist bei verschiedenen Thiergruppen 
nach den Jahreszeiten verschieden, und überhaupt nicht bei allen Thie- 
ren gleich. Den Vögeln ist trockene Witterung zuträglich, sowohl für 
ihren Gesundheitszustand überhaupt, als auch für die Brütezeit, ganz 


Diese Art der Häutung hat Reaumur 
beim Flusskrebse bestätigt und genau 
beschrieben in den Memoires de!’ Aca- 
demie des sciences 1712 p. 223 und 1718 
p- 263. S. Milne- Edwards Crustac&s I 
p. 52 De la mue. — So lange die Haut 
weich ist, halten sich die Krebse ver- 
steckt. Desmarest Crustac&s p. 50. 

χάραβοι] Ueber den Winterschlaf der 
Languste haben wir keine Angaben fin- 
den können. 

117. Dass auch die Brachyuren sich 
häuten bestätigt Milne-Edwards Crusta- 
ces I p. ὅθ, zum Theil auf Grund der 
Beobachtungen von Collinson an Platy- 
careinus pagurus. 

μαίας) Den Zusatz τάς τε γραῦς hat Sch., 
χαὶ τὰς γραῦς Pikkolos aus einigen 
Hdschrr. aufgenommen, wozu Sch. eitirt 


Artemidor. Oneirocrit. II, 14. ἀποδιδύσ- 
κονται γὰρ τὸ γῆρας τῶν ἰχϑύων οἱ μαλαχόσ- 
τραχοι οἷον χαρίς, -χάραβος, χαρκῖνος, ἄστα- 
χος, παγοῦρος χαὶ ἢ λεγομένη ypads,u.Epich. 
bei Athen. VII p. 318° u. Hesychius. Da 
aber die genannten Hdschrr. nur für eine 
zu rechnen sind, in den besseren aber wie 
auch bei Guil. und Gaza dieses Wort 
fehlt, so glaubten wir es nicht aufneh- 
men zu dürfen ; wir glauben eher an eine 
Verwechselung mit γῆρας. Dass auch ' 
sehr hartschalige Crustaceen sich häuten, 
bestätigt Milne-Edwards 1. c 

βαδίζειν] La mue est pour les Crabes 
une &poque de malaise. Milne-Edwards. 

118. χατά te τὰς] Wir haben γε in τε 
verändert, welches dem Gedanken ge- 
nau angemessen ist. 
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φάτταις, τοῖς 8 ἰχϑύσιν ἔξω τινῶν ὀλίγων αἱ ἐπομβρίαι. ἀσύμφορα 

δὲ τοὐναντίον ἑχατέροις, τοῖς μὲν ὄρνισι τὰ ἔπομβρα ἔτη — οὐδὲ 

ὯΙ ὅλως συμφέρει τὸ πολὺ πίνειν ---- τοῖς δ᾽ ἰχϑύσιν οἱ αὐχμοί. 

119 Il τὰ μὲν οὖν γαμφώνυχα, χαϑάπερ εἴρηται πρότερον, ὡς ἁπλῶς κι, 
εἰπεῖν ἄποτα πάμπαν ἐστίν ---- ἀλλ᾽ ᾿ Ησίοδος ἠγνόει τοῦτο᾽ en 
γὰρ τὸν τῆς μαντείας πρόεδρον ἀετὸν ἐν τῇ διηγήσει τῇ περὶ τὴ 
πολιορχίαν τὴν Νίνου πίνοντα᾽ --- τὰ δ᾽ ἄλλα πίνει μέν, οὐ ok 
ποτα ὃ ἐστίν: ὁμοίως δ οὐδ ἄλλ οὐδὲ ἐν τῶν πνεύμονα ἐχόντων 
σομφὸν χαὶ ῳφοτόχων. τῶν ὃ ὀρνίϑων ἐν ταῖς ἀρρωστίαις ἐπίδηλος 
ἡ πτέρωσις γίνεται ταράττεται γάρ, χαὶ οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει χατά- το 
στασιν ἥνπερ ὑγιαινόντων. 

120 19. Τῶν δ᾽ ἰχϑύων τὸ πλεῖστον γένος εὐϑηνεῖ μᾶλλον, ὥσπερ. 
εἴρηται πρότερον, ἐν τοῖς ἐπομβρίοις ἔτεσιν οὐ γὰρ μόνον τότε πλείω 
τροφὴν ἔχουσιν, ἀλλὰ χαὶ ὅλως τὸ ὄμβριον συμφέρει, χαϑάπερ χαὶ 
τοῖς ἐχ τῆς γῆς φυομένοις" χαὶ γὰρ τὰ λάχανα χαίπερ ἀρδευόμενα is 
ὅμως ἐπιδίδωσιν Döpeva πλέον. τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ οἱ χάλαμοι πάσχου- 
σιν οἱ πεφυχότες ἐν ταῖς λίμναις. οὐϑὲν γὰρ ὡς εἰπεῖν αὐξάνονται 

12187) γινομένων ὑδάτων. || σημεῖον δὲ χαὶ τὸ τοὺς πλείστους τῶν ἰχ- 
ϑύων εἰς τὸν [Πόντον ἐχτοπίζειν ϑεριοῦντας - διὰ γὰρ τὸ πλῆϑος τῶν 
ποταμῶν γλυχύτερον τὸ ὕδωρ, χαὶ τροφὴν οἱ ποταμοὶ χαταφέρουσι 20 
πολλήν. ἔτι δὲ χαὶ εἰς τοὺς ποταμοὺς ἀναπλέουσι πολλοὶ τῶν ἰχ- 
ϑύων, χαὶ εὐθηνοῦσιν ἐν τοῖς ποταμοῖς χαὶ ἐν ταῖς λίμναις, οἷον ἀμία 
χαὶ χεστρεύς. γίνονται δὲ χαὶ οἱ χωβιοὶ πίονες ἐν τοῖς ποταμοῖς " χαὶ 

129 ὅλως τὰ εὔλιμνα τῶν χωρίων ἀρίστους ἔχει ἰχϑῦς. || αὐτῶν δὲ τῶν 
ὑδάτων οἱ ϑερινοὶ ὄμβροι μαθδῆν συμφέρουσι τοῖς πλείστοις, ἰχϑύσι., 25 
χαὶ ὅταν τὸ ἔαρ χαὶ τὸ Ve ἔρος χαὶ τὸ φϑινόπωρον γίνηται ἔπομβρον. 

ὃ δὲ χειμὼν εὐδιεινός. ὡς ὃ εἰπεῖν ὅλως ὅταν χαὶ χατὰ τοὺς ἀνὺρώ- 
πους εὐετηρία ῃ, καὶ τοῖς πλείστοις ἰχϑύσι συμβαίνει εὐημερεῖν. ἐν 
δὲ τοῖς ψυχροῖς τόποις οὐχ εὐϑηνοῦσιν. μάλιστα δὲ πονοῦσιν ἐν τοῖς 


1. al] καὶ PER 2. post μὲν add οὖν Ca ἐπόμβρια ῬΕΔΑΙΑ. Cs. Sch. Dein- 
ceps add τοῖς δ᾽ ἰχϑύσι τὰ αὐχμώδη Os. Sch. 3. τοῖς --- αὐχμοί om PAld. Os. 
Sch. 5. ἡρόδοτος DaAld. 6. πρόσεδρον PAld. Cs. 12. εὐϑενεῖ Da, 
εὐσϑενεῖ PAaCaER 18. τότε om PEA πλείω om PDaAld. ‚14. ἔχει Aa. 
ἔμβρυον Aaka 16. φυόμενα AaCa χάμηλοι PER 22. εὐϑενοῦσιν AaDa, 


εὐσϑενοῦσι P 23. δὲ om Aala χαὶ om Ald. Cs. Sch. πλείονες Aa 
26. γίνηται Cs. Sch., γίνεται P, γένηται ceteri 27. εὐδιεινότερος 8, ἀδινότερος 
Aa σύνολον P, τὸ σύνολον χαὶ ὅταν χατὰ Ald. Sch. χαὶ hic et 28 et deinde 


πλείστοις om Ara 29. εὐθενοῦσι DR ἐν τοῖς γ.] τῷ χειμῶνι Ald. Cs. Sch. 


119. ἄποτα] Vom Steinadler Aquila Blut seiner Beute den Durst hinlänglich 
chrysa&tos sagt Bechstein II p. 210: löscht. Doch widerspricht dem Brehm 
Wasser säuft er nie, da ihm das frische II p. 450 ausdrücklich. 


ας. HE A nd u min ie 


meer ὦ 
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besonders bei den Ringeltauben; den Fischen dagegen, mit Ausnahme 
weniger, regnerische Witterung; umgekehrt sind den Vögeln Regen- 
jahre schädlich, wie ihnen schon das viele Trinken nicht zuträglich ist, 
den Fischen aber Trockenheit. [Die krummklauigen Vögel trinken, 119 
wie schon früher erwähnt worden ist, fast gar nicht, ein Umstand, wel- 
cher dem Hesiodos unbekannt war : Er lässt nämlich in der Erzählung 
von der Belagerung von Ninos den Adler, welcher bei der Wahrsagung 
die erste Stelle einnahm, trinken. Die andern Vögel aber trinken zwar, 
indess nur wenig, was auch von allen übrigen, eine schwammige Lunge 
besitzenden und eierlegenden Thieren gilt. Krankheiten der Vögel geben 
sich kund am Gefieder, welches in Unordnung geräth und nicht dieselbe 
Lagerung und Richtung der Federn zeigt, wie im gesunden Zustande.) 

19. Die meisten Fische gedeihen, wie oben gesagt wurde, besser 120 
in regnerischen Jahren. Denn sie finden in diesen nicht nur mehr Nah- 
rung, sondern das Regenwasser ist ihnen überhaupt zuträglich, eben so 
wie auch den auf dem Lande wachsenden Pflanzen. Denn wenn sich 
auch Küchengewächse durch Begiessen ziehen lassen, so gedeihen sie 
doch viel besser, wenn sie Regen bekommen, und dieselbe Bewandtniss 
hat es mit dem in Seeen wachsenden Schilfrohre, welches fast gar nicht 
grösser wird, wenn nicht Regen eintreten. Dass den Fischen das Re- 121 
senwasser günstig ist, ergiebt sich auch daraus, dass die meisten den 
Sommer über sich in den Pontos begeben, indem die vielen in ihn mün- 
denden Flüsse süsseres Wasser und reichlichere Nahrung’zuführen. Viele 
Fische gehen auch in die Flüsse hinauf, und gedeihen in diesen, so wie 
in den Seeen besonders gut, wie die Bonite und die Meeräsche. Auch 
die Meergrundeln werden in den Flüssen fett und überhaupt haben die 
an Seeen reichen Landschaften sehr gute Fische. Von allen Regen sind 122 
die Sommerregen den meisten Fischen besonders zuträglich, desgleichen 
ein regnichter Frühling, Sommer und Herbst und ein heiterer Winter. 
Im Allgemeinen kann man sagen, dass, was für die Menschen ein gutes 
Jahr ist, auch dem Gedeihen der meisten Fische förderlich ist. In den 
kalten Gegenden aber gedeihen die Fische nicht, und am meisten haben 
in harten Wintern diejenigen zu leiden, welche einen Stein im Kopfe 

Νίνου) Guil ‚vina non bibentem’; 


fremder Zusatz erkennen, während sich 


Gaza ‚facit enim in narratione obsessio- 
nis Nini aquilam augurii praesidem bi- 
bentem’. 

οὐ πολύποτα] 8. ὃ 50. 

ὁμοίως] Sch. schrieb ὅλως nach dem 
cod. Medic., wie er mit Camus sagt; 
Bekker führt diese Lesart nicht an. 
Guil. attamen neque'. 

Dieser ganze Paragraph lässt sich nach 
Inhalt und Darstellung ‚leicht als ein 


$ 120 an ὃ 118 anschliesst. 
120. λάχανα] Vgl. Theophr. hist. pl. 
ὙΠ, ὅ, 2. 2 5 5 x 
121. ἀμία)] Pelamys Sarda wird immer 
nur als Meerfisch angeführt. S. Thier- 
verzeichniss IV Nr. 2. 
χεστρεύς] S. die Bestätigung in VI ὃ 87. 
χωβιοί] Sind nicht bestimmbar. 8. 
Thierverzeichniss IV Nr. 40. 
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χειμιῶσιν οἱ ἔχοντες λίϑον ἐν τῇ χεφαλῇ, οἷον χρόμις, λάβραξ, σχί- 
αινα, φάγρος" διὰ γὰρ τὸν λίϑον ὑπὸ τοῦ ψύχους χαταπήγνυνται χαὶ 
123 ἐχπίπτουσιν. || τοῖς μὲν οὖν πλείστοις ἰχϑύσι συμφέρει μᾶλλον, χεστρεῖ 
δὲ χαὶ χεφάλῳ χαὶ ὃν χαλοῦσί τινες μαρῖνον τοὐναντίον " ὑπὸ γὰρ τῶν co 
ὀμβρίων ὑδάτων ἀποτυφλοῦνται οἱ πολλοὶ αὐτῶν ϑᾶττον, ἂν λίαν ὃ 
ὑπερβάλλωσιν, εἰώϑασι γὰρ πάσχειν αὐτὸ οἱ χέφαλοι ἐν τοῖς χειμῶσι 
μᾶλλον γίνεται γὰρ αὐτῶν τὰ ὄμματα λευχά, χαὶ ἁλίσχονται τότε 
124 λεπτοί, καὶ τέλος ἀπόλλυνται πάμπαν. || ἔοιχε δ᾽ οὐ διὰ τὴν ὑπερομ- 
βρίαν τοῦτο πάσχειν μᾶλλον, ἀλλὰ διὰ τὸ ψῦχος: ἤδη γοῦν χαὶ ἄλ- 
λοϑι χαὶ περὶ Ναυπλίαν τῆς ᾿Αργείας περὶ τὸ τέναγος πολλοὶ τυφλοὶ 10 
ἐλήφϑησαν ἰσχυροῦ γενομένου φύχους᾽ ἐλήφϑησαν δὲ πολλοὶ χαὶ 
λευχὴν ἔχοντες τὴν ὄψιν. πονεῖ δὲ τοῦ χειμῶνος χαὶ 6 χρύσοφρυς, 
125 τοῦ δὲ ϑέρους 6 ἀχάρνας, χαὶ γίνεται λεπτός. || συμφέρει δὲ τοῖς χο- 
ραχίνοις ὡς εἰπεῖν παρὰ τοὺς ἄλλους ἰχϑῦς τὰ αὐχμώδη μᾶλλον 
τῶν ἐτῶν χαὶ τούτοις δὲ διὰ τὸ συμβαίνειν ἀλέαν μᾶλλον ἐν τοῖς 16 
126 αὐχμοῖς. || τόποι δ᾽ ἑχάστοις συμφέρουσι πρὸς εὐϑηνίαν, ὅσα μέν ἐστι 
φύσει παράγεια ἣ πελάγια, ἐν ἑχατέρῳ τούτων, ὅσα δ᾽ ἐπαμφοτερίζει, 
ἐν ἀμφοτέροις " εἰσὶ δέ τινες χαὶ ἴδιοι τόποι ἑχάστοις ἐν οἷς εὐϑηνοῦ- 
σιν. ὡς ὃ ἁπλῶς εἰπεῖν οἱ φυχώδεις συμφέρουσιν ᾿ πιότεροι γοῦν ἐν 
τοῖς τοιούτοις ἁλίσχονται, ὅσοι παντοδαποὺς νέμονται τόπους ᾿ οἱ μὲν 20 
γὰρ φυχιοφάγοι τροφῆς εὐποροῦσιν, οἱ δὲ σαρχοφάγοι πλείοσιν ἐντυγ- 
121 χάνουσιν ἰχϑύσιν. || διαφέρουσι δὲ χαὶ τὰ βόρεια χαὶ τὰ νότια " τὰ γὰρ 
εἰ μαχρὰ μᾶλλον εὐϑηνεῖ ἐν τοῖς βορείοις, χαὶ τοῦ ϑέρους ἁλίσχονται 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χωρίου πλείους τοῖς βορείοις τῶν μαχρῶν ἣ τῶν πλα- 


1. ypopis OR, χρωμὶς PDaAld. Cs. 2. φάγγρος Ald. τοὺς est in edd. 
Bekkeri ex errore χαταπήγνυται PDEAAld., πήγνυται AaRCa 4. μύρινον 
PDaAld. Cs. Bk. et Sch., sed invitus 5. λίαν om PDaAld. Cs. Sch. 
6. αὐτὸ] ἑαυτοῖς PER 7, γίνεται γὰρ τὰ ὄμματα αὐτῶν DaBk. Di. Pk. 8. λευχοὶ 
AaCa ἐπομβρίαν ΑΔ. 9, μ. ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ψῦχος μᾶλλον Ald. et omisso 
υᾶλλον ab init. D 10. περὶ τὴν y. AaCa 13. ἀχαρνὰς AR, dydvas sine 
art. Cam. 16. ἕχαστοι PDaEa εὐθένειαν CaAld., εὐσϑενείαν PAaDaEa 
17. παράγεια ἣ πελάγια DR, παράγει πρὸς τὴν εὐθηνίαν πελάγια 8, παραγείαν πε- 
λαγίαν PER, πελάγεια ἣ πελαγία Ald. pr., πελάγεια ἢ αἰγιαλώδη Cam. ἢ ἐν 
Αδρὰ 18. εὐϑενοῦσιν Da, εὐσϑενοῦσιν PAa 19. πρότερον PEA 20. post 
23. μιχρὰ Da εὐσϑενῆῇ AR, εὐσϑενεῖ δ, εὐϑενεῖ 

πλείους ἐν τοῖς ΑἸα., οὐ ἣ τοῖς ὭΣ. ἢ ΑΙΑ, Cs. 


τοιούτοις add τόποις (ἃ 
PAld. 24. πλεῖον Aala 
Sch. Di., χαὶ codd. ΒΚ. 


nach den besseren 


122. λίϑον)] Schn. III p. 236 bezieht 
dies auf die sogenannten Gehörsteine 


(Otolithen), welche alle Fische haben ; _ 


doch haben Sciaena aquila (χρόμις) und 
andere Sciaenoiden (σχίαινα) nach Cuvier 
et Valenciennes Poissons V p. 43 unver- 
hältnissmässig grosse Otolithen. 


123. μαρῖνον) 
Hdschrr. und Guil. mit Di. und Pikk., 
was wohl der Lesart μύρινον, welche ΒΚ. 
aufnahm, vorzuziehen ist, da dieser 
Name nicht weiter vorkommt. Jene Les- 
art hatte auch Schn. vorgezogen; im 
Texte bbeb durch Versehen die letztere 
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haben, wie die Chromis, der Seebarsch, die Skiaena und der Phagros. 
Denn in Folge dessen erstarren sie durch die Kälte und werden ans 
Land geworfen. Der Regen also ist den meisten Fischen zuträglich, 123 
schädlich dagegen der Meeräsche, dem Kephalos und dem sogenannten 
Marinos, weil viele von ihnen vom Regenwasser leichter erblinden, wenn 
dessen Menge zu gross wird. Denn die Kephaloi pflegen vorzüglich in 
der Winterszeit daran zu leiden. Ihre Augen werden nämlich weiss und 
wenn man sie fängt, sind sie mager, und endlich gehen sie völlig zu 
Grunde. Doch scheint sie diese Krankheit weniger in Folge zu vielen 124 
Regens als heftiger Kälte zu befallen. Wenigstens hat man an dem See 
bei Nauplia in Argos und anderwärts nach starkem Froste viele blinde 
Fische angetroffen, so wie auch viele mit weissen Augen. Auch die 
Dorade leidet im Winter, im Sommer dagegen der Acharnas, welcher 
dann abmagert. Im Gegensatze zu den übrigen Fischen sind dem Kora- 125 
kinos die trocknen Jahre günstiger, und zwar weil in trocknen Jahren 
die Hitze grösser ist. Fragt man, welche Oertlichkeiten jeder Art Fische 126 
am gedeihlichsten ist, so ist den Küstenfischen die Küste, den Seefischen 
die hohe See — denjenigen aber, welche in beiden Oertlichkeiten leben, 
beide zuträglich. Doch giebt es auch bestimmte einzelne Gegenden, 
in welchen die einen oder die andern Fische ganz besonders gedeihen. 
Im Allgemeinen sind die tangreichen Orte günstig, wenigstens sind 
Fische, welche an verschiedenen Oertlichkeiten gefangen werden, an 
jenen Plätzen allemal am fettesten, denn diejenigen, welche Tang fres- 
sen, haben daselbst sehr reichliche Nahrung und die fleischfressenden 
finden daselbst eine grössere Menge von Fischen. Auch Nord und Süd 127 
machen einen Unterschied, indem die langen Fische in nördlichen Gegen- 
den mehr gedeihen, und im Sommer an ein und derselben Stelle mehr 


stehen. — Er ist unbestimmbar; desgl. 
μύρινος. 

ἀποτυφλοῦνται] Bei Mugil-Arten (ce- 

halus, chelo) tritt nach Cuvier et Val. 
oiss. XI p. 19 u. 80 ein Blindwerden 
durch Anschwellung der Augenlider 
ein; hierauf ist vielleicht die Angabe 
basirt. 

124. μᾶλλον ἀλλὰ] Der Ausdruck ist 
unbequem und die Varianten geben der 
Vermuthung Raum, dass es geheissen 
habe .. τοῦτο πάσχειν, ἀλλ᾽ εἰ διὰ τὸ ψῦχος 
μᾶλλον. 

χρύσοφρυς] Chrysophrys aurata leidet 
nach Duhamel sehr von der Kälte. Cuv. 
et Val. Poiss, VI p. 89. 

ἀχάρνας) Unbestimmbar. 

126. ἐν ἑχατέρῳ] Sch. »Sensum loci 
obscurat figura orationis multoties usur- 
pata ab Arıstotelee. Man muss nämlich 
zu diesen Dativen aus εὐθηνίαν das Ver- 


bum εὐθηνεῖ zu dem neuen Subjecte ὅσα 
ἐστὶ παράγεια etc. ergänzen. — φυχώδεις 
‚graminata’ Guil. 

127. τὰ γὰρ μαχρὰ etc.] Der Sinn die- 
ser Stelle scheint zu sein: Die langen 
Fische gedeihen besser in den nach Nor- 
den liegenden Gewässern. Daher kommt 
es, dass man im Sommer an ein und 
demselben Platze bei kalter und rauher 
Witterung mehr lange als breite Fische 
fängt. Wenigstens ist gewiss, dass πλεί- 
ovs eine Vergleichung verlangt, und 
man daher mit Ald. ἢ πλατέων schreiben 
muss : sonst würde der Satz ohne Sinn 
sein. Did. schrieb πλείους ἢ τοῖς βορείοις, 
wahrscheinlich aus Versehen statt ἐν τοῖς 
β., wiewohl dies mit seiner Uebersetzung 
nicht stimmt ‚ac per aestatem eodem in 
loco plus longorum quam latorum capi- 
tur tempestate borealı'. 
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128 τέων, || οἱ δὲ ϑύννοι χαὶ οἱ ξιφίαι οἰστρῶσι περὶ χυνὸς ἐπιτολήν᾽ 
ἔχουσι γὰρ ἀμφότεροι τηνιχαῦτα παρὰ τὰ πτερύγια οἷον σχωλήκιον 
τὸν χαλούμενον οἶστρον, ὅμοιον μὲν σχορπίῳ, μέγεϑος δ᾽ ἡλίχον ἀράχνης. 
ποιοῦσι δὲ ταῦτα πόνον τοιοῦτον ὥστ ἐξάλλεσϑα: οὐχ ἔλαττον ἐνίοτε 
τὸν ξιφίαν τοῦ δελφῖνος, διὸ χαὶ τοῖς πλοίοις πολλάχις ἐμπίπτουσιν. 
χαίρουσι δ᾽ οἱ ϑύννοι μάλιστα τῶν ἰχϑύων τῇ ἀλέα, χαὶ πρὸς τὴν 
ἄμμον τὴν πρὸς τῇ γῇ προσχωροῦσι τῆς ἀλέας ἕνεχεν [ὅτι ϑερμαί-- 6020 


129 νονται], χαὶ ἄνω ἐπιπολάζουσιν. || τὰ δὲ μιχρὰ τῶν ἰχϑυδίων σώζεται 


διὰ τὸ παρορᾶσϑαι" διώχουσι γὰρ τὰ μείζω οἱ μεγάλοι. τῶν δ᾽ φῶν 
χαὶ τοῦ γόνου διαφϑείρεται τὸ πολὺ διὰ τοὺς ἄρρενας οὗ γὰρ ἂν 10 
ἐφάψωνται, πᾶν τοῦτο λυμαίνονται. ἁλίσχοντα! δὲ μάλιστα οἱ ἰχϑύες 
πρὸ ἡλίου ἀνατολῆς zal μετὰ τὴν δύσιν, ὅλως δὲ περὶ δυσμὰς ἡλίου 
χαὶ ἀνατολάς" οὗτοι γὰρ λέγονται εἶναι ὡραῖοι βόλοι, διὸ καὶ τὰ δίχ- 
τυα ταύτην τὴν ὥραν ἀναιροῦνται οἱ ἁλιεῖς. μάλιστα γὰρ ἀπατῶνται 
οἱ ἰχϑύες τῇ ὄψει χατὰ τούτους τοὺς χαιρούς" τῆς μὲν γὰρ νυχτὸς 18 
130 ἡσυχάζουσι, πλείονος δὲ γενομένου τοῦ φωτὸς μᾶλλον ὁρῶσιν. l νό- 
σημα δὲ λοιμῶδες μὲν οὐδὲν εἰς τοὺς ἰχϑῦς φαίνεται ἐμπῖπτον, οἷον 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων συμβαίνει πολλάχις χαὶ τῶν ζῳοτόχων χαὶ τετρα- 
πόδων εἰς ἵππους χαὶ βοῦς, χαὶ τῶν ἄλλων εἰς ἔνια χαὶ ἥμερα 
χαὶ ἄγρια νοσεῖν μέντοι γε δοχοῦσιν᾽ τεχμαίρονται δ᾽ οἱ ἁλιεῖς 20 
τῷ ἐνίους ἁλίσχεσϑαι λεπτοὺς χαὶ ἡσϑενηχόσιν ὁμοίους χαὶ τὸ 
χρῶμα μεταβεβληχότας ἐν πολλοῖς χαὶ πίοσιν ἑαλωχότας χαὶ τῷ γέ- 
var τῷ αὐτῷ. περὶ μὲν οὖν τῶν ϑαλαττίων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον᾽ 


1. ξιφαῖοι PDaE2 3. τὸν Sch. Di. Pk., τὸ ceteri 
1. πρὸς γῇ PER ἔἕνεχεν᾽ ἐν ᾧ δὲ ϑερμαίνονται χαὶ Pk. 8. χαὶ om PER; χαὶ τὸ 
ἄνω Ald. Sch. 10. τοῦ γόνου] τούτων DamAld., τούτων οὐ PERAmbr. postroAd 
posuit lacunae signum Sch., adiecit [ὑπὸ τῶν μεγάλων τῶν προσφοιτώντων] Pk. 
διὰ τοὺς ἄρρενας dedimus de conj.; διὰ τὰς ἀλέας libri. 12et13. χαὶ -- ἀνατολάς 
om AaCa Guil. 14. αἰροῦνται Ara 16. γενομένου AaC2, γινομένου ceteri 
17. μὲν om PDa ἐν οὐδενὶ PDaEaAld. εἰς om PCaDaEaAld., deinceps 
τοῖς ἰχϑύοις PER, τοῖς ἰχϑύσι DaAld. ἐμπίπτειν Sch. 18. ζώων Sch. 


ἶσον ἀράχνῃ Ald. Cs. Sch. 


20. yz om DaAld. Os. Sch. 21. λεπτοῖς PEa 


128. οἱ δὲ ϑύννοι] Athen. VII p. 302be 
— τὸν haben die neueren Herausgeber, 
wie auch bei Athenaeos, geschrieben, 
wie es V ὃ 142 ὃ — olotpos heisst. 
οἶστρος ist daselbst als Pennatula filosa 
Gmel. bestimmt. Doch sind wohl ver- 
schiedene Ichthyopthira darunter zu ver- 
stehen. Cf. Thierverzeichniss IV Nr. 50. 
Siehe auch Plinius IX, 21. Oppian. Ha- 
lieut. II, 508 πτερύγεσσιν ἐνήμενον ἄγριον 
olotpoy, ὃς σφισὶ .. χέντρου πευχεδανοῖς 
ϑοὴν ἐνερείδεται ἀλχήν. 

ἐξάλλεσϑαι) Vum Delphin wird das 
Herausspringen aus dem Wasser, so dass 


ὁμοίως AR 


er mitunter auf das Verdeck der Schiffe 
geräth, bestätigt bei Wagner-Schreber 
VII p. 331. Von Xiphias gladius aber 
sagt Cuvier et Val. Poiss. VIIIp. 255: 
cet oestre, qui leur cause des douleurs si 
vives quiils se jettent sur le rivage ou 
sautentsurles navires, est un parasite de 
la famille des lern&es, le pennatula filosa. 

ὅτι Yeppatvovraı' Wir haben diese 
Worte eingeschlossen, weil sie augen- 
scheinlich aus einer Randbemerkung 
stammen, die zu den Worten ἀλέας ἕνε- 
χεν gehörte. Im Folgenden ist wahr- 
scheinlich τὰ ἄνω zu schreiben, 4. h. die 


"Aue, Δ) a El Er Et δον μων... 


"u - u 
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lange als breite Fische gefangen werden. Die Thunfische und Schwert- 128 
fische werden um den Aufgang des Hundssternes von dem Oistros ge- 
plagt; sie haben nämlich beide um diese Zeit an den Flossen eine Art 
Wurm, den sogenannten Oistros, von der Gestalt eines Skorpions und 
von der Grösse einer Spinne, welcher ihnen solche Qual verursacht, dass 
der Sehwertfisch bisweilen eben so hoch emperspringt, wie der Del- 
phin, so dass sie auch oft in die Schiffe hineinfallen. Die Thunfische 
lieben von allen Fischen am meisten die. Wärme und gehen nach dem 
Ufersande der Wärme wegen, weil sie sich dort erwärmen können und 
halten sich an der Oberfläche auf. Die kleinen Fische entgehen den 129 
grösseren, weil sie von ihnen übersehen werden: denn die grossen Fische 
verfolgen nur grössere Arten. Der grösste Theil der Eier auch dieser 
Fische wird durch die Männchen vernichtet: denn sie verderben Alles, 
was sie erreichen. Die Fische werden hauptsächlich gefangen vor Son- 
nenaufgang und nach Sonnenuntergang und überhaupt um die Zeit des 
Auf- und Unterganges der Sonne: denn diese nennt man rechtzeitige 
Fischzüge, daher die Fischer zu diesen Tageszeiten ihre Netze empor- 
ziehen; in diesen Stunden der Dämmerung nämlich täuscht die Fische 
ihr Gesicht am meisten. Bei Nacht liegen sie still, wenn aber die Hel- 
liskeit zunimmt, so können sie besser sehen. Von seuchenartigen Krank- 130 
heiten, wie sie häufig bei den Menschen vorkommen, und unter den 
lebendiggebärenden Vierfüssern bei Pferden und Rindern und einigen 
andern sowohl zahmen als wilden Thieren, werden die Fische nicht 
befallen, doch scheinen sie allerdings bisweilen krank zu werden, und 
die Fischer nehmen dies daraus ab, dass unter einer grossen Anzahl 
fetter Fische einzelne von derselben Art gefangen werden, welche mager 
und von krankhaftem Aussehen sind, und ihre Farbe verändert haben. 
Dies gilt von den Seefischen. 20. Was die in Flüssen und Teichen 131 
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Thunfische befinden sich mit dem obe- 
ren Theile oft an oder über der Ober- 
fläche des Wassers, so dass diese Worte 
zum Vorhergehenden genau passen. Sch. 
IV p. 471 wollte schreiben χαὶ eis τὸ ἄνω 
ἐπιπολάζουσιν ὅτι ϑερμαίνονται, was aber 
eben so verfehlt scheint als die Conjec- 
tur von Pikkolos. 

129. διὰ τοὺς ἄρρενας) Diese Conjectur 
gründet sich auf Ὗ ὃ 18, wo die Parallel- 
stellen angemerkt sind. Sch. hat ganz 
richtig bemerkt, dass die Weibchen ge- 
rade den Laich an warmen Stellen ab- 
setzen. Aus der Uebersetzung Gaza’'s 
‚eum enim pisces desiderio teporis loca 
foeturae adeant, liguriunt quiequid atti- 

rint' schliesst derselbe, dass der Text 
ückenhaft sei und sucht ihn so zu er- 
gänzen διὰ τὸ τούς ἰγϑῦς προσχωρεῖν πρὸς 

Aristoteles II. 


τούτους τοὺς τόπους πόϑῳ τῆς ἀλέας, WO- 
rin ihm Pikkolos in einer ziemlich ge- 
suchten und willkürlichen Ergänzung 
gefolgt ist. Aber es ist eine falsche Vor- 
aussetzung, dass Gaza einen vollständi- 
gen Text gehabt habe, wozu Nichts be- 
rechtigt: er hat vielmehr, da er sah, 
dass ἀλέα nicht Subject der folgenden 
Verba ἐφάψωνται und λυμαίνονται sein 
könne, sich den Text so gut er konnte 
zurecht gelegt, ein Verfahren, das wir 
sehr häufig bei ihm antreften. 

130. iyYös] Plinius IX, 73. 

χρῶμα μεταβεβληκότες] Vielleicht ist 
hiermit die von v. Siebold entdeckte 
eigenthümliche Entartung, die Alampia, 
Glanzlosigkeit, die bei verschiedenen 
Fischen vorkommt, angedeutet. 8. v. 
Siebold Süsswasserfische p. 19. 
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13120. τοῖς δὲ ποταμίοις χαὶ λιμναίοις λοιμῶδες μὲν οὐδὲ τούτοις οὐ- 
dev γίνεται, ἐνίοις ὃ αὐτῶν ἴδια νοσήματα ἐμπίπτει, οἷον γλάνις ὑπὸ 
χύνα μάλιστα διὰ τὸ μετέωρος νεῖν ἀστροβλής τε γίνεται χαὶ ὑπὸ 
βροντῆς νεανιχῆς χαροῦται. πάσχει δέ ποτε τοῦτο χαὶ χυπρῖνος, MT- 
τον δέ. [οἱ δὲ γλάνεις ἐν τοῖς βραχέσι χαὶ ὑπὸ δράχοντος τοῦ ὄφεως 5 

132 τυπτόμενοι ἀπόλλυνται πολλοί.] || ἐν δὲ τῷ βαλέρῳ χαὶ τίλωνι ἑλμὶς 
ἐγγινομένη ὑπὸ χύνα μετεωρίζει τε χαὶ ἀσϑενῇ ποιεῖ μετέωρος δὲ 
γινόμενος ὑπὸ τοῦ χαύματος ἀπόλλυται. τῇ δὲ χαλχίδι νόσημα ἐμ.- 
πίπτει νεανιχόν᾽ φϑεῖρες ὑπὸ τὰ βράγχια γιγνόμενοι πολλοὶ ἀναιροῦ- 
σιν. τῶν ὃ ἄλλων ἰχϑύων οὐϑενὶ οὐϑὲν τοιοῦτόν ἐστι νόσημα. ἀπο- 10 
ϑνήσχουσι δὲ οἱ ἰχϑῦς τῷ πλόμῳ᾽ διὸ χαὶ ϑηρεύουσιν οἱ μὲν ἄλλοι 
τοὺς ἐν τοῖς ποταμοῖς χαὶ λίμναις πλομίζοντες, οἱ δὲ Φοίνιχες χαὶ τοὺς 605 

138 ἐν τῇ ϑαλάττῃ. || ποιοῦνται δέ τινες χαὶ δύ ἄλλας ϑήρας τῶν ἰχϑύων. 
διὰ γὰρ τὸ φεύγειν ἐν τῷ χειμῶνι τὰ βαϑέα ἐν τοῖς ποταμοῖς — χαὶ 
γὰρ ἄλλως τὸ πότιμον ὕδωρ ψυχρόυ ---- ὀρύττουσι τάφρον εἰς τὸν TO-15 
ταμὸν διὰ ξηροῦ" εἶτα ταύτην χαταστεγάσαντες χόρτῳ χαὶ λίϑοις 
οἷον γωλεὸν ποιοῦσιν, ἔχδυσιν ἔχοντα ἐχ τοῦ ποταμοῦ" χαὶ ὅταν πάγος 

134 ἢ. ἐχ τούτου χύρτῳ ϑηρεύουσι τοὺς ἰχϑῦς. || χαὶ ἄλλην δὲ ϑήραν ποι- 
οὖνται ὁμοίως ϑέρους χαὶ χειμῶνος " ἐν μέσῳ τῷ ποταμῷ φρυγάνοις 
χαὶ λίϑοις περιφράξαντες ὅσον στόμα χαταλείπουσιν᾽ ἐν τοὐτῷ XÖPp- 20 
τον ἐνθέντες ὑηρεύουσιν, περιξλόντες τοὺς λίθους. 

135 Τῶν δ᾽ ὀστραχοδέρμων συμφέρει τοῖς ἄλλοις τὰ ἔπομβρα ἔτη, 
πλὴν ταῖς πορφύραις. σημεῖον GE" ὅταν γὰρ τεϑῇ οὗ ποταμὸς ἐξε- 


1. ποτίμοις Ca οὐδενὶ Ald. 
R νεῖν] εἶναι Aala 
λοί om PDaAld. Cs. 

βαλλιρῷ AaCaBk. Di. 

Aa 1. μετεωρίζεται χαὶ AaCa 
Aa, πλωΐξοντας Ca 
m, ἐχδύνουσιν ῬΈ 


βρια Ald, Cs. Sch. 


131. ἀστροβλής] Guil. ‚insania stupens 
fit, Gaza ‚syderatur'. 

γλάνις --- χκαροῦται] Der Wels, Silurus 
glanis, wird nach Cuvier von Gewittern 
sehr afficirt: ein alter Wels starb pen- 
dant un temps orageux (p. 339); les 
pecheurs de la Spree disent que l’on 
n’en prend de gros que lorsqu'il tonne'. 
Cuv. et Val. Poiss. XIV p. 348. 

«urpivos] Ueber ihn scheint in dieser 
Beziehung nichts beobachtet zu sein. 

Den letzten Satz dieses Paragr. oi de 
— πολλοί haben wir als unecht bezeich- 
nen zu müssen geglaubt.. Hiernach 


οἰστρόπληξ AaCalam. 
βαλέρῳ Pk.; βαλλέρω PDaEaAld. Cs., βαλλίρῳ Sch., 
τριλῶνι Ca, τίλλωνι PDaAld. Os. 
11. ἰχϑύες τῶ πάγω λα 
17. φωλεὸν DaAld. Cs., γρωλεὸν PEA 
18. τούτων Aala 
23. γὰρ τῇ γῆ ὁ nor. Aa0a 


3. μετεώρως DaAld. Os. Sch., μὴ μετέωρος 


4. δέ] μέν Pk. 6. πολ- 


ἑλμὶνς CR, ἔλμισσα 
12. πλωΐζοντας 
εἴς δυσιν corr. 


20. ante ἐν add χαὶ Aa 22. ἐπόρμ.- 


würde A. nämlich vorausgesetzt haben, 
dass es mehrere Thiere des Namens öpd- 
%uy gegeben habe, von denen eines eine 
Schlangenart gewesen sei. Aber daraus 
sieht man den fremden Urheber dieser 
Stelle: dieser gehörte einer späteren 
Zeit an, und um zu verhüten, dass man 
nicht an einen anderen fabelhaften dpa- 
κῶν denke, setzte er die Erläuterung τοῦ 
ὄφεως hinzu. A. kennt den Namen δρά- 
xwvnichtals Bezeichnung einer Schlange. 
132 ἑλμὶς] Da die beiden Fische un- 
bestimmbar sind, ist über diese Helmin- 
then nichts festzustellen, cf. VI ὃ 100. 
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lebenden Fische anbetrifft, so haben auch diese keinerlei Art Seuche, 
doch werden manche von ihnen von besonderen Krankheiten befallen. 
So erkrankt der Wels zur Zeit des Hundssterns, weil eran der Ober- 
fläche schwimmt, durch die Hitze der Sonne und wird von einem star- 
ken Gewitter betäubt. Bisweilen begegnet dasselbe auch dem Karpfen, 
doch in geringerem Grade. [Die Welse sterben an seichten Stellen 
in Menge, wenn sie von dem Drako, einer Schlangenart, gebissen wer- 
den.]| Im Baleros und Tilon findet sich zur Zeit des Hundssternes ein 132 
Wurm ein, welcher ihn an die Oberfläche treibt und schwach macht; 
ist er an die Oberfläche gerathen, so kommt er durch die Sonnenhitze 
um. Die Chalkis wird von einer heftigen Krankheit befallen, indem 
sich viele Läuse unter den Kiemen bilden und sie hinraffen, eine Krank- 
heit, welche bei keinem anderen Fische vorkommt. Auch sterben die 
Fische durch den Plomos: daher fängt man mittelst dieser Pflanze (?) 
anderwärts die in Flüssen und Teichen befindlichen Fische, die Phöni- 
zier aber auch die Seefische. Ausserdem wendet man auch zwei andere 133 
Arten des Fischfanges an. Da nämlich die Fische im Winter die tiefen 
Stellen der Flüsse vermeiden, indem das süsse Wasser schon an sich 
kälter ist, so gräbt man vom Lande her einen Kanal in den Fluss hinein 
und bedeckt ihn mit Rasen und Steinen, so dass eine Art Höhle entsteht, 
welche mit dem Flusse in Verbindung ist, und wenn dann Frost eintritt, so 
fangen sie die Fische mit einem Netze aus diesem Behälter heraus. Eine 134 
andere Art des Fanges stellt man sowohl im Sommer. als im Winter an: 
man macht nämlich mitten im Flusse einen Wall von Reisig und Steinen, 
in dem man eine kleine Mündung frei lässt; in diese legt man ein 
Netz und fängt so die in dem Walle eingeschlossenen Fische. 
Den Schalthieren sind mit Ausnahme der Purpurschnecke die reg- 135 
nichten Jahre günstig, wie sich daraus ergiebt, dass die Purpurschnecken, 
φϑεῖρες] 'Sch.: »Lernaeae scilicet et 


monoculi Linnaeani branchiis piscium 
multorum innascuntur«. Vielleicht stand 


men haben. Fraas fi. class. p. 190 führt 
zwar bei Verbascum sinuatum die Na- 


πολλούς. --- Eine nähere Bestimmung ist 
bei der Unsicherheit der Bestimmung 
des χαλχίς als Zeus faber nicht möglich. 
Einen Chondracanthus auf den Kiemen 
von Zeus (Ch. Zei) hat van Beneden be- 
schrieben in Annales des Sciences nat. 
Bd. XVI, 1851 p. 110. Doch finden sich 
parasitische Crustaceen an den Kiemen 
der meisten Fische. 

πλόμῳ — πλομίζοντες] Von der Vari- 
ante πάγω, welche Sch. aus dem cod. 
Medic. anführt, findet sich bei Bk. keine 
Erwähnung. — Was hierunter zu ver- 
stehen sei, ist völlig dunkel; es frägt 
sich überhaupt, ob damit eine Pflanze 
gemeint sei, wie nach Gaza’s Uebers. 
‚verbasco herba’ die Ausleger angenom- 


men φλόμος und πλόμος an, aber ohne 
dass man ersieht, ob dies der noch heut 
gebräuchliche Name sei. — Ueber einen 
Fischfang durch Vergiftung ganzer Seeen 
in Oregon (Amerika) findet man ausführ- 
liche Angaben bei Bernard, Lecons sur 
les Substances toxiques 1857 p. 294 u. f. 
134. τοὺς λίϑους) Vielleicht ist τοὺς 
ἰχϑῦς zu schreiben, wodurch ein Theil 
er Dunkelheit dieser Stelle gehoben 
würde, indem man dann ἐν τούτῳ rept- 
ελόντες τοὺς ἰχϑῦς verbinden könnte. Denn 
werden die Steine hinweggenommen 
(‚motis lapidibus’ Gaza), so wird ja der 
ganze Bau zerstört, wiewohl dies Sch. so 
erklärt, dass man die Steine wegräume, 
um mit dem Hamen in die Oeffnung ge- 
langen zu können. 
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ρεύγεται, καὶ γεύσωνται τοῦ ὕδατος, ἀποῦνήσχουσιν αὐϑημερόν. χαὶ 
DEN) ‚ ( +1 L 
ζῇ ὃ N πορφύρα, ὅταν ϑηρευϑῇ, περὶ ἡμέρας πεντήχοντα. τρέφον- 
ται ὃ ὑπ ἀλλήλων " ἐπιγίνεται γὰρ ἐπὶ τοῖς ὀστράχοις ὥσπερ φῦχός 
> -» ad m 
τι χαὶ βρύον. ἃ ὃ ἐμβάλλουσιν eis τροφὴν αὐταῖς, τοῦ σταϑμοῦ 
m > 
136 φασὶ χάριν εἶναι πρὸς τὸ πλέον ἕλχειν. || τοῖς ὃ ἄλλοις ol αὐχμοὶ 
ἀσύμφοροι᾽ ἐλάττω γὰρ καὶ χείρω γίνεται, καὶ οἱ πυρροὶ τότε γίνον- 
m ,.- » 3 7 
ται μᾶλλον χτένες. ἐν δὲ τῷ Πυρραίῳ ποτ εὐρίπῳ ἐξέλιπον οἱ χτέ- 
> 14 \ ΤΥ T r BB 4 > \ \ \ \ 
νες οὐ μόνον διὰ τὸ ὄργανον ᾧ ϑηρξύοντες ἀνέξυον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τοὺς 
) \ mn Υ Ὁ Σ) Sr \47 Ψ 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ὃ ὀστραχοδέρμοις τὰ ἔπομβρα ἔτη συμ- 
\ \ / r \ “ B \ “Ὁ [4 
ρει διὰ τὸ γλυχυτέραν γίγνεσϑαι τὴν ϑάλατταν. ἐν δὲ τῷ [Πόντῳ 10 
m b) ΄ ‚nn ad Ἂν Au 
διὰ τὸ Ψῦχος οὐ γίγνονται, οὐδ ἐν τοῖς ποταμοῖς ἀλλ᾽ ἢ ὀλίγα τῶν 
διϑύρων τὰ δὲ μονόϑυρα μάλιστα ἐν τοῖς πάγοις ἐχπήγνυται. περὶ 
μὲν οὖν τὰ ἔνυδρα τῶν ζῴων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
21. Τῶν δὲ τετραπόδων αἱ μὲν ὕες νοσήμασι μὲν χάμνουσι τρι- 
σίν, ὧν ἕν μὲν χαλεῖται βράγχος, ἐν ᾧ μάλιστα τὰ περὶ τὰ 15 
r \ [4 ’ Ἃ 
βράγχια καὶ τὰς σιαγόνας φλεγμαίνει. γίνεται δὲ χαὶ ὅπου Av τύχῃ 
” ͵ 7 \ m ἊΝ ’ πιο Ν τὰκ τ σα 
τοῦ σώματος πολλάχις γὰρ τοῦ ποδὸς λαμβάνεται, ὁτὲ ὃ ἐν τῷ ὠτί. 603b 
r ἊΝ \ dr \ \ 2 [4 cr N Im, \ \ 
γίνεται δὲ σαπρὸν εὐθὺς χαὶ τὸ ἐχόμενον, ἕως ἂν ἔλϑῃ πρὸς τὸν 
7 4 [A ΡΣ ν Ὁ) λΕΧ ἔ Tr er h 
πνεύμονα τότες ὃ ἀποῦνήσχει. ταχὺ ὃ αὐξάνεται nal οὐϑὲν ἐσϑίξςι, 
1388 ὅταν ἄρξηται τὸ πάϑος χἂν ὁσονοῦν. || ἰῶνται ὃ οἱ ὑοβοσχοί, ὅταν 20 
> 
αἴσϑωνται μιχρὸν ὄν, ἄλλον μὲν οὐϑένα τρόπον, ἀποτέμνουσι ὃ ὅλον. 
δύο ὃ ἄλλ ἐστί, λέγεται δὲ χραυρᾶν ἄμφω" ὧν τὸ μὲν ἕτερόν ἐστι 
χεφαλῆς πόνος χαὶ βάρος, ᾧ αἱ πλεῖσται ἁλίσχονται, τὸ δ᾽ ἕτερον, ἣ 
χοιλία ῥεῖ. χαὶ τοῦτο μὲν δοχεῖ εἶναι ἀνίατον, ϑατέρῳ δὲ βοηϑοῦσιν 
οἶνον προσφέροντες πρὸς τοὺς μυχτῇῆρας χαὶ χλύζοντες τοὺς μυχτῇρας 25 
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οι 


Q 


137 


γεύσονται PDaAld. 2. Mr. xal πεντήχ. 
4. εἰς] πρὸς Aa0a 1. δὲ τῷ] τῶδε τῶ τὸ PER 
9. τοῖς δ᾽ ἄλλοις ὁ. PDaEaAld. Cs. 
11. γίνεται Aa 12. μᾶλλον Aa, 


1. ἐξερεύγηται AR, ἐξέρχηται OR 
Ca, ἣμ. πέντε χαὶ πεντήχ. Aa 
8. ᾧ] οἱ PEa, ὃ οἱ DaAld., ᾧ οἱ Cs. Sch. 
Sch. 10. γλυχερὰν PDaAld. Sch. 


ἐχπήγνυται AR0R; ἐμπήγνυται ceteri 14. ὕες et μὲν om AaCa 15. ἕν] ὁ 
AaCa 16. Bpöyyıa Di. Pk. 17. τοὺς πόδας PER 20. βοσχοὶ Ca 
21. μικρὸν ὄν] μένον σμιχρὸν DA, ὅταν μένον (μὲν ὃν ER) σμικρὸν PER 22. χραυ- 


γᾶν PDaAld., χραῦρα Sch. 25. οἷον Aa 
lorem'. Dann müsste aber stehen οἱ χτέ- 
νες γίνονται πυρροί. 

137. βράγχος] Es scheinen mit diesem 


135. χαὶ ζῇ] Dieses xat ist wohl un- 
echt. 


αὐϑημερόν] S. Johnston Conchyliolo- 


gie p. 255 u. 286. 


τρέφονται] Plutarch. de sollert. anim. 
p. 980°. Dann Gaza ‚eo quod sua testa 
gnatum veluti algam muscumyve gerit. 
Dagegen Guil. ‚innascitur .. fetulentia 
quaedam et scaturigo'. 


136. καὶ οἱ .. χτένες] Gaza ‚et quidem 
pectines tunc magis trahunt rufum co- 


Worte mehrere, jetzt unterschiedene, 
Krankheiten bezeichnet zu sein, nämlich 
1, die Bräune, eine, Anthraxgeschwulst 
des Rachens und des Kehlkopfes, 2, die 
weisse Kopfbrandbeule, welche ihren 
Sitz am Halse hat — beide Affectionen 
sind meist tödtlich —, 3, Beulen und 
harte Geschwülste, welche an verschie- 
denen Gliedern auftreten. Cf. Bechstein 
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wenn sie an Orte gebracht werden, wo ein Fluss ausmündet und sie 
dieses Wasser geniessen, sogleich absterben, Andrerseits leben die 
Purpurschnecken in der Gefangenschaft gegen fünfzig Tage, wobei sie 
sich von einander nähren. Auf ihren Schalen wächst nämlich eine Art 
Tang oder Moos. Dass man ihnen aber als Futter etwas hineinwirft, 
soll deswegen geschehen, damit sie mehr wiegen. Den andern Schal- 136 
thieren ist Trockenheit nachtheilig: denn sie werden kleiner und schlech- 
ter und es finden sich dann in grösserer Menge die gelben (?) Kamm- 
muscheln. In der Pyrrhaeischen Meerenge verschwanden einmal die 
Kammmuscheln gänzlich, nicht allein in Folge der Anwendung eines 
Werkzeuges, womit man sie loskratzte, sondern auch wegen der Trocken- 
heit. Und auch den übrigen Schalthieren sind regnichte Jahre günstig, 
weil dadurch das Meerwasser süsser wird. Im Pontos giebt es wegen 
der dort herrschenden Kälte, wie auch in den Flüssen keine Schalthiere 
mit Ausnahme einiger weniger Zweischaligen. Es erfrieren aber vor- 
zugsweise die Einschaligen durch Fröste. So viel von den im Wasser 
lebenden Thieren. 

21. Was die Vierfüssigen betrifft, so haben die Schweine dreierlei 137 
Krankheiten. Die eine heisst »Branchos« und besteht in einer Entzün- 
dung der Luftröhren (?) und der Kiefer, kommt aber auch an verschie- 
denen andern Stellen des Körpers vor. Oefters befällt es nämlich den 
Fuss, bisweilen zeigt es sich auch am Ohre. Sehr bald wird auch die 
Umgebung dieser Stelle faulig, und wenn es bis zur Zunge gelangt ist, 
80 stirbt das Thier. Die Krankheit schreitet schnell vorwärts und das 
Thier hört auf zu fressen, schon wenn sich die ersten Spuren des Leidens 
einstellen. Die Hirten wissen kein anderes Mittel, als dass sie bei der 138 
Wahrnehmung der ersten Spur die ganze Stelle ausschneiden. Ausser- 
dem giebt es zwei andere Krankheiten, welehe beide mit dem Namen 
»Kraura« bezeichnet werden. Bei der einen stellt sich Schmerz und 
Schwere des Kopfes ein, und von dieser werden die meisten befallen : 
bei der andern tritt Durchfall ein. Diese letztere gilt für unheilbar ; die 
erstere aber heilt man dadurch, dass man die Schnauze mit Wein benetzt 


I p. 766 und Wagner-Schreber VI p. 440, 
Veith Hdbch. d. Veterinärkunde 11 p. 
257. Vielleicht ist auch noch Milzbrand 
wi darunter verstanden. Ἶ 
ayyıa) Bei der Beschreibung der 
a enasete in 1 ὃ 71 findet sich die- 
ser Terminus nicht. βρόγχια, was Bus- 
sem. u. Pikk. substituirt haben, findet 
sichindess bei Hippocr. περὶ σαρχῶν p.252, 
51. — βράγχια bedeutet bei Aristoteles 
überall »Kiemen«. 
γίνεται] Wenn der Text richtig ist, so 
muss man aus φλεγμαίνει hierzu φλεγ- 


μονὴ ergänzen. Anderenfalls muss man 
die Worte γίνεται δὲ καὶ — ὠτί als unecht 
ansehen, da sich dann die Worte γίνεται 
δὲ σαπρόν an φλεγμαίνει wohl anschliessen 
würden. — Vgl. Suidas unter διάρροια. 

138. χραυρᾶν] Ein Zustand, wo den 
Schweinen die Ohren kalt werden und 
die Fresslust sich verliert heisst das 
»Verfangen«. — Ferner kommt Diarrhoe 
bei ihnen vor; indess muss A. wohl an- 
dere Affectionen gemeint haben, da jene 
beiden nicht so gefährlich sind. Bech- 
stein 1. c. 
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οἴνῳ. διαφεύγειν δὲ χαὶ τοῦτο χαλεπόν ἀναιρεῖ γὰρ Ev ἡμέραις τρι- 
139 σὶν 7) τέτταρσιν. || βραγχῶσι δὲ μάλιστα, ὅταν τὸ ϑέρος ἐνέγχῃ εὖ 
χαὶ πιόταται ὦσιν᾽ βοηϑεῖ δὲ τά τε συχάμινα διδόμενα χαὶ τὸ λου- 
τρὸν ἐὰν ἢ πολὺ χαὶ ϑερμόν, χαὶ ἐάν τις σχάσῃ ὑπὸ τὴν γλῶτ- 
140 ταν. || χαλαζώδεις δ᾽ εἰσὶ τῶν δῶν αἱ ὑγρόσαρχοι τά τε περὶ τὰ σχέλη 5 
χαὶ τὰ περὶ τὸν τράχηλον χαὶ τοὺς ὥμους, ἐν οἷς μέρεσι καὶ πλεῖσται 
γίνονται χάλαζαι" χἂν μὲν ὀλίγας ἔχῃ, γλυχερὰ ἣ σάρξ, ἂν δὲ ποὰλ- 
λάς, ὑγρὰ λίαν χαὶ διάχυλος γίνεται. δῆλαι δ᾽ εἰσὶν αἱ χαλαζῶσαι᾽ 
ἔν τε γὰρ τῇ γλώττῃ τῇ χάτω ἔχουσι μάλιστα τὰς χαλάζας, χαὶ ἐάν 
τις τρίχας ἐχτίλλῃ ἐχ τῆς λοφιᾶς, ὕφαιμοι φαίνονται ᾿ ἔτι δὲ τὰ χαλα- 10 
ζῶντα τοὺς ὀπισϑίους πόδας οὐ δύνανται ἡσυχάζειν. οὐχ ἔχουσι δὲ χα- 
λάζας, ἕως ἂν ὧσι γαλαϑηναὶ μόνον. ἐχβάλλουσι δὲ τὰς χαλάζας ταῖς 
141 τίφαις ὃ χαὶ πρὸς τὴν τροφήν ἐστι χρήσιμον. || ἄριστοι δὲ πρὸς, τὸ 
πιαίνειν χαὶ τρέφειν οἱ ἐρέβινϑοι χαὶ τὰ σῦχα, τὸ δ᾽ ὅλον μὴ ποιεῖν᾽ 
ἁπλῆν τὴν τροφὴν ἀλλὰ ποιχίλην " χαίρει γὰρ μεταβάλλουσα χαϑάπερ 16 
χαὶ τἄλλα ζῷα, χαὶ ἅμα φασὶ τὸ μὲν ἐμφυσᾶν τὸ ᾿δὲ σαρχοῦν τὸ δὲ 
πιαίνειν τῶν προσφερομένων, τὰς δὲ βαλάνους ἡδέως μὲν ἐσϑίειν, ποιεῖν 
ὃ ὑγρὰν τὴν σάρχα᾽ χαὶ ἐὰν χύουσαι πλείους ἐσθίωσιν, ἐχβάλλουσιν oo 
ὥσπερ χαὶ τὰ πρόβατα᾽ ταῦτα γὰρ ἐπιδηλοτέρως τοῦτο πάσχει διὰ 
τὰς βαλάνους. χαλαζᾷ δὲ μόνον τῶν ζῴων ὧν ἴσμεν ὗς. 20 
142 22. Οἱ δὲ χύνες χάμνουσι νοσήμασι τρισίν - ὀνομάζεται δὲ ταῦτα 
λύττα, χυνάγχη, ποδάγρα. τούτων N λύττα ἐμποιεῖ μανίαν, χαὶ ὅταν 
δάχῃ, λυττῶσιν ἅπαντα τὰ δηχϑέντα πλὴν ἀνϑδρώπου χαὶ ἀναιρεῖ δὲ 
τὸ νόσημα τοῦτο τάς τε χύνας χαὶ ἄν τι δηχϑῇ ὑπὸ λυττώσης [πλὴν 
ἀνϑρώπου.] ἀναιρεῖ δὲ χαὶ ἣ χυνάγχη τὰς χύνας᾽ ὀλίγαι δὲ χαὶ ἐχ 35 
2. ὄρος PER Gaza εὖ] σύχα Aa0a, 
6. μέλεσι (8 


1. διαφεύγειν ΑΔ, διαφυγεῖν ceteri 
εὐχαρπίαν Pk. 3. τε οὔἹ Aa0a ὅ. γάλα" ὀξώδεις 0% 
1. γλυχυτέρα ArCaBk. Di. Pk. 8. ἄχυλος PDaAld. Cs. 9. τῆς γλώττης 
τῷ PDaAld. Cs. Sch. υάλιστα om PDaAld. Os. 10. τρίχα AaCaDa 
13. στιφαῖς PDaEaAld. pr. ; τιφαῖς Bk. ἄριστον PD2Bk. Di. Pk. 16. τὸ 
δὲ σαρχοῦν om Ald. 17. post βαλάνους add μόνον PDaFaAld. Os. 18. ἐγ- 
χύουσαι PDaAld. Cs. Sch., ἔγγυοι οὖσαι ER 20. χαλάζα AaCa, sed in ΑΙ corr., 
χαλαζῶνται PDRER, χαλαζοῦται Ald. Cs. Sch. 22. λύσσα bis AaCa, et mox 
λυσσῶσιν 28. δάχῃ om 18 πλὴν ἀνθρώπου bis damnatPk. post ἀνθρώπου 
add ἀναιρεῖ DO χαὶ om PDaEaAld. Cs. Sch. ö2om Ca 24. reom Da 
χαὶ --- 25. ἀνθρώπου omDa 24. χαὶ ὅτι ἂν δειχϑῆ Ald. et δηχϑῇ Cam. Os. Sch. 


die Finnen sind durchaus richtig, bis auf 
die Unruhe der Hinterbeine. 8. Wag- 
ner-Schreber VI p. 441. Der Cysticer- 


139. τὸ ϑέρος ἐνέγχῃ εὖ] Dass wir es 
hier mit einem verderbten Texte zu thun 
haben, leuchtet ein, aber weder σῦχα, 


was AaÜ0a bieten, noch εὐχαρπίαν, was 
Pikk. mit Hülfe der folgenden Buchsta- 
ben gefunden hat, bessert die Sache. 
Wer wird auch gesagt haben ϑέρος φέρει 
εὐχαρπίαν ἢ 

140. γαλαζώδει) Die Angaben über 


cus cellulosae ist der Ammenzustand des 
Bandwurmes. Vergl. hierüber Leuckart 
Parasiten 1864 p. 225 u. f. — Interes- 
sant ist die Angabe, dass die saugenden 
Ferkel keine Finnen haben, was richtig 
ist, denn die Finnen entwickeln sich aus 
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und damit auswäscht. Aber auch bei dieser kommen nicht viele durch, 

da siein drei bis vier Tagen tödtet. An dem Branchos leiden die Schweine 139 
besonders, wenn der Sommer sehr fruchtreich ist und die Schweine sehr 
fett sind. Es helfen dagegen Maulbeeren und reichliche warme Bäder, 
auch macht man zu. dem Ende Einschnitte unter der Zunge. Finnig 140 
werden die Schweine, welche in der Gegend der Schenkel, am Halse 
und den Schultern schlaffes Fleisch haben: an diesen Theilen zeigen 
sich auch die meisten Finnen. Wenn die Zahl der Finnen gering ist, 

so hat das Fleisch einen süsslichen Geschmack, ist sie aber gross, so 
wird es in hohem Grade wässrig und zerfliessend. Man kann erkennen, 

ob die Schweine finnig sind : die Finnen zeigen sich nämlich am meisten 
unter der Zunge und die Haare, welche man aus der Mähne auszieht, 
sind an der Wurzel blutig. Auch können die finnigen Schweine ihre 
Hinterfüsse nicht ruhig halten. Sie haben keine Finnen, so lange sie 
nur Milch saugen. Sie verlieren die Finnen nach dem Genusse der 
Tipha, welche auch ihre Ernährung befördert. Das beste Futter zur 141 
Mast und Ernährung sind Erbsen und Feigen: übrigens aber muss man 
ihnen nicht einerlei, sondern verschiedene Nahrung geben. Denn die 
Schweine haben wie auch die andern Thiere einen Wechsel des Futters 
gern, überdies glaubt man, dass das eine Futter aufblähe, ein anderes 
Fleisch und ein drittes Fett erzeuge: von den Eicheln meint man, dass 
sie zwar gern gefressen werden, aber ein wässriges Fleisch erzeugen. 
Und wenn sie während der Trächtigkeit zu viel davon fressen, so wer- 
fen sie zu früh, ebenso wie die Schafe: denn bei diesen ist jene Wir- 
kung der Eicheln noch auffallender. Uebrigens ist das Schwein, so viel 
wir wissen, das einzige Thier, welches Finnen hat. 

22. Die Hunde leiden an drei Krankheiten, deren Namen sind Toll- 142 
wuth, Kynanche und Podagra. Die Tollwuth versetzt sie in einen Zu- 
stand von Raserei, und alle Thiere, welche sie dann beissen, werden 
gleichfalls toll, mit Ausnahme des Menschen. Und diese Krankheit 
tödtet sowohl die Hunde, als auch andere von einem tollen Hunde gebis- 
senen Thiere [mit Ausnahme des Menschen]. Auch die Kynanche rafft 
die Hunde dahin, und auch von der Podagra kommen wenige davon. 


VIH Cap. 21. 22] 


nur ganz vereinzelt und selten, s. 


Leuckart l. c. p. 235. 


den Eiern der Glieder von Taenia solium, 
welche gefressen werden. 


ταῖς tigaıs] Es scheint die Getreideart 
zu sein, deren Theophr. hist. pl. VIII 
1, 1 und öfter gedenkt, mit deren Kör- 
nern die Schweine gefüttert werden. — 
Leider ist diese Therapie unwirksam. 

141. μόνον — ds] Beim Menschen 
kommen sie auch sicher vor, obgleich 
selten und nur vereinzelt. Ob Cyst. cel- 
lulos. bei andern Thieren überhaupt vor- 
kommt, ist zweifelhaft — jedenfalls auch 


142. λύττα] Die Tollwuth befällt alle 
gebissenen Thiere und auch die Men- 
schen, wenn sie gebissen werden, und 
diese enden meist erst nach Wochen 
unter grausenerregenden Krämpfen. 

zuyayyn]) Vielleicht die Bräune. S8. 
über dieselbe Bechstein I. p. 214. 

ποδάγρα] Die Gicht kommt bei Hun- 
den vor. Bechstein l. c. 
λυττώσης)] Wir haben die Worte πλὴν 
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τῆς ποδάγρας ἱπϑρρϑάυρδιαι λαμβάνει ὃ ἡἣ λύττα χαὶ τὰς καμήλους. 
τοὺς ὃ ἐλέφαντας mpbe μὲν τὰ ἄλλα ἀρρωστήματα ἀνόσους εἶναί 5 
σιν, ἐνοχλεῖσϑαι δ᾽ ὑπὸ φυσῶν. 

143 28. Οἱ δὲ βόες οἱ ἀγελαῖοι νοσοῦσι δύο νόσους, ὧν τὸ μὲν πο- 
δάγρα τὸ δὲ χραῦρος καλεῖται. ἐν μὲν οὖν τῇ ποδάγρα τοὺς πόδας 5 
οἰδοῦσιν, οὐχ ἀποϑνήσχουσι ὃ ὃ οὐδὲ τὰς ὁπλὰς ἀποβάλχούσιν" βέλτιον 
ὃ ἴσχουσι τῶν χεράτων ἀλειφομένων πίσσῃ ϑερμῇ. ὅταν δὲ xpaupd, 
τὸ πνεῦμα γίνεται ϑερμὸν χαὶ πυχνόν χαὶ ὅ ἐστιν ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
πυρετός, τοῦτό ἐστιν ἐν τοῖς βουσὶ τὸ χραυρᾶν. σημεῖον δὲ τῆς ἀρ- 
ρωστίας τὰ ὦτα χαταβάλλουσι καὶ οὐ δύνανται ἐσϑίειν. ἀποῦνήσχουσι 10 
δὲ ταχέως, χαὶ ἀνοιχϑέντων ὃ πνεύμων φαίνεται σαπρός. 

144 24. Τῶν δ᾽ ἵππων αἱ μὲν φορβάδες ἄνοσοι τῶν ἄλλων ἀρρωστη- 
μάτων εἰσὶ πλὴν ποδάγρας, ταύτην δὲ χάμνουσι, καὶ ἐνίοτε ἀποβάλλουσι 
τὰς ὁπλάς ὅταν ὃ ἀποβάλωσι,. πάλιν φύουσιν εὐϑύς " γίνεται γὰρ ἅμα 
τῆς ἑτέρας ὑποφυομένη ς ἧ τὴς ἑτέρας ὁπλῆς ἀποβολή. σημεῖον δὲ τῆς 16 
ἀρρωστίας " ὃ γὰρ ὄρχις ἄλλεται ὁ δεξιός, 7) χατὰ μέσον ὀλίγον χάτωϑεν 

145 τῶν μυχτήρων ἔγχοιλον γίνεται χαὶ ῥυτιδῶδες. || οἱ δὲ τροφίαι ἵπποι 
πλείστοις ἀρρῳστήψασι χάμνουσιν. λαμβάνει γὰρ χαὶ εἰλεός " σημεῖον 
δὲ τῆς ἀρρωστίας τὰ ὀπίσϑια σχέλῃ, ἐφέλκουσιν € ἐπὶ τὰ ἐμπρόσϑια χαὶ 6046 
ὑποφέ ἔρουσιν, ὥστε ὀλίγου συγχροτεῖν. ἐὰν δ᾽ ἀσιτήσας τὰς ἔμπροσϑεν 20 

140 ἡμέρας εἶτα μανῇ, αἷμα ἀφαιροῦντες βοχ)οῦσι χαὶ ἐχτέμνοντες. | λαμη 
βάνει δὲ καὶ τέτανος᾽ σημεῖον ὃ αἱ φλέβες τέτανται πᾶσαι χαὶ χε- 


1. περισώζονται PDaAld. Os. Sch. δ᾽ ἡ λύττα] ταῦτα PDaAld. 
φυσῶν. damnat. Pk. 3. ὀχλεῖσϑαι Aala 6. 


2. ποὺς — 


οὐδὲ τὰς] τὰς δ᾽ PDaAld. 


βελτίω PDaAld. Cs. 
Ambr. m am. pr. 
PAaCaE2 ἄνουσοι Aa 
Cs. Sch. γὰρ om 0a 


Deinceps τι add Cs. Sch., antea χαὶ AaCa 
20. ὀλίγους Aa, ἀλλήλους PDaEaAld., ἀλλήλοις 
Cs. συγχρούειν PDaAld. Cs. ΒΚ. Pk. 
22. ἡ χεφ. ῬΑδ Cs. Sch. 


σιν ὑπὸ AaCaSch. Di. Pk. 


yovsı Aa 


ἀνϑρώπου als, unecht bezeichnet, die sich 
ganz augenscheinlich als eine "Wieder- 
holung darstellen und auch darum un- 
assend sind, weil es fast selbstverständ- 
ich ist, dass die Menschen durch den 
Biss des tollen Hundes nicht sterben, 
wenn derselbe bei ihnen nicht, wie bei 
den Thieren, den Zustand der Wuth 
verursacht. Pikkolos hat diese Worte 
auch an der ersten Stelle getilgt, aber 
dort wohl ohne hinreiehenden Grund. 


καμήλους] Wir haben darüber keine 
Angaben finden können. 


τοὺς δ᾽ ἐλέφαντας] Von den Krankhei- 


7. ἰσχύουσι. PAaCaEa 
8. ἐν om Aa0a 
13. ταύτη AaCaSch. 

16. zata τὸ μ. (a 


πίσσῃ ϑερμῇ om PAaCaEa 
9. ὁ xpaöpos Sch. 12. φοράδες 
14. ἀποβάλλωσι PAaDaAld. 

17. ἕν χοῖλον DaAld. 
18. ἠλεὸς ΑΔ 19. ὑφέλκχου-- 


21. αἷμα] αἴ μὲν Aa ἐχτέμ.-. 


ten des Elephanten ist in $ 152 die Rede. 
Indess wäre es doch möglich, dass auch 
hier des Elephanten, ebenso wie des 
Kameels Erwähnung gethan worden sei, 
nur würde man dann zu einer Aende- 
rung des Textes sich veranlasst sehen 
und etwa ἐνόχους δ᾽ εἶναι λύττῃ schreiben 
müssen. Nur des Erblindens erwähnt. 
Wagner in Schreber VI p. 262. 

143. rodaypa]) Οἵ. ὃ 65. Die Klauen- 
seuche Wagner-Schreber V p. 1679. 
Auch jetzt bestreicht man die erkrank- 
ten Theile mit Theer. Bechstein I p. 
696. Veith Veterinärk. II p. 283. 

χραυρᾷ) Es ist hier die Errngenssäihh 
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Auch die Kameele werden von der Tollwuth befallen. Die Elephanten 
sollen von allen übrigen Krankheiten verschont bleiben, aber von Blähun- 
gen geplagt werden. 


-23. Die in den Heerden lebenden Rinder leiden an zwei Krank- 143 
heiten, welche »Podagra« und »Krauros« genannt werden. Bei der Po- 
dagra schwellen ihnen die Füsse, doch sterben sie weder daran, noch 
verlieren sie die Hufe; sie bessern sich, wenn man ihnen die Hörner 
mit heissem Pech einschmiert. Bei dem Krauros ist ihr Athem heiss 
und die Athmung wird beschleunigt, und was bei den Menschen das 
Fieber ist, das ist bei den Rindern der Krauros. Die Zeichen dieser 
Krankheit sind herabhängende Ohren und Mangel an Fresslust: sie 
sterben dann in kurzer Zeit und bei der Oeffnung zeigt sich die Lunge 
faulig. 


24. Die Pferde, welche auf der Weide leben, sind mit Ausnahme 144 
der Podagra keinen Krankheiten unterworfen; wenn sie von dieser 
Krankheit befallen werden, verlieren sie bisweilen die Hufe, wenn ihnen 
aber diese abfallen, wachsen sogleich wieder neue; denn während der 
neue Huf unten nachwächst, wird der alte abgestossen. Ein Zeichen 
dieser Krankheit ist ein Springen des rechten Hodens oder eine runz- 
lige Vertiefung ein wenig unterhalb der Nüstern in der Mitte. Die Stall- 145 
pferde dagegen leiden an sehr vielen Krankheiten. Sie werden erstens 
vom »Eileos« befallen, einer Krankheit, die sich dadurch zu erkennen 
giebt, dass sie die Hinterbeine an die Vorderbeine heran- und unter den 
Bauch ziehen, so dass diese beinahe zusammensehlagen. Wenn sie einige 
Tage nichts gefressen haben und dann in Wuth gerathen, so wendet 
man Blutentziehung und Verschneidung an. Ferner werden sie vom 
»Tetanos« befallen, einer Krankheit, bei welcher alle Adern, so wie 
Kopf und Hals krampfhaft gespannt sind und sie mit steifen Beinen 
gehen. Alsdann werden sie auch.eitrig. Noch eine andere Krankheit, 146 
die sie befällt, führt den Namen »Krithian«, deren Kennzeichen ein 


oder Lungenfäule, ein typhöses Fieber, folgenden ungeordneten Darstellung 
kenntlich genug beschrieben. S. Wag- leicht, dass der Text unvollständig oder 
ner-Schreber V. p. 1679. Veith Veteri- verderbt ist. Worin die Krankheit be- 
närkunde I p. 325 u. ἢ. steht, ist nicht gesagt, nur ein Symptom 

144. ποδάγρας] Hiermitist die»Mauke« angeführt, und noch weniger sieht man 
Paronychia des Pferdes gemeint. ὃ. 1, woher die Worte εἶτα μανῇ kommen 
Veith 1. ec. p. 310 u. f. Die folgenden Sollen. — Einzelnes passt einigermassen 
Angaben sind allerdings ganz unver- Auf die Erscheinungen bei der Wind- 
_ ständlich und wahrscheinlich verderbt. kolik. S. Wagner-Schreber VI p. 127. 


= s — Veith Veterinärk. II p. 515. 
ἔγκοιλον)] Guil. una cava fit et ru- F 2 
gosa‘. Scaliger erklärt dies »labium sub povn] Guil. ‚rarefiat' ! 


naribus subsiditcavum atque corrugatur«. 146. τέτανος)] Der Starrkrampf oder 
145. εἰλεός] Man sieht aus der nach- »Hirschkrankheit«. Veithl. c. p. 712. 
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[VIII Cap. 24. 


φαλὴ χαὶ αὐχήν, χαὶ προβαίνει εὐϑέσι τοῖς σχέλεσιν. γίγνονται δὲ 
χαὶ ἔμπυοι οἱ ἵπποι. λαμβάνει δὲ χαὶ ἄλλος αὐτοὺς πόνος, χαλεῖται 
δὲ τοῦτο χριϑιᾶν᾽ σημεῖον δὲ τοῦ ἀρρωστήματος μαλαχὸς γίνεται ὃ 
οὐρανὸς χαὶ ϑερμὸν πνεῖ. ἀνίατα δέ, ἐὰν μὴ αὐτόματα χαταστῇ. τό τε 
νυμφιᾶν χαλούμενον, ἐν ᾧ συμβαίνει χατέχεσϑαι ὅταν αὐλῇ τίς, καὶ 5 
χατωπιᾶν ᾿ χαὶ ὅταν ἀναβῇ τις, τροχάζει, ἕως ἂν μέλλῃ τις χατασχεῖν᾽ 
χατηφεῖ ὃ ἀεί, χἂν λυττήσῃ. σημεῖον δὲ χαὶ τούτου τὰ ὦτα καταβάλλει 
πρὸς τὴν χαίτην καὶ πάλιν προτείνει, χαὶ ἐχλείπει, χαὶ πνεῖ. || ἀνίατα δὲ 


141 χαὶ τάδε, ἐὰν καρδίαν ἀλγήσῃ — σημεῖον δὲ τὰς λαπάρας ἀνέλχει ----, χαὶ 


ἐὰν ἣ χύστις μεταστῇ --- σημεῖον δὲ χαὶ τούτου τὸ μὴ δύνασϑαι οὐρεῖν, 10 
3.3 
χαὶ τὰς ὁπλὰς χαὶ τὰ ἰσχία ἐφέλχει ----. χαὶ ἐὰν σταφύλινον περιχάνῃ" 
τοῦτο ὃ ἐστὶν ἡλίχον σφονδύλη. τὰ δὲ δήγματα τῆς μυγαλῆς xal τοῖς 
ἄλλοις ὑποζυγίοις χαλεπά γίνονται δὲ φλύχταιναι. χαλεπώτερον δὲ 
τὸ δῆγμα, ἐὰν χύουσα δάχῃ ἐχρήγνυνται γὰρ αἱ φλύχταιναι, εἰ δὲ 
η, οὔ. ἀποχτείνει δὲ δά; ἢ σφόδ εἴ ἀλγεῖν χαὶ λ 
μή, οὔ. ἀποχτείνει δὲ δάχνουσα 7) σφόδρα ποιεῖ ἀλγεῖν χαὶ ἣ χαλου- 
’ u 14 ͵ v > Er 
μένη χαλχὶς ὑπὸ τινῶν, ὑπὸ δ᾽ ἐνίων ζιγνίς ἔστι ὃ ὅμοιον ταῖς 
148 μιχραῖς σαύραις, τὸ δὲ χρῶμα τοῖς τυφλίναις ὄφεσιν. || ὅλως δέ φασιν 


1. ὁ αὐχ. Ald. Os. Sch. 
ἘΔ ἠριϑιᾶν Ar 
χαὶ Αδῷ8 
(a 
νας ϑεῖν Pk. 
post χαὶ ante ἐχλ. add πυχνὸν Pk. 


2. oiom Aa0a 
4. τὸ δὲ Aala, om PFA 
6. χατωπίαν PDaEaAld. χατωπία (δ, χατωπιᾷ Ald. 
τις χατασχεῖν] χατά τινας ϑεῖν PDaAld. Os. Sch. ΒΚ. Di., χατατεί- 
1. χαὶ ὅταν λυσσήσῃ Αδ0 8 


3. χριϑίαν P, χριϑίας DaAld. Os., χριϑία 
5. νυμφίαν PDaEaAld. ante ὅταν add 
ἀναβῇ] λάβη 


τοῦτο ἃ 8. προστείνει Os. Sch. 
πίνει ῬΈ, τείνει Aala ἀνιᾶται Aala 


9. λαπάρας (8])8, λαπαρὸς ὧν ἀλγεῖ ErAld. edd.; ὧν om Da; λαπάρας --- 10 $tomP 


10. μεταστῇ om Τὰ etin lac. Ald. 


περιχάνῃ] τυφλός ᾿ οἴονπερ ἡ χάνη (χάννη Ea) ῬΈΑ 
13. φλεχταῖναι Δϑ; φλυχταῖναι. εἰ δὲ μὴ οὐχ ἀποχτείνει (a 
14. κύουσαν P 


PCaE3# 
ται de φλ. om PEA 


τούτου τὸ] τοῦτο Aa0a 


11. et 12, αν — 
12. μυγδάλης Aa, μεγάλης 
γίνον- 


15. post μὴ add χύουσα Cs. οὔ ἀπο- 


τείνει δὲ ΡΈ δ, οὐχ ἀποχτείνει ᾿ ἔτι δὲ AaCaSch. ; οὐχ ἀποχτείνει " ἀποχτείνει δὲ Pk. 


post δάχνουσα add ἀποχτείνει Sch. 


τυφλίνοις ceteri 


ἔμπυοι] Vielleicht der Rotz; doch 
kann auch der Wurm damit gemeint 
sein. 

χριϑιᾶν)] Der Croup könnte hiermit 
angedeutet sein, oder die bösartige 
Bräune. Cf. Veith II p. 52. 

yup.ptäy) Dies ist wohl auch auf den 
Koller zu beziehen; doch ist die Be- 
schreibung zu undeutlich. 8. ἃ. ange- 
führten Schriften. 

ἀνίατα] Wenn der Pluralis richtig ist, 
so muss man dies auf die letztgenannten 
Krankheiten, das χριϑιᾶν, ἔμπυον γίγνεσ- 
αι und den τέτανος beziehen. Dann ver- 
misst man aber ταῦτα oder αὖται αἱ νόσοι. 
— Ebenso schliesst sich auch das fol- 


ἢ om et deinceps πονεῖν ΑΔ ἃ 
Aa, ζιγνύς Da, διγνύς Ῥ, δειμνύς ER, ζυγνίς Ald. Cs. Sch. 


16. ζίγνης 
17. τυφλοῖς Aala, 


gende τό τε vun präv an ohne gehörig ver- 
bunden zu sein, wie denn dieser ganze 
Abschnitt von den Krankheiten der 
Pferde grosse Schwierigkeiten und Dun- 
kelheiten enthält. 

τροχάζει) ‚citetur contentius’. Rich- 
tiger wohl Camus ‚ilne cesse de tour- 
ner‘, da das Verbum, welches von τροχός 
abgeleitet ist, zunächst nur bedeuten 
kann, »wie ein Rad laufen«, d.h. sich im 
Kreise drehen. Dazu würde nun die 
Conjectur von Pikkolos sehr wohl pas- 
sen ἕως ἂν μέλλῃ χατατείνας Helv, 2 h. 
bis es dann in gestrecktem Galopp da- 
voneilt. Aber ob dies so heissen Ben 
Inzwischen setzen wir die Lesart der 
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weicher Gaumen und heisser Athem sind. Diese Krankheiten sind un- 
heilbar, wenn sie nicht von selbst aufhören. Ebenso das Leiden, wel- 
ches »Nymphian« heisst, in welchem es geschieht, dass sie starr werden, 
wenn Jemand die Flöte bläst, und den Kopf senken; und wenn Jemand 
sie besteigt, so rennen sie davon (drehen sie sich im Kreise), bis sie 
Jemand aufhält. Immer aber senken sie den Kopf, auch wenn sie toll 
werden. Zeichen auch hiervon sind, dass sie die Ohren gegen die Mähne 
hin senken und wieder vorstrecken und matt werden und schnaufen. 
Unheilbar sind auch Zustände, welche mit Herzweh verbunden sind, 147 
wobei das Thier die Flanken einzieht und Zustände, bei denen die Blase 
sich verschiebt, was man daran erkennt, dass sie nicht harnen können 
und dass sie die Hufe und die Hüften anziehen. Ebenso, wenn sie einen 
Staphylinos verschlucken, (ein Thier) welches die Grösse einer Sphon- 
dyle hat (ἢ. Die Bisse der Mygale sind auch den anderen Zugthieren 
gefährlich: es entstehen darnach Beulen. Gefährlicher ist es, wenn 
das Thier, welches beisst, trächtig ist, denn dann brechen die Beulen 
auf, anderenfalls aber nicht. Der Biss desjenigen Thieres, welches 
Chalkis, von andern aber Zignis genannt wird, ist tödtlich oder doch 
sehr schmerzhaft; es gleicht den kleinen Eidechsen und hat die Farbe 
der blinden Schlangen. Ueberhaupt leiden nach der Ansicht der Sach- 148 


codd. AaCa in den Text, welche auch 
Guil. ‚donec utique possit aliquis reti- 
nere' und Gaza ‚donec retineas’ dar- 
bieten. — Sowohl χατωπιᾶν als χατηφεῖ 
übersetzt Guil. durch ‚recalcitrare'. 

πνεῖ! Pikk. schrieb πυχνὸν πνεῖ, in 
demselben Sinne, wie Scaliger. dies 
durch ‚anhelat’, ἀσϑμαίνει interpretirte. 


147. λαπάρας ἀνέλχει] Wir wollen diese 
Conjectur nur als einen Versuch ange- 
sehen wissen, den ganz sinnlosen Wor- 
ten des Textes etwas zu substituiren, das 
einerseits auf Gaza’s Uebersetzung αἵ 
latera subsidant' gestütztist, andererseits 
in den folgenden Worten ra ἰσχία ἐφέλ- 
χει einige Rechtfertigung findet und 
auch innere Wahrscheinlichkeit hat. 
Guil. ‚gracile existens’, wobei ἀλγεῖ fehlt. 
— So etwas kommt z. B. bei Enteritis 
vor. Veith II p. 80. 

χύστις μεταστῇ} Vielleicht Nieren- und 
Blasenentzündung. Veith II p. 88. 

σταφύλινον περιχάνῃ) Gaza etsi pastina- 
cam devorarint,cuius magnitudo quae ver- 
ticilli bestiola est Bmk., ‚sive pastinacam 
inhiarit; is est sphondylae magnitudine'. 
Külb ebenso wenn es einen Raubkäfer 
verschluckt hat, welcher an Grösse dem 
Laufkäfer gleichkommt'. Niemand hat 
das schwierige Verbum repıyatveıy zu er- 
läutern versucht. Man ist versucht zu 


muthmassen, dass hier von einer Krank- 
heit des Schlundes die Rede sei und 
etwa gestanden habe χαὶ ἐὰν ἣ σταφύλη 
περιφλεγμαίνῃ ; allein an Stellen dieser 
Art, welche vielleicht mit fremden Zu- 
sätzen vermengt, zum Theil auch ander- 
weitig entstellt sind, ist jede Conjectur 
auszuschliessen. 

ei δὲ μή, οὔ] So wenig wie im Vorher- 
gehenden ist hier eine Textänderung zu 
versuchen, da wir nicht einmal wissen, 
wovon eigentlich die Rede ist. Denn 
was ist eigentlich μυγαλῆ Pikkolos hat 
scharfsinniger Weise aus der Lesart der 
Hdschrr. AaCa die seinige abgeleitet, in- 
dem er in ἔτι die Spuren des Wortes 
ἀποχτείνει zu finden glaubte, wobei er 
sich indess auch nur in Schneiders Fuss- 
tapfen befindet. Uebrigens hat auch 
Guil. ‚siautem non, non moriuntur. 
adhuc autem mordens'. 

Crysis] Sch. erwähnt Hesych. und 
Schol. zu Nicand. Ther. v. 817 und 
glaubt dass eine Eidechsenart ge- 
meint sei, welche in Sardinien Rinder 
und Pferde mit dem Futter verschlucken, 
wodurch Aufschwellung des Leibes ent- 
steht; das Thier heisse dort noch heut 
eicigni. A. spricht freilich nur vom 
Biss, nicht vom Verschlucken. 

Die Angaben dieses Paragr. lassen 
sich auf Thatsächliches kaum zurück- 
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οἱ ἔμπειροι, σχεδὸν ὅσαπερ ἀρρωστεῖ ἄνϑρωπος ἀρρωστήματα, χαὶ 
ἵππον ἀρρωστεῖν χαὶ πρόβατον. ὑπὸ φαρμάχου δὲ διαφϑείρεται χαὶ 
ἵππος χαὶ πᾶν ὑποζύγιον σανδαράχης ᾿ δίδοται d ἐν ὕδατι χαὶ διη- 
ϑεῖται. χαὶ ἐκβάλλει δὲ χύουσα ἵππος ὀσμῇ λύχνου ἀποσβεννυμένουν 

149 συμβαίνει δὲ τοῦτο χαὶ γυναιξὶν ἐνίαις χυούσαις. || περὶ μὲν οὖν TAGS 608 
νόσους τῶν ἵππων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, τὸ ὃ ἑππομανὲς χαλούμε- 
νον ἐπιφύεται μέν, ὥσπερ λέγεται, τοῖς πώλοις, αἱ ὃ ἵπποι περιλεί- 
χουσι χαὶ καϑαίρουσαι ἀποτρώγουσιν αὐτό τὰ δ᾽ ἐπιμυϑευόμενα πέ- 
πλασται μᾶλλον ὑπὸ γυναιχῶν χαὶ τῶν περὶ τὰς ἐπῳδάς. ὁμολογου- 
μένως δὲ χαὶ τὸ καλούμενον πώλιον αἱ ἵπποι προεχβάλλουσι πρὸ τοῦ 

150 πώλου. || γινώσχουσι δ᾽ οἱ ἵπποι xal τὴν φίονην᾽ ἀχούοντες τῶν ἵππων, 
οἷς ἂν μαχεσάμενοι τύχωσιν. χαίρουσι δ᾽ οἱ ἵπποι τοῖς λειμῶσι χαὶ 
τοῖς ἔλεσιν᾽ χαὶ γὰρ τῶν ὑδάτων τὰ ϑολερὰ πίνουσι, χἂν N) χαϑαρά; 
ἀνατρέπουσιν αὐτὰ οἱ ἵπποι ταῖς ὁπλαῖς, εἶτα πιοῦσαι λούονται. χαὶ 
γὰρ ὅλως ἐστὶ φιλόλουτρον τὸ ζῷον χαὶ φίλυδρον᾽ [διὸ χαὶ N τοῦ 15 
ποταμίου ἵππου φύσις οὕτω συνέστηχεν.] ὁ δὲ βοῦς τοὐναντίον τοῦ 
ἵππου ἂν γὰρ μὴ χαϑαρὸν ἡ τὸ ὕδωρ χαὶ ψυχρὸν χαὶ ἀχέραιον, οὐχ 
ἐϑέλει πιεῖν. 

151 25. Oi δ᾽ ὄνοι νοσοῦσι μάλιστα νόσον μίαν, ἣν χαλοῦσι μηλίδα. 
γίνεται δὲ περὶ τὴν χεφαλὴν πρῶτον, χαὶ ῥεῖ φλέγμα χατὰ τοὺς μυχ- 20 
τῆρας παχὺ χαὶ πυρρόν᾽ ἐὰν δὲ πρὸς τὸν πνεύμονα χαταβῇ, ἀπο- 
χτείνει ᾿ τὰ δὲ περὶ τὴν κεφαλὴν οὐ θανάσιμα. δυσριγότατον ὃ ἐστὶ 
τῶν τοιούτων ζῴων᾽ διὸ χαὶ περὶ aa χαὶ τὴν Σχυϑιχὴν οὐ γίνον- 
ται ὄνοι. 


»» 


0 


1. ἀρρωστοῦσιν ἀνθρώποις ER, ἀρρωστήματα ἀρρωστεῖ ἄνϑρωπος AaCa 3. post 
σανδαράκης add ἐὰν πλείων δοϑῇ Pk. δ᾽ ἐν d.] δὲ χαὶ ἐν νυχτὶ PE et ὕδατι Ald. 
Cs. Sch. 4. ὀσμῇ Sylb. Cs. Sch. Pk., ὀσμὴν codd. ΒΚ. et add αἰσϑανομένη 
Di. 7. εἴρηται )ὰ πωλίοις Δα περιλείχουσι ARCaDi., περιλείχουσαι ceteri 
8. χαϑαίρουσιν ΑΔ0 5. Sch. Di. ; καϑαιροῦσαι PDa περιτρώγουσιν PDREaAld. 
Cs., ἀποτρώγουσαι AaSch. Di. υυϑευόμενα ΑΔ08 9. post ὑπὸ add τῶν 
Ald. Cs. Sch. 10. ai] οἱ Aa, om Ca 14. αἱ ἵ, Pk. 15. ἐστὶ om Sch. 
17. ἢ] ἔστι PE2 18. πίνειν Aa 20. ῥέει PDaAld. Os. δεῦμα DaAld. 
21. ταχὺ AaCa ἀποϑνήσχουσι ΑΔ 22. ante οὐ add πρῶτον PDaAld. edd. 
23. τὸ τοιοῦτον ζῶον PDaEa, τοῦτο τὸ ζῶον Ald. Cs. Sch., τῶν τριχωτῶν ζώων 


Pk. καὶ ante περὶ om PEAAld. Cs. Sch. σχυϑίαν PDaEsAld. Cs. Sch. 


führen. Wahrscheinlich ist hier das würde, etwa ὑπὸ τοῦ φαρμάκου, τῆς σαν-- 
Meiste unecht. Der Wirrwarr des fol- δαράχης. S. zulX $ 188. 


genden Paragr. ist auch ganz unaristo- ὀσμῇ] Der Accusativ, den die Hdschrr. 
telisch. geben und Bk. beibehielt , lässt sich 
148. φαρμάχου ... σανδαράκχης) Letzte- nicht construiren. Di. setzte αἰσϑανο- 


res Wort lässt Guil. aus. So viel ist ge- μένη hinzu. Sch. vergleicht Aelian. ἢ, 
wiss, dass, wenn A. die Sandaraca als anim. IX, 54 und Hippiatr. p. 58. 

das hier genannte Gift meinte, er eine 149. τὸ δ᾽ ἱππομανὲς) Auch die hier 
andere Wortstellung ‚gewählt haben folgende Stelle bis zum Ende des Capi- 


189 


verständigen Pferd und Schaf an allen den Krankheiten, denen der 
Mensch unterworfen ist. - Das unter dem Namen Sandarake bekannte 
Gift tödtet das Pferd. und alle Zugthiere. Man giebt es in Wasser und 
seihet es durch. Ein trächtiges Pferd wirft zu früh, wenn es den Dampf 
einer ausgelöschten Kerze riecht, was bisweilen auch schwangeren 
Frauen begegnet. So viel von den Krankheiten der Pferde. Das soge- 149 
nannte Pferdegail bildet sich, wie erwähnt, auf den Füllen, die Stuten 
aber beissen es weg, indem sie die Jungen belecken und reinigen. Was 
sonst noch darüber gefabelt wird, ist von_Weibern und solchen, die 
Krankheiten besprechen, erfunden. Es ist aber allgemeine Annahme, 
dass die Stuten das sogenannte »Polion« vor der Geburt des Jungen aus- 
werfen. Die Pferde erkennen auch die Stimme solcher Pferde wieder, 150 
mit denen sie früher gekämpft haben. Die Pferde lieben Wiesen und 
Sümpfe. Denn sie trinken gern trübes Wasser, und wenn das Wasser 
rein ist, so rühren sie es mit den Hufen auf und baden sich darin, nach- 
_ dem sie getrunken haben ; denn überhaupt baden diese Thiere gern und. 
lieben das Wasser. [Daher ist auch die Natur des Flusspferdes also 
beschaffen.] Die Rinder dagegen mögen nicht saufen, wenn das Wasser 
nicht rein, kühl und lauter ist. 

35. Die Esel leiden besonders an &iner Krankheit, welche »Melis« 151 
heisst. Sie befällt zuerst den Kopf und es fliesst ein dicker und gelber 
Schleim aus der Nase; steigt die Krankheit bis zur Lunge hinab, so 
wird sie tödtlich; so lange sie sich aber auf den Kopf beschränkt, ist 
sie nicht lebensgefährlich. Der Esel verträgt unter den Thieren seiner 
Art die Kälte am wenigsten und lebt daher auch weder am Pontos, noch 
in Skythien. 
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tels οὐχ ἐθέλει πιεῖν giebt sich in dem 
fragmentärischen Ausdrucke und eini- 
gen seltsamen Angaben unzweideutig 
als ein ausser dem Zusammenhange 
stehendes Stück zu erkennen. Schon 
Scaliger frug, woher hier die anderwärts 
schon vollständigere Angabe über das 
ἱππομανές komme, und wies darauf hin, 
dass dieses Alles auf die Krankheiten 
und das Wohlbefinden der Pferde in 
keiner Beziehung stehe. Daher meint 
Sch. »equidem omnia haec suo a loco di- 
vulsa et a librariis transposita esse cen- 
seo«, Wir glauben vielmehr, dass diese, 
wie viele ähnliche Stellen dem ursprüng- 
lichen Texte nicht von A. selbst, son- 
dern von anderer Hand ον sind; 
was hier steht ist zum Theil aus VI ὃ 116. 
117. 158. VIIL, 67 entnommen. — Ueber 
die Sache s. Anm. zu VI$ 116. 

πώλιον] Damit muss wohl das Frucht- 
wasser gemeint sein, wenn es nicht das- 


selbe ist wie das ἱππομανές, d. ἢ. ein 
Theil der Eihäute oder Niederschläge in 
der Allanteis. 

150. χαίρουσι] Aelian. ἢ. anim. IV, 6. 
διὸ] dazı ‚quamobrem natura etiam 
equi fluviatilis ita constat, ut vivere nisi 
in humore non possit'. Wir haben diese 
Stelle als hierher gar nicht gehörig durch 
Klammern bezeichnet. 

151. μηλίδα] Bei Suidas μαλιασμός ' 
χατάρρους διὰ μυχτήρων. Hesych. unter 
μαλίς und μαλίη. — Ob hiermit Druse 
oder Rotz, oder mit dem einen die gut- 
artige Druse (Veith II p. 113) mit dem 
anderen der Rotz bezeichnet werden soll, 
ist nicht zu entscheiden. 

δυσριγότατον] Vom wilden Esel ver- 
standen ist das ganz richtig, da sie sich 
meist in Arabien und Persien finden und 
nach Pallas vom Aralsee aus zum Win- 
ter nach dem südlichen Persien und In- 
dien ziehen. Schreber- Wagner VIp. 157. 
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26. Οἱ δ᾽ ἐλέφαντες χάμνουσι τοῖς φυσώδεσι νοσήμασιν " διὸ 
οὔτε τὸ ὑγρὸν περίττωμα προΐεσϑαι δύνανται οὔτε τὸ τῆς χοιλίας. 
χαὶ ἐὰν γῆν ἐσϑθίῃ, μαλαχίζεται, ἐὰν μὴ συνεχῶς εἰ δὲ συνεχῶς, 
οὐδὲν βλάπτεται. χαταπίνει δὲ xal λίϑους ἐνίοτε. ἁλίσχεται δὲ χαὶ 
διαρροίᾳ ὅταν δ ἁλῷ, ἰατρεύουσιν ὕδωρ ϑερμὸν διδόντες πίνειν, καὶ δ 
τὸν χόρτον εἰς μέλι βάπτοντες διδόασιν ἐσϑίειν, χαὶ ἵστησιν ἑχάτερον 
153 τούτων. || ὅταν δὲ χοπίάσωσι διὰ τὸ μὴ χοιμηϑῆναι, ἁλὶ τριβόμενοι 
χαὶ ἐλαίῳ χαὶ ὕδατι ϑερμῷ τοὺς ὥμους ὑγιάζονται. χαὶ ὅταν τοὺς 


ὥμους ἀλγῇ. ὕεια χρέα ὀπτήσαντες προστιϑέασι, χαὶ βοηϑεῖ αὐτοῖς. 605». 


ἔλαιον δ᾽ οἱ μὲν πίνουσιν οἱ δ᾽ οὗ τῶν ἐλεφάντων χἂν τύχῃ σιδήριον 10 
ἐν τῷ σώματι ἐνόν, ἐχβάλλει τὸ ἔλαιον, ὅταν πίωσιν, ὡς φασί τοῖς 
δὲ μὴ πίνουσι τοὔλαιον ῥίζαν ἑψήσαντες ἐν ἐλαίῳ διδόασιν. 

Περὶ μὲν οὖν τῶν τετραπόδων ζῴων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
27. τῶν δ᾽ ἐντόμων τὰ πλεῖστα εὐϑηνεῖ ἐν ἧπερ ὥρᾳ καὶ γίνεται, 
ὅταν τοιοῦτον ἡ τὸ ἔτος οἷον τὸ ἔαρ, ὑγρὸν χαὶ ἀλεεινόν. ταῖς δὲ 15 
μελίτταις ἐγγίνεται ἐν τοῖς σμήνεσι ϑηρία ἃ λυμαίνεται τὰ χηρία, τό 
τε σχωλήχιον τὸ ἀραχνιοῦν χαὶ λυμαινόμενον τὰ χηρία ---- χαλεῖται δὲ 
χλῆρος, οἱ δὲ πυραύστην χαλοῦσιν ' ὃς ἐντίχτει ἐν τῷ χηρίῳ ὅμοιον 
ἑαυτῷ οἷον ἀράχνιον, χαὶ νοσεῖν ποιεῖ τὸ σμῆνος ----, χαὶ ἄλλο ϑηρίον, 
οἷον ὁ ἡπίολος ὃ περὶ τὸν λύχνον πετόμενος οὗτος ἐντίχτει τι χνοῦ 20 
ἀνάπλεων, χαὶ οὐ χεντεῖται ὑπὸ τῶν μελιττῶν, ἀλλὰ μόνον φεύγει 
155 χαπνιζόμενος. || ἐγγίνονται δὲ χαὶ χάμπαι ἐν τοῖς σμήνεσιν, ἃς χα- 
λοῦσι τερηδόνας ἃς οὐχ ἀμύνονται αἱ μέλιτται. νοσοῦσι δὲ μάλιστα 


1. διὸ οὔτε] διὸ οὕτως Aa 
εἰ] ἂν Aala 
PDaEaAld. Cs. Sch. 
Ald. edd. omn. 

Ca, οὐ πιν. Cam. Cs. 
ὀρύζης Sch. Pk., nos τοὔλαιον 
edodevrj Aa, ἡ Ca γίνονται Aa0a 
18. οἱ — χαλοῦσιν damnat Pk. 
19. ἑαυτῷ] ἐν αὐτῶ Aala 


χνοῦ] χνοῦν OR, χοῦν Aa 


2. τὰ τῆς ΑΔ6 8 
5. ἁλῷ] ἁλῶσιν DaAld. Cs. Sch., ἀνῶσιν AaCa 
8. 88. πολλῷ τ. PER 
11. τὸ ἐλ. ἐχβ. PDaAld. edd. 
Deinceps add τὸν οἶνον AaCa, ὄνοις PDaEaAld., οἶνον 
ἐν om PDEAAld. Cs. 


πυραύτην DaAld., πῦρ αὐτὴν PEa 
20. ἡπιόλης AR et rec CR, ἡπιλιότης pr. CR τι 
21. χεντᾶται PAaDaAld. Cs. Sch. 


3. χαὶ — γῆν] χἂν γὰρ AaCa 
T. χοπιάση 
10. post σιδήριον add τι PDa 

12. μὴ πίνουσι] πίνουσι 


14. εὐϑενεῖ Da, 
ἀράχνιον οὖν καὶ Aa 


ὡς Aalıa 


17. τε] δὲ AaQa 


μόνος 0% 


22. ἃς χαλοῦσι τερηδόνας om AaCa, τερηδόνας Ἐλ et in lacuna Pm Ambr.: 
23. νοσ. δὲ μάλ. om PD@Eam Ambr. Ald. pr. ; deinceps add ἡλιούμενα Cam. 


152. ἐὰν γῆν] Die Variante von δ 
lässt auf eine andere Lesart des ur- 
sprünglichen Textes schliessen, obwohl 
die folgenden Worte xarantver .. Altloug 
die Lesart γῆν begünstigen. Jedoch der 
Ausdruck ἐὰν γῆν --- ἐὰν μὴ συνεχῶς deu- 
tet doch auf eine Störung des Textes. 

153. πίνουσι τοὔλαιον ῥίζαν) Wir haben 
statt τὸν οἶνον geschrieben τοὔλαιον. Dass 
die Worte μὴ πίνουσι τὸν οἶνον nicht ver- 


bunden werden können, leuchtet ein, da 
vom Trinken des Weines gar nicht die 
Rede gewesen ist. Sch. glaubte also das 
Wort οἶνον, welches cod. Med. ohne Ar- 
tikel hat, mit dem Folgenden verbinden 
zu müssen, und da Gaza sagt ‚qui autem 
oleum non bibunt, iis radix tyctami de- 
cocta in vino datur’, und weil Aelian. h. 
anim. XIII, 8 und Strabo XV p. 1035 
den οἶνος ἐξ ὀρύζης erwähnen, glaubte er 
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26. Die Elephanten leiden an krankhaften Blähungen und können 152 
in Folge dessen weder den Harn, noch die Darmausscheidungen von 
sich geben. Wenn er Erde (?) frisst, so wird er schwach, wenn dies 
nur dann und wann geschieht; geschieht es aber ohne Unterbrechung, 
so schadet es ihm nichts. Bisweilen verschluckt er auch Steine. Auch 
vom Durchfall wird er befallen: man heilt ihn davon dadurch, dass man 
ihm warmes Wasser zu trinken giebt und in Honig getauchtes Heu dar- 
reicht; beide Mittel hemmen den Durchfall. Wenn sie wegen Mangels 153 
an Schlaf angegriffen sind, so werden sie wieder kräftig, wenn man 
ihnen die Schultern mit Salz, Oel und warmem Wasser reibt. Haben 
sie Schmerzen in den Schultern, so hilft man ihnen dadurch, dass man 
ihnen gebratenes Schweinefleisch auflegt. Manche Elephanten trinken 
Oel, andere nicht. Wenn in ihrem Leibe ein Stück Eisen steckt, so 
wird dasselbe, sagt man, herausgetrieben, wenn sie Oel trinken; den- 
jenigen aber, die kein Oel trinken, giebt man eine in Oel abgekochte 
Wurzel. So viel von den vierfüssigen Thieren. 

27. Die meisten Insecten befinden sich am wohlsten in der Jahres- 154 
zeit, in welcher sie entstehen, sobald das Jahr ähnlich dem Frühling, 
nämlich feucht und warm ist. In den Bienenstöcken leben kleine Thiere, 
welche die Waben beschädigen; erstens ein kleiner Wurm, welcher 
Spinnengewebe macht und dadurch die Waben beschädigt, Kleros oder 
auch Pyraustes genannt, welcher in der Wabe ein ihm ähnliches Thier 
wie eine kleine Spinne erzeugt und den Stock krank macht; zweitens 
ein kleines Thier, dem Hepiolos ähnlich, welcher die Lichtflammen um- 
flattert; letzterer legt eine mit Wolle umgebene Brut hinein und wird 
nicht von den Bienen gestochen, sondern nur durch Rauch vertrieben. 
Auch Raupen entstehen in den Bienenstöcken, die sogenannten Tere- 155 
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donen, gegen welche die Bienen sich nicht wehren. 


hier οἶνον ὀρύζης schreiben zu müssen, 
worin ihm Bmk. und Pk. gefolgt sind. 
Die Uebersetzung Gaza’s wird wohl Nie- 
mand als eine Stütze für diese immerhin 
scharfsinnige Conjectur ansehen wollen. 
Wir verstehen aber auch nicht, was das 
für ein Gebräu sein soll, was man er- 
hält, wenn man »aus Reis bereiteten 
Wein in Oel kocht«. Es erscheint uns 
viel einfacher, wenn gesagt wurde: den- 
jenigen Elephanten, welche kein Oel 
saufen mögen , giebt man zu demselben 
Ende eine in Oel gesottene Wurzel. 

154. τῶν δ᾽ ἐντόμων. .] Gaza In- 
sectorum maxima pars eo tempore valet, 
quo gignitur: videlicet cum annus talis, 
quale ver, humidus et tepidus’. Die Rede 
ist nicht, wie Scaliger meint »paulo con- 
cisior«, sondern sie ist ganz ohne Sinn. 
Nur soviel lässt sich muthmassen, dass 


Am leichtesten 


gestanden haben mag ὅταν ἢ τὸ ἔαρ ὑγρὸν 
χαὶ ἀλεεινόν ἃ. ἢ. die Insecten gedeihen 
am besten, wenn das Frühjahr warm und 
feucht ist. — Auch der ergang auf 
die den Bienenstöcken feindlichen Thiere 
ist"befremdend, so dass man diesen Ab- 
schnitt als lückenhaft ansehen muss. 

ἀραχνιοῦν] Gaza ‚Vermiculus item spe- 
cie araneae nocet favis’. Richtiger Bmk. 
‚devastatur enim a vermiculo, qui tela 
obducit'. — Die Worte οἱ δὲ πυραύστην 
χαλοῦσι bezeichnet Pikkolos als unecht; 
Sch. glaubt nämlich, dass sie versetzt 
seien und eigentlich nach πετόμενος 
stehen müssen, und verweist auf IX 
$ 178. Dem hat sich auch Sundevall p. 
206 angeschlossen, indem er aus dem 
Worte χλῆρος den Clerus apiarius her- 
ausdeuten zu müssen glaubt. 
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ὅταν ἐρυσιβώδη τὰ ἄνϑη ἡἣ ὕλη ἐνέγχῃ, χαὶ ἐν τοῖς αὐχμηροῖς ἔτε- 
σιν. πάντα δὲ τὰ ἔντομα ἀποῦνήσχει ἐλαιούμενα᾽ τάχιστα δ᾽, ἄν τις 
τὴν χεφαλὴν ἀλείψας ἐν τῷ ἡλίῳ ὃγ. 

156 28. Διαφέρει δὲ τὰ ζῷα: χαὶ χατὰ τοὺς τόπους᾽ ὥσπερ γὰρ ἔ ἔν τισιν 
ἔνια οὐ γίνεται παντάπασιν, οὕτως ἐν ἐνίοις τόποις γίνεται μὲν ἐλάττω δὲ ὁ 
χαὶ ὀλιγοβιώτερα, χαὶ οὐχ εὐημερεῖ. χαὶ ἐνίοτε ἐν τοῖς πάρεγγυς τόποις ἣ 
διαφορὰ γίνεται τῶν τοιούτων, οἷον τῆς Μιλησίας © ἐν τόποις γειτνιῶσιν 
ἀλλήλοις ἔνϑα μὲν γίνονται τέττιγες ἔνϑα δ᾽ οὐ γίγνονται, χαὶ ἐν Κεφα- 
ληνίᾳ ποταμὸς διξίργει, οὗ ἐπὶ τἄδε μὲν γίγνονται τέττιγες, ἐπ ἐχεῖνα 

1578 οὐ γίνονται. || ἐν δὲ ΠΠορδοσελήνῃ ὁδὸς διείργει, ἧς Em ἐχεῖνα μὲν 1τ0 
γαλῆ γίνεται, ἐπὶ ϑάτερα δ᾽ οὐ γίνεται. χαὶ ἐν τῇ Βοιωτίᾳ ἀσπάλα- 
χες περὶ μὲν τὸν ᾿Ορχομενὸν πολλοὶ γίγνονται, ἐν δὲ τῇ Λεβαδιαχῇ os 
γειτνιώσῃ οὐχ εἰσίν, οὐδ ἄν τις χομίσῃ, ἐθέλουσιν ὀρύττειν. ἐν 
᾿Ιϑάχῃ δ᾽ οἱ δασύποδες, ἐάν τις ἀφῇ χομίσας, οὐ δύνανται ζῆν, ἀλλὰ 
φαίνονται τεϑνεῶτες πρὸς τῇ ϑαλάττῃ ἐστραμμένοι, ἥπερ ἂν εἰσαχ- 15 

158 ϑῶσιν. | χαὶ ἐν μὲν Σιχελίᾳ ἱππομύρμηχες οὐχ εἰσίν, ἐν δὲ Κυρήνῃ 

οἱ φωνοῦντες βάτραχοι πρότερον οὐχ ἦσαν. ἐν δὲ Λιβύῃ πάσῃ οὔτε 
σῦς ἄγριός ἐστιν οὔτ᾽ ἔλαφος οὔτ᾽ als ἄγριος" ἐν δὲ τῇ Ινδιχῇ, ὡς 
φησὶ Κτησίας οὐχ ὧν ἀξιόπιστος, οὔτ᾽ ἄγριος οὔτε ἥμερος ὗς, τὰ & 

159 ἄναιμα καὶ τὰ φωλοῦντα πάντα μεγάλα. || καὶ ἐν μὲν τῷ ΠΙόντῳ οὔτε 20 
τὰ μαλάχια γίνεται οὔτε τὰ ὀστραχόδερμα, εἰ μὴ ἔν τισι τόποις ὀλίγα᾽ 

100 ἐν δὲ τῇ ἐρυϑρᾷ ϑαλάττῃ ὑπερμεγέϑη τὰ ὀστραχόδερμα πάντα. || ἐν 


2. ἡλιούμενα PER 
Ald. Cs. Sch. 
ὀλιγοχρονιώτερα Cam. Us. 
10. οὖ ἔπειτα γίνονται Aa0a 
Ald., ποροσελήνη Cam. Sch. 


4. ὅλως δὲ διαφέρει τὰ ζῶα χατὰ PDaEa et τὰ ζῶα διαφ. 

ὅ. &vom DaEa 6. πολυχρονιώτερα PDEaAmbr. Ald. pr., 
9. ἐπέχεινα δ᾽ οὐ γίνεται AaCa et (γίνονται) Cam. 
ἐν] ἐὰν Aa πορρωσελήνη 1)8, πόρρω σελήνη 
διείργη AR 11. βοιωτίδι AaSch. et addito οἱ 


Ca 12. μὲν περὶ Ald. Us., περὶ μὲν δὴ Sch. 
λεβαδικχῆ PDaEaAld. Cs., λεβεδιαχῇ OR, λεβεσσιαχῆ AR 

τελοῦσιν Ὅλ, τενοῦσιν AR 
10. ἱππεῖς (ἱππῆς ER) 


ὀρχωμανίαν AR 
ὃ PER χχομισϑῆ PAaCaEa 
χαὶ Α8 ἥπερ) οἱ Αδ6 ἃ 
sito ot AaCaDi., 
πρότερον PDaEaAld. pr. 

ἐν δὲ] οὐδ᾽ ἐν Ca, οὔτ᾽ ἐν Aa 


155. ἐλαιούμενα] Aelian. h. anim. IV, 
18. Plinius XI, 21: Oleo quidem non 
apes tantum sed omnia insecta exani- 
mantur, praecipue, si capite uncto in 
sole ponuntur. — Nie sterben, weil das 
Oel in die Tracheen eintritt, und sie so 
ersticken ; der Wärme der Sonnenstrah- 
len ausgesetzt, verbreitet sich das flüs- 
siger werdende Oel um so schneller. 


μύρμηκες post lacunam P 

πάσῃ om AaCa 
19. σῦς Cs. Sch. 

22. post ὀστρακόδερμα add πάντα DaAld. Os. Sch. 


τὴν ὀρχομενίαν Ca Sch., τὴν 
13. οὗ 
15. ante πρὸς add 
μύρμηχες DER et praepo- 
17. φϑονοῦντες AaQa οὐκ εἰδὶ 
18. σῦς οὔτ᾽ Ald.; σῦς om PEa 

20. ἔναιμα CR, ἔνναιμα Aa 

ὀλίγοις CaDaAld. Cs. Sch. 


156. Κεφαληνίᾳ] Aelian h. anim. V, 9. 
Antigon. Car. c. 3. Plinius VII, 83. 


τέττιγες] Da die' Cicaden sich nur an 
warmen, von der Sonne beschienenen 
Stellen aufhalten , so kommen solche 
Befunde öfters vor. 


156. ἀσπάλαχες)] Pseudo-Arist. Mirabil. 
c. 136. Antigon. Caryst. ce. 10. Steph. 
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werden die Bienen krank, wenn auf die Blumen der Pflanzen Mehlthau 
gefallen ist, so wie auch in trockenen Jahren. Alle Insecten sterben, 
wenn man sie mit Oel bestreicht, und am schnellsten, wenn man ihren 
Kopf mit Oel betüupft und sie der Sonne aussetzt. 


28. Auch nach den Gegenden und Orten zeigen sich Verschieden- 156 
heiten der Thiere. An gewissen Orten kommen manche Thiere über- 
haupt nicht vor, während sie an andern Orten zwar vorhanden sind, 
aber kleiner, von kürzerer Lebensdauer und minder kräftig. Hie und 
da tritt dieser Unterschied sogar an ganz dicht an einander liegenden 
Orten hervor, wie denn bei Milet an der einen Stelle sich Cieaden finden, 
an einer dicht angrenzenden aber fehlen, und wie auf Kephalenia ein 
Fluss die Grenze bildet, auf dessen einem Ufer Cieaden vorkommen, 
auf dem andern dagegen nicht. Ebenso giebt es bei Pordoselene eine 157 
Strasse, auf deren einer Seite es keine Wiesel giebt, während sie auf 
der anderen vorhanden sind. Ferner sind die Blindmolle um Orchome- 
nos in Boeotien sehr zahlreich, um das benachbarte Lebadia dagegen 
fehlen sie gänzlich und selbst, wenn man welche dort aussetzt, so mögen 
sie nicht graben. Hasen, welche man auf der Insel Ithaka ausgesetzt 
hat, bleiben daselbst nicht am Leben, vielmehr findet man sie todt gegen 
diejenige Seite des Meeres hin liegen, wo sie hergebracht worden sind. 
Auf Sieilien giebt es keine Rossameisen und in Kyrene fehlten ehedem 158 
die quakenden Frösche. In ganz Libyen giebt es kein wildes Schwein, 
keinen Hirsch, keine wilde Ziege. In Indien kommt nach der Aussage 
des Ktesias, der übrigens kein glaubwürdiger Gewährsmann ist, weder 
das wilde, noch das zahme Schwein vor, dagegen sind die blutlosen 
und mit Schuppen bedeckten Thiere alle gross. Und im Pontos giebt 159 
es weder Weichthiere, noch Schalthiere mit Ausnahme weniger an ein- 
zelnen Stellen: im rothen Meere dagegen sind alle Schalthiere von 
ausserordentlicher Grösse. In Syrien haben die Schafe Schwänze von 160 


Byzant. unter Κορώνεια. Aelian. h. anim. 
XVII, 10. 


δασύποδες] Fustath. ad Odyss. p. 632 
ed Basil. Antig. Car. c. 11. Ob das noch 
jetzt so ist, darüber haben wir nichts 
gefunden, doch bemerken wir, dass Er- 
hard Fauna der Cycladen p. 25, eine 
sehr wunderbare Verbreitung der Hasen 
und Kaninchen, ein vollständiges sich 
Ausschliessen auf verschiedenen Inseln 
beobachtet hat, auf dem nördlichen An- 
dros, auf Keos, Melos, Syros, Tenos, 
Paros, Naxos nur Hasen — auf dem süd- 
lichen Andros, auf Kythnos, Gyaros, 
Seriphos, Kymolos, Delos, Mykonos, 
Pholegandros nur Kaninchen. 


Aristoteles II. 


158. βάτραχοι] Pseudo-Arist. Mirabil. 
c. 69. 

Λιβύῃ! Cf. Herodot. IV c. 192. Die 
wilden Schweine sind in Afrika häufig, 
Wagner-Schreber VI p. 423, der Hirsch 
dagegen gehört nur Europa und Nord- 
asien an, Supplem. zu Schreber IV p. 
348, und Aegoceros-Arten kommen in 
Aegypten und Abyssinien nur wenige 
vor und sind ausserdem selten, ibid. p. 
494. 

Ἰνδιχῇ] 
Indien hä 
423. 

φωλοῦντα] Vielleicht verderbt aus φο- 
λιδωτά. 


Die wilden Schweine sind in 
ufig. Wagner-Schreber VIp. 
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δὲ Συρίᾳ τὰ πρόβατα τ 


[ΥἹΠ Cap. 38. 


MR Ὑ \ ’ ὔ \ ΑῬ 
ς οὐρᾶς ἔχει τὸ πλάτος πήχεως, τὰ ὃ ὦτα 


αἱ αἶγες σπιϑαμῆς χαὶ παλαιστῆς, καὶ ἔνιαι συμβάλλουσι χάτω τὰ 
ὦτα πρὸς τὴν γῆν χαὶ οἱ βόες, ὥσπερ αἱ χάμηλοι, χάλας ἔχουσιν 
ἐπὶ τῶν ἀχρωμίων. χαὶ ἐν Λυχίᾳ αἱ αἶγες χείρονται, ὥσπερ τὰ πρό- 
161 βατα παρὰ τοῖς ἄλλοις. || χαὶ ἐν μὲν Λιβύῃ εὐϑὺς γίνεται χέρατα 5 
ἔχοντα τὰ χερατώδη τῶν χριῶν, οὐ μόνον οἱ ἄρνες, ὥσπερ Üpmpös 
φησιν, ἀλλὰ χαὶ τἄλλα ἐν δὲ τῷ Πόντῳ περὶ τὴν Σχυϑιχὴν τοὐναν- 
162 τίον᾽ ἀχέρατα γὰρ γίνονται. || χαὶ ἐν Αἰγύπτῳ τὰ μὲν ἄλλα μείζω ἢ ἐν τῇ 
“Ἑλλάδι, χαϑάπερ οἱ βόες xal τὰ πρόβατα, τὰ δ᾽ ἐλάττω, οἷον οἱ χύνες 
χαὶ λύχοι χαὶ λαγωοὶ χαὶ ἀλώπεχες ἱχαὶ χόραχες χαὶ ἱέραχες, τὰ δὲ πα- 10 
ραπλήσια, οἷον χορῶναι χαὶ αἶγες. αἰτιῶνται δὲ τὰς τροφάς, ὅτι τοῖς 
μὲν ἄφϑονος τοῖς δὲ σπανία, οἷον τοῖς λύχοις χαὶ τοῖς ἱέραξι τοῖς 
μὲν γὰρ σαρχοφάγοις ὀλίγη σπάνια γὰρ τὰ μιχρὰ ὄρνεα" τοῖς δὲ 


δασύποσι, χαὶ ὅσα μὴ σαρχοφάγα, ὅτι οὔτ ἀχρόδρυα οὔτ᾽ ὀπώρα χρό- och 


νιος. πολλαχοῦ δὲ χαὶ ἣ χρᾶσις αἰτία, οἷον ἐν τῇ ᾿Ιλλυρίδι καὶ τῇ τ5 
θΘράχῃ χαὶ τῇ Hreipw οἱ ὄνοι μιχροί, ἐν δὲ τῇ Σχυϑιχῇ χαὶ Κελτιχῇ 
163 ὅλως οὐ γίγνονται δυσχείμερα γὰρ ταῦτα. || ἐν δ᾽ ᾿Αραβίᾳ σαῦραι 
, ͵ x [4 m 2 [4 x 
είζους πηχυαίων γίνονται χαὶ μύες πολὺ μείζους τῶν ἀρουραίων, τὰ 

τ Pr τ βροὺρ 


1. πήχεος PCaDaEa 
χαὶ τὰ Aala 5. xeva τὰ PFA 
οἱ Aala 


οὖν d. Aala 


χαὶ λύχοι PAld. Os., Abxor χαὶ ὄνοι Da 
12. ἀφϑόνως τοῖς δὲ σπανίως PDaAld. Cs. 
ὀλίγη! ἡ ὕλη DaAld. 


Asalla))a 
PDaAld. Cs. Sch. Bk. 


3. πρὸς τὴν γῆν] ἀλλήλαις PDaAld. 
ΡῬΌΔΕΔΡΚ., χαμπὰς Ald., χαίτας AaCa edd. 
θ. τὰ om Aalıa 
ἄρρενες codd. Ald. Os. Sch. 
ἄλλα om Cs., in uncis Sch., ἐναλλὰξ Pk. 9, 


al βόες AR χάλας 
4. χιλιχία PDaAld. Cs. ὥ. 
κριῶν] ϑηρίων ῬΡᾺ οἷ] δ᾽ 
8. ἐν τῇ Αἱ. Ald. Os. Sch. μὲν 
οἱ ὄνοι 
10. λαγοὶ PDaEa τά τε π. 
et 18. τοῖς δὲ σαρχ. 
τοῖς μὲν δὴ σαρχοφάγοις ὀλίγη " 


σπανία γὰρ ἡ ὕλη καὶ τὰ μι. ὄ. Pk. 14. μὴ] οὐ PDaAld. Cs. Sch. οὔϑ᾽ ἡ 
ὁπ. Aa0a 15. πολλαχῆ 114. MX. χαὶ ἐν τῇ παροίχη καὶ Aar0a 17. ταῦτα] 
πάντα Αλρ8 18. πηχέων A&, πήχεων CR δὲ χαὶ μ. PDaAld. Cs. πολ-- 

λοὶ AaCaDaEa 
160. πρόβατα] cf. ὃ 72. hier nicht die Rede sein, wo auf eine 
πρὸς τὴν γῆν] Guil. ‚pertingunt Vergleichung mit dem Kameel hinge- 
secundum aures ad terram.'. Gaza ita wiesen wird, wie schon Schn. bemerkt 


ut spectent ad terram’. Es müsste πρὸς 
τῇ γῇ heissen: beide Lesarten, sowohl 
diese als die andere ἀλλήλαις, scheinen 
unecht. — Vgl. Aelian. ἢ. anim. ΠῚ, 3. 
Wahrscheinlich ist die Mambrische 
Ziege, Capra mambrica, unter dieser Art 
verstanden. Schreber- Wagner Abbil- 
dung Taf. V p. 285. Sie hat ihren Na- 
men von dem Berge Mamber in Syrien. 
Ihre Ohren sind ausserordentlich lang 
und herabhängend. Wagner - Schreber 
V p. 1273. 

χάλας)] Ueber dieses Wort ist Steph. 
Thesaur. ed. Didot unter χήλη zu ver- 
gleichen. Man sieht leicht, dass hier 
das Zebu gemeint ist. Von χαίτη kann 


hatte, der die aufgenommene Lesart 
nicht kannte. Plinius VIII, 70 ‚Syriacis 
non palearia sed gibber in dorso. Der 
Buckelochse, Box taurus Zebu, kommt 
in Persien, Afghanistan vor, scheint aber 
aus Indien zu stammen. Wagner-Schre- 
ber V p. 1631. Taf. 298 A. 

161. τὰ χερατώδη τῶν χριῶν] Es ist 
selbstverständlieh, dass A. so nicht ge- 
schrieben hat. Gaza schreibt ‚non so- 
lum mares .. sed etiam foeminae’ und 
Albertus M. et cornua in terra illa non 
habent tantum arietes, sed etiam oves 
foeminae'‘. Pikk. schrieb ϑηρίων ; aber 
es könnte doch nur ζῴων heissen. Ueb- 
rigens lässt sich die Schrb. der Hdschrr. 
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der Breite einer Elle und die Ziegen Ohren von der Länge einer Spanne 
und einer Handbreite und manche haben so lange Ohren, dass dieselben 
bis zur Erde herabhängen. Die Rinder haben wie die Kameele Buckeln 
am Widerriss. In Lykien werden die Ziegen eben so geschoren, wie 
“anderwärts die Schafe. In Libyen werden die hörnertragenden Widder 161 
sogleich mit Hörnern geboren, und zwar nicht allein die Schafe, wie 
Homer sagt, sondern auch die übrigen Hörnertragenden. Am Pontos 
hingegen in Skythien ist es umgekehrt: dort haben sie keine Hörner. 
In Aegypten sind manche Thiere grösser als in Griechenland, wie die 162 
Rinder und Schafe, andere aber kleiner, wie die Hunde, Wölfe, Hasen, 
Füchse, Raben und Habichte; noch andere von gleicher Grösse, zum 
Beispiel die Krähen und Ziegen. Man leitet dies aus der Nahrung ab, 
weil diese nämlich daselbst für die einen reichlich, für die andern knapp 
ist, letzteres zum Beispiel für Wölfe und Habichte. Für die Fleischfres- 
ser nämlich ist die Nahrung knapp, weil die kleinen Vögel selten sind, 
für die Hasen aber und alle nicht fleischfressenden Thiere, weil die 
Wald- und Feldfrüchte nur kurze Zeit vorhanden sind. In vielen Ge- 
genden ist auch das Klima Ursache: so sind in Illyrien, Thrakien und 
Epeiros die Esel klein, und kommen im Lande der Skythen und der Kel- 
ten gar nicht fort, weil diese Länder zu rauh und kalt sind. In Arabien 163 
siebt es Eidechsen, welche über eine Elle lang werden und Mäuse, 
welche viel grösser sind als die Feldmäuse mit Hinterschenkeln von der 


VIH Cap. 28.] 


ἄρρενες wohl vertheidigen, da A. die 
Stelle des Homer (Odyss. IV, 85 χαὶ Λι- 
βύην, ὅϑι τ᾽ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ τελέϑουσι) 
ja nicht wörtlich anführt. So viel scheint 
ausserdem gewiss, dass man für τάλλα 
zu lesen hat τὰ ϑήλεα. --- Es giebt ver- 
schiedene gehörnte und ungehörnte 
Schafracen ; Schreber-Wagner V p. 1410 
u.f 


162. τοῖς μὲν γὰρ σαρχοφάγοις] Diese 
Stelle ist nicht ohne Störung; denn der 
Mangel an kleinen Vögeln kann nicht 
allein als Grund dafür gelten, dass die 
Fleischfresser wenig Nahrung haben, 
zumal nachdem als Beispiel der Wolf 
mit angeführt worden ist; auch sind die 
Beispiele des Wolfes und Habichts nach 
den Worten τοῖς μὲν — τοῖς δέ nicht 
wohl geeignet, da sie nur zu dem zwei- 
ten Gliede gehören. Gaza hat nicht 
einen vollständigeren Text gehabt, wie 
Sch. glaubt, sondern er hat den Mangel 
ergänzt ‚qui aliis large aliis parce fit, ut 
lupis et aceipitribus. Carnivoris enim 
parum cibi suppeditatur propter raptus, 
quo vivunt, penuriam; aves enim mino- 
res paucae ibi habentur'. Sch. glaubte 
daher Gaza habe gelesen τοῖς γὰρ σαρχο- 
φάγοις ὀλίγη ἣ τῆς ἁρπαγῆς ὕλη, und da- 


her entnahm Pikk. seine Conjectur:: aber 
ἡ ὕλη im Sinne von τροφή ist ebensowe- 
nig griechisch wie das Schneidersche 
ἁρπαγῆς ὕλη. Richtiger möchte sein was 
Sch. inCur. sec. IV p. 479 vorschlägt χαὶ 
τοῖς μὲν σαρχοφάγοις, οἷον τοῖς λύχοις χαὶ 
τοῖς ἱέραξιν, ὀλίγη" σπανία γὰρ etc. Vgl. 
auch Herodot II, 67. 

Bei den in $ 162 angeführten Unter- 
schieden handelt es sich wohl meist um 
verschiedene Species oder Varietäten; 
so ist Lepus aegyptius kleiner als unser 
Haase, Wagner Suppl. zu Schreber IV 
p. 90. 


ὄνοι] de gener. Π $ 134. cf. ὃ 151. 


163. μύες] Jedenfalls ist von einer 
Springmaus die Rede, deren Hinterfüsse 
länger als die Vorderfüsse sind. Da nun 
die Länge der einen durch eine Spanne, die 
der anderen »bis zur ersten Biegung der 
Finger« bestimmt wird, und da hier nur 
vom δάχτυλος des Menschen die Rede 
sein kann, so folgt, dass die erstgenann- 
ten die längeren Füsse sind. Wir haben 
daher statt ἔμπροσϑεν ---- ὀπίσϑια geschrie- 
ben ὀπίσϑια — πρόσϑια. Guil. ‚quantum 
usque ad primam iuncturam cubitorum', 
woraus Sch. III p. 528 die uns unver- 
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μὲν ὀπίσϑια σκέλη ἔχοντες χαὶ σπιϑαμῆς, τὰ δὲ πρόσϑια ὅσον ἄχρι τῆς 
-Ῥ" ad , ὯΝ τ» nu 14 
161 πρώτης χαμπῆς τῶν δαχτύλων. || ἐν δὲ τῇ Λιβύῃ τὸ τῶν ὄφεων μέγεϑος 
[4 [4 


γίνεται ἄπλατον, ὥσπερ χαὶ λέγεται ἤδη γάρ φασί τινες προσπλεύ- 
σαντες ἰδεῖν ὀστᾶ βοῶν πολλῶν, ἃ δῆλον γενέσϑαι αὐτοῖς ὅτι ὑπ΄ 
ὄφεων ἣν χατεδηδεσμένα᾽ ἀναγομένων γὰρ ταχὺ διώχειν τὰς τριήρεις ὁ 
165 αὐτούς, χαὶ ἐνίους αὐτῶν ἐχβαλεῖν ἀνατρέψαντας τὴν τριήρη. || ἔτι 
δὲ λέοντες μὲν ἐν τῇ υὐρώπῃ μᾶλλον, χαὶ τῆς Εὐρώπης ἐν τῷ με. 
ταξὺ τόπῳ τοῦ ᾿Αχελῴου χαὶ Νέσσου παρδάλεις ὃ ἐν τῇ ᾿Ασία, ἐν 
δὲ τῇ Εὐρώπῃ οὐ γίγνονται. ὅλως δὲ τὰ μὲν ἄγρια ἀγριώτερα ἐν τῇ 
᾿Ασίᾳ, ἀνδρειότερα δ᾽ ἐν τῇ Εὐρώπῃ πάντα, πολυμορφότατα δ᾽ ἐν τῇ το 
166 Λιβύῃ. || χαὶ λέγεται δέ τις παροιμία, ὅτι ἀεὶ Λιβύη φέρει τι χαινόν. 
διὰ γὰρ τὴν ἀνομβρίαν μίσγεσϑαι δοχεῖ ἀπαντῶντα πρὸς τὰ ὑδάτια 
χαὶ τὰ μὴ ὁμόφυλα, χαὶ ἐχφέρειν ὧν οἱ χρόνοι οἱ τῆς χυήσεως οἱ αὐ- 
τοὶ χαὶ τὰ μεγέϑη μὴ πολὺ an ἀλλήλων πρὸς ἄλληλα δὲ πραὔῦνε- 
ται διὰ τὴν τοῦ ποτοῦ χρείαν. χαὶ γὰρ χαὶ δέονται τοῦ πίνειν τοὐ- 15 
ναντίον τῶν ἄλλων τοῦ χειμῶνος μᾶλλον 7) τοῦ ϑέρους. διὰ γὰρ τὸ 
pn εἰωϑέναι ὕδατα γίνεσϑαι τοῦ ϑέρους ἀσύνηϑες αὐτοῖς τὸ πίνειν 
101 ἐστίν. [χαὶ οἵ γε μύες ὅταν πίωσιν, ἀποῦνἡσχουσιν]. || γίνεται δὲ χαὶ 
ἄλλα ἐχ μίξεως μὴ ὁμοφύλων, ὥσπερ χαὶ ἐν Κυρήνῃ οἱ λύχοι μίσ-- co 
γονται ταῖς χυσὶ χαὶ γεννῶσι, χαὶ ἐξ ἀλώπεχος χαὶ χυνὸς οὗ Λαχωνι- 20 


1. πρόσϑια DR, Zurpoodevceteri χαὶ om DaAld. Os. Sch. 
ὅσον om et deinceps χαμπῆς ὅσον πήχεως ἐν Pk. 7, 
3. γίνεται om Sch. 
ὑπὸ τῶν d. DaAld. Cs. Sch. 

ἐμβαλεῖν ARCaSch. Bk. Di. Pk., ἐμβάλλειν Da 
7. δὲ om Aa0a 


Cam. 
Cs. Sch. 


γένος Da 


eis PER, ἀναστρέψασαν DaAld. 
add εὔρωστοι Pk. 


8. τόπῳ om PFA 


τὰ δ᾽ örtshralibriomn. 
τῶν --- ἄπλατον om 

4. ἃ — γενέσϑαι] χαὶ δῆλον ἦν PDaAld. 
6. αὐτὰς ΑΒ ἔνιοι AaCa, ἐνίων PEaAld. 
ἀνατρέψαντες ΑΔ δ, ἀναστρέψαντα 
μὲν om PER ante μᾶλλον 
τοῦ] ἐν τοῖς τοῦ Aala υέσσου EA, 


υέσον Ῥ, νέσσου μόνον DASch. Di., νέσσου ΒΚ. Pk., νέσσου ποταμοῦ AaQa, χαὶ 


τοῦ νέσου Cam. et Νέσσου Cs., χαὶ Νέσσου om Ald. pr. 

11. δέ om Aa 
13. ot post χρόνοι om PDaAld. Os. Sch. 
15. τόπου PFEA, τὴν ποταμοῦ pr. Aa, τὴν τοῦ ποταμοῦ Cam. 
18. χαὶ om Ald. 
χαὶ ante ἐξ om Aala 


EaAld. Cs. Sch. 


12. ὕδατα 0a 


δέονται Aa0a, δέονται (5. Sch. 
-Ambr. Gaza 


ständliche Lesart ἄχρι τῆς πρώτης χαμ- 
πῆς ὅσον πήχεως gemacht hat, welche Pk. 
aufgenommen. 8. VI ὃ 189 und Thier- 
verzeichniss I Nr. 34 

164. ἐχβαλεῖν)] muss man nothwendig 
schreiben, da es unmöglich heissen 
kann, dass die Schlangen die Schiffe 
umgestürzt haben und dann auf sie ein- 
gedrungen seien. Deutlich beweisen 
dies die Uebersetzungen, einmal Gaza’s 
‚cum triremes productas in altum quam- 
primum angues insectarentur et non- 
nulli aggressi triremem everterent‘, wel- 


10. 8) δὲ τὰ PDa 
φέρει τι λιβύη χαινόν Ald. Cs. Sch. 
14. ἀπ᾿ om AaDa 

χαὶ δέονται] ἐν-- 
20. χαὶ γεννῶσι om PEam 


cher ἔνιοι las und αὐτῶν auf ὄφεις bezog, 
und andererseits Bussemaker's velis au- 
tem in altum datis, nihilo secius serpen- 
tes celeriter insectatos, atque eorum ali- 
quot, cum invasissent, triremem subver- 
tisse', welcher ἐμβαλόντας — ἀνατρέψαι 
übersetzt hat. Aber eine andere Schwie- 
rigkeit bieten die, pronomina αὐτοὺς — 
αὐτῶν, von welchen jenes auf ὄφεις bezo- 
gen werden muss und überflüssig ist, 
dieses aber auf das erste Subjeet τινές 
sich beziehen muss, wenn die Stelle 
überhaupt einen Sinn haben soll. Die 
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Länge einer Spanne und Vorderfüsse von der Grösse des ersten Finger- 
gliedes. In Libyen soll es Schlangen von ungeheurer Grösse geben. 164 
Man erzählt nämlich, dass Leute an der Küste gelandet sind und daselbst 
die Knochen zahlreicher Rinder angetroffen haben, von denen sie ermit- 
telten, dass sie von Schlangen gefressen worden waren; als sie nämlich 
wieder auf die hohe See steuerten, hätten jene Schlangen die Schiffe 
verfolgt und durch Umsturz eines Dreiruderers Einige von ihnen ins 
Meer gestürzt. Löwen kommen mehr in Europa vor und zwar nur in 165 
dem Landstriche zwischen dem Acheloos und Nessos, Panther dagegen 
kommen in Asien, aber nicht in Europa vor. Im Ganzen sind alle wil- 
den Thiere wilder in Asien, muthiger in Europa, am vielgestaltigsten 
aber in Libyen. Auch giebt es ein Sprüchwort, dass Libyen immer 166 
etwas Neues hervorbringt. Denn wegen der Regenlosigkeit scheinen 
daselbst Thiere, welche nicht zu einer Art gehören, an den Wasser- 
plätzen zusammenzutrefien und sich zu begatten und diejenigen, bei 
welchen die Dauer der Trächtigkeit gleich ist, und die an Grösse nicht 
sehr von einander abweichen, die Frucht auszutragen. Das Bedürfniss 
des Trinkens mildert ihre natürliche Wildheit gegen einander: denn 
während die anderen Thiere mehr im Sommer des Trankes bedürfen, 
ist es bei diesen mehr im Winter der Fall. Da es nämlich im Sommer 
nicht zu regnen pflegt, so sind sie auch nicht gewohnt, in dieser Jahres- 
zeit zu saufen. [Die Mäuse sterben sogar, wenn sie saufen.] Es giebt 167 
auch ausserdem noch Thiere, welche aus der Paarung von Thieren ver- 
schiedener Art entstehen: so vermischen sich in Kyrene die Wölfe mit 
Hündinnen und erzeugen Nachkommenschaft, und aus der Paarung des 


Varianten deuten übrigens darauf hin, 
dass man an der Stelle schon herumpro- 
birt hat. Uns erscheint es als die. ein- 
fachste Lösung, wenn man schreibt διώ- 
χειν τὰς τριήρεις χαὶ ἐνίους ναύτας ἐχβαλεῖν. 
— Ueber die Sache ist wohl kein Wort 
weiter zu verlieren. 

165. μᾶλλον] Dass hier ein Fehler vor- 
liegt, ist offenbar: unmöglich konnte A. 
sagen, dass die Löwen mehr in Europa 
zu Hause sind, und gleich darauf den 
speciellen Ort. anführen, wo sie, wie 
ziemlich deutlich ist und VI$ 178 noch 
bestimmter gesagt wird, allein vorkom- 
men. Auf Plinius VII, 17 gestützt 
schlug ein Recensent der Camus’schen 
Ausgabe vor, für μᾶλλον zu schreiben 
μείζους, und Pikk. wahrscheinlich aus 
derselben Quelle schrieb εὔρωστοι μᾷλλον. 
Man kann keinem von beiden beipflich- 
ten. Die leichteste -Hilfe wäre σπάνιοι 
statt μᾶλλον zu setzen. Sonst liesse sich 
die Stelle auch so emendiren εἰσὶ δὲ λέον- 
τες μὲν ἐν τῇ Εὐρώπῃ, ἀλλὰ καὶ τῆς — 


Νέσσου μόνον. Possirlich ist Bmk’s Ver- 
sion ‚In Europa quoque atque Europae 
parte ea tantum, quae inter Acheloum 
ac Nessum interiacet, inveniuntur potius 
leones. Die Angabe, dass es Löwen in 
Europa gebe, stammt aus Herodot VII 
c. 126. Sundevall p. 47 hält die Erzäh- 
lung für ein Märchen. 

166. Λιβύη] de gener. II ὃ 119 ὡς det 
τι τῆς Λιβύης τρεφούσης χαινόν. Plinius 
VIIL, 17. 

χαὶ οἵγε μύες] Dieser an sich unverständ- 
liche Satz unterbricht die Rede und muss 
daher ausgeschlossen werden. Es wider- 
spricht der Angabe $ 59. 

167. λύχοι — χυσί]͵ Bastarde von 
Hund und Wölfin hat der Marquis de 
Spontin- Beaufort gezogen. Die Ba- 
starde, männliche und weibliche, waren 
fruchtbar und zeugten zusammen wiede- 
rum Junge. Broca im Journal de Phy- 
siologie 1859 11 p 352. 

ἀλώπεχος — χυνὸς] Dass Hund und 
Fuchs mit einander Bastarde erzeugen, 
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/ Re N Vı99 m Y \ \ r "ὦ Δ ἴα , 
χοί. φασὶ δὲ χαὶ &x τοῦ τίγριος χαὶ χυνὸς γίνεσϑα: τοὺς ἰνδιχούς, 
b) οἰ ΝᾺ ) > m ΄ ’ὔ \ m \ 
οὐχ εὐθὺς δὲ ἀλλ ἐπὶ τῆς τρίτης μίξεως τὸ γὰρ πρῶτον γεννηϑὲν 
N [4 , BA N \ N , 2 
ϑηριῶδες γίνεσϑαί φασιν. ἄγοντες δὲ δεσμεύουσιν εἰς τὰς ἐρημίας 
τὰς χύνας᾽ χαὶ πολλαὶ χατεσϑίονται, ἐὰν μὴ τύχῃ ὀργῶν πρὸς τὴν 
ὀχείαν τὸ Unptov. δ 
m 9 ͵ x 
29. []οιοῦσι ὃ οἱ τόποι διαφέροντα χαὶ τὰ ἤϑη, οἷον οἱ ὀρεινοὶ 
χαὶ τραχεῖς τῶν ἐν τοῖς πεδινοῖς χαὶ μαλαχοῖς " χαὶ γὰρ τὰς ὄψεις ἀγρι- 
ώτερα χαὶ ἀλχιμώτερα, χαϑάπερ χαὶ οἱ ἐν τῷ Ἄϑῳ Des‘ τούτων γὰρ 
169 οὐδὲ τὰς ϑηλείας ὑπομένουσι τῶν χάτω οἱ ἄρρενες. || χαὶ πρὸς τὰ δήγ- 
ματα δὲ τῶν ϑηρίων μεγάλην ἔχουσιν αἱ χῶραι διαφοράν, οἷον περὶ μὲν 10 
Φάρον χαὶ ἄλλους τόπους οἱ σχορπίοι οὐ χαλεποί, ἐν ἄλλοις δὲ τόποις 
χαὶ ἐν τῇ Σχυϑίᾳ πολλοὶ χαὶ μεγάλοι χαὶ χαλεποὶ γίγνονται, χἄν τινα 
ir Υ͂ Υ̓͂ BA 7 ) ΄ \ \ δ ax 
πατάξωσιν ἄνϑρωπον ἥ τι ἄλλο ϑηρίον, ἀποχτείνουσι, xal τὰς ὗς, di 
ἥχιστα αἰσϑάνονται τῶν ἄλλων δηγμάτων, χαὶ τούτων τὰς μελαίνας 
m ͵ ᾿] m 
μᾶλλον ἀποχτείνουσιν TAyıota ὃ ἀπόλλυνται αἱ ὕες πληγεῖσαι, ἐὰν 15 
ur J IS ΥΨ ’ m DA 7 \ 7 a 
170 εἰς ὕδωρ ἔλϑωσιν. || TA τε τῶν ὄφεων δήγματα πολὺ διαφέρουσιν. 7 
τε γὰρ ἀσπὶς ἐν Λιβύῃ γίνεται, ἐξ οὗ ὄφεως ποιοῦσι τὸ σηπτιχόν, χαὶ 
BA IT r ἊΣ ΤῸ τ 7 2 Γ᾿ ae \ [4 
ἄλλως ἀνίατος. γίνεται δὲ χαὶ ἐν τῷ σιλφίῳ τι ὀφείδιον, οὗ χαὶ λέγε-- 
DJ4 2 [4 « [A > \ Α ἦῳ m 
ται ἄχος εἶναι λίϑος τις, ὃν λαμβάνουσιν ἀπὸ τάφου βασιλέως τῶν 
΄ 2 ΄, - ae, ‚ ΄ 
ἀρχαίων χαὶ ἐν οἴνῳ ἀποβάψαντες πίνουσιν. τῆς ὃ [ταλίας, ἔν τισι 30 
171 τόποις χαὶ τὰ τῶν ἀσχαλαβωτῶν δήγματα ϑανάσιμά ἐστιν. || πάντων 
δὲ χαλεπώτερά ἐστι τὰ δήγματα τῶν ἰοβόλων, ἐὰν τύχῃ ἀλλήλων 
ἐδηδοχότα, οἷον σχορπίου ἔχις. ἔστι δὲ τοῖς πλείστοις αὐτῶν πολέ- 
μον τὸ τοῦ ἀνθρώπου πτύελον. ἔστι δέ τι ὀφείδιον μιχρόν, ὃ χα- 


108 


1. τίγριος καὶ] ἀγρίου PER 2. ἐπὶ ἐκ Da 4Α. τοὺς Aa θ. δὲ χαὶ οἱ τόποι 


6. τὰ ῬΌΕΔΑΙΑ. Cs. 7. πεδίοις PDERAId. Cs. χαὶ τοῖς μ. Ald. Os. 
8. ὗς AaCa 12. Kapta ΡΕΔΑΙ]Α. edd. omn. 18. ἢ ϑηρίον PDaEaAld. edd. 
omn. χτείνουσι PAaCaEa 15. μάλιστα PDEAAld. Cs. 16. ἀπέλθϑωσιν Aala 


17. ἐξ ὠοῦ ὄφεως ποιοῦσα (8, ἔξω τοῦ ὄφεως ποιοῦσα DA 18. χἂν ἁλῷτις Pk. 
ἀνιάτως ῬΈΔΑ]Α4. Cs. Sch. ΒΚ. Di. σιλφιώδει PER ὀφίδιον DA, ter Ald. 
Cs. Sch. 19. τις om AaCa 21. et 22. εἰσὶ bis AR 23. σχορπίου rec Aa Sch. 
Pk., oxoprtos PEA, σχορπίον ArCaAld. Cs. ΒΚ. Di. 


wird namentlich auf Grund der Experi- 
mente von Buffon sehr bezweifelt, Schre- 
ber III p. 358 und Wagner Suppl. zu 
Schreber II p 374. — Dagegen hat Flou- 
rens fruchtbare Bastarde von Hund und 
Schakal bekommen. Broca l. c. p. 245. 

Ἰνδιχοὺς] gener. IT ὃ 118. 

109. Σχυϑίᾳ] Wir können uns nicht 
entschliessen gegen die Zeugnisse der 
drei besten Handschriften, des Guilel- 
mus, Gaza und Plinius die Lesart 
Kapta vorzuziehen, wenn sich auch diese 
durch Nicander Ther. v. 804 und dazu 
Euteen. Metaphr. und dadurch recht- 


fertigen liesse, dass A. eher von Ka- 
rischen als von Skythischen Skorpio- 
nen genauere Angaben gehabt haben 
kann. 

Es handelt sich hier wahrscheinlich 
um verschiedene Arten von Skorpionen ; 
die Italienischen sollen weniger gifti 
sein, als die Afrikanischen, Troschel un 
Ruthe Zoologie p. 252. 

170. ἐξ οὗ ὄφεως) Die unbeholfene 
Ausdrucksweise lässt auf Verderbniss 
des Textes schliessen, , auf die auch die 
Varianten der Hdschrr. Ca und D& hin- 
weisen. In FErmangelung einer 
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Fuchses und Hundes entstehen die lakonischen Hunde. Ebenso sollen 
aus dem Tiger und Hunde die Indischen Hunde entstehen, jedoch nicht 
bei der ersten, sondern erst bei der dritten Paarung. Denn das bei der 
ersten Kreuzung geborene soll noch ein Thier von wilder Natur sein. 
Man führt die Hündinnen gefesselt in die Wüsten und viele werden auf- 
gefressen, wenn das wilde Thier nicht gerade in der Brunst ist. 

29. Auch auf die Gemüthsart der Thiere sind die Oertlichkeiten 168 
von Einfluss : :so geben bergige und rauhe Orte den Thieren ein wilderes 
und wehrhafteres Aussehen als ebene und milde Gegenden. Als Bei- 
spiel können die Schweine auf dem Athos dienen: denn nicht einmal 
den Sauen daselbst wagen die Eber aus der Ebene Stand zu halten. 
Auch zeigen die Gegenden Verschiedenheiten in Bezug auf die Giftig- 169 
keit des Bisses mancher Thiere: so sind um Pharos und an einigen 
andern Orten die Skorpione nicht gefährlich; anderwärts aber, nament- 
lieh in Skythien, sind grosse und gefährliche Skorpione häufig, und 
wenn sie einen Menschen oder ein Thier stechen, so sterben diese; 
ebenso die Schweine, welche gegen die Bisse der andern Thiere unem- 
pfindlich sind, und unter ihnen besonders die schwarzen. Am schnell- 
‘sten verenden die vom Skorpion gestochenen Schweine, wenn sie sich 
ins Wasser begeben. Auch die Wirkungen des Bisses der Schlangen 170 
sind sehr verschieden. Die Schildviper lebt in Libyen: man bereitet 
aus ihr das »Fäulniss erregende Gift« und ihr Biss ist überhaupt unheilbar. 
Auch unter dem Silphium lebt eine kleine Schlange, als deren Gegengift 
ein Stein gilt, den man von dem Grabmale eines alten Königs holt und 
wovon man einen Aufguss in Wein trinkt. In einigen Gegenden Ita- 
liens ist auch der Biss des Gecko tödtlich. Die Bisse aller giftigen Thiere 171 
sind getährlich, wenn eines von dem andern gefressen hat, zum Beispiel 
die Viper vom Skorpion. Den Bissen der meisten dieser Thiere wirkt 
der Speichel des Menschen entgegen. Es giebt eine Art kleiner Schlange, 
welche man die »heilige« nennt, vor welcher die grössten Schlangen 


wahrscheinlichen Verbesserung begnü- 
gen wir uns ἄλλως ἀνίατος aufzunehmen, 
verschmähen aber die scharfsinnige Con- 
jectur von Pikkolos, durch welche die 
Structur eigentlich noch lahmer wird. 
Gaza cuius ictui nullum remediüm est’. 
σιλφίῳ] Gaza ‚in agro, in quo laser. 
Das Silphion ist eine berühmte Pflanze 
in Cyrenaica, deren eingedickter Saft ein 
kostbarer Handelsartikel war. Vgl. 
Theophr. hist. pl. IV, 4, 1. VL, 3,1. 
ἀσχαλαβωτῶν)] Der Italienische Gecko, 
Platydactylus mauretanicus, steht auch 
jetzt noch in dem Rufe giftig zu sein. 
v. d. Hoeven Zool. II p. 320. Wahr- 
scheinlich ohne Grund; jedenfalls ist der 


Biss nicht giftig, vielmehr soll die zwi- 
schen den Zehenscheiben abgesonderte 
klebrige Flüssigkeit giftig sein. Tro- 
schel u. Rutte Zool. p. 171. Dumi£ril et 
Bibron Erp£tologie III p. 277. 

171. oxoprtou] Diese nach Sylburg's 
Conjectur von Sch. aufgenommene Les- 
art wird durch die Bemerkung im Vene- 
tus bestätigt. Nach Sch. hat cod. Medi- 
ceus σχορίος, wovon ΒΚ. nichts erwähnt. 

πολέμιον — πτύελον] Plinius VII, 2 
ausführlicher ‚omnibus hominibus con- 
tra serpentes inest venenum, feruntque 
ictas saliva ut ferventis aquae contactum 
fugere'. Aehnlich Alb. M. Gaza ‚Pluri- 
mis eorum adversatur hominis saliva'. 
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ὄφεις φεύγουσιν" γίνεται δὲ τὸ 
ἰδεῖν - ὅ τι δ᾽ ἂν δάχῃ, εὐδὺς 


᾿Ινδικῇ ὀφείδιόν τι, οὗ μόνου 


λουσί τινες ἱερόν, ὃ οἱ πάνυ μεγάλοι ὅ 
μέγεϑος τούτου πηχυαῖον, χαὶ δασὺ 
σήπεται τὸ χύχλῳ. ἔστι δὲ χαὶ ἐν τῇ 
φάρμαχον οὐχ ἔχουσιν. 

90. Διαφέρει δὲ τὰ ζῷα τῷ εὐημερεῖν ἢ τοὐναντίον χαὶ περὶ 6 swb 
τὰς χυήσεις. τὰ μὲν γὰρ ὀστραχόδερμα, οἷον χτένες xal ἅπαντα τὰ 
ὀστρεώδη χαὶ τὰ μαλαχόστραχα, ἄριστά ἐστιν ὅταν χύῃ, οἷον τὰ χαρα- 
βώδη. Keferar‘® δὲ ἐθηοῖς χαὶ τῶν OT DR BE DR τὰ μὲν γὰρ υα- 
λαχόστραχα χαὶ ὁ χευόμενα ὁρᾶται χαὶ ἀποτίχτοντα, ἐχείνων δ᾽ οὐϑέν. 
χαὶ τὰ μαλάχια δὲ χύοντα ἄριστα, οἷον τευϑίδες τε χαὶ σηπίαι χαὶ 10 
118 πολύποδες. || οἱ δ᾽ ἰχϑῦς ἀρχόμενοι υὲν χυΐσχεσϑαι σχεδὸν ἀγαϑοὶ 

πάντες, προϊού σὴς δὲ τῆς χυήσεως οἱ μὲν οἱ δ᾽ οὔ. χύουσα μὲν οὖν ἀγαϑὴ 
μαινίς᾽ μορφὴ δὲ τῆς ϑηλείας στρογγυλωτέρα, ὁ δ᾽ ἄρρην μαχρότερος 
χαὶ πλατύτερος " συμβαίνει ὃ δ᾽ ἀῤχοβέγης χυΐσχεσϑαι τῆς ϑηλείας τοὺς 
ἄρρενας μέλαν τὸ χρῶμα ἴσχειν χαὶ ποιχιλώτερον, χαὶ φαγεῖν χει- τὸ 
ρίστους εἶναι χαλοῦνται δ᾽ ὑπ ἐνίων τράγοι περὶ τοῦτον τὸν χρόνον. 
μεταβάλλουσι δὲ χαὶ οὗς χαλοῦσι χοττύφους χαὶ χίχλας χαὶ ἣ χαρὶς 
τὸ χρῶμα χατὰ τὰς ὥρας. ὥσπερ ἔνια τῶν ὀρνέων᾽ τοῦ μὲν γὰρ Ed- 
ρος μέλανες ala εἶτα ἐχ τοῦ ἔαρος λευχοὶ πάλιν. μεταβάλλει ὃ δὲ 
χαὶ ἣ φυχὶς τὴν Kara τὸν μὲν γὰρ ἄλλον χρόνον 'λευχή ἐστι, τοῦ δ᾽ 20 
ξαρος ποικίλη μόνη ὃ ᾿ αὕτη τῶν ϑαλαττίων ἰχϑύων στιβαδοποιεῖται, 
175 ὡς φασί, χαὶ τίχτει ἐν τῇ στιβάδι. μεταβάλλει δὲ καὶ ἡ μαινίς, ὥσπερ 
εἴρηται, χαὶ ἣ opapis, χαὶ ἐχ λευκοτέρων πάλιν ἐν τῷ θέρει χαϑίσταν-- 
ται χαὶ γίνονται μέλανες μάλιστα ὃ ö ἐπίδηλός ἐ ἐστι περὶ τὰ πτερύγια 
ὃ ἄριστός ἐστι χύων, ὥσπερ χαὶ ἣ "5 


χαὶ τὰ βράγχια. χαὶ χοραχῖνος ὃ 
υαινίς. χεστρεὺς δὲ καὶ λάβραξ χαὶ οἱ λεπιδωτοὶ φαῦλοι χύοντες σχε- 
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. μέγεϑος τούτου AaR0aSch. et sine τούτου Cam.; μέγιστον ceteri 3. τὸ χύχλῳ 
om PEam Ambr. δέ τι χαὶ Aa τι ΟἿ PEa 5. ζῷα καὶ τῷ Ald. Cs. 
Sch. Di. 7. τὰ post χαὶ om Sch. εἰσὶν ΑΔ οἷον] ὡς λέγεται 
AaCa 8.. βλέπεται PDE2Ald. δὲ ἡ χύ. DaAld. 11. ἰχϑύες CaDa χύεσϑαι Da 

4. παχύτερος PDaEaAld. 15. post φαγεῖν add δὲ AaCa 16. περὶ] κατὰ DaAld. 
Cs. Sch. 17. χαὶ γὰρ ἡ Aala 18. post ὥρας add μεταβάλλει Aala 
19. εἶτα — πάλιν] ἐκ δὲ τοῦ ἔαρος λευχοὶ γίνονται πάλιν Aala 21. αὐτὴ Ald. 
στιβάδας moteitat PDaAld. Cs. Sch. 22. ταῖς στιβάσι DaAld. Cs. Sch. 
23. χαρὶς ArCa 26. λεπιδωτοὶ] λοιποὶ πλωτοὶ λα Sch. Bk. Di. 


δασὺ ἰδεῖν] Wenn das »behaart« bedeu- 
tet, so kann es auf keine Schlange be- 


darunter Maeniden zu verstehen sind, 
verschiedene Arten verwechselt; doch 


zogen werden; was sonst damit gemeint 
sein könnte, ist auch nicht abzusehen. 
Οὗ, Sundevall Thierarten p. 182. 

112... ἄριστα] de gener. 1 ὶ 24, 

λέγεται) ΙΥ̓ ὃ 50 u. 51. Υ ὃ 41. gener. 
ΠῚ $ 122. 

173. parts] Wahrscheinlich sind, wenn 


sagt Cuvier (Cuv. ‚et Val. Poiss. VI p. 
393) die Farbe wechselte nach Jahreszeit, 
Geschlecht und Alter. S. Thierverzeich- 
niss IV Nr. 43. 

μέλαν τὸ χρῶμαι Dass der Farben- 
wechsel bei Fischen sehr häufig, na- 
mentlich zur Laichzeit stark ist und auf 
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fliehen. Sie wird eine Elle lang und ist von haarigem Ansehen: die 
Stelle, wo sie gebissen hat, wird sofort im ganzen Umkreise faulig. 
Auch in Indien giebt es eine kleine Schlange, dort die einzige, gegen 
welche es kein Mittel giebt. 


30. Auch darin zeigen die Thiere Unterschiede, dass zur Zeit der 172 
Trächtigkeit ihr Körper sich in besserem oder schlechterem Zustande 
befindet. Die Schalthiere nämlich, wie die Kammmuscheln und alle 
Austernartigen und die Weichschaligen, zum Beispiel die Langustenarti- 
gen sind am besten, wenn sie trächtig sind. Man spricht nämlich von 
einer Trächtigkeit der Schalthiere, obgleich man dieselben niemals, wie 
die Weichschaligen, bei der Begattung und beim Eierlegen  belauscht 
hat. Auch die Weichthiere sind zur Zeit der Trächtigkeit am besten, 
sowohl die Teuthiden, als die Sepien und Polypoden. Die Fische sind 173 
im Beginne der Trächtigkeit fast alle gut, im weiteren Verlaufe dersel- 
ben aber nur zum Theil. So ist die Maenis im trächtigen Zustande gut: 
übrigens hat das Weibchen mehr eine runde, das Männchen eine läng- 
liche und breite Körperform. Wenn das Weibchen anfängt trächtig zu 
werden, so bekommt das Männchen eine dunklere Farbe und wird bun- 
ter; sie schmecken dann am schlechtesten nnd werden zu dieser Zeit 
auch von Manchen Böcke genannt. Auch die sogenannten Kottyphoi und 174 
Kichlae und die Karis verändern ihre Farbe mit den Jahreszeiten , wie 
manche Vögel. Im Frühlinge sind sie dunkel und werden nachher wie- 
der heller. Auch die Phykis wechselt ihre Farbe: sie ist nämlich im 
Frühlinge bunt, in den anderen Jahreszeiten aber weiss. Es soll dies 
der einzige Seefisch sein , ‚welcher eine Art Nest macht und in dasselbe 
Eier legt. Auch die Maenis wechselt, wie gesagt, ihre Farbe, und auch 175 
die Smaris, denn sie sind sonst weiss, bekommen aber im Sommer wie- 
der ihre dunkle Färbung, was am deutlichsten an den Flossen und 
Kiemen zu sehen ist. Der Korakinos ist ebenso wie die Maenis am 
besten, wenn er trächtig ist. Die Meeräsche dagegen und der Seebarsch 
und die beschuppten Fische sind fast alle schlecht, wenn sie trächtig 


der Thätigkeit von Chromatophoren be- 
ruht, hat von Siebold genau beobachtet 
Süsswasserfische p. 12 u. ἢ, 

174. μεταβάλλουσι] Aelian. hist. anim. 
ΧΗ, 25 χαὶ ἰχϑῦς δὲ τὴν χρόαν μεταβλη- 
τιχοί. 

χαρὶς] Wir haben mit AaCaSch. das 
Verbum μεταβάλλει zu diesem Subject 
wiederholt, weil es nicht unmöglich ist, 
dass hier Krebse (IV $ 16. 19) gemeint 
sind. Wenn aber mit χαρίς ein Fisch 
gemeint ist, wofür das spricht, dass hier 
nur von Fischen die Rede ist, so wäre 


dies ein nicht weiter vorkommendes Ho- ° 


monymum. 

στιβαδοποιεῖται)] Plutarch. de sollert. 
anim. p. 9811, Wir haben über den Nest- 
bau die bisherigen Angaben im Thier- 
verzeichniss IV Nr. 75 unter φυχίς ange- 
führt. 

175. σμιαρίς] kommt auch nur an die- 
ser einen Stelle vor, wenn nicht auch 
hier χαρίς zu lesen ist. 


kertöwroi]l Wir haben diese Lesart 


- vorziehen zu müssen geglaubt, welche 


die Mehrzahl der Zeugen für sich hat, 


202 [VII Cap. 30. 


176 δὸν πάντες. ὅμοιοι δὲ χύοντες xal μὴ ὀλίγοι, οἷον γλαῦχος. || φαῦλοι 

δὲ χαὶ οἱ γέροντες τῶν ἰχϑύων, χαὶ οἵ γε ϑύννοι χαὶ εἰς τὰς ταριχείας 
φαῦλοι οἱ γέροντες᾽ πολὺ γὰρ συντήχεται τῆς ᾿σαρχύξ: τὸ ὃ αὐτὸ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων “συμβαίνει: ἰχϑύων. δῆλοι δ᾽ οἱ γέροντες αὐτῶν 
τῷ μεγέϑει τῶν λεπίδων χαὶ τῇ σχληρότητι. ἤδη ὃ ἐλήφθη ἡερώνε 
ϑύννος οὗ σταϑμὸς μὲν ἦν τάλαντα πεντεχαίδεχα, τοῦ ὃ a nn τὸ 

177 διάστημα δύο πήχεων ἦν χαὶ σπιϑαμῆς. || οἱ δὲ ποτάμιοι χαὶ οἵ λιμ- 
ναῖοι ἄριστοι γίνονται μετὰ τὴν ἄφεσιν τοῦ χυήματος χαὶ τοῦ ϑοροῦ, cos 
ὅταν ἀνατραφῶσιν᾽ χύοντες δ᾽ ἔνιοι μὲν ayadot, οἷον σαπερδίς, ἔνιοι 
δὲ φαῦλοι, οἷον γλάνις. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ἀμείνους οἱ ἄρρενες 10 
τῶν ϑηλειῶν, γλάνις δ᾽ ὁ ϑῆλυς τοῦ ἄρρενος ἀμείνων. χαὶ ἐν ταῖς 
ἐγχέλυσι δέ, ἃς χαλοῦσι ϑηλείας, ἀμείνους εἰσίν" οὐχ οὔσας δὲ ὕη- 


λείας χαλοῦσιν, ἀλλὰ τῇ ὄφει διαφερούσας. 


2. τὰς om omnes praeter Aa0a 
Pk., πέντε ceteri 

χυοῦντες PDaEaAld. 
ἐγχέλεσι Da 
Ald. pr., 


da die andere λοιποὶ πλωτοί sich nicht 
wohl erklären lässt; vgl. VI ὃ 73. 
176. δύο πήχεων) "Die Ausleger haben 
über die Worte διάστημα τοῦ οὐραίου ge- 
schwiegen. Sie lassen sich aber auf dop- 
pelte Weise verstehen, indem damit ent- 
weder die Entfernung des Schwanzendes 
vom Kopfe, also die Länge des ganzen 
Fisches, oder die Entfernung der beiden 
Enden der Schwanzflosse, also die Breite 
der Schwanzflosse gemeint sein kann: 
wir haben die letztere Erklärung vorge- 
zogen. Wer aber die erstere vorzieht, 


5. τῇ om AaCa 
ποτ. χαὶ λιμν. ÜR, λιμν. χαὶ ποτ. Ἰὰς 

11. τῶν ἰχϑύων τῶν ὃ. Ῥ 
13. διαφερούσας de corr. Sch. ; διαφέρουσιν AaCaCam., δοχοῦσας 
διαφόρους PDaBk. Di. Pk. 


δύο CaCs. Sch. Di. 
τ ἀναστραφῶσι AR, 
ἡ ϑήλεια Ca οἱ 12. τοῖς 


wird mit Bk. πέντε schreiben müssen. 
Gaza ‚caudae intervallum ad cubita quin- 
que et palmum', Guil. ‚duorum cubito- 
rum et palmae’. Plinius IX, 15 eiusdem 
caudae latitudinem duo cubita et pal- 
mum. 

τάλαντα — σπιϑαμῆς] Nach v. d. 
Hoeven wird der Thunfisch über 8 Fuss 
lang, was mit dem angegebenen Maasse 
stimmt, wenn man πέντε liest und die 
erste der Erklärungen annimmt. Doch 
stimmt damit nicht das Gewicht, da 15 
τάλαντα = 1900 Pfund sein würden. 
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sind. Nur wenige Fische sind eben so gut, wenn sie trächtig, als wenn 176 
sie nicht trächtig sind, was zum Beispiel vom Glaukos gilt. Schlecht 
sind auch die alten Fische, und die alten Thunfische sind sogar untaug- 
lich zum Einsalzen, indem ein grosser Theil des Fleisches schwindet, 
was auch von den übrigen Fischen gilt. Uebrigens erkennt man die 
alten an der Grösse und Härte der Schuppen. Man hat einmal einen 
alten Thunfisch gefangen, dessen Gewicht fünfzehn Talente betrug und 
dessen Schwanzspitzen zwei Ellen und eine Spanne von einander ent- 177 
fernt waren. ’Die Fluss- und Teichfische sind am besten, wenn sie nach 
der Entleerung der Eier und des Samens wieder durch reichliches Futter 
zugenommen haben. Während der Trächtigkeit sind manche gut, wie 
die Saperdis, manche dagegen schlecht, wie der Wels. Im Ganzen sind 
die Männchen besser als die Weibchen, beim Wels ist dies umgekehrt. 
Auch die Aale, welehe man Weibchen nennt, sind besser: man nennt 
sie aber nur Weibchen, ohne dass sie es wirklich sind, weil sie anders 


aussehen. 


Bei einem solchen Riesen würde die 
Schwanzflosse recht wohl drei Fuss breit 
sein können. 

177. ὅταν ἀνατραφῶσι)] Guil. ‚cum re- 
missi fuerint'. Gaza lässt die Worte aus. 
Bmk. ‚postquam iterum alimentis recre- 
atisunt. Wir bezweifeln, dass avarpe- 
φεσϑαι diese Bedeutung haben könne, 
und eben so auch die Richtigkeit der 
Sache, daher auch die Echtheit der 
Lesart. ΄" 

διαφερούσας) Guil. ‚visu differentes’. 
S. zu IV, 122. 

Inhalt und Darstellung des letzten 
Theiles dieses Buches, zumal von $ 137 
an, geben vielfachen Anlass zu dem Ver- 
dachte, dass wenigstens der grössere 


Theil nicht aus der Feder des A. geflos- 
sen sei. Wir machen u. A. auf den Un- 
terschied der Darstellung von den Krank- 
heiten der Fische, die durchweg auf 
äussere Ursachen zurückgeführt werden, 
und der Auseinandersetzung von den 
Krankheiten der Säugethiere aufmerk- 
sam, welche in symptomatisch-patholo- 
gischer Weise abgehandelt werden. 
Auch der Abschnitt von dem Einflusse 
verschiedener Oertlichkeiten auf das Be- 
finden der Thiere stimmt nicht mit der 
Aristotelischen Betrachtungsweise in 
diesem Werke überein, sondern erinnert 
mehr an die ἀχούσματα θαυμάσια des An- 
tigonos: die Rede ist ordnungslos und 
schreitet in abgerissenen Sätzen fort. 


159) 


IX. 


DS) 


[Τὰ ὃ ἤϑη τῶν ζῴων ἐστὶ τῶν μὲν ἀμαυροτέρων χαὶ βραχυβιω-- Bekk.ed. 
τέρων ἧττον ἡμῖν ἔνδηλα χατὰ τὴν αἴσϑησιν, τῶν δὲ μαχροβιωτέρων " “Ὁ 
ἐνδηλότερα. φαίνονται γὰρ ἔχοντά τινα δύναμιν περὶ ἕχαστον τῶν 
τῆς ψυχῆς παϑημάτων φυσιχήν, περί τε φρόνησιν χαὶ εὐήϑειαν 
χαὶ ἀνδρίαν χαὶ δειλίαν, περί τε πραότητα χαὶ χαλεπότητας 
χαὶ τὰς ἄλλας τὰς τοιαύτας ἕξεις. ἔνια δὲ χοινωνεῖ .τινὸς ἅμα 
χαὶ μαϑήσεως χαὶ διδασχαλίας, τὰ μὲν παρ ἀλλήλων, τὰ δὲ χαὶ 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ὅσαπερ ἀχοῆς μετέχει, μὴ ὅσα μόνον τῶν φό- 
φων, ἀλλ ὅσα xal τῶν σημείων διαισϑάνεται τὰς διαφοράς. || ἐν πᾶσι 
δ᾽ ὅσοις ἐστὶ γένεσι τὸ ϑῆλυ χαὶ τὸ ἄρρεν, σχεδὸν ἣ φύσις ὁμοίως ıo 
διέστησε τὸ ἦϑος τῶν ϑηλειῶν πρὸς τὸ τῶν ἀρρένων. μάλιστα δὲ 
φανερὸν ἐπί τε τῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν μέγεϑος ἐχόντων χαὶ τῶν 
ζῳοτόχων τετραπόδων μαλαχώτερον γὰρ τὸ ἦϑός ἐστι τὸ τῶν ὕη- 
λειῶν, χαὶ τιϑασσεύεται ϑᾶττον, χαὶ προσίεται τὰς χεῖρας μᾶλλον, 
χαὶ μαϑηματιχώτερον, οἷον χαὶ αἱ Λάχαιναι χύνες αἱ ϑήλειαι εὐφυέ- 


3. φαίνεται ArAld. Cs: Sch. Di. Pk. 
5. ἀνδρείαν ΑΔ 17. rap] γὰρ PCaDaAld.'pr., γὰρ rap’ rec ArCam. 
zart ante παρὰ om PDaAld. Cs. 


᾿ εὔνοιαν (8 

ı Sch. 
libri 9. χαὶ ὅσα PDaAld. 
γὰρ add τε PAld. Cs. Sch. 
τερον EaSch. Bk. Di. Pk. 


1. Ta δ ἤθη Vgl. VIO $ 1. Mor. 
Fudem. Al, 2, wo die πάϑη, δυνάμεις 
und ἕξεις erörtert werden. — Wenn man 
die Darstellung im Anfange des achten 
Buches mit der hier bis $ 7 folgenden 
vergleicht, so tritt sofort der ungeheure 
Unterschied beider Einleitungen hervor: 
dort bestimmte, scharf hervorgehobene 
Kategorieen, welche die Sache erschö- 
pfen, eine streng logische Folge und 
Entwickelung der Gedanken, echt na- 
turgeschichtliche Auffassung der psy- 
chischen Thätigkeiten durch die ganze 
Stufenordnung der Thiere hindurch — 
hier ein völliger Mangel an logischer 
Eintheilung, unbestimmte Ausdrücke, 


αἰσϑάνεται DaAld. 
τὸ ante τῶν om PAaD)aERa 
χαὶ ante at om Sch. Cs. 


τῶν om Sch. 4. ψυχιχὴν Aa 


8. τῶν post παρὰ om Sch. 
10. γένεσις AaCaEa 


μόνον ὅσα 
13. ante 
15. μαϑητιχό-- 


ein völliges Durcheinander von nicht 
hierher gehörigen Specialitäten, ein Ab- 
schweifen von dem gestellten Probleme, 
durch welches bald aller Zusammen- 
hang verloren geht. — Man kann un- 
möglich annehmen, dass ein und der- 
selbe Mann sich so gänzlich verschieden 
demselben Probleme gegenüber ausge- 
sprochen haben sollte. 

τὰ p&vrap] Die Varianten der Hdschrr. 
zeigen deutlich, woher γάρ, welches zu- 
erst Sylburg aus der Camotiana herlei- 
tete, entstanden ist. Sch. hielt es für 
unentbehrlich, indem er zeugmatisch 
διδάσχεται χαὶ μαυϑάνει ergänzen will. 


Aber gerade deshalb muss man γάρ ver- ᾿ 


[NEUNTES BUCH. ] 


| Der Charakter derjenigen Thiere, welche weniger in die Augen 1 
fallen und ein kürzeres Leben haben, ist für die Wahrnehmung weniger 
deutlich, als bei denjenigen Thieren, welche länger leben. Die letzteren 
nämlich besitzen offenbar gewisse natürliche Fähigkeiten, wie sie sich 
in den einzelnen Zuständen der Seele zu erkennen geben, in der Klug- 
heit und Einfalt, dem Muth und der Feigheit, in der Sanftmuth und Bös- 
artigkeit und den übrigen derartigen Eigenschaften. Manche Thiere sind 2 
auch bis zu gewissem Grade des Lernens und Unterrichts fähig, welchen 
‚sie theils von einander, theils von dem Menschen erhalten, und dies 
besonders diejenigen, welche Gehör besitzen, und zwar nicht diejenigen, 
welehe nur die Schallunterschiede wahrnehmen, sondern diejenigen, 
welche auch die Unterschiede der Sprachzeichen erkennen. Bei allen 
denjenigen Thieren, von denen es Männchen und Weibchen giebt, un- 
terscheidet sich von Natur der Charakter der Weibchen in gleicher 
Weise von dem der Männchen, was sich am deutlichsten an den Men- 
schen, sowie an den grösseren Thieren und den lebendiggebärenden 
Vierfüssern zeigt. Der Charakter der Weibchen ist nämlich durchgängig 
sanfter, sie lassen sich leichter zähmen, eher anfassen und sind geleh- 
riger; so haben zum Beispiel die Lakonischen Hündinnen bessere An- 


werfen und diese Worte vielmehr eng 
an das Vorhergehende anschliessen, weil 
diese Ergänzung unnatürlich und schwer- 
fällig ist. — In Cur. sec. IV p. 480. 
nimmt Sch. zwar diese Ansicht zurück, 
will aber dafür im Folgenden lesen ὅσα-- 
περ ἀχοῆῇς μετέχει, zul μὴ μόνον τῶν ψό- 
φῶν ἀχούει ἀλλὰ χαὶ τῶν σημείων διαισϑά-- 
νεται τὰς διαφοράς. 

un ὅσα μόνον] Durch diese Versetzung 
der Worte glauben wir den richtigen 
Sinn hergestellt zu haben. Bmk. über- 
setzt ‚quae audiendi sensu sunt prae- 
dita, non solum ad sonorum sed etiam 
ad signorum differentias dignoscendas', 
d. h. »welche Gehör besitzen, indem sie 
nicht nurdie Verschiedenheiten der Töne, 
sondern auch der Laute vernehmen«. 
Aber das Gehör umfasst beides; jeden- 


falls sollte hier eine gewisse Stufe des 
Gehörs, nämlich diejenige, auf welcher 
es auch Lautverschiedenheiten auffasst, 
von einer minderen, wo es nur verschie- 
dene Geräusche wahrnimmt, geschieden 
werden. Daher steht denn auch μή, 
welches den Sinn eines Verbotes hat: 
μὴ ἐχεῖνα ὅσα μόνον, ἃ. ἢ. ‚man verstehe 
dies nicht so, dass die gemeint sind, 
welche nur die Verschiedenheit der Ge- 
räusche erfassen, sondern ..’ Und so hat 
Camus den Sinn richtig umschrieben 
‚ce sont ceux qui sont capables d’en- 
tendre: je ne veux pas dire seulement 
d’entendre la difference des sons, mais de 
plus, de discerner la variet& des signes’'. 

2. Λάκχαιναι χύνες] Man hört öfters von 
Jägern behaupten, dass Hündinnen ge- 
lehriger wären als Hunde. 
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ϑστεραι τῶν ἀρρένων εἰσίν. || τὸ ὃ ἐν τῇ Μολοττίᾳ γένος τῶν χυνῶν 4 
τὸ μὲν ϑηρευτιχὸν οὐδὲν διαφέρει πρὸς τὸ παρὰ τοῖς ἄλλοις, τὸ δ᾽ 
ἀχόλουϑον τοῖς προβάτοις τῷ μεγέϑει καὶ τῇ ἀνδρία τῇ πρὸς τὰ ϑηρία. 
διαφέρουσι δ᾽ οἱ ἐξ ἀμφοῖν ἀνδρίᾳ χαὶ φιλοπονίᾳ, οἵ τε &x τῶν ἐν τῇ 
Μολοττίᾳ γιγνομένων χυνῶν χαὶ ἐχ τῶν Λαχωνιχῶν. ἀϑυμότερα δὲ ὁ 
τὰ ϑήλεα πάντα τῶν ἀρρένων πλὴν ἄρχτου zal παρδάλεως " τούτων 

ad ἡ ϑήλεια δοχεῖ εἶναι ἀνδρειοτέρα. || ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις γένεσι τὰ ὑή- 
λεα μαλαχώτερα χαὶ χαχουργότερα χαὶ ἧττον ἁπλᾶ χαὶ προπετέστερα 08 
χαὶ περὶ τὴν τῶν τέχνων τροφὴν φροντιστιχώτερα, τὰ δ᾽ ἄρρενα ἐναν- 
τίως ϑυμωδέστερα χαὶ ἀγριώτερα χαὶ ἁπλούστερα χαὶ ἧττον ἐπίβουλα. 10 

5. || τούτων δ ἴχνη μὲν τῶν ἠϑῶν ἐστὶν ἐν πᾶσιν ὡς εἰπεῖν, μᾶλλον 
δὲ φανερώτερα ἐν τοῖς ἔχουσι μᾶλλον ἦϑος καὶ μάλιστα ἐν ἀνδρώπῳ᾽" 
τοῦτο γὰρ ἔχει τὴν φύσιν ἀποτετελεσμένην, ὥστε xal ταύτας τὰς 

6 ἕξεις εἶναι φανερωτέρας ἐν αὐτοῖς. || διόπερ γυνὴ ἀνδρὸς ἐλεημονέστερον 
χαὶ ἀρίδαχρυ μᾶλλον, ἔτι δὲ φϑονερώτερον χαὶ μεμψιμοιρότερον χαὶ φι- 15 
λολοίδορον μᾶλλον χαὶ πληχτιχώτερον. ἔστι δὲ χαὶ δύσϑυμον μᾶλλον τὸ 
ϑῆλυ τοῦ ἄρρενος χαὶ δύσελπι, χαὶ ἀναιδέστερον χαὶ ψευδέστερον, 
εὐαπατητότερον δὲ χαὶ μνημονιχώτερον, ἔτι δὲ ἀγρυπνότερον χαὶ 
ὀχνηρότερον χαὶ ὅλως ἀχινητότερον τὸ ϑῆλυ τοῦ ἄρρενος, χαὶ τροφῆς 
ἐλάττονός ἐστιν. βοηϑητιχώτερον δέ, ὥσπερ ἐλέχϑη, χαὶ ἀνδρειότε-- 30 
ρον τὸ ἄρρεν τοῦ ϑήλεός ἐστιν, ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς μαλαχίοις, ὅταν τῷ 
τριώδοντι πληγῇ N σηπία, ὁ μὲν ἄρρην βοηϑεῖ τῇ ϑηλείᾳ, ἡ δὲ ϑή- 
λεια φεύγει τοῦ ἄρρενος πληγέντος. 

7 [Πόλεμος μὲν οὖν πρὸς ἄλληλα τοῖς ζῴοις ἐστίν, ὅσα τοὺς αὐ- 
τούς τε χατέχει τόπους χαὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ποιεῖται τὴν ζωήν ἐὰν 25 
γὰρ ἡ σπάνιος ἣ τροφή, καὶ πρὸς ἄλληλα τὰ ὁμόφυλα μάχεται ἐπεὶ 
χαὶ τὰς φώχας φασὶ πολεμεῖν τὰς περὶ τὸν αὐτὸν τόπον, χαὶ ἄρρενι 
ἄρρενα χαὶ ϑηλείᾳ ϑήλειαν, ἕως ἂν ἀποχτείνῃ ἢ ἐχβληϑῆῇ ϑάτερον 

8 ὑπὸ ϑατέρου ᾿ χαὶ τὰ σχυμνία ὡσαύτως πάντα. || ἔτι δὲ τοῖς ὠμοφά- 
γοῖς ἅπαντα πολεμεῖ. χαὶ ταῦτα τοῖς ἄλλοις᾽ ἀπὸ γὰρ τῶν ζῴων ἣ 80 
τροφὴ αὐτοῖς ὅϑεν χαὶ τὰς διεδρίας χαὶ τὰς συνεδρίας οἱ μάντεις λαμ.- 


1. εἰσιν om PDEAAld. Os. 6. ἄρχτος χαὶ πάρδαλις PDaEaAld. Cs. 8. ἀχα- 
χουργότερα Da 10. post ϑυμωδ. add re DaAld. Os. γὰρ Sch. 15. φϑον. τε χαὶ 
DaAld.Cs.Sch. 16. ἔτι (5. Sch. 18, δὲ χαὶ] τε καὶ Da δὲ χαὶ ἀγρ. AR 19. καὶ 
ὀχνηρότερον om Cam. 20. post δέ add χαὶ Cs. Sch. 22. τριόδωτι CaDa, 
τριόδοντι Cam. Cs. Sch. 24. ἄλλα Aa 25. te] ὑπο Aa 27. τοὺς φῶχας 
Aa τὰς om Ald. Sch. 28. χαταβληϑῆ m 31. διέδρας χαὶ τὰς σῦνε- 
δρίας Aa0R, διεδρίας καὶ τὰς συνεδρείας PER, συνεδρείας καὶ τὰς διεδρείας Da 


3. τὸ δ᾽ ἐν τῇ --- Λαχωνιχῶν)] Die Be- lossischen Hunde zur Jagd u. 5. w. ge- 
merkung von der Tauglichkeit der Mo- hört offenbar nicht in diese Betrachtung 
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lagen, als die Männchen ; die Jagdhunde in Molottien aber zeichnen sich 3 
vor den Jagdhunden an anderen Orten nicht aus, aber die Schäferhunde 
daselbst sind an Grösse und an Muth im Kampfe mit wilden Thieren den 
andern Hunden überlegen. Bastarde von beiden, von der Molottischen 
und Lakonischen Race zeichnen sich aus durch Muth und Ausdauer. Alle 
Weibchen sind weniger muthig, als die Männchen, mit Ausnahme des 
Löwen und Leoparden, deren Weibchen für tapferer gelten. Bei dena 
übrigen Thieren sind die Weibchen feiger, bösartiger, verschlagener, 
voreiliger und eifriger auf die Ernährung ihrer Jungen bedacht; die 
Männchen hingegen heftiger, wilder, offner und weniger hinterlistig. 
Spuren solcher Charaktereigenschaften finden sich fast bei allen Thie- 5 
ren, treten aber deutlicher hervor bei denen, welche eine Art geistige 
Anlage haben und am entschiedensten beim Menschen. Denn da dieser 
eine vollkommnere Natur als die andern Thiere hat, so treten auch bei 
ihm diese Eigenschaften am deutlichsten hervor. So ist denn das Weib 6 
mitleidiger und mehr zu Thränen geneigt, als der Mann, ferner nei- 
discher und mit ihrem Loose unzufriedener, schmähsüchtiger und zän- 
kischer. Ausserdem ist es muthloser, verzagter, schamloser , mehr zur 
Lüge geneigt, leichter zu hintergehen und nachträgerischer ; ferner haben 

. die Weiber einen leiseren Schlaf, lieben das Zaudern und sind über- 
haupt weniger bewegt als die Männer und der Nahrung weniger bedürf- 
tig. Dagegen ist der Mann, wie gesagt, mehr zum Helfen geneigt und 
tapferer als das Weibchen. Denn sogar bei den Weichthieren kommt 
das Männchen der weiblichen Sepia zu Hülfe, wenn sie mit dem Drei- 
zack gestochen worden ist, das Weibchen dagegen ergreift die Flucht, 
wenn das Männchen getroffen worden ist. 

Feindschaft besteht zwischen denjenigen Thieren, welche dieselben 7 
Gegenden bewohnen und von denselben Nahrungsmitteln leben. Denn 
wenn Mangel an Nahrung eintritt, so kämpfen auch Thiere von ein und 
derselben Art mit einander, wie man von den Robben erzählt, dass die 
an einer Stelle lebenden mit einander kämpfen, Männchen mit Männ- 
chen und Weibchen mit Weibchen, bis der Gegner getödtet oder vertrie- 
ben ist, und ebenso auch deren Junge. Ferner leben alle Thiere in 8 
Feindschaft mit den fleischfressenden und umgekehrt: denn jene dienen 
diesen zur Nahrung. Hiernach bestimmen die Seher und Priester die 


und muss als von anderer Hand einge- Beobachtungen zu geben. Man benutzt 


schoben bezeichnet werden; auch giebt 
sich die Wendung τὸ ὃ᾽ ἀκόλουϑον etc. 
deutlich als nicht-aristotelisch zu erken- 
nen. 
παρδάλεως) Aelian. hist. an. IV, 49. 
6. μαλακίοις] Athen. VII, 323. Hier- 
über scheint es aus neuerer Zeit keine 


nur den Geschlechtstrieb zum Fangen, 
indem man ein Weibchen zur Paarungs- 
zeit festbindet. Cavolini Erzeugung der 
Fische und Krebse 1792 p. 157. 

8. συνεδρίας] Sch. erwähnt Aeschyl. 
Prometh. 490. 
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ἕ ZEN Ei A \ [4 LG (4 NS \ \ > m 
βάνουσι, δίεδρα μὲν τὰ πολέμια τιϑέντες, σύνεδρα δὲ τὰ εἰρηνοῦντα 
\ PLA λ λ “ Ἂ ME ΤΠ 2 > / m YV ’ 
πρὸς ἄλληλα." χινδυνεύει δέ, εἰ ἀφϑονία τροφῆς εἴη, πρός Te τοὺς 
ἀνθρώπους ἂν ἔχειν τιϑασσῶς τὰ νῦν φοβούμενα αὐτῶν χαὶ ἀγριαί- 
\ \ BI \ 5 δὰ r Na \ m wm 
9 yovra, χαὶ πρὸς ἄλληλα τὸν αὐτὸν τρόπον. || δῆλον δὲ ποιεῖ τοῦτο ἣ 
περὶ Αἴγυπτον ἐπιμέλεια τῶν ζῴων" διὰ γὰρ τὸ τροφὴν ὑπάρχειν ὃ 

\ 2 m 2 Ὁ r m \ Se7I5 \ ) v £ \ \ 
χαὶ μὴ ἀπορεῖν μετ ἀλλήλων ζῶσι χαὶ αὐτὰ τὰ ἀγριώτατα᾽ διὰ τὰς 
ὠφελείας γὰρ ἡμεροῦται, οἷον ἐνιαχοῦ τὸ τῶν χροχοδείλων γένος 60 

[4 m m “ 
πρὺς τὸν ἱερέα διὰ τὴν ἐπιμέλειαν τὴν τῆς τροφῆς. τὸ ὃ αὐτὸ τοῦτ 
ἔστιν ἰδεῖν χαὶ περὶ τὰς ἄλλας χώρας γινόμενον, χαὶ χατὰ μόρια τού- 

το τῶν. || ἔστι δ᾽ ἀετὸς zal ὁράχων πολέμια " τροφὴν γὰρ ποιεῖται τοὺς 10 
χαὶ ἰχνεύμων χαὶ φάλαγξ᾽ δηρεύει γὰρ τοὺς φάλαγς- 

͵ 2 

ἰ τῶν ὃ ὀρνίδων ποιχιλίδες χαὶ Kon τος χαὶ πίπρα 
τὰ γὰρ Wa χατεσϑίουσιν ἀλλήλων. χαὶ χορώνῃ χαὶ 

γε: \ - 14 \ οἱ EN 14 

γλαύξ μὲν γὰρ τῆς μεσημβρίας, διὰ τὸ μὴ ὀξὺ βλέπειν τὴν γλαῦχα 
- ͵ 7 5, m 2 
τῆς ἡμέρας, χατεσϑίει ὑφαρπάζουσα αὐτῆς τὰ wd, ἡἣ δὲ γλαὺξ τῆς 15 
νυχτὸς τὰ τῆς χορώνης, χαὶ χρείττων ἣ μὲν τῆς ἡμέρας ἣ ὃ δὲ τῆς 
11 νυχτός ἐστιν. || καὶ γλαὺξ δὲ χαὶ ὄρχιλος πολέμια " τὰ γὰρ wa χατεσ- 

7 \ T - 14 nn NAT Ζ \ \ Y > / \ 
ϑίξι χαὶ οὗτος τῆς γλαυχός. τῆς δὲ ἡμέρας καὶ τὰ ἄλλα ὀρνίϑια τὴν 
γλαῦχα περιπέταται, ὃ χαλεῖται ϑαυμάζειν, χαὶ προσπετόμενα τίλλου-- 

12 σιν ° διὸ οἱ ὀρνιϑοϑῆραι ϑηρεύουσιν αὐτῇ παντοδαπὰ ὀρνίϑια. || πο-- 30 
λέμιος δὲ χαὶ ὃ πρέσβυς χαλούμενος χαὶ γαλῇ χαὶ χορώνη " τὰ γὰρ 

N JG 2 - 14 
WA χαὶ τοὺς νεοττοὺς χατεσϑίουσιν αὐτῆς. χαὶ τρυγὼν χαὶ πυραλλίς " 
τόπος γὰρ τῆς νομῆς χαὶ βίος ὃ αὐτός. χαὶ χελεὸς χαὶ λιβυός. ἰχτῖνος 
δὲ χαὶ χόραξ᾽ ὑφαιρεῖται γὰρ τοῦ χόραχος ὃ ἰχτῖνος ὅ τι ἂν ἔχῃ διὰ 

1. εἰρηνεύοντα DaAld. Cs. Sch. 3. ἀνέχειν Ald. Cs. 
ἡμεροῦσι Ca 8. τὴν ante τῆς om AaCaDaAld. Sch. 9. αὐτῶν Ald. 
10. αἰετὸς ΑΔΕ 12. πιπρῶ Aa, πιπὼ Sch. Pk., πιπὼν m ἃ manu sec. 
15. γλαῦξ CaAld. 19. περιπέτεται Cs. Sch. ὃ — ϑαυμάζειν om m Ambr. 


22. πυραλίς PDaEaAld. Cs. 23. λιβιός Em Ambr., λεβιός P, χίβιος Ca, 
χήβιος Aa 


7. φφελίας CaAld. 


9. χαὶ χατὰ μόρια τούτων] Diese Worte Versuch angesehen, auf die kritische 


fehlen bei Gaza und sind vielleicht der 
Rest einer verloren gegangenen Stelle. 
— Es stellt sich nämlich das Folgende 
von $ 10 — $ 23, worin von den Feind- 
. schaften und Freundschaften die Rede 
ist, als unzweifelhaft unecht dar. Nie- 
mand wird uns glauben machen, dass ein 
so ungeordneter und gedankenloser 
Wust vereinzelter Angaben, in welchem 
auch keine Spur von Zusammenhang zu 
finden ist, aus A. Feder geflossen sei. 
Wir sehen hierin ein Machwerk späterer 
Zeit von einem Sammler naturhistori- 
scher Curiositäten und Fabeln. Wir 
haben es daher für einen vergeblichen 


Festsetzung des Textes dieser Stellen, 
deren sich weiterhin noch viele in die- 
sem Buche finden, tiefer einzugehen und 
uns begnügt, einige offenbare Schäden 
anzuzeigen oder zu bessern. 

10. δράχων] kommt nur noch VII ὃ 
131 vor, welche Stelle aber gleichfalls 
als unecht bezeichnet werden musste. — 
Es möge hierbei noch erinnert werden, 
dass eine »Feindschaft« von der Art, die 
zwischen allen den Thieren besteht, von 
denen das eine dem anderen zur Nah- 
rung dient, von A. gewiss nicht beson- 
ders hervorgehoben, am wenigsten durch 
so viele Beispiele belegt worden wäre. 


209 


Feindschaften und Freundschaften der Menschen, indem sie die Erschei- 
nung feindlicher Thiere auf Feindschaften deuten, die Erscheinung 
solcher aber, die mit einander in Frieden leben, auf Einigkeit. Man 
muss annehmen, dass, wenn stets Ueberfluss an Nahrung vorhanden 
wäre, auch diejenigen Thiere, die sich vor dem Menschen fürchten und 
wild sind, zahm gegen ihn, wie auch gegen einander sein würden. 
Dies zeigt sich zum Beispiel in Aegypten, wo man gewissen Thieren be- 9 
sondere Pflege angedeihen lässt: denn, weil es ihnen dort an ausrei- 
chender Nahrung nicht gebricht, leben auch die wildesten Thiere fried- 
lich neben einander. Denn dadurch, dass man ihnen gewährt, was sie 
brauchen, werden sie zahm, wie an einigen Orten selbst die Krokodile 
zahm gegen die Priester werden, welche ihnen ihr Futter darreichen. 
Aehnliche Erscheinungen beobachtet man auch in anderen Gegenden ... 
-.. Feind sind Adler und Schlange ; denn der Adler nährt sich von den 10 
Schlangen. Desgleichen die Pharaonsratte und der Phalanx, denn die 
Pharaonsratte stellt den Phalangen nach. Von den Vögeln sind Feind 
die Poikilides und Lerchen, der Specht und der Chloreus; denn sie fres- 
sen einander ihre Eier auf. Alsdann die Krähe und die Eule: denn die 
Krähe nimmt am hellen Tage, wo die Eule nicht gut sehen kann, dieser 
die Eier weg und frisst sie auf, und die Eule thut dasselbe bei Nacht 
mit den Eiern der Krähe; denn die eine ist bei Tage, die andere bei 
Nacht der andern überlegen. Auch Eule und Orchilos leben in Feind- 11 
schaft, da auch dieser die Eier der Eule frisst. Bei Tage umflattern auch 
die andern kleinen Vögel die Eule, was man mit dem Ausdrucke »be- 
wundern« bezeichnet, und fliegen an sie heran und rupfen sie; daher 
denn auch die Vogelsteller vermittelst derselben allerhand kleine Vögel 
fangen. Feinde sind auch der sogenannte Zaunkönig, das Wiesel und 12 
die Krähe, denn sie fressen deren Eier und Junge auf. Ebenso die Tur- 
teltaube und die Pyrallis, die einerlei Aufenthaltsort und Nahrungsmittel 
haben. Und der Grünspecht und Libyos. Und die Gabelweihe und der 
Rabe. Denn die Gabelweihe nimmt dem Raben alles weg, was er hat, 
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bewundern, 5. Bechstein Op. 339, und 


ἀλαγξὶ Guil. ‚fallax’ Schn. meint es 
stehe für φαλάγγιον. Wenn dies richtig 
wäre, so könnte ἰχνεύμων doch hier nur 
eine Schlupfwespe (V $ 108) sein unddann 


ist die Anordnung doch höchst auffal- 


lend. 
χορώνη χαὶ γλαύξ] Sch. folgert aus den 
"Worten des Antigon. Car. c. 26, dass in 
unserer Stelle Vieles ausgefallen sei: 
doch enthalten die Worte des Antigonos 
auch nicht das Mindeste, was nicht auch 
hier stände. Vgl. Aelian. hist. an. III, 9. 
11. ὄῤχίλος! Siehe die Stellen über 
diesen Vogel bei Schneider. 
ϑαυμάζειν] Auch jetzt nennt man dies 


Aristoteles II. 


bedient sich der Eulen in derselben 
Weise, um kleinere Vögel herbeizu- 
locken, ibid. p. 343. Die kleinen Vögel 
erlauben sich allerhand Neckereien ge- 
gen die grössten Eulen, ibid p. 332. 

12. πολέμιος] nämlich τῇ γλαυχί wegen 
des folgenden αὐτῆς. Gaza ‚Quia etiam 
qui rex ayium appellatur, privatas contra 
eandem inimieitias gerit. Mustela ini- 
micus cornieis est, quippe qui eius ova 
et pullos violet. 

ἰχτῖνος)] Cicero nat. deor. II, 49. Aelian. 
hist. an. V, 48. 


14 
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τὸ χρείττων εἶναι τοῖς ὄνυξι χαὶ τῇ πτήσει, ὥστε ἣ τροφὴ ποιεῖ πο- 
13 χεμιοὺς χαὶ τούτους. Ι ἔτι οἱ ἀπὸ τῆς ϑαλάττης ζῶντες ἀλλήλοις, 
οἷον βρένϑος χαὶ λάρος χαὶ ἅρπη. τριόρχης δὲ χαὶ φρῦνος χαὶ ὄφις " 
χατεσῦϑίει γὰρ ὃ τριόρχης αὐτούς. τρυγὼν δὲ χαὶ χλωρεύς" ἀποχτεί-- 
ver γὰρ τὴν τρυγόνα ὃ χλωρεύς, χαὶ ἣ χορώνη τὸν χαλούμενον τύπα- 5 
νον. τὸν δὲ χάλαριν ὃ αἰγωλιὸς χαὶ οἱ ἄλλοι γαμψώνυχες χατεσϑίου- 
ι4σιν" ὅϑεν ὁ πόλεμος αὐτοῖς. || πόλεμος δὲ χαὶ ἀσχαλαβώτῃ χαὶ 
ἀράχνῃ χατεσϑίει γὰρ τοὺς ἀράχνας ὁ ἀσχαλαβώτης. πίπῳ δὲ χαὶ 
ἐρωδιῷ τὰ γὰρ φὰ χατεσϑίξει χαὶ τοὺς νεοττοὺς τοῦ ἐρωδιοῦ. | atyidep 
δὲ χαὶ ὄνῳ πόλε μος διὰ τὸ παριόντα τὸν ὄνον χνήϑεσϑαι εἰς τὰς AXav- 10 
das τὰ ἕλχη διά τε οὖν τοῦτο, χἂν ὀγχήσηται, ἐχβάλλει τὰ wa χαὶ 
τοὺς νεοττούς᾽ φοβούμενοι γὰρ ἐχπίπτουσιν ὃ δὲ διὰ τὴν βλάβην 
ταύτην χολάπτει ἐπιπετόμενος τὰ ἕλκη αὐτοῦ. I λύχος δ᾽ ὄνῳ χαὶ 
ταύρῳ χαὶ ἀλώπεχι πολέμιος. ὠμοφ ῥάγος γὰρ ὧν ΕΙΣ τος τοῖς 609» 
βουσὶ χαὶ τοῖς ὄνοις χαὶ τῇ ἀλώπεχι. χαὶ ἀλώπηξ δὲ χαὶ χίρχος διὰ ıs 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν “ γαμψώνυχος γὰρ ὧν χαὶ ὠμοφάγος ἐπιτίθεται χαὶ 
ἕλχη ποιεῖ χύπτων. χαὶ χόραξ ταύρῳ χαὶ ὄνῳ πολέμιος διὰ τὸ τύπ- 
16 τειν ἐπιπετόμενος αὐτοὺς χαὶ τὰ ὄμματα χολάπτειν αὐτῶν. || πολε- 
μεῖ δὲ χαὶ ἀετὸς χαὶ ἐρωδιός : γαμψώνυχος γὰρ ὧν ὃ ἀετὸς ἐπιτί- 
ϑεται, 6 ὃ ἀποϑνήσχει ἀμυνόμενος. χαὶ αἰσάλων δ᾽ αἰγυπιῷ 920 
πολέμιος, χαὶ χρὲξ ἐλεῷ χαὶ χοττύφῳ χαὶ χλωρίωνι, ὃν ἔνιοι μυ- 
ϑολογοῦσι γενέσϑαι Ex πυρχαϊᾶς χαὶ γὰρ αὐτοὺς βλάπτει χαὶ τὰ 
ι1 τέχνα αὐτῶν. IR χαὶ σίττη χαὶ ᾿προχίλος ἀετῷ πολέμια ᾿ ἣ γὰρ alten 
χαταγνύει τὰ WA τοῦ ἀετοῦ, ὁ ὃ ἀετὸς χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ διὰ τὸ ὠμο- 
18 φάγος εἶναι πολέμιός ἐ ἐστι πᾶσιν. || ἄνϑος δ᾽ ἵππῳ πολέμιος ᾿ ἐξελαύ-- 25 
ver γὰρ ὁ ἵππος ἐχ τῆς νομῆς. πόαν γὰρ νέμεται ὁ ἄνϑος, ἐπάργεμος 


1 


σι 


3. τρίορχις PA@ER hic etl. 4. ὄφεις Cam. 5. ταπύνον Ald., τύμπανον marg m, 
marg Basil. 6. χόλαριν DaAld. Cs. γαμψώνυχοι AaCa 7. δὲ] γὰρ Aala 
8. πιπὼ AaCa ma manu sec. Sch., πιποῖ Pk., ἵππω PDEam a manu pr. Ambr. 


Ald. χαὶ om AaCaSch. 9. post νεοττοὺς add φοβούμενοι Ald. αἰγιϑῶ 
Aa 10. ξύεσϑαι PAaDaEaAld. Cs. Sch. 12. ἐχτίχτουσι codd. Ald. 15. χαὶ 
ante τοῖς om Aa 17. ἕλχη ποιεῖ] ἐκχλείποι εἰ P, ἐχλείπει εἰ ER, λυπεῖ Ald. 


05. 18. αὐτὸν Ca χαλύπτειν CR 19. αἰετὸς PDaEaCs. Sch. 20. αἱ- 
γυπτίω PAaCaEa 21, ελ Ca, ἐλέω Aa, χολεῷ Ald. Sch., γολεῷ Cam. 23. αἰετῶ 
PDaEACs. Sch. post πολέμια add ἐστιν Ald. Cs. Sch. 24. χαὶ διὰ τοῦτο 


om Aa 25. räsıvom m Ambr. Gaza (5. 26. γὰρ αὐτὸν ὁ DA τὸν 
ἵππον ΑἸά. ἐπινέμεται Ald. Sch. 


13. βρένϑος] Guil. ‚brentatus. — Soll breitet, ohne doch zu einem Resultat zu 
nach ὃ 75 auf Bergen und in Wäldern kommen. 
leben; dieser muss "also ein anderer sein. 14. πίπῳ δ᾽ ἐρωδιῷ)] Sch folgert aus 


Guil. ‚triorchus autem et frinus et Anton. Liber.c. 14, dass πιπώ ein specht- 
cormarandus’ , worüber Sch. sich ver- artiger Vogel sei, ‘der durch Hacken an 
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weil er durch seine Klauen und im Fluge jenem überlegen ist, so dass 
auch hier die Nahrung die Ursache ihrer Feindschaft ist. Ferner sind 13 
auch diejenigen, welche ihren Lebensunterhalt aus dem Meere gewin- 
nen, einander feindselig, wie der Brenthos und die Möwe und die Harpe. 
Auch der Mäusebussard ist Feind der Kröte und der Schlange, welche 
er auffrisst. Und die Turteltaube und der Chloreus, denn der Chloreus 
tödtet die Turteltaube, wie die Krähe den sogenannten Typanos. Den 
Kalaris frisst der Waldkauz und die übrigen krummklauigen Vögel, 
woher die Feindschaft zwischen ihnen stammt. Feindschaft ist auch 14 
zwischen dem Gecko und der Spinne. Ferner zwischen dem Specht und 
dem Reiher: denn ersterer frisst die Eier und die Jungen des Reihers. 
Zwischen dem Aegithos und dem Esel besteht Feindschaft, weil der 
Esel seine Geschwüre beim Vorübergehen an den Dornen reibt, wodurch 
er die Eier herauswirft, und wenn er schreit, die Jungen verjagt, indem 
diese vor Furcht aus dem Neste fallen. Der Aegithos dagegen rächt sich 
für diesen Schaden dadurch, dass er auf ihn fliegt und in seine Ge- 
schwüre hackt. Der Wolf ist dem Esel, Stier und Fuchs feindlich, denn 15 
als Fleischfresser greift er die Esel, Rinder und Füchse an. Aus der- 
selben Ursache bekämpfen einander der Fuchs und der Kirkos, welcher 
als krummklauiger und fleischfressender Vogel jenen angreift und ihm 
Wunden schlägt. Der Rabe ist dem Stier und Esel feindselig, da er auf 
sie fliegt und auf sie einhackt, auch sie in die Augen hackt. Auch der 16 
Adler und Reiher bekämpfen einander, denn der Adler als Krumm- 
klauiger greift ihn an und der Reiher stirbt bei der Vertheidigung. Auch 
der Aesalon ist dem Aegypios feindlich, und der Krex dem Eleos und der 
Amsel und dem Pyrol, von welchem Einige fabeln, dass er aus einem 
Scheiterhaufen seinen Ursprung nehme. Denn der Krex beschädigt diese 
Vögel und ihre Jungen. Auch die Sitte und der Zaunkönig sind dem 17 
Adler feindlich, denn die Sitte zerbricht die Eier des Adlers, der Adler 
aber ist sowohl aus diesem Grunde, als weil er ein Fleischfresser ist, 
allen feindlich. Der Anthos ist dem Pferde feind, denn das Pferd ver- 18 
treibt ihn von seinem Futterplatze: der Anthos frisst nämlich Gras, hat 


den Bäumen die Eier in den Nestern der 
Reiher beschädige. 

αἰγίϑῳ] Antig. Car. 63 und Aelian. 
hist. an. V, 48. Plinius X, 95. 

ἐχπίπτουσιν] Guil. trementes excidunt'. 

16. χόπτων] Guil. ‚ulcera facit insi- 
dens'. 

16. πυρχαϊᾷς] Schneider verweist in 
Betreff dieser Fabel auf e. 22 (womit er 
die Vulgo- Eintheilung meint) und sagt 
dann daselbst kein Wort darüber. 

18. ἐξελαύνει) Guil. ‚expellit enim ip- 
sum equus a pascuo, herbam enim de- 


pascitur'. Diese höchst wunderliche An- 
gabe vom Vogel Anthos und dem Pferde 
wird wohl Niemand im Ernst auf Rech- 
nung des A. setzen wollen! Aelian sagt 
hist. an. VI, 19 χαὶ ὁ μὲν ἄνϑος ὑποχρίνε- 
ται χρεμέτισμα ἵππου, und Antonin. Lib. 
ὁ. 1 ὅταν ἀκούσῃ φωνοῦντος ἵππου φεύγει 
μιμούμενος ἅμα τὴν φωνήν. --- Sch. wollte 
die Worte ὅταν δὲ λάβῃ κτείνει αὐτόν nach 
ἐξελαύνει folgen lassen. Casaub. hatte 
vermuthet 20% ὅτε δὲ ὁ ἵππος λάβῃ χαὶ 
χτείνῃ αὐτόν, was beiläufig incorrect ist, 


und Pauw ὅταν δὲ λὰξ ἔβη, χτείνει αὐτόν. 


14} 
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ὃ ἐστὶ χαὶ οὐχ ὀξυωπός" μιμεῖται γὰρ τοῦ ἵππου τὴν φωνήν, χαὶ 
φοβεῖ ἐπιπετόμενος χαὶ ἐξελαύνει, ὅταν δὲ λάβῃ, χτείνει αὐτόν. οἰχεῖ 
ὃ ὁ ἄνϑος παρὰ ποταμὸν χαὶ ἕλη, χρόαν δ᾽ ἔχει χαλὴν χαὶ εὐβίοτος. 
χωλωτῇ δ᾽ ὄνος. πολέμιος χοιμᾶται γὰρ ἐν τῇ φάτνῃ αὐτοῦ, χαὶ χω- 
19 λύει ἐσϑίειν εἰς τοὺς μυχτῆρας ἐνδυόμενος. || τῶν δ᾽ ἐρωδιῶν ἐστὶ ὁ 
τρία γένη, ὅ τε πέλλος χαὶ ὁ λευχὸς χαὶ ὁ ἀστέρίας χαλούμενος. τού- 
τῶν ὃ πέλλος χαλεπῶς εὐνάζεται χαὶ ὀχεύςι:" χράζει τε γὰρ χαὶ αἷμα, 
ὡς φασίν, ἀφίησιν ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν ὀχεύων, χαὶ τίχτει φαύλως χαὶ 
ὀδυνηρῶς. πολεμεῖ δὲ τοῖς βλάπτουσιν, ἀετῷ ---- ἁρπάζει γὰρ αὐτόν --- 
χαὶ ἀλώπεχι --- φϑείρει γὰρ αὐτὸν τῆς νυχτός --- χαὶ χορύδῳ --- τὰ γὰρ 10 
40 φὰ αὐτοῦ χλέπτει ---. ὄφις δὲ γαλῇ καὶ δὲ πολέμιον, τῇ μὲν γαλῇ, 
χατ οἰχίαν ὅταν ὦσιν ἀμφότερα. ἀπὸ γὰρ τῶν αὐτῶν ζῶσιν " ἡ δ᾽ ὅς ἐσ- 
ϑίει τοὺς ὄφεις. χαὶ αἰσάλων ἀλώπεχι πολέμιος ᾿ τύπτει γὰρ χαὶ τίλ-- 
21 λει αὐτήν, χαὶ τὰ τέχνα ἀποχτείνει᾿" γαμψώνυχος γάρ ἐστιν. | χόραξ 
δὲ χαὶ ἀλώπηξ ἀλλήλοις φίλοι πολεμεῖ γὰρ τῷ αἰσάλων: ὁ χόραξ᾽ 15 
διὸ βοηϑεῖ τυπτομένῃ αὐτῇ. χαὶ αἰγυπιὸς δὲ χαὶ αἰσάλων πολέμιοι 
σφίσιν αὐτοῖς: ἀμφότεροι γὰρ γαμψώνυχοι. μάχεται δὲ χαὶ ἀετῷ 
αἰγυπιὸς χαὶ χύχνος᾽ χρατεῖ ὃ ὃ χύχνος πολλάχις “ εἰσὶ δ᾽ οἱ χύχνοι διὸ 
22 χαὶ ἀλληλοφόνοι μάλιστα τῶν ὀρνέων. || ἔστι δὲ τῶν ϑηρίων τὰ μὲν 
ἀεὶ πολέμια ἀλλήλοις, τὰ δ᾽ ὥσπερ ἄνϑρωποι, ὅταν τύχωσιν. ὄνος δὲ 20 
χαὶ ἀχανϑίδες πολέμιοι" αἱ μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀχανϑῶν βιοτεύουσιν, ὃ 
ὃ ἁπαλὰς οὔσας χατεσϑίει τὰς ἀχάνϑας. χαὶ ἄνϑος χαὶ ἀχανϑὶς χαὶ 
αἴγιϑος " λέγεται δ᾽ ὅτι αἰγίϑου καὶ ἄνϑου αἷμα οὐ συμμίγνυται ἀλλή- 
λοις. χορώνη δὲ χαὶ ἐρωδιὸς φίλοι, χαὶ σχοινίων χαὶ χόρυδος, χαὶ 
λαεδὸς χαὶ χελεός 6 μὲν γὰρ χελεὸς παρὰ ποταμὸν οἰχεῖ καὶ λόχμας, 25 
28 ὃ δὲ λαεδὸς πέτρας zal ὄρη, χαὶ φιλοχωρεῖ οὗ ἂν οἰχῇ. || χαὶ πίφιγξ 
χαὶ ἅρπη καὶ ἰχτῖνος φίλοι, χαὶ ἀλώπηξ χαὶ ὄφις ---- ἄμφω γὰρ τρωγλο- 


1. ὀξύοπος ΑἸά. γὰρ] μὲν γὰρ AaCa; δὲ Ald. Cs. Sch. Di. Pk. 3. ἄχανϑος 
Ara εὐβοίωτος AR, εὐβίωτος ὅδ 7. εὐνάζει DaAld.; deinceps τε add CaAld. 
9. αἰετῶ PDaER 11. πολέμιος Cs. 12. ζῶσιν] τράφονται m vis Aala 14. x6- 
λαξ Ρ 16 et 18. alyörtiosPER 18. post χύχνος add χαὶ ὁ ἀετὸς PAaCaDaFa. 
δ᾽ οἱ] δὲ καὶ οἱ Ca 19. χαὶ om AaAld. ἀλληλοφόνοι Pk., ἀλληλοφάγοι libri 
21. ἐπὶ DaAld. 22. ἐσϑίει AaAld. Cs. Sch. 23. συμμίσγεται Ald. 25. Adeöos 
Ca, λαιδὸς ER, λιβυὸς bis DaAld., λάϊος bis Pk. 26. πίφηξς PDaEaAld. 
27. τρωγλοδυτεῖ (fortasse P) Ald. Cs.; τρωγλόδυτα Sch., τρωγλοδόται AaCaDaEa 


Bk. Di. Pk. 

19. εὐνάζεται] Guil. incurvaturetcoit. zu vergleichen Schol. Ven. ad Homeri 
Vermuthlich hat der Verf. dieses Stückes Iliad. X v. 274, wo es heisst προβάλλει 
das Wort in derjenigen Bedeutung ge- τοὺς ὀφθαλμοὺς χαὶ αἱμορραγεῖ. 
nommen, welche Sch. fragend andeutet: χλέπτει] Sylburg wollte χολάπτει schrei- 
an forte in εὐνάζεται inclusa latet notio ben. 
νεοττοποιΐας vel partus? Plinius X, 79 21. αἰγυπιὸς] Dasselbe steht ὃ 16.' 


‚hiin coitu anguntur'. Uebrigens ist noch ἀλληλοφόνοι] Diese Verbesserung hat- 
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Flecken auf den Augen und sieht nicht scharf; er ahmt die Stimme des 
Pferdes nach und schreckt es, indem er darauf zu fliegt und sucht es zu 
vertreiben; wenn ihn aber das Pferd erwischt, so tödtet es ihn. Der 
Anthos hält sich in der Nähe von Flüssen und Sümpfen auf, hat eine 
schöne Farbe und ist mit jedem Futter zufrieden. Der Esel ist dem Ko- 
lotes feind, denn er schläft in dessen Krippe und hindert ihn am Fressen, 
indem er ihm in die Nase kriecht. Von den Reihern giebt es drei Arten, 19 
den braunen, den weissen und den sogenannten Asterias. Der braune 
brütet und begattet sich schwer: denn bei der Begattung schreit er und 
lässt, wie man sagt, Blut aus den Augen fliessen und legt schwierig und 
unter Schmerzen Eier. Er kämpft gegen die, welche ihm Schaden thun; 
gegen den Adler, welcher ihn raubt, gegen den Fuchs, welcher ihn bei 
Nacht tödtet, und gegen die Lerche, welche ihm die Eier stiehlt. Die 20 
Schlange ist dem Wiesel und Schweine feindlich, und zwar dem Wiesel, 
wenn beide in einem Hause sind, da sie von denselben Dingen sich er- 
nähren. Das Schwein aber frisst die Schlangen. Der Aesalon ist dem 
Fuchse feind, denn er hackt und rupft ihn und tödtet seine Jungen, denn 
er ist ein krummklauiger Vogel. Der Rabe und Fuchs dagegen leben in 21 
Freundschaft, denn der Rabe lebt in Feindschaft mit dem Aesalon; da- 
her kommt er dem Fuchse, wenn er geschlagen wird, zu Hülfe. Auch 
der Aegypios und der Aesalon, da beide Krummklauige sind, kämpfen 
mit einander. Auch mit dem Adler kämpft der Aegypios und der Schwan, 
und es siegt oft der Schwan [und der Adler). Am meisten von allen 
Vögeln tödten die Schwäne einander gegenseitig. Manche Thiere sind 22 
einander fortwährend feindlich, andere nur unter gewissen Umständen, 
gleich den Menschen. Feind sind einander der Esel und die Hänflinge, 
weil diese auf den Disteln sich aufhalten, der Esel aber die jungen 
Pflanzen derselben frisst. Dasselbe gilt vom Anthos, dem Hänfling und 
dem Aegithos. Man behauptet, dass das Blut des Anthos und des Aegi- 
thos sich nicht mit einander mischen. Die Krähe und der Reiher sind 
Freunde, desgleichen der Schoinion und die Lerche, sowie der La@dos und 
Grünspecht, denn der Grünspecht lebt an Flüssen und im Dickicht, der 
Laödos aber auf Felsen und Gebirgen und bleibt gern an seinem Wohn- 
platze. Auch der Piphinx und die Harpe und die Gabelweihe sind 23 
Freunde, sowie der Fuchs und die Schlange, da beide in Höhlen leben, 
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ten wir als fast unzweifelhaft angemerkt; 
wir finden sie nun auch bei Pikkolos. 
Die von Schn. angeführten Stellen aus 
Athen.IX, ἢ ‚3934 ( Se Aelian. 
var. hist. 1, 14 πολλάκις γοῦν εἰς ὀργὴν 
χαὶ μάγην προελϑόντες χαὶ ἀλλήλους ἀπ- 
ἐχτειναν οἱ κύχνοι weissen unzweideutig 
auf diese Verbesserung. 

22. αἷμα] Plutarch. de odio et invid. 


. 537b. Deutlich zeigt auf das Fabel- 

afte hin Plinius X, 95. 

λαεδὸς] Auch Guil. und Gaza ‚laedus’ 
Sch. will jedoch Adios schreiben, wie 
auch Pikk. gethan. 

23. ἀλώπηξ! Dies erwähnt Plutarch. 
de sollert. anim. p. 9510, aber mit ande- 
ren hier nicht erwähnten Notizen ver- 
bunden. 
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δυτεῖ —, χαὶ χύττυ φοςχαὶ τρυγών. πολέμιο! δὲ χαὶ ὃ λέων χαὶ ὁ ϑὼς 
44 ἀλλήλοις ὠμοφάγοι γὰρ ὄντες ἀπὸ τῶν αὐτῶν ζῶσιν. || μάχονται δὲ 
χαὶ ἐλέφαντες σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους, χαὶ τύπτουσι τοῖς ὀδοῦσι 
σφᾶς αὐτούς" ὃ δὲ ἡττηϑεὶς δουλοῦται ἰσχυρῶς, χαὶ οὐχ ὑπομένει 
τὴν τοῦ νιχήσαντος φωνήν. διαφέρουσι δὲ χαὶ τῇ ἀνδρία ἀλλήλων 5 
οἱ ἐλέφαντες ϑαυμαστὸν ὅσον. χρῶνται δ᾽ οἱ ᾿Ινδοὶ πολεμιστηρίοις, 
χαϑάπερ τοῖς ἄρρεσι, χαὶ ταῖς ϑηλείαις " εἰσὶ μέντοι χαὶ ἐλάττονες αἱ 
ϑήλειαι χαὶ ἀψυχότεραι πολύ. τοὺς δὲ τοίχους χαταβάλλει ὁ ἐλέφας 
τοὺς ὀδόντας τοὺς μεγάλους προσβάλλων" τοὺς δὲ φοίνιχας τῷ με- 
τώπῳ, ἕως ἂν χαταχλίνῃ, ἔπειτα τοῖς ποσὶν ἐπιβαίνων χατατείνει ἐπὶ 10 
25 Τῆς Ἰῆς. ἔστι δὲ χαὶ 9 ϑήρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε" ἀναβάντες ἐπί 
τινας τῶν τιϑασσῶν χαὶ ἀνδρείων διώχουσι, χαὶ ὅταν χαταλάβωσι, 
τύπτειν προστάττουσι τούτοις, ἕως ἂν ἐχλύσωσιν τότε ὃ ὃ ἐλεφαν- 
τιστὴς ἐπιπη δήσας χατευϑύνει τῷ δρεπάνῳ. ταχέως δὲ μετὰ ταῦτα 
τιϑασσεύεταί τε χαὶ πειυαρχεῖ. ἐπιβεβηχότος Hay οὖν TOD EHER 15 
τιστοῦ ἅπαντες πραεῖς εἰσίν, ὅταν δ᾽ ἀποβῇ. ot μὲν οἱ δ᾽ οὔ - ἀλλὰ 
τῶν ἐξαγριουμένων τὰ πρύσυια σχέλῃη δεσμεύουσι" βειρρῖᾳ, ἵν ἦσυχάς 
ἕωσιν. ἔστι ὃ N ὕήρα χαὶ μεγάλων ἤδη ὄντων χαὶ πώλων. αἱ μὲν 
οὖν φιλίαι χαὶ οἱ πόλεμοι τοῖς Ünplors τούτοις διὰ τὰς τροφὰς χαὶ τὸν 
βίον συμβαίνουσιν. 20 
2. Τῶν δ᾽ Nur), οἱ μὲν KB σπου μετ ἀλλήλων xalsıon 
φίλοι εἰσίν, οἱ δὲ μὴ συναγελαζόμενοι πολέμιοι. ἀγελάζ ονται d οἱ 
μὲν χυοῦντες, ἔνιοι δ᾽ ὅταν ἐχτέχωσιν. ὅλως ὃ ἀγελαῖά ἐστι τὰ τοι- 
aös, ϑυννίδες, μαινίδες, χωβιοί, βῶχες, σαῦροι, χοραχῖνοι, σινόδοντες, 
τρίγλαι, σφύραιναι, ἀνϑίαι, ἐλεγῖνοι, ἀϑερῖνοι, σαργῖνοι, βελόναι, τευ- 
dot, ἰουλίδες, πηλαμύδες, σχόμβροι, χολίαι. || τούτων δ᾽ ἔνιά ἐστιν οὐ 
μόνον ἀγελαῖα ἀλλὰ χαὶ σύζυγα τὰ γὰρ λοιπὰ συνδυάζεται μὲν 


20 


προβάλλων Cam. 12. τινα AaEa 13. ἐχλύσ- 
15. τε om AaAld. Sch. οὖν om Aa0a, 
ἐμπρόσϑια PAaDaBk. Di. Pk. 

24. χύβοι ER, om PCaDa. 
25. φύραιναι Arla μελό- 
in uncis Sch. 26. χοιλίαι Ald. 


9. τοὺς μεγάλους 60. DA 
σωσι AR 14. ἐπιδήσας Cam. 
τοῦ om ῬΟΒΕ 11 ἐξαγριαιναμένων Ald. 
22. ἀγελ. --- μὲν] ἔνιοι μὲν οὖν ἀγελάζονται Ald. Cs. 
σαυροὶ DA συνόδοντες codd., συνώδοντες Ald. 
ναι P. Deinceps add μήχοναι m, μνήχονες Ald., 


Stellen aus den alten Autoren gesam- 


24. μάχονται) Es braucht kaum be- 
merkt zu werden, dass sich das jetzt 
Folgende weder an das Vorhergehende 
noch an $ 9 anschliesst. — Ueber Kämpfe 
der Elephanten mit einander ist aus 
neuerer Zeit nicht viel bemerkt; nur die 
einzeln lebenden Elephanten, Goodahs, 
sollen wegen ihrer Bösartigkeit aus der 
Heerde vertrieben werden. Wagner- 
‚Schreber VI Ὁ. 236 u. p. 249. 

διαφέρουσι) Sch. hat die betreffenden 


melt. 

πολεμιστηρίοις] Die Benutzungder Ele- 
phanten durch die Karthager ist ja be- 
kannt. Eine grosse Rolle spielen sie im 
Kriege in den Persischen Heldengesän- 
gen von Firdusi. 8. die Uebersetzung 
von v. Schack 1851. Jetzt scheinen sie 
nur zu friedlichen Zwecken benutzt zu 
werden. Schreber l. c. 

ἐλάττονες — ἀνυγότεροι] Nach Corse's 
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ferner die Amsel und die Turteltaube. In Feindschaft leben auch der 
Löwe und der Thos mit einander; denn da beide Fleischfresser sind, 
leben sie von denselben Thieren. Auch die Elephanten kämpfen heftig 24 
mit einander und stossen sich mit ihren Zähnen: der besiegte wird dem 
andern gänzlich unterwürfig und vermag kaum die Stimme seines Sie- 
gers zu ertragen. Uebrigens zeigen die Elephanten sehr grosse Unter- 
schiede hinsichtlich ihrer Tapferkeit. Die Inder bedienen sich ihrer 
zum Kriege und zwar ebensowohl der Weibchen als der Männchen: 
indess sind die Weibchen kleiner und viel weniger muthig. Der Ele- 
phant wirft Mauern nieder, indem er mit seinen Stosszähnen dagegen 
rennt. Die Palmen biegt er mit seiner Stirn nieder, tritt dann mit den 
Füssen darauf und streckt sie so auf die Erde. Die Jagd der Elephan- 25 
ten geschieht auf folgende Weise: man besteigt einige der tapferen und 
zahmen und verfolgt mit ihnen die wilden, hat man diese erreicht, so 
treibt man sie an, auf diese loszustossen bis sie entkräftet sind; darauf 
springt der Elephantenführer ihnen auf den Rücken und regiert sie dann 
mit der Sichel, worauf sie alsbald zahm und folgsam werden. Alle sind 
sanftmüthig, wenn der Elephantenführer auf ihnen sitzt; entfernt er sich 
aber, so bleiben es manche von ihnen, andere werden widerspenstig und 
den letzteren bindet man alsdann ihre Vorderfüsse mit Seilen, um sie 
zur Ruhe zu bringen. Man jagt sowohl auf ausgewachsene, als auch auf 
junge Elephanten. In solcher Weise also giebt es zwischen den genann- 
ten Thieren Freundschaft und Feindschaft um der Nahrung und um der 
Lebensweise willen. 

2, Die Fische leben zum Theil heerdenweise zusammen und sind mit 26 
einander in Frieden, diejenigen aber, welche nicht heerdenweise leben, 
sind miteinander in Feindschaft. Sie gesellen sich zu einander theils 
während der Trächtigkeit, theils nach dem Laichen. Ueberhaupt gesellig 
sind folgende: Thunfische, Maeniden, Meergrundeln,, Bokes, Sauroi, 
Korakinoi, Sinodontes, Triglae, Sphyraenen , Anthiae, Eleginoi, Athe- 
rinen, Sarginoi, Belonae, Teuthoi, Iulides, Pelamydes, Makrelen, Ko- 
liae. Von diesen leben manche nicht bloss gesellig, sondern auch paar- 
weise, denn alle übrigen paaren sich zwar auch, bilden aber nur zu 


zahlreichen Beobachtungen ist die ge- 
wöhnliche Höhe der Indischen weibli- 
chen Elephanten 7—8, der Männchen 
8—10 Fuss. Wagner-Schreber p. 245. — 
Die Männchen sind viel unbändiger als 
die Weibchen 1]. c. p. 252. 

25. ϑῆρα)] Die Jagd auf Elephanten 
wird bei Schreber II p. 249 von Ceylon, 
sowie von Corse (Wagner-Schreber VI 
p. 262) von Bengalen sehr abweichend 
beschrieben von diesen Angaben, die 
sich den Corseschen Angaben nur in 


Hinsicht des Fanges der Goodahs eini- 
germassen anschliessen. 

26. ἀγελαῖά] Hier finden sich zum 
Theil Namen, die anderweitig nicht be- 
kannt sind, wie die βῶχες, ἐλεγῖνοι, σφύ- 
pawvar, lovAlöes; an eine kritische Sich- 
tung dieser Namen ist natürlich nicht zu 
denken. Dass aber hier nur von Fischen 
die Rede sei, ist einleuchtend und daher 
muss man die Worte σαῦροι und τευϑοί 
wenigstens als verdächtig bezeichnen. 
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ἅπαντα, τὰς © ἀγέλας ποιοῦνται xar ἐνίους χαιρούς, ὥσπερ εἴρηται, 
ὅταν χύωσιν, ἔνια δὲ χαὶ ὅταν τέχωσιν. λάβραξ δὲ χαὶ χεστρεὺς πο- 
λεμιώτατοι ὄντες χατ ἐνίους χαιροὺς συναγελάζονται ἀλλήλοις" συν- 
αγελάζονται γὰρ πολλάχις οὐ μόνον τὰ ὁμογενῆ, ἀλλὰ χαὶ οἷς ἣ 
28 αὐτὴ χαὶ ἣ παραπλήσιός ἐστι νομή, ἂν ἢ ἄφθονος: || ζῶσι δὲ πολλά- 
χις ἀφῃρηδένοι οἱ χεστρεῖς τὴν χέρχον χαὶ οἱ γόγγροι μέχρι τῆς ἐξό- 
δου τῆς περιττώσεως" ἀπεσϑίεται δ᾽ ὁ μὲν χεστρεὺς ὑπὸ λάβραχοςτ Ὁ 
δὲ γόγγρος ὑπὸ μυραίνης. ὃ δὲ πόλεμός ἐστι τοῖς χρείττοσι πρὸς 
τοὺς ἥττους  χατεσϑίει γὰρ 6 χρείττων. χαὶ περὶ μὲν τῶν ϑαλαττίων 
ταῦτα. 10 
29 3. Τὰ δ᾽ ἤϑη τῶν ζῴων, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, διαφέρει 
χατά τεϊδειλίαν χαὶ πραότητα χαὶ ἀνδρίαν χαὶ ἡμερότητα χαὶ νοῦν 
τε χαὶ ἄνοιαν. τό τε γὰρ τῶν προβάτων ἦϑος, ὥσπερ λέγεται, εὔη- 
des χαὶ ἀνόητον πάντων γὰρ τῶν τετραπόδων χάχιστόν ἐστι, χαὶ 
ἕρπει εἰς τὰς ἐρημίας πρὸς οὐδέν, zal πολλάχις χειμῶνος ὄντος ἐξέρ-- 15 
χεται ἔνδοϑεν, χαὶ ὅταν ὑπὸ νιφετοῦ ληφϑῶσιν, ἂν μὴ χινήσῃ 6 ποι- 
μήν, οὐχ ἐθέλουσιν ἀπιέναι, ἀλλ ἀπόλλυνται χαταλειπόμενα, ἐὰν μὴ 
80 ἄρρενας χομίσωσιν οἱ ποιμένες τότε δ᾽ ἀχολουϑοῦσιν. || τῶν & αἰγῶν 
ὅταν τις μιᾶς λάβῃ τὸ ἄχρον τοῦ ἠρύγγου ---- ἔστι δ᾽ οἷον ϑρίξ ---, αἱ 
ἄλλαι ἑστᾶσιν ὥσπερ. μεμωρωμέναι βλέπουσαι εἰς ἐχείνην. ἐγκαϑεύδειν 20 
δὲ Φυχρότεραι ὄϊες αἰγῶν ᾿ αἱ γὰρ αἶγες μᾶλλον ἡσυχάζουσι xal προσ- 
1. ἀγελαίας 0% 4. ὁμογενῆ dedimus nos; ὁμόγονα libri 


Pit 7. χατεσϑίεται ΑΔ δῦ». 
codd. Ald. 15. ἔρρει PER 


ὅ. ἢ zal παραπλ. 

12. ἡμερότητα] ἀγριότητα Pk. 18. ἄγνοιαν 
10. ὑπὸ τοῦ ν. PDaEaAld. Os. Sch. 19. λά- 
βηται Ald. Cs. Sch. τοῦ ὀρύγγου τὸ ἄχρον AaDi., zpöyyov PCaDaEaAld. 
ϑρὶξ om pr. A?, super versum habet Ca νεμωραμέναι DaAld. 20. χαὶ 
βλέπουσιν Cam. Cs. Sch. 21. ante ὄϊες add αἱ Ald. Cs. Sch. ὕες PER, 


at om Aala 


27. καὶ ἡ παραπλήσιός] Pikkolos schrieb 
ἣ καὶ π.; aber hier ist καί überflüssig, 18 
sogar unrichtig; entweder muss man χαὶ 
ἡἣ beibehalten oder nur 7, schreiben. — 
Wir haben nach Gaza ‚quae eiusdem ge- 
neris sunt' ὁμογενῆ geschrieben, da ὁμιό-- 
yova, d. h. welche zugleich entstanden 
sind, keinen passenden Sinn giebt. So 
wollte auch Sch. 

ότερον 

Fink δ θὰ Μὴ 

ἡμερότητα) Pikkolos schrieb ἀγριότητα, 
welches, da die Eigenschaften paarweise 
einander gegenüberstehen, wie νοῦν τε 
χαὶ ἄνοιαν deutlich zeigt, als Gegensatz 
zu πραότητα fehlt. Wir suchen aber den 
Fehler an einer anderen Stelle und glau- 
ben, dass statt πραότητα geschrieben wer- 
den müsse ἀγριότητα, ja wir glauben dass 
eine Umstellung erfolgt sei, und dass ur- 


Siehe den Anfang des 


alyes] ὄϊες Cs. Sch. 


υμμρυχάζουσι DaAld. 


sprünglich gestanden habe κατά τε δειλίαν 
χαὶ ἀνδρίαν χαὶ ἀγριότητα καὶ ἡμερότητα. 
Vielleicht: (darf ar dafür ne 
Beweis anführen, welcher übersetzt for- 
titudine, ignavia, mansuetudine, feroci- 
tate, mente, dementia’ wiewohl bei den 
erten beiden Gegensätzen die Glieder 
umgekehrt stehen. 
törteyap]Auffallend istes, dass so unmit- 
telbaraufdieBeispieleübergegangen wird. 
ἦϑος] Sollte wohl A. ἦϑος--- εὔηϑες ge- 
schrieben haben ? 
xdarov) Dies gilt nur von den zah- 
men Schafen; in der Freiheit sollen sie 
ewandt und muthig sein. Cf. Wagner- 
chreber V p. 1399. 
ἐξέρχεται] Die Härte des Ueberganges 
aus "τὸ Einzahl in die Mehrzahl würde 
sich mildern, wenn man nach οὐδέν einen 
Punkt setzte und hier ἐξέρχονται schriebe. 
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manchen Zeiten grössere Schaaren, wie gesagt nämlich, wenn sie träch- 
tig sind, und andere wenn sie gelaicht haben. Der Seebarsch und die 
Meeräsche, die einander sehr feindlich sind, schaaren sich doch zu man- 
chen Zeiten zusammen. Denn öfters gesellen sich nicht bloss Fische von 
derselben Art zu einander, sondern auch solche, welche von gleicher oder 
ähnlicher Nahrung leben, sobald dieselbe in reichlicher Menge vorhanden 28 
ist. Die Meeräschen können auch leben, wenn sie den Schwanz verloren 
haben und die Meeraale, auch wenn er ihnen bis zum Äfter hin abge- 
bissen ist. Der Meeräsche wird der Schwanz vom Seebarsch, dem 
Meeraal von der Myraena abgebissen. Im Allgemeinen ist Kampf zwi- 
schen den Stärkeren und Schwächeren, denn diese werden von den 
Stärkeren gefressen. So viel von den Meerthieren. 

3. Die Verschiedenheit des Charakters der Thiere zeigt sich, wie 29 
gesagt, in der Feigheit, Sanftmuth, Tapferkeit, Zahmheit, der Klugheit 
und Dummheit. Das Schaf ist, wie man allgemein sagt, einfältig und 
dumm. Denn es ist unter allen vierfüssigen Thieren das unverständigste: 
ohne allen Zweck laufen sie in öde und wüste Gegenden hinaus, gehen 
oft bei Unwetter aus ihren Ställen, und wenn sie von Schneegestöber 
überfallen werden, sind sie nicht fortzubringen, wenn sie nicht der Hirt 
forttreibt, sondern gehen sich selbst überlassen zu Grunde, wenn die 
Hirten nicht Widder herbeibringen: dann aber laufen sie diesen nach. 
Wenn man eine einzige Ziege an der Spitze ihres Bartes anfasst — die-30 
ser hat die Gestalt von langen Haaren — so bleiben die anderen wie 
verdutzt stille stehen und sehen alle auf jene hin. Die Schafe vermögen 
an kälteren Orten über Nacht zu bleiben als die Ziegen; denn die letz- 
teren liegen ruhiger und drängen sich mehr an die Menschen heran. Die 


30. ἠρύγγου) Verbesserung Sylburg’s für 
die hdschrftl.Lesart.xpöyyov oder ὀρύγγου ; 
Guil. caprarum autem cum unius cepit 
quis summitatem inflexionis tibiae, est 
autem velut palus, aliae stant velut in- 
fatuatae, respicientes ad illam.’, welche 
Uebersetzung Sch. sehr scharfsinnig aus 
der Glosse des Hesychius ἠρύγμεν ai 
χαμπυλότητες τῶν σχελῶν erklärt, wo Guil. 
das ihm unbekannte Wort nachgeschla- 
gen haben mag. Antigon. Car. c. 115 
hat fast dieselben Worte, mit der Va- 
riante öportov. Vergl. Plinius VIII, 76. 
Theophr. Fragm. 1175 ed. Teubner. Plu- 
tarch. sympos. VII, 2. p. 700, de sera 
num. vindicta p. 558. Schol. Nicandri 
Ther. v. 645. Ob nun ἤρυγγον eine 
Pflanze, oder ob es den Bart der Ziegen 
bedeuten solle, bleibt unentschieden ; 
in beiden Fällen aber sind die parenthe- 
tischen Worte ἔστι δ᾽ οἷον ϑρίξ unver- 
ständlich. 

ἐγχαϑεύδειν) Es ist eine sehr kühne 


Ausdrucksweise Ψυχρότεραι ἐγχαϑεύδειν, 
mag sie nun von einem Anderen oder 
von A. selbst herrühren. Uns ist das 
letztere wie gesagt nicht wahrschein- 
lich. Bmk. übersetzt ‚Frigidioribus 
locis libentius quam caprae cubant 
oves’, dagegen Gaza ‚Cubant difficilius 
oves quam caprae. Schneiders Ver- 
muthung, dass es geheissen habe συγ- 
χαϑεύδειν 1. 6. in coitu, concubitu, 
frigidiores et tardiores sunt oves, wird 
wohl schwerlich Jemandes Billigung 
finden; von Thieren wird dieser Aus- 
druck niemals gebraucht, sondern stets 
ὀχεύειν, 6yebesttar gesagt. — Auch die fol- 
genden Worte sind nicht fehlerfrei; un- 
möglich kann es von den Ziegen heissen, 
dass sie ruhiger sind als die Schafe und 
sich mehr den Menschen nähern. Camus 
schrieb daher ὄϊες statt alyes. Pk. nimmt 
eine Lücke nach αἶγες an, in welcher er 
die Worte λαγνίστεραι καὶ ἀγρυπνότεραι, 
αἱ δ᾽ ὄϊες supplirt. 
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΄, \ \ ) 7 E SER RN [a 2 N 7 - 
ἔρχονται πρὸς τοὺς ἀνθρώπους εἰσὶ ὃ αἱ αἶγες δυσριγότεραι τῶν 
\ > “- . 
ὀΐων. διδάσχουσι ὃ οἱ ποιμένες τὰ πρόβατα συνϑεῖν ὅταν ψοφήσῃ 
ἐὰν γὰρ βροντήσαντος ὑπολειφϑῇ τις χαὶ μὴ συνδράμῃ, ἐχτιτρώσχει, 
ἐὰν τύχῃ χύουσα᾽ διὸ ἐὰν φοφῇ, ἐν τῇ οἰχίᾳ συνϑέουσι διὰ τὸ ἔϑος. su 
\ ms > 2 m 
* 31 |[{-ἀπόλλυνται δὲ καὶ οἱ ταῦροι, ὅταν ἀτιμαγελήσαντες ἀποπλανηϑῶ- ὁ 
) γὰ 
σιν, ὑπὸ ϑηρίων. χατάχεινται ὃ αἱ ὄϊες χαὶ αἱ αἶγες ἀϑρόαι χατὰ 
> m m h 
συγγένειαν ὅταν ὃ ὃ ἥλιος τραπῇ ϑᾶττον, φασὶν ol ποιμένες οὐχέτι 
δ 7 m N ΡΥ > Bir <> ΄ ϑὲ 5. Ὁ ΄ 
ἀντιβλεπούσας χαταχεῖσϑαι τὰς αἶγας, ἀλλ ἀπεστραμμένας ἀπ ἀλλή- 
eN\ 7 ἈΠ ΕΖ 2 56 , \ r N 
8 λων. || 4. αἱ δὲ βόες χαὶ νέμονται zad ἑταιρείας χαὶ συνηϑείας, χἂν μία 
ἀποπλανηϑῇ, ἀχολουϑοῦσιν αἱ ἄλλαι" διὸ χαὶ οἱ βουχόλοι, ἐὰν μίαν μὴ 10 
εὕρωσιν, εὐϑὺς πάσας ἐπιζητοῦσιν. τῶν ὃ ἵππων al σύννομοι, ὅταν N 
ΑΝ b) 7 3 \ 7 > 7 ΠΧ S - 
ἑτέρα ἀπόληται, ἐχτρέφουσι τὰ πωλία ἀλλήλων. χαὶ ὅλως γε δοχεῖ 
τὸ τῶν ἵππων γένος εἶναι φύσει φιλόστοργον. σημεῖον de’ πολλάχις 
γὰρ αἱ στέριφαι ἀφαιρούμεναι τὰς μητέρας τὰ πωλία αὐταὶ στέρ- 
γουσι, διὰ δὲ τὸ μὴ ἔχειν γάλα διαφϑείρουσιν. 1ὅ 
m $ > 7 \ 7 WET b) er m 
33 5. Τῶν 8 ἀγρίων χαὶ τετραπόδων ἣ ἔλαφος οὐχ ἤχιστα δοχεῖ 
εἶναι φρόνιμον, τῷ τε τίχτειν παρὰ τὰς ὁδούς ---- τὰ γὰρ ϑηρία διὰ τοὺς 
ἀνϑρώπους οὐ προσέρχεται, --- χαὶ ὅταν τέχῃ, ἐσϑίει τὸ χόριον πρῶτον. 
\ 7 \ m 
χαὶ ἐπὶ τὴν σέσελιν δὲ τρέχουσι, χαὶ φαγοῦσαι οὕτως ἔρχονται πρὸς 
τὰ τέχνα πάλιν. ὅτι τε τὰ τέχνα ἄγε: ἐπὶ τοὺς σταϑμούς, ἐϑίζουσα 20 
οὗ δεῖ ποιεῖσθαι τὰς ἀποφυγάς ἔστι δὲ τοῦτο πέτρα ἀπορρώξ, μίαν 
84ἔχουσα εἴσοδον, οὗ δὴ χαὶ ἀμύνεσϑαι ἤδη φασὶν ὑπομένουσαν. || ἔτι 
δὲ 6 ἄρρην ὅταν γένητα! παχύς --- γίνεται δὲ σφόδρα πίων ὀπώρας οὔ- 


4 


1. at om Ald. Cs. Sch. 2. δῶν PE? 3. βροντῆσας Aa0a ὑποληφϑῆ 
PAaCaDa 4. ψοφήση DaAld. Cs. Sch. 5. τράγοι m Cs. Verba ἀπόλ-- 
λυνται --- ϑηρίων post ἐπιζητοῦσιν ponit Pk. 6. αἱ 5880. om PCaRaAld. 9, χαὶ 
post βόες om Sch. 10. μίαν om AaCaSch., pi) om P; ἐὰν μὴ ἀνεύρωσιν Pk. 
12. πωλί᾽ ἀπ᾿ ἀλλήλων Da 13. φύσει om Sch. 14. αὖται Ald. 17. φρό-- 
yın.os P Sch. 18. χωρίον Da 20. ὅτι re dedimus nos; ὅτι δὲ Aa, ὅτε δὲ (ἃ, 
ἔτι δὲ ceteri ἐπὶ] παρὰ AR 21. ποῦ Da 22, ἤδη om Ald. Sch., damnat Pk. 


28. ὀπώρας οὔσης PAaCaEa 


31. ἀπόλλυνται --- ϑηρίων] Diese Stelle 
hat Pikkolos nach ἐπιζητοῦσιν folgen las- 
sen, da sie hier die Angaben von den 
Ziegen und Schafen auf ganz ungehörige 
Weise unterbricht. — Statt ταῦροι 
schrieb Camus aus cod. Paris. τράγοι. 
Aber dies ist nur eine Verbesserung des 
Abschreibers, welcher sah, dass diese 
Worte nicht hierher gehören können. 
Dass aber ταῦροι hier gestanden hat, 
zeigt der Ausdruck ἀτιμαγελήσαντες ; vgl. 
VI$ 121. Bei Gaza fehlt dieser Satz. 

ϑᾶττουν)] Stand vielleicht ϑέρους Ὁ Bmk. 
‚simulac autem in occasum vergit sol, 
Gaza cum primum sol conversus desti- 


terit', Plinius VIII, 76 Capras in occasum 
declini sole in pascuis negant contueri 
inter sese sed aversas iacere. Abwei- 
chend Antigon. Car. c. 65. 

32. χἂν μία --- ἐπιζητοῦσι] Die in diesen 
Worten börsichhade Vom ei hat we- 
der Scaliger noch Schneider aufgedeckt. 
Die Textesworte sagen: wenn 'eine Kuh 
sich verirrt oder von der Heerde ab- 
schweift, so gehen ihr die anderen nach: 
wenn sie daher die Hirten nicht finden, 
so suchen sie sogleich nach allen. Dass 
man unter allen die zu derselben Ge- 
sellschaft gehörigen versteht (Sch. IV 
p. 483), klärt die Sache nicht auf. Denn 
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Ziegen sind nämlich empfindlicher gegen die Kälte als die Schafe. Die 
Hirten richten die Schafe so ab, dass sie bei einem Getöse zusammen- 
laufen ; denn wenn bei Donnerwetter ein Schaf, welches eben trächtig 
ist, allein zurückbleibt und sich nicht zu der Heerde hält, so verwirft 
es: desshalb laufen sie auch bei jedem Getöse in ihrem Stalle zusam- 
men, weil sie so gewöhnt worden sind. Auch die Stiere werden eine 31 
Beute wilder Thiere, wenn sie unbekümmert um die Heerde umherirren. 
Die Schafe und die Ziegen lagern sich schaarenweise,, wie sie ihrer Ab- 
kunft nach zusammengehören. Nach Angabe der Hirten sollen die Zie- 
gen nach der Sonnenwende sich so lagern, dass sie einander nicht mehr 
ansehen, sondern von einander abgewandt sind. 4. Die Kühe halten 32 
sich auf der Weide so zusammen, wie sie an einander gewöhnt und zu 
einander gesellt worden sind, und wenn sich eine vom Weideplatze ent- 
fernt, so folgen ihr die andern nach, daher die Rinderhirten, sobald sie 
eine vermissen, gleich die ganze Heerde zusammentreiben. (?) Wenn von 
zwei Stuten, die gemeinschaftlich weiden, die eine umkommt, so zieht die 
andere deren Junge auf. Ueberhaupt scheint das Pferd von Natur eine 
grosse Vorliebe zu den Jungen zu hegen, denn es kommt öfter vor, dass 
unfruchtbare Stuten den Müttern ihre Fohlen wegnehmen und sie an sich 
saugen lassen, da sie aber keine Milch haben, sie umkommen lassen 
müssen. 

5. Unter den wilden vierfüssigen Thieren kann man den Hirsch zu 33 
den klügeren zählen, erstens weil er seine Jungen in der Nähe von 
Strassen wirft, — denn diesen Orten nähern sich die Raubthiere aus 
Furcht vor den Menschen weniger ; und sie fressen unmittelbar nach der 
Geburt das Chorion auf, alsdann suchen sie sich Seseli und wenn sie ihn 
gefressen haben, kehren sie zu ihren Jungen zurück — zweitens, weil er 
seine Jungen an ihre Standplätze führt und sie Zufluchtsorte kennen lehrt, 
wohin sie sich retten müssen. Es ist dies gewöhnlich ein Felsenvorsprung, 
der nur einen Zugang hat, wo er Halt macht und sich zur Wehr setzt. 
Drittens wenn der Hirsch feist geworden ist — und in guten Jahrgängen 34 


der Hirt muss ja ein ganz sorgloser sein, 
wenn er das Verschwinden einer ganzen 
Gesellschaft nicht bemerkt hat. Wenn 
er aber nur @ine vermisst, so braucht er 
nicht alle zu suchen. Pikkolos hat sehr 
aus ἐὰν μιὴ ἀνεύρωσι verbessert. In den 

orten εὐθὺς πάσας ἐπιζητοῦσι scheint 
also ein Fehler verborgen zu sein. 


33. ὁδοὺς] Vgl. Ἱ ὃ 171. Plut. de sol- 
lert. an. p. 9115. 


σέσελι»] Vom ;sili' sagt Plinius XX, 18 
hoc maxiıne pasci dicuntur cervae pari- 
turae. Aelian. var. hist. XIII, 35 hat 
σέλινον. 


ὅτι te] Wir haben die Worte τὰ γὰρ 
ϑηρία --- τὰ τέκνα πάλιν der grössern Deut- 
lichkeit wegen als Parenthese bezeich- 
net, damit die Glieder des Satzes τῷ τε 
τίχτειν — ὅτι te, welche das φρόνιμον εἶναι 
erläutern, besser heraustreten. In der 
herkömmlichen Lesart würde dem Satze 
τῷ τε τίχτειν entsprechen ἔτι δὲ — ἄγει, 
also eine Veränderung der Structur ein- 


treten. Ausserdem aber erscheinen die 
Worte ὅταν — πάλιν als ein späterer 
Zusatz. 


σταῦμοὺς] Ganz ähnlich VI ὃ 171. An- 
tigon. Car. c. 35. 
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σης —, οὐδαμοῦ ποιεῖ αὑτὸν φανερὸν ἀλλ ἐχτοπίζει ὡς διὰ τὴν παχύ- 


2 


tra εὐάλωτος ὦν. ἀποβάλλουσι δὲ χαὶ τὰ χέρατα ἐν τόποις χα- 
λεποῖς χαὶ δυσεξευρέτοις᾽ ὅϑεν χαὶ ἣ παροιμία γέγονεν “οὗ αἱ ἔλα- 
φοι τὰ χέρατα ἀποβάλλουσιν" ὥσπερ γὰρ τὰ ὅπλα ἀποβεβληχυῖαι 
φυλάττονται ὁρᾶσϑαι. λέγεται δ᾽ ὡς τὸ ἀριστερὸν χέρας οὐδείς πῶ ὁ 
35 ἑώραχεν᾽ ἀποχρύπτειν γὰρ αὐτὸ ὡς ἔχον τινὰ φαρμαχείαν. || οἱ μὲν 
οὖν ἐνιαύσιοι οὐ φύουσι χέρατα, πλὴν ὥσπερ σημείου χάριν ἀρχήν 
za‘ τοῦτο ὃ ἐστὶ βραχὺ χαὶ δασύ. φύουσι δὲ διετεῖς πρῶτον τὰ 
χέρατα εὐϑέα, χαϑάπερ παττάλους διὸ χαὶ χαλοῦσι τότε πατταλίας 
αὐτούς. τῷ δὲ τρίτῳ ἔτει δίχρουν φύουσι, τῷ δὲ τετάρτῳ τραχύτερον "1 
χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον ἀεὶ ἐπιδιδόασι μέχρι ἕξ ἐτῶν. ἀπὸ τούτου δὲ δι» 
ὅμοια ἀεὶ ἀναφύουσιν, ὥστε μηχέτι ἂν γνῶναι τὴν ἡλιχίαν τοῖς χέρα- 
86 σιν, ἀλλὰ τοὺς γέροντας γνωρίζουσι μάλιστα δυοῖν σημείοιν" || ὀδόν- 
τας τε γὰρ οἱ μὲν ὅλως οὐχ ἔχουσιν οἱ δ᾽ ὀλίγους, χαὶ τοὺς ἀμυντῆ- 
pas οὐχέτι φύουσιν. χαλοῦνται δ᾽ ἀμυντῆρες τὰ προνενευχότα τῶν 5 
φυομένων χεράτων εἰς τὸ πρόσϑεν, οἷς ἀμύνεται" ταῦτα ὃ οἱ γέρον- 
τες οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ εἰς τὸ ὀρϑὸν γίνεται ἣ αὔξησις αὐτοῖς τῶν χε- 
81ράτων. || ἀποβάλλουσι δ᾽ ἀνὰ ἕχαστον ἐνιαυτὸν τὰ χέρατα, ἀποβάλ-- 
λουσι δὲ περὶ τὸν Θαργηλιῶνα μῆνα. ὅταν δ᾽ ἀποβάλωσι, χρύπτουσιν 
αὑτοὺς τὴν ἡμέραν, ὥσπερ εἴρηται χρύπτουσι ὃ ἐν τοῖς δασέσιν. 20 
εὐλαβούμενοι τὰς ἀγυιάς. νέμονται δὲ τὸν χρόνον τοῦτον νύχτωρ, 
88 μέχριπερ ἂν ἐχφύσωσι τὰ χέρατα. || φύεται δ᾽ ὥσπερ ἐν δέρματι τὸ 


2. ἀποβάλλει Sch. 8. xatpostölevom Ar 4. taanteöntaomAld. ὅοῃ. 5. ἄρι- 
στον AR 6. ἀποχρύπτει PEaCs. Sch. 9. ἀτταλίας DaER 13. γνωρίζουσα Ar 
14. ὅλως om AaCaBk. 17. τὸ om Da αὐτοῖς om PER 18. ἕνα Aala 
19. ἀποβάλλωσι PAaQaDaCs. 20. δάσεσιν PEA 21. ἀγυιάς dedimus nos; 
υυίας libri, μύας AR post τοῦτον add ἐν τοῖς δασέσιν Ald. Cs. et in uneis Sch. 


34. ἐχτοπίζει)]ζ͵ ἃ. ἢ. die Männchen oder Spiesshirsch ; Bechst. 1. c. Ὁ. 579. 8. 


trennen sich von einander, um die Weib- 
chen aufzusuchen, da Anfang September 
die Brunstzeit eintritt. Bechstein I p. 
570. 
ἀποβάλλουσι] Die alten Hirsche schla- 
gen ihr Geweih alljährlich im Februar 
ab und halten sich dann einige Tage im 
Holze verborgen. Bechstein p. 562 u. 
567. Wagner-Schreber V p. 1016 u. f. 
od at] Guil. ‚vade ubi cervi’ etc. 
ἀριστερὸν — ἀποχρύπτειν)] Bei Plinius 
VII, 50. Theophr. Fr. 175 ed. Teubn. 
Aelian. hist. an. III, 17 und Pseudo- 
Arist. de mirabil. 76 ist überall von dem 
rechten Horn die Rede. Auch schliesst 
aus diesen Stellen Sch., dass hier statt 
ἀποχρύπτειν gestanden habe κατορύττειν. 
35. ἀρχῆν τινα] Er setzt nur einzelne 
Spiesse auf und heisst davon Spiesser 


die Abbild. bei Wagner -Schreber Taf. 
247 und Brandt u. Ratzeburg med. Zool. 
I Taf. VI. Die Zeitangaben stimmen 
nur, wenn man ἐνιαύσιοι versteht als »im 
ersten Jahre«; denn die Spiesse fangen 
schon im sechsten Monate seines Lebens 
an hervorzukeimen;; diese Keime, welche 
also im December bemerkbar sind, wer- 
den wohl unter ἀρχή verstanden. 


öteteis] Nach dem ersten Jahre be- 
kommt es die »Spiesse«, welche im Au- 
gust fertig sind, und heisst »Spiesser«. 
Es ist dann 1'/, Jahr alt. 

δίχρουν] Spiesse mit Augensprossen — 
Galler oder Gabelhirsch. Abbildung bei 
Brandt u. Ratzeburg I Taf. VI. 

τραχύτερον] Ein ungewöhnliches, viel- 
leicht verderbtes Wort. Gaza ‚Trimis 
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wird er sehr fett — lässt er sich nirgends blicken, sondern verlässt sei- 
nen gewöhnlichen Stand: denn er merkt, dass er bei seiner Beleibtheit 
leicht zu fangen ist. Sie werfen ihre Geweihe ab an schwer zugäng- 
lichen und undurchdringlichen Plätzen, woher auch das Sprüchwort ent- 
standen ist: »da wo die Hirsche ihre Geweihe abwerfen«. Denn da sie 
gewissermassen ihre Waffen verloren haben, so hüten sie sich erblickt 
zu werden. Man erzählt, dass noch Niemand das linke Geweih gefun- 
den hat, denn der Hirsch verstecke es, weil es gewisse Heilkräfte be- 
sitze. Den einjährigen Hirschen wachsen noch keine Geweihe, nur eine 35 
kleine haarige Hervorragung zeigt sich als erste Spur ; im zweiten Jahre 
Spriessen zuerst gerade Geweihe in Gestalt kleiner Spiesse hervor, wes- 
halb man sie auch dann Spiesser nennt; im dritten Jahre werden sie 
gabelig und im vierten noch zackiger und nehmen auf diese Weise im- 
merfort zu bis zum sechsten Jahre. Von da ab wachsen sie immer in 
gleicher Weise wieder, so dass man alsdann an dem Geweih das Alter 
nicht mehr erkennen kann. Doch erkennt man die alten Hirsche beson- 36 
ders an zwei Zeichen : sie haben entweder gar keine oder wenige Zähne 
und es wachsen ihnen auch keine Wehrzinken mehr: damit bezeichnet 
man die nach vorn gerichteten Zinken der sich jährlich erneuernden 
Hörner, die ihnen besonders zur Wehr dienen; diese fehlen den alten 
Hirschen, bei denen das Geweih nur noch in die Höhe wächst. Sie37 
werfen das Geweih alljährlich ab, und zwar im Monat Mai. Nach dem 
Abwerfen verbergen sie sich bei Tage und verstecken sich, wie gesagt, 
im Dickicht, indem sie die Strassen vermeiden. Während dieser Zeit 
gehen sie ihrer Nahrung bei Nacht nach, bis das Geweih wieder gewach- 
sen ist. Beim Hervorbrechen ist das Geweih wie von einer Haut um-3s 


bifida exeunt, quadrimis trifida’ , als ob 
τριχρανῆ gestanden hätte. 

ἕξ ἐτῶν] Eine solche Grenze lässt sich 
nicht ziehen, da die Enden alle Jahre, 
wenn auch nicht regelmässig, zahlreicher 
werden. Wagner-Schreber p. 1018. Doch 
soll nach Bechstein die regelmässige Zu- 


nahme bis zum achten Jahre dauern p. 


564. 

36. ὀδόντας — χεράτων] Dies ist nicht 
auf das Alter des Hirsches zu beziehen. 
Wagner-Schreber p. 1018. Ueber die 
Zähne wird nichts angegeben, ausser dass 
alten Hirschen ein Eckzahn im Oberkie- 
fer wächst. Brandt u. Ratzeburg Ip. 35. 

προνενευχότα! Guil. tendentes in an- 
terius’ , Gaza qui imis cornibus promi- 
nent ante frontem.’ 

37. Θαργηλιῶνα] Die alten Hirsche 
werfen ihr Geweih im Februar, die jun- 
gen spätestens Anfang Mai ab; der 

amhirsch dagegen wirft sein Geweih 


erst im Maiab. Wagner-Schreber V p. 
1090. Beide kommen in Griechenland 
vor; v. d. Mühle Ornithologie Griechen- 
lands p. 1. 

Die Wiederholung von ἀποβάλλουσι 
und χρύπτουσι ist auffällig; an der Stelle 
des zweiten χρύπτουσι würde man wenig- 
stens χρύπτονται lieber sehen. 

τὰς ἀγυιάς] Da die Lesart τὰς μυίας, 
welche die Hdschrr. bieten, ohne Zwei- 
fel falsch ist, so haben wir ein Wort an 
die Stelle gesetzt, das palaeographisch am 
nächsten steht und dem Sinne nach sehr 
angemessen ist. Wenn sich die Hirsche 
im Dickichte verbergen, um in ihrem 
waffenlosen Zustande nicht gesehen zu 
werden, so müssen sie sich hüten auf die 
Pfade der Menschen zu gerathen. Bei 
Albertus M. steht lupos’, und somit 
könnte man, doch auf einige Autorität 
gestützt, statt μυίας verbessern λύχους. 
Dennoch ziehen wir jenes vor. ΟἿ. ὃ 33. 
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m , , ’ m a) 
πρῶτον, zal γίνονται δασέα ὅταν ὃ αὐξηϑῶσιν, ἡλιάζονται, ἵν 
ἐχπέψωσι χαὶ ξηράνωσι τὸ χέρας. ὅταν δὲ μηχέτι πονῶσι πρὸς τὰ 
S/IN 7 b) , ζωὸν." λ ’ \ ER κα. x ὃ \ \ ϑ Ad 
δένδρα χνώμενοι αὐτά, τότ ἐχλείπουσι τοὺς τόπους διὰ τὸ ϑαρρεῖν β 

7 m : ) ᾿ A m 
ὡς ἔχοντες ᾧ ἀμυνοῦνται. ἤδη ὃ εἴληπται ἀχαΐνης ἔλαφος ἐπὶ τῶν 
χεράτων ἔχων χιττὸν πολὺν πεφυχότα χλωρόν, ὡς ἁπαλῶν ὄντων 5 

ἐ᾿ , 2 ; er 3 , AR = er δὲ δηγϑῶ | 
4 τῶν χεράτων ἐμφύντα ὥσπερ ἐν ξύλῳ χλωρῷ. || ὅταν δὲ δηχϑῶσιν | 

αἱ ἔλαφοι ὑπὸ φαλαγγίου ἤ τινος τοιούτου, τοὺς χαρχίνους συλλέγου- 

> , ᾿ς EU. ID , > gr > m Re ἋΣ | 
σαι ἐσϑίουσιν᾽ δοχεῖ δὲ zal ἀνϑρώπῳ ἀγαθὸν εἶναι τοῦτο πίνειν, αλλ 
ἔστιν ἀηδές. αἱ δὲ ϑήλειαι τῶν ἐλάφων ὅταν τέχωσιν, εὐθὺς χατεσ- 
ϑίουσι τὸ χόριον, χαὶ οὐχ ἔστι λαβεῖν᾽ πρὸ γὰρ τοῦ χαμαὶ βαλεῖν τὸ 

40 adral ἅπτονται. δοχεῖ δὲ τοῦτ᾽ εἶναι φάρμαχον. || ἁλίσχονται δὲ 
4 > -Ὁ 

ϑηρευόμεναι αἱ ἔλαφοι συριττόντων χαὶ «δόντων, χαὶ χαταχηλοῦνται 

“Ὁ Ν -Ἣὕ 4 > m. Y > 

ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. δύο ὃ ὄντων ὃ μὲν φανερῶς ἀδει ἢ συρίττει, ὃ ὃ 

> m, r ὩΣ, τ R , \ r x \ - 

ἐχ τοῦ ὄπισϑεν βάλλει, ὅταν οὗτος σημήνῃ τὸν χαιρόν. ἐὰν μὲν οὖν 

’ Yo N\ ΡΥ ἂν 4 JpN De 14 ὴ \ ΠῚ ah τως ET δὲ 

τύχῃ ὀρϑὰ τὰ ὦτα ἔχουσα, ὀξὺ ἀχούει χαὶ οὐχ ἔστι λαϑεῖν ἐὰν δὲ 1 

χαταβεβληχυῖα τύχῃ, λανϑάνει. : 

Stay 2a 7 7, \ r m VL 
41 6. Δὲ ὃ ἄρχτοι ὅταν φεύγωσι, τὰ σχυμνία προωϑοῦσι χαὶ ἀνα- 
m [4 ? &. 7 

λαβοῦσαι φέρουσιν ὅταν ὃ ἐπιχαταλαμβάνωνται, ἐπὶ τὰ δένδρα ἀνα- 

KR 1uG > En wm pr m we); 9 7 
πηδῶσιν. χαὶ ὅταν Ex τοῦ φωλεοῦ ἐξέλθωσι, πρῶτον τὸ ἄρον ἐσϑί- 
ουσιν, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, χαὶ τὰ ξύλα διαμασῶνται ὥσπερ 20 612 

45 ὀδοντοφυοῦσαι. || πολλὰ δὲ χαὶ τῶν ἄλλων ζῴων τῶν τετραπόδων 
ποιεῖ πρὸς βοήϑειαν αὑτοῖς φρονίμως, ἐπεὶ καὶ ἐν Κρήτῃ φασὶ τὰς 
alyas τὰς ἀγρίας, ὅταν τοξευϑῶσι, ζητεῖν τὸ δίχταμνον ᾿ δοχεῖ δὲ 
τοῦτο ἐχβλητιχὸν εἶναι τῶν τοξευμάτων ἐν τῷ σώματι. χαὶ αἱ χύνες 

2. ἔχπέμψωσι PARCaDa 4. ἀμύνονται codd. Ald. Cs. 
PFAa, ἀχανὴς Aa, ἀχάννης Ca, ἀχαίτης DaAld. 


Aa 38. τοῦτο ponit ante χαὶ DA, post πίνειν Aa 


AaCaDaAld. Os. Sch. 


εἴδη AR ἀχαίνης 
7. ὑπὸ] ἀπὸ PCaER, ἀπὸ τοῦ 
10. βάλλειν ΑΔῦα. 11. αὗται 


DaAld. 
14. σημαίνη AarAld. Cs. Sch. 
19. ἐξάχϑωσιν Aa 
22. post ἐν add τῇ AaCa 

τῶν auctore Schneidero Pk. 


38. ἐχπέψωσι)] Gaza ut excoquantur. 
χνώμενοι] Das sogenannte »Fegen«. 
ἤδη ὃ᾽ εἴληπται — λανϑάνει) Man be- 
achte in diesem Stück zunächst die Fa- 
bel von dem im Geweih eingewurzelten 
und grünenden Epheu; dann die Erzäh- 
lung von dem Biss des Phalangium; die 
Wiederholung von dem Auffressen des 
Chorion, endlich das Märchen am 
Schlusse und die ganze Form der Dar- 
stellung. 

ἀχαΐνης! Sch. erwähnt Schol. ad Apol- 


12. ϑηρευόμεναι om Sch. 
χαταχηλοῦνται yp ArCam. Cs. Sch. Di. Pk., χαταχλίνονται ceteri 


ἄρρον P, ἄρρεν DaEa 
23. δὲ] γὰρ DaAld. Os. Sch. 


post ἀδόντων add ὥστε 


17. τύχωσι PAaCaEa, τέχωσι m ypA% 
20. διαμασσῶνται ArCals. Sch. 
24. ante ἐν add 


lon. Rhod. Argon. IV, 175 ᾿Αχαΐα ἐστὶ 
τῆς Κρήτης πόλις, ἐν ἡ γίνονται ἀχαϊνέαι 
λεγόμεναι ἔλαφοι al καὶ σπαϑιναῖαι καλοῦν-- 
ται΄ οἱ δὲ χέρατα μεγάλα ἔχοντες ἔλαφοι 
κεράσται, und Eustath. ad Iliad. VII v. 
248.; s. Thierverz. I Nr. 14e, 

39. τοὺς χαρχίνους] » Gaza ‚cameros 
edunt, quod idem homini etiam prodesse 
putatur', wo in potu datum’ Bmk. hin- 
zusetzt. — Jedenfalls hätte doch der 
Artikel vor χαρχίνους wegbleiben sollen. 
Worauf soll aber τοῦτο im Folgenden 
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geben und behaart, wenn es aber grösser geworden ist, so sonnen sich 
die Hirsche, um das Horn zu zeitigen und zu trocknen. Wenn ihnen 
das Reiben der Geweihe gegen die Bäume keine Schmerzen mehr ver- 
ursacht, so verlassen sie diese Schlupfwinkel unverzagt, da sie wieder 
eine Vertheidigungswaffe haben. Ein Achaines-Hirsch ist einmal ge- 
fangen worden, auf dessen Geweih ein dichter Busch von Epheu ge- 
wachsen war, welcher in dem noch zarten Horn wie in frischem Holze 
Wurzeln geschlagen hatte. Sind die Hirsche von einem Phalangion 39 
oder einem andern derartigen Thiere gebissen worden, so suchen sie 
sich Krabben (?) auf und fressen diese. Auch für den Menschen gilt 
dies als ein zuträgliches Getränk, ist aber unangenehm. Wenn die 
Hirschkühe geworfen haben, so fressen sie die Nachgeburt sogleich auf, 
und es ist unmöglich, dieselbe zu bekommen: denn ehe es noch auf 
den Boden kommt, erfassen sie dieselbe. Es gilt dies übrigens für ein 
Heilmittel. Die Hirsche werden gejagt und gefangen durch Flötenspiel 40 
und Gesang, indem sie daran so grosses Gefallen finden, dass sie förm- 
lich bezaubert werden. Es sind dazu zwei Jäger nöthig, von denen der 
eine vor den Augen des Hirsches singt oder die Syrinx bläst, und der 
andere ihn von hinten erlegt, wenn jener das Zeichen dazu giebt. Wenn 
der Hirsch die Ohren aufrecht hält, so hört er sehr scharf und lässt sich 
nicht hintergehen, lässt er sie aber herabhängen, so wird er überlistet. 

6. Die Bären pflegen auf der Flucht ihre Jungen vor sich herzu- 41 
stossen, und nehmen sie auch auf und tragen sie, wenn sie aber ein- 
geholt werden, so klettern sie auf die Bäume hinauf. Wenn sie aus 
ihrem Winterlager hervorkommen , so fressen sie zunächst, wie früher 
erwähnt wurde, das Aron und zerkauen Holzstücke, gerade als sollten 
ihnen die Zähne hervorbrechen. Auch viele andere vierfüssige Thiere 42 
᾿ς wissen sich vorkommenden Falls in verständiger Weise zu helfen. So 
sollen in Kreta die wilden Ziegen, wenn sie von einem Pfeil verwundet 
worden sind, sich Diktamnum suchen, welches die Kraft haben soll, 


Geschosse aus dem Körper auszutreiben. Ferner fressen die Hunde, 
5 


bezogen werden; doch nicht auf zupxt- 
vous? Und was soll getrunken werden ? 
Aelian. var.hist. XIII, 35. Plinius VIIL,41. 

40. χκαταχηλοῦνται] So scheint Camot. 
nach der Randbemerkung des cod. Ve- 
netus geschrieben zu haben, überein- 
stimmend mit Plutarch. de sollert. an. p. 
961 und Plinius VIII, 50 ‚mulcentur'. 
Dagegen Guil. inclinantur a delectatione’ 
and Antigon. Car. c. 35 χαταχλίνονται. 

συρίττει) Dass sie auf Musik aufmerk- 
sam und gern hören, führen auch Bech- 
stein und Wagner |. c. an. 

ὀρϑὰ] Wenn er horcht, richtet er den 


Kopf und die Ohren in die Höhe. Wag- 
ner l. c. p. 1021. 

41. προωϑοῦσι] Aelian. hist. an. VI, 9. 
— Dass die Bärinnen sehr sorgsam für 
ihre Jungen sind bestätigen u. A. Bech- 
stein I p. 338. Brehm Thierleben Ip. 
586. 

ἄρον] VIII ὃ 112. 5. Anm. zu VII 

110. 

42. alyas — δίχταμνον)] Antigon. Car. 
c. 36. Pseudo-Arist. mirabil. c. 4 et 
c. 175. Plutarch. de sollert. anim. p. 9744, 

ἐχβλητιχόν)] Οὗ, ΠῚ ὁ 153. 
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43 ὃ ὅταν τι πονῶσιν. ἔμξτον ποιοῦνται φαγοῦσαί τινα πόαν. | N δὲ 
πάρδαλις ὅταν φάγῃ τὸ φάρμαχον τὸ παρδαλιαγχές, ζητεῖ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου χόπρον᾽ βοηϑεῖ γὰρ αὐτῇ. διαφϑείρει δὲ τοῦτο τὸ φάρμα- 
χον χαὶ λέοντας. διὸ χαὶ οἱ χυνηγοὶ χρεμαννύουσιν ἐν ἀγγείῳ ἔχ τινος 
δένδρου τὴν χόπρον, ὅπως μὴ ἀποχωρῇ μαχρὰν τὸ ϑηρίον αὐτοῦ 
γὰρ προσαλλομένη ἣ πάρδαλις χαὶ ἐλπίζουσα λήψεσϑαι τελευτᾷ. 
λέγουσι δὲ χαὶ χατανενοηχυῖαν τὴν πάρδαλιν ὅτι τῇ ὀσμῇ αὐτῆς χαί- 
ρουσι τὰ ϑηρία, ἀποχρύπτουσαν ἑαυτὴν ϑηρεύειν προσιέναι γὰρ ἐγ- 

44 γύς, χαὶ λαμβάνειν οὕτω χαὶ τὰς ἐλάφους. || 6 δ᾽ ἰχνεύμων ὁ ἐν Al- 
γύπτῳ ὅταν ἴδῃ τὸν ὄφιν τὴν ἀσπίδα χαλουμένην, οὐ πρότερον 10 
ἐπιτίϑεται πρὶν συγχαλέσαι βοηϑοὺς ἄλλους᾽ πρὸς δὲ τὰς πληγὰς β 
χαὶ τὰ δήγματα πηλῷ χαταπλάττουσιν ἑαυτούς βρέξαντες γὰρ ἐν | 

45 τῷ ὕδατι πρῶτον, οὕτω χαλινδοῦνται ἐν τῇ γῇ. || τῶν δὲ χροχοδείλων 
χασχόντων οἵ τροχίλοι χαϑαίρουσιν εἰσπετόμενοι τοὺς ὀδόντας, χαὶ 
αὐτοὶ μὲν τροφὴν λαμβάνουσιν, 6 & ὠφελούμενος αἰσϑάνεται χαὶ οὐ 15 

λάπτει, ἀλλ ὅταν ἐξελϑεῖν βούληται, χινεῖ τὸν αὐχένα, ἵνα μὴ συν- 

4 δάχῃ. || 7 δὲ χελώνη ὅταν ἔχεως φάγῃ, ἐπεσϑίει τὴν ὀρίγανον " χαὶ 
τοῦτο ὦπται. χαὶ ἤδη χατιδών τις τοῦτο πολλάχις ποιοῦσαν αὐτὴν 
χαὶ ὅτ ἀνέσπασςε τῆς ὀριγάνου πάλιν ἐπὶ τὸν ἔχιν πορευομένην, ἐξέ- 

a7 τιὰξ τὴν ὀρίγανον τούτου δὲ συμβάντος ἀπέϑανεν ἣ χελώνη. || ἣ δὲ 
γαλῇ ὅταν ὄφει μάχηται, ἐπεσϑίει τὸ πήγανον ᾿ πολεμία γὰρ ἣ ὀσμὴ 
τοῖς ὄφεσιν. 6 δὲ δράχων ὅταν ὀπωρίζῃ, τὸν ὀπὸν τῆς πιχρίδος ἐχ- 
ροφεῖ, χαὶ τοῦϑ᾽ ἑώραται ποιῶν. αἱ δὲ χύνες ὅταν ἑλμινϑιῶσιν, ἐσ- 

48 ϑίουσι τοῦ σίτου τὸ λήϊον. || οἱ δὲ πελαργοὶ χαὶ οἱ ἄλλοι τῶν ὀρνίϑων, 


en re ern ei 


εῷ 


0 


1. πίνωσιν ἐμετὸν Ad ποιοῦσι DaAld. Cs. Sch. ποίαν ΑΔ 2. παρδαλιαχὲς Ald. 
6. προσαλλομένου AR 7. post. δὲ add ὅτι Α]Ἰ4. xatomÜa 11. συγχαλέσαι βουῖ- 
psimus nos; συγχαλέσει ΑΔύδιη., συγχαλέσῃ ceteri 16. μὴ omAa 17. ἔχιος Aa. 
τὴν] raPAa0aEa 19. ὅτ᾽ ἀνέσπασε dedimus nos; ὅταν ἔσπασε Αδ08., ὅταν ἐγχάψη 
Da, ὅταν ἔχαψεν PER, ὅταν ἔφαγε m, ὅτε σπάσαι ΒΚ. Ὁ]. ῬΚκ., ἐπειδὴ γευσαμένη Ald. 
Bas.,Sylb. Sch. ἐπορεύετο Ambr. Sch. ἐξέτιλλε PDaERAld. Cs. Sch. 
20. τὸ ὀρ. Ald. Cs. 21. προεσϑίει Sch. Pk. 24. χαὶ ol πελαργοὶ δὲ χαὶ Da 


πόαν] οἵ. 1] ὃ 53. 

43. ἣ δὲ πάρδαλις] Vgl. Pseudo-Arist. 
mirab. c. 6. Aelian. hist. an. IV, 49. 
Plinius VIII, 41 und Schol. zu Nicand. 
Alexiph. v. 38. 

ὀσμῇ} Problem. XIH, 4. Theophr. 
caus. pl. VI, 5, 2. 

44. ἰχνεύμων] Wenn auch der Ichneu- 
mon die Eier der Schlange und Kroko- 
dile frisst und kleine Schlangen über- 
windet, so ist doch die Erzählung von 
seiner Panzerung unrichtig. Schreber 
III p. 329. 

συγχαλέσαι] haben wir auf Grund der 


Variante des Venet. und nach Antigon. 
Car. c. 40 geschrieben. 


45. τροχίλοι] Antigon. Car. c. 40. 
Pseudo-Arist. mirabil. c. 7. Herodot. 
II, 68. Aelian. hist. an. III, 11. Plu- 
tarch. de sollert. an. p. 9804. — Die Er- 
zählung vom τροχίλος wird jetzt von dem 
Krokodilwächter, ‚Hyas Aegyptius = Re- 
genpfeifer, Pluvianus Aeg., ähnlich gege- 
ben. 8. Thierverzeichniss I Nr. 108. 


xıyel] Gaza cervices movet, ne com- 
primat. Man würde erwarten σιαγόνα 


statt αὐχένα. 
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wenn ihnen etwas fehlt, ein Kraut, was ihnen Brechen erregt. Und43 
wenn der Leopard von der Giftpflanze, welche Pardalianches heisst, 
gefressen hat, so sucht er nach Menschenkoth, welcher dagegen hilft. 
Uebrigens tödtet dieses Gift auch Löwen. Deshalb legen die Jäger die- 
sen Koth in ein Gefäss und hängen dieses an einem Baume auf, damit 
der Leopard sich nicht erst weit entferne. Der Leopard springt näm- 
lich darnach und bei dem vergeblichen Versuche, ihn zu erreichen, stirbt 
er. Desgleichen erzählt man vom Leoparden, weil’er wisse, dass die 
- Thiere an seinem Geruche Gefallen finden, so verberge er sich und mache 
so auf dieselben Jagd, denn sie kämen nahe an ihn heran und auf diese 
Weise finge er auch Hirsche. Ferner wenn der Ichneumon in Aegypten 44 
die unter dem Namen Schildviper bekannte Schlange erblickt, so greift 
er sie nicht eher an, als bis er sich andre zu Hülfe herbeigerufen hat. 
Gegen die Verwundungen und Bisse schützen sie sich durch einen 
Ueberzug von Lehm: sie feuchten sich nämlich erst im Wasser an und 
wälzen sich dann auf der Erde. Die Krokodilwächter fliegen den Kro- 45 
kodilen in den offenen Rachen und reinigen ihnen die Zähne, und wäh- 
rend sie selbst dabei ihre Nahrung finden, fühlt auch das Krokodil den 
- ihm geleisteten Nutzen ; daher beschädigt es den Krokodilwächter nicht, 
sondern wenn es will, dass er wieder hinausgehe, so bewegt es seinen 
Hals, um ihn nicht mit den Zähnen zu verletzen. Ferner frisst die 46 
Schildkröte, wenn sie von einer Viper gefressen hat, Origanon darauf. 
- Es ist dies wirklich beobachtet worden. Ja es hat einmal Jemand be- 
obachtet, dass eine Schildkröte dies öfter hintereinander that, und immer, 
wenn sie das Origanon herausgezogen hatte, wieder auf die Viper los- 
ging. Darauf rupfte er das Origanon aus, und als dies geschehen war, 
starb die Schildkröte. Wenn das Wiesel mit einer Schlange kämpft, so 47 
frisst es Peganon, dessen Geruch die Schlangen nicht vertragen können. 
Wenn der Drakon Früchte geniesst, so schlürft er den Saft der Pikris, 
was ebenfalls beobachtet worden ist. Wenn die Hunde von Würmern 
belästigt werden , so fressen sie Getreideähren. Wenn die Störche und 48 
andere Vögel im Kampfe verwundet werden, so legen sie Origanon auf. 


46. χελώνη] Antig. Car. c.40. Pseudo- 
Arist. mirabil. c. 10. Aelian. hist. an. 
III, 5 und VI, 12. — Schildkröten fres- 
sen keine Öttern, das Otterngift wirkt 
im Magen nicht giftig und befindet sich 
nur in den Giftdrüsen. 

ὅτ᾽ ἀνέσπασε] Auf diese Schreibung 
führt die Lesart der Hdschrr. Sch. hat 
die Lesart der Aldina vorgezogen und 
daher ἐπορεύετο geschrieben. 

47. γαλῆ] Antigon. Car. c. 41. Plinius 
NH, 27. xx. 12. Schneider und Pikk. 
haben daher προεσϑίει geschrieben. - 


Aristoteles 11. 


ὀπωρίζῃ] Aelian. hist. an. VI, 4. Pli- 
nius VIII, 41. Gaza cum per usum po- 
morum nausea infestatur, sylvestris 
lactucae succum exorbet'. — Wozu soll 
wohl der Zusatz dienen χαὶ τοῦϑ᾽ ἑῴραται 
ποιῶν ? 


χύνες] Aelian. hist. an. VIII, 9. V, 46. 


48. χαὶ οἱ ἄλλοι] Jedenfalls müsste es 
ἄλλοι ohne Artikel heissen. Antigon. 
Car. ο. 42 nennt φάτται und Aelian. hist. 
an. V, 46 πέρδιχες. 


15 
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ὅταν ἑλχωδῇ τι μαχόμεναι, ἐπιτιϑέασι τὴν ὀρύγανονν πολλοὶ δὲ χαὶ 
τὴν ἀχρίδα ἑωράχασιν ὅτι, ὅταν μάχηται τοῖς ok λαμβάνεται τοῦ 
τραχήλου τῶν ὄφεων. φρονίμως δὲ δοχεῖ χαὶ ἣ γαλῆ χειροῦσϑαι 612 
τοὺς ὄρνιϑας σφάζει γὰρ ὥσπερ οἱ λύχοι τὰ πρόβατα. μάχεται δὲ 
χαὶ τοῖς ὄφεσι μάλιστα τοῖς μυοϑήραις διὰ τὸ χαὶ αὐτὴν τοῦτο τὸ ὅ 

49 ζῷον ϑηρεύειν. || περὶ δὲ τῆς τῶν ἐχίνων αἰσθήσεως. συμβέβηκε ποὶλ- 
λαχοῦ τεϑε ρῆσθαϊ ὅτι Ku hl Pepe χαὶ νότων οἱ μὲν ἐν 
τῇ γῇ τὰς ὀπὰς αὑτῶν μεταμείβοῦσιν, οἱ δ᾽ ἐν ταῖς οἰχίαις τρεφόμε- 
νοι μεταβάλλουσι πρὸς τοὺς τοίχους, ὥστ ἐν Βυζαντίῳ γέ τινά φασι 
προλέγοντα λαβεῖν δόξαν Ex τοῦ χατανενοηχέναι ποιοῦντα ταῦτα τὸν 10 

δ0 ἐχῖνον. [[[ἣ δ᾽ ἰχτίς ἐστι μὲν τὸ μέγεϑος ἡλίχον Μελιταῖον χυνίδιον 
τῶν μιχρῶν, τὴν δὲ δασύτητα χαὶ τὴν ὄψιν χαὶ τὸ λευχὸν τὸ ὑποχάτω 
χαὶ τοῦ ἤϑους τὴν χαχουργίαν ὅμοιον. γαλῇ, χαὶ τιϑασσὸν δὲ γίνεται 

σφόδρα, τὰ δὲ σμήνη χαχουργεῖ᾽ τῷ γὰρ μέλιτι χαίρει. ἔστι δὲ χαὶ. 
ὀρνεϑοφ ράγον ὥσπερ αἱ αἴλουροι. τὸ ὃ αἰδοῖον αὐτῆς ἔστι μέν, ὥσπερ 15 
εἴρηται, ὀστοῦν, δοχεῖ ὃ εἶναι φάρμαχον στραγγουρίας, τὸ τοῦ ἄρ- 

ρενος΄ διδόασι ὃ ἐπιξύοντες. 

51 7. “θλως δὲ περὶ τοὺς βίους πολλὰ ἄν dewpndeln μιμήματα 
τῶν ἄλλων ζῴων τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, χαὶ μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἐλατ- 
τόνων ἢ μειζόνων ἴδοι τις ἂν τὴν τῆς διανοίας, ἀχρίβειαν, οἷον πρῶ- 20 
τον ἐπὶ τῶν ὀρνίδων ἣ τῆς χελιδόνος σχηνοπηγία τῇ γὰρ περὶ τὸν 
πηλὸν ἀχυρώσει τὴν αὐτὴν ἔχει τάξιν. συγχαταπλέχει γὰρ τοῖς χάρ- 
φεσι πηλόν χἂν ἀπορῆται πηλοῦ, βρέχουσα αὑτὴν χαλινδεῖται τοῖς 

52 πτεροῖς πρὸς τὴν χόνιν. || ἔτι δὲ στιβαδοποιεῖται καϑάπερ οἱ ἄνϑρω- 
ποι, τὰ σχληρὰ πρῶτα ὑποτιϑεῖσα χαὶ τῷ μεγέϑει σύμμετρον ποιοῦσα 25 
πρὸς αὑτήν. περί τε τὴν τροφὴν τῶν τέχνων ἐχπονεῖται. ἀμφότερα᾽ 
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NE RG RER κἂν et 


ee en 


2. ἀσπίδα DaAld. 
σιν PDaRFaAld. Cs. 
rar om Ald. Cs. Sch. 


3. ϑηροῦσϑαι CR T. ϑεωρεῖσϑαι Ald. 8. μεταχινοῦ- 
11. ἔχτις P μελιτταῖον PCaDAE% 13. δὲ ante ylve- 
15. ὀρνιϑοφόρον pr Aa, ὀρνιϑοφϑόρον corr. Aa 17. περι- 


ξύοντες Da 19. τῶν ἄλλων ζῴων post βίους ponit Sch., om m 20. ἢ ἐπὶ 
τῶν μ. Da 24. στιβάδη ποιεῖται P, στιβάδα π. Ald., ποιεῖται Os. 20. πρὸς] 
περὶ PEA 


ἀχρίδα] Schn. sucht dieses Wort zu 
rechtfertigen und erwähnt Plinius XI, 35. 
Philo de opific. p: 39. Suidas und Hesych. 
unter ὀφιομάχος. Wahrscheinlich hat 
ixttön gestanden. Dass der Iltis Schlan- 
gen tödtet, ohne dass ihm der Schlangen- 
biss etwas schadet, ist ganz sicher be- 
obachtet. 5. Brehm Thierleben I p. 537. 

μυοϑήραις) οἵ. VI κὶ 188. 

49. ἐχίνων] Plutarch. de soll. anim. p. 
9722, wo Κυζίχῳ steht statt Βυζαντίῳ. --- 
Dass der Bau des Igels eine Oeffnung 


nach Süden eine nach Norden hat, welche 


nach dem Zuge der Luft verändert wird, 
giebt Bechstein I p. 371 an, aber nicht 
mehr. 

50. ixtis] Eustath. ad Iliad. X v. 335 
und Schol. Venet. zu derselben Stelle. 
Pseudo-Aristot. mirab. c. 11. Vgl. oben 
118 24. 

μέλιτι χαίρει) Der Iltis, Mustela puto- 
rius, ruinirt nach Bechstein I p. 302 die 
Bienenstöcke — über Mustela foina feh- 
len Angaben. 

ὀστοῦν) s. II ὃ 24. 

otpayyovptas) Als kalkhaltiger Knochen 
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Manche haben auch gesehen, dass die Heuschrecke (der Marder) im 
Kampfe mit der Schlange diese am Halse ergreift. Listig ist auch die Art, 
wie das Wiesel die Vögel überwältigt: es beisst sie nämlich in die Gurgel, 
wie die Wölfe die Schafe. Am meisten kämpft es mit denjenigen Schlan- 
gen, welehe den Mäusen nachstellen, weil es selbst auf diese Thiere Jagd 49 
macht. Man hat oft Gelegenheit gehabt zu beobachten, dass die Igel 
eine gewisse Vorempfindung des Witterungswechsels haben; wenn näm- 
lich der Nordwind und Südwind wechseln, so verlegen die im Freien 
den Ausgang ihres Baues nach der entgegengesetzten Seite und die in 
den Häusern lebenden begeben sich nach der entgegengesetzten Wand; 
daher habe, wie man erzählt, in Byzanz ein Mann den Ruf erlangt, das 
Wetter vorher sagen zu können, dadurch, dass er dieses Benehmen des 50 
Igels beobachtet hatte. Der Marder ist von der Grösse eines kleinen 
Melitäischen Hundes, in der Behaarung, der Gestalt, dem weissen 
Bauche und der Verschlagenheit dem Wiesel ähnlich ; auch wird er sehr 
zahm, beschädigt aber die Bienenstöcke, da er den Honig liebt. Ueb- 
rigens frisst er auch Vögel, wie die Katzen. Seine Ruthe enthält, wie 
erwähnt, einen Knochen und gilt als ein Heilmittel gegen die Harnver- 
haltung, das man in Pulverform giebt. | 

7. Ueberhaupt aber kann man in der Lebensweise der anderen 
-Thiere vielfache Nachahmungen des menschlichen Lebens wahrnehmen, 
und zwar kann man Beweise von Unterscheidung und Ueberlegung mehr 
bei den kleineren Thieren beobachten , als bei den grösseren , wie dies 
erstens bei den Vögeln der Nestbau der Schwalben zeigt: sie befolgen 
nämlich dieselbe Regel in der Mischung des Lehms mit der Spreu, in- 
dem sie beide Stoffe zusammenkneten, und wenn Mangel an Lehm ist, 52 
ihre Flügel benetzen und sich im Staube wälzen. Ferner verfertigen sie 
gerade wie die Menschen einen Boden als Grundlage, indem sie zuerst 
eine feste Unterlage bilden und deren Umfang im richtigen Verhältniss 
zu ihrer Grösse bauen. Auch um die Ernährung der Jungen geben sich 


51 


würde es bei Harnblasenkatarrh ganz 
gut wirken können. 

51. σχηνοπηγία] Antig. Car. 43. Ae- 
lian. hist. an. III, 24. Plutarch. de sol- 
lert. an. p. 9664. — Im Folgenden über- 
setzt Bmk. lutum enim stipans palea- 
rum ope eundem ordinem servat (ac ho- 
mines)! Dieser Nestbau bezieht sich auf 
die Hausschwalbe, Hirundo urbica. 
Bechstein IV p. 772; nach v. d. Mühle 
Ornithologie p. 80 die gemeinste Schwalbe 
in Griechenland. 

52. ἀμφότερα] Ueber die Erklärung 
dieses Wortes ist kein Zweifel. Gaza 
übersetzt atque in enutrienda prole mira 
tam mas quam foemina aequitate labo- 


rat’, und so auch Scaliger und Busse- 
maker. Desto mehr über die folgenden 
Worte. Schn. sagt, dass die Worte τινι 
συνηδϑείᾳ falsch sein müssen; es sei dies 
keine Gewohnheit, wenn sie die Jungen 
der Reihe nach füttern, so dass nicht ein 
und dasselbe zweimal nach einander 
Futter erhält: dies sei vielmehr eine Art 
Instinkt, wie Scaliger meint, oder von” 
Gerechtigkeit, δικαιοσύνη oder ἰσοτιμία, 
wie er, Schneider, in Uebereinstimmung 
mit Aelian. hist. an. III, 25 meint. Und 
so ist Pikkolos noch einen Schritt weiter 
gegangen und hat statt συνηϑείᾳ geschrie- 
ben συνέσει. Aber über diese Les- 
art lässt sich nicht urtheilen ohne das 


15* 
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07 


ίδωσι δ᾽ ἑχατέρα διατηροῦσά τινι συνηϑείᾳ τὸ προξιληφός, ὅπως μὴ 
δὶς λάβῃ. χαὶ τὴν χόπρον τὸ μὲν πρῶτον αὐταὶ ἐχβάλλουσιν, ὅταν δ᾽ 
αὐξηϑῶσι, μεταστρέφοντας ἔξω διδάσχουσι τοὺς νεοττοὺς προϊέναι. 
53 || περί τε τὰς περιστερὰς ἔστιν ἕτερα τοιαύτην ἔχοντα τὴν ϑεωρίαν" 


BA 


οὔτε γὰρ συνδυάζεσϑαι ϑέλουσι πλείοσιν, οὔτε προαπολείπουσι τὴν 5 


χοινωνίαν, πλὴν ἐὰν χῆρος 7) χήρα γένηται. ἔτι δὲ περὶ τὴν ὠδῖνα 
δεινὴ ἡ τοῦ ἄρρενος ϑεράπεία χαὶ συναγανάχτησις᾽ ἐάν τ ἀπομαλα- 
χίζηται πρὸς τὴν εἴσοδον τῆς νεοττιᾶς διὰ τὴν λοχείαν, τύπτει χαὶ οι 
ὅ4 ἀναγχάζει εἰσιέναι. || γενομένων δὲ τῶν νεοττῶν τῆς ἁλμυριζούσης 
μάλιστα γῆς διαμασησάμενος εἰσπτύει τοῖς νεοττοῖς διοιγνὺς τὸ στόμα, 19 
προπαρασχευάζων πρὸς τὴν τροφήν. ὅταν ὃ ἐχ τῆς νεοττιᾶς ἐξάγειν 
μέλλῃ, πάλιν ὁ ἄρρην ὀχεύξι. ὡς μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ τοῦτον τὸν 
τρόπον στέργουσιν ἀλλήλας, παροχεύονται δέ ποτε χαὶ τῶν τοὺς ἄρ- 
55 pevas ἐχουσῶν τινές. || ἔστι δὲ μάχιμον τὸ ζῷον, χαὶ ἐνοχλοῦσιν 
ἀλλήλαις, χαὶ εἰς τὰς νεοττιὰς παραδύονται τὰς ἀλλήλων, ὀλιγάχις 15 
υέντοι  χαὶ γὰρ ἂν ἄποϑεν ἧττον ἢ, ἀλλὰ παρά γε τὴν νεοττιὰν δια- 
μάχονται ἐσχάτως. ἴδιον δὲ ταῖς περιστεραῖς δοχεῖ συμβεβηκέναι χαὶ 


1. ἑκατέρα dedimus nos; ἑχατέρῳ libri 'mser. et edd. plerique; ἑχάστῳ m Pk. 
συνέσει Pk. et 2. μηδεὶς PERetpr AR 2. μὲν οὐχ PAaCaEa Ald. Cs. Sch. 
3. προϊέναι AaCaDi., προΐεσϑαι ceteri 5. συναύξεσϑαι PEam, συναυξάνεσϑαι 
AaCıa πλειάσιν Ca pr AR, πελειάσιν corr. AR ἀπολείπουσιν Da 6. ἔστι 
DaAld. Sch. δὲ om AaCs,. 7. δεινὴ om PAaCaE2 τῇ γὰρ Sch. τόπω 
parar. AaCa, τὸ πόμα λαχτίζηται PER 8. veorteias PAaCaEa ὀχείαν Da 
9. νεοττῶν φροντίζει τῆς ἁρμοττούσης τροφῆς ἧς ὃ. DaAld. 10. μάλιστα om et 
διαμιησάμενος Sch. εἰσπέμπει PAaCaEa διοιγεὶς Aa 11. προσπαρ. AaCa 
πρὸς] eis Da νεοττείας codd. 12. πάλιν dedimus nos; πάντας libri post οὖν 
add ὡς P 15. ἀλλήλας PDaEa νεοττείας PA2aDa παραλύονται Aala 
Guil. 16. ἢ] ὑπομένῃ Pk. νεοττείαν PDA, veorstay Aa 


vorhergehende ἑχατέρῳ zu beachten. Jedes immer eines der Jungen der Reihe 
Dass dies nicht das Richtige sein kann, nach überspringt. Dieser Sinn ergiebt 
hat Scaliger bemerkt, da die Schwalben sich, wenn man ἑχατέρα schreibt, ἃ. ἢ. 
nichtblosjezwei, sondern mehrere (4—6) Jeder der beiden Alten, wodurch auch 
Junge haben: daher haben Guil. alter- ein Subject zu διατηροῦσα gewonnen wird. 
natim’, Gaza pullis singulis’ geschrieben. In unserem Sinne hat auch Bmk. die 
Schneider willdaher χατὰ μέρος nach An- Worte τινι συνηϑείᾳ aufgefasst dant enim 
tigon. Car. c. 43, Pikkolos dagegen nach utrique per vices, observantes consuetu- 
dem cod. Paris. ἑκάστῳ schreiben. Allein ° dine quadam eum, qui prior ceperit, ne 
das was Sch. mit χατὰ μέρος anzeigen bis accipiat'. Sachlich ist dann Alles 


will, liegt in den Worten ötarnpoösa — richtig. Naumann Vögel Deutschl. VI 
“λάβῃ und das Wort ἑχάστῳ ist zum min- . 66 sagt darüber: »Es ist zu bewun- 
desten überflüssig. Die Hauptsache aber ern, dass sie, so oft sie wiederkommen, 


ist hierbei doch die, dass da zwei, Vater immer ein anderes Junges füttern, wenn 
und Mutter, gemeinschaftlich füttern, sie gleich gewöhnlich beide Alte nicht zu- 
die Reihefolge der zu atzenden Jungen sammen ankommen.« 

genau beobachten, wozu es einer Ge- μεταστρέφοντας) Es verdient Beach- 
wohnheit bedarf, dass sie nämlich mit tung, wenn Sch. räth, μεταστραφέντας 
einander regelmässig abwechseln und (irrig steht μεταστραφέντα) zu PS 


[IX Cap. 7.11 229 


beide, Männchen und Weibchen, besondere Mühe. Jedes von beiden 
nämlich theilt Futter aus, wobei sie durch eine Art von Verständigung 
erkennen, welches von den Jungen eben Futter bekommen hat, damit 
nicht eines zweimal hintereinander bekommt. Den Unrath der Jungen 
werfen sie zuerst selbst aus dem Neste, sind diese aber grösser gewor- 
den, so lehren sie dieselben sich umkehren und ihn nach aussen fallen 
lassen. Zu ähnlichen Beobachtungen geben die Tauben Veranlassung. 53 
Sie mögen sich nicht mit mehreren Männchen begatten und geben ihr 
paarweises Zusammenleben nicht eher auf, als bis das eine oder das an- 
dere verwittwet ist. Ferner zeigt das Männchen bei dem Akte des Eier- 
iegens eine ausserordentliche Sorgfalt und Theilnahme, und wenn das 
Weibchen wegen des Schmerzes beim Eierlegen in das Nest hineinzu- 
gehen zögert, so wird es vom Männchen hineingetrieben. Sind dann 54 
die Jungen ausgekommen, so holen sie salzhaltige Erde herbei, kauen 
sie und speien sie den Jungen in den geöffneten Schnabel, indem sie sie 
dadurch zur Aufnahme des Futters vorbereiten. Wenn die Jungen so 
weit sind, dass sie das Nest verlassen können, so beginnt das Männchen 
wieder sich zu begatten. In der Regel also halten sie sich auf diese 
Weise zu einander, bisweilen aber lassen sich auch manche Weibchen, 
die schon ihre Männchen haben, auch noch von andern begatten. 55 
Uebrigens sind die Tauben streitlustig und befehden einander und 
dringen einander in die Brutstätten, wiewohl nur selten, denn fern 
von dem Neste kämpfen sie weniger, bei dem Neste selbst aber bis 
auf’s äusserste. Als eine Eigenthümlichkeit der Haustauben, Ringel- 


wenn man dafür auch nicht auf Antigon. 
ἃ. ἃ. Ὁ. ἃ. Plutarch. p. 962fzurückzugehen 
.nöthig hat. Die Sache istrichtig: »Die 
Jungen drehen sich herum, um die Ex- 
cremente über Bord fallen zu lassen«, so 
dass das Nest nicht verunreinigt wird. 
Naumann VI p. 67. 

53. συνδυάζεσθαι] Guil. copulari', Gaza 
‚cum pluribus adolescere aut coire’, An- 
tigon. c. 44 hat ouveuvaßeodar, was wir 
für das Richtige halten. 

λοχείαν] Guil. ‚coitum’ wie Da Gaza 
‚propter partus laborem'. 

Diese Angaben über die Tauben fin- 
det man bestätigt bei Bechstein IV p. 67 
u. f. Brehm Thierleben IV p. 271 u. £. 
und am ausführlichsten bei Naumann 
Vögel Deutschlands VI p. 206. 

54. ἁλμυριζούσης) Sch. erhebt viele 
Bedenken gegen die Lesart dieser Stelle, 
hat sich aber damit begnügt μάλιστα zu 
verwerfen und für ötap.aonsapevos — was 
unzulässig sei, da die Tauben keine 
Zähne haben (!) — διαμιησάμενος zu 
schreiben, was in Plinius Worte collec- 
tam’ liege. Die Variante des Vat. 262 


ist allerdings auffallend, aber da mit den 
anderen Hdschrr. die Angaben des Pli- 
nius X,52, Athen. IX p.394et, Aelian. hist. 
an. III, 45 übereinstimmen, wird es 
wohl dabei sein Bewenden behalten müs- 
sen. Das Wort μάλιστα möchten wir 
gern opfern. Guil. sollicitatur de op- 
portuno alimento,,quod cum masticavit, 
ıinspuit.— Wir bemerken, dass die Tau- 
ben ihre Jungen zuerst mit dem im 
Kropfe erweichten Futterbrei, nach eini- 
gen Tagen mit gewöhnlichem Futter, 
dem sie Sand und Steinchen beimengen, 
füttern. Bechstein IV p. 71. 

πάλιν] Wir haben zu VI$ 46 ausein- 
andergesetzt, warum wir hier πάλιν 
schreiben zu müssen glauben. πάντας 
ist völlig sinnlos, während πάλιν durch- 
aus den thatsächlichen Verhältnissen 
entspricht. 

55. μάχιμον] »Der Tauber schläft auf 
dem Rande des Nestes und beschützt 
dasselbe, er leidet nicht, dass sich eine 
andere Taube nähert. Naumann VIp. 
208. 
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ταῖς φαψί τε καὶ τρυγόσι τὸ μὴ ἀναχύπτειν πινούσας, ἐὰν μὴ ἱχανὸν ᾿ 

50 πίωσιν. || ἔχει δὲ τὸν ἄρρενα ἣ τρυγὼν τὸν αὐτὸν χαὶ φάττα, χαὶ ἄλ-- x 
λον οὐ προσίενται ᾿ χαὶ ἐπῳάζουσιν ἀμφότεροι χαὶ ὃ ἄρρην χαὶ ἣ ᾿ 
ϑήλεια. διαγνῶναι ὃ οὐ ῥάδιον τὴν ϑήλειαν χαὶ τὸν ἄρρενα, ἀλλ ἢ 
τοῖς ἐντός. ζῶσι ὃ αἱ Pe πολὺν χρόνον᾽ χαὶ γὰρ εἴχοσιν ἔτη ὁ 
χαὶ πέντε χαὶ τριάχοντα ὠμμέναι εἰσίν, ἔνιαι δὲ χαὶ τετταράχοντα 
ἔτη. μοβεσβυξόρων δὲ γινομένων αὐτῶν οἱ ὄνυχες αὐξάνονται ἀλλ ἢ 
ἀποτέμνουσιν ol τρέφοντες. ἄλλο ὃ οὐδὲν βλάπτονται Er RR γῆς β 

57 ράσχουσαι. || χαὶ αἵ τρυγόνες δὲ χαὶ αἱ περιστεραὶ ζῶσι χαὶ ὀχτὼ ἔτη 
αἱ τετυφλωμέναι ὑπὸ τῶν παλευτρίας τρεφόντων αὐτάς. ζῶσι δὲ χαὶ τὸ 
οἱ πέρδιχες περὶ πεντεχαίδεχ ἔτη. νεοττεύουσι δὲ χαὶ αἱ φἄβες χαὶ 
αἱ τρυγόνες ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις ἀεί. πολυχρονιώτερα δ᾽ ὅλως μέν. 
ἐστι τὰ ἄρρενα τῶν ϑηλέων, ἐπὶ δὲ τούτων τελευτᾶν φασί τινες πρό- 
τερον τὰ ἄρρενα τῶν ϑηλέων, τεχμαιρόμενοι ἐχ τῶν χατ' οἰχίαν τρε- 

58 φομένων παλευτριῶν. || λέγουσι δέ τινες χαὶ τῶν στρουϑίων ἐνιαυτὸν 15 
μόνον ζῆν τοὺς ἄρρενας, ποιούμενοι σημεῖον ὅτι τοῦ ἔαρος οὐ φαί- 
νονται ἔχοντες εὐϑὺς τὰ περὶ τὸν πώγωνα μέλανα, ὕστερον δ᾽ ἴσχου- 
σιν, ὡς οὐδενὸς σωζομένου τῶν προτέρων᾽ τὰς δὲ ϑηλείας. μαχρο- 
Aero εἶναι τῶν στρουθίων. ταύτας γὰρ ἁλίσχεσϑαι ἐν τοῖς νέοις, 6130 
χαὶ διαδήλας εἶναι τῷ ἔχειν τὰ περὶ τὰ χείλη σχληρά. διάγουσι δ᾽ 20 
αἱ μὲν τρυγόνες τοῦ ϑέρους ἐ ἐν τοῖς χξιμερίοις, αἱ δὲ σπίζαι τοῦ μὲν 
ϑέρους ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς, τοῦ δὲ χειμῶνος ἐν τοῖς φυχροῖς. 

59 8. Οἱ δὲ βαρεῖς τῶν ὀρνίϑων οὐ ποιοῦνται νξοττιάς --- οὐ συμ. 
φέ ἔρει γὰρ μὴ πτητιχοῖς οὖσιν ---, οἷον ὄρτυγες χαὶ πέρδιχες χαὶ 
τἄλλα τὰ τοιαῦτα τῶν ὀρνέων ἀλλ᾽ ὅταν ποιήσωνται ἐν τῷ λείῳ 25 
χονίστραν --- ἐν ἄλλῳ γὰρ τόπῳ οὐδενὶ τίχτει ---, ἐπηλυγασάμενοι 


1. post φαψί add re PCaEa, om ceteri τρυσὶ PAaEa πίνοντας PAaCaEa, 
πίνοντα Da 2. πίνωσιν PAaCaE? 3. προσίεται DaSch. 5. at om Aa0a 
7. ἔτη om Da γενομένων PDaEaAld. Cs. Sch. 8. ἀποτείνουσιν PAaCaEa 
10. τρεφομένων AR δὲ οἱ περὸ. PAaCaEa 11. φλάβες Ca 13. ἐστι om 
Sch. ϑηλείων PDa 14. ϑηλειῶν AaCaDaCs. 15. στρουϑῶν Sch. Pk. 
τὸν στρουϑίου AR 19. στρουϑῶν Sch. Pk. 20. τὰ περὶ om Cs. παρὰ Aa 
Ald. Sch. 21. ἐν om AaCa post χειμερίοις add Gaza ‚hieme frigidis’, 
τοῦ δὲ χειμῶνος ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς Ald.edd.omnes 23. νεοττείας PODEA, τὰς veor- 
τείας Aa 25. ὀρνίϑων ΑΔ040)1. λείῳ] ἡλίω ArCaGuil. Gaza 26. ἐπηλυγι- 
σάμενοι P, ἐπιλυγισάμενοι ER 


φαψί) Guil. fassis’, Plinius X, 52. 
Athen. IX p. 3948, wo ebenfalls φάσσαν 


Das gilt auch für die Ringeltauben, Co- 
lumba palumbes. 'Bechstein IV p. 86. “ 


steht. 

ur) ἀναχύπτειν)] Sie trinken mit in das 
a eingesenktem Schnabel. Bech- 
stein IV p. 66. 

56. ἐπῳάζουσιν ἀμφότεραι) 5. VI ὃ 32. 


Brehm IV p. 264. 

Angaben über die Lebensdauer der 
Ringeltauben haben wir nirgends finden 
können, obgleich sie. nach Naumann (VI 
p. 178) auch zahm gehalten werden. 
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“und Turteltauben kann man es ansehen, dass sie beim Trinken den Kopf 
nicht eher zurückbiegen, als bis sie genug getrunken haben. Die Tur- 56 
teltaube und die Ringeltaube haben stets ihr eigenes Männchen und las- 
sen kein anderes zu, auch brüten beide Geschlechter, sowohl Männchen 
als Weibehen. Es ist übrigens schwer, das Weibchen von dem Männ- 
chen zu unterscheiden, ausser wenn man sie öffnet. Die Ringeltauben 
leben lange ; man hat nämlich schon fünfundzwanzig- bis dreissigjährige, 
ja zuweilen auch vierzigjährige Ringeltauben gesehen. Im Alter wach- 
sen ihnen die Nägel sehr lang, werden ihnen aber von den Taubenzüch- 
tern verschnitten; sonst scheinen sie, so viel man sehen kann, durch 
das Alter nicht weiter zu leiden. Auch die Turteltauben und die Tau- 57 
ben, welche von denen, die sie als Lockvögel benutzen , geblendet wor- 
den sind, leben bis zu acht Jahren. Und auch die Steinhühner werden 
gegen funfzehn Jahre alt. Die Ringeltauben und die Turteltauben nisten 
immer an denselben Stellen. Im Allgemeinen leben die Männchen län- 
ger als die Weibchen, bei diesen Thieren dagegen sollen die Männchen 
früher als die Weibchen sterben, so viel man von den im Hause gehalte- 
nen Locktauben schliessen kann. Manche behaupten auch, dass die 58 
Männchen der Sperlinge nur ein Jahr leben, was sie daraus abnehmen, 
dass man im Frühlinge noch keine Männchen mit schwarzem Barte sieht, 
wohl aber später, woraus sich ergebe, dass keines der vorjährigen am 
Leben geblieben sei. Die Weibchen der Sperlinge dagegen sollen län- 
ger leben: denn man finge mit jungen Sperlingen zugleich auch ältere 
Sperlingsweibchen, welche man an den härteren Schnäbeln erkennen 
könne. Die Turteltauben halten sich im Sommer in kalten Gegenden, 
die Finken dagegen während des Sommers in warmen, während des 
Winters aber in kälteren Gegenden auf. 

8. Die schwerfälligen Arten der Vögel bauen keine Nester, 59 
denn sie würden ihnen nicht viel helfen, weil sie nicht zum Fluge 
geschickt sind: so die Wachteln, Steinhühner und die übrigen Vö- 
gel dieser Art. Sie bereiten sich vielmehr auf flacher Erde eine 
Grube (denn sie brüten an keinem andern Orte), die sie unter dem 


57. Nach Bechstein IV p. 90 bringen 
die Turteltauben ihr Alter aufzehn Jahre, 
die zahmen Tauben (p. 53) auf sechszehn, 
ja sogar zwanzig Jahre. 

57. ζῶσι --- ἔτη] Bechstein III p. 530 
ist geneigt unserem Rebhuhne ein höhe- 
er Alter als sechszehn Jahre zuzuschrei- 

n. 

58. ἐνιαυτὸν) Der Sperling wird nach 
Bechstein IV p. 384 über acht Jahre alt. 
Die schwarze Kehle bekommen die 
Männchen erst nach der ersten Mauser 
im folgenden Winter; Bechst. p. 387. 


yermeptors] Sie kommen Ende April 
nach Deutschland und ziehen im August 
wieder fort. Bechst. IV p. 91. 

σπίζα] Die verschiedenen Fringilla- 
Arten kommen in Griechenland nur im 
Winter vor; v. d. Mühle p. 46. Bei uns 
sind sie Standvögel. 

59. τῷ λείῳ] Vielleicht ist τόπῳ λείῳ 
zu schreiben. Oder Antw? Of. ὃ 47. 

ἐπηλυγασάμιενοι] Aelian. III, 16 braucht 
das Activum; vgl. auch X, 35. Plinius 
X, δ], oben VI, 3. 
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ἄχανϑάν τινα χαὶ ὕλην τῆς περὶ τοὺς ἱέραχας ἕνεχα χαὶ τοὺς ἀετοὺς M 
ἀλεώρας, ἐνταῦϑα τίχτουσι xal ἐπῳάζουσιν. ἔπειτα ἐχλέψαντες εὐϑὺς 
ἐξάγουσι τοὺς νεοττοὺς διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι τῇ πτήσει πορίζειν αὐτοῖς 
60 τροφήν. || ἀναπαύονται δ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ἀγόμενοι τοὺς νεοττοὺς χαὶ οἵ 
ὄρτυγες xal οἱ πέρδιχες, ὥσπερ αἱ ἀλεχτορίδες. χαὶ οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ5 
τίχτουσι xal ἐπῳάζουσιν, ἵνα μή τις χατανοήσῃ τὸν τόπον πλείω 
χρόνον προσεδρευόντων. ὅταν δέ τις ϑηρεύῃ περιπεσὼν τῇ νεοττιᾷ, 
προχυλινδεῖται ἢ πέρδιξ τοῦ ϑηρεύοντος ὡς ἐπίληπτος οὖσα, χαὶ 
ἐπισπᾶται ὡς ληψόμενον ἐφ΄ ἑαυτήν, ἕως ἂν διαδράσῃ τῶν νεοττῶν 
61 ἕχαστος᾽ μετὰ δὲ ταῦτα ἀναπτᾶσα αὐτὴ ἀναχαλεῖται πάλιν. || τίχτει 1ο 
μὲν οὖν war πέρδιξ οὐχ ἐλάττω ἢ δέχα, πολλάχις δ᾽ ἑχχαίδεχα " ὥσπερ 
δ᾽ εἴρηται, χαχόηϑες τὸ ὄρνεόν ἐστι xal πανοῦργον. τοῦ δ᾽ ἔαρος ἐχ 
τῆς ἀγέλης ἐχχρίνονται δ δῆς χαὶ μάχης χατὰ ζεύγη μετὰ ϑη- 
λείας, ἣν Av λάβῃ ἕχαστος. διὰ δὲ τὸ εἶναι ἀφροδισιαστιχοί, ὅπως μὴ 
ἐπῳάζῃ h ϑήλεια, οἱ ἄρρενες τὰ wa διαχυλινδοῦσι χαὶ συντρίβουσιν, 15 
ἐὰν εὕρωσιν ἡ δὲ ϑήλεια ἀντιμιηηχανωμένη ἀποδιδράσχουσα τίχτει χαὶ 
πολλάχις διὰ τὸ ὀργᾶν τεχεῖν, ὅπου ἂν τύχῃ, ἐχβάλλει. χἂν παρῇ ὃ 
62 ἄρρην, ὅπως σώζηται τἀϑρόα, οὐχ ἔρχεται πρὸς αὐτά. || χαὶ ἐὰν ὑπ 
ἀνϑρώπου ὀφϑῇ, ὥσπερ περὶ τοὺς νεοττούς, οὕτω χαὶ ἀπὸ τῶν φῶν 
ὑπάγει, πρὸ ποδῶν φαινομένη τοῦ ἀνθρώπου, ἕως ἂν ἀπαγάγῃ. ὅταν 20 
ὃ ἀποδρᾶσα ἐπῳάζῃ, οἱ ἄρρενες χεχράγασι χαὶ μάχονται συνιόντες " ὁι4 


1. dv Aa 2. ἀλεωρῆς AaCaEa 


7. veorteia ΡΟ ΔΈ, νεοττία Aa 
3 


9. ἐφ᾽ ἑαυτὴν 


om PAaC? 10. χατὰ Os. 11. ὁ πέρδιξ codd. 14. ante ὅπως δα οἱ πέρδιχες Da 
Ald.Cs. Sch. et 15. ὥσπερ μὴ ἐπωάζει 0a 17. χἂν παρῇ dedimuscum Pikkolo; 


ἂν παρῇ codd. Ald. Cs. Di.; ἂν μιὴ παρῇ rec. CaBk. 
τἀϑρόα scripsimus cum Pk., ἀϑρόα libri, ἀϑῶα Cs. 


τὸν ἄνϑρωπον PDaEaAld. 


20. ἀπάγει DaAld. Cs. Sch. 
γάγη Ald. 


ἐχλέψαντες)] Guil. furantes’. 

60. χαὶ οὐχ ἐν τῷ αὐτῷ etc.] Die Er- 
zählung im folgenden Paragr., wornach 
die Männchen des Steinhuhns das Weib- 
chen am Brüten zu hindern suchen, 
stimmt nicht mit der Angabe VI ὃ 46, 
wo es heisst, dass beide auf einem be- 
sonderen Haufen brüten. Wir haben 
daher schon dort bemerkt, dass daselbst 
οἱ δὲ πέρδιχες nicht die richtige Lesart 
sein dürfte. — Die Erklärung, welche 
man nach Athenaeus IX p. 389 und Ae- 
lian. ἃ. ἃ. Ὁ. giebt, wie Bmk. ‚Non eodem 
loco et pariunt et incubant, ne diutius in 
eodem morantibus ipsis, locus 1116 a quo- 
piam deprehendatur' scheint unzulässig, 
da sich nicht absehen lässt, wie sie die 
Eier von einer Stelle zur anderen brin- 
gen sollen. Wir halten daher die Inter- 


21. ἀποδράση PAa2Ea 


18. ante ὅπως add «at libri. 

Deinceps ἀπέρχεται Pk. 
ὡς Ald. ὑπα-- 
ἐπωάζειν ΑΔ0 8, ἐπωάζει PER 


pretation von Albertus Μ. für die rich- 
tige: ‚Non habent nidum certum et sta- 
bilem per annos multos, sicut gallina, 
sed uno anno ovant in loco uno etin 
alio loco in alio, et hoc ideo faciunt, ne 
venator cognoscat nidum eius'. 

Bis auf die Angaben über die Täu- 
schung der Jäger und das Getretenwer- 
den der Männchen stimmen die Anga- 
ben mit den an Perdix cinerea gemach- 
ten Beobachtungen überein. $S. Bech- 
stein III p. 533 u. ἢ. — Wir wollen üb- 
rigens die Erzählungen von dem Beneh- 
men des Steinhuhnes nicht damit ver- 
dächtigen, da ja zum Beispiel vom Kie- 
bitz sehr ähnliche Dinge erzählt werden ; 
cf. Brehm Thierleben iv p. 594. 

ὡς ἐπίληπτος οὖσα]! Nach Gaza quasi 
iam in eo sit ut capiatur’ nebst Camus 
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Schatten eines Dornstrauches und anderer Gewächse anlegen, um 
es vor den Habichten und Adlern ‘zu sichern: hier legen und brüten 
sie. Sobald die Jungen ausgeschlüpft sind, führen sie dieselben 
sofort aus, weil sie bei ihrem schwerfälligen Fluge sie nicht mit 
Nahrung versorgen können. Wachteln und Steinhühner sammeln, wenn 60 
sie sich zur Ruhe begeben, wie die Hühner ihre Jungen unter ihren Fit- 
tigen. Auch legen und brüten sie nie an demselben Orte, damit nicht 
Jemand die Brutstelle ausfindig mache, wenn sie sich längere Zeit bei 
derselben aufhalten. Wenn aber Einer, der ihnen nachstellt, auf das 
Nest trifft, so wälzt sich das Steinhuhn vor dem Verfolger wie vom 
Krampfe befallen und lockt ihn, indem er hofft, es ergreifen zu können, 
hinter sich her, bis die Jungen nach allen Seiten hin fortgelaufen sind. 
Dann fliegt die Mutter auf und ruft sie wieder zu sich zurück. Dasgı 
Steinhuhn legt nicht weniger als zehn, häufig aber sechszehn Eier. Wie 
aus dem Gesagten hervorgeht, ist dieser Vogel ein bösartiges und ver- 
schlagenes Thier. Im Frühlinge sondern sie sich unter Geschrei und 
Kampf aus dem Schwarme paarweise, Männchen und Weibchen, wie sie 
sich zusammenfinden. Da die Männchen sehr begattungssüchtig sind, 
so suchen sie die Weibehen am Brüten zu verhindern dadurch, dass sie 
die Eier zerstreuen und zertreten, wenn sie dieselben finden. Um dem 
vorzubeugen, entfernt sich das Weibchen, wenn es legen will. Und es 
geschieht häufig, dass es, wenn der Drang zum Legen zu gross wird, 
sie am ersten besten Ort fallen lässt; und wenn das Männchen zugegen 
ist, so unterlässt sie es, um den übrigen Haufen der Eier zu retten, sich 
zu denselben zu begeben. Wird sie beim Brüten von einem Menschen 62 
erblickt, so macht sie es ebenso wie bei den Jungen : sie sucht ihn nänı- 
lich von den Eiern wegzubringen, indem sie sich immer dicht vor ihm 
zeigt, bis sie ihn von jener Stelle fortgebracht hat. Hat sich aber das 


und Bussemaker. Wir halten die Erklä- 
rung, welche Plinius giebt, praegravem 
aut delumbem esse simulans’ für die rich- 
tige. Mit jenem stimmt auch Plutarch. 
de sollertia an. p. 971d überein μέχρις ἂν 
οὕτως ἁλισχομένων δόξαν ἐνδιδοῦσαι, ob- 
wohl sich dies auch auf die Worte ὡς 
en beziehen lässt. 

1. δι’ ὠδῆς] Guil. ‚propter partum’. 
Sch. vertheidigt aber jenes; Scaliger 
wollte μετ᾽ ᾧδῆς lesen. 

ἐχβάλλει" χἂν παρῇ ὃ ἄρρην ὅπως σώζης- 
ται τἀϑρόα)] So haben wir zum Theil nach 
Pikkolos Vorgang diese Stelle, welche 
in der bisherigen Form unverständlich 
war, herzustellen versucht; wir behalten 
aber οὐχ ἔρχεται bei. ‚Hat das Weibchen 
im Drange des Legens Eier verloren und 
das Männchen ist in der Nähe, so ver- 


meidet sie es sich nach der Stelle zu be- 
geben, wo die Hauptmasse der Eier liegt, 
um sie vor dem Männchen zu schützen. 
Scaliger hatte ἂν μὴ παρῇ geschrieben 
und erklärt ‚ovis ibi positis occurrit mari 
atque abstrahit, neque accedit ad ova 
nisi capta occasione decipiendi ac relin- 
quendi maris’, wovon sich aber das 
meiste im griechischen Texte nicht fin- 
det. Gaza foemina .. clanculo diffugiens 
parit; sed fit saepius ut prae turgore par- 
turiendi quolibet loco edat, et mare prae- 
senti, verum ut ova serventur, nunquam 
ex eo quo peperit loco discedit. Un- 
deutlich Bmk. aufugit enim et parit; 
saepe etiam numero praesente mare, ur- 
gentepartu, ubi 510 locorum, eiicit, atque 
ut omnia serventur non accedit ad ipsa’. 

62. ἀποδρᾶσα ἐπῳάζῃ!] Guil. cum dif- 
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χαλοῦσι δὲ τούτους χήρους. ὁ δ᾽ ἡττηϑεὶς μαχόμενος ἀχολουϑεῖ τῷ 
ς \ 14 2 Ἐκ \ n 
νιχήσαντι, ὑπὸ ἐτούμβυ ὀχευόμενος μόνου. ἐὰν δὲ χρατηϑῇ τις ὑπὸ 
-»Ἥ [4 m ms [4 
τοῦ δευτέρου 7) ὁποιουοῦν Addpa ὀχεύεται τοῦ χρατιστεύοντος. γίνε- 
ται δὲ τοῦτο οὐχ ἀεί, ἀλλὰ χαϑ᾽ ὥραν τινὰ τοῦ ἔτους χαὶ ἐπὶ τῶν 
) r ς r ) ΔΑ 7 “- N δέκ » > [4 
68 ὀρτύγων ὡσαύτως. || ἐνίοτε δὲ συμβαίνε: τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἀλεχτρυό- 5 
νων᾽ ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἱεροῖς, ὅπου ἄνευ ϑηλειῶν ἀνάχεινται, τὸν ἀνα- 
m ΄ > 
τιϑέμενον πάντες εὐλόγως ὀχεύουσιν. χαὶ τῶν περδίχων ὃ οἱ τιϑασ- 
σοὶ τοὺς ἀγρίους πέρδιχας ὀχεύουσι χαὶ ἐπιχορίζουσι χαὶ δβρίζουσιν. 
3.54% N) \ 2 FR > ad m > ’ ε \ 2 ΄ 
64 || ἐπὶ δὲ τὸν ϑηρευτὴν πέρδικα, ὠϑεῖται τῶν ἀγρίων 6 ἡγεμὼν ἀντά- 
σᾶς ὡς μαχούμενος. τούτου ὃ ἁλόντος ἐν ταῖς πηχταῖς πάλιν προσέρ- 10 
Υ b) ’ \ FUN r ΣΝ \ -Ὁ y Fe, 
χεται ἄλλος, ἀντάσας τὸν αὐτὸν τρόπον. ἐὰν μὲν οὖν ἄρρην ἢ ὃ ϑη- 
εὖ ῦ Dar: ἐὰν δὲ ϑήλεια ἡ ϑηρεύουσα ἦ χαὶ ἀδ 
ρεύων, τοῦτο ποιοῦσιν" ἐὰν δὲ ὑήλεια ἣ ϑηρεύουσα Ἢ χαὶ ἀδουσα, 
> w wm 
ἀντάση ὃ ὃ ἡγεμὼν αὐτῇ, οἱ ἄλλοι ἀϑροισϑέντες τύπτουσι τοῦτον xal 
ἀποδιώχουσιν ἀπὸ τῆς ϑηλείας, ὅτι ἐχείνῃ ἀλλ οὐχ αὐτοῖς προσέρ- 
χεται. ὃ δὲ πολλάχις διὰ ταῦτα σιωπῇ προσέρχεται, ὅπως μὴ ἄλλος 15 
τῆς φωνῆς ἀχούσας ἔλθῃ μαχούμενος αὐτῷ. ἐνίοτε δέ φασιν οἱ ἔμ- 
πειροι τὸν ἄρρενα προσιόντα τὴν ϑήλειαν χατασιγάζειν, ὅπως μὴ ἄχου- 
θὅ σάντων τῶν ἀρρένων ἀναγχασϑῇ διαμάχεσϑαι πρὸς αὐτούς. || οὐ μόνον 
δ᾽ ἄδει ὃ πέρδιξ, ἀλλὰ χαὶ τριγμὸν ἀφίησι χαὶ ἄλλας φωνάς. πολλάχις 
δὲ χαὶ ἡ ϑήλεια ἐπῳάζουσα ἀνίσταται, ὅταν τῇ ϑηρευούσῃ ϑηλεία 20. 
αἴσϑηται προσέχοντα τὸν ἄρρενα, καὶ ἀντάσασα ὑπομένει, ἵν ὀχευϑῇ 
χαὶ ἀποσπάσῃ ἀπὸ τῆς ϑηρευούσης. οὕτω δὲ σφόδρα χαὶ οἱ πέρδιχες 
χαὶ οἱ ὄρτυγες ἐπτόηνται περὶ τὴν ὀχείαν, ὥστ᾽ εἰς τοὺς ϑηρξεύοντας 
ἐμπίπτουσι χαὶ πολλάχις χαϑιζάνουσιν ἐπὶ τὰς χεφαλάς. 
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Deinceps οὗτος add PDa 
χρα- 
8. ἐπι- 


1. ante τῷ add ὀχευόμενος Ara 8, ὁποιονοῦν Aa. 
FaAld. edd. ante τοῦ add ὑπὸ libri, quod monente Sch. sustulimus 
τιστεύσαντος ex Athenaeo Pk. 6. ἱεροῖς om 8 7.8.om Aa0a 


χορρίζουσι Sch. Di. Pk. 9. ἀντιάσας codd. Ald. Cs. 


11. ἀντιάσας et dein ἀντιάση codd. Ald. Cs. 
19. δ᾽ ὁ πέρδιξ ἄδει Ald. Cs. Sch. 
22. ἀποσπασϑῆ PAaCaEaCs. 


16. μαχόμενος PDaEaAld. 
saca Ald. Cs. Sch. Di. Pk. 


fugerit femina, ut incubet. Dies giebt 
die Lesart ἀποδράσῃ ἐπῳάζειν, welche 
sich aus verschiedenen Hdschrr. herstel- 
len lässt und wahrscheinlich den Vorzug 
verdient. 


Ὥρους] Vgl. Aelian. III, 16. Athen. 
ΙΧ 989. 


ὁποιουοῦν] Wir haben οὗτος mit AaCa 
und dann ὑπό nach Schneider's Vermu- 
thung getilgt. Significatur, victum a 
victore primo et publice iniri; a ceteris 
deinde clam victore’. Sch. 


ὀρτύγων)] Heftige Kämpfe finden unter 
den Wachtelmännchen statt, doch haben 


10. μαχόμενος codd. 
14. προσέχει, ὁ ex Athenaeo Pk. 
21. ἀντιά- 


wir über das Getretenwerden der besieg- 
ten Männchen keine Angaben gefunden. 

63. ἀλεχτρυόνων) Auch hierüber schei- 
nen Beobachtungen aus neuerer Zeit zu 
fehlen, zu denen sich auch kaum Gele- 
genheit finden wird bei der jetzigen 
Züchtung. 

64. ϑηρευτὴν)] S. ΥἹ ὃ 15. — Der Sinn 
dieses Paragraphen ist dunkel, trotz der 
Parallelstellenaus Aelian, Athenaeosund ἡ 
Plinius, welche Schn. citirt und welche 
unter einander nicht übereinstimmen. 
Die Veränderung von dvrıdsasin dvrasas, 
welche auch Guil. bestätigt, wird nach 
Schneiders Auseinandersetzung wohl 
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Weibchen entfernt und brütet, so sammeln sich die Männchen unter Ge- 
schrei und kämpfen mit einander ; man nennt solche Männchen »Wittwer«. 
Derjenige, welcher im Kampfe besiegt wird, begleitet den Sieger und 
wird von diesem allein besprungen. Wenn aber einer besiegt ist, so 
wird er von dem zweitstärksten oder irgend einem andern im Geheimen 
besprungen, ohne dass es der Sieger gewahr wird. Dies findet aber 
nicht immer statt, sondern nur zu gewissen Zeiten des Jahres und kommt 
in gleicher Weise auch bei den Wachteln vor. _ Zuweilen geschieht dies 63 
auch bei den Hühnern. In den Tempeln nämlich, wo die geweihten 
Hähne ohne Henne sich befinden, ist es Regel, dass der neue Ankömm- 
ling von allen besprungen wird. Auch die wilden Steinhühner werden 
von den zahmen besprungen und verhöhnt und gemisshandelt. Auf6s4 
ein zur Jagd abgerichtetes Steinhuhn geht der Führer der wilden Schaar 
los und fordert es durch Schreien zum Kampfe heraus: ist dieser im 
Netze gefangen, so geht wieder ein anderes mit gleichem Geschrei auf 
dasselbe los: so machen sie es, wenn das oben bezeichnete Steinhuhn 
ein Männchen ist; wenn es aber ein Weibchen ist und mit der Stimme 
lockt, und der Führer der Schaar ihr antwortet, so sammeln sich die 
Uebrigen, schlagen ihn und treiben ihn von dem Weibchen fort, weil 
sie nicht leiden wollen, dass er zu jener hin und von ihnen fortgeht. 
Deswegen nähert er sich oft demselben lautlos, damit nicht ein anderes 
durch den Ton herbeigezogen wird, mit ihm zu kämpfen. Nach der 
Angabe der Beobachter soll auch das Männchen bisweilen das Weibchen 
zum Schweigen bringen, damit die übrigen Männchen nicht seine Stimme 
hören, und es so genöthigt werde, mit ihnen einen Kampf zu bestehen. 
Das Steinhuhn hat nicht nur seine Singtöne, sondern es giebt auch schril- 65 
lende und andere Töne von sich. Oefters erhebt sich auch das Weib- 
chen vom Brüten, wenn es merkt, dass sein Männchen sich zu einem 
Lockweibehen hält, und indem es gegenlockt, wartet es darauf, von ihm 
getreten zu werden und es von dem abgerichteten Weibchen äbzuziehen. 
Die Steinhühner und Wachteln sind aber so erpicht auf die Begattung, 
dass sie auf die Lockvögel losstürzen und sich ihnen auf den Kopf 
setzen. 


nicht beanstandet werden können; προσ- 


65. τριγμὸν] cf. IV ὃ 110. 
ἔρχεται haben wir vorläufig noch stehen 


ἀποσπάσῃ] Sch. verwirft die Lesart 


lassen, obwohl Pikkolos auf Schweig- 
häuser's und Schneider's Rath aus Athe- 
naeos προσέχει aufgenommen hat. — Im 
Ganzen kann man wohl aus den Anga- 
ben schliessen, dass man eine besondere 
Art der Jagd gehabt habe, durch zahme 
Steinhühner die wilden anzulocken. In 
Spanien ist dieselbe jetzt auch in Ge- 
brauch für das Rothhuhn, Cacabis rubra. 
Brehm Thierleben IV p. 393. 


ἀποσπασϑῇ mit Recht und meint, dass 
man aus Athenaeos αὐτόν hinzufügen 
müsse. Vielleicht ist αὐτόν statt ἀπό zu 
schreiben, wodurch die Härte im Wech- 
sel des Passivum und Activum gemildert 
wird. 

ἐπὶ τὰς χεφαλάς] DerSinn dieses Satzes 
ist sehr dunkel. Wir haben ϑηρεύοντας 
auf die gezähmten, zum Locken dienen- 
den Thiere bezogen — warum sich die 
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66 [Περὶ μὲν οὖν τὴν ὀχείαν χαὶ ϑήραν τῶν περδίχων τοιαῦτα συμβαίνει, 

\ m , 7, ἮΝ - m 
χαὶ περὶ τὴν ἄλλην Tod ἤϑους πανουργίαν. νεοττεύουσι ὃ ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὥσπερ εἴρηται, οἵ τε ὄρτυγες χαὶ ol πέρδιχες χαὶ τῶν ἄλλων ἔνιοι τῶν 

m v \ m [4 ς \ [4 S νΜκ F 
πτητιχῶν. ἔτι δὲ τῶν TOLOUTWY ὁ μὲν χύρυδος χαὶ ὃ σχολόπαξ καὶ ὄρτυξ. 
61 ἐπὶ δένδρου οὐ χαϑίζουσιν, ἀλλ ἐπὶ τῆς γῆς. || 9. ... χόπτει δὲ τὰς 5 
m ΄-«Ψ > E 
δρῦς ὃ δρυοχολάπτης σχωλήχων χαὶ σχνιπῶν ἔνεχεν, ἵν ἐξίωσιν. ἀνα- sb 
[4 \ = m 2 
λέγεται γὰρ ἐξελϑόντας αὐτοὺς τῇ γλώττῃ πλατεῖαν ὃ ἔγχει χαὶ μεγά- 
λην. χαὶ πορεύεται ἐπὶ τοῖς δένδρεσι ταχέως πάντα τρόπον, χαὶ 
ὕπτιος, χαϑάπερ οἱ ἀσκαλαβῶται. ἔχει δὲ χαὶ τοὺς ὄνυχας βελτίους 
τῶν χολοιῶν πεφυχότας πρὸς τὴν ἀσφάλειαν τῆς ἐπὶ τοῖς δένδρεσιν 10 
68 ἐφεδρείας τούτους γὰρ ἐμπηγνὺς πορεύεται. || ἔστι δὲ τῶν Öpuoxo- 
λαπτῶν ἕν μὲν γένος ἔλαττον τοῦ χοττύφου, ἔχει δ᾽ ὑπέρυϑρα μιχρά, 
ἕτερον δὲ γένος μεῖζον ἢ χόττυφος. τὸ δὲ τρίτον γένος αὐτῶν οὐ 
nn %Y , R 3 ΤᾺ 7 [7 3 ΤΣ ΣΌΝ m ΄ὔ 
πολλῷ ἔλαττόν ἐστιν ἀλεχτορίδος ϑηλείας. νεοττεύει ὃ ἐπὶ τῶν δέν- 
69 ὅρων, ὥσπερ εἴρηται, ἐν ἄλλοις τε τῶν δένδρων καὶ ἐν ἐλαίαις, || βόσ- 15 
χεται δὲ τούς τε μύρμηχας χαὶ τοὺς σχώληχας τοὺς Ex τῶν δένδρων. 
ϑηρξεύοντα δὲ τοὺς σχώληχας οὕτω σφόδρα φασὶ χοιλαίνειν ὥστε χα- 
ταβάλλειν τὰ δένδρα. χαὶ τιϑασσευόμενος δέ τις ἤδη ἀμύγδαλον εἰς 
ῥωγμὴν ξύλου ἐνθείς, ὅπως ἐναρμοσϑὲν ὑπομείνειεν αὐτοῦ τὴν πλη- 
γήν, ἐν τῇ τρίτῃ πληγῇ διέχοψε καὶ χατήσϑις τὸ μαλαχόν. 20 
[4 \ NEN \ \ \ N m 
70 10. Φρόνιμα δὲ πολλὰ χαὶ περὶ τὰς γεράνους δοχεῖ συμβαίνειν 
ἐχτοπίζουσί τε γὰρ μαχράν, χαὶ εἰς ὕψος αἴρονται πρὸς τὸ χαϑορᾶν τὰ 
πόρρω, χαὶ ἐὰν ἴδωσι νέφη χαὶ χειμέρια, καταπτᾶσαι ἡσυχάζουσιν. 


1. ὀχείαν] ϑήλειαν PEA χαὶ Yrpavom AaCa 4. χορίανος AR 5. τῇ γῆ 
Aala χόπτει — σκωλήχων)] PEA, lacuna ἴῃ τὰ Ambr.; ὁ δὲ δρυοχολάπτης od 
χαϑίζει ἐπὶ τῆς γῆς ᾿ κόπτει δὲ τὰς δρῦς τῶν σχωλήκων AaCaAld. edd. θ. χνι- 
πῶν ΡΕ8 9. βέλτιον 6 mente Schneideri Pk. 10. περὶ τοῖς δένδροις ἐφε-- 
δρείοις AR 13. γένος om PAaCaEa 17. ϑηρεύονται PCa, ϑηρεύοντας corr. Aa 
19. ῥώγμην O3, ῥωγμὸν rec. Aa 20. τῇ om Ald. Cs. Sch. post χατῆσϑιε 
add αὐτοῦ Ald. Cs. Sch. ἀἁπαλόν rec. AaCs. Sch. 22. eis om AaCa ὕψος 
om PE2 αἴρονται Da, πέτονται ceteri 23. καὶ post νέφη om E2Ambr. Cs. 


wilden Reb- oder Steinhühner aber auf 
seinen Kopf setzen, ist unverständlich. 
66. ἔτι δὲ τῶν τοιούτων] Wenn τὰ τοι- 
adta nichts anderes sein kann als τὰ πτη- 
τιχά, so kann dieser Satz nicht mit ἔτι δέ, 
sondern er muss mit χαὶ γάρ beginnen. 
Aber man muss vermuthen, dass hier 
eine Lücke gewesen sei, welche auszu- 
füllen man versucht hat. Zu diesem 
Versuche, einen Zusammenhang herzu- 
stellen, gehören auch die Worte : δὲ öpuo- 
χολάπτης οὐ χαϑίζει ἐπὶ τῆς γῆς, ΠΑΡ 
weder an sich motivirt noch mit dem fol- 
genden in Zusammenhang sind. Wir 


halten vielmehr die Lesart des Vaticanus 
für die ursprüngliche. 

ἐπὶ δένδρου) Diese Angabe ist, auf 
Schnepfen, Lerchen und Wachteln bezo- 
gen, richtig, da sie sich immer in Fel- 
dern aufhalten und sich höchstens auf 
Sträucher setzen. S. Bechstein u. A. 

67. πλατεῖαν] Schn. sucht- zwar für 
dieses Wort eine Erklärung, aber man 
wird es doch für falsch halten müssen. 
Vielleicht gehörten diese Worte sogar 
zum Folgenden, welches sich ohne Ueber- 
gang anreiht. — Die Zunge der Spechte 
ist sehr lang, aber nicht breit, auch nicht 


237 


Dies war zu sagen von der Begattung, dem Fange und der Ver- 66 
schlagenheit der Steinhühner. Wachteln und Steinhühner und auch einige 
andre zum Fluge tüchtige Vögel nisten wie erwähnt worden ist, auf der 
Erde. Ferner setzen sich von den Vögeln dieser Art die Lerche, Schnepfe 
und Wachtel niemals auf Bäume, sondern nur auf die Erde. 9. Der67 
Baumhacker hackt in die Eichen, damit die Würmer und Holzkäfer aus 
ihnen hervorkommen und liest sie sodann mit seiner breiten und grossen 
Zunge auf. Er geht an den Bäumen schnell in jeder Richtung, sogar 
rücklings wie die Geckos. Seine Klauen sind besser eingerichtet, als die 
der Dohlen, um auf den Bäumen mit Sicherheit seiner Beute nachzugehen, 
denn er läuft daran, indem er die Klauen einschlägt. Die eine Art des 68 
Baumhackers ist kleiner als die Amsel und hat kleine röthliche Stellen, 
die zweite ist grösser als die Amsel, die dritte ist nicht viel kleiner als 
eine Henne. Er nistet wie erwähnt auf Bäumen , sowohl auf andern, als 
auf Oelbäumen. Er nährt sich von den Ameisen und den in den Bäumen 69 
lebenden Würmern. Bei dem Aufspüren der Würmer soll er die Bäume 
so bedeutend aushöhlen, dass sie umstürzen. Ein zahmer Baumhacker 
hat einmal eine Mandel in einen Holzspalt fest eingezwängt, damit sie 
den Schlägen seines Schnabels nicht weiche, und hat sie beim dritten 
Schlage durchgehackt und den weichen Kern gefressen. 

10. Auch bei den Kranichen kommen viele Erscheinungen von Klug- 70 
heit vor. Denn sie ziehen weit fort und erheben sich hoch in die Luft, 
um in weite Ferne sehen zu können, und wenn sie Wolken und Unwetter 
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platt, sondern rund. Sie ist bei Picus 
viridis über 5 Zoll lang. Bechst. ΠῚ p. 
506. 

χολοιῶν] Sundevalls (p. 128) Annahme, 
dass hier χελεῶν gestanden habe, ist 
nicht annehmbar, wie aus ὃ 68 hervor- 
geht; denn δρυοχολάπτης ist ein gemein- 
samer Name für verschiedene Spechte, 
χελεός bezeichnet den Grünspecht. — Un- 
terschiede in dem Bau der Füsse finden 
sich bei Spechten nicht. Dagegen kann 
viel eher gesagt werden, dass ihre Kral- 
len zum Festsitzen an den Bäumen ge- 
eigneter seien als die der Dohlen. 

ἐφεδρείας] Gaza ‚reptationem arborum', 
Bmk. ut tuteeorum ope arboribus in- 
niti possit'. Aber ἐφεδρεία heisst keines 
von beiden, sondern das Nachgehen oder 
Auflauern auf seine Beute. 

68. νεοττεύει χτλ.] Die Spechte nisten 
nicht auf, sondern in hohlen Bäumen. 
Bechstein II p. 494. Im Folgenden hat 
vielleicht etwas hierauf Bezügliches ge- 
standen. 

ὥσπερ εἴρηται] Davon ist noch nichts 
gesagt worden, auch nicht unter χελεύς, 
ἴυγξ u. 8. w. 


ἐν ἄλλοις τε τῶν δένδρων] Wenn der 
Text übrigens richtig ist, woran man 
zweifeln kann, so wird man hier für δέν-- 
öpwy wahrscheinlich ἡμέρων schreiben 
müssen. 


69. μύρμηχας] Cf. Bechstein II p. 503. 


χαταβάλλειν] Da die Spechte immer an 
kernfaulen Bäumen hacken, so können 
sie bei der Tiefe der Löcher, welche sie 
machen, sehr wohl zu dem Umbrechen 
eines Baumes beitragen. Cf. Bechstein 
II p. 501. 


dpöyöakov] Picus maior hackt gern 
Haselnüsse auf, die er in eine Baum- 
spalte einklemmt, und frisst dann die 
Kerne. Bechst. II p. 514. 


70. yepavous] Dass die Kraniche sehr 
weite Züge machen, sehr hoch fliegen, 
dass sie einen Führer und hinter und vor 
dem Gros Patrouillen haben, hin und 
wieder .auf ihren Zügen Halt machen, 
Wächter aufstellen, welche bei Gefahr 
mit Geschrei auffliegen, ist alles auch in 
neuerer Zeit beobachtet worden. . Cf. 
Bechstein II p. 62 u. f. 
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ἔτι δὲ τὸ ἔχειν ἡγεμόνα τε καὶ τοὺς ἐπισυρίττοντας ἐν τοῖς ἐσχάτοις, 
ὥστε χαταχούεσϑαι τὴν φωνήν. ὅταν δὲ χαϑίζωνται, αἱ μὲν ἄλλαι 
ὑπὸ τῇ πτέρυγι τὴν χεφαλὴν ἔχουσαι χαϑεύδουσιν ἐπὶ ἑνὸς ποδὸς 
ἐναλλάξ, ὁ δ᾽ ἡγεμὼν γυμνὴν ἔχων τὴν χεφαλὴν προορᾷ, χαὶ ὅταν 
71 αἴσϑηταί τι, σημαίνει βοῶν. || οἱ δὲ πελεχᾶνες οἱ ἐν τοῖς ποταμοῖς ς 
a Nm N τὰς μεγάλας χόγχας χαὶ λείας" ὅταν ὃ ἐν τῷ 
πρὸ τῆς χοιλίας τόπῳ πέψωσιν, ἐξεμοῦσιν, ἵνα χασχουσῶν τὰ χρέα 
ἐξαιροῦντες ἐσϑίωσιν. | 
11. Τῶν ὃ ἀγρίων ὀρνξὼν αἵ τ οἰκήσεις μΞ μη χα Ήν ΤΗΝ πρὸς 
τοὺς βίους xal τὰς σωτηρίας τῶν τέχνων. εἰσὶ δ᾽ οἱ μὲν εὔτεχνοι αὐ- τὸ 
τῶν χαὶ ἐπιμελεῖς τῶν τέχνων, οἱ δὲ τοὐναντίον, Aal οἱ μὲν εὐμήχα- 
vor πρὸς τὸν βίον, οἱ ὃ ἀμηχανώτεροι. τὰς ὃ οἰκήσεις οἱ μὲν περὶ 
τὰς χαράδρας χαὶ χηραμοὺς ποιοῦνται χαὶ πέτρας, οἷον ὃ χαλούμενος δὶ: 
χαραδριός" ἔστι δ᾽ ὁ χαραδριὸς χαὶ τὴν χρόαν χαὶ τὴν φωνὴν φαῦλος, 
18 φαίνεται δὲ νύχτωρ, ἡμέρας ὃ ἀποδιδράσχει. || ἐν ἀποτόμοις δὲ χαὶ ὃ 18 
ἱέραξ νεοττεύει᾽ ὠμοφάγος δ᾽ ὦν, ὧν ἂν χρατήσῃ ὀρνέων, τὴν χαρ- 
δίαν οὐ χατεσϑίει " καὶ τοῦτό τινες ἑωράχασι χαὶ ἐπ ὄρτυγος καὶ ἐπὶ 
χίχλης καὶ ἕτεροι ἐφ ἑτέρων. ἔτι δὲ χαὶ περὶ τὸ ϑηρεύειν μεταβάλ- 
Ἰάλουσιν᾽ οὐ γὰρ ἁρπάζουσιν ὁμοίως τοῦ ϑέρους. | γυπὸς δὲ λέγεται 
ὑπό τινων ὡς οὐδεὶς ἑώραχεν οὔτε νεοττὸν οὔτε νεοττιάν" ἀλλὰ διὰ 20 
τοῦτο ἔφη Ηρόδωρος ὁ Βρύσωνος τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ ἀπό τινος αὐ- 
τὸν ἑτέρας εἶναι μετεώρου γῆς, τεχμήριον τοῦτο λέγων χαὶ τὸ φαίνεσ- 
ϑαι ταχὺ πολλούς, ὅϑεν δέ, μηδενὶ εἶναι δῆλον: τούτου ὃ αἴτιον ὅτι 
τίχτει ἐν πέτραις ἀπροσβάτοις ἔστι ὃ οὐδὲ πολλαχοῦ ἐπιχώριος ὃ 
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2. ὥστ᾽ ἀχούεσϑαι DaAld. χαϑέζωνται Sch. 
PAaCaE2 13. xat χηρ.] οἱ δὲ χηρ. DaAld. 


4. προορῶν Aala 5. tom 
14. χροιὰν Ca 19. post ϑέρους add 


νεοττείαν 


χαὶ τοῦ χειμῶνος Cam. Os. Sch. 
PAaDaFa 


δὴ P, om AaCa 


. Nyepöva] 8. I. ὃ 12. | 

71. “πελεχᾶνες) Schn. meint, der Zu- 
satz οἱ ἐν τοῖς ποταμοῖς beziehe sich dar- 
auf, dass sonst eine Art Spechte πελεχᾶ- 
ves hiessen, wovon sich allerdings bei A. 
keine Spur findet. (Siehe Schn. zu Ae- 
lan. hist. an. III, 20). Wenn es hier 
heisst ἐν τῷ πρὸ τῆς ᾿χοιλίας τόπῳ, 80 er- 
innert man sich, dass A. diesen Theil 
mit dem Namen πρόλοβος bezeichnet; 
denn schwerlich kann hierbei an den 
Sack des Unterkiefers gedacht werden. 
Die Worte xat λείας sind keinenfalls 


dev Cs. 


echt. Vom Reiher erzählt Naumann 
Aehnliches. $S. Thierverzeichniss II 
Nr. 86. 


72. τῶν δ᾽ ἀγρίων ὀρνέων] Im Vorher- 


20. ἑώρ. νεοττὸν 7) νεοττ. Da 
21. ἔφη om Ald. Cs. Sch. 
22. post γῆς add ἔλεγεν Ald. Os. Be air τεχμαίρεσϑαι Ald. pr. 


Ἡρόδοτος Cs. βρύσσωνος ArQaCs. 


23. δέ] 
ἔτι Cs. Sch. ὁ om PAaCa 


gehenden ist nicht allein von zahmen 
Vögeln die Rede gewesen; woher also 
hier der Uebergang zu den wilden? Die 
Partikel te weisst hier nicht auf ein ent- 
sprechendes Glied hin: es müsste χαὶ αἱ 
οἰχήσεις heissen. — Wenn man nun fer- 
ner erwägt, wie von dem Nee und 
ἱέραξ so ganz abgerissene Notizen gege- 
ben, wie die Notizen über den Geier zum 
Theil wörtlich aus V $35 wiederholt wer- 
den, und die Erwähnungen der verschie- 
denen Vögel in diesem und den folgen- 
den Paragr. lediglich auf ihre Wohn- 
sitze sich beziehen, ohne dass dabei 
irgend eines Zeichens der Klugheit oder 
Geschicklichkeit Erwähnung geschieht, 
so muss man sich leicht überzeugen, 
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sehen, so fliegen sie zur Erde nieder und machen Halt. Ferner haben sie 
einen, der voranfliegt und andre unter den hintersten, welche pfeifende 
Töne von sich geben, so dass sie weithin gehört werden können. Wenn 
sie sich niederlassen , so stecken die übrigen den Kopf unter den Flügel 
und schlafen, abwechselnd auf einem Beine stehend , der Anführer aber 
hält den Kopf frei, so dass er sich umsehen kann und giebt durch Geschrei 
ein Zeichen, wenn er etwas gewahr wird. Die an den Flüssen lebenden 71 
Pelekanes verschlucken die grossen und glatten Muscheln. Wenn sie die- 
selben in ihrem Vormagen eine Zeit lang gekocht haben, so speien sie sie 
wieder aus, und verzehren das aus den klaffenden Muscheln herausge- 
zogene Fleisch. | Ἶ 

11. Die wilden Vögel richten ihre Wohnungen der Gewinnung ihres 72 
Lebensunterhaltes und der Erhaltung ihrer Jungen gemäss ein. Ein Theil 
von ihnen liebt seine Jungen und sorgt emsig für sie, die andern hingegen 
nicht, und die einen sind mehr, die andern weniger geschickt in der 
Beschaffung ihres Lebensunterhaltes. Manche legen ihre Wohnungen in 
Schluchten, Löchern und Felsen an, wie der sogenannte Triel, ein Vogel 
welcher eine hässliche Farbe und Stimme hat und bei Nacht hervor- 
kommt, bei Tage aber sich verbirgt. An Felsabhängen nistet auch der 73 
Habicht: wiewohl er aber rohes Fleisch frisst, so verzehrt er doch das 
Herz derjenigen Vögel, welche er in seine Gewalt bekommt, nicht, was 
man bei Wachteln, der Drossel und andern beobachtet hat. Ferner jagen 
sie nicht immer auf ein und dieselbe Weise, denn sie rauben nicht auf 
gleiche Weise im Sommer (?). Vom Geier behaupten manche, dass noch 74 
niemand ein Junges von ihm oder sein Nest gesehen habe: deswegen 
behauptet Herodoros, der Vater des Sophisten Bryson, dass er aus einem 
fremden hochgelegenen Lande stamme, wofür er auch das als Beweis 
ansieht, dass zuweilen plötzlich eine grosse Menge derselben zum Vor- 
schein kommt, ohne dass jemand weiss, woher sie kommen. Die Ur- 
sache davon ist, dass der Geier auf unzugänglichen Felsen nistet. Auch 
ist dieser Vogel nicht in vielen Gegenden einheimisch. Er legt ein oder 


dass wir es auch hier mit Unechtem zu 


thun haben. Erst mit $ 105, wo vom 
Kuckuck die Rede ist, nimmt der Text 
die Hauptsache, die Beispiele von Klug- 
heit und künstlichen Veranstaltungen 
der Thiere zu ihrer und der Jungen Er- 
haltung wieder auf. 

χαὶ χηραμοὺς] Sylburg wollte οἱ δὲ περὶ 
γηραμούς schreiben, und so hat ΟΝ. 
‚circa loca cava, haec autem circa spe- 
luncas’. Gaza Jloca fragosa et saxa et 
cavernas'. 

73. ὁ ἱέραξ] Auffallend ist hier der 
Singularis, da anderwärts doch mehrere 
Arten von ἱέραξ erwähnt werden. 


οὐ κατεσθίει] Dasselbe sagen Aelian. 
I, 42, Plinius X, 10, das Gegentheil 
aber Albertus M. und Aelian. I, 9. 

ὁμοίως τοῦ θέρους] Auch mit dem von 
Camotius gegebenen Zusatze ist der Ge- 
danke unvollständig, weil ὁμοίως allein 
nicht verständlich ist. 

74. γυπὸς] Diese Angaben finden sich 
im Wesentlichen schon VI $ 35. 

ἀλλὰ] Oben steht richtiger xat. 

υετεώρου] erklärt Scaliger aus einem 
‚nördlich gelegenen’, Albertus M. aus 
einem entfernten’ und Gaza ‚situ emi- 
nentiore'. 
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τὸ ὄρνις. τίχτει δ᾽ ἕν φὸν ἣ δύο τὰ πλεῖστα. || ἔνιοι δὲ τῶν ὀρνίϑων Ev δ, 
- -»"Ἢ -»Σ»: . \ ΕῚ : 
τοῖς ὄρεσι χαὶ τῇ ὕλῃ χατοιχοῦσιν, οἷον ἔποψ χαὶ βρένϑος ΄ οὗτος ὃ ἢ 

RR. | ıNnr N [4 ς δὲ (λ \ λό ἐμὰ 7 x ᾿ 

ὃ ὄρνις εὐβίοτος χαὶ ᾧδιχός. ὁ δὲ τροχίλος καὶ λόχμας χαὶ τρώγλας 

- 7 Ἁ E 
οἰχεῖ δυσάλωτος δὲ χαὶ δραπέτης χαὶ τὸ ἦϑος ἀσϑενής, εὐβίοτος δε j 
χαὶ τεχνιχός. γχαλεῖται δὲ πρέσβυς καὶ βασιλεύς διὸ χαὶ τὸν ἀετὸν 5 ἢ 


- ms «\ Ἁ as x | 
τὸ αὐτῷ φασὶ πολεμεῖν. || 12. εἰσὶ δέ τινες οἱ περὶ τὴν ϑάλατταν βιοῦ- ᾿ 
σιν, οἷον χίγχλος. ἔστι δὲ τὸ ἦϑος ὁ χίγχλος πανοῦργος καὶ δυσϑήρα- 
τος, ὅταν δὲ ληφϑῇ, τιϑασσότατος. τυγχάνει δ᾽ ὧν χαὶ ἀνάπηρος᾽ 
ἀχρατὴς γὰρ τῶν ὄπισϑέν ἐστιν. ζῶσι δὲ περὶ ϑάλατταν χαὶ ποτα- 
υοὺς χαὶ λίμνας οἱ μὲν στεγανόποδες ἅπαντες. ἣ γὰρ φύσις αὐτὴ τὸ 

ΠΥ Ei κϑιὦ ) \ \ \ m fr IS BR. \ 00 
τ ζητεῖ τὸ πρόσφορον. || πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν σχιζοπόδων περὶ τὰ ὕδατα 
ΤΕΣ Ὁ ΄ τ Υ̓ \ \ ΡΝ. \ 
χαὶ τὰ ἕλη βιοτεύουσιν, οἷον ἄνϑος περὶ τοὺς ποταμούς ἔχει δὲ τὴν 
χρόαν χαλὴν χαὶ ἔστιν εὐβίοτον. ὁ δὲ χαταρράχτης ζῇ μὲν περὶ ϑά- 
λατταν, ὅταν δὲ χαϑῃ αὑτὸν εἰς τὸ βαϑύ, μένει χρόνον οὐχ ἐλάττονα 
18 ἢ ὅσον πλέϑρον διέλϑοι τις ἔστι δ᾽ ἔλαττον ἱέραχος τὸ ὄρνεον. || χαὶ 15 
΄ 2 m r 
οἱ χύχνοι ὃ εἰσὶ μὲν τῶν στεγανοπόδων, χαὶ βιοτεύουσ! περὶ λίμνας 
ΚΝ NY N\ NE HERD) KARA Nr \ 
χαὶ ἕλη, εὐβίοτοι δὲ χαὶ εὐήδϑεις χαὶ εὔτεχνο! xal εὔγηρο:, καὶ τὸν 
ἀετόν, ἐὰν ἄρξηται, ἀμυνόμενοι νιχῶσιν, αὐτοὶ δ᾽ οὐχ ἄρχουσι μάχης. οιδυ 
ΟῚ ͵΄ 3 ΄, 
ῳδιχοὶ δέ, χαὶ περὶ τὰς τελευτὰς μάλιστα ἀδουσιν  ἀναπέτονται γὰρ 
χαὶ εἰς τὸ πέλαγος, χαί τινες ἤδη πλέοντες παρὰ τὴν Λιβύην περι- 20 
΄ὕ n m Υ “ 
ἔτυχον ἐν τῇ ϑαλάττῃ πολλοῖς ἀδουσι φωνῇ γοώδει, χαὶ τούτων 


πο ταν ) ͵ δὼ \ ͵ ἊΝ 2 [4 \ 2 
79 ἑώρων ἀποῦνήσχοντας ἐνίους. || ἣ δὲ χύμινδις ὀλιγάχις μὲν φαίνεται 


[1 


2. βρίνϑος PDrAld. Cs. 8. εὐβίωτος hic et mox PAaCa 


τροχῖλος PCaDaEa 
1. χίγχλος Ca, χίχλος PAR, χόχλος Ea 


ἔστι ---- χίγχλος om PAa0aEaAmbr. 


Guil. 8. ἀνάπειρος AR 12. ἄνϑους PER παρὰ PAaCaEa 13. εὐβίω- 
τον Pa, εὐβοίωτον Aa χαταράχτης PC πρὸς Aala 15. 7) ὅσον] εἰς 
ὃν Aala 16. ante περὶ add de DaAld. Cs. Sch. 17. εὐβίωτοι PAaC2 ple- 


rumque 18. αἰετὸν PDaER ἄρξωνται P 


20. περὶ Aa 
χύβινδις PAaDaER et mox iterum, χαλκὶς Ald. 


22. ὁ δὲ Sch. 


75. ἔποψ — βρένϑος] Der Wiedehopf 
lebt meist in Wäldern, Bechst. II 547; 
die Möven dagegen am Wasser. 

τροχίλος] Der Zaunkönig nistet in ver- 
schiedenen Schlupfwinkeln; Bechst. IV 

. 104. 
a 76. ἀχρατὴς) de gener. II ὃ 99 heisst 
es von den kleinen Kindern, sie seien 
des Kopfes nicht mächtig, weil sie ihn 
nicht fest geradeauf halten können. Ob 
ebenso diese Vögel ἀχρατεῖς τῶν ὄπισϑεν 
heissen können, weil sie den Schwanz 
auf und nieder bewegen, σεισοπυγίδες, 
wie sie bei Suidas 5. χίγχλος heissen, 
wollen wir dahingestellt sein lassen. Ae- 
lian. hist. anim. XII, 9 sagt ἀσϑενὴς τὸ 
χατόπιν, Hesychius 5. xtyxAos' ὄρνεον πυχ- 


νῶς χινοῦν τὴν οὐράν" ἀφ᾽ οὗ χαὶ τὸ χιγ- 
χλίζειν, ὅ ἐστι διασείεσϑαι. Vgl. ΥἹΠ ὃ 47. 
Ob er deshalb aber als ἀνάπηρος bezeich- 
net worden sei, lässt sich wenigstens in 
Bezug auf A. bezweifeln. — Wenn mit 
χίγχλος Bachstelzen gemeint sind, so 
passen die Angaben ziemlich. $. Bech- 
stein IV p. 618. 

ἡ γὰρ — πρόσφορον] Man mag αὐτή mit 
den Hdschrr. lesen, wo es ipsa natura’ 
bedeutet, oder αὕτη mit Ald. Scalig., wo 
es ‚haec natura d.i. genus palmatipedum’ 
bedeutet, der Satz hat keinen zum Vor- 
hergehenden passenden Sinn. 

77, ἄνϑος) Die gelbe Bachstelze (Sun- 


devall p. 118) lebt nicht am Wasser 
Bechst. p. 636. 
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höchstens zwei Eier. Manche Vögel halten sich in Gebirgen und Wäldern 75 
auf, wie der Wiedehopf und Brenthos , der letztere nährt sich leicht und 
ist ein Singvogel. Der Zaunkönig bewohnt sowohl Buschwerk als auch 
Löcher: er ist schwer zu fangen, scheu und furchtsam, ernährt sich aber 
leicht und ist geschickt. Man nennt ihn auch »den Alten« und »König«, 
woher auch die Erzählung kommt, dass der Adler mit ihm in Feindschaft 
lebt. 12. Manche Vögel halten sich am Meere auf, wie die Bachstelze : 76 
dieser Vogel ist listig und schwer zu fangen, wird aber, wenn man ihn 
gefangen hat, sehr zahm. Es ist ihm auch eine gewisse Mangelhaftigkeit 
eigen, indem er seines Hinterleibes nicht recht Herr ist. Uebrigens leben 
alle mit Schwimmfüssen versehenen Vögel an dem Meere, an Flüssen 
oder Seeen, weil die Natur selbst das Zuträgliche aufsucht. Es leben 77 
aber auch viele Vögel mit gespaltenen Füssen an Gewässern und 
Sümpfen, wie zum Beispiel der Anthos an Flüssen,. ein Vogel von 
schöner Farbe, der sich leicht ernährt. Der Lappentaucher lebt am 
Meere, und bleibt, wenn er in die Tiefe taucht, so lange unten, als ein 
Mensch braucht, um einen Raum von hundert Fuss zu durchlaufen; er 
ist kleiner als ein Habicht. Auch die Schwäne haben Schwimmfüsse und 78 
leben an Seeen und Sümpfen: sie nähren sich leicht, sind gutmüthige 
und um ihre Jungen besorgte Thiere und erreichen leicht ein hohes Alter; 
wenn sie vom Adler angegriffen werden, so wehren sie sich und bleiben 
Sieger, sie selbst aber fangen den Kampf nicht an. Sie können singen, 
und singen besonders gegen ihr Lebensende. Sie fliegen nämlich auch 
bis auf die hohe See hinaus und Seefahrer haben an der Libyschen Küste 
schon Schwäne auf dem Meere angetroffen, welche einen klagenden 
Gesang hören liessen, und sahen einige davon verenden. Die Kymindis 79 
ist selten zu sehen, da sie auf den Gebirgen wohnt : sie ist schwarz und 


dies vielmehr voraussetze, dass noch ein 


χαταρράχτης] S. Thierverzeichniss II 
\r..42. 


78. χύχνοι] Dass er mit Adlern und 
Geiern kämpft, wenn er oder seine Jun- 
gen von ihnen angegriffen werden und 
sie oft besiegt, giebt auch Bechstein I 
p- 561 vom Schwane an. Das Singen, 
welches mit dem Sterben nichts zu thun 
hat, ist auf Cygnus musicus (Bechst. p. 
583), welcher in Griechenland häufig ist 
(Lindermayer p. 156), zu beziehen. 

εὔτεχνοι] κχαλλίπαιδα χαὶ πολύπαιδα᾽, 
Aelian. Var. hist. I, 14. Vgl. Athen. IX 
= 9994, Eustath. ad Hom. Il. p. 193 ed. 

as. ; 

19. ἡἣ δὲ χύμινδις] Schn. hat die Schwie- 
rigkeiten dieser Stelle auseinanderge- 
setzt und namentlich darauf hingewiesen, 
dass unmöglich habe geschrieben werden 
können »der Vogel Kymindis — die Io- 
nier nennen ihn aber Kymindis«, dass 


Aristoteles II. 


anderer Name vorher angegeben worden 
sei. Er hat daher ὁ δὲ x. für ἡ δὲ x. ge- 
schrieben und αὐτόν statt αὐτήν, welches 
letztere sich allerdings auf die Lesart 
von drei Hdschrr. stützen lässt, und hat 
aus Eustath. zu Hom. 1]. XIVv. 291 und 
den Scholien nach λεπτός die Worte ein- 
geschoben χαλχίζων τὴν χροιάν ὅϑεν χαὶ 
᾿αὐ)νχὶς λέγεται. Dasselbe that auch Pik- 
are der aber μαχρὸν χαὶ λεπτόν schrieb. 
— Zunächst fragt es sich woher die Les- 
art der Aldina und des Gaza 7 δὲ yakxts 
statt ἣ δὲ χύμινδις stammt. Wir glauben 
nicht zu irren, wenn wir annehmen, dass 
Gaza, der den Unsinn der folgenden 
Worte, wie ihn Schn. erörtert hat, ein- 
sah, selbst diese Veränderung vorge- 
nommen und der Editor der Aldina die- 
selbe adoptirt habe. Denn von hier ab 
wird das vorige Thema, welches von ge- 


16 
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— οἰχεῖ γὰρ ὄρη —, ἔστι δὲ μέλας xal μέγεϑος ὅσον ἱέραξ ὃ φασσο- 
φόνος χαλούμενος, zal τὴν ἰδέαν μαχρὸς καὶ λεπτός. χύμινδιν δὲ χα- 
Pr Y naht} Ὁ ΄ 2 -..3 IN En, 
λοῦσιν Ιωνες αὐτήν᾽ ἧς χαὶ θμηρος μέμνηται ἐν τῇ ἰλιάδι εἰπὼν 
“᾿χαλχίδα χιχλήσχουσι ϑεοί, ἄνδρες δὲ χύμινδιν." || ἡ δ᾽ ὑβρίς, φασὶ 


Α μ᾽ m - ’ r x 
80 δέ τινες εἶναι τὸν αὐτὸν τοῦτον ὄρνιϑα τῷ πτυγγί, οὗτος ἡμέρας μὲν ὅ 
οὐ φαίνεται διὰ τὸ en βλέπειν ὀξύ, τὰς δὲ νύχτας ϑηρεύει ὥσπερ οἱ 


ἀετοί: χαὶ μάχονται δὲ πρὸς τὸν ἀετὸν οὕτω σφόδρα ὥστ ἄμφω 
λαμβάνεσϑαι πολλάχις ζῶντας ὑπὸ τῶν νομέων. τίχτει μὲν οὖν δύο 

81 ᾧά, νεοττεύει δὲ χαὶ οὗτος ἐν πέτραις χαὶ σπηλαίοις. || μάχιμοι δὲ 
χαὶ αἱ γέρανοί εἰσι πρὸς ἀλλήλας οὕτω σφόδρα ὥστε χαὶ λαμβάνεσϑαι1ο. 


΄ ς , ΄ ΝΑ \ ΄ Sr 1 ἦν 
μαχομένας" ὑπομένουσι γάρ. τίχτει δὲ χαὶ γέρανος δύο wa. 18 «ἣ 
’ , ’ὔ > 4 
δὲ χίττα φωνὰς μὲν μεταβάλλει πλείστας --- χαϑ ἑχάστην γὰρ ὡς 
) m , u, , 2 γε. 
εἰπεῖν ἡμέραν ἄλλην ἀφίησι —, τίχτει δὲ περὶ ἐννέα wa, ποιεῖται δὲ 


τὴν νεοττιὰν ἐπὶ τῶν δένδρων ἐχ τριχῶν χαὶ ἐρίων: ὅταν δ᾽ ὑπολί- 
82 πωσιν αἱ βάλανοι, ἀποχρύπτουσα ταμιεύεται. || περὶ μὲν οὖν τῶν :16 
πελαργῶν, ὅτι ἀντεχτρέφονται, ϑρυλεῖται παρὰ πολλοῖς" φασὶ δέ τινες 
χαὶ τοὺς μέροπας ταὐτὸ τοῦτο ποιεῖν, χαὶ ἀντεχτρέφεσϑαι ὑπὸ τῶν 
ἐχγόνων οὐ μόνον γηράσχοντας ἀλλὰ χαὶ εὐϑύς, ὅταν οἷοί τ ὥσιν᾽ 
τὸν δὲ πατέρα χαὶ τὴν μητέρα μένειν ἔνδον. ἣ δ᾽ ἰδέα τοῦ ὄρνιϑος 
τῶν πτερῶν ἐστὶ τὰ μὲν ὑποχάτω ὠχρόν, τὰ δὲ ἐπάνω ὥσπερ τῆς 39 
ἁλχυόνος χυάνεον. τὰ δ᾽ ἐπ ἄχρων τῶν πτερυγίων ἐρυϑρά. τίχτει δὲ 
περὶ ἕξ ἢ ἑπτὰ ὑπὸ τὴν ὀπώραν, ἐν τοῖς χρημνοῖς τοῖς μαλαχοῖς" 
88 εἰσδύεται ὃ εἴσω χαὶ τέτταρας πήχεις. || ἣ δὲ χαλουμένη χλωρὶς διὰ 
ὃ τὰ χάτω ἔχειν ὠχρὰ ἔστι μὲν ἡλίχον χόρυδος, τίχτει ὃ φὰ τέτταρα 


τὴ Ta 
Ἃ ’ \ ΝΑ \ es \ > m , [04 
N TEVTE, τὴν ὁ νεοττιᾶν ποιξιτᾶι μὲν εχ τοὺυ συμφυτου ξἕλχουσα 25 616 


2. μαχρὸν χαὶ λεπτόν Pk. λευχός PAa0aEa, 
χροιάν " ὅϑεν χαὶ χαλκὶς λέγεται Sch. Pk. χύβιν Aa 3. αὐτόν PCaEaSch. 
4. ὕβρις CaDaEa 5. πτογγὶ PEaCs., πωγὶ AaCa 7. μάχεται Pk. 10. καὶ 
οἱ y. PCaD% χαὶ ἄμφω λαμβάνεσϑαι ζώσας χαὶ αὐτὰς ὑπὸ τῶν νομέων μαχομέ-- 
νας" τίχτει Sch. 11. χαὶ om PAaCaEaBk. Di. Pk. 14. veortetay plerique 
15. οὖν om Aa 16. ἐχτρέφονται AaCa ϑρυλλεῖται PAxDaEaAld. Cs. Sch. 
18. ἐγγόνων PAaCa 20. χλωρὸν Sch. ὥ. τὸ τῆς DA 22. ὑπὲρ Ald. 
23. ἔσω Da 24. τὰ om PAala μὲν ἔστι δ᾽ Aala 


Deinceps addunt γαλκχίζων τὴν 


Autorität hin der Homerischen Scho- 


wissen Zügen von Klugheit bei den Thie- 
lien und des Plinius, welche das Fol- 


ren in ihren verschiedenen Lebensäusse- 


rungen handelt, gänzlich verlassen und 
einige damit nicht im Zusammenhange 
stehende Notizen gegeben. Auch die 
Darstellung weicht ganz und gar von 
der aristotelischen ab. Man darf daher 
nichts verbessern oder herstellen wollen, 
sondern muss genau der Spur der 
Haäschrr. folgen. Dasselbe gilt auch vom 
Folgenden, wo Sch. die Worte ἡ δὲ ὕβρις 
— πτυγγί eingeschlossen hat auf die 


gende von der Kymindis aussagen. 

80. οἱ ἀετοί] Sundevall p. 96 muth- 
masst es sei οἱ &rot zu schreiben, was 
sehr wahrscheinlich ist. 

ὥστ᾽ ἄμφω] Gaza adeo acriter, ἐξ sae- 
pius ambae implexae deferantur in ter- 
ram et vivae a pastoribus capiantur.’ 

81. ὑπομένουσι γάρ) Gaza ‚hominem 
enim expectare potius quam pugna de- 
sistere patiuntur. Guil. ut et ambae 
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so gross wie der sogenannte Taubenhabicht und lang und schmächtig von 
Aussehen. Kymindis heisst dieser Vogel bei den Ioniern, dessen auch 
Homer in der Dias gedenkt »Chalkis nennen ihn die Götter, die Menschen 
aber Kymindis«. Die Hybris, — manche behaupten, sie sei derselbe 80 
Vogel wie der Ptynx — kommt bei Tage nicht zum Vorschein, weil er 
nicht gut sieht, geht aber bei Nacht auf Fang aus, ebenso wie die Adler, 
Sie kämpfen mit dem Adler so heftig, dass oft beide lebendig von den 
Hirten ergriffen werden. Sie legt zwei Eier und nistet gleichfalls in 
Felsen und Löchern. Auch die Kraniche kämpfen mit einander so heftig, 81 
dass sie bei dem Kampfe ergriffen werden: denn sie entweichen nicht. 
Auch der Kranich legt zwei Eier. 13. Der Eichelhäher lässt sehr viele 
verschiedene Stimmen hören, an jedem Tage könnte man sagen eine 
andere, legt gegen neun Eier und macht sein Nest auf Bäumen aus 
Haaren und Wolle. Wenn die Eicheln anfangen abzunehmen, so legt er 
sich in einem Versteck einen Vorrath davon an. Es ist ein sehr verbrei- 82 
teter Glaube, dass die alten Störche von den jungen ernährt werden. 
Von den Bienenfressern erzählt man dasselbe, dass sie sich nicht bloss 
im Alter von den Jungen ernähren lassen, sondern sobald als diese dies 
zu thun im Stande sind, dass aber die beiden Alten im Neste blieben. 
Was das Aussehen seines Gefieders anbetrifft, so ist er auf der Unterseite 
gelb, oberseits wie der Eisvogel stahiblau, die Spitzen der Flügel sind 
roth. Er legt im Hochsommer gegen sechs oder sieben Eier und zwar an 
den sanften Abhängen der Flussufer, in welche er bis zu vier Ellen Tiefe 
eindringt. Der Grünling, so genannt, weil er an der Unterseite gelb ist, 88 
hat die Grösse der Lerche und legt vier bis fünf Eier ; sein Nest baut er 
aus Symphytum, welches er mit der Wurzel herauszieht und macht 


capiantur viventes et ipsae a pastoribus 
pugnantes , daher Schneider's Supple- 
ment. Wenn nicht eine Verwechslung 
zu Grunde liegt und Sch. die Ueber- 
setzung der vorhergehenden Stelle irrig 
hierher bezogen, oder Guil. selbst die 
vorhergehenden durch einen Irrthum 
wiederholt hat. — Besonders zur Paa- 
rungszeit sollen die Kranichmännchen 
so heftig mit einander kämpfen, dass sie 
leicht hinterschlichen und gefangen wer- 
den können. Bechst. III p. 64. 

δύο wa] Bechst. III p. 66. 

κίττα! Die Bestätigung dieser Anga- 
gaben s. bei Bechst. II p. 452 u. f. und 
bei Naumann IIp. 125 oder Brehm Thier- 
leben III p. 378; doch geben alle nur 
5—7 Eier an. 

82. ἀντεχτρέφονται] Diebeiden Hdschrr. 
AaCa haben nur ἐχτρέφονται, und auch 
bei jener Form vermisst man doch den 
Zusatz ὑπὸ τῶν τέχνων. Guil. enutriun- 


tur‘. Wegen μέροψ vgl. Aelian. hist. an. 
XI, 30. Plinius X, 51. 

ἔνδον) nämlich in den tiefen Löchern, 
die er an sandigen Flussufern gräbt; 
Bechst. II p. 543. 

ἡ δ᾽ ἰδέα] Es bedarf keiner Erinnerung, 
dass die Construction des Satzes eine 
ganz unmögliche ist. — Auch die fol- 
gende Bemerkung εἰσδύεται — πήχεις 
wird hier nicht erwartet, wo von der Än- 
lage des Nestes nichts weiter gesagt wird. 
Vgl. VI$3. 

τέτταρας πήχεις] Nach Lindermayer p. 
44 zwei Metres, was also genau stimmt. 

83. συμφύτου] Vgl. Aelian. hist. an. 
IV; 47, ἼΣΩΣ Name findet sich nicht 
bei Theophrast, aber bei Dioscorides IV, 
10 und Plinius VII, 6. Fraas Fl. οἱ. p. 
163 führt wohl Symphytum Brochum 
Bory auf, hält aber die Pflanze des Dios- 
cor. für eine ganz verschiedene. Gaza 
‚ex alo herba evulsa stirpitus’. Linder- 


16 * 


44 ποιοῦνται. 


85 
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> “Ὁ 
πρόρριζον, στρώματα ὃ ὑποβάλλει τρίχας xal ἔρια. ταὐτὸ δὲ τοῦτο 
ποιεῖ χαὶ ὃ χόττυφος χαὶ ἣ χίττα, καὶ τὰ ἐντὸς τῆς νεοττιᾶς Ex τούτων 


τεχνιχῶς δὲ χαὶ ἣ τῆς ἀχανϑυλλίδος ἔχει νεοττιά᾽ 


πέπλεχται γὰρ ὥσπερ σφαῖρα λινῆ, ἔχουσα τὴν εἴσδυσιν μιχράν. 
φασὶ δὲ χαὶ τὸ χιννάμωμον ὄρνεον εἶναι οἱ ἐχ τῶν τόπων ἐχείνων, χαὶ δ 
τὸ χαλούμενον χιννάμωμον φέρειν ποϑὲν τοῦτο τὸ ὄρνεον, χαὶ τὴν 
νεοττιὰν ἐξ αὐτοῦ ποιεῖσϑαι. νεοττεύειν δ᾽ ἐφ ὑψηλῶν δένδρων χαὶ 
ἐν τοῖς ϑαλλοῖς τῶν δένδρων᾽ ἀλλὰ τοὺς ἐγχωρίους μόλυβδον πρὸς 
τοῖς ὀϊστοῖς προσαρτῶντας τοξεύοντας χαταβάλλειν, χαὶ οὕτω συνάγειν 


ἐχ τοῦ φορυτοῦ τὸ χιννάμωμον. 


14. Ἣ δ᾽ ἁλχυὼν ἔστι μὲν οὐ πολλῷ μείζων στρουϑοῦ, τὸ δὲ 
χρῶμα xal χυανοῦν ἔχει χαὶ χλωρὸν χαὶ ὑποπόρφυρον᾽ μεμιγμένως 
δὲ τοιοῦτον τὸ σῶμα πᾶν χαὶ αἱ πτέρυγες χαὶ τὰ περὶ τὸν τράχηλον, 
οὐ χωρὶς ἕχαστον τῶν χρωμάτων τὸ δὲ ῥύγχος ὑπόχλωρον μέν, 


μαχρὸν δὲ χαὶ λεπτόν. | 


“ Ep “Ὁ N 
τὸ μὲν οὖν εἶδος ἔχει τοιοῦτον, ἣ δὲ νεοττιὰ 15 


παρομοία ταῖς σφαίραις ταῖς ϑαλαττίαις ἐστὶ χαὶ ταῖς χαλουμέναις 


ἁλοσάχναις, πλὴν τοῦ χρώματος" 


τὴν δὲ χρόαν ὑπόπυρρον ἔχουσιν, 


τὸ δὲ σχῆμα παραπλήσιον ταῖς σιχύαις ταῖς ἐχούσαις τοὺς τραχήλους 
μαχρούς. τὸ δὲ μέγεϑος αὐτῶν ἐστὶ τῆς μεγίστης σπογγιᾶς μεῖζον" 
εἰσὶ γὰρ χαὶ μείζους χαὶ ἐλάττους χατάστεγοι δέ, χαὶ τὸ στερεὸν do 
ἔχουσι συχνὸν χαὶ τὸ χοῖλον. καὶ χόπτοντι μὲν σιδηρίῳ ὀξεῖ οὐ ταχὺ 
διαχόπτεται, ἅμα δὲ χόπτοντι χαὶ ταῖς χερσὶ Upadovrı ταχὺ διαϑραύ- 
81ξται, ὥσπερ ἣ ἁλοσάχνη. || τὸ δὲ στόμα στενὸν ὅσον εἴσδυσιν μιχράν, 


1. πρόρριζον AaDa, πρόριζον Ca, πρόσριζον edd. 
2. ἣ κίστα AR, ἥκιστα 0% 


Ald. Cs. 


ταυτὰ δὲ τούτω DA 


ἕλους ἀπρόσριζον PER et ἕλουσα 
ἐχτὸς CR 4. πλέχεται 


Ῥ εἴσοδον Sch. 5. χινάμωμον Da 7. νεοττεύειν scripsimus nos, νεοττεύει 
libri ὑψηλοῦ δένδρου Ald. Cs.” Verba δένδρων χαὶ damnat Pk. 8. ἐν] ἐπὶ 
ΑΔ. ϑαλοῖς Aalıa υόλιβδον PC2DaER 9. ἐξαρτῶντας AR 10. χινάμω- 
νον Da 12. μεμιγμένον Os. Sch. 14. post χωρὶς add ἐν Sch. 17. ἁλὸς 
ἄχναις Aa0a 19. αὐτῆς m σπογγείας (8 20. χαὶ post γὰρ om Ald. Cs. 
Sch.  xaurasteyyoı monente Sch. Pk. 21. σιδηρείω ὀξεῖ οὐ ταχεῖ Aa 22, δια- 


ϑραύεται] ϑραύονται PAaCaEa m Ambr. 


mayer p. 62 »abgeschälte Wurzeln einer 
Symphytum-Art«. Er bestätigt die übri- 
gen Angaben, wenn man χλωρίς für den 
Grünling, Fringilla chloris, nimmt. 
Thierverzeichn. II Nr. 120. : 

54. σφαῖρα λινῆ] Die Abbildung des 
Nestes der Beutelmeise s. bei Brehm III 
Tafel zu p. 926. 

φασὶ de χαὶ] Die Erzählung von dem Vo- 
gel Cinnamomum’ ist höchst abenteuer- 
lich und verworren. Auch die Worte τό- 
rwvy ἐχείνων lassen sich nicht beziehen, 


da im Vorhergehenden keine Hindeu- 
tung auf eine Gegend enthalten ist. Die 
Erzählung stammt von Herodot II, 111 
und ist später noch weiter ausgeschmückt 
worden, als sie in unserer Stelle vor- 
liegt. Vgl. Aelian., hist. an. XVII, 21 
und Antigon. Car. c. 49. 

85. ἡ ὃ ἁλχυὼν] In der Beschreibung 
des Eisvogels und noch mehr des Nestes 
ist eine solche Verwirrung und die Dar- 
stellung so lahm und ungeordnet, dass 
man auch hierin die Feder des A. nicht 
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darin eine Unterlage von Haaren und Wolle. Dasselbe thun auch die Amsel 
und der Eichelhäher und verfertigen die innere Auskleidung des Nestes 
aus diesen Stoffen. Auch das Nest der Beutelmeise ist künstlich gebaut 84 
und ist zusammengewebt, wie ein leinener Beutel mit einem kleinen Ein- 
gang. Es soll auch einen Vogel Kinnamomon (Zimmet) geben, wie die 
Leute aus jenen Gegenden, von woher der sogenannte Zimmet kommt, 
erzählen, und dieser Vogel soll den Zimmet irgend woher holen und sein 
Nest daraus verfertigen; er soll auf hohen Bäumen und in dem Laube 
der Bäume nisten. Die Eingebornen brächten die Nester herab, indem 
sie mit Pfeilen, an denen Blei befestigt ist, darnach schössen, und 
alsdann sammelten sie aus dem Ganzen den Zimmet heraus. 

14. Der Eisvogel ist nicht viel grösser als ein Sperling, von Farbe s5 
stahlblau, gelbgrün und röthlich. Alle diese Farben sind über den 
sanzen Körper, die Flügel und den Hals durcheinander gemischt und 
keine derselben nur auf Eine Stelle beschränkt. Der Schnabel ist gelblich, 
lang und dünn. So ist sein Aussehen, sein Nest aber gleicht den Meer- 86 
bällen und den sogenannten Halosachnae, mit Ausnahme der Farbe. Ihre 
Farbe nämlich ist rothgelblich und an Gestalt gleichen sie den Kürbissen 
mit langem Halse. Sie sind grösser als der grösste Schwamm, deren es 
grössere und kleinere giebt, mit einer Rinde bedeckt, und bestehen aus 
einer festen Masse mit vielen Hohlräumen. Mit einem scharfen Eisen 
lässt es sich nicht leicht durchhauen , wenn man aber zugleich haut und 
mit den Händen bricht, so lässt es sich leicht zerbrechen , grade so wie 
die Halosachne. Die Oeffnung ist nur ein kleines Flugloch, so dass das 87 


anzuerkennen vermag. Wer wird wohl 
lauben, dass A., wenn er sagen wollte, 
> die genannten Farben nicht geson- 
dert, sondern ihre Mischung über den 
anzen Körper verbreitet sei, dies mit 
N Worten ausgedrückt haben würde 
εμιγμένως τοιοῦτον τὸ σῶμα — οὐ χωρὶς 
ΩΝ τῶν χρωμάτων ὃ 
λεπτόν] Dünn kann man den Schnabel 
des gemeinen Eisvogels, Alcedo ispida, 
welcher sehr häufig in Griechenland ist 
(Lindermayer p. 44), nicht nennen; er 
ist stark und spitz. Abbildung s. bei 
Brehm IV p. 162. Naumann Tafel 144. 
86. Die genaue Beschreibung des alten 
Brehm (s. Brehm Thierleben IV p. 164) 
von dem Neste des Eisvogels lautet: »In 
ein trocknes, schroffes, einer senkrech- 
ten Wand ähnelndes Ufer hacken die 
Eisvögel einen oder zwei Fuss vom oberen 
Rande ein rundes Loch, welches gewöhn- 
lich zwei Zoll im Durchmesser hat, zwei 
bis drei Fuss tief ist, etwas aufwärts 
steigt und am Ausgange unten zwei Fur- 
chen zeigt. Am hintern Ende erweitert 


sich dieses Loch zu einer rundlichen, 
backofenähnlichen Höhle, die drei bis 
vier Zoll in der Höhe und vier bis fünf 
Zoll in der Breite hat. Diese Höhlung 
ist unten mit Fischgräten ausgelegt, wie 
gepflastert, wenig vertieft, trocken und 
oben glatt, wie an ihrem Ausgange. Auf 
den Fischgräten liegen die sechs bis sie- 
ben sehr grossen u. 5. w. Eier«. — Ein 
mehrmals gebrauchtes Nest enthält eine 
sehrgrosse Menge von Fischgräten, ein 
frisches Nest viel weniger. 

ἁλοσάχναις)] Sch. führt Dioscor. V, 136 
und Oribas. Collect. p. 345 (τὸ λεγόμενον 
ἁλῶν λίπος, ὅ τινες ἁλοσάχνην καλοῦσι) an. 
Was darunter zu verstehen sei, ist un- 
bekannt. Vgl. noch Theophr. Fragm. 
de odor. $ 35. Homer Il. IV, 426, wo 
Eustath. ‚sagt ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην 
ἤγουν ἀφρὸν ἢ φυκίον. 

ἴθ. ΠΙΆ orkas) Guil. (quantum pro 
introitu parvo'. Will man nicht dem- 
nach εἰς hinzusetzen, so müsste es we- 
nigstens εἴσδυσις μιχρά heissen. 
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ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀνατραπῇ 7 ϑάλαττα, οὐχ εἰσέρχεται. τὰ δὲ χοῖλα παρα- 
πλήσια ἔχει τοῖς τῶν σπόγγων. ἀπορεῖται δ᾽ ἐχ τίνος συντίϑησι τὴν 
νεοττιάν, δοχεῖ δὲ μάλιστα ἐκ τῶν ἀχανϑῶν τῆς βελόνης ζῇ γὰρ 
ἰχϑυοφαγοῦσα. ἀναβαίνει δὲ xal ἀνὰ τοὺς ποταμούς. τίχτει δὲ περὶ 
πέντε μάλιστα Wa. λοχεύεται δὲ διὰ βίου, ἄρχεται δὲ τετράμηνος. 5 


88 15. Ὃ δ᾽ erod τὴν νεοττιὰν μάλιστα ποιεῖται ἐχ τῆς ἀνϑρωπί- 6ι6ν 


νης χόπρου᾽ τὴν δ ἰδέαν μεταβάλλει τοῦ ϑέρους χαὶ τοῦ χειμῶνος, 
ὥσπερ χαὶ τῶν ἄλλων ἀγρίων τὰ πλεῖστα. ὁ δ᾽ αἰγίϑαλος τίχτει μὲν 
Wa πλεῖστα, ὡς φασίν. ἔνιοι δὲ χαὶ τὸν μελαγχόρυφον χαλούμενόν 
φασι πλεῖστα τίχτειν μετά γε τὸν ἐν Λιβύῃ στρουϑόν: ἑώραται μὲν 10 
γὰρ χαὶ ἑπταχαίδεχα, τίκτει μέντοι χαὶ πλείω 7) εἴχοσιν. τίχτει δ᾽ ἀεὶ 
περιττά, ὡς φασίν. νεοττεύει δὲ χαὶ οὗτος ἐν τοῖς δένδρεσι, χαὶ 
βόσχεται τοὺς σχώληχας. ἴδιον δὲ τούτῳ χαὶ ἀηδόνι παρὰ τοὺς ἄλλους 
89 ὄρνιϑας τὸ μὴ ἔχειν τῆς γλώ ττῆς τὸ Ἄμε | ὃ ὃ αἴγιϑος εὐβίοτος χαὶ 
πολύτεχνος, τὸν δὲ πόδα χωλός ἐστιν. χλωρίων δὲ μαὺεῖν μὲν ἀγαϑὺς 15 
90 χαὶ βιομήχανος, χαχοπέτης δέ, χαὶ χρόαν ἔχει μοχϑηράν. | 16.98 
ἐλέα, ὥσπερ ἄλλος τις τῶν ὀρνίϑων, εὐβίοτος, χαὶ χαϑίζει ϑέρους μὲν 
ἐν προσηνέμῳ χαὶ σχιᾷ, χειμῶνος δ᾽ ἐν εὐηλίῳ καὶ ἐπισχεπεῖ ἐπὶ 
τῶν δονάχων περὶ τὰ ἕλη. ἔστι δὲ τὸ μὲν μ ἔγεϑος βραχύς, φωνὴν 
δ᾽ ἔχει ἀγαϑήν. χαὶ ὃ γνάφαλος mE τήν τε φωνὴν ἔχει ἀγα- 20 
ϑὴν χαὶ τὸ χρῶμα χαλός, χαὶ βιομήχανος, χαὶ τὸ εἶδος εὐπρεπής. 


1. ἂν οτὰ pr A? 4, ἀνὰ] ἐπὶ DaAld. Sch. 5. ὀχεύεται Pk. ἄρχεται] λοχεύεται 
Ca 6. ἔπωψ P 10. τὴν AR οι 11. μὲν γὰρ] δὲ AR 11. χαὶ ante πλείω om PA“ 


CaE2 ἢ om AaCa δὲ χαὶ Aala τοῦτο PAaCaDa 
αἰγίοϑος PDaEaAld. οὐ βιοτὸς 
εἴπερ auctore 
19. παρὸ PER 270, χαὶ -- ἀγαϑὴν 


13. τὰς ἄλλας CaEa 
Aa0a 15. χλωρὸς PGuil. 
Sch. Pk. ἄλλη Ald. Cs. 

om PAaCaE3Ambr. Guil. Gaza 


ἀνατραπῇ] Guil. ‚cum redierit', Gaza 
αὖ etiam 51 vertatur mare, influere ne- 
queat.’ Entweder hat hier ein anderes 
Wort gestanden, oder der Verfasser hat 
den Bericht falsch verstanden. 

βελόνης] ] Aelian. h. an. IX, 17. Plutarch. 
de sollert. anim. p. 983be. "Man' beachte 
aber die Logik dieser Stelle: »Man weiss 
nicht genau, aus welchen Materialien 
der Eisy ogel sein Nest zusammensetzt; 
nach der gewöhnlichen Ansicht aus den 
Gräten des Nadelfisches: denn er nährt 
sich von Fischen«. — Dass er von Fischen 
lebt, ist richtig: 

88. ἀνϑρ ρωπίνης χόπρου] 5. Thierver- 
zeichniss II Nr. 32. Der Gestank des 
Nestes soll von den angehäuften und 
verfaulenden Excrementen der Jungen 
herrühren. (Brehm Thierleben IV p. 26. ) 


14. τῷ μὴ Aa0a 
17. ἐλαία AaCaAmbr., ἑλέα Sch. 
εὐβίωτος AR 


12. περιστερὰ AR 


ἀγρίων] Der Verf. dachte natürlich 
hier nur an die Vögel. — Eine weitere 
Angabe über das Gefieder des Wiede- 
hopfes findet sich unten $ 250. 


αἰγίϑαλος1 Die Schwanzmeise, Parus 
caudatus, legt bis 20 Eier. Bechst. IV 
p. 149. 


μελαγκόρυφον) Wenn darunter die 
Sumpfmeise, Parus palustris, zu ver- 
stehen ist, so ist die Zahl der Eier zu 
hoch angegeben. 8— 12 geben Bechst. 
IVp.743 und Brehm IH p. 936 an. Doch 
ist fraglich, ob sich die Zahlen nicht nur 
auf den Strauss beziehen sollen. 

στρουϑόν)] Es sollen mehrere Strauss- 
weibchen in ein und dieselbe Vertiefung 
im Boden (Nest) legen und die Zahl der 
Eier über 30 betragen. Doch vergl. man 
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Meerwasser nicht eindringt, auch wenn es höher steigt. Die Hohlräume 
sind denen der Schwämme ganz ähnlich. Woraus sie das Nest zusammen- 
setzen, ist unbekannt, vorzugsweise scheinen aber die Gräten der Belone 
dazu zu dienen; denn sie leben von Fischen. Der Eisvogel geht auch 
an den Flüssen hinauf. Er legt höchstens fünf Eier, legt sein ganzes 
Leben lang und beginnt damit im Alter von vier Monaten. 

15. Der Wicedehopf baut sein Nest hauptsächlich aus Menschenkoth. 88 
Im Sommer hat er ein andres Aussehen, als im Winter, wie es auch bei 
den übrigen wilden Vögeln meistens der Fall ist. Die Meise legt, wie 
man behauptet, die grösste Anzahl von Eiern. Manche meinen auch, 
dass die sogenannte Sumpfmeise nächst dem Libyschen Strauss die grösste 
Zahl von Eiern lege; man hat nämlich bis siebzehn gesehen , sie legt 
indess auch mehr als zwanzig. Wie man meint, legt sie immer eine 
ungerade Zahl. Auch diese nistet auf Bäumen und nährt sich von 
Würmern. Sie und die Nachtigall haben im Vergleich mit den andern 
Vögeln die Eigenthümlichkeit, dass ihnen die Spitze der Zunge fehlt. 
‚Der Aegithos ernährt sich leicht, und hat viele Jungen, hat aber lahme 89 
Füsse. Der Pirol ist ein gelehriger Vogel und schlau im Herbeischaffen 
der Nahrung, hat aber einen schlechten Flug und eine schlechte Farbe. 
16. Der Rohrsänger nährt sich vor andern Vögeln sehr leicht, sitzt im 90 
Sommer an zugigen und schattigen, im Winter aber an sonnigen und 
geschützten Orten auf dem Rohre am Rande der Sümpfe. Er ist klein, 
hat aber eine angenehme Stimme. Auch der sogenannte Gnaphalos hat 
eine angenehme Stimme, schöne Farbe, ist erfinderisch im Sammeln der 


ΠΧ Cap. 14. 15. 16.]] 


Brehm Thierleben IV p. 527 u. f. Ein 
Weibchen scheint nur 12 Eier zu legen. 

ἴδιον --- τὸ ὀξύ] Sundevall p. 116: »Die 
Anmerkung über die fehlende Zungen- 
spitze ist offenbar in das Manuscript ein- 
geschoben, nachdem das Uebrige ge- 
schrieben war — sie gehört zu Upupa, 
was man theils daraus ersieht, dass der 
Upupa wirklich die hornartigen Endlap- 
pen an der Zungenspitze fehlen, die im 
Allgemeinen bei kleinen Vögeln gefun- 
den werden und welche bei den Meisen 
in Form von Borsten sehr ausgezeichnet 
sind, theils sieht man dies an der Stelle 
selbst, wo die Anmerkung steht«. Von 
Pe sei nur sehr Weniges gesagt; der 
Verf. habe nun die vergessene Bemer- 
kung nebenbei hinzugefügt und sie sei 
dann an der unrechten Stelle eingeschal- 
tet worden. — Wir haben in diesen 
unzusammenhängenden Bemerkungen 
Textveränderungen möglichst vermeiden 
zu sollen geglaubt. Offenbar ist auch der 
vorhergehende Satz νεοττεύει — σχώληχας 
nicht auf den Strauss zu beziehen. 

89. alyıdos] Guil. ‚egithus autem non 


vitalis’. Antig. Car. c. 51 berichtet zu- 
erst unter diesem Namen dasjenige; was 
vom αἰγοϑήλας gesagt wird (vgl. auch Ety- 
mol. Μ. 5. αἴγισϑος), und führt dann aus 
Callimachus αἴγιϑος ἀμφιγυήεις an. — Die 
Bestimmung ist nicht möglich ; s. Thier- 
verzeichn. II Nr. 4. 

βιομήχανος) Diese Benennung verdankt 
der Pirol, Oriolus galbula, -wohl seinem 
künstlichen Nestbau. Bechstein IIp. 481. 

90. εὐηλίῳ καὶ ἐπισχεπεῖ] εὐηλίῳ χαὶ 
εὐσχεπεῖ hat auch Theophr. hist. pl. IV, 1, 
Guil. in sole et loco protecto‘. Gaza 
‚hyeme in sole et apricis inspectat palu- 
des ab harundinibus summis'. 

χαὶ ὁ γνάφαλος --- ἀγαϑὴν] Nur Da mit 
Ald. haben diese Stelle aufbewahrt, 
welche in den anderen Hdschrr. wegen 
des Homoeoteleuton ausgefallen ist. — 
Die Conjectur von Pikkolos μεσογείοις 
ist allerdings sehr scharfsinnig ; aber wir 
wagen nicht an diesen so sehr verdäch- 
tigen Stellen Etwas zu ändern. Der 
Text ist allerdings ohne Sinn. Guil. hat 
An non habitatis locis’. 
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δοχεῖ ὃ εἶναι ξενιχὸς ὄρνις ὀλιγάχις γὰρ φαίνεται ἐν τοῖς μὴ οἰχείοις 

91 τόποις. || 17. ἣ δὲ χρὲξ τὸ μὲν os μάχιμος, τὴν δὲ διάνοιαν εὐμήχανος 
πρὸς τὸν βίον, ἄλλως δὲ καχόποτμος ὄρνις. ἣ δὲ χαλουμένη σίττη τὸ 
μὲν ἦϑος μάχιμος, τὴν δὲ διάνοιαν εὔϑιχτος χαὶ εὐϑήμων χαὶ εὐβίοτος, 
χαὶ λέγεται φαρμάχεια εἶναι διὰ τὸ πολύιδρις εἶναι᾽ πολύγονος δὲ xals 

g2edtexvos, χαὶ ζῇ ὑλοχοποῦσα. || αἰγωλιὸς ὃ ἐστὶ νυχτινόμος καὶ 
ἡμέρας ὀλιγάχις φαίνεται, χαὶ οἰχεῖ χαὶ οὗτος πέτρας χαὶ σπήλυγγας" 
ἔστι γὰρ δίϑαλλος, τὴν δὲ διάνοιαν βιωτιχὸς χαὶ εὐμήχανος. ἔστι δέ 
τι ὀρνίϑιον μιχρὸν ὃ καλεῖται χέρϑιος" οὗτος τὸ μὲν ἦϑος ϑρασύς, χαὶ 
οἰχεῖ περὶ δένδρα, χαὶ ἔστι ϑριποφάγος, τὴν δὲ διάνοιαν εὐβίοτος, χαὶ τ- 
τὴν φωνὴν ἔχει λαμπράν. αἱ δ᾽ ἀχανϑίδες καχόβιοι χαὶ χαχόχροοι, 
φωνὴν μέντοι λιγυρὰν ἔχουσιν. 

93 18. Τῶν δ᾽ ἐρωδιῶν ὁ μὲν πέλλος, ὥσπερ εἴρηται, ὀχεύει μὲν 
χαλεπῶς, εὐμήχανος δὲ χαὶ δειπνοφόρος χαὶ ἔπαγρος, ἐργάζεται δὲ 
τὴν ἡμέραν: τὴν μέντοι χρόαν ἔχει φαύλην χαὶ τὴν χοιλίαν ἀεὶ 15 
ὑγράν. τῶν δὲ λοιπῶν δύο --- τρία γὰρ γένη ἐστὶν αὐτῶν ---- ὃ μὲν οι 
λευχὸς τὴν τε χρόαν ἔχει χαλήν, χαὶ ὀχεύει ἀσινῶς, χαὶ νεοττεύει χαὶ 

᾿ πίχτει χαλῶς ἐπὶ τῶν δένδρων, νέμεται δ᾽ ἕλη καὶ λίμνας χαὶ πεδία 
χαὶ λειμῶνας. 6.0 ἀστερίας ὁ ἐπικαλούμενος ὄχνος μυϑολογεῖται μὲν 
γενέσϑαι Ex δούλων τὸ ἀρχαῖον, ἔστι δὲ κατὰ τὴν ἐπωνυμίαν τούτων 20 
ἀργότατος. 

94 Οἱ μὲν οὖν ἐρωδιοὶ τοῦτον βιοῦσι τὸν τρόπον, ἣ δὲ χαλουμένη 
φῶυξ ἴδιον ἔχει πρὸς τἄλλα᾽ μάλιστα γάρ ἐστιν ὀφθαλμοβόρος τῶν 

95 ὀρνίϑων. πολέμιος δὲ τῇ ἅρπῃ᾽ καὶ γὰρ ἐχείνη ὁμοιοβίοτος. || 19. τῶν 
δὲ χοττύφων δύο γένη ἐστίν, ὃ μὲν ἕτερος μέλας χαὶ πανταχοῦ ὦν, 25 

1. τοῖς μεσογείοις τόποις conj. PK. 2. μάχιμον bis ΡΑΔΟῦδΔ 3. σίππη DaAld. 
4. εὔοιχτος PCaER, ἀνεύοιτος AA εὐβίωτος AA 6. ὑλοτομοῦσα Ald. Cs. 
8. δίϑαλλος] δύσϑυμος Pk. 9. τι] τὸ AaCa 10. εὐβίωτος Aa 11. χακχόβιοι] 
καὶ χωβιοὶ PAaCaE2 xaromP 14. xal post δὲ om Sch. 15. χροιὰν PDaEa 
Cs. Sch. ἀεὶ] ἔχει AR 17. τε om δ :ὀχεύουσιν ὡς χαὶ POaEA 
18. ἐπὶ τῷ τῶν 0a ö] δ᾽ ἐν PAaCa ἕλει AaCa λίμναις καὶ πεδίω Ad 
19. ὀχνὸς PEaAld. Cs. Sch. 23. φώυξ PCa, You Da, φώιξ Ald. Os., πώυξ 
Sch. 25. post μέλας add re DaAld. Cs. Sch. 


91. χρὲξ] Die Beziehungen, welche ist bei Suidas und Hesychius. — χρέξ 


durch ἦϑος, διάνοια und ἄλλως angezeigt 
sind, und wovon διάνοια sich auf die Ge- 
schicklichkeit in der Beschaffung der 
Nahrung erstreckt, scheint uns ein hin- 
reichender Fingerzeig, dass wir es hier 
nicht mit aristotelischem Texte zu thun 
haben. Bmk. übersetzt quod ad inge- 
nium attinet, industrius ad vietum’. — 
Wegen χαχόποτμος verweist Sch. auf 
Schol. ad Aristoph. Avv. v. 1138 ὄρνεον 
δυσοιώνιστον τοῖς γαμοῦσι, was wiederholt 


wird erwähnt unter den μαχροσχελῇ de 
partib. p. 695, 22; s. Thierverzeichniss II 
Nr. 63. 

φαρμάχεια — Fe Von diesen 
Worten wird man wohl dasselbe gelten 
lassen, was wir in der vorigen Anmer- 
kung gesagt haben. 

92. χαὶ οὗτος] Davon war aberim Vo- 
rigen nicht die Rede. P liess daher xat 
aus; wozu aber dann das Pronomen ? 

δίϑαλλος] Gaza victus gemini’, Guil. 
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Nahrung und zierlich von Gestalt. Dieser Vogel scheint ein Fremdling zu 
sein, da er ausser seiner Heimath nur selten gesehen wird. 17. Die Krex 91 
ist von Charakter streitsüchtig, aber verständig in der Auffindung der 
Nahrung, übrigens aber ein Unglücksvogel. Die sogenannte Sitta ist von 
Charakter streitsüchtig , übrigens aber zutraulich, haushälterisch und 
leicht zu ernähren, und soll wegen ihrer grossen Klugheit Heilkräfte 
besitzen. Sie ist fruchtbar, pflegt ihre Jungen gut und sucht ihre Nahrung, 
indem sie an den Bäumen hackt. Der Waldkauz geht bei Nacht auf 92 
Futter aus und lässt sich bei Tage selten sehen ; auch er wohnt in Felsen 
und Höhlen, denn er ist...... übrigens klug und geschickt in der 
Erwerbung seiner Nahrung. Ein kleines Vögelchen giebt es, welches 
Baumläufer heisst; es ist dreist, wohnt auf Bäumen und frisst Holz- 
würmer; seine Nahrung verschafft es sich leicht und es hat eine helle 
Stimme. Die Hänflinge nähren sich kümmerlich und haben eine schlechte 
Farbe aber eine helle durchdringende Stimme. | 

18. Unter den Reihern giebt es erstens einen von grauer Farbe; er 93 
begattet sich, wie erwähnt, nicht ohne Schwierigkeit, sonst ist er , 
geschickt, trägt Futter heim und ist beutelustig; er jagt am Tage. Er 
hat aber eine schlechte Farbe und seine Ausleerungen sind stets wässrig. 
Ausser diesem giebt es noch zwei Arten Reiher. Der weisse hat eine 
schöne Farbe, begattet sich ohne Schwierigkeit, legt und nistet leicht 
und regelmässig auf Bäumen und sucht seine Nahrung an Sümpfen, 
Seeen, Feldern und Wiesen. Die dritte Art, welche Asterias heisst, und 
den Beinamen »der Träge« hat, ist nach der Sage vor Alters aus einem 
Sklaven hervorgegangen, und er ist, wie dieser Beiname anzeigt, der 
trägste unter ihnen. 

So viel von der Lebensweise der Reiher. Der sogenannte Phoyx 94 
hat die Eigenthümlichkeit, dass er mehr als irgend ein anderer Vogel 
nach den Augen anderer Thiere gierig ist. Er ist darum auch ein Feind 
der Harpe, welche ähnlicher Nahrung nachgeht. 19. Der Amseln giebt 95 
es zwei Arten: die eine ist schwarz und kommt allerwärts vor, die 


‚divaricata’, Pikk. vermuthet δύσϑυμος ; 
wir haben δειλός vermuthet. 

93. ἐρωδιῶν] Von diesen war schon 
ὃ 19, auch von den τρία γένη derselben 
die Rede. 

κοιλίαν ἀεὶ ὑγράν] Dies scheint sich 
wohl auf die wässerigen Excremente die- 
ser Thiere zu beziehen. Denn nach Nau- 
mann IX p. 46 ist der Unrath des Fisch- 
reihers, Ardea cinerea, »eine weisse 
kalkartige, durchaus sehr dünnflüssige 
Masse, welche er bei Schreck und Angst 
oft mehrere Fuss weit von sich spritzt«. 

χαλῶς} Dies Wort ist hier sehr wun- 
derlich. 


ἐπὶ δένδρων] Das ist. für die Reiher 
richtig. Bechst. III p. 10. 

ἕλη] Sch. würde lieber ἐν ἕλεσι καὶ λίμ.- 
ναις lesen. — λειμῶνας lässt Guil. aus, 
man würde aber vielmehr πεδία’ tilgen 
müssen. 

94. ὀφθαλμοβόρος] Antonin. Liber. c. 5 
πῶῦγξ.... ἐσθίει ὀφθαλμοὺς ἰχϑύος ἢ ὄρνιϑος 
ἢ ὄφεως. Sch. bezieht τάλλα auf die ge- 
nannten Reiherarten, und bezieht diesen 
Namen auf einen verwandten Vogel, 
welcher gefangen mit seinem Schnabel 
nach den Augen hacke. Sundevall be- 
zieht es auf einen Reiher p. 151. 

95. χοττύφων] Vgl. Plin. X,30. Aelian. 
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ὃ ὃ ἕτερος ἔχλευχος, τὸ δὲ μέγεϑος ἴσος ἐχείνῳ, χαὶ N φωνὴ παρα- 
πλησία ἐχείνῳ " ἔστι δ᾽ οὗτος ἐν Κυλλήνῃ τῆς Δρχαδίας, ἄλλοϑι δ᾽ 
οὐδαμοῦ. τούτων δ᾽ ὅμοιος τῷ μέλανι χοττύφῳ ἐστὶν ὁ λαιός, τὸ 
μέγεϑος μιχρῷ ἐλάττων " οὗτος ἐπὶ τῶν πετρῶν χαὶ ἐπὶ τῶν χεράμων 
τὰς διατριβὰς ποιεῖται, τὸ δὲ ῥύγχος οὐ φοινιχοῦν ἔχει χαϑάπερ 65 

96 χόττυφος. | 20. χιχλῶν δ εἴδη τρία, ἣ μὲν ἰξοβόρος᾿ αὕτη ὃ οὐχ 
ἐσϑίει ἀλλ ἢ ἰξὸν χαὶ ῥητίνην, τὸ δὲ μέγεϑος ὅσον χίττα ἐστίν. ἑτέρα 
τριχάς αὕτη δ᾽ ὀξὺ φϑέγγεται, τὸ δὲ μέγεϑος ὅσον χόττυφος. ἄλλη 
δ᾽ ἣν χαλοῦσί τινες ἰλιάδα, ἐλαχίστη τε τούτων καὶ ἧττον ποιχίλη. 

97 21. Ἔστι δέ τις πετραῖος ᾧ ὄνομα χύανος᾽ οὗτος ὁ ὄρνις ἐν 10 
Νισύρῳ μάλιστά ἐστι, ποιεῖται ὃ ἐπὶ τῶν πετρῶν τὰς διατριβάς. τὸ 
δὲ μέγεϑος χοττύφου μὲν ἐλάττων, σπίζης δὲ μείζων μιχρῷ. μεγαλό- 
ποὺς δέ, χαὶ πρὸς τὰς πέτρας προσαναβαίνει. χυανοῦς ὅλος " τὸ δὲ 
ῥύγχος ἔχει λεπτὸν χαὶ μαχρόν, σχέλη δὲ βραχέα τῇ πίπῳ παρόμοια. 

98 || 22. ὃ δὲ χλωρίων χλωρὸς ὅλος" οὗτος τὸν χειμῶνα οὐχ ὁρᾶται: 15 
περὶ δὲ τὰς τροπὰς τὰς ϑερινὰς φανερὸς μάλιστα γίνεται, ἀπαλλάτ-- 

“zerar 6 ὅταν ᾿Αρχτοῦρος ἐπιτέχλῃ. τὸ δὲ μέγεϑός ἐστιν ὅσον τρυγών. 

ὁ δὲ μαλαχοχρανεὺς ἀεὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χαϑιζάνει, χαὶ ἁλίσχεται ἐνταῦϑα. 617 
τὸ δὲ εἶδος, χεφαλὴ μὲν μεγάλη χονδρότυπος, τὸ δὲ μέγεϑος ἐλάττων 
χίχλης μιχρῷ" στόμα δ᾽ εὔρωστον, μιχρόν, στρογγύλον " τὸ δὲ χρῶμα 20 
σποδοξιδὴς ὅλος εὔπους δὲ χαὶ χαχόπτερος. ἁλίσχεται δὲ μάλιστα 


- 


γλαυχί. 
99 23. "Ἔστι δὲ χαὶ πάρδαλος. τοῦτο δὲ τὸ. ὄρνεόν ἐστιν ἀγελαῖον 
1. λευχὸς AaCaSch. 2. χυλήνη AaCaEa 3. τούτων δ᾽ ὅμ. AR ἐστὶν ὁ 
λαιός] scripsimus nos; ἐστὶ δὲ βαιός PDaERAld. ; ἐστὶ λαιός ceteri 4. τὸ δὲ μ. 
DaAld. Sch. ὅ. οὐ om Aa 0. ἰξόβολος Aa 7. ἢ οχ δῦβ. οἱ 9. ἐστὶν ἄνευ 
τριχὸς ΑΔ 8, ἄλλην ἘΔ 9, ἣν ἄν χαλ. Aa ἰλλάδα Sch. Pk. te] δὲ 
Cs. Sch. 12. ἔλαττον codd. et μεῖζον PAaCaDa μιχρῶ μὲν μεῖζον AR, μιχρῷ 
om Sch. μελανόπους Sch. Pk. 13. ὅλως Cs. 14. λεπτὸν] χαλεπὸν CaAld. 


χαὶ μακρόν om AR 
post οὗτος Aa, om Da 
Aa 23. ἔτι Ald. Cs. Sch. 


hist. an. V, 27.u. a. bei Beckmann zu 
Pseudo-Aristot. mirab. cap. 14. 

᾿Αρχαδίας] Die Bestätigung des Vor- 
kommens von weissen Amseln im Kylle- 
negebirge s. Thierverz. II Nr. 62. 

ἐστὶν ὁ λαιός) Der Artikel scheint durch 
die Lesart der Vatt. Hdschrr. gerechtfer- 
tigt. Guil. ‚est fuscus laios’, als wenn er 
ὁ φαιὸς λαιός gelesen hätte. Aehnlich 
auch Gaza ‚est etiam ex hoc genere, quae 
similis nigrae sit, sed fusca colore’. Sch. 
erinnert an λαεδός ὃ 22. 


τῇ ἵππῳ Ald., τοῖς ἵπποις Aa0a, πιποῖ Pk. 
16. τὰς ante τροπὰς om (δ 


post χαὶ add ὁ CaDaAld. Cs. Sch. 


15. ὅλος ponit 
21. ὅλως P ἄπους 


90. χιχλῶν] Athen. II p. 65%. 

ἰλιάδα] Sch. und Pikkolos schreiben 
ἰλλάδα, welches an der andern Stelle des 
Athen. die Hdschrr. und ed. pr. haben, 
wo die Bemerkung des Alexander von 
Myndos, den Athenaeos als Gewährs- 
mann anführt, ἣν χἀὶ συναγελαστιχὴν εἶναι 
von Eustath. auf das Wort ἰλλάδα ın Be- 
ziehung gebracht wird. Guil. yliadeg'. 

97. μεγαλόπους)] Sch. und nach ihm 
Pk. schrieb μελανόπους weil Albert. M. 
‚est nigrorum pedum’ hat, und weil »ni- 
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andre weisslich, von derselben Grösse, und der ersten auch in der 
Stimme ähnlich. Die letztere kommt ausser auf dem Berge Kyllene in 
Arkadien in keiner andern Gegend vor. Der schwarzen Amsel ähnlich 
ist, der Laeos, aber etwas kleiner. Er hält sich aufFelsen und auf Ziegel- 
dächern auf, hat aber keinen rothen (gelben) Schnabel, wie die Amsel. 
20. Drosseln giebt es drei Arten: die erste von ihnen, die Misteldrossel, 96 
frisst nur Mistel und Harz und ist von der Grösse des Eichelhähers. Die 
zweite, welche Singdrossel heisst, hat eine helle Stimme und ist von der 
Grösse der Amsel. Eine dritte, welche einige Rothdrossel nennen, ist die 
kleinste Art und weniger bunt. 

21. Es giebt einen auf Felsen lebenden Vogel, welcher Blauamsel 97 
heisst; er ist am häufigsten um Nisyros und hält sich auf Felsen auf. Er 
ist kleiner als die Amsel und etwas grösser als der Fink. Er hat grosse 
Füsse und klettert auf die Felsen hinauf, ist von Farbe ganz stahlblau, 
hat einen dünnen und langen Schnabel und kurze Beine, ähnlich dem 
Specht. 22. Der Pirol ist ganz gelb; im Winter wird er nicht gesehen, 98 
sondern er zeigt sich meist erst um die Sommersonnenwende, zieht aber 
beim Aufgange des Arkturus fort. Seine Grösse ist etwa die einer Turtel- 
taube. Der Malakokraneus setzt sich stets auf dieselbe Stelle und wird 
daselbst gefangen. Was sein Aussehen anbetrifft, so hat er einen grossen, 
knorpelartigen Kopf; seine Grösse ist etwas unter der der Drossel. 
Der Schnabel ist kräftig, klein und rund, von Farbe ist er ganz asch- 
grau, er hat tüchtige Beine aber schwache Flügel. Man fängt ihn am 
meisten mittelst der Eule. 

23. Ein andrer heisst Pardalos. Es ist dies ein Vogel, welcher in 99 


gros pedes cum digitis testatur Edwards« _ der Kopf knorpelig, und so würde im 


ohne dass er angäbe, welcher Vogel der 
χύανος sein soll. 

98, γλωρίων)] Sch. erwähnt Plinius X, 
45 un Aclian. hist. an. IV, 47, welcher 
wahrscheinlich aus eigner Vermuthung 
hinzusetzt, dass χλωρίων das Männchen 
der χλωρίς sei. 

τροπὰς ϑερινὰς) Nach Griechenland 
kommt der Pirol Mitte April und geht 
im August wieder fort. Lindermayer 

.83. 

: ἐπὶ τὸ αὐτὸ] Man muss diese Worte 
wohl für verderbt halten, da doch ἐνταῦϑα 
nicht gesagt werden konnte, wenn ein 
Ort nicht auf irgend eine Weise bestimmt 
war. 

τὸ δὲ elöos]) Nimmt man diese Worte 
als Nominativ, so bildet χεφαλή dazu die 
Apposition und der Satz würde lauten: 
Seine.Gestalt ist ein knorpeliger Kopf. 
Da aber τὸ δὲ μέγεθος der Accusativ ist, 
so muss man auch τὸ εἶδος dafür ansehen: 
dann hiesse der Satz: Von Gestalt ist 


ersten Satze der Kopf’, im zweiten der 
Vogel Subject sein. Es sind dies deut- 
liche Zeichen, dass diese Stücke einem 
Epitomator oder Compilator angehören. 
Vonyovöpörunos (Bmk. ‚caput praegrande 
est et cartilagineum’) bemerkt Sch., dass 
dieses Wort sonst nirgends vorkomme. 
— στόμα soll doch wohl der Schnabel 
sein; dann kann μιχρόν nur ‚kurz be- 
deuten, um neben εὔρωστον stehen blei- 
ben zu können. 

ἁλίσχεται — γλαυχί] Bmk. capitur ma- 
xime ἃ noctua’: dies müsste doch wohl 
ὑπὸ γλαυκός heissen. Gaza capitur ma- 
xime noctu’, wo vielleicht in manchen 
Ausgaben ‚noctua’ stehen mag. So führt 
Sch. an und tadelt heftig Camus, welcher 
übersetzte il est la proie du chat-huant', 
mit der Bemerkung »aucupium per no- 
ctuam nemo ignorare potest nec debet, 
qui Aristotelem interpretari susecipit«. 

99. πάρδαλος)] Guil. pardales'. — Auch 
in diesem Paragr. zeigt sich unzweideu- 
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ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, zal οὐχ ἔστι κατὰ Eva ἰδεῖν" τὸ δὲ χρῶμα σποδοειδὴς 
ὅλος, μέγεϑος δὲ παραπλήσιος ἐχείνοις, εὔπους δὲ χαὶ οὐ χαχόπτερος, 
φωνὴ δὲ πολλὴ χαὶ οὐ βαρεῖα. χολλυρίων δὲ τὰ αὐτὰ ἐσϑίει τῷ 
χοττύφῳ᾽ τὸ δὲ μέγεϑος χαὶ τούτου ταὐτὸν τοῖς πρότερον " ἁλίσχεται 
δὲ χατὰ χειμῶνα μάλιστα. ταῦτα δὲ πάντα διὰ παντὸς φανερά ἐστιν. 5 
ἔτι δὲ τὰ χατὰ πόλεις εἰωϑότα μάλιστα ζῆν, κόραξ χαὶ χορώνη᾽ χαὶ 
γὰρ ταῦτ ἀεὶ φανερά, καὶ οὐ μεταβάλλει τοὺς τόπους οὐδὲ φωλεύξι. 
100 24. Κολοιῶν δ᾽ ἐστὶν εἴδη τρία, ἕν μὲν ὃ χοραχίας ᾿ οὗτος ὅσον 
χορώνη, φοινιχόρυγχος ἄλλος 6 λύχος χαλούμενος " ἔτι ὃ ὃ μιχρός, 
ὃ βωμολόχος. ἔστι δὲ καὶ ἄλλο γένος χολοιῶν περὶ τὴν Λυδίαν χαὶ τὸ 
101 Φρυγίαν, ὃ 100 ἐστίν. | 25. AR ὃ ἐστὶ δύο γένη, N 
μὲν Stepa ἐπίγειος χαὶ λὐφ. ἔχουσα, N δ᾽ ἑτέρα ἀγελαία χαὶ οὐ 
σπορὰς ὥσπερ ἐχείνη, τὸ μέντοι χρῶμα ὅμοιον τῇ ἑτέρᾳ ἔχουσα, τὸ 
102 δὲ μέγεϑος ἔλαττον καὶ λόφον οὐχ ἔχει ἐσϑίεται δέ. || 26. ἀσχα- 
λώπας ὃ᾽ ἐν τοῖς χήποις ἁλίσχεται ἕρχεσιν τὸ μέγεϑος ὅσον ἀλεχτο- 15 
ρίς, τὸ ῥύγχος μαχρόν, τὸ χρῶμα ὅμοιον ἀτταγῆνι τρέχει δὲ ταχύ, 
χαὶ φιλάνϑρωπόν ἐστιν ἐπιεικῶς. ὁ δὲ φάρος ἐστὶ ποιχίλος " μέγεϑος 
108 ὃ ἐστὶν ἡλίχον κόττυφος. || 27. αἱ δ᾽ ἴβιες αἱ ἐν Αἰγύπτῳ εἰσὶ μὲν 
διτταί, αἱ μὲν λευχαὶ αὐτῶν, αἱ δὲ μέλαιναι. ἐν μὲν οὖν τῇ ἄλλῃ 
Αἰγύπτῳ. αἱ λευχαί εἰσι, πλὴν ἐν ΤΠηλουσίῳ οὐ γίνονται" αἱ δὲ μέλαι-- 20 
104 val ἐν τῇ ἄλλῃ Αἰγύπτῳ οὐχ εἰσίν, ἐν Πηλουσίῳ δ᾽ εἰσίν. || 28. σχῶ- 
πες ὃ οἱ μὲν ἀεὶ πᾶσαν ὥραν εἰσί, χαὶ χαλοῦνται ἀεισχῶπες, χαὶ οὐχ 
ἐσθίονται διὰ τὸ ἄβρωτοι eivar' ἕτεροι δὲ γίνονται ἐνίοτε τοῦ φϑις- 618 
νοπώρου, φαίνονται ὃ ἐφ ἡμέραν μίαν, 7) δύο τὸ πλεῖστον, χαὶ εἰσὶν 
ἐδώδιμοι χαὶ σφόδρα εὐδοχιμοῦσιν. χαὶ διαφέρουσι τῶν ἀεισχωπῶν 25 
χαλουμένων οὗτοι ἄλλῳ μὲν ὡς εἰπεῖν οὐδενί, τῷ δὲ πάχει χαὶ οὗτοι 


1.09’ ἕνα Sch. 2. παραπλήσιον PAaCaDa δὲ δηΐθ χαὶ om PAxEa 8. ὁ 
δὲ χολλ. Ald. Cs. Sch. χορυλλίων Aa 4. προτέροις Da 5. post πάντα 
add οὐ DaAld. 6. τὰ om PAa0aEaCs. 1. ἀεὶ] εἰσὶ Aa 9. post ἄλλος 
add δὲ AaCa λύχιος Sch. Pk. ἔστι PCaE2 δ᾽ ὁ] ὁ ER, om PAaCa 


10. δέ τι καὶ PER ἄλλο τι γ. DaCs. Sch., ἄλλο τι δὲ y. Ald. 11. χορυ- 
δάλλων ῬΑΔΟᾺ 12. post λόφον add οὐκ AaCa 13. σποράδην Aa0a 
14. ἐλάττων (8 ἀσχόλοπας CR οὐ paroxyt. AR 15. χῆπων rec. Aa, χόλ-- 


ποις P ἄρκυσι Sylb. τὸ δὲ μέγ. Ald. Cs. Sch. 16. τὸ δὲ p. Aa δὲ 
καὶ ταχὺ AaAld. Sch. 17. ψὰρ Da 18. ἴβυες m Cam. 22. τὴν ὥ. AaQa ἀεὶ 
σχῶπες ἃ 26. ἀλλ᾽ ὁ μὲν AA οὐϑὲν Aa 


tig, dass dies nicht von A. geschrieben Dass die Worte ἐχείνοις und ταὐτὸν τοῖς 
sein kann, dem man nicht zutrauen πρότερον nicht wohl erklärlich sind, da 
kann, dass er nach einigen fragmen- ja vorher Vögel von verschiedener Grösse 
tarischen Angaben über zwei Vögel mit angeführt waren, hatschon Sch. be- 
der Bemerkung fortfahren würde, dass merkt. Vgl. Billerbeck de loeis nonnul- 
diese Vögel, wie auch die um die Städte lis Aristoteliae historiae animalium dif- 
lebenden, überall anzutreffen seien. — fieilioribus. Hildesh. 1806. 
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der Regel schaarenweise erscheint und sich nicht einzeln blicken lässt. 
Von Farbe ist er durchweg aschgrau, an Grösse den eben genannten 
ziemlich gleich, aber mit tüchtigen Beinen und kräftigen Flügeln und 
einer lauten und hohen Stimme. Der Kollyrion nährt sich von denselben 
Dingen, wie die Amsel, ist von derselben Grösse, wie die vorher genann- 
ten und wird vorzugsweise im Winter gefangen. Alle diese Vögel zeigen 
sich das ganze Jahr hindurch. Ebenso auch die, welche hauptsächlich in 
Städten zu leben pflegen, wie der Rabe und die Krähe. Denn auch diese 
zeigen sich stets, verändern nicht ihre Wohnplätze und verbergen sich 
nicht zeitweise. 

24. Es giebt drei Arten Dohlen:: die eine ist die Steindohle, von der 100 
Grösse einer Krähe und mit rothem (gelbem) Schnabel; die zweite ist 
der sogenannte Lykos (gemeine Dohle), die dritte die kleine, der Spötter. 
Dann giebt es noch eine andre Art Dohle inLydien und Phrygien, welche 
Schwimmfüsse hat. 25. Von Lerchen giebt es zwei Arten: die eine hält 101 
sich am Boden auf und hat einen Federbusch, die andre lebt in Schaaren 
und nicht wie jene vereinzelt, ist aber an Farbe jener ähnlich, jedoch 
kleiner und ohne Federbusch. Sie wird gegessen. 26. Die‘Schnepfe wird 102 
in Gärten in Schlingen gefangen. Sie ist so gross wie eine Henne, hat einen 
langen Schnabel und ist von ähnlicher Farbe, wie der Attagen. Sie läuft 
schnell und ist sehr zutraulich. Der Staar ist bunt und von der Grösse 
der Amsel. 27. Der Ibisse in Aegypten giebt es zweierlei, die einen sind 103 
weiss, die andern schwarz. Die weissen kommen in ganz Aegypten 
ausser in der Gegend von Pelusium vor, die schwarzen dagegen kommen 
nur um Pelusium und nicht in den übrigen Theilen Aegyptens vor. 
28. Die eine Art der Zwergohreulen ist zu allen Jahreszeiten da und hat 104 
davon auch den Namen ‚Aeiskops’ erhalten : diese werden nicht gegessen, 
weil sie ungeniessbar sind. Die andre Art kommt bisweilen im Herbste 
vor, zeigt sich aber nur einen oder höchstens zwei Tage: sie sind essbar 
und sehr gesucht. Diese unterscheidet sich von der vorigen Art fast durch 
kein anderes Merkmal, als durch ihre Beleibtheit; auch lässt sie keine 


100. λύκος] Guil. licius’; daher und 
weil Hesych. λύχιος, χολοιοῦ εἶδος hat 
schreiben Sch. und Pk. λύκιος. Albert. 
M. aber hat albus'. 

στεγανόπουν)] Dies passt auf Phalacro- 
corax, 5. Thierverzeichn. II Nr. 56. 

101. χορυδάλων] Ueber die Namen xo- 
ρυδός, χορυδαλίς, χορυδών und die Stellen 
bei den Alten, vgl. Sch., wo freilich un- 
ter den Stellen aus A. die echten und 
unechten zu unterscheiden sein werden. 

102. ἀσχαλώπας] Guil. ascolopas’ oder 
ascalopas'. Οὐ. Gesner wollte σχολόπαξ 
und Sylb. und Casaub. ὁ σχαλώπας 
schreiben. 


ἕρχεσιν)] Gaza per sepes hortorum ca- 
pitur', s. Thierverz. II Nr. 18. 


103. ἴβιες] Nach Herodot II c. 76, 5. 
Thierverzeichn. I Nr. 36. 


104. σχῶπες] Sch. führt ausser anderen 
Stellen Aelian. XV, 28 und Athen. IX, 
p. 391° an, welche kritisch erörtert wer- 
den, aber ohne Einfluss auf unsere Stelle 
sind. Vgl. Odyss. V, 66. — Wenn das 
hier Gesagte auf Ephialtes scops, die 
Zwergohreule, zu beziehen ist, so kann 
man dasselbe nur bezweifeln, s. Thier- 
verzeichniss II Nr. 99. 
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Χ 


μέν εἰσιν ἄφωνοι, ἐχεῖνοι δὲ φϑέγγονται. περὶ δὲ γενέσεως αὐτῶν 
ἥτις ἐστίν, οὐϑὲν ὦπται, πλὴν ὅτι τοῖς ζεφυρίοις φαίνονται" τοῦτο 
δὲ φανερόν. 

29. Ὃ δὲ χόχχυξ, ὥσπερ εἴρηται ἐν ἑτέροις, οὐ ποιεῖ νεοττιάν, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀλλοτρίαις τίχτει νεοττιαῖς, μάλιστα μὲν ἐν ταῖς τῶν φαβῶν 6 
χαὶ ἐν ὑπολαΐδος χαὶ χορύδου χαμαί, ἐπὶ δένδρου ὃ ἐν τῇ τῆς YAw- 
ρίδος χαλουμένης νεοττιᾷ. τίχτει μὲν οὖν ἕν ᾧόν, ἐπῳάζει ὃ οὐχ 
αὐτός, ἀλλ ἐν οὗ ἂν τέχῃ νεοττιᾷ, οὗτος ὁ ὄρνις ἐχχολάπτει χαὶ 
τρέφει, χαὶ ὡς φασίν, ὅταν αὐξάνηται 6 τοῦ χόχχυγος νεοττός, 
ἐχβάλλει τὰ αὑτῆς, χαὶ ἀπόλλυνται οὕτως. οἱ δὲ λέγουσιν ὡς χαὶ τὸ 
ἀποχτείνασα ἣ τρέφουσα δίδωσι καταφαγεῖν" διὰ γὰρ τὸ χαλὸν εἶναι 
106 τὸν τοῦ χόχχυγος νεοττὸν ἀποδοχιμάζειν τὰ αὑτῆς. || τὰ μὲν οὖν πλεῖ- 
στα τούτων ὁμολογοῦσιν αὐτόπται γεγενημένοι τινές" περὶ δὲ τῆς 
φϑορᾶς τῆς τῶν νεοττῶν τῆς ὄρνιϑος οὐχ ὡσαύτως πάντες λέγουσιν, 
ἀλλ οἱ μέν φασιν αὐτὸν ἐπιφοιτῶντα τὸν χόχχυγα χατεσϑίειν τὰ τῆς 15 
ὑποδεξαμένης ὄρνιϑος νεόττια, οἱ δὲ διὰ τὸ τῷ μεγέϑει ὑπερέχειν τὸν 
νεοττὸν τοῦ χόχχυγος ὑποχάπτοντα τὰ προσφερόμενα φϑάνειν, ὥστε 
λιμῷ τοὺς ἑτέρους ἀπόλλυσϑαι νεοττούς, οἱ δὲ χρείττω ὄντα ἀπο- 
χτιννύναι συντρεφόμενον αὐτοῖς. || δοχεῖ ὃ ὁ χόχχυξ φρόνιμον ποιεῖ- 
σϑαι τὴν τέχνωσιν᾽ διὰ γὰρ τὸ συνειδέναι αὑτῷ τὴν δειλίαν χαὶ ὅτι 20 
οὐχ ἂν δύναιτο βοηϑῆσαι, διὰ τοῦτο ὥσπερ ὑποβολιμαίους ποιεῖ τοὺς 
ἑαυτοῦ νεοττούς, ἵνα σωϑῶσιν. τὴν γὰρ δειλίαν ὑπερβάλλει τοῦτο To 
ὄρνεον " τίλλεται γὰρ ὑπὸ τῶν μιχρῶν ὀρνέων, .χαὶ φεύγει αὐτά. 


105 


10 


-1 


2. post οὐϑὲν add πω Sch. ἔτι PAaCaER ραίνεται δὲ τοῦτο AaCa 4. veor- 
τείαν et dein ὅ. νεοττείαις AR 5. τῶν οη Ca 6. ὑπολλίδος PER, ὑπολίδος Ambr. 
ἐν] ἐπὶ Da 7. ἕν φὸν om Cam. 9, ὡς om PAaCaEa 10. ἀπόλλυται AaCa, 
καὶ post ὡς om PAaCaEa 11. ἡ τρέφουσα om PAaCaEaAmbr. Guil. φαγεῖν 
Da 12. ἀποδοχιμάζει omnes praeter Sch. Pk. 17. ὑποχάμπτουσα PDaEa 
Ald., om AaSch. 18. xpetttov’ OR, χρεῖττον AR 19. συντρεφομένους αὐτῷ 


Os. 21. ποιεῖν AR 


τοῦτο δὲ φανερόν] Diese Worte schei- 
nen aus einer Veränderung entsprungen 
zu sein. Die Lesart der anderen Hdschrr. 
φαίνεται δὲ τοῦτο deutet vielmehr darauf 
hin, dass das Ende dieser Compilation 
unvollständig ist. 

105. ἑτέροις] Hiervon war VI$ 43 die 
Rede. Das Wort ἑτέροις weist auf eine 
andere Schrift hin, wenn man es 
nicht von einem anderen Theile ver- 
stehen will. Was hier ὃ 105— 107 vom 
Kuckuk gesagt wird, ist etwas vollstän- 
diger und genauer, als die in der ge- 
nannten Stelle gegebenen Notizen. Die- 
ser Abschnitt lässt sich allenfalls in Stil 
und Darstellung als aristotelisch bezeich- 
nen, und schliesst sich, insofern die 


künstlichen Veranstaltungen des Kuk- 
kuks zur Aufzucht seiner Nachkommen- 
schaft erzählt werden, an das oben be- 
gonnene Thema von den Kunsttrieben 
der Thiere an. 

φαβῶν] Nach Brehm Thierleben IV p. 
197 legt der Kuckuk, Cuculus canorus, 
seine Eier auch in die Nester der Turtel- 
und Ringeltauben ; daselbst sind auch 
die übrigen Vögel aufgeführt, in deren 
Nestern man Kuckukseier gefunden hat. 

χαμαί, ἐπὶ δένδρου) Auf die Lerchen- 
nester passt die Bezeichnung χαμαί; Sro- 
λαΐς ist nicht bestimmbar, die Ringel- 
taube dagegen baut auf Bäume, wenn 
auch in verschiedener Höhe (Bechst. IV 
p. 86). Wenn unter χλωρίς der Grünling, 
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Stimme hören, während jene schreien. Welchen Ursprung sie haben, ist 
noch nicht beobachtet worden, man weiss nur mit Sicherheit, dass sie mit 
_ den Westwinden erscheinen. 

29. Der Kuckuk macht, wie in einer andern Schrift erwähnt 105 
worden ist, kein Nest, sondern legt in fremde Nester, besonders in die 
der Ringeltauben, der Hypolais und der Lerche auf der Erde, und auf 
Bäumen in das des sogenannten Grünlings. Er legt nur &in Ei, brütet 
aber nicht selbst, sondern der Vogel, in dessen Nest er gelegt hat, lässt 
das Junge ausschlüpfen und ernährt es, und wirft sogar, wie man 
behauptet, wenn der junge Kuckuk heranwächst, seine eignen Jungen 
aus dem Neste, so dass sie unkommen müssen. Manche behaupten sogar, 
dass die Ernährerin des jungen Kuckuks ihre eignen Jungen tödtet und 
sie jenen zu fressen giebt. Denn weil der junge Kuckuk schöner ist, so 
verachten sie ihre eignen Jungen. Ueber die meisten dieser Punkte 106 
stimmen die Angaben von Augenzeugen überein. Darüber aber, wie die - 
Jungen des andern Vogels zu Grunde gehen, stimmen nicht alle überein, 
sondern die einen behaupten, dass der Kuckuk selbst das Nest heimsuche 
und die Jungen des Vogels, der das Kuckuksei aufgenommen hat, auf- 
fresse; die andern sagen, dass der junge Kuckuk, weil er bedeutend 
grösser ist, die herbeigebrachte Nahrung den andern vorwegschnappe, 
so dass diese vor Hunger umkommen müssen ; und noch andre meinen, 
dass er als der stärkere die andern Jungen tödtet, welche mit ihm zugleich 
aufgezogen werden. Man muss sagen, dass der Kuckuk mit einer 107 
gewissen Ueberlegung das Aufziehen seiner Brut veranstaltet; denn da 
er sich seiner Feigheit bewusst ist, und weil er seinen Jungen keinen 
Beistand leisten könnte, deswegen schiebt er seine Jungen andern Vögeln 
unter, um sie auf diese Weise erhalten zu lassen. Denn dass dieser Vogel 
ausserordentlich feig ist, sieht man daraus, dass er von kleinen Vögeln 
gerupft wird und vor ihnen die Flucht ergreift. 


ΠΧ Cap. 28. 29.]] 


Fringilla chloris, zu verstehen ist, so Il p. 491. Brehm IV p. 198. Damit 


würde die Bezeichnung ἐπὶ δένδρου rich- 
tig sein, da Fr. chloris »auf die untersten 
Aeste von Olivenbäumen baut« und 
Brehm den Grünling unter den vom 
Kuckuk heimgesuchten Vögeln aufführt. 
Naumann zweifelt daran, s. Thierverz. 
UNr. 120. 

ἐχχολάπτει] Guil. producit', Gaza ex- 
eludit' und von diesem stammt ἐχλέπει 
Canis. 

ἐκβάλλει — καταφαγεῖν] Wenn die Eier 
der Stiefvögel nicht von dem Kuckuks- 
weibchen aus dem Neste geworfen und 
die Stiefgeschwister von dem jungen 
Kuckuk erdrückt werden, so verhungern 
sie, weil das gefrässige Kuckuksjunge 
alle Atzung ihnen wegschnappt. Bechst. 


dürfte auch $ 106 erledigt sein. 

χαλὸν] Pseudo-Arist. mirab. ὁ. 4. 
»Schön« kann man den jungen Kuckuk 
gerade nicht nennen. Naumann sagt, 
man hätte bisweilen geglaubt, es sässe 
eine Kröte in dem Neste, so hässlich 
sähe er mit seinen schwarzen Stoppeln 
aus. 

107. δειλίαν] de generat. ΠῚ ὃ 8 ὁ δὲ 
κόχχυξ ὀλιγοτόκον ἐστὶν οὐχ ὧν γαμψώνυ- 
χος, ὅτι ψυχρὸς τὴν φύσιν ἐστίν ᾿ δηλοῖ δ᾽ 
ἡ δειλία τοῦ ὀρνέου .. ὅτι δὲ δειλὸν φανερόν. 
ὑπό τε γὰρ τῶν ὀρνέων διώχεται πάντων καὶ 
ἐν ἀλλοτρίαις τίχτει νεοττιαῖς. Daher zum 
Theil Aelian. III, 30 διὰ Ψυχρότητα τῆς 
ἐν τῷ σώματι συγχράσεως. 

τίλλεται] »Zu leiden hat er von den 
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18: 90. Οἱ δ᾽ ἄποδες, οὗς χαλοῦσί τινες χυφψέλους, ὅτι μὲν ὅμοιοι 
ταῖς χελιδόσιν εἰσίν, εἴρηται πρότερον οὐ γὰρ ῥάδιον διαγνῶναι πρὸς 
τὴν χελιδόνα, πλὴν τῷ τὴν χνήμην ἔχειν δασεῖαν. οὗτοι νεοττεύου- 
σιν Ev χυφψελίσιν &x πηλοῦ πεπλασμέναις μαχραῖς, ὅσον εἴσδυσιν 
ἐχούσαις. ἐν στεγνῷ δὲ ποιεῖται τὰς νεοττιὰς ὑπὸ πέτραις χαὶ σπη- 

109 λαίοις, ὥστε χαὶ τὰ ϑηρία χαὶ τοὺς ἀνϑρώπους διαφεύγειν. || 6 δὲ οἰδυ 
χαλούμενος αἰγοϑήλας ἔστι μὲν ὀρεινός, τὸ δὲ μέγεϑος χοττύφου μὲν 
μιχρῷ μείζων χόχχυγος δ᾽ ἐλάττων. τίχτει μὲν οὖν φὰ δύο ἣ τρία τὸ 
πλεῖστον, τὸ δὲ ἦϑός ἐστι βλαχιχός. ϑηλάζει δὲ τὰς αἶγας προσπε- 
τόμενος, ὅϑεν χαὶ τοὔνομ: εἴληφεν᾽ φασὶ δ, ὅταν ϑηλάσῃ τὸν το 
μαστόν, ἀποσβέννυσϑαί τε καὶ τὴν αἶγα ἀποτυφλοῦσϑαι. ἔστι δ᾽ οὐχ 

110 ὀξυωπὸς τῆς ἡμέρας, ἀλλὰ τῆς νυχτὸς βλέπει. || 31. οἱ δὲ χόραχες 
ἐν τοῖς λυπροῖς χωρίοις, χαὶ ὅπου μὴ ἱχανὴ τροφὴ πλείοσι, δύο μόνοι 
γίνονται: χαὶ τοὺς ἑαυτῶν νεοττούς, ὅταν οἷοί τ ὦσιν ἤδη πέτεσϑαι, 
τὸ μὲν πρῶτον ἐχβάλλουσιν, ὕστερον δὲ χαὶ ἐχ τοῦ τόπου ἐχδιώχουσιν. 15 
τίχτει δ᾽ ὁ χόραξ χαὶ τέτταρα χαὶ πέντε. περὶ δὲ τοὺς χρόνους ἐν οἷς 
ἀπώλοντο οἱ Μηδίου ξένοι ἐν Φαρσάλῳ, ἐρημία ἐν τοῖς τόποις τοῖς 
περὶ ᾿Αϑήνας χαὶ [Ϊελοπόννησον ἐγένετο χοράχων, ὡς ἐχόντων 
αἴσϑησίν τινα τῆς παρ ἀλλήλων δηλώσεως. 

111 32. Τῶν δ᾽ ἀετῶν ἐστὶ πλείονα γένη, ἕν μὲν 6 χαλούμενος 20 
πύγαργος᾽ οὗτος χατὰ τὰ πεδία χαὶ τὰ ἄλση χαὶ περὶ τὰς πόλεις 
γίνεται " ἔνιοι δὲ χαλοῦσι νεβροφόνον αὐτόν. πέτεται δὲ χαὶ εἰς τὰ 
ὄρη χαὶ εἰς τὴν ὕλην διὰ τὸ ϑάρσος Ta δὲ λοιπὰ γένη ὀλιγάχις εἰς 
πεδία χαὶ εἰς ἄλση φοιτᾷ. || ἕτερον δὲ γένος ἀετοῦ ἐστὶν ὃ πλάγγος 


[ΠΧ Cap. 30. 31. 32.] 


2. διαγνῶναι Pk., γνῶναι ceteri 4. χυψελλίσιν ΑΔ μαχρὰς 
Ca εἰσδύσεις ΑΔ0 8 5. στενῷ ΑἸά. Os. Sch. νεοττείας PAaDa T. μὲν 
ante nıxpwom'PAaCaER 8. μεῖζον AA ἔλαττον AR et 9. τὰ πλεῖστα Sch. 
11. μασϑὸν PAR τὴν αἶγα secludit Sch. 13. λυπροῖς scripsimus nos, μιχροῖς 
libri nöyor] μὲν οἷον AaCa 15. διώχουσι Da 16. τὸν χρόνον Ald. Os. 
Sch. 17. ots) ὦ PDaAld. Cs. Sch. umdetou PEA τόποις τοῖς om Ald. 
19. τινα om EA ἐδηδώσεως Ambr. Ald. pr. 22, πέταται P, πετᾶται Aala 


24. πλάνος Α8 


1. χυψέλλους Aa 


λαχιχός] Bmk. moribus mollioribus’'. 
Schwerlich ist dies ein aristotelisches 
Wort. — Im Folgenden fällt das Wort 


Neckereien des kleinen Geflügels«. 


Brehm 1. c. p. 199. 
108. ἄποδες] 5. 1. ὃ 10. — Im Folgen- 


den hat Pk. mit Recht διαγνῶναι ver- 
muthet. 

χνήμην — δασεῖαν] Daraus lässt sich 
die Diagnose auf Hirundo urbica stellen. 
Brehm III p. 635. 

ὅσον] Genau Guil. ‚habentibus quan- 
tum pro ingressu‘. Scaliger vermisste 
στόμα: aber eben dies ist εἴσδυσις. — 
Statt μαχραῖς mag wohl μιχραῖς gestan- 
den haben. 

.109. φὰ δύο] Bechst. III p. 790. 


προσπετόμενος auf, was ganz unerklär- 
lich ist. 

τὴν αἶγα] hat Sch. in Klammern ge- 
schlossen. Mit dieser Erzählung stimmt 
Plinius X, 40, während Aelıan. hist. an. 
III, 39 und Antigon. Car. c. 5l dro- 
τυφλοῦσϑαι auf μαστόν beziehen. Guil. 
übersetzt es durch exsiccari'. Das Ver- 
bum ἀποσβέννυσθαι scheint das Subject 
γάλα zu bedingen. — Die Erzählung von 
dem Melken, welcher der Vogel bei vie- 
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30. Die »Fusslosen«, welche Einige Kypseloi (Hausschwalben) nennen, 108 
sind wie früher erwähnt ist, den Schwalben ähnlich. Denn sie lassen 
sich fast nur durch die befiederten Schienbeine von den Schwalben unter- 
scheiden. Diese nisten in langen (geräumigen ?) aus Lehm verfertigten 
Zellen, welche einen nur eben genügenden Eingang haben. Sie legt ihr 
Nest an bedeckten Stellen unter Felsen und Höhlen an, so dass es vor 
Thieren und Menschen verborgen bleibt. Der sogenannte Ziegenmelker 109 
ist ein Bergvogel, etwas grösser als die Amsel aber kleiner als der Kuckuk. 

Er legt zwei oder höchstens drei Eier und hat ein scheues Wesen. Er 
setzt sich an dieZiegen und saugt an ihren Zitzen, wovon er auch seinen 
Namen bekommen hat. Man behauptet aber, dass wenn er an dem Euter 
gesogen hat, die Milch vergeht und die Ziege erblindet. Er sieht bei 
Tage nicht scharf, wohl aber des Nachts. 31. Die Raben finden sich in 110 
mageren Gegenden, wo es für mehrere nicht hinreichende Nahrung giebt, 
nur zu zweien und werfen ihre Jungen, sobald sie zu fliegen im Stande 
sind, zuerst aus dem Nest, und nachher treiben sie sie überhaupt von 
ihrem Aufenthaltsorte weg. Der Rabe legt vier bis fünf Eier. Um die 
Zeit wo die Soldaten des Medios in der Gegend von Pharsalos in der 
Schlacht gefallen waren, waren in Attika und dem Peloponnesos alle 
Raben verschwunden, woraus man schliessen muss, dass sie eine Kennt- 
niss davon durch gegenseitige Mittheilung erlangt hatten. 

32. Adler giebt es mehrere Arten. Einer, der sogenannte Pygargos 111 
hält sich auf den Ebenen in Hainen und in der Nähe von Städten auf. 
Manche geben ihm auch den Namen »Hirschkalbtödter«e. Er fliegt aber 
auch auf die Berge und in den Wald, da er sehr muthig ist. Die andern 
Arten besuchen nur selten die Ebenen und Haine. Eine zweite Art von 112 
Adler heisst Plangos, an Grösse und Stärke der zweite. Er bewohnt Berg- 


len Völkern seinen Namen verdankt, ist 
‘ natürlich nicht wahr. Bechstein glaubt, 
dass sie daher entstanden sei, dass er der 
Insecten wegen in der Dämmerung häu- 
fig nach den Viehställen flöge. 

νυχτός] Eigentlich in der Dämmerung. 

110. Aurpois] Die folgenden Worte 
ὅπου — πλείοσι führen auf diese Verän- 
derung, da man einen Ausdruck wie 
μικρὰ χωρία, ‚tegionibus parvis Bmk., 
doch auch einem Compilator kaum zu- 
trauen kann. Die Conjectur findet einige 
Bestätigung bei Aelian. hist. an. II, 50. 
ein erinnert man sich bei dieser 
Erzählung an das, was $ 118 von Adlern 
gesagt ist. 

δύο μόνοι] Nach Bechstein II p. 407 u. 
Brehm III p. 348 legen sie 3—6 Eier 
und lieben ihre Jungen zärtlich. 

Μηδίου)] Vgl. Schn. zu Xenophon. 
Hellen. II, 3, 4 und Diodor XIV, 82. 


Aristoteles II. 


” 


Uebrigens Guil. Medii extranei in Phar- 
salo sollitudine in locis circa Athenas et 
Peloponissum facta est multitudo corvo- 
rum‘. Plinius X, 15 vermengt hiermit 
die Beziehung der Raben zur Wahrsa- 
gung und übersetzt ‚Mediae hospites’. 
Dies hat Scaliger zu der falschen Inter- 
pretation veranlasst ita significatur διά- 
yora corvorum, qua intelligunt, quare 
abeundum sit, ob scelera perpetrata: 
nosse enim et caussas rerum'. 

111. Bei der Unmöglichkeit, die ein- 
zelnen Raubvögel nach den Angaben zu 
bestimmen, werden wir im Folgenden 
auch die Controle des Einzelnen {nicht 
üben können. 

röyapyos] Sch. vergleicht ὁ ἐξόπιν ἀρ- 
ylas bei Aeschyl. Agam. 115. 

φοιτᾷ] Guil. reliqua autem ad campos 
et arborosa perveniunt.. 


17 


115 τὰ τεϑνεῶτα φέρων, πεινῇ ὃ 
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χαλεῖται, δεύτερος μεγέϑει χαὶ ῥώμῃ οἰχεῖ δὲ βήσσας χαὶ ἄγχη zal 


λίμνας, ἐπιχαλεῖται δὲ νηττοφόνος χαὶ μορφνός" 
118 μέμνηται ἐν τῇ τοῦ [Πριάμου ἐξόδῳ. | 


οὗ χαὶ Ὅμηρος 
ἕτερος δὲ μέλας τὴν χρόαν χαὶ 


Ψ» b) - [d4 
μέγεϑος ἐλάχιστος, χράτιστος τούτων οὗτος οἰχεῖ ὄρη χαὶ ὕλας, 


χαλεῖται δὲ μελανάετος χαὶ λαγωφόνος. ἐχτρέφει δὲ μόνος τὰ τέχνα 5 


οὗτος χαὶ ἐξάγει. ἔστι δὲ ὠχυβόλος καὶ εὐϑήμων χαὶ ἄφϑονος χαὶ 


Y \ 14 \ γ . 
ἄφοβος χαὶ μάχιμος χαὶ εὔφημος 


οὐ γὰρ μινυρίζει οὐδὲ λέληχεν. 


3. ἢ 
114 || ἔτι δ᾽ ἕτερον γένος περχνόπτερος, λευχὴ χεφαλή, μεγέϑει δὲ μέ- 
γιστος, πτερὰ δὲ βραχύτατα χαὶ οὐροπύγιον πρόμηχες, γυπὶ ὅμοιος. 


ὀρειπέλαργος χαλεῖτα! χαὶ ὑπάξτος. οἰχεῖ 
ταὐτὰ ἔχων τοῖς ἄλλοις, τῶν δ᾽ ἀγαϑῶν οὐδέν: ἁλίσχεται γὰρ zalsıe 
διώχεται ὑπὸ χοράχων χαὶ τῶν ἄλλων βαρὺς γὰρ χαὶ χαχόβιος χαὶ 
ἀεὶ χαὶ βοᾷ χαὶ μινυρίζει. || ἕτερον δὲ 


- ΄ ς ᾿ 
γένος ἐστὶν ἀετῶν οἱ χαλούμενοι ἁλιάετοι. οὗτοι ὃ ἔχουσιν αὐχένα 


τε μέγαν χαὶ παχὺν χαὶ πτερὰ χαμπύλα, οὐροπύγιον δὲ πλατύ 15 


οἰχοῦσι δὲ περὶ ϑάλατταν χαὶ axtds, ἁρπάζοντες δὲ χαὶ οὐ δυνάμενοι 


110 φέρειν πολλάχις χαταφέρονται εἰς βυϑόν. 1) ἔτι δ᾽ ἄλλο γένος ἐστὶν 


> Ps ς , 12 NN 14 [4 \ m Υ͂ 
ἀετῶν οἱ χαλούμενοι γνήσιοι. φασὶ δὲ τούτους μόνους χαὶ τῶν ἄλλων 
ὀρνίϑων γνησίους εἶναι. τὰ γὰρ ἄλλα γένη μέμιχται χαὶ μεμοίχευται 


p) m -Ὁ- EV 27 [4 
ὑπ ἀλλήλων, χαὶ τῶν ἀετῶν χαὶ τῶν ἱεράχων χαὶ τῶν ἐλαχίστων. 20 


5 > rd m mu et 
ἔστι ὃ οὗτος μέγιστος τῶν ἀετῶν ἁπάντων, μείζων τε τῆς φήνης, 
- ? m m DS) 
τῶν ὃ ἀετῶν χαὶ ἡμιόλιος, χρῶμα ξανϑός. φαίνεται ὃ ὀλιγάκις. 
ὥσπερ ἣ χαλουμένη χύμινδις. ὥρα δὲ τοῦ ἐργάζεσϑαι derw χαὶ πέτε- 
33:9 ἄν ἡ Σ ΕΝ ᾿ \ \ σ eh Fi ΄ ) -" 
σῦϑαι ἀπ ἀρίστου μέχρι δείλης τὸ γὰρ ἕωϑεν χάϑηται μέχρι ἀγορᾶς 


τ πληϑυούσης. || γηράσχουσι δὲ τοῖς ἀετοῖς τὸ ῥύγχος αὐξάνεται τὸ 25 


2. μορφός vel μόρφος PAaCaEa 
DaAld. Cs. Sch. T. λέλυχεν Aa 


ρος PAaDaE? λευχῆ χεφαλῆ Aar0a 
PDaEaAld. Os. Sch. 
PCaEa 


βία AaCa 14. ἁλιαίετοι ΑΔ ἃ 
Aa 19. μιχτὰ Aala 
Bıyvörs PCaDaER, χύβινδος Aa 


112. “Ὅμηρος] Tliad. 24 v. 316. 

113. χράτιστος] Gaza magnitudine mi- 
nima, sed viribus omnium praestantis- 
sima haec est’, Bmk. minima et nobilis- 
sima harum.’ 

ὠχυβόλος — εὔφημος] Wir halten die 
Ausdrücke ὠχυβόλος, εὐϑήμων und εὔφη- 
og nicht für aristotelisch, am wenigsten 
aber glauben wir, dass A. sechs solche 
Epitheta in so sinnloser Reihenfolge 
neben einander gestellt haben und dazu 


3. τοῦ om Ald. Sch. 
8, ἔστι PAaDaAld. Cs. Sch. 


4. ante χράτιστος add 
περκόπτε- 
9. οὐρροπύγιον hie et 15. (A, ὀρροπύγιον 


10. ὑπαιετός PDaSch., γυπαίετος Ald Cs. χατὰ 
18. πεινᾷ Sch., πείνει Cs., πείνη Ca, πίνει Aa, πονεῖ PDaEaAld. 
18. αἰετῶν ter PDaEaAld. Cs. Sch. τοὺς 
21. τε om Da 


23. post ὥσπερ add χαὶ Da χύ- 


25. πληϑούσης Ald. Os. Sch. 


noch als Begründung οὐ — λέληχεν hin- 
zugesetzt haben würde. 

114. περχνόπτερος)͵ Man bemerke die 
Reihefolge der Subjecte χεφαλῆ — μέ- 
γιστος — πτερά — ὅμοιος. 

drderog]'Gaza subaquila’, Guil. ypae- 
tos. Als Beispiel liesse sich von hier 
nur ὑποτριόρχης anführen, und vielleicht 
ist die Lesart γυπάετος, welche die Ald. 
bietet, doch die richtige. 

χοράκων καὶ τῶν ἄλλων] Gaza ‚quippe 


ὃ ἄλση, τὰ μὲν χαχὰ τ 


> πρναλαὶ 


τινα 


γ- 
2 
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wälder,, Schluchten und Seeen und führt auch die Namen »Ententödter« 
und Morphnos, und dieser ist es, dessen Homeros in der Erzählung von 
Priamos Auszug (aus Troja) erwähnt. Ein andrer, schwarz von Farbe 113 
und sehr klein ist der stärkste von diesen. Dieser bewohnt Berge und 
Hochwälder und heisst »Schwarzadler« und »Hasentödter«. Dieser allein 
zieht seine Jungen auf und führt sie aus. Er hat einen raschen Flug, ist 
hanshälterisch , nicht neidisch , furchtlos, kampflustig und schweigsam ; 
denn er kreischt und krächzt nicht. Eine andre Art ist der Adler mit 114 
schwarzgefleckten Fittigen und weissem Kopfe, welcher der grösste von 
allen ist, kurze Flügel und lange Schwanzfedern hat und dem Geier 
gleicht ; er heisst »Bergstorch« und »Halbadler«. Er bewohnt Gehölze und 
hat alle schlechten Eigenschaften der andern, aber keine ihrer guten. 
Denn er wird von den Raben und den andern Vögeln überrumpelt und 
verfolgt; denn er ist schwerfällig, nährt sich kümmerlich , trägt Aas 
davon, ist stets hungrig und schreit und kreischt. Eine andre Art von 115 
Adlern sind die Seeadler ; diese haben einen grossen und dicken Hals, 
sekrümmte Flügel und einen breiten Bürzel. Sie wohnen am Meere und 
den Ufern und da sie ihren Raub oft nicht fortbringen können, so werden 
sie mit in die Tiefe gezogen. Ferner bilden eine besondere Gruppe von 116 
Adlern die sogenannten echten. Man glaubt, dass diese allein unter allen 
- Vögeln von echter und unvermischter Art sind: denn alle andern Arten 
sowohl der Adler als auch der Habichte und auch der kleinsten Vögel 
haben sich vermischt und mit einander Bastarde hervorgebracht. Dieser 
ist der grösste von allen Adlern, grösser als die Phene und anderthalb 
mal so gross als die andern Arten und von gelbrother Farbe. Er kommt 
selten zum Vorschein, ebenso wie die sogenannte Kymindis. Die Zeit, 
in welcher der Adler auf Raub ausgeht und umherfliegt dauert vom Früh- 
stück bis zum einbrechenden Abend : denn des Morgens sitzt er still bis 
zu der Zeit, wo sich der Markt füllt. Im Alter verlängert sich bei den 117 


quae a corvis caeterisque id genus aliti- 
bus verberetur fugetur capiatur. Bmk. 
‚capitur enim et fugatur a corvis et cete- 
ris. Unmöglich : wer sind denn τὰ ἄλλα 
ausser den Raben? etwa die Sperlinge ὃ 
Dass übrigens der Rabe sich auch an 
Adler wagt, erwähnt Gloger Naturgesch. 
der Vögel Europa’s p. 149. Nach Brehm 
HI p. 345 folgt er in kleinen Schaaren 
dem Adler, ohne ihn anzugreifen, jedoch 
um die Ueberbleibsel seiner Beute zu er- 
schnappen. 

115. χαταφέρονται εἰς βυϑόν] Das wird 
sowohl von Haliaetos albicilla, wie von 
Pandion Haliaötos aus neuerer Zeit be- 
richtet. Brehm III p. 476 und p. 481. 
Bechstein II p. 225. 


116. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα γένη μέμιχται] So 
interessant diese Bemerkung aus dem 
Alterthume auch an sich ist, so kann sie 
doch nicht als aristotelisch gelten. Vgl. 
übrigens VIII ὃ 166. 

ἕωϑεν κάϑηται] Dies giebt Brehm so- 
wohl vom Steinadler III p. 450, wie vom 
Geieradler, Gypaetos barbatus p. 546 an. 

117. αὐξάνεται]: Antigen. Car. c. 52 
hat αὐαίνεται. Die Stellen, wo der folgen- 
den Fabel Erwähnung geschieht, hat Sch. 
gesammelt. Wir haben über Altersver- 
änderungen keine Angaben finden kön- 
nen, als dass sie im Alter heller gefärbt 
sein sollen. Bechstein II p. 212. Nau- 
mann Ip. 190 u. ἢ, 


17* 
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ἄνω γαμψούμενον ἀεὶ μᾶλλον, χαὶ τέλος λιμῷ αποῦνήσχουσιν. ἐπι- 
λέγεται δέ τις χαὶ μῦϑος, ὡς τοῦτο πάσχει διότι ἄνϑρωπός ποτ ὧν 
ἠδίχησε ξένον. ἀποτίϑεται δὲ τὴν περιττεύουσαν τροφὴν τοῖς 
νεοττοῖς" διὰ γὰρ τὸ μὴ εὔπορον εἶναι: χαϑ' ἑκάστην ἡμέραν αὐτὴν 
πορίζεσϑαι, ἐνίοτε οὐχ ἔχουσιν ἔξωϑεν χομίζειν. τύπτουσι δὲ ταῖς 5. 
πτέρυξι χαὶ τοῖς ὄνυξιν ἀμύττουσιν, ἄν τινα λάβωσι σχευωρούμενον 


m -Ὁ ) 
118 περὶ τὰς νεοττιάς. || ποιοῦνται ὃ αὐτὰς οὐχ ἐν πεδινοῖς τόποις ἀλλ 


ἐν ὑψηλοῖς, μάλιστα μὲν ἐν πέτραις ἀποχρήμνοις, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
ἐπὶ δένδρων. τρέφουσι δὲ τοὺς νεοττοὺς ἕως ἂν δυνατοὶ γένωντα! 
πέτεσϑαι᾿ τότε ὃ ἐχ τῆς νεοττιᾶς αὐτοὺς ἐχβάλλουσι χαὶ ἐχ τοῦ τυ 
τόπου τοῦ περὶ αὐτὴν παντὸς ἀπελαύνουσιν. ἐπέχει γὰρ ἕν ζεῦγος 
ἀετῶν πολὺν τόπον᾽ διόπερ οὐχ ἐᾷ πλησίον αὑτῶν ἄλλους αὐλι- 


119 σϑῆναι. | τὴν δὲ ϑήραν ποιεῖται οὐχ EX τῶν σύνεγγυς τόπων τῆς 


νεοττιᾶς, ἀλλὰ συχνὸν ἀποπτάς. ὅταν δὲ χυνηγήσῃ χαὶ ἄρῃ, τίϑησι 
χαὶ οὐχ εὐϑὺς φέρε:, ἀλλὰ προπειραϑεὶς- τοῦ βάρους ἀφίησιν. χαὶ 16 
τοὺς δασύποδας ὃ οὐχ εὐϑὺς λαμβάνε:, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πεδίον ἐάσας οιϑυ 
προελϑεῖν: χαὶ χαταβαίνει ὃ οὐχ εὐϑὺς εἰς τὸ ἔδαφος, AAN ἀεὶ ἀπὸ 
τοῦ μείζονος ἐπὶ τὸ ἔλαττον χατὰ μιχρόν. ἄμφω δὲ ταῦτα ποιεῖ πρὸς 


[4 m air r 3 nm h \ \ 
120 ἀσφάλειαν Tod un ἐνεδρεύεσϑαι.  χαὶ Ev ὑψηλῶν χαϑίζει διὰ τὸ 


121 


βραδέως αἴρεσϑαι ἀπὸ τῆς γῆς. ὑψοῦ δὲ πέτεται, ὅπως ἐπὶ πλεῖστον 20 
τόπον χαϑορᾷ᾽ διόπερ ϑεῖον οἱ ἄνϑρωποί φασιν εἶναι μόνον τῶν 
ὀρνέων. «πάντες ὃ οἱ γαμψώνυχοι ἥχιστα χαϑιζάνουσιν ἐπὶ πέτραις 
διὰ τὸ N γαμφότητι ἐμπόδιον εἶναι τὴν σχληρότητα. ϑηρεύει δὲ 
λαγὼς καὶ νεβροὺς χαὶ ἀλώπεχας χαὶ τὰ λοιπά, ὅσων χρατεῖν οἷός 
τ ἐστίν. μαχρόβιος ὃ ἐστίν δῆλον δὲ τοῦτο ἐχ τοῦ πολὺν χρόνον 2 
τὴν νεοττιὰν τὴν αὐτὴν διαμένειν. 

33. "Ev δὲ Σχύϑαις ὀρνίϑων γένος ἐστὶν οὐχ ἔλαττον ὠτίδος" 


4. post νεοττοῖς add ἐν ταῖς νεοττείαις ΑδΔ( ἃ γὰρ om DaAld. post εἶναι 
add χαὶ Aa0a 11. αὐτὴν Sylb. et edd. seqq., αὐτὸν PCaDaEaAld.; αὐτῶν Aa, 
τοῦ πέριξ παντὸς Sch. 12. διὸ Aa αὐτοῦ et ἁλισϑῆναι Aa 18. ποιεῖται 
Sylb. οὐ edd. seqq., ποιεῖ Ambr., ποιοῦνται codd. cett. et Ald. 14. αὐτόπτας 
Aa, αὐτόπταις 0% χινήση PAaCaEaGuil. 15. ἀλλὰ προπειραϑεὶς ERAmbr. 
Cs., ἀλλ᾽ ἀποπειραϑεὶς ceteri 11. δ᾽ om PCaDaAld. Cs. Sch. 18. εἰς τὸ 
AaCa ποιεῖ οχὶ Da 19. ὑψηλοῦ DaAld. Cs. Sch. χκαϑίζη Ald. 20. rerä- 
ται (8, πέταται Di. 22. ante ἥχιστα add οὐχ PAld. πέτρα PDaAld. Os. 
24. λαγοὺς P νευροὼς χαὶ Aayods Ald. καὶ ἀλώπεχας om Sch. 25. τ᾽ ἐστίν) 
τ᾽ ἡ ΑἍ, τ᾽ ἦν 0Ἁ, τ᾽ ὧν Ρ, τ᾽ ἂν ΡΚ. ἐκ τοῦ --- 20. διαμένειν) Da; αὐτὴν πΒαθοῃΐ 
PDaAld. Cs. Sch. Di. Pk., αὐτῶν AaCaBk. 2x τοῦ τὴν νεοττιὰν τὴν αὐτῶν ἐπὶ 
πολὺ διαμένειν AaUaBk., et αὐτὴν δὴ διαμένειν P, αὐτὴν ἀεὶ ὃ. Ald. 21. σχυ- 
ϑίαις PAaCaE2, σχυϑίᾳ Ald. Cs. αἱ ὠτίδες EaAld. Cs., αἱ ὀτίδες P 


διὰ γὰρ --- χομίζειν] Diese beidenSätze Vielleicht ist der erste Satz mit dem Vo- 
sind dem Sinne nach völlig identisch. rigen zu verbinden und γάρ nach ἐνίοτε 
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Adlern der Oberschnabel und krümmt sich immer mehr, so dass sie 
zuletzt Hungers sterben. In Bezug hierauf giebt es auch eine Sage, dass 
ihm dies deshalb begegnet, weil er, als er einstmals Mensch war, sich 
an einem Gastfreunde verging. Den Ueberfluss der Nahrung hebt er für 
seine Jungen auf; denn da es nicht leicht ist, tagtäglich Nahrung herbei- 
zuschaffen, so sind sie bisweilen nicht im Stande, sie von auswärts zu 
holen. (?) Treffen sie Jemanden, der sich um ihr Nest zu schaffen macht, 
so schlagen sie mit den Flügeln und verwunden ihn mit den Krallen. Sie 118 
legen dasselbe nicht in der Ebene, sondern an hochgelegenen Plätzen 
und zwar besonders an steilen Felsen, jedoch auch auf Bäumen an. 
Die Jungen ernähren sie, bis diese fliegen können; dann werfen sie 
dieselben aus dem Neste und vertreiben sie überhaupt aus der ganzen 
Umgegend desselben. Denn ein einziges Adlerpaar bedarf eines grossen 
Gebietes und lässt deshalb andre Adler nicht in seiner Nähe hausen. 
Seinen Raub holt er nicht aus der nächsten Umgebung seines Nestes, 119 
sondern er macht weite Ausflüge. Wenn er gejagt und Beute gemacht 
hat, so legt er sie hin und trägt sie nicht sogleich davon, sondern ver- 
sucht erst deren Schwere und lässt sie los. Auch die Hasen ergreift er 
nicht sogleich, sondern lässt sie erst auf das freie Feld hinauslaufen. 
Auch lässt er sich nicht unmittelbar auf den Boden nieder, sondern steigt 
allmählich aus grösserer Höhe in geringere herunter. Beides thut er zu 
seiner Sicherheit, um Nachstellungen zu entgehen. Er setzt sich auf hohe 120 
Gegenstände, weil er sich von der Erde aus nur langsam erheben kann. 
Er fliegt in grosser Höhe, um einen möglichst grossen Raum zu über- 
blicken. Daher pflegen die Menschen zu sagen, dass dieser Vogel allein 
unter allen ein göttlicher sei. Alle krummklauigen Vögel setzen sich sehr 
selten auf Felsen, weil die Härte derselben ihren krummen Klauen nicht 
zusagt. Er macht Jagd auf Hasen, Hirschkälber, Füchse und die übrigen 
Thiere, deren er Herr zu werden vermag. Er hat ein langes Leben, wie 
daraus hervorgeht, dass ein und dasselbe Nest lange Zeit auf derselben 
Stelle bleibt. 

33. Im Lande der 'Skythen giebt es eine Art von Vögeln, nicht 121 


zu setzen: so würde die Rede noch er- Dagegen Plin. expertaeque pondus tunc 


träglich sein. 

τύπτουσι] Erzählungen die dies voll- 
kommen bestätigen 5. bei Naumann Ip. 
195 von Gypa&tos barbatus, und p.215 von 
Falco fulvus = Chrysaötos Gmel.p. 215. 

118. ἐπέχει] Plinius X, 4: Et alioqui 
par aquilarum magno ad populandum 
tractu, ut satietur, indiget'. 

ἀπελαύνουσι] Bestätigt bei Bechstein II 
Ρ. 210 für Aquila chrysaätos. 

119. ἀφίησιν] Scheint unecht. Gaza 
‚expertaeque iam pondus requiescunt'. 


demum abeunt’, was auf ἄπεισι hinweist. 

χατὰ μικρόν] Dies gilt jedenfalls nicht 
von allen Adlern; die meisten stürzen 
sogleich direct auf ihre Beute. 

120. μαχρόβιος] 80 bis über 100 Jahre 
sollen einzelne in der Gefangenschaft 
gelebt haben. Bechst. II p. 208. Brehm 
II p. 453. 

τὴν αὐτὴν] So auch Guil. quod longo 
tempore idem nidus permanet und Gaza 
‚gquod diuturnitate nidi eiusdem decla- 
ratur'. 
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τοῦτο τίχτει δύο νεοττούς, οὐχ ἐπιχάϑηται δέ, ἀλλ ἐν δέρματι λαγωοῦ 
ἢ ἀλώπεχος ἐγχρύψαν ἐᾷ’ ἐπ ἄχρῳ δὲ τῷ δένδρῳ φυλάττει, ὅταν 
μὴ τύχῃ ϑηρεύων: χᾶν τις ἀναβαίνῃ, μάχεται χαὶ τύπτει ταῖς πτέ- 
ρυξιν, ὥσπερ οἱ ἀετοί. 
94. [’Aadxes δὲ χαὶ νυχτιχόραχες, χαὶ τὰ λοιπὰ ὅσα τῆς ἡμέρας 5 
ἀδυνατεῖ βλέπειν, τῆς νυχτὸς μὲν ϑηρεύοντα τὴν τροφὴν αὑτοῖς 
πορίζεται, οὐ χατὰ πᾶσαν δὲ τὴν νύχτα τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ ἀχρέσπερον 
χαὶ περὶ ὄρῦρον: ϑηρεύει δὲ μῦς χαὶ σαύρας χαὶ σφονδύλας χᾶὶ 
123 τοιαῦτ ἄλλα ζῳδάρια. || δὲ χαλουμένη φήνη ἐστὶν εὔτεχνος χαὶ 
εὐβίοτος χαὶ δειπνοφόρος χαὶ ἤπιος, χαὶ τὰ τέχνα ἐχτρέφει χαὶ τὰ αὗ- 10 
τῆς χαὶ τὰ τοῦ ἀετοῦ. χαὶ γὰρ add ὅταν ἐχβάλλῃ ἐχεῖνος, ἀναλα- 
βοῦσα τρέφει ἐχβάλλει γὰρ ὁ ἀετὸς πρὸ ὥρας, ἔτι βίου δεόμενα χαὶ 

124 οὔπω δυνάμενα πέτεσϑαι. || ἐχβάλλειν δὲ δοχεῖ ὁ ἀετὸς τοὺς νεοττοὺς 
διὰ φϑόνον φύσει γάρ ἐστι φϑονερὸς χαὶ ὀξύπεινος, ἔτι δὲ ὀξυλαβής. 
λαμβάνει δὲ μέγα, ὅταν λάβῃ. φϑονεῖ οὖν τοῖς νεοττοῖς ἁδρυνομένοις, 15 
ὅτι φαγεῖν ἀγαϑοὶ γίνονται, καὶ σπᾷ τοῖς ὄνυξιν. μάχονται δὲ χαὶ οἱ 
νεοττοὶ ἑαυτοῖς περὶ τῆς ἕδρας χαὶ τῆς. τροφῆς ὃ δ ἐχβάλλει χαὶ 
χόπτει αὐτούς" ὃς 


122 


οἱ ὃ ἐχβαλλόμενοι βοῶσι, χαὶ οὕτως ὑπολαμβάνει 
αὐτοὺς ἣ φήνη. ἡἣ δὲ φήνη ἐπάργεμός T ἐστὶ χαὶ πεπήρωτα: τοὺς 620 
΄ > ΄ ΄ 
120 ὀφθαλμούς || ὃ ὃ ἁλιάξετος ὀξυωπέστατος μέν ἐστι. χαὶ τὰ τέχνα 320 
ἀναγχάζει ἔτι ψιλὰ ὄντα πρὸς τὸν ἥλιον βλέπειν, χαὶ τὸν μὴ βουλό- 
μενον χόπτει χαὶ στρέφει, χαὶ ὁποτέρου ἂν ἔμπροσϑεν οἱ ὀφθαλμοὶ 
r m r 2 ΄ 
δαχρύσωσιν, τοῦτον ἀποχτείνει, τὸν ὃ ἕτερον ἐχτρέφει. διατρίβει δὲ 
περὶ ϑάλατταν, χαὶ ζῇ ϑηρεύων τοὺς περὶ τὴν ϑάλατταν ὄρνιϑας, 
7 J, 7 Ὁ δι. m 
126 ὥσπερ εἴρηται. || ϑηρεύει ὃ ἀπολαμβάνων xad Eva, παρατηρῶν ἀνα- 25 
δυόμενον ἐχ τῆς ϑαλάττης. ὅταν δ᾽ ἴδῃ ὁ ὄρνις ἀναχύπτων τὸν ἁλιάε- 
2. ἐγχρύψασα Ald. Cs. 3. ϑηρεῦον Sch. Pk. 7. ἀλλ᾽ ἀχρέσπερον seripsimus 
praeeunte Sch., qui cum Pikkolo ἀλλὰ τὴν ἀκρέσπερον dedit; ἀλλ᾽ ἄχρι ἑσπερίου 
PDaBk. et μέχρι Aa0a, ἑσπέρου Ald. Cs. 10. εὐβίωτος AR 71. ἐχβάλη Ca. 
ἐχείνη PAaCaEa 14. ἔτι δὲ] οὔτοι γε Pk. 15. post νεοττοῖς add χαὶ PAa 
CaEa 16. σπᾷν Pk. διαμάχονται Sch. 17. ἑαυτοῖς CA rec. ArAld., καὶ 
αὑτοῖς PFA, χαὶ αὐτοὶ Us., χαὶ αὐτοῖς AR, χαὶ ἑαυτοῖς Da 18. οὕτως om PAa 
CaEa 19. φήνη πεπηρωμένον τ᾽ ἐστὶ Aala 20. ἀετὸς ΡΏ ΔΕ, αἰετὸς Ald. 
ὀξυπετέστατος Α' 24. περὶ τὴν ὃ. Ald. Os. Sch. 25. za’ om Cs. 


122. ἀχρέσπερον] Bei Athen. VIILp.353b 
heisst es ἀλλὰ τὴν ἀρχέσπερον, woraus 
Sch. ἀλλὰ τὴν ἀχρέσπερον machte. Wir 
haben den Artikel weggelassen. 


σφονδύλας] s. Thierverz. VII Nr. 48. 
Die Eulen machen auf verschiedene 
grössere Insecten, namentlich Käfer Jagd. 
Bechstein II p. 355. 


123. φήνη) Wenn unter φήνη ein Geier 


zu verstehen ist, so ist die Angabe un- 
richtig. 

ἀετοῦ] S. VI $ 37. Dass der Adler 
schwächliche oder kranke Junge aus dem 
Neste werfe, wird auch in neuerer Zeit 
vielfach angegeben. Man soll allerdings 
zwei bis drei Eier in jedem Horste fin- 
den, immer aber höchstens zwei oft nur 
ein Junges. Brehm ΠῚ p. 452. Οἵ. Bech- 
stein II p. 210. 
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kleiner als eine Trappe, welche zwei Eier legt, sie aber nicht bebrütet, 
sondern in der Haut eines Hasen oder Fuchses verbirgt, und sich selbst 
überlässt. Der Vogel bewacht sie auf dem Gipfel des Baumes, wenn er 
nicht auf Jagd aus ist, und wenn jemand hinaufsteigt, so kämpft er 
dagegen und schlägt mit den Flügeln, wie die Adler. 

34. Die Eulen und die Nachtraben und die übrigen Vögel, welche am 122 
Tage unvermögend sind zu sehen, verschaffen sich ihre Nahrung durch 
Jagen bei Nacht, thun dies aber nicht die ganze Nacht hindurch, sondern 
in der Abend- und Morgendämmerung. Siemachen Jagd aufMäuse, Sauroi, 
Sphondylae und andre derartige kleine Thiere. Der sogenannte Geier 123 
ist besorgt um seine Jungen, nährt sich leicht, trägt sich seine Mahlzeiten 
zusammen und ist gutartig; er zieht nicht nur seine eignen Jungen, 
sondern auch die des Adlers auf; denn auch dessen Junge, die dieser aus 
dem Neste geworfen hat, nimmt er auf und ernährt sie. Denn der Adler 
wirft sie vor der Zeit hinaus, wo sie noch der Atzung bedürfen und noch 
nicht fliegen können. Der Adler wirft, wie es scheint, seine Jungen aus 124 
Missgunst aus dem Neste: denn er ist von Natur neidisch, hungrig und 
fressgierig und fasst jedesmal grosse Stücke. Wenn nun die Jungen 
heranwachsen, so wird er neidisch auf sie, weil sie tüchtig zu fressen 
anfangen und zerrt sie mit seinen Klauen. Die Jungen kämpfen aber 
auch unter einander um den Platz und um die Nahrung: er aber wirft 
sie hinaus und schlägt nach ihnen. Die hinausgeworfenen Jungen schreien, 
und so kommt es, dass der Geier sie aufnimmt. Der Geier hat aber 
Flecken auf den Augen und sieht schlecht. Der Seeadler hat ein sehr 125 
scharfes Gesicht, und zwingt seine Jungen, wenn sie noch unbefiedert 
sind, in die Sonne zu sehen, und wenn dies eins von den Jungen nicht 
thun will, so schlägt er es und dreht es herum und dasjenige, dessen 
Augen zuerst thränen, tödtet er, das andre aber zieht er auf. Er hält 
sich in der Nähe des Meeres auf und lebt wie gesagt von der Jagd der 
Seevögel. Dabei sucht er sie einzeln zu fassen, indem er den Augenblick 126 
abpasst, wo der Vogel aus dem Meere emportaucht. Wenn nun dieser 
beim Auftauchen den Seeadler erblickt, so taucht er vor Furcht wieder 
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ἔτι βίου δεόμενα] Aus Guil. adhuc cura 
indigentes und Gaza adhuc parentis 
operam desiderantes’ schliesst Sch., dass 
die Lesart fehlerhaft sei. 


124, ὀξυλαβής] Gaza nec copiosae ve- 
nationis’, Guil. est autem tarde captiva’, 
beides ohne guten Sinn; um so weniger 
darf man hierauf eine Aenderung grün- 
den, wie dies Pikkolos gethan. 


χόπτει αὐτούς] Die Adler sollen viel- 
mehr ihre Jungen sehr liebreich behan- 
deln; erst wenn sie im Rauben unter- 


richtet sind, sollen sie fortgejagt werden. 
Brehm und Bechstein |. c. 

ὀφθαλμούς] Diese Angabe ist unver- 
ständlich. 

125. ψιλὰ) Guil. adhuc non coecum 
existentem’, Antigon. Car. 52. Aelian. 
hist. an. II, 26. 

ὥσπερ εἴρηται] Das kann sich nur auf 
die kurze Angabe VII ὃ 49 und IX 
$ 115 beziehen. 

' 126. Impeber] Diese Angaben sind völ- 
lig richtig; 5. Brehm ΠῚ p. 452 u. p. 
475—4T6. 
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« 


τον, πάλιν φοβηϑεὶς χαταδύεται ὡς ἑτέρᾳ αναχύψων᾽ ὃ 
ὀξὺ ὁρᾶν ἀεὶ πέτεται, ἕως ἂν ἀποπνίξῃ ὴ λάβῃ μετέωρον. 
γὰρ οὐχ ἐπιχειρεῖ: ῥαίνουσαι γὰρ ἀπερύχουσι ταῖς πτέρυξιν. 

35. Οἱ δὲ χέπφοι ἁλίσχονται τῷ ἀφρῷ: γχάπτουσι γὰρ αὐτόν, 
διὸ προσραίνοντες ϑηρεύουσιν. ἔχει δὲ τὴν μὲν ἄλλην σάρχα εὐώδη, 
τὸ δὲ πυγαῖον μόνον ϑινὸς ὄζει. γίνονται δὲ πίονες. 

30. Τῶν ὃ ἱεράχων χράτιστος μὲν ὁ τριόρχης. δεύτερος δ᾽ 
αἰσάλων, τρίτος ὃ χίρχος. ὁ δ᾽ ἀστερίας χαὶ ὃ φασσοφόνος χαὶ 
πτέρνις ἀλλοῖοι. οἱ δὲ πλατύτεροι ἱέραχες ὑποτριόρχαι χαλοῦνται, 

ἄλλοι δὲ πέρχοι χαὶ σπιζίαι, οἱ δὲ λεῖοι χαὶ οἱ φρυνολόγοι: οὗτοι 10 
129 εὐμιώτατοι χαὶ KUGEL: l γένη δὲ τῶν KR Fa τινες 
εἶναι οὐχ ἐλάττω τῶν δέχα, διαφέρουσι ὃ ᾿ἀλλήλων᾽ οἱ μὲν γὰρ 
αὐτῶν ἐπὶ τῆς γῆς χαϑημένην τύπτουσι τὴν περιστερὰν χαὶ συναρπάς 
ζουσι, πετομένης δ᾽ οὐ ϑιγγάνουσιν οἱ δ᾽ ἐπὶ δένδρου μὲν ἤ τινος 
ἄλλου χαϑημένην ὑηρεύουσιν, ἐπὶ τῆς γῆς ὃ οὔσης 7) μετεώρου οὐχ 15 
ἅπτονται. οἱ δ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς οὔτ᾽ em ἄλλου καϑημένης ϑιγγάς 
130 yovatv, ἀλλὰ πετομένην πειρῶνται λαμβάνειν. || φασὶ δὲ χαὶ τὰς 
περιστερὰς γινώσχειν ἕχαστον τούτων τῶν γενῶν. ὥστε προσπετο- 
μένων, ἐὰν μὲν Ἢ τῶν μετεωροϑήρων, μένειν ὅπου ἂν χαϑήμεναι 
τύχωσιν, ἐὰν ὃ N τῶν χαμαιτύπων ὃ προσπετόμενος, οὐχ ὑπομένειν 20 
181 ἀλλ ἀναπέτεσϑαι. || ἐν δὲ Θράχῃ τῇ χαλουμένῃ ποτὲ Κεδρειπόλει 
ἐν τῷ ἕλει ϑηρεύουσιν οἱ ἄνϑρωποι τὰ ὀρνίϑια χοινῇ μετὰ τῶν ἱερά - 


δὲ διὰ τὸ 
ἀϑρόαις 


121 


or 


128 


or 


R \ \ v " m \ ’ \ \ [7 

χων οἱ μὲν γὰρ ἔχοντες ξύλα σοβοῦσι τὸν χάλαμον χαὶ τὴν ὕλην, 
1. ἕτερα Ca, αὖϑις Ald. Os. 3. γὰρ] δὲ DaSch., δ᾽ Pk. νέουσαι Aala 
4. χέμφοι PAaCaEa χόπτουσι PDaEaAld. Ὁ. Yivos Ca, ϑήνης Ald. 


8. δὲ σάλων PAaCaEaAmbr. τρίτος δὲ ὁ Sch. 9. πέρνης Ald. Cs. 
πτέρνης ER πλατύπτεροι Sch. Di. Pk., πλατυτεροπτέραχες AR 10. πέρκαι 
χαὶ σπίζαι AR, σπίζαι etiam Ald. ἐλειοὶ Di. φρυνολόχοι Ald. Cs. Sch. 
οἱ δ᾽ ἐλειοὶ οἱ χαὶ φρυνολόγοι Pk. 12. δ δὲ χαὶ Aa 18. τῆς om Sch. 
18. προπετομένων PAaCaER 20. προπετόμενος Arla 21. χέδρει πόλει AaCa, 
χέδρει πόλιος ER, χεδρειπόλιος P et oxyt. DR, χεδροπόλει Ald. Cs. Sch. θράκης 
Sch. et addito τῆς Pk. 23. χαὶ] κατὰ PAaCaEa 


‚ πτερνὶς Aa0a, 


ἀεὶ πέτεται] Gaza Sed haec acie oculo- 
rum valens sedulo advolat', Guil. sem- 


24 ed. Teubn. ist (die Richtung ihres 
Fluges ein Zeichen des Windes. Unsere 


per intuetur donec suffocetur.’ Die Worte 
ἀεὶ πέτεται sind an sich verdächtig, wer- 
den es aber noch mehr durch die Ver- 
bindung mit διὰ τὸ ὀξὺ ὁρᾶν. Sollte viel- 
leicht ἀεὶ ἕπεται gestanden haben? 

ἀπερύχασι)͵ Das ist bei der Furcht, 
welche der Adler sofort allen Vögeln bei 
seinem Sichtbarwerden einflösst, wohl 
nicht anzunehmen. 

127. χέπφοι] Bei Theophr. Fragm. VI, 


Stelle ist schwer verständlich. Vgl. Arat. 
Diosem. v. 916. Nicand. Alexipharm. v. 
170. Aristoph. Pax v. 1067. Plut. v. 
912. Ixeut. II, 10. 

128, πλατύτεροι] Guil. latarum autem 
alarum accipitres’, daher Schneider's 
Verbesserung πλατύπτεροι. Aber Gaza 
‚quod latiores sint‘. 

οἱ δὲ λεῖοι] Sch. vermuthet οἱ δ᾽ ἔλειοι, 
palustres, und meint dazu passe φρυνο- 
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unter, um an einer andern Stelle wieder hervorzukommen. Jener aber 
fliegt, da er scharf sieht, ihm immer nach , bis jener entweder erstickt, 
oder er ihn über dem Wasser erfasst. Denn die ganze Schaar greift er 
nicht an, da sie ihn durch Bespritzen mit den Flügeln abwehren. 

35. DieKepphoi werden mit Schaum gefangen: denn sie schnappen 127 
nach demselben, daher fängt man sie indem man ihnen Wasser entgegen- 
spritzt. Ihr Fleisch ist mit Ausnahme des Steisses, welcher nach Ufer- 
schlamm riecht, wohlschmeckend. Sie werden ziemlich fett. 

36. Unter den Habichten ist der stärkste der Mäusebussard , dem- 128 
nächst der Aesalon, drittens der Kirkos. Der Asterias, der Phassophonos 
und der Pternis sind von andrer Art. Die breiteren Habichte werden 
Hypotriorchae genannt, noch andre sind die Sperber , Spiziae, dann die 
Leioi und Phrynologoi: diese ernähren sich am leichtesten und fliegen 
am niedrigsten. Manche meinen, dass es nicht weniger als zehn Arten 129 
Habichte giebt. Sie zeigen aber gewisse Unterschiede. Die einen von 
ihnen stossen auf die Tauben und ergreifen sie, wenn sie auf der Erde 
sitzen, thun ihnen aber nichts, so lange sie fliegen; andre machen auf 
die Tauben Jagd, wenn sie auf einem Baume oder dergleichen sitzen, 
rühren sie aber nicht an, wenn sie auf der Erde sitzen oder in der Luft 
fliegen; noch andre greifen sitzende Tauben nicht an, mögen sie auf der 
Erde oder sonst wo sitzen, sondern suchen sie im Fluge zu fassen. 
Man behauptet auch, dass die Tauben jede dieser Arten von Habichten 130 
erkennen, so dass sie bei der Annäherung eines in der Luft fangenden 
Habichts ruhig sitzen bleiben, wenn aber ein Habicht herankommt, der 
‚am Boden zu stossen pflegt, nicht sitzen bleiben, sondern auffliegen. In 131 
der Gegend von Thrakien, welche ehemals den Namen Kedreipolis hatte, 
werden in einem Sumpfe die kleinen Vögeln von den Menschen in 
Gemeinschaft mit den Habichten gejagt: die Menschen schlagen nämlich 
mit Stöcken an das Rohr und Buschwerk, damit die Vögel auffliegen, die 


λόχοι. Dann konnte er aber nicht den 
Hesychius als Gewähr anführen, bei dem 
es heisst ἐλειός, εἶδος ἱέραχος, denn hier 
ist ἐλειός doch ein Nomen proprium. Wir 
haben ἐλειός schon VIII ὃ 112 als Säuge- 
thier, welches in Bäumen Winterschlaf 
hält, kennen gelernt. — Wenn es sich 
lohnte bei diesem Autor zu emendiren, 
so würde man etwa ἔτι ὃ ἕλειοι οἱ χαὶ 
ee: vorschlagen: »ferner die 

umpf-Habichte, welche auch Kröten- 
fänger heissen«. 

129. Die Edelfalken und Wanderfal- 
ken fangen ihre Beute fast nur im Fluge 
Brehm III p. 408 (Hierofalco) u. p. 418 
(F. peregrinus) u. p. 419. — Die Ha- 
bichte jagen auf beide Weisen, die 
Weihen und Bussarde hauptsächlich auf 


Thiere, die am Boden sitzen. 1. c.p. 440, 
494, 506. Von Raubvögeln, welche aus- 
schliesslich auf Bäumen sitzende Vögel 
jagen, haben wir nichts angemerkt ge- 
funden. 

130. φασὶ] Aelian..h. a. UI, 45. Pli- 
nius X, 9. 

ἀναπέτεσϑαι] Vom Baumfalken (Hypo- 
triorches subbuteo) giebt Brehmp.423 an, 
die Lerchen und Schwalben flögen, wenn 
er, wie gewöhnlich, niedrig fliegend an- 
käme, möglichst hoch empor, um ihm zu 
entgehen, weil er immer nur von oben 
hinab auf sie stiesse, das Uebersteigen 
ihm aber zu viel Mühe machen würde. 

131. Keöperrörer]"Theophr. Fragm. IV, 
4 ed. Teubn. steht Κεδροπόλιος. Vgl. 
Pseudo- Aristot. mirab. 138. Plin. X, 8 
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ἵνα πέτωνται τὰ ὀρνίϑια, οἱ δ᾽ ἱέραχες ἄνωϑεν ὑπερφαινόμενοι χατα- 0b 
διώχουσιν᾽ ταῦτα δὲ φοβούμενα χάτω πέτονται πάλιν πρὸς τὴν γῆν᾽ 
οἱ ὃ ἄνϑρωποι τύπτοντες τοῖς ξύλοις λαμβάνουσι, χαὶ τῆς ϑήρας 
μεταδιδόασιν αὐτοῖς" ῥίπτουσι γὰρ τῶν ὀρνίϑων, οἱ δὲ ὑπολαμβάνου- 

132 σιν. || χαὶ περὶ τὴν Μαιῶτιν δὲ λίμνην τοὺς λύχους φασὶ συνήϑεις ὁ 
εἶναι τοῖς ποιουμένοις τὴν ϑήραν τῶν ἰχϑύων ὅταν δὲ μὴ μεταδι- 
δῶσι, διαφρϑείρειν αὐτῶν τὰ δίχτυα ξηραινόμενα ἐν τῇ γῇ. 

37. Τὰ μὲν οὖν περὶ τοὺς ὄρνιϑας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον᾽ 

133 || ἔστι δὲ καὶ ἐν τοῖς ϑαλαττίοις ζῴοις πολλὰ τεχνιχὰ ϑεωρῆσαι πρὸς 
τοὺς ἑχάστων βίους. τά τε γὰρ ϑρυλούμενα περὶ τὸν βάτραχον τὸν 10 
ἁλιέα χαλούμενόν ἐστιν ἀληϑῆ, καὶ τὰ περὶ τὴν νάρχην. ὃ μὲν γὰρ 
βάτραχος τοῖς πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν ἀποχρεμαμένοις, ὧν τὸ υὲν μῆχός 
ἐστι τριχοειδές, En ἄχρου δὲ στρογγύλον, ὥσπερ προσχείμενον ἐχα- 
τέρῳ δελέατος χάριν" ὅταν οὖν ἐν τοῖς ἀμμώδεσιν ἢ ϑολώδεσιν ἀνα- 
ταράξας χρύψῃ ἑαυτόν, ἐπαίρει τὰ τριχώδη, χοπτόντων δὲ τῶν ἰχϑυ- 15 

1384 δίων συγχατάγει μέχριπερ ἂν πρὸς τὸ στόμα προσαγάγῃ. || ἥ τε 
νάρκη ναρχᾶν ποιοῦσα ὧν ἂν χρατήσειν μέλλῃ ἰχϑύων, τῷ τρόπῳ ὃν 
ἔχει ἐν τῷ στόματι λαμβάνουσα, τρέφεται τούτοις, χαταχρύπτεται ὃ 
εἰς τὴν ἄμμον χαὶ πηλόν, λαμβάνει δὲ τὰ ἐπινέοντα, ὅσα ἂν ναρχήσῃ 
ἐπιφερόμενα τῶν ἰχϑύων᾽ χαὶ τούτου αὐτόπται γεγένηνταί τινες. 20 


ς 


, \ \ \ Ce H εἰ ) c "Ὁ 
χαταχρύπτει δὲ χαὶ ἣ τρυγὼν αὑτήν, πλὴν οὐχ ὁμοίως. σημεῖον ὃ 


Ἵ 


1. ν᾽ ἐχπέτωνται Sch. Pk. 
διδῶσι CaE2, μὴ δίδωσι Aa 


11. ἁλία Ca, ἀλία P, ἁλίαν Ald. pr., ἀλιέα Cam. 
18. τριχῶδες Ald. Os. Sch. 
17. ἰχϑυδίων DA 
σώματι Cs. Sch. 


χρῆται τοῖς Pk. 
ἂν add οὗ PAaCaEaSch. Di. 


- ! 
τῷ τύμματι Pk. 


ἵνα πέτωνται] Guil. percutiunt ad ma- 
teriam calamum ut evolent', Gaza quo 
aves evolarent'. Daher Schn. und Pikk. 
ἵν ἐχπέτωνται. Man könnte, wenn es 
überhaupt erforderlich wäre zu ändern, 
eben so gut, vielleicht richtiger, ἵν᾽ ἀνα- 
πέτωνται schreiben. 

Nach Eversmann dient der Sperber 
(Nisus communis) im südlichen Ural 
auch jetzt in dieser Weise zum Wachtel- 
fange. Brehm p. 436. 


132. λύχους] Plinius X, 10. Antigon. 
Car. 33. Aelian. ἢ. a. VI, 63. 
133. πρὸς — βίου] Wahrscheinlich 


muss es περί für πρός heissen. Denn πρός 
würde nur passen, wenn man τοὺς βίους 
deutete «die Art, wie sie sich ihre Nah- 
rung verschaffen«e. Aber im Folgenden 
ist auch von ganz anderen nicht auf die 
Ernährung Bezug habenden Eigenschaf- 
ten die Rede. 


2. πέταται PO, πέτεται Ald. Cs. Sch. 6. μὴ 
7. ἐν om Ald. 10. ϑρυλλούμενα Ald. Cs. Sch. 
τὰ om PAa0a 12. Barp. 

14. οὖν om Da 16. post 


et 18. τῷ τρόμῳ ὃν ἐχχεῖ 


ὧν --- τριχοειδές] Gaza umschreibt dies 
‚quorum fila capilli speciem referunt'. 
Bmk. ‚quae geminae pilorum longitu- 
dine prae oculis propendent'. Jedenfalls 
ein sehr seltsamer Ausdruck. 

ἁλιέα] Plutarch. de sollert. an. p. 9784, 
wo Schneider eine Umstellung und Aen- 
derung vorschlägt, wie wir glauben mit 
Unrecht; denn πλεχτάνη ist gewiss nur 
vom Fangarm der Sepia, nicht von den 
Anhängseln des Froschfisches gesagt 
worden. — Vgl. Plinius IX, 67. Aelian. 
h. an. IX, 24. 

ἀποκχρεμαμένοις) Mit diesen an der 
Spitze runden Fäden kann kaum etwas 
anderes gemeint sein, als die vorn an der 
Schnauze liegenden gestielten Becher- 
chen, welche Scarpa (Gehör und Geruch. 
1800 p. 119 Taf. IV) als Geruchsorgan 
gedeutet hat. — Zum Anlocken der Fische 
sollen nach Bailly (Mem. du Museum 
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Habichte aber kommen von oben her und verfolgen sie und die dadurch 
erschreckten Vögel fliegen wieder zur Erde hinunter, worauf sie die 
Menschen mit den Stöcken schlagen und ergreifen und den Habichten 
einen Antheil an der Beute gewähren: sie werfen ihnen nämlich einen 
Theil der Vögel entgegen und diese werden von den Habichten auf- 132 
gefangen. Auch um den See Maeotis sollen sich die Wölfe (?) zu den mit 
dem Fange der Fische beschäftigten Leuten gesellen : und wenn sie nicht 
ihren Antheil an der Beute bekommen, die auf dem Boden zum Trocknen 
ausgelegten Netze zerreissen. So viel von den Vögeln. 

37. Auch in der Lebensweise der Meerthiere lassen sich bei Ein- 133 
zelnen vielerlei Kunstgriffe wahrnehmen. Die bekannte Erzählung von 
dem Seeteufel, welcher »der Fischer« genannt wird, ist in der That, so 
wie auch die Nachrichten über die Narke wahr. Der Seeteufel hat 
nämlich vor den Augen lange haarförmige Fäden, welche an der Spitze 
rundlich sind, zu beiden Seiten liegen und ihm zum Ködern dienen. 
Nachdem er nun den sandigen oder schlammigen Boden aufgewühlt und 
sich darin verborgen hat, hält er die Fäden in die Höhe und wenn die 
kleinen Fische daran anbeissen,, so zieht er sie ein, bis er sie an das 
Maul gebracht hat. Und der Zitterroche betäubt die Fische, deren er 134 
sich bemächtigen will, mit dem Organ (?) welches er im Maule hat, fasst 
sie dann und verzehrt sie. Er verbirgt sich in den Sand und Schlamm 
und fasst die herbeischwimmenden Fische, welche beim Herannahen 
betäubt worden sind ; auch dies ist von Augenzeugen beobachtet worden. 
Auch die Trygon verbirgt sich, aber nieht auf gleiche Art. Ein Beweis 


1824 IX p. 117) aber die auf dem Kopfe 
stehenden drei Fäden dienen. S. Cuvier 
et Valenciennes Poissons XII Taf. 362. 
Sie lassen p. 339 dahingestellt, wie 
weit die hier gegebenen Erzählungen 
richtig sind. 

134. νάρχη] Plutarch. p. 978Sbe, Aelian. 
h. an. IX, 14. Ueber den Zitterrochen 
findet man ausführliche Angaben bei 
Valentin im Hdwrtrbch. d. Physiol. I. 
p- 252 u. f. und in Matteucei Trait& des 
phenom£nes £lectrophysiologiques etc. 
1844 p. 181 und Lecons sur les pheno- 
menes physiques 1847 p. 190. 

τῷ τρόπῳ] Gaza torpedo pisces, quos 
appetit, afficit eo ipsa, quam suo in cor- 
pore continet, facultate torpendi. Bmk. 
‚irtute quam in ore habet torpere facit'. 
Aber τρόπος kann .weder facultas noch 
virtus bedeuten. Nach Athenaeus VII 
p. 9144. hat Diphilos gesagt, nicht das 
ganze Thier bringe die Betäubung her- 
vor, sondern μέρος τι αὐτῆς, διὰ πείρας 
πολλῆς φάσχων ἐληλυϑέναι. Diese Worte 
sind jedenfalls verderbt, vielleicht lücken- 


haft. Das Beispiel Pikkolos nachzuah- 
men, wie trefflich auch in palaeographi- 
scher Hinsicht seine Conjeetur ist, wür- 
den wir uns scheuen. Es kann Nieman- 
dem die Unordnung in dieser Darstel- 
lung entgehen. Nachdem gesagt ist, dass 
der Zitterrochen sich von den Fischen 
nährt, die er vorher betäubt hat, wird 
nun erst die Veranstaltung beschrieben, 
die er zur Betäubung trifft, und die 
nichtssagende Bemerkung hinzugefügt, 
dass Augenzeugen dies gesehen haben. 
Hierauf ist von einem anderen Fisch die 
Rede, der sich in den Schlamm verbirgt, 
und nun werden wieder zwei Notizen 
vom Seeteufel und Zitterrochen ange- 
schlossen. 

τρυγὼν] Ueber die Lebensweise von 
Trygon pastinaca haben wir nichts in Er- 
fahrung bringen können. 

πλὴν οὐχ ὁμοίως) Der Verfasser hat 
aber unterlassen uns zu sagen, wie an- 
ders er seine Beute fange. Schn. weist 
auf Plinius IX, 67 und Aelian. ἢ. ἃ. VIII, 
26. IX, 40. II, 36 u. 50. I, 56 hin. 
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ὅτι τοῦτον τὸν he ζῶσιν᾽ ἁλίσχονται 7 γὰρ ἔχοντες χεστρέας Te πολ- 
λάχις ὄντες αὐτοὶ βραδύτατοι. τὸν Ἐάχιστον τῶν ἰχϑύων. ἔπειτα ὃ 


μὲν βάτραχος, ὅταν μηχέτ ἔχῃ τὰ ἐπὶ ταῖς ϑριξίν, ἁλίσχεται ᾿λεπτό- 
τερος ἣ δὲ νάρχη φανερά ἐστι χαὶ τοὺς ee ποιοῦσα ναρχᾶν. 
135 ἢ χαϑαμμίξουσι ὃ ἑαυτὰ χαὶ ὄνος χαὶ βάτος χαὶ ψῆττα χαὶ ῥίνη. χαὶ5 
ὅταν ποιήσῃ ἑαυτὰ ἄδηλα. εἶτα ῥαβδεύεται τοῖς ἐν τῷ στόματι. ἃ 
χαλοῦσιν οἱ ἁλιεῖς ῥαβδία " τὰ δὲ μιχρὰ ἰχϑύδια προσέρχονται ὡς πρὸς 
φυχία ἀφ ὧν et ὅπου ὃ ἂν ἀνϑίας ὁραϑῇ, οὐχ ἔστι ϑηρίον᾽ 
ᾧ χαὶ σημείῳ χρώμενοι “χαταχολυμβῶσιν οἱ σπογγεῖς, χαὶ χαλοῦσιν 
ἱεροὺς ἰχϑῦς τούτους ἔοιχε δὲ συμπτώματι, χαϑάπερ ὅπου ἂν εν 
χοχλίας, σῦς οὐχ ἔστιν οὐδὲ πέρδιξ χατεσϑίουσι γὰρ ἄμφω τοὺς om 
180 χοχλίας. | 6 δ᾽ ὄφις ὁ ϑαλάττιος τὸ μὲν χρῶμα παραπλήσιον ἔ ἔχει τῷ 
γόγγρῳ χαὶ τὸ σῶμα, πλήν ἐστιν βυουρότερος χαὶ σφοδρότερος Ἣν 
δὲ φοβηϑῇ χαὶ ἀφεθῇ, εἰς τὴν ἄμμον χαταδύεται ταχὺ τῷ ῥύγχει 
181 διατρυπήσας᾽ ἔχει δ᾽ ὀξύτερον τὸ στόμα τῶν ὄφεων. Ι ἣν δὲ χαλοῦσι τι5΄ 
σχολόπενδραν, ὅταν χαταπίῃ τὸ ἄγχιστρον, ἐχτρέπεται τὰ ἐντὸς ἐχτός, 
ἕως ἂν ἐχβάλη τὸ ἄγχιστρον᾽ εἶθ οὕτως εἰστρέπεται πάλιν ἐντός. 
βαδίζουσι. ὃ αἱ σχολόπενδραι πρὸς τὰ χνισώδη. Ge χαὶ αἱ Xep- 
salat. τῷ μὲν οὖν στόματι οὐ δάχνουσι, τῇ δὲ ἄφει x ὅλον τὸ 
138 σῶμα, ὥσπερ αἱ καλούμεναι χνῖδαι. || τῶν δ᾽ ἰχϑύων αἱ ὀνομαζόμεναι 20 
ἀλώπεχες ὅταν αἴσϑωνται ὅτι τὸ ἄγχιστρον χαταπεπώχασι, βοηϑοῦσι 
πρὸς τοῦτο ὥσπερ χαὶ ἣ σχολόπενδρα᾽ ἀναδραμοῦσαι γὰρ ἐπὶ πολὺ 
πρὸς τὴν ὁρμιὰν ἀποτρώγουσιν αὐτῆς ἁλίσχονται δὲ περὶ ἐνίους τό- 


3. μὲν om 1)8 μὴ χατέχηται AaCa ὅ, ἑαυτοὺς Ald. Cs. Sch. 
Ald. Cs. 6. δῆλα PER ῥάβδεται (ἃ 
ται δ᾽ ὡς omissis quatuor verbis ceteri 
φυχυῖαι AR, ὡς προσπεφυχυῖαι CaEa 11. ἄμφω] πάντας rec. AaSch.; πάντες 
PAaCaEa 18. μυουρότερος Da, ἀμαυρότερος ceteri 14. φοβηϑῇ οοαά. Ald., 
ληφϑῇ 6 Gazae vers. edd. omnes 16. ἐντρέπεται AaCa 17, ἐχβάλλη PDaAld. 
ἐχτρέπεται PDa 18. χνισσώδη AaCaCs. Sch. 19. ὄψει codd. Ald.; ἅψει e 
Gazae vers. edd. 20. χνίγαι PAaEa, χνεῖγαι CA 21. ὅτι] διότι PAaCaRa, 
ὡς corr. AR 23. πρὸς om FA αὐτὸ CA δὲ DaAld. Di., γὰρ ceteri 


βάτραχος codd. 
7. τὰ δὲ — ὡς] DAPk.; προσέρχον- 
ὡς προσπεφυχέναι PAmbr., ὥσπερ πε- 


ἀνϑίας] Athen. VII p. 282be, 
de sollert. anim.'p. 981de, 


τὰ ἐπὶ ταῖς ϑριξίν] »Scilicet τὰ στρογ- Plutarch. 
ὕλα, quae Aelianus σφαιρία dixit« Sch. 


135. βάτος] hat Sch. aus Gaza und Pli- σπογγεῖς] Nachrichten aus neuerer Zeit 


nius IX, 67 hergestellt. Allerdings wer- 
den diese Namen in den Hdschrr. häufig Rn NE one SR an 
verwechselt und es scheint doch, als ob 993 P- 


jetzt nicht wieder vom βάτραχος die Rede 


sein könne. 

τὰ δὲ μιχρὰ ἰχϑύδια] An dieser Stelle 
scheint der Vat. 262, wie öfter in diesem 
Buche, allein die richtige Lesart be- 
wahrt zu haben. Ohne diesen Zusatz 
ist die Rede fast unverständlich. 


136. Mit Sundevall p. 181 ist dieser 
ὄφις als Fisch aus der Familie der Mu- 
raenoiden anzusehen. Indess ist eine Be- 
stimmung nicht möglich, da wir für den 
hier zu vermuthenden Ophisurus ser- 
pens den σμῦρος in Beschlag genommen 
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dafür, dass sie auf diese Weise ihren Lebensunterhalt gewinnen, ist, dass 
diese Fische, die langsamsten von allen, oft Meeräschen, die schnellsten 
von allen Fischen, im Leibe haben. Ferner ist der Seeteufel, wenn er 
die Anhänge der Fäden verloren hat, magerer. Der Zitterroche kann 
ohne Zweifel auch Menschen betäuben. Auch der Onos, der Batos, die 135 
Psetta und die Rhine vergraben sich im Sande und wenn sie sich ver- 
steckt haben, so bewegen sie die am Munde befindlichen Fäden , welche 
die Fischer Stäbchen nennen, und die kleinen Fische schwimmen heran, 
indem sie dieselben für Tang ansehen, von dem sie sich nähren. Wo ein 
Anthias gesehen wird, da giebt es kein Raubthier; er dient daher den 
Fischern , welche nach Schwämmen suchen , als Zeichen, dass sie ohne 
Gefahr untertauchen können und sie werden deshalb heilige Fische 
genannt. Es hat aber damit eine ähnliche Bewandtniss, wie mit der 
Beobachtung, dass es da, wo Schnecken vorhanden sind, kein Schwein 
oder Steinhuhn giebt, weil diese alle Schnecken auffressen. Die Meer- 136 
Schlange gleicht in der Farbe und in der Gestalt dem Meeraal, aber sie 
ist schmächtiger und kräftiger; wird sie gescheucht und geräth sie auf 
den Sand, so verkriecht sie sich schnell darin, indem sie sich mit ihrer 
Schnauze einbohrt. Sie hat ein spitzeres Kopfende als die Schlangen. 
Das Thier, welches man Skolopendra nennt, kehrt, wenn es den Angel- 137 
haken verschluckt hat, das Innere nach aussen, bis es den Angelhaken 
los geworden ist, alsdann kehrt es diese Theile wieder nach innen. Diese 
Skolopendren gehen ebenso wie die auf dem Lande lebenden dem Ge- 
bratenen nach. Sie verletzen nicht durch Biss mit dem Munde, sondern 
durch Berührung mit dem ganzen Körper, wie die sogenannten Seenesseln. 
Von den Fischen wiederum wenden die sogenannten Füchse, wenn sie 138 
merken, dass sie den Angelhaken verschluckt haben, ein ähnliches Mittel 
an, wie die Skolopendra; sie gehen nämlich weit (?) aufwärts an der 
Angelschnur hin und beissen sie dann ab. Man fängt sie an einigen 


[IX Cap. 37.]] 


haben; s. Thierverz. III Nr. 11h und IV 
Nr. 48. 

ee Guil. ‚nigrior et vehemen- 
tior', Gaza sed obscurior atque acrior', 
Bmk. sedignobilior etacrior'. Die Worte 
ἀμαυρότερος und σφοδρότερος, deren eines 
das andere aufhebt, können nicht füg- 
lich neben einander stehen; auch ist es 
erklärlich, dass. ἀμαυρότερος aus μυουρό- 
tepos entstanden sei, aber nicht umge- 
kehrt. 

φοβηϑῇ}) Es ist kein hinreichender 

rund vorhanden hier die Lesart der 
Hdschrr. zu verlassen, weil Gaza haec 
si capta dimittatur foris’ giebt. Wir er- 
klären die Worte: wenn man ihn ver- 
folgt, ohne ihn doch zu fangen, sondern 
entkommen lässt. 


137. σχολόπενδραι] Plin. IX, 67. Dios- 
corid. II, 16. Plutarch. de sera num. 
vind. p. 567b. Es ist vom ‚Nesseln’ die 
Rede, wie das Wort ἅψει zeigt; O.Fr.Mül- 
ler dachte an eine Nereis, Sch. an Aphro- 
αἴθ. Abgesehen von der unverständ- 
lichen Umstülpung ist auf eine Nereis 
kaum zu schliessen, da Nesselorgane bei 
den Ringelwürmern nicht vorkommen. 

138. ἀλώπεχες]) Plutarch. de sollert. 
anim.p. 977b. Antigon. Car. c. 51. Aelian. 
var. hist. I, 5. 

ἀναδραμοῦσαι) Wenn man auch den 
Ausdruck ἀνατρέχειν vom Fische noch für 
zulässig erachten will, so sind doch die 
folgenden Worte ganz unverständlich. 
Gaza ut centipedae longius namque sese 
efferentes hami lineam abrodunt‘. Bmk. 


270 


[ΠΧ Cap. 37.] 


139 πους πολυαγχίστροις ἐν ῥοώδεσι χαὶ βαϑέσι τόποις. || συστρέφονται 
δὲ χαὶ αἱ ἀμίαι, ὅταν τι ϑηρίον ἴδωσι, χαὶ χύχλῳ αὐτῶν περινέουσιν 
αἱ μέγισται, χἂν ἅπτηταί τινος. ἀμύνουσιν " ἔχουσι δ᾽ ὀδόντας ἰσχυ- 
ρούς, χαὶ ἤδη ὦπται χαὶ ἄλλα χαὶ λάμια ἐμπεσοῦσα χαὶ χαϑελχω- 

140 ϑεῖσα. | τῶν δὲ ποταμίων ὁ γλάνις 6 ἄρρην περὶ τὰ τέχνα ποιεῖται δ 
ἐπιμέλειαν πολλήν᾽ ἡἣ μὲν γὰρ ϑήλεια τεχοῦσα ἀπαλλάττεται, ὃ ὃ 
ἄρρην, οὗ ἂν πλεῖστον συστῇ τοῦ χυήματος, ὠοφυλαχεῖ παραμένων, 
οὐδεμίαν ὠφέλειαν ἄλλην παρεχόμενος πλὴν ἐρύχων τἄλλα ἰχϑύδια 


ur) διαρπάσωσι τὸν γόνον᾽ χαὶ τοῦτο ποιεῖ ἡμέρας χαὶ τετταράχοντα χαὶ 

πεντήχοντα, ἕως ἂν αὐξηϑεὶς ὃ γόνος δύνηται διαφεύγειν ἀπὸ τῶν ἄλλων 10 
1411 ἰχϑύων. || γινώσχεται ὃ ὑπὸ τῶν ἁλιέων οὗ ἂν τύχῃ φοφυλαχῶν.ἐρύχων 

γὰρ τὰ ἰχϑύδια ἄττει χαὶ ἦχον ποιεῖ χαὶ μυγμόν. οὕτω δὲ φιλοστόρ- 


I 


Yws μένει πρὸς τοῖς φοῖς, ὥστε οἱ ἁλιεῖς ἑχάστοτε. ἐὰν ἐν βαϑείαις 
ῥίζαις τὰ φὰ προσῇ, ἀνάγουσιν ὡς ἂν δύνωνται εἰς βραχύτατον" ὁ δ᾽ 
ὅμως οὐχ ἀπολείπει τὸν γόνον, ἀλλ ἐὰν μὲν [(νέος) τύχῃ, ταχέως 15 
ὑπὸ τοῦ ἀγχίστρου ἑάλω διὰ τὸ ἁρπάζειν τὰ προσιόντα τῶν ἰχϑυδίων, 


3 


Won συνήϑης χαὶ ἀγ) / λείπει μὲν οὐδ 
ἐὰν ὃ Ἢ ons χαὶ ἀγχιστροφάγος, λείπει μὲν οὐ 


ὡς τὸν γόνον, 62» 


τῷ δ ὀδόντι τῷ σχληροτάτῳ συνδάχνων διαφϑείρει τὰ ἄγχιστρα. 
142 || ἅπαντα δὲ χαὶ τὰ πλωτὰ ᾿καὶ τὰ μόνιμα τούτους νέμεται τοὺς 
τόπους ἐν οἷς ἂν φυῶσι, χαὶ τοὺς ὁμοίους τούτοις" 7) γὰρ οἰχεία 20 
τροφὴ ἑχάστων ἐν τούτοις ἐστίν. πλανᾶται δὲ μάλιστα τὰ σαρχοφά- 
γα[. πάντα δὲ σχεδόν ἐστι σαρχοφάγα] πλὴν ὀλίγων, οἷον χεστρέως 
χαὶ σάλπης χαὶ τρίγλης καὶ χαλχίδος. τῇ δὲ χαλουμένῃ φωλίδι ἣ 
υύξα, ἣν ἀφίησι, περιπλάττεται περὶ αὐτὴν χαὶ γίνεται χαϑάπερ da- 


1. πολλοῖς ἀγχίστροις et ῥώδεσι Ald. 


Ald. χαϑελχυσϑεῖσα Ald. Cs. 


Ald. 


ὁμοίως ceteri 
Ald. Cs. Sch. 
AaCa 
λεγομένην Sch. 


recurrentes enim longe ad lineam, abro- 
dunt’. Vielleicht hiess es av. γὰρ ἐπιπο- 
λῆς τὴν ὁρμιὰν ar.; πρὸς fehlt in EA 

ῥοώδεσι] Ο. Gesner. Hist. an. p. 1011 
wollte πετρώδεσι schreiben. 

139. ὀδόντας] Sch. erwähnt Oppian. 
Halieut. II, 553. 

140. φοφυλαχεῖ] S. VI, 83—87. Guil. 
Juxta manens’. — Die Structur διαφεύ-- 
γεῖν ἀπὸ τῶν ... ist schwerlich aristote- 
lisch, auch wenn man διαφεύγειν in dem 
Sinne von auseinanderfliehen’ nimmt. 


9. χαὶ post ἡμέρας om Ald. Os. Sch. 
Aa 13. ἐν βαϑεῖ μὴ ταῖς ῥίζαις Pk. 
νέος Cam. Cs. Sch. Pk., om ceteri 
19. πλοτὰ P, ποτὰ EaAmbr. 
23. σάρπης PA3CaEaAld. 
φωλίδα PDaEaAld. Cs. Sch. 


2. αὐτὸ Da 3. ἔχει P 4. ἄμια Da 
5. γλανὶς Ca, γλαγὴς Aa T. περιμένων 
12. νυγμόν PCaEaQs., νηγμόν 
15. ὅμως Sylb. Sch. Di. Pk., 

18. διαφέρει AR συνδαχὼν 

22. πάντα — σαρκοφάγα Om 
τὴν δὲ χαλουμένην PAaDaEaAld. Cs. et 


24. περιπλάττει τὰ περὶ Pk. 


ἐν om A% 


Cuv. et Valence. Poissons finden XIV p. 
351 diese Angaben »un peu merveilleux« 
— Beobachtungen fehlen. 

141. ἐὰν ---- προσῇ] Guil. si profundis 
radicibus ova connexa fuerint , woraus 
Sch. ohne allen Grund folgerte, dass er 
προσεχῆ ngelesen habe. Die fehlerhafte 
Lesart wird sich leicht verbessern lassen, 
wenn man entweder mit Pikkolos ἐν βα- 
Yet ταῖς ῥίζαις (nur freilich ohne μή, wel- 
ches eine ganz fehlerhafte Stellung ha- 
ben würde) oder, was wohl vorzuziehen 
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Orten mit zusammengesetzten Angelhaken in tiefer Strömung. Ferner 139 
sammeln sich die Boniten, wenn sie ein Raubthier erblicken, in einen 
Haufen, um welchen die grössten im Kreise herumschwimmen, und jeden 
Angriff abwehren. Sie haben starke Zähne und man hat ausser andern 
Fischen auch schon die Lamia, wenn sie jene angriff, durch deren Bisse 
verwundet werden sehen. Unter den Flussfischen verwendet das Männchen 140 
des Welses eine besondere Sorgfalt auf seine Jungen; das Weibehen 
nämlich entfernt sich gleich nach dem Laichen, das Männchen aber 
wacht an der Stelle, wo sich der meiste Laich befindet, über den Eiern 
um keines andern Zweckes willen, als um die andern kleinen Fische 
daran zu verhindern, dass sie dieBrut plündern. Und dies thut er vierzig 
bis funfzig Tage lang, bis die Brut so weit herangewachsen ist, dass sie 
den andern Fischen entfliehen kann. Die Fischer erkennen die Stelle, wo 141 
er über den Eiern wacht, daran, dass er, um die kleinen Fische zu ver- 
jagen, springt und gewisse Töne und ein Schnalzen hören lässt. In dem 
Ausdauern bei den Eiern zeigt er eine grosse Liebe für die Brut. Denn 
wenn die Eier an tiefen Wurzeln hängen und die Fischer diese möglichst 
in das Seichte heraufziehen , so verlässt jener auch dann nicht die Brut, 
sondern er wird, wenn er noch jung ist, alsbald mit der Angel gefangen, 
indem er nach den herankommenden Fischehen schnappt; ist er aber 
schon damit bekannt und hat früher schon den Angelhaken verschluckt, 
so verlässt er doch seine Brut nicht, sondern beisst mit seinen harten 
Zähnen die Angelhaken entzwei. Alle Meerthiere, sowohl die, welche an 142 
einer Stelle verharren, als die, welche umherschweifen, suchen ihr Futter 
an denjenigen Plätzen , wo sie erzeugt worden sind , oder wenigstens an 
ähnlichen; denn an diesen Orten findet sich die für sie passende Nah- 
rung. Am meisten schweifen die fleischfressenden umher, mit Ausnahme 
etwa der Meeräsche, der Salpe, Trigle und Chalkis. Der sogenannten 
Pholis legt sich der Schleim, den sie absondert, um den Körper an und 


mit diesem Ausdrucke bezeichnet werden 
soll. Cuv. et Val. Poissons XIV p. 325. 
142. πάντα — σαρχοφάγα] Wir haben 


sein dürfte, ἐὰν βαϑείαις ῥίζαις, schreibt. 
Die Fischer ziehen nämlich den Laich 
an eine seichte Stelle, um den Wels da- 


mit heraufzulocken und so zu fangen. 


ὅμως] nach Sylb.; Gaza ‚ipse tamen 
eodem studio foetum sequatur. Wer 
ὁμοίως beibehalten will, kann dem auch 
keine andere Bedeutung geben. 


ἐὰν μὲν νέος τύχῃ] Gaza tunc, si minor 
sit natu minusque usu exereitatus’. Die 
folgenden Worte ἐὰν δ᾽ ἢ συνήϑης setzen 
etwas voraus, wie νέος u ἄπειρος. Viel- 
leicht muss man statt p.&v schreiben νέος. 

τῷ ὀδόντι τῷ σχληροτάτῳ] Die Welse 
haben in jedem Kiefer einen breiten 
Streifen Hechelzähne , welcher vielleicht 


diese Worte eingeklammert, weil sie an 
sich nicht richtig sind. Es ist leicht 
möglich, dass die vorgeschriebenen 
Worte nur eine falsche Lesart waren, an 
deren Stelle die richtige πλανᾶται --- sap- 
χοφάγα getreten ist: es blieben dann 
beide stehen. So muss Gaza entweder 
in seiner Hdschr. nur das erste gelesen, 
oder er muss so geurtheilt haben ‚vagan- 
tur maxime et oberrant, quae carne alun- 
tur, praeter pauca'. Auch AaC* lassen 
jene Worte aus. 

ϑαλάμη] Was damit gemeint ist, lässt 
sich nicht errathen. 
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143 λάμη. || τῶν ὃ ὀστραχοδέρμων χαὶ ἀπόδων ὁ zreis μάλιστα χαὶ πλεῖ- 
στον χινεῖται δι αὑτοῦ πετόμενος" ἣ γὰρ πορφύρα ἐπὶ μιχρότατον 
προέρχεται, χαὶ τὰ ὅμοια ταύτῃ. ἐχ δὲ τοῦ εὐρίπου τοῦ ἐν ΠΠῸύρρᾳ ot 
ἰχϑύες χεεμῶνος μὲν ἐχπλέουσιν ἔξω, πλὴν χωβιοῦ, διὰ τὸ ψῦχος 


— φυχρότερος γάρ ἐστιν ὁ εὔριπος ---, ἅμα δὲ τῷ ἔαρι πάλιν εἰσ- ὅ 
144 πλέουσιν. || οὐ γίνεται δ᾽ ἐν τῷ εὐρίπῳ οὔτε σχάρος οὔτε ϑρίττα 


οὔτε ἄλλο τῶν ἀχανϑηροτέρων οὐϑέν, οὐδὲ γαλεοὶ οὐδὲ ἀχανϑίαι 
οὐδὲ χάραβοι οὐδὲ πολύποδες οὐδὲ βολίταιναι οὐδ ἄλλ᾽ ἄττα: τῶν 
1458 ἐν τῷ εὐρίπῳ φυομένων οὐχ ἔστι πελάγιος 6 λευχὸς χωβιός. || ἀχ-. 
᾿μάζουσ!ι δὲ τῶν ἰχϑύων οἱ μὲν φοφόροι τοῦ ἔαρος, μέχρι οὗ ἂν ἐχτέ- 10 
χωσιν, οἱ δὲ ζῳοτόχοι τοῦ μετοπώρου, χαὶ πρὸς τούτοις χεστρεῖς χαὶ 
τρίγλαι χαὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα πάντα. περὶ δὲ τὴν Λέσβον χαὶ τὰ πε- 
λάγια πάντα χαὶ τὰ εὐριπώδη τίχτει ἐν τῷ εὐρίπῳ᾽ ὀχεύονται μὲν 
146 γὰρ τοῦ μετοπώρου, τίχτουσι δὲ τοῦ ἔαρος. || ἔστι δὲ χαὶ τὰ σελάχη 
χατὰ μὲν τὸ μετόπωρον ἀναμὶξ τὰ ἄρρενα τοῖς ϑήλεσι χατὰ τὴν 15 
ὀχείαν, τοῦ δ᾽ ἔαρος εἰσπλέουσι διαχεχριμένα, μέχρι οὗ ἂν ἐχτέχωσιν᾽ 
111 χατὰ δὲ τὴν ὀχείαν ἁλίσχεται πολλὰ συνεζευγμένα. || τῶν δὲ μαλα- 
χίων πανουργότατον μὲν ἣ σηπία, χαὶ μόνη χρῆται τῷ ϑόλῳ χρύψεως 


χάριν, χαὶ οὐ μόνον φοβουμένη ' 


ὃ δὲ πολύπους χαὶ 7) τευϑὶς διὰ 


φόβον ἀφίησι τὸν ϑόλον. ἀφίησι δὲ ταῦτα πάντα οὐδέποτε ἀϑρόον 20 
τὸν ϑόλον.᾽ χαὶ ὅταν ἀφῇ, αὐξάνεται πάλιν. ἣ δὲ σηπία, ὥσπερ 
εἴρηται, τῷ τε ϑόλῳ πολλάχις χρῆται χρύψεως χάριν, χαὶ προδείξασα 
2 \ [4 > I ) , \ [4 RE: a , a 

εἰς τὸ πρόσϑεν ἀναστρέφεται eis τὸν ϑόλον " ἔτι δὲ ϑηρεύξι τοῖς μα-- 85 


) [4 


m m ) , f \ \ m ) ’ > \ ὶ 
χροῖς τοῖς ἀποτείνουσιν οὐ μόνον τὰ μιχρὰ τῶν ἰχϑυδίων, ἀλλὰ χαὶ 


148 χεστρέας πολλάχις. || ὁ δὲ πολύπους ἀνόητον μέν ἐστι --- χαὶ γὰρ: 


2. μικρὸν 1)8 3. τοῦ ἐν] τὰ ἐν Αἃ ἐν Πύρρᾳ] ἐχπυρία Aa0a, ἐχπυρὶ P, ἐχπυρίου Ald. 


ci] οἷον Αἃ 5. ἐστιν οχὴ ἃ 


CaEa 10. τέχωσιν Aala 
τὰ om Aalıa 13. πάντα om Da 
Cs. Sch. 16. οὗ om Da 


uöyo ARDa, μόνον PCaAld. edd. 
22. twom Aa τε om ArCa 
24. χαὶ om 0% 


143. χτεὶς] Vgl. IV ὃ 41. — Dass sich 
Pecten über das Wasser emporschnellt 
bestätigen verschiedene neuere Beobach- 
ter. 8. Johnston Conchyliologie p. 133. 
Grube, Die Insel Lussin und ihre Mee- 
resfauna 1864 p. 46, desgleichen seine 
rapiden Bewegungen im Wasser (p. 134), 
worauf vielleicht hier gezielt ist. Sonst 
ist der Gegensatz der Bewegung der rop- 
φύρα nicht recht Yerständlich, 


17. συζευγνύμενα Aala 
ϑορῶ Aa0a 


6. σάργος Ca, σαργὸς AR ϑρίσσα PDaEaAld. Cs. Sch. 
τ, ἀνϑηροτέρων Ald. pr., ἀκανϑηρῶν Cam. Cs. Sch. Di. Pk. 
ἄχρις od Ald. Cs. 


9. πελάγιον PAR 
12. περὶ et τὴν Λέσβον om Da. 
et 14. μὲν γὰρ] δὲ PAaCaEa, μὲν οὖν Ald. 
18. μόνη dedimus nos, 
20. ϑορὸν Αδῦα 21]. ἀφεῖ Ρ 


ϑορῶ Ca 123. ϑορὸν ΑΔ0 ὅτι Ρ 


μικρότατον] Guil. ad modicum’, Gaza 
‚parum admodum'. 

εὐρίπου] de part. p. 680, 31. 

144. oxapos] Ob diese oder die Lesart 
von AaCa σάργος vorzuziehen sei, lässt 
sich nicht entscheiden, da wir von kei- 
nem von beiden aus anderen Stellen über 
seine Bekleidung mit Stacheln unterrich- 
tet sind. 

βολίταιναι] {Dieser Namejkommt IV ὃ 
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bildet eine Art Hülle. Unter den Schalthieren und Fusslosen bewegt sich 143 
vorzüglich und am weitesten die Kammmuschel, indem sie sich durch 
»@igneKraft emporschnellt. Denn die Purpurschnecken und die ihr ähnlichen 
"Thiere kriechen nur kurze Strecken fort. Aus dem Euripos in Pyrrha 
schwimmen die Fische mit Ausnahme der Meergrundel im Winter wegen 
der Kälte fort, da der Euripos kälter ist, schwimmen aber gleich mit 
dem Beginn des Frühlings wieder in denselben hinein. Im Euripos kommt 144 
weder der Skaros vor, noch die Thritta, noch ein anderer der reich- 
licher mit Stacheln besetzten (grätenreicheren) Fische, ferner keine Haie, 
Akanthiae, Langusten, Polypodes, Bolitaenae und so weiter. Von den im 
Euripos vorkommenden ist die weisse Meergrundel kein Fisch der hohen 
»ee. Die eiertragenden Fische sind am schmackhaftesten im Frühling 145 
bis zur Laichzeit, die lebendiggebärenden im Herbst, und ausser diesen 
die Meeräschen, Triglae und dergleichen. Um die Insel Lesbos laichen 
alle, sowohl die auf hoher See als auch die nur in der Meerenge lebenden, 

in letzterer; sie paaren sich im Herbst und laichen im Frühling. Auch 146 
die Selachier finden sich im Herbst zur Paarungszeit Männchen und 
Weibchen unter einander, im Frühling aber schwimmen sie getrennt 
hinein, bis sie gelaicht haben; ‘zur Paarungszeit aber fängt man viele 
paarweise. Unter den Weichthieren ist die Sepia das verschlagenste und 147 
sie allein gebraucht die Tinte um sich darin zu verbergen, und giebt sie 
nicht bloss aus Furcht von sich. Der Polypus aber und die Teuthis thun 

es nur aus Furcht. Alle diese Thiere aber lassen niemals alle Tinte auf 
<inmal fahren, und wenn: sie entleert ist, so sammelt sie sich wieder. 
Die Sepia, wie gesagt, gebraucht ihre Tinte häufig um sich zu verbergen 
und indem sie nach vorn erschienen ist, zieht sie sich rückwärts in die 
Tinte zurück. Ferner fängt sie mit:den langen Armen, welche sie aus- " 
streckt, nicht bloss die kleinen Fische, sondern:oft auch Kestreen. Der 148 
Polypus ist zwar dumm ‚, denn.er geht sogar auf die Hand des Menschen 


14 als eine Art des Polypus (Öctopoden) 
vor. 

146. συνεζευγμένα] Of. V$ 15. Aeussere 
Hülfsorgane zur Begattung- finden sich 
bei den männlichen Selachiern (Stannius 
Zootomie p. 278). Ob. aus ihrem Vor- 
handensein und andern Gründen das 
Vorkommen einer wirklichen Begattung 
erschlossen, oder ob eine Begattung ge- 
Rouen, worden ist, bleibt unbestimmt. 

T. μόνον χρῆται — φοβουμένη] ἃ. ἢ. 
die Sepia bedient sich ee ur um 
sich zu verbergen, und nicht bloss, wenn 
sie verfolgt wird; ein Satz, der in sol- 
cher Verbindung der Glieder ohne Sinn 
ist. Wir haben in der Uebersetzung das 
Richtige angedeutet: dann wird man 


Aristoteles II. 


aber wenigstens μόνη schreiben müssen, 
wie wir gethan haben. — Vgl. hierzu 
auch part. p. 679, 25 und Plutarch. de soll. 
anim. Ρ. 9188. 

τοῖς --- ἀποτείνουσιν)]  Auffallen muss 
es, dass hier nicht wenigstens πλεχτάναις 
hinzugesetzt ist, wenn nicht geradezu 
προβοσχίσι gesagt werden sollte. Man 
kann diese Redensart mit ὃ 113 τοῖς aro- 
χρεμαμένοις vergleichen. 

xeotpeag] Dass die Cephalopoden 
Fische, Krebse und Muscheln verzehren, 
bestätigen Cuvier Memoire sur les Mol- 
lusques p. 4 und Verany Mollusques 
mediterran@ens p. 2. 

148. πολύπους) Antigon. Car. 55. 
Plinius ΙΧ, 29. Nach diesen Autoren 
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πρὸς τὴν χεῖρα βαδίζει τοῦ ἀνϑρώπου χαϑιεμένην ----, οἰχονομιχὸς δ᾽ 
ἐστίν -“ πάντα γὰρ συλλέγει μὲν εἰς τὴν ϑαλάμην, οὗ τυγχάνει χᾶτοι- 
χῶν, ὅταν δὲ χαταναχώσῃ τὰ χρησιμώτατα, ἐχβάλλει τὰ ὄστρᾶχα χαὶ 
τὰ χελύφια τῶν χαρχίνων χαὶ χογχυλίων χαὶ τὰς ἀχάνϑας τῶν ἰχϑυ- 
149 δίων. || χαὶ ϑηρεύει τοὺς ἰχϑῦς τὸ χρῶμα μεταβάλλων χαὶ ποιῶν 5 
ὅμοιον οἷς ἂν πλησιάζῃ λίϑοις. τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ χαὶ φοβηϑείς. 
χεγεταί ὃ ὑπό τίνων ὡς χαὶ ἡ σηπία τοῦτο ποιεῖ παρόμοιον γάρ 
φᾶσι τὸ χρῶμα ποιεῖν τὸ αὑτῆς τῷ τόπῳ περὶ ὃν διατρίβει, τῶν © 
ἰχϑύων τοῦτο ποιεῖ βόνον ῥίνη" μεταβάλλει γὰρ τὴν χρόαν ὥσπερ ὃ 
150 πολύπους. || τὸ μὲν οὖν πλεῖστον γένος τῶν πολυπόδων οὐ διςετίζει "1 
χαὶ γὰρ φύσει συν ΤῊ χτίχον ἐστιν᾽ σημεῖον ὃ ἐστίν, πιλούμενος γὰρ 
ἀφίησιν ἀεί τι χαὶ τέλος ἀφανίζεται. αἱ δὲ ϑήλειαι BETA τὸν τόχον 
τοῦτο πάσχουσι μᾶλλον, χαὶ γίνονται μωραί, χαὶ οὔτε χυματιζόμεναι 
αἰσϑάνονται, λαβεῖν τε τῇ χερὶ χαταχολυμβήσαγτα ῥάδιον᾽ βλεννώ- 
ὃεις τε γίνονται, χαὶ οὐδὲ ϑηρεύουσιν ἔτι προσχαϑήμεναι. οἱ δ᾽ 15 
151 ἄρρενες σχυτώδεις τε γίνονται χαὶ γλίσχροι. || σημεῖον δὲ δοχεῖ εἶναι 
τοῦ μὴ διετίζειν, ὅτι μετὰ τὴν γένεσιν τῶν πολυποδίων ἔν γε τῷ 
ϑέρει πρὸς τὸ φϑινόπωρον μέγαν πολύπουν οὐχέτι ῥάδιόν ἐστιν ἰδεῖν, 
μιχρὸν δὲ πρὸ τούτου τοῦ χαιροῦ μέγιστοί εἰσιν οἱ πολύποδες. ὅταν 
δὲ τὰ wa ἐχτέχωσιν, οὕτω καταγηράσχειν χαὶ ἀσϑενεῖς γίνεσϑαι ἀμ. 20 
φοτέρους φασὶν ὥστε χαὶ ὑπὸ τῶν ἰχϑυδίων κατεσϑίεσθαι χαὶ ῥᾳδίως 
ἀποσπᾶσϑαι ἀπὸ τῶν φωλεῶν᾽ πρότερον δὲ τοιοῦτον οὐδὲν πάσχειν: 
ἔτι δὲ τοὺς μιχροὺς χαὶ νέους τῶν πολυπόδων μετὰ τὴν γένεσιν οὐϑέν 
φᾶσι τοιοῦτον πάσχειν; ἀλλ ἰσχυροτέρους εἶναι τῶν μειζόνων. οὐ 
152 διετίζουσι ὃ οὐδ᾽ αἱ σηπίαι. | εἰς δὲ τὸ ξηρὸν ἐξέρχεται ΜΙΝ τῶν 25 
μαλαχίων. ὃ πολύπους “πορεύεται ὃ ἐπὶ τοῦ τραχέος, τὸ δὲ λεῖον 
φεύγει. ἔστι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἰσχυρὸν τὸ ζῷον, τὸν δὲ τράχηλον 
ἀσϑενές, ὅταν πιεσϑῇ. περὶ μὲν οὖν τῶν μαλαχίων τοῦτον ἔχει τὸν cam 


2. μὲν γὰρ συλλ. DA post τυγχάνει add δὴ AaCaDi. Pk. 5. ante ἐχϑῦς add 
in uncis συνερχομένους Sch. 6. πλησιάσῃ AR 8. ποιεῖ Ar τὸ αὑτῆς 
ποιεῖν Ald. Cs. Sch, 9. ἡ ῥίνη DaAld. Cs. Sch. 11. πηλούμενος PCaDaE% 
12. ἀφανίζεται] ἀφίησιν PAaCaEa 14. βλεννῶδές re γίγνεται PAaCaEa 16. xu- 
τώδεις Αλ0 5, χητώδεις PER Te om ArCa 17. ἔν τε τῷ ΑἸὰ. Cs. Sch. 18. post 
ϑέρει add χαὶ DaAld. Cs. Sch. ΒΚ. οὐκ ἔστι ῥᾷδιον ἰδεῖν PCR 21. χαὶ post 
ὥστε om PAaCaEaAld. Cs. ΒΚ. 22. φωλεῶν] πετρῶν Da 28. οὐδένα Da, 
ὅϑεν Ρ 25. ξηρὸν] σηπίον ΑΔ 28. τὰ μαλάχια PDEA 


glaubte Schn. im, ‚folge enden Paragraph über dessen Ursache, die Zusammen- 
τοὺς συνερχομένους ἰχϑῦς schreiben zu ziehung und Erweiterung der Chroma- 
müssen. tophoren der Haut 5. Wagner in Wieg- 

149. χρῶμα en! Vgl. Theophr. manns Archiv 1841 p. 35 und Harless 
Fragm. 172, 1. 173. 188. ed. Teubn. ibid. 1846 p. 34. desgl. Johnstohn-Bronn 

® Plut. de sollert. an. 9184, Ueber den Conchyliologie p. 233. — Unrichtig ist 
Farbenwechsel der Cephalopoden, sowie dabei aber, dass die Farbe von dem 
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los, wenn man sie in das Wasser taucht, aber haushälterisch. Er sammelt 
nämlich Alles in den Schlupfwinkel, den er gerade bewohnt, und wenn 
er das Brauchbare verzehrt hat, wirft er die Schalen und Hüllen der 
Krebse und Schalthiere und die Gräten der Fische hinaus. Er fängt 149 
auch die Fische, indem er seine Farbe wechselt und die Farbe der Steine 
annimmt, in deren Nähe er kommt. Dasselbe thut er auch, wenn er 
gescheucht wird. Manche behaupten, dass auch die Sepia dies thue, und 
eine dem Orte ähnliche Farbe annehme, an welchem sie sich befindet. 
Von den Fischen thut dies nur die Rhine, welche ihre Farbe ebenso wie 
der Polypus verändert. Die meisten Polypoden werden nicht zwei Jahre 150 
alt, da ihre Substanz zur Auflösung und zum Schwinden hinneigt, wie 
sich daraus ergiebt, dass ein Polypus, welcher gedrückt wird, von.seiner 
Masse immer etwas verliert und zuletzt schwindet. Den Weibchen be- 
gegnet dies besonders nach demLaichen; sie werden dann wie taumelig, 
. merken es nicht, wenn sie von den Wellen hin und her geworfen werden, 
und lassen sich leicht mit der untergetauchten Hand fangen. Auch 
werden sie schleimig und lauern nicht mehr ihrer Beute auf. Die Männ- 
chen werden lederartig und zäh. Als ein Zeichen, dass sie nicht bis ins 151 
zweite Jahr leben, kann auch das gelten, dass nach dem Ausschlüpfen 
der jungen Polypoden, im Sommer nämlich bis gegen den Herbst hin, 
kein grosser Polypus mehr zu finden ist, kurz vor dieser Zeit aber die 
Polypoden am grössten sind. Sobald sie aber die Eier gelegt haben, 
sollen beide Geschlechter so rasch altern und so schwach werden, dass 
sie sogar von den kleinen Fischen gefressen werden und leicht aus ihren 
Schlupfwinkeln , wo sie festsitzen , losgezogen werden können, vorher 
aber soll etwas der Art nicht bei ihnen vorkommen; auch die kleinen 
und jungen Polypoden sollen sogar bald nach der Geburt dem nicht aus- 
gesetzt, sondern kräftiger sein, als die grossen. Auch die Sepia lebt 
nicht bis ins zweite Jahr hinein. Auf das Trockne geht von den Weich- 152 
thieren nur der Polypus und zwar geht er nur auf rauhen Stellen und 
vermeidet die glatten. Der Körper des Polypus ist übrigens fest, aber 
am Halse ist er schwach , wenn er daselbst gedrückt wird. So viel von 


Thiere der Umgebung angepasst würde. 


— Cf. 8 89. 

δίνη] Dass ein ebenso auf Chromato- 
Fan beruhender Farbenwechsel bei 

ischen ziemlich häufig vorkommt s. v. 
Siebolds Beobachtungen in Süsswasser- 
fische’ etc. p. 14 u. f. 

150. βλεννώδει),Ἱ, Gaza ‚sordescunt 
etiam’, Bmk. mucosaeque evadunt'; 
Guil. pigrae’. 

151. διετίζει")] Sch. erwähnt Oppian. 
Halieut. I, 535 und Aelian. hist. an. VI, 
28. Diese Annahme ist jedenfalls un- 


richtig; s. Aubert Cephalopoden p. 36. 
Οὗ v8 91. 


152. ξηρὸν] Oppian Halieut. I, 305. 
Aelian. hist. an. IX, 45. Plinius IX, 
46. 48. Ueber das Gehen der Octopoden 
auf dem Trocknen s. Mollusques medi- 
tarraneens von Verany p.5 und Lichten- 
steins Beobachtungen über ihr Gehen 
im Gegensatze zu dem Springen der 
Loliginen und dem Schnauben der Se- 
pien in Johnston- Bronn Conchyliologie 


p. 118. 
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τρόπον ... τὰς δὲ χόγχας φασὶ τὰς λεπτὰς χαὶ τραχείας ποιεῖσϑαι 
περὶ αὑτὰς οἷον ϑώραχα σχληρόν, χαὶ τοῦτον μείζονα, ὅταν γίνωνται 
μείζους, χαὶ ἐχ τούτου ἐξιέναι ὥσπερ Ex φωλεοῦ τινὸς ἣ οἰχίας. 
153 || ἔστι δὲ χαὶ 6 ναυτίλος πολύπους τῇ τε φύσει χαὶ οἷς ποιεῖ περιτ- 
τός: ἐπιπλεῖ γὰρ ἐπὶ τῆς ϑαλάττης, τὴν ἀναφορὰν ποιησάμενος ὁ 
χάτωϑεν &x τοῦ βυϑοῦ, καὶ ἀναφέρεται μὲν χατεστραμμένῳ τῷ 
ὀστράχῳ, ἵνα ῥᾷόν γε ἀνέλϑῃ καὶ χενῷ ναυτίλληται, ἐπιπολάσας δὲ 
υεταστρέφει. ἔχει δὲ μεταξὺ τῶν πλεχτανῶν ἐπί τι συνυφές, ὅμοιον 
τοῖς στεγανόποσι τὸ μεταξὺ τῶν δαχτύλων᾽ πλὴν ἐχείνοις μὲν παχύ, 
2 w m 2 “-ῃ > m 
τούτοις δὲ λεπτὸν τοῦτο χαὶ ἀραχνιῶδές ἐστιν. χρῆται ὃ αὐτῷ, ὅταν 10 
πνευμάτιον N, ἱστίῳ: ἀντὶ πηδαλίων δὲ (δύο) τῶν πλεχτανῶν 
4 Ἃ \ kr [4 “Ὁ , [4 \ 
παραχαϑίησιν " ἂν δὲ φοβηϑῇ, καταδύνει τῆς ϑαλάττης μεστώσας τὸ 
154 ὄστραχον. || περὶ δὲ γενέσεως χαὶ συναυξήσεως τοῦ ὀστράχου ἀχριβῶς 
λ „ > - ΟΦ ) > 2 7 ὃ ἡλλὸ (4 ϑ 
μὲν οὔπω ὦπται, δοχεῖ ὃ οὐχ ἐξ ὀχείας γίνεσϑαι, ἀλλὰ φύεσϑαι 
ms > -Ὁ 
ὥσπερ τἄλλα χογχύλια. οὐ δῆλον δέ πω οὐδ εἰ ἀπολυόμενος δύναται ζῆν. 15 
m ϑ᾽ Εν r r » 7 ni) Y \ 
155 38. Τῶν 8 ἐντόμων ζῴων EpyatızWrard ἐστι, σχεδὸν δὲ xal 
πρὸς τἄλλα συγχρίνεσϑαι πάντα, τό τε τῶν μυρμήχων γένος χαὶ τὸ 
τῶν μελιττῶν, ἔτι δ᾽ ἀνὑρῆναι χαὶ σφῆχες χαὶ πάνϑ᾽ ὡς εἰπεῖν τὰ 


Ὁ» ΔΑΝ 


συγγενῆ τούτοις. εἰσὶ δὲ χαὶ τῶν ἀραχνῶν ἔνιοι γλαφυρώτεροι χαὶ 
1. post τρόπον lacunam indicavit Sch. 
Cs. . ἢ] καὶ Da 4. περιττῶς D° 5. ἐπὶ πλεῖον Aa 8. ἐπί om Sch., 
ἐπισπαστόν τι Pk. συνηφὲς Aa0a 9. τῶν στεγανοπόδων Sch. τοῦ μεταξὺ 
Ald. 10. ἀραχνῶδες PDaAld. Cs. Sch. 11. πνεῦμά τι ἢ omnes praeter D* 
Pk. πηδαλίου Ald. Cs. δύο adiecerunt Sch. Pk. 13. praepos σὺν om 
Da 1ὅ. ἀποδυόμενος PAaDaAld. Cs. Bk. 16. ἐντόμων ἐργατιχώτατον ζώων 
ἐστί, σχεδὸν δὲ χαὶ Ara (et ἐργατιχώτατα) PERSch. ΒΚ. Di. ; ἐντόμων ζώων ἐρ- 
γατιχώτατα σχεδόν ἐστι χαὶ DaAld.; ἐντ. ζῴων ἐργατικώτατον ζῶόν ἐστι, σχεδὸν δὲ 
πρὸς Os. σχεδὸν δ᾽ οἷον χαὶ Pk. 19. ἀραχνῶν ἔνιοι YA. dedimus nos; dpay- 
νίων ot yA. libri γλαφυρώτεροι χαὶ τεχνιχώτεροι Scripsimus nos; γλαφυρώ- 
τατοῖ omnes praeter 1)8; deinceps χαὶ λαγαρώτατοι add omnes, quod omisimus, 
λαγαρώτεροι solus Δ ; reyyırararoı solus DR 


2. αὑταῖς (8, αὐτὰς Sch. γίνονται 


τρόπον ... τὰς de) Wir haben, ebenso dass weder A. noch ein späterer, sei er 


wie Schneider, hier eine Lücke ange- 
zeigt, da der Zusammenhang offenbar 
unterbrochen ist. Sch. meint, dass A., 
nachdem er von den eigentlichen Weich- 
thieren, der Sepia und dem Polypus ge- 
handelt, nunmehr auf diejenigen Arten 
übergehe, welche von einer Schale um- 
schlossen sind, wie dies IV $ 15 der Fall 
ist. Dem steht nun zwar entgegen, dass 
es ganz seltsam wäre, wenn A. nach den 
Worten περὶ μὲν οὖν τῶν μαλακίων τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον nachher doch fortführe, 
dass auch der Nautilos ein Polypus sei. 
Dies bedarf aber nach unserer Ansicht 
von diesem Buche weiter keiner Aus- 
einandersetzung. Aber wir glauben, 


Autor, sei er Epitomator, die Ansicht 
gehabt habe oder ausgesprochen habe, 
dass diese Thiere ihre Schale selbst bil- 
den. Denn dann müsste nothwendig, 
sagt Sch., der Stoff genannt sein, aus 
welchem sie dieselben bilden. Er erklärt 
also »Hic (d. i. dieser unbenannte Poly- 
pus) igitur conchas tenues et asperos abi 
eircumponit οἷον ϑώραχα σχληρόν, in quo 
lateat tectus, sed ita, ut egredi, si libeat, 

ossit«. Eine gezwungenere Erklärung 
Tiess sich nicht leicht finden. Man könnte 
vermuthen, dass sich diese Stelle auf 
den Bernhardiner-Krebs beziehen solle, 
so dass dem Satze nur das Subject feh- 
len würde. Vgl. V ὃ. 74. 
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den Weichthieren Die dünnen und rauhen Konchae sollen 
eine Art festen Panzers um sich bilden und diesen vergrössern, wenn sie 
selbst grösser werden und aus diesem herauskommen, wie aus einem 
Schlupfloche oder einer Wohnung. Auch der Nautilos ist ein Polypode, 
aber ungewöhnlich durch seine Bildung und seine Verrichtungen. Er 
segelt nämlich auf der Oberfläche des Meeres, nachdem er aus der Tiefe 
emporgestiegen ist und er steigt empor mit umgekehrter Schale, um 
leichter hinaufzukommen und mittelst des leeren Raumes emporzufahren, 
wenn er aber an die Oberfläche gekommen ist, wendet er sich um. Er 
hat zwischen den Fangarmen eine Strecke weit ein Gewebe, ähnlich der 
Haut zwischen den Zehen der Schwimmvögel, nur dass sie bei diesen 
dick ist, bei dem Nautilos aber dünn und spinnwebenartig. Er gebraucht 
sie beim Winde als Segel, als Steuerruder aber lässt er daneben zwei 
seiner Arme herab. Wenn er gescheucht wird, taucht er unter, indem er 
seine Schale mit Wasser füllt. Die Bildung und das Wachsthum der 
Schale ist noch nicht genau beobachtet, indess scheint sie nicht von 
Hause aus da zu sein, sondern erst zu wachsen, wie die andern Muschel- 
schalen. Ob er ohne dieselbe leben kann, ist noch nicht festgestellt. 

38. Unter den Insecten, ja fast unter allen Thieren sind die ar- 
beitsamsten die Ameisen und die Bienen, demnächst die Anthrenen, 
Wespen und fast alle damit verwandten Arten. Auch unter den 
Spinnen sind einige sehr geschickt und in ihrer Lebensweise kunst- 


μείζονα] Die Bestätigung der Angaben 
über das Wachsthum der Schale mit 
Grössenzunahme des Thieres s. bei von 
Siebold Vergl. Anat. p. 302 und John- 
ston-Bronn Conchyliologie p. 477. 

153. ναυτίλος] Schon zu IV $15 ist an- 
gemerkt, dass unter diesem Worte die 
Argonauta verstanden werden müsse. 
Was hier über dieselbe gesagt wird, be- 
stätigt dies; s. Aubert Cephalopoden p. 
12 u. 16 

ἐπιπλεῖ] Sehr ähnliches hat Verany 
beobachtet, aber allerdings kein Segeln. 
Mollusques me£diterran£ens p. 52. 

γε dveidn]) Sch. empfiehlt ἀνενεχϑῇ. — 
Der Ausdruck χενῷ ναυτίλλεσϑαι ist sehr 
bedenklich. 

μεταξὺ τῶν πλεχτανῶν] Die Beschrei- 
bung entspricht nicht der Wirklichkeit, 
denn die feine Haut befindet sich nur 
an zweien der Arme. Daher hat Sch. 
δύο hineingesetzt. Aber was soll denn 

εταξὺ τῶν πλεχτανῶν bedeuten ; die Haut 
ıst nicht zwischen den Armen, sondern 
am Ende eines jeden von zwei Armen. 
Eben so wenig ist der Ausdruck ἐπί τι 
συνυφές verständlich. Sch. lies ἐπί aus 
und glaubte aus Antigon. Car. c. 56, 
Athen. VIIp. 318% u. Plinius IX, 47 fol- 


'πανῶν. 


gern zu müssen, dass diese .die Stelle 
vollständiger gelesen haben. — Ferner 
wird entweder statt ὅμοιον gestanden ha- 
ben οἷον, oder τῷ statt τό : letzteres em- 
pfahl Sch. 

δὲ δύο τῶν] δύο haben wir hinzugesetzt 
mit Sch. und Pk., nur an einer passen- 
deren Stelle: diese haben es hinter rAex- 
Ohne dieses Wort ist der Satz 
unvollständig und nicht zu construiren. 

154. γενέσεως ....6.] Die Schale der Ar- 
gonauta beginnt sich schon bei sehr jun- 
gen Thieren zu bilden; v. Siebold Vergl. 
Anat. p. 413. Cf. Aubert Cephalopoden 
p- 36. und Johnston Conchyliol. p. 477. 

τοῦ ὀστράκου] Gaza hat diese Worte 
vom ganzen Thiere verstanden. Viel- 
leicht muss man nach ὦπται einen Punkt 
setzen; denn ὀστράχου kann nur die 
Schale bedeuten. Bmk. Quemadmodum 
vero et ipse generetur, et an concha cum 
eo simul crescat, nondum exacte com- 
pertum est. 

ἀπολυόμενος) Cf. IV ὃ 15; 5. Aubert u. 
Johnston 1. ὁ. 

155. συγχρίνεσϑαι) ist epexegetisch, da- 
her so viel als συγχρίνοντι; es bedarf da- 
her nicht des ὡς, welches Sch. verlangte. 

ἀραχνῶν ἔνιοι γλαφυρώτεροι καὶ τεχνι-- 
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τεχνιχώτεροι περὶ τὸν βίον. ἣ μὲν οὖν τῶν μυρμήχων ἐργασία πᾶσίν 
ἐστιν ἐπιπολῆς ἰδεῖν, χαὶ ὡς ἀεὶ μίαν ἀτραπὸν πάντες βαδίζουσι, 
al τὴν ἀπόϑεσιν τῆς τροφῆς χαὶ ταμιείαν - ἐργάζονται γὰρ χαὶ τὰς 
1δθνύχτας τὰς πανσελήνους. | 39. τῶν. δ᾽ ἀραχνῶν χαὶ τῶν φαλαγγίων 
ἔστι πολλὰ γένη, τῶν μὲν δηχτικῶν φαλαγγίων δύο, τὸ μὲν ἕτερον 5 
ὅμοιον τοῖς χαλουμένοις λύχοις, μιχρὸν καὶ ποιχίλον: καὶ ὀξὺ χαὶ πη- 
δητιχόν, χαλεῖται δὲ φύλλα. τὸ ὃ ἕτερον μεῖζον, τὸ μὲν χρῶμα 
ϑέλαν, τὰ δὲ σχέλη τὰ πρόσϑια μαχρὰ ἔχον, χαὶ τῇ χινήσει νωϑρὸν 
χαὶ βαδίζον ἠρέμα χαὶ οὐ χρατερὸν zal οὐ πηδῶν. τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα, 
ὅσα παρατίϑενται οἵ φαρμαχοπῶλαι, τὰ μὲν οὐδεμίαν τὰ δ᾽ ἀσϑενῇ ιυ 
161 ποιεῖ τὴν δῆξιν. [ἄλλο δ᾽ ἐστὶ τῶν χαλουμένων λύχων γένος. τοῦτο 69: 
EV οὖν τὸ μιχρὸν οὐχ ὑφαίνει ἀράχνιον, τὸ δὲ μεῖζον τραχὺ χαὶ 
φαῦλον πρὸς τῇ γῇ χαὶ ταῖς αἱμασιαῖς " ἐπὶ τοῖς στομίοις δ᾽ ἀεὶ ποιεῖ 
τὸ ἀράχνιον, χαὶ ἔνδον ἔχον τὰς ἀρχὰς τηρεῖ, ἕως ἂν ἐμπεσόν τι 
χινηϑῇ ἔπειτα προσέρχεται. τὸ δὲ ποιχίλον ὑπὸ τοῖς δένδρεσι ποιεῖς 15 
158 ται μιχρὸν χαὶ φαῦλον ἀράχνιον. || ἄλλο δ᾽ ἐστὶ τρίτον τούτων σοφώ- 
τατον χαὶ γλαφυρώτατον " ὑφαίνει γὰρ πρῶτον μὲν διατεῖναν πρὸς τὰ 
πέρατα πανταχόδεν, εἶτα στημονίζεται ἀπὸ τοῦ μέσου --- λαμβάνει 
δὲ τὸ μέσον ἱχανῶς ---, ἐπὶ δὲ τούτοις ὥσπερ χρόχας ἐμβάλλει, εἶτα 
159 συνυφαίνει. || τὴν μὲν οὖν. χοίτην nal τὴν ἀπόϑεσιν τῆς ϑήρας ἄλλοϑι "0 
ποιεῖται, τὴν δὲ ϑήραν ἐπὶ τοῦ μέσου τηροῦσα. χἄπειϑ' ὅταν ἐμπέσῃ 
τι, χινηϑέντος τοῦ μέσου πρῶτον μὲν περιδεῖ χαὶ περιελίττει τοῖς 
ἀραχνίοις, ἕως ἂν ἀχρεῖον ποιήσῃ, μετὰ δὲ ταῦτ ἀπήνεγχεν ἀρα- 
νένη, χαὶ ἐὰν μὲν τύχῃ πεινῶσα, ἐξεχύλισεν. ---- αὕτη γὰρ ἣ ἀπόλαυ- 
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2. ἀεὶ] ἂν de corr. DA ἀτραπὸν πάντες] ἀνατρέποντες AaCa, ἀνατρέποντες. μίαν 
ἀτραπὸν Cam. ὡς om Ald. 3. ταμλεῖα CR, τὰ ταμκεῖα Ad. Deinceps add 
ποιοῦνται Sch. et4. als, νυξὶ ταῖς πανσεχήνοις DR et ταῖς νύχταις, Ald. 4. dpay- 
νίων libri 5. post ἔστι add μὲν omnes praeter Da τῶν γε μὴν ὃ. Pk. 


9. xp. οὐ δὲ πηδῶν Ald. Cs. Sch. 
12. τὸ μὲν οὖν μικρὸν Sch. 


Sch. Pk. 16. τούτων om Ald. 
21. ϑύραν P τηροῦσα om Cs. 


FEaCam. 


χῴτεροι ἃ. ἢ. auch unter den Spinnen 
giebt es einige gewandte und kunstge- 
schiekte Arten. So schliesst sich wenig- 
stens dieser Satz an das Vorhergehende 
an; den Sinn, welchen wir dem: Worte 
λαφυρός hier geben wollen, erläutert 
Sch. IV p. 188 zu πέρατα, wo er an part. 
p- 650b 19erinnert. Wirsehen es als eine 
Variante von dem vorhergehenden Adjec- 
tivum an, welche sich ın den Text ein- 
geschlichen hat. Gaza .aranei etiam lau- 


παχὺ DaAld. Sch. 


ἔπειϑ' PDaAld. Cs. Sch. 
23. ἤνεγκεν OR, ἐξήνεγχεν Ald. Cs. Sch. 


10. φαρμαχοπωλῖται AR et paroxyt. (ἃ 
14. ἔχει AaCa 16, χινήσῃ 
20. ἀχχαχόϑι Aa 
22. τι om 03 
24. ἀπόλυσις PAaCaEa 


18. κέρατα Aala 


tiores et strigosiores ingeniosiores in 
vitae muneribus sunt', Guil. aranearum 
mirabilissimae et sedulissimae et artifi- 
ciosissimae’' ; Sch. vertheidigt Aayapıra- 
τοι, indem er sagt νλαγαρόν graece diei- 
tur laxum, gracile, et ὀγχώδει, μεστῷ, 
tumido , pleno, opponitur«. Uebrigens 
vgl. V $ 129. 

νυρμήχων] Ueber das sehr complieirte 
Leben der Ameisen undihren Haushalt s. 
Swammerdam Bibel ἃ. Nat. p. 121—124. 
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reich. Die Thätigkeit der Ameisen liegt offen zu Tage, 80. dass man ihre 
Wege auf ein und demselben Fusssteige, das Aufbewahren und das Ver- 
theilen der Nahrung leicht beobachten kann, denn sie arbeiten auch in 
mondhellen Nächten. -39. Der Spinnen und Phalangien giebt es viele 156 
Arten, zwei Arten beissende Phalangien ; dieeine ähnlich den sogenannten 
Wölfen ist klein, bunt, zugespitzt und zum Springen geschickt und heisst 
Psylla; die andre ist grösser, von dunkler Farbe, mit langen Vorderbei- 
nen, bewegt sich träge, geht langsam und ist weder stark noch zum Sprin- 
gen geschickt. Alle übrigen Arten, welche die Arzneihändler zur Schau 
stellen, beissen gar nicht oder nur unbedeutend. Eine andre Art sind die 157 
sogenannten Wolfsspinnen. Die eine kleinere Art derselben macht kein 
Gewebe, die andre grössere macht ein rauhes und schlechtes Gewebe an 
der Erde und an Dornhecken. Sie spannt ihr Netz stets über vorhandene 
Oeffnungen, und lauert, indem sie innen die Endfäden festhält, bis 
etwas hineingeräth und darin zappelt; dann geht sie darauf los. Die 
bunte Art macht ein kleines und schlechtes Gewebe unter den Bäumen. 
Eine dritte Art ist äusserst klug und geschickt. Sie macht nämlich ihr 158 
Gewebe, indem sie zuerst allenthalben Fäden nach den Endpunkten aus- 
spannt; hierauf macht sie von der Mitte aus, welche sie genau abmisst, den 
Zettel und legt auf diesen gewissermassen die Einschlagsfäden und 
vollendet hierauf das Gewebe. Ihre Lagerstatt und den Aufbewahrungs- 159 
ort ihrer Beute legt sie an eine andre Stelle, die Jagd auf ihre Beute 
aber macht sie stets in der Mitte des Netzes lauernd, und wenn dann 
etwas hineingerathen ist, so dass die Mitte des Netzes bewegt wird, so 
umhüllt und umwickelt siees zunächst mit Spinngewebe, bis sie es. hülflos 
gemacht hat, trägt es dann fort, und wenn sie grade hungrig ist, saugt 
sie ihm den Saft aus, denn dieser ist ihre Speise und Nahrung; anderen- 


u. Huber Recherches sur les moeurs des 
Fourmis indigenes 1810. v. d. Hoeven 
Zool. Ip. 352. 

ἀτραπὸν. πάντες] Statt ‚dieser Worte 
geben Aa0a ἀνατρέποντες ; dieses Particip. 
steht in Folge eines Missverständnisses 
in der Camotiana nach ἰδεῖν; indem folgt 
χαὶ ἀνατρέποντες ἀεὶ μίαν ἀτραπόν. Sch. 
hat daraus einen falschen Schluss gezo- 
gen. 

156. dpayvöov] Guil. aranearum’, Gaza 
‚araneorum'. Plin. XI, 28. 

baxpa] Gaza ‚cruribus prioribus nigris', 
vielleicht durch ein Versehen, indem er 
das vorige μέλαν in Gedanken hatte. 

οὐ κρατερὸν] Guil. et non exspectans’, 
Gaza ‚et viribus valens'. 
„ 101, ἐπὶ τοῖς στομίοις) Gaza buculis 
intexere solitum’, Guil. foraminibus'. 


»In his foraminibus, quibus praetexitur 
tela, latet ipsum animal et praedam ob- 
servat« Sch. Aber der Artikel bleibt un- 
erklärt, da keine hohlen Räume genannt 
sind, von deren Öeffnungen die Rede 
sein könnte. 


158. τούτων] d. i. τῶν ἀραχνῶν. --- Ueber 
das Gewebe der Kreuzspinne, Epeira 
diadema, s. Brandt u. Ratzeburg Med. 
Zoel. II p. 90: Taf. XIV, wo die Anga- 
ben über die Anfertigung des Netzes 
vollkommen bestätigt werden. 


159. τηροῦσα] fehlt bei Camus, nach 
dessen Angabe es im cod. Medic. fehlen 
soll, wovon jedoch bei Bekker nichts 
bemerkt ist. — Auch die Angaben über 
den Fang und das Aussaugen werden 
l. c. ebenso beschrieben. 
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σις —, el δὲ μή, πάλιν ὁρμᾷ πρὸς τὴν ϑήραν, ἀχεσαμένη πρῶτον τὸ 


100 διερρωγός " || ἐὰν δέ τι μεταξὺ ἐμπέσῃ, πρῶτον ἐπὶ τὸ μέσον βαδίζει, 


χἀχεῖθεν ἐπανέρχεται πρὸς τὸ ἐμπεσὸν ὥσπερ ἀπ ἀρχῆς. ἐὰν δέ τις 
λυμήνηται τοῦ ἀραχνίου, πάλιν ἄρχεται τῆς ὑφῆς χαταφερομένου τοῦ 


ἡλίου ἢ ἀνατέλλοντος διὰ τὸ μάλιστα ἐν ταύταις ταῖς ὥραις ἐμπίπτειν δ' 


τὰ ϑηρία. ἐργάζεται δὲ χαὶ ϑηρεύει ἡ ϑήλεια- ὁ δ᾽ ἄρρην συναπο- 


101 λαύει. [τῶν δ᾽ ἀραχνῶν τῶν γλαφυρῶν χαὶ ὑφαινόντων ἀράχνιον 


»-» > 
πυχνὸν δύο ἐστὶ γένη, τὸ μὲν μεῖζον τὸ ὃ ἔλαττον. τὸ μὲν οὖν 
μαχροσχελέστερον χάτωϑεν χρεμάμενον τηρεῖ, ὅπως ἂν μὴ φοβού- 


μενα τὰ ϑηρία εὐλαβῆται ἀλλ ἐμπίπτῃ. ἄνω --- διὰ γὰρ τὸ μέγεϑος τὸ 


οὐχ εὐχρυφές ἐστι ---, τὸ δὲ συμμετρότερον ἄνωϑεν ἐπηλυγισάμενον 
162 τοῦ ἀραχνίου ὀπὴν μιχράν. || δύνανται δ᾽ ἀφιέναι οἱ ἀράχναι τὸ ἀρά- 
χνιον εὐϑὺς γενόμενοι, οὐχ ἔσωϑεν ὡς ὃν περίττωμα, χαϑάπερ φησὶ 
Δημόχριτος, ἀλλ ἀπὸ τοῦ σώματος οἷον φλοιόν. 7) τὰ βάλλοντα ταῖς 


ϑριξίν, οἷον αἱ ὕστριχες. περιτίϑεται δὲ χαὶ περιελίττεται χαὶ τοῖς 16 
μείζοσι ζῴοις, ἐπεὶ χαὶ ταῖς σαύραις ταῖς μιχραῖς ἐπιβάλλον περὶ τὸ 620% 


στόμα περιϑέον ἀφίησιν, ἕως ἂν συλλάβῃ τὸ στόμα: τότε ὃ ἤδη 


δάχνει προσελϑόν. 


Καὶ περὶ μὲν τούτων τῶν ζῴων τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


163 || 40. ἔστι δέ τι γένος τῶν ἐντόμων, ὃ ἑνὶ μὲν ὀνόματι ἀνώνυμόν 2. 


> Y \ 14 \ 7 Y S\ ad 
ἐστιν, ἔχει δὲ πάντα τὴν μορφὴν συγγενιχήν" ἔστι δὲ ταῦτα ὅσα 


1. ἀχεσάμενος PAaEa 
om Aa 
νανται add οὐ DaAld. 
ἂν Ald., ὅσον Da 

τρίχες. Aa ἐπιτίθεται Sch. Pk. 
τὸ δ᾽ ἤδη PER, ὃ δὴ AaCa 


μον vers. Gazae, ὁμώνυμον codd. Ald. 


160. μεταξὺ] hat Sch. eingeklammert. 
Bmk. si quid interea inciderit', Guil. 
si quid inter medium et extrema inci- 
derit'. 

ἐργάζεται) Des Beispiels halber möge 
hier angeführt werden, dass Scotus über- 
setzt araneae autem femina parit et ve- 
natur, mas autem iuvat’, Albertus M. 
‚femina autem parat rete et venatur, sed 
non mas, licet aliquando parum invenia- 
tur adiuvare feminam’, und noch anders 
Plinius XI, 84. 

ὁ δ᾽ ἄρρην Die Männchen, welche 
viel seltener sind, scheinen selbst kein 
Gespinnst zu haben. 1. c. p. 91, doch 
stellt Sundevall Thierarten p. 234 in 
Abrede, dass die Männchen Theil an der 
Beute haben. 

161. συμμετρότερον)] Das soll wohl be- 


2. rom Ald. Cs. 
11. edxpupa Da, εὐφυὲς Aa 

13. ante οὐχ add & A& 
14. ἣ τὰ β.] μεταβάλλοντα Da, elta βάλλονται Ara 
περιελίττει PAaCaEa 
19. post μὲν add οὖν PAaCs. Sch. 


4. λυμαίνηται 8 9, χάτωϑεν 
ἐπιλυγησάμενον PÜR 12. ante δύ-- 
οὐδ᾽ DaAld. Os. Sch. ws 
15. ὗς. 
17. τῷ στόματι Aala 
20. ἀνώνυ-- 
21. πᾶσαν Ca 


deuten, dass die Länge ihrer Beine der 
Grösse ihres Leibes angemessen ist, was 
man wohl von den Hausspinnen sagen 
kann. Ueber Gespinnst und Jagd dersel- 
ben s. die bestätigenden Angaben bei 
Brandt u. Ratzeburg Med. Zool. II p. 94 

ὀπὴν) erklärt Albertus M. durch sac- 
culum’, Bmk. ‚obumbrato exiguo telae 
foramine'. 

162. δύνανται] Vgl. V ὃ 128. Dass die: 


jungen Kreuzspinnen gleich nach dem 


Ausschlüpfen anfangen zu spinnen, be- 
stätigen Brandt u. Ratzeburg 1. ce. p. 91. 

ἀλλ᾽ ... ὕστριχες) Diese Worte sind. 
sehr dunkel und wahrscheinlich ist der 
Text zum Theil verderbt. Man kann nur 
so viel sehen, : es soll gesagt werden, 
dass der Stoff zum Spinnengewebe sich 
von der Oberfläche des Körpers wie eine 


En 
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falls begiebt sie sich wieder auf ihren Lauerplatz, nachdem sie zuerst 
die zerrissene Stelle ausgebessert hat. Fällt aber in der Zwischenzeit eine 160 
Beute hinein, so geht sie zuerst nach der Mitte und begiebt sich von da, 
wie von einem Ausgangspunkte zu dem hineingerathenen Thiere. Wenn 
Jemand das Netz beschädigt, so beginnt sie das Weben von Neuem ent- 
weder bei Untergang oder bei Aufgang der Sonne, weil vorzüglich in 
diesen Tageszeiten die Thiere in das Netz gerathen. Die Arbeit und der 
Fang wird von dem Weibchen besorgt, das Männchen aber nimmt an _ 
dem Genusse der Beute Theil. Von den glatten und ein dichtes Netz 161 
webenden Spinnen giebt es zwei Arten, eine grössere und eine kleinere. 
Die erstere hat längere Beine und hängt unten am Gewebe, wo sie auf 
Beute lauert, damit die Thiere nicht durch ihren Anblick geschreckt, ent- 
fliehen, sondern oben hineinfallen; denn da sie sehr gross ist, kann sie 
sich nicht leicht verbergen. Die andere, von ebenmässigerem Baue, 
lauert oberhalb, indem sie sich in einem kleinen Loche verbirgt. Die 162 
Spinnen können bald nach der Geburt ein Gewebe spinnen, nicht von 
innen heraus, wie einen Ausscheidungstoff, eine Meinung welche Demo- 
kritos aufstellt, sondern von der Oberfläche des Körpers, vergleichbar 
einer Rinde oder dem Fortschleudern der Haare, wie es bei den Stachel- 
schweinen geschieht. Sie umstrickt und umwindet auch grössere 
Thiere, denn sie greift auch die kleinen Eidechsen an und zieht ihr 
Gewebe aus, indem sie um den Mund herumläuft, bis sie ihnen den 
Mund geschlossen hat: dann geht sie auf sie los und beisst sie. So viel 
von diesen Thieren. 

40. Es giebt eine gewisse Gruppe von Insecten, welche sich 163 
zwar durch ihre Gestalt als zusammengehörig und verwandt darstel- 
len, aber keinen gemeinsamen Namen haben. Dies sind diejenigen 


Art Rinde ablöst. — Ueber die Anatomie wird als »Wabenbauende« bezeichnet, 


der ziemlich complieirten Spinndrüsen 
und Spinnwarzen s. Brandt u. Ratze- 
burg l.c. p. 89 und Abbildung Taf. XV 
Fig. 5. — Sie liegen innerhalb des Lei- 
bes, so dass Demokritos Recht hat. 
περιτίϑεται]) Gaza maiora etiam ani- 
malia invadit irretitque suis filis. nam et 
lacertos parvos aggressus circumdat os 
et filis obdueit, donec cohibeat: mox ad- 
haerens morsum defingit. Bmk. ‚Cir- 
cumdatur et circumvolvitur etiam maio- 
ribus animalibus: nam minores quoque 
lacertulas invadit, eosque circumit orique 
fila immittit, donec buccas comprehen- 
derit, tum vero accedens mordet‘. Es ist 
nicht recht begreiflich, was ‚ori fila im- 
mittit' heissen soll; überhaupt ist die 
ganze Darstellung nicht verständlich. 
163. ἔστι δὲ ταῦτα] Diese Stelle hat 
mehrere Schwierigkeiten. Dieses Genus 


aber unter den neun Arten werden die 
Bienenkönigin und die Drohnen genannt, 
welche keine Waben bauen. Wollte 
man nun meinen, dass χηριοποιά a po- 
tiori gesagt und zu verstehen sei, so sınd 
zweitens die Ausdrücke βασιλεῖς τῶν με-- 
λιττῶν und χηφὴν ὁ ἐν ταῖς μελίτταις, na- 
mentlich letzterer, als ganz ungewöhn- 
lich zu bezeichnen. Drittens fehlen die 
Worte βασιλεῖς τῶν μελιττῶν in den 
Hdschrr. Sch. bemerkt auch, dass wäh- 
rend nachher von den übrigen, auch vom 
Bombylius die Rede ist, von dem σειρὴν 
nichts weiter gesagt wird. — Es ist auch 
kaum anzunehmen, dass A. die einzel- 
nen Familienglieder der Bienen der Ge- 
sammtfamilie der σφῆχες und ἀνϑρῆναι 
coordinirt haben sollte, da er ja bei die- 
sen ebenfalls die ἡγεμόνες und ἐργάται 
anführt (cf. $ 218). — Vielleicht sind die 
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164 χηριοποιά, οἷον μέλιτται χαὶ τὰ παραπλήσια τὴν μορφήν. || τούτων 


No] 


ὃ. ἐστὶ γένη ἐννέα, ὧν τὰ μὲν ἕξ ἀγελαῖα, μέλιττα, βασιλεῖς τῶν με- 


) m ae a m MM \ N v δ ) ἊΨ 

“ττῶν, χηφὴν 6 ἐν ταῖς μελίτταις, σφὴξ ὁ ἐπέτειος, ἔτι ὃ ἀνϑρήνη 

χαὶ τενϑρηδών μοναδιχὰ δὲ τρία, σειρὴν ὃ μιχρός, φαιός, ἄλλος σει- 
\ z ΄ 7 14 ? 

ρὴν 6 μείζων, ὃ μέλας χαὶ ποιχίλος, τρίτος ὃ ὃ χαλούμενος βομβύ- ὁ 


165 Atos, μέγιστος τούτων. || ol μὲν οὖν μύρμηχες ϑηρεύουσι μὲν οὐδέν, 


τὰ δὲ πεποιημένα συλλέγουσιν οἱ δ᾽ ἀράχναι ποιοῦσι μὲν οὐδὲν οὐδ 
ἀποτίϑενται, ϑηρεύουσι δὲ μόνον τὴν τροφήν τῶν δ᾽ ἐννέα γενῶν 
τῶν εἰρημένων περὶ μὲν τῶν λοιπῶν ὕστερον λεχϑήσεται, αἱ δὲ μέ- 
λιτται ϑηρεύουσι μὲν οὐδέν, αὐταὶ δὲ ποιοῦνται χαὶ ἀποτίϑεντατι᾽ 10 
ἔστι γὰρ αὐταῖς τὸ μέλι τροφή. δῆλον δὲ ποιοῦσιν, ὅταν τὰ χηρία 
ἐπιχειρῶσιν ol μελιττουργοὶ ἐξαιρεῖν" ϑυμιώμεναι γὰρ χαὶ σφόδρα 
πονοῦσαι ὑπὸ τοῦ χαπνοῦ τότε μάλιστα τὸ μέλι ἐσθίουσιν, ἐν δὲ τῷ 
ἄλλῳ χρόνῳ οὐ σφόδρα ὁρῶνται, ὡς φειδόμεναι χαὶ ἀποτιϑέμεναι 


ἨΔ PAR [4 BL ἈΦ ΤΡ χ ET τὴν x δ. “ 4 
166 τροφῆς χάριν. || ἔστι ὃ αὐταῖς καὶ ἄλλη τροφή, ἣν χαλοῦσί τινες is 


7 Y \ “ ς S/ \ Pi [A Ψ 
χήρινϑον᾽ ἔστι δὲ τοῦτο ὑποδεέστερον χαὶ γλυχύτητα συχώδη ἔχον, 
χομίζουσι δὲ τοῦτο τοῖς σχέλεσι χαϑάπερ χαὶ τὸν χηρόν. ἔστι δὲ περὶ 
τὴν ἐργασίαν. αὐτῶν χαὶ τὸν βίον πολλὴ ποιχιλία. ἐπειδὰν γὰρ παρα- 
Son αὐταῖς χαϑαρὸν τὸ σμῆνος, οἰκοδομοῦσι τὰ χηρία, φέρουσαι τῶν 
τ ἄλλων ἀνϑέων χαὶ ἀπὸ τῶν δένδρων τὰ δάχρυα, ἰτέας τε χαὶ 

΄ . Υ » ’ r \ \ \ 17 
“πτελέας χαὶ. ἄλλων τῶν χολλωδεστάτων. τούτῳ δὲ χαὶ τὸ ἔδαφος 
N ΄ - BI ΄ὔ a m ? ς \ 
διαχρίουσι τῶν ἄλλων ϑηρίων ἕνεχεν, --- χαλοῦσι ὃ οἱ μελιττουργοὶ 
ποῦτο χόνισιν --- χαὶ τὰς εἰσόδους δὲ παροιχοδομοῦσιν, ἐὰν εὐρεῖαι 


2. βασιλεῖς. τῶν μελιττῶν om codd. 4. vopadıza AaQa 
γὰρ om 0a 
17. post δὲ alterum add xat P 


PDa 
ρνϑον Ca, χόριϑον P 


12. μελιτουργοὶ DaEa 


Aa 19. φέρουσαι τὸν χυμὸν τῶν ἀνθέων Pk. 
23. χώνησιν P, χύνινσιν Da, χώνυσιν Ald. Cs., 


χρίουσαι P μελιτουργοὶ ΑΔΕ 
χόμμιωσιν ex Plinio Sch. Di. Pk.- 


"Zahlen in Folge der Abbreviatur unrich- 
tig geworden und dann, damit das 
Exempel stimmte, ungeschickte Zusätze 
gemacht worden. So würden sich die 
Varianten erklären lassen. 

165. οἱ μὲν οὖν] Wenn es auch erklär- 
lich ist, woher hier die Erwähnung der 
Ameisen und Spinnen kommt, weil näm- 
lich ihre Art der Ernährung derjenigen 
der Bienen gegenübergestellt wırd: so 
treten diese Worte doch ohne alle Vor- 
bereitung ein. Ueberhaupt ist dieser 
ganze Abschnitt von dem Haushalte der 

ienen so, dass man die knappe, streng 
geordnete Darstellungsweise = A.darin 
vermisst. 


εἴρην bis AaCa φαλὸς 
15. ταύταις ΑΔ ἃ 10. χύ- 
18. βίον αὐτῶν πολὺ π. 


20. τὸ δάχρυον P 22. δια- 


πεποιημένα] Albertus M. quae labore 
inveniunt. Sollte nicht hier πεπορισμένα 
gestanden haben ? 

αἱ δὲ μέλιτται) Cf. de gener. ΠΙ ὃ 86. 
u. f. S. Swammerdam Bibel der Natur 
p. 149 u. ἡ Reaumur Me&moires pour 
servir ἃ l’'historie des Insectes 1740 F I 
Brandt u. Ratzeburg Med. Zool. Π p. 
177, Dzierzon Neue Art der Bienen- 
zucht 1848, 

δῆλον; Antigon. Car. c. 57. Plinius 

ὁρῶνται) An Stelle dieses Wortes mag 
wohl γεύονται oder etwas Aehnliches ge- 
standen haben. 

166. χομίζουσι — χηρόν] Das Bienen- 
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welche Waben bauen, wie die Bienen und die ähnlich gestalteten Insecten. 
Deren giebt es neun verschiedene Sippen: sechs davon leben gesell- 164 
schaftlich, die Arbeitsbienen, die Bienen-Königin, die Bienen-Drohnen, 
die einjährigen Wespen, ferner die Anthrenen und die Tenthredonen ; 
drei leben vereinzelt, der kleine Seiren, welcher durchweg braun ist, 
zweitens der grosse Seiren, welcher schwarz und gefleckt ist, drittens 
die sogenannte Hummel, die grösste von diesen. Die Ameisen machen 165 
auf kein anderes Thier Jagd, sondern sammeln fertige Nahrung. Was nun 
die neun erwähnten Sippen anbetrifft, so wird von den übrigen später die 
Rede sein; die Bienen aber machen auf kein anderes Thier Jagd, son- 
dern bereiten sich ihre Nahrung selbst und speichern sie auf: ihre Nah- 
rung ist nämlich der Honig. Sie geben dies zu erkennen, wenn die 
Bienenzüchter sich anschicken die Waben herauszunehmen: indem sie 
nämlich zu dem Ende beräuchert werden, und von dem Rauche viel zu 
leiden haben, verzehren sie grade dann mit grosser Begier den Honig, 
zu andern Zeiten dagegen sieht man sie nur selten davon fressen, woraus 
man sehliesst, dass sie sparsam damit umgehen und ihn aufheben, um 
sich davon zu ernähren. Sie haben aber auch noch ein anderes Nahrungs- 166 
mittel, welches Einige »Kerinthos« nennen. Dies ist aber von geringerer 
Güte und hat etwa die Süssigkeit der Feigen: sie tragen dasselbe an 
ihren Beinen ein, ebenso wie das Wachs. Ihre Arbeiten und ihre ge- 
sammte Lebensweise bieten eine grosse Mannigfaltigkeit dar. Wird ihnen 
ein leerer Stock gegeben, so bauen sie sofort darin die Waben, indem 
sie Stoffe von Blumen und die sogenannten »Thränen« von gewissen 
Bäumen herbeitragen, als da sind Weide, Ulme und andere, welche reich 
an klebrigen Säften sind. Mit diesem Stoffe überschmieren sie den Boden 
um der fremden Thiere willen — die Zeidler nennen diesen Stoff »Tünche« 
(Stopfwachs) — und verengern die Eingänge des Stockes, wenn sie zu 


brot sind die Pollenkörner der Blüthen, 
mit denen sie namentlich die Hinter- 
füsse beladen, es entstehen dadurch die 
sogenannten Höschen. Brandt u. Ratze- 
burg Med. Zool. II p. 186. Das Wachs 
dagegen ist eine Abscheidung aus dem 
Honig und wird nach Treviranus Unter- 
suchungen in sehr durchsichtigen Plätt- 
chen auf den Bauchringen der Arbeits- 
bienen abgeschieden. und sammelt sich 
in den Falten zwischen den. Ringen. v.d. 
Hoeven Zoologie Ip. 342. Sie scheinen 
zur Bildung der Zellen diese Wachstä- 
felchen mittelst Speichel aufzulösen. 
Brandt. c. 

τῶν τ᾽ ἄλλων ἀνϑέων] ἄλλων darf man 
wohl nach dem bekannten Graecismus 
im Gegensatze zu δένδρων auffassen. Ist 
dies richtig, so ergiebt sich der Geniti- 


vus als Casus des partitiven Objects. 
Indess wäre es allerdings möglich, dass 
man auch zu ἀνθέων zu ergänzen habe 
δάχρυα. Die Conjeetur von Pikkolos 
muss wenigstens als eine gewaltsame 
bezeichnet werden. 

. χόνισιν] Die Veränderung Schneider's 
χόμμωσιν, welche alle Neueren ausser 
Bekker beibehalten haben, gründet sich 
auf Guil. gommosem’ (oder Lips. gem- 
mosem) Plinius XI, 6 und Hesychius 
πόμμωσις .. ὑπὸ τῶν μελιτουργῶν ἣ τοῦ 
σμήνους διάχρισις. — In wie weit das 
Zeugniss des letzteren hier maassgebend 
sein darf, wagen wir nicht zu entschei- 
den; aber Plinius Zeugniss ist mit Un- 
recht hier angezogen, denn die Worte 
sect. 5, welche unserer Stelle entspre- 
chen, lauten His primum alvom ipsam 
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167 ὦσιν. || πλάττουσι δὲ χηρία πρῶτον ἐν οἷς αὐταὶ γίνονται, εἶτ ἐν οἷς 
οἱ χαλούμενοι βασιλεῖς καὶ τὰ κηφήνια. τὰ μὲν οὖν αὑτῶν ἀεὶ πλάτ- 
τουσι, τὰ δὲ τῶν βασιλέων ὅταν 7, πολυγονία, τὰ δὲ χηφήνια Eavon 
μέλιτος ἀφϑονία ἐπισημαίνῃ. πλάττουσι δὲ τὰ μὲν τῶν βασιλέων 
πρὺς τοῖς αὑτῶν — μιχρὰ δ᾽ ἐστὶ ταῦτα---, τὰ δὲ χηφήνια πρὸς 5 

168 αὐτά ἐλάττω δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῷ μεγέϑει τῶν μελιττίων. || ἄρχονται 
δὲ τῶν ἱστῶν ἄνωϑεν ἀπὸ τῆς ὀροφῆς τοῦ σμήνους, χαὶ χάτω συνυφεῖς 


ποιοῦσιν ἕως τοῦ ἐδάφους ἱστοὺς πολλούς. αἱ δὲ ϑυρίδες χαὶ αἱ τοῦ 


μέλιτος Hal τῶν σχαδόνων ἀμφίστομοι᾽ περὶ γὰρ μίαν 


͵ 


βάσιν δύο 


, “ m 2 
ϑυρίδες εἰσίν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀμφιχυπέλλων, ἣ μὲν ἐντὸς ἣ ὃ ἐχτός. 10 
αἱ δὲ περὶ τὰς ἀρχὰς τῶν χηρίων πρὸς τὰ σμήνη συνύφειαι, ὅσον 
ἐπὶ δύο ἣ τρεῖς στίχους χύχλῳ, βραχεῖαι χαὶ χεναὶ μέλιτος" πληρέ- 


169 στερα δὲ τῶν χηρίων τὰ μάλιστα τῷ χηρῷ καταπεπλασμένα. || περὶ 


δὲ τὸ στόμα τοῦ σμήνους τὸ μὲν πρῶτον τῆς; εἰσδύσεως περιαλή- 
λιπται μίτυϊ τοῦτο ὃ ἐστὶ μέλαν ἱκανῶς, ὥσπερ ἀποχάϑαρμ: αὐταῖς 15 
τοῦ χηροῦ, χαὶ τὴν ὀσμὴν [δριμύ ᾿ἰφάρμαχον᾽ δ᾽ ἐστὶ τυμμάτων χαὶ 
τῶν τοιούτων ἐμπυημάτων " ἣ δὲ συνεχὴς ἀλοιφὴ τοὐτῳϊ πισσόχηρος, 
ιτὸ ἀμβλύτερον χαὶ ἧττον φαρμαχῶδες τῆς μίτυος. || λέγουσι δέ τινες 
τοὺς χηφῆνας χηρία μὲν πλάττειν καϑ' αὑτοὺς χαὶ ἐν τῷ αὐτῷ σμήνει 


1. δὲ καὶ κη. Aa0a 
5. αὐτῶν Ald. 


αὖται Ald. pr. 
πρόσω zo αὑτά Pk. 
ποιοῦσι τε ἕως (ὡς ΑΔ0 8) codd. et δὲ Ald. 


3. ἐὰν] ὅταν ΑΔ 4. ἀφϑονίαν codd. Ald. | 
6. τῷ μεγέϑει om Cam. 7. συνυφὲς 
9. αἱ τῶν Cs. Sch. 10. ὥσπερ 


ἐπὶ dedimus de conj. ; ὥσπερ ἡ codd. Ald. ΒΚ. Di.; ὥσπερ Os. Sch.; ὡσπερεὶ Pk. 


15. μῆτυι hic et μῆτυος 18. AaCa 


intus totum ut quodam tectorio illinunt, 
bestätigen also die Lesart xövısıy, für 
welche auch unsere Hdschrr. zeugen. — 
Die Sache ist ganz richtig dargestellt. 
Brandt l. c. p. 187. 

167. πλάττουσι] Plinius XI, 10. — Die 
Reihenfolge der Arbeiten bestätigt 
Dzierzon 1. ὁ. p. 31. 

πρὸς τοῖς αὑτῶν] Guil. cum his ipsa- 
rum’, Gaza iuxta suos. Offenbar be- 
deutet χηρία bald die ganzen Waben, 
bald auch deren einzelne Theile, die Zel- 
len. Die grossen Zellen für die Weisel 
werden am Ende der Waben angeklebt 
und erscheinen herunterhängend und 
abwärts gerichtet (en maniere de sta- 
lactites: Huber). 8. die Abbildung 'bei 
Swammerdam Bibel der Natur Tafel 23. 
Fig. 5 und R&arımur Insectes V. Taf. 32. 

πρὸς αὐτά] Das ist unverständlich ; 
Pikkolos Conjectur πρόσω χαϑ᾽ αὑτά bes- 
sert nichts. — In einem Bau, welchen 
Swammerdam 1. c. 216 genau be- 
schreibt, fanden sich 14 Königinnenzel- 


16. τριμμάτων P 


len, von denen einige ganz abgesondert, 
andere dicht bei und-hintereinander, 
noch andere nahe bei den Werken der 
Männchen standen. — Auf der citirten 
Abbildung grenzen Drohnenzellen an 
Arbeiterzellen, und an die Drohnenzel- 
len sind die Königinnenzellen angeklebt. 
— Ferner waren die Drohnenzellen meist 
am Ende der Arbeiterzellen, eine Anzahl 
aber mitten unter die Häuschen der Ar- 
beitsbienen angebracht. cf $ 174. 

μελιττίων)] Pikkolos schreibt βασιλείων, 
und wir hatten früher auch βασιλιχῶν 
conjicirt. Allein wenn man χηρία als 
»Waben«.auffasst, so muss man μελιττίων 
beibehalten, indem sich ταῦτα auf beides, 
die Königinnen-Waben und Drohnen- 
Waben beziehen lässt. Denn$ 174 heisst 
es ausdrücklich, dass die Zellen (χύτταροι) 
der Drohnen grösser sind. 

168. συνυφεῖς — πολλούς] Diese Les- 
art nahm Camus aus Turneb. Adversar. 
XXIII, 13 auf. Guil. ‚Ineipiunt autem 
ordiri .. contextum faciunt quasi pavi- 
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weit sind. Zuerst bauen sie die Zellen für sich selbst, dann die Zellen 167 
für die Königinnen und die für die Drohnen. Zellen für sich selbst bauen 
sie immer, Zellen für die Königinnen nur dann, wenn viel junge Brut da 
ist, und Drohnenzellen, wenn Ueberfluss an Honig in Aussicht steht. Die 
Zellen für die Königinnen legen sie unmittelbar neben den ihrigen an, 
welche letzteren klein sind, die Drohnenzellen aber daneben, diese sind 
aber kleiner als die Königinzellen. Sie beginnen die Waben oben an der 168 
Decke des Stockes und machen nach abwärts bis zum Boden viele zu- 
sammenhängende Waben. (ἢ Die Zellen für den Honig und für die 
Brut haben nach beiden Seiten hin Oeffnungen; denn auf je einem 
Boden befinden sich zwei Zellen, von denen wie bei den Doppelbechern 
die eine nach innen, die andre nach aussen gerichtet ist. Die an den 
Anfängen der Waben unmittelbar an den Stock befestigten Zellen sind 
in den ersten zwei oder drei Reihen ringsherum kürzer und honigleer ; 
die vollsten Waben sind aber diejenigen, welche [am meisten] mit Wachs 
zugeklebt sind. (ἢ Am Flugloche des Stockes ist der vorderste Theil des 169 
Einganges mit »Mitys« umschmiert, welches ein ziemlich schwarzer Stoff 
ist, der von ihnen aus dem Wachse abgeschieden wird, von scharfem 
Geruche und ein Heilmittel bei Quetschungen und sonstigen Eiterungen. 
Die auf dieses folgende Schmiere heisst »Pechwachs«, und ist weniger 
heilkräftig und wirksam als die Mitys. Manche sagen, dass die Drohnen 170 
für sich Zellen bauen und zwar in demselben Stocke und sogar in ein 


menti contexta multa’, Gaza textusque 
ad pavimentum perpetuo stabilimento 
agitur, pluresque ad pavimentum telae 
deducuntur'. Indess ist die Lesart nicht 
ohne Bedenken. 

ὥσπερ ἐπὶ τῶν] Dass die Lesart ὥσπερ 
“ἡ τῶν nicht stehen bleiben kann, ist ein- 
leuchtend : 7) kann sich nur auf βάσις be- 
ziehen, dessen‘ Wiederholung bedeu- 
tungslos ist, denn nicht der gemeinsame 
Grund und Boden, sondern die beiden 
auf ihm stehenden Oeffnungen sind der 
Grund der Vergleichung. Aber eben so 
wenig ist Pikkolos Conjectur zulässig, 
nach welcher der Genitivus ἀμφιχυπέλλων 
von nichts abhängt; dieser Mangel be- 
hebt sich, wenn man £rt schreibt, wel- 
ches bekanntlich im Compendium häufig 
mit dem Artikel verwechselt wird. 

δμφιχυπέλλων) Diese Beschreibung ist 
ganz genau. S. die angeführten Schrif- 
ten und Abbildungen. 

περὶ τὸς ἀρχὸς] Die obersten Zellen 
sind durch einen Rand von dickem und 
Reken Wachse befestigt. Svammerdam 
D+49#, 

χηρίων τὰ μάλιστα] Das Adverbium ist 
ganz bedeutungslos; dagegen fehlt die 


Erwähnung des Honigs. Wir möchten 
daher schreiben rA. δὲ χηρίων τοῦ μελι- 
τὸς τὰ χηρῷ χαταπεπλασμένα. 

169. τὸ μὲν — εἰσδύσεως] Die Rede ist 
allerdings pleonastisch, wie Sch. bemerkt, 
doch kann man den Gegesatz in den 
Worten ἣ δὲ συνεχὴς ἀλοιφῇ finden. 
Bmk. ‚Alvearii ostium ad primum aditum 
oblinitur mity.‘. Das sogenannte Vor- 
wachs, dasselbe wie die xövısıs ὃ 166, 
dient zur Verklebung von Ritzen und 
zur Verengung des Flugloches. Brandt 
u. Ratzeburg p. 188. Besondere Unter- 
scheidungen verschiedener Stopfwachs- 
arten werden jetzt nicht gemacht, doch 
giebt Reaumur an, dass dasselbe an ver- 
schiedenen Stellen eines Stockes nach 
Farbe, Consistenz und Geruch verschie- 
den sei V p. 437. 

φάρμαχον)] Es war auch in Deutsch- 
land früher officinell. 

170. χαὶ &v — μελίττας) Diese Worte 
bilden den participialen Nebensatz, wel- 
cher die Weise des χαϑ'᾽ αὑτοὺς πλάττειν 
näher bestimmt. Gaza und Bmk. über- 
setzen, als ob μερίζεσθαι stände. Daher 
ist auch der Zusatz von ἐπί nothwendig. 
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χαὶ ἐν τῷ ἑνὶ χηρίῳ μεριζομένους πρὸς τὰς μελίττας, ϑελιττουργεῖν 
μέντοι οὐϑέν, ἀλλὰ τρέφεσϑαι τῷ τῶν μελιττῶν χαὶ αὐτοὺς χαὶ τοὺς 
νεοττούς. διατρίβουσι δ᾽ οἱ χηφῆνες τὰ μὲν πολλὰ ἔνδον, “ἐὰν ὃ 
ἐχπετασϑῶσι, προσφέρονται ῥύβδην ἄνω πρὸς τὸν οὐρανόν, ἐπιδι- 
νοῦντες αὑτοὺς χαὶ ὥσπερ ἀπογυμνάζοντες᾽ ὅταν δὲ τοῦτο δράσωσι, 5 
171 πάλιν εἰσελθόντες εὐωχοῦνται. || οἱ δὲ βασιλεῖς οὐ πέτονται ἔξω, ἐὰν 
μὴ μετὰ ὅλου τοῦ ἐσμοῦ, οὔτ ἐπὶ βοσχὴν οὔτ᾽ ἄλλως. φασὶ δὲ χαὶ 
ἐὰν ἀποπλανηϑῇ ὁ ἀφεσμός, ἀνιχνευούσας μεταϑεῖν ἕως ἂν εὕρωσι 
τὸν ἡγεμόνα τῇ ὀσμῇ. λέγεται δὲ χαὶ φέρεσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ 
ἐσμοῦ, ὅταν πέτεσϑαι μὴ δύνηται. χαὶ ἐὰν ἀπόληται, ἀπόλλυσϑαι τὸ 
τὸν ἀφεσμόν ἐὰν δ᾽ ἄρα χρόνον τινὰ διαμείνωσι χαὶ κηρία ποιήσωσι, 
112 μέλι οὐχ ἐγγίνεσϑαι χαὶ αὐτὰς ταχὺ ἀπόλλυσϑαι. || τὸν δὲ χηρὸν 
ἀναλαμβάνουσιν αἱ μέλισσαι ἀριχώμεναι πρὸς τὰ βρύα ὀξέως τοῖς 
ἔμπροσϑεν ποσί τούτους ὃ ἐχμάττουσιν εἰς τοὺς μέσους, τοὺς δὲ sun 
μέσους εἰς τὰ βλαισὰ τῶν ὀπισϑίων: Hal οὕτω γεμισϑεῖσαι ἀποπέ- 15 
τονται, χαὶ δῇλαί εἰσι βαρυνόμεναι. χαϑ' ἑκάστην δὲ πτῆσιν οὐ βαδί- 
ζει ἣ μέλιττα ἐφ ἕτερα τῷ εἴδει ἄνϑη, οἷον ἀπὸ Ton ἐπὶ ἴον, χαὶ οὐ 
118 ϑιγγάνει ἄλλου γε, ἕως ἂν εἰς τὸ σμῆνος εἰσπετασϑῇ. || ὅταν δ᾽ εἰς 
τὸ σμῆνος ἀφίχωνται, ἀποσείονται, καὶ παραχολουϑοῦσιν ἑχάστῃ 
τρεῖς 7) τέτταρες. τὸ δὲ λαμβανόμενον οὐ ῥᾷδιόν ἐστιν ἰδεῖν. οὐδὲ 20 
τὴν ἐργασίαν ὅντινα τρόπον ποιοῦνται, οὐχ ὦπται" τοῦ δὲ χηροῦ ἣ 
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2. τὸ PDaAld. 4. ῥύδην ΑΔ0 8 


ir 
5. δρῶσι Aa 
ER 9, αὐτὴν Da 


ἑνὶ om AaCa, αὐτῷ Ald. Cs. Sch. 
ᾶ 8. ὁ αὐτῶν ἐσμὸς A2CaSch. 
10. ἀπόλληται 4.81)8, ἀπόλλυται Ald. 


Aa 11. τὸν αὐτῶν ἐσμὸν CaSch., αὐτῶν τὸν ἐσμὸν Aa 


neradeivar ὡς AR, μετανϑεῖν ἕως 
ἀπολύεσϑαι hic et 12. 
χηρία οὐ ποι. DaAld. 


13. ἀρχόμεναι AaCa, ἀρυόμεναι Da, ἀναριχόμεναι Ald., ἀναρριχώμεναι Us. Sch. 


ante τοῖς add πρὸς DaAld. 
Da, σϑεῖσαι PER 
— 19. σμῆνος om PAaCaEaSch. 
P Sch. Di. Pk. 
21. τίνα Da, ἢ τινὰ PAaCa 


υελιττουργεῖν] Die Drohnen bauen keine 
Waben, sondern thun gar keine Ar- 
beit; sie dienen nur zur Befruchtung 
der Königin. 

δύβδην] Der Zusammenhang lehrt, 
dass dieses Wort dazu dienen soll die 
Art der Bewegung zu bezeichnen. Sollte 
es mit »Geräusch« bedeuten, so würde 
gewiss μετὰ ῥοιβδοῦ oder ἠχοῦς gesagt 
worden Hm a Hesych. war zweifel- 
haft ῥδύβδην δαψιλῶς 7) ταχότητι I μετ᾽ 
ἤ ὀδῳ ἯΙ we die Tekayt δύβδην Ya: 
behalten, so wird man es nur für eine 
Form von ῥύδην ansehen können; wir 
möchten aber das letztere vorziehen. 


15. βλαίσια Ald. 
16. post δῆλαι add δὲ DaAld. Cs. Sch. 
19. ante anooetovraraddxat τότε Sch. 
ἀχολουϑοῦσιν Ald. Cs. Sch. 


βιασϑεῖσαι Ald. pr., Ywodetsar 
18. εἰσπετασϑῇ 
ἑχάστοτε 
20. οὐδὲ] οὗ de AaCa, 7 Da 


»Sie stürzen wie mit einem Pistolen- 
schuss heraus und blitzesschnell in die 
Luft« und zwar der ganze Schwarm. 
Brandt u. Ratzeburg p. 196. 

171. βασιλεῖς — ἄλλως] Nur zum 
Hochzeitsfluge verlässt die Königin den 
Stock und dann mit dem gesammifen 
Schwarme; s. Huber; Dzierzon p. 8. 

ἀποπλανηθῇ ὁ ἀφεσμός) Die Lesart ad- 
τῶν ὁ ἐσμός, welcher Sch. den Vorzug 
gab, ist wohl nicht zu halten, da bei dem 
Pluralis αὐτῶν auch οἱ ἐσμοί zu setzen 
wäre; man müsste also αὐτοῦ schreiben. 
Bei dieser aber und bei der vorgeschrie- 
benen Lesart scheint es nicht passend 
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und derselben Wabe, in welche sie sich mit den Arbeitsbienen theilen, 
dass sie aber keinen Honig sammeln , sondern dass sowohl sie als auch 
die Brut von dem Honig der Arbeitsbienen ernährt werden. Die Drohnen 
halten sich meistentheils im Stocke auf, wenn sie aber einmal ausfliegen, 
so schwärmen sie stromweise in die Höhe gegen den Himmel zu, indem 
sie sich umhertummeln und gewissermassen im Fluge üben. Ist dies 
geschehen, so gehen sie wieder in den Stock und schmausen. Die Kö- 171 
niginnen aber fliegen nur in Gemeinschaft mit dem ganzen Schwarme 
hinaus, sonst aber weder nach Futter, noch zu einem andern Zwecke. 
Man behauptet auch, dass, wenn sich der Schwarm verirrt hat, die 
Bienen dem Weisel nachgehen um ihn aufzuspüren, bis sie ihn mit Hülfe 
des Geruches gefunden haben. Man sagt auch, dass er von dem Schwarme 
getragen werde, wenn er nicht mehr fliegen könne, und wenn er umkäme, 
ginge auch der Schwarm zu Grunde. Wenn derselbe aber auch etwa 
einige Zeit daure und Waben baue, so werde doch kein Honig einge- 
tragen und die Bienen selbst gingen bald unter. Das Wachs sammeln 172 
die Bienen mit den Vorderfüssen, indem sie hastig an den Blüthen- 
kätzchen emporklettern, die Vorderfüsse streichen sie an die Mittelfüsse 
und diese an die innere Seite der Hinterfüsse ab. So beladen fliegen sie 
davon und man sieht es ihnen an, dass sie schwer zu tragen haben. Bei 
jedem Ausfluge geht die Biene nur auf Blumen von einerlei Art, zum 
Beispiel von Ion zu Ion, und berührt, ehe sie wieder zum Stock zurück- 
gekehrt ist, keine anderen. Sind sie im Stocke angelangt, so schütteln 173. 
sie ihre Last ab und werden von je drei oder vier andern Bienen beglei- 
tet; was sie aber abnehmen, lässt sich nicht leicht beobachten, auch hat 
man noch nicht wahrgenommen, in welcher Weise sie ihre Arbeit ver- 
richten. Das Sammeln des Wachses aber hat man beobachtet und zwar 


an ein Verirren des Schwarmes zu den- 
ken, dessen Glieder, die Bienen, — denn 
peilttag muss man zu ἀνιχνευούσας ergän- 
zen — dann die, doch wohl zurückge- 
bliebene, Königin aufspüren sollen. Na- 
türlicher ist es, dass die Königin sich 
verirrt, wie es Gaza aufgefasst hat οἵ si 
cum pergunt rex ipse forte aberrarit, 
omnes inquirere’ ; daher dürfte ἐν ἀφεσμῷ 
oder ἀπὸ τοῦ ἐσμοῦ zu schreiben sein. 
Bmk. ‚Ferunt etiam, si ab rege aberra- 
verit examen, vestigantes discurrere'. 
Uebrigens vergl. auch Plinius XT, 17. 
Aelian. hist. an. V, 10. 


ἀπόλλυσϑαι) Der Stock wird drohnen- 
brütig und geht bald zu Grunde, indem 
sich die Bienen zerstreuen. Brandt p. 
190. Dzierzon p. 5. 


172. βρύα] Guil. virentia’, Gaza flo- 
res’. Siehe die Stellen bei Theophrast. 


hist. pl. I, 2,1. II, 7,3. II, 3, 8. II, 
4 


βαρυνόμεναι] 5. ὃ 166. 

οὐ ϑιγγάνει ἄλλου] Dies ist von neueren 
Beobachtern bestätigt; Brandt p. 187. 

ἕως — ἀφίχωνται)] Diese Stelle hat Sch. 
sehr mangelhaft beurtheilt. Dass die 
Worte εἰσπετασϑῇ — σμῆνος in vier 
Hdschrr.wegen des Homoeoteleuton aus- 
gefallen sind, liegt am Tage, und eben 
so, dass sie zur Vollständigkeit der Rede 
unentbehrlich sind. Nur die Hdschr. 
Da, die Quelle der Aldina, und diese ha- 
ben sie aufbewahrt. 

173. παραχολουϑοῦσιν] Esisteine ziem- 
lich borniheirte Arbeitstheilung bei den 
Bienen vorhanden. 5. ὃ 185 u. V$ 116 
u. ἢ. Reaumur Insectes V p. 440 u. f. 

τὸ δὲ λαμβανόμενον] Gaza sed quod 
accipiant, non facile videris. Wahr- 


scheinlich sind die Worte entstellt. 
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ἀνάληψις τεϑεώρηται ἐπὶ τῶν ἐλαιῶν, διὰ πυχνότητα τῶν φύλλων Ev 
ταὐτῷ διαμενουσῶν πλείω χρόνον. μετὰ δὲ τοῦτο νεοττεύουσιν. οὐϑὲν 
δὲ χωλύει ἐν τῷ αὐτῷ, χηρίῳ εἶναι νεοττοὺς χαὶ μέλι καὶ κηφῆνας. 
174 || ἐὰν μὲν οὖν ὁ ἡγεμὼν ζῇ, χωρίς φασι τοὺς χηφῆνας γίγνεσϑαι, εἰ 
δὲ μή, ἐν τοῖς τῶν μελιττῶν χυττάροις γεννᾶσϑαι ὑπὸ τῶν μελιττῶν, 5 
χαὶ γίγνεσϑαι τούτους ϑυμιχωτέρους διὸ χαὶ χαλεῖσϑαι χεντρωτούς, 
οὐχ ἔχοντας χέντρον, ἀλλ᾽ ὅτι βούλονται μὲν οὐ δύνανται δὲ βάλλειν. 
εἰσὶ δὲ μείζους οἱ τῶν χηφήνων χύτταροι. ἀναπλάττουσι δὲ ὁτὲ μὲν 
χαὶ αὐτὰ καϑ' αὑτὰ τὰ χηρία τὰ τῶν χηφήνων, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δ᾽ ἐν 
175 τοῖς τῶν μελιττῶν διὸ χαὶ ἀποτέμνουσιν. || εἰσὶ δὲ γένη τῶν μελιτ- 10 
τῶν πλείω, χαϑάπερ εἴρηται πρότερον, δύο μὲν ἡγεμόνων, ὅ μὲν 
βελτίων πυρρός, ὃ δ᾽ ἕτερος μέλας χαὶ ποιχιλώτερος, τὸ δὲ μέγεϑος 
διπλάσιος τῆς χρηστῆς μελίττης ἣ δ ἀρίστη μιχρά, στρογγύλη χαὶ 
ποιχίλη, ἄλλη μαχρά, ὁμοία τῇ ἀνϑδρήνῃ. ἕτερος ὁ φὼρ χαλούμενος, 
μέλας, πλατυγάστωρ. ἔτι d ὁ χηφήν᾽ οὗτος μέγιστος πάντων, ἄχεν- 10 
176 Tp0g δὲ χαὶ νωϑρός. || διαφέρουσι δ᾽ αἱ γινόμεναι τῶν μελιττῶν Alt 
ἀπὸ τῶν τὰ ἥμερα νεμομένων χαὶ ἀπὸ τῶν τὰ ὀρεινά᾽ εἰσὶ γὰρ αἱ 
ἀπὸ τῶν ὑὁλονόμων δασύτεραι καὶ ἐλάττους χαὶ ἐργατιχώτεραι χαὶ 
177 χαλεπώτεραι. || αἱ μὲν οὖν χρησταὶ μέλιτται ἐργάζονται τά τε χηρία 
ὁμαλὰ χαὶ τὸ ἐπιπολῆς χάλυμμα πᾶν λεῖον, ἔτι δ᾽ ἕν εἶδος τοῦ 20 
χηρίου, οἷον ἅπαν “μέλι ἢ νξοττοὺς ἢ χηφῆνας᾽ ἂν δὲ συμβῇ ὥστ᾽ ἐν 
τῷ αὐτῷ χηρίῳ ἅπαντα ποιεῖν αὐτά, ἔσται ἐφεξῆς ἕν εἶδος εἰργασμέ- 
νον Öl. ἀντλίας... αἱ δὲ μαχραὶ τά τε χηρία ποιοῦσιν ἀνώμαλα χαὶ 6:5 
τὸ χάλυμμα ἀνῳδηχός, ὅμοιον τῷ τῆς ἀνϑρήνης, ἔτι δὲ τὸν γόνον χαὶ 


> ΄ ς N , 2 / v IE mn er \ 
τᾶάλλα TETAYPEVA ως AV TuyN γίνονται Ο ες αὑτῶν .οἱ: TE πονὴροι 25 


3. αὐτῷ οι ΡΙΕΔΑΪ]ά. χηρῷ PC=DaAld., χαιρῶ A? 7. χέντρον om PAaCa 
EaAld. 9. &riom AaCaEa 11. post δύο add ὁ, post ἡγεμόνων add ὧν Aala 
15. post μέλας add xat Ald. ἔτι om AaCa, ἔστι Ald. 11. γὰρ] δὲ Aa0a 


20. ἔστι ῬΑΔΟΔΙΔΑ]α. Os. 22. ποιεῖν] εἶναι Ald. Cs. ταῦτα Sch. 2 9. μι- 
χραὶ DaAld. 25. τἄλλα οὐ τεταγμένα ἀλλ᾽ ὡς Ald. edd. omnes αὐτῆς Aa 


φύλλων] Von den Blättern des Oel- 
baums kann hier nicht die Rede sein; 
man wird daher βρύων schreiben müssen, 
womit die Blüthentrauben, die aus den 


τῶν μελιττῶν) Eine Abbildung von 
Waben mit kleineren Arbeiter- und 
grösseren Drohnenzellen s. bei Reau- 
mur Taf. 36 Fig. 16 u. 17. Derselbe 


Blattachseln heraussprossen (Bp&oust) giebt an, dass manchmal Waben durch- 
bezeichnet werden. weg aus Drohnenzellen bestünden, an- 
174. γωρίς) 8. gener. III $ 92. Dass dere Male in ein und derselben Wabe 


in weisellosen Stöcken Drohnenbrut ge- 
bildet wird, und zwar von den Arbeits- 
bienen Eier gelegt werden, aus denen 
nur Drohnen, aber keine Arbeiter wer- 
den, ist richtig. Vgl. v. Siebold Parthe- 
nogenesis 1856 p. 73. 

οὐχ ἔχοντας χέντρον] Die Drohnen sind 
stachellos. 


ein Stück aus Drohnenzellen bestünde 
p. 476 und 590. Cf. ὃ 167. Anm. 

ἀποτέμνουσιν] Offenbar um die Droh- 
nen los zu werden, welche keinen Honig 
eintragen, sondern nur verzehren. 

175. πρότερον] d. 1. V ὃ 114. 

ἕτερος — χηφῆν)] Man wird die Lesart 
Bekker's beibehalten müssen. Derjeni- 
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an Oelbäumen, denn da deren Blätter sehr dicht stehen, so halten sie 
sich längere Zeit an ein und derselben Stelle auf. Hierauf gehen sie an 
das Brutgeschäft. Es ist nichts Ungewöhnliches, in ein und derselben 
Wabe Brut, Honig und Drohnen zu finden. Wenn nun der Weisel lebt, 174 
sollen dieDrohnen in gesonderten Zellen entstehen ; anderen Falls sollen 
die Drohnen von den Bienen in Bienenzellen erzeugt werden, und diese 
sollen böser sein, daher man sie auch gestachelte Drohnen nennt, obgleich 
sie Keinen Stachel haben, weil sie Miene machen zu stechen, es aber 
nicht vermögen. Die Drohnen sind die grösseren. Sie bauen mitunter 
die Waben für die Drohnen gesondert, gewöhnlich aber zwischen die 
Bienenwaben , weshalb man sie auch wegschneidet. Es giebt, wie oben 175 
erwähnt, mehrere Arten von Bienen, zwei Arten von Weiseln, von denen 
der bessere rothgelb, der andere dunkel und mehr gefleckt ist, und 
doppelt so gross wie die Arbeitsbiene ist. Die beste Art Bienen ist klein, 
rund und bunt; eine andre ist länglich und der Anthrene ähnlich. Davon 
verschieden ist der sogenannte Dieb, schwarz und mit breitem Hinter- 
leibe. Endlich die Drohne, die grösste von allen (2) aber stachellos und 
träge. Ferner unterscheiden sich die Abkömmlinge der Bienen aus kul- 176 
tivirtem Lande und derer aus dem Gebirge; denn diejenigen Bienen, 
welche von Waldbienen herstammen, sind dichter behaart, kleiner, 
arbeitsamer und böser. Die guten Bienen nun bauen gleichmässige 177 
Waben und machen oben darauf eine glatte Decke; ferner immer solche 
Waben, die einerlei Art von Zellen enthalten, entweder nur Honig- oder 
nur Brut- oder nur Drohnenzellen. Wenn es sich aber trifft, dass sie 
sämmtliche Arten von Zellen in ein und derselben Wabe anlegen, so 
wird immer eine Art Zellen nach der andern gefertigt... .. Die langen 
Bienen aber bauen ungleichmässige Waben mit höckerigen Deckeln, wie 
dies die Anthrene thut, und bei ihnen findet man die Brutzellen und die 
andern Zellen ohne Ordnung durch einander. Aus ihnen werden die 


en, welche As02 bieten, πλατυγάστωρ 
ὃ ὁ χηφήν steht das entgegen, dass zuerst 
der Name und dann die Eigenschaften 
angegeben werden. Doch ist nicht zu 
verschweigen, dass ἔτι hier wenig geeig- 
net ist, dass es ferner auffällig ist, wenn 
die Raubbiene (φώρ) vor den Drohnen 
genannt wird, und die Eintheilung über- 
haupt unklar ist. Ueber die beiden 
Weiselarten und die übrigen Arten s. 
Thierverzeichn. VII Nr. 31. 

ν». ϑέγιστος πάντων] Das ist nicht ganz 
richtig: die grösste ist die Königin, et- 
was kleiner ist die Drohne, die kleinste 
ist die Arbeitsbiene; s.-die Abbildung 
bei Brandt u. Ratzeburg Taf. 24 und die 
Angaben p. 182, wonach allerdings die 
Drohnen breiter sind als die Königin. 


Aristoteles 11. 


Swammerdam Taf. XVII, Reaumur Taf. 
25 Fig. 1, 10 u. 17. 

πᾶν λεῖον] Die Deckel der Drohnen- 
zellen sind immer stark gewölbt. Reau- 
mur V p. 5%. 

177. ἔσται --- δι᾿ ἀντλίας) Gaza loculus 
alter deinceps dispositus habetur inanis', 
Bmk. ‚unum deinceps genus operis ex- 
inde conficient exhaurientes’, Camus il 
y en aura un second ensuite pour rece- 
voir le superflu du premier. Die Worte 
δι᾿ ἀντλίας sind unverständlich und ver- 
derbt. Pikkolos muthmasst διανταίως. 

τάλλα τεταγμένα ὡς ἂν τύχῃ] Es liegt 
auch nicht der geringste Grund vor die 
Lesart der Hdschrr. zu verlassen, da sich 
die der Aldina deutlich als eine Correc- 
tur zu erkennen giebt. Wahrscheinlich 
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ἡγεμόνες xal χηφῆνες πολλοὶ χαὶ οἱ φῶρες χαλούμενοι, μέλι δ᾽ ἢ 

118 πάνυ βραχὺ 7) οὐδέν. || ἐπιχάϑηνται δ᾽ ἐπὶ τοῖς χηρίοις at μέλιτται 
χαὶ συμπέττουσιν- ἐὰν δὲ τοῦτο μὴ ποιῶσι, φϑείρεσϑαί φασι τὰ 
χηρία καὶ ἀραχνιοῦσϑαι. χαὶ ἐὰν μὲν τὸ λοιπὸν δύνωνται χατέχειν 
ἐπιχαϑήμεναι, τοῦϑ᾽ ὥσπερ ἔχβρωμα γίνεται, εἰ δὲ μή, ἀπόλλυται 5 | 
ὅλα. γίνεται δὲ σχωλήχια ἐν τοῖς φϑειρομένοις, ἃ πτερούμενα ἐχπέ- | 

179 aTaı. || χαὶ τὰ πίπτοντα δὲ τῶν χηρίων ὀρϑοῦσιν αἵ μέλιτται, xal 
ὑφιστᾶσιν ἐρείσματα, ὅπως ἂν δύνωνται ὑπιέναι ὅταν γὰρ μὴ ἔχω- 
σιν ὁδὸν N) προσπορεύσονται, οὐ προσχαϑίζουσιν, εἶτ ἀραχνιοῦται. 
τοῦ δὲ φωρὸς χαὶ χηφῆνος γενομένων οὐδέν ἐστιν ἔργον, τὰ δὲ τῶν 10 
ἄλλων βλάπτουσιν. ἁλισχόμενοι δὲ ϑνήσχουσιν ὑπὸ τῶν χρηστῶν 

180 μελιττῶν. || χτείνουσι ὃ αὗται σφόδρα χαὶ τῶν ἡγεμόνων τοὺς πολ- 
λούς, χαὶ μᾶλλον τοὺς πονηρούς, ἵνα μὴ πολλοὶ ὄντες διασπῶσι τὸν 
ἐσμόν. χτείνουσι δὲ μάλιστα, ὅταν μὴ πολύγονον ἢ τὸ σμῆνος μηδὲ 
ἀφέσεις μέλλωσι γίγνεσθαι" ἐν γὰρ τούτοις τοῖς χαιροῖς χαὶ τὰ χηρία τ5 
διαφϑείρουσι τὰ τῶν βασιλέων, ἐὰν N παρεσχευασμένα, ὡς ἐξαγω- 

181 γέων ὄντων. || Srapdelpoug: δὲ καὶ τὰ τῶν χηφήνων, ἐὰν ὑποφαίνῃ 
ἀπορία μέλιτος χαὶ μὴ εὐμελιτῇ τὰ σμήνη za τοῖς ἐξαιροῦσι περὶ 
τοῦ μέλιτος τότε μάχονται μάλιστα, χαὶ τοὺς ὑπάρχοντας τῶν χηφή- 
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1. πολλοὲ χηφ. PAaCaAld. Os. Sch. 
3. συμπέττουσιν margo Basil. edd.; συμπίπτουσιν Ald. 
6. πτεραιούμενα Aa 
ἂν om PDaAld. Cs. Sch. 
10. χαὶ τοῦ χηφ. Ald. Cs. Sch. Di. 
Deinceps πονηροὶ ὦσι καὶ διασπ. AR 
18. ἀπομοιρία AaCa 
(μὴ οὐ μέλιτα σμῆνα Aa, μὴ εὐμελιττῇ τὰ σμήνη 1)8 


° ἀπόλλυνται DaAld. Os. Sch. 
ἐρύσματα Ald. 
ἀραχνιοῦνται Ald. Cs. Sch. 
Ca, δεῖ Aa 13. μὴ om Ca. 
φαίνηται Ald. Cs. Sch., ἡ DA 


Sch. Di. Pk. 


ist diese Beschreibung auf weisellose 
Stöcke zu beziehen, in denen Anarchie 
herrscht. 

178. ouu.retrousw] Reaumur p. 572 
stellt es in Abrede, dass die Bienen brü- 
teten. 

ἔχβρωμα)] Sch. beharrt bei der Schrei- 
bung ἔχτρωμα, die sich im Canisianus 
findet, wie Gaza abortus’ hat. Auch soll 
cod. Venet. ἔχτρομα haben, wovon Bek- 
ker nichts erwähnt. Scaliger erklärte 
das Wort ἔχβρωμα id quasi cibarium fit’ 
und Camus leur miel devient propre & 
leur nourriture , wozu Sch. bemerkt 
»Pessime uterque. Non enim de cellis 
mellariis loquitur A., sed de iis, quibus 
proles inclusa haeret, quibus incubant 
apes. Quarum partem si forte negle- 
xerint, et aranearum telae occupaverint, 


δ᾽ ἢ] δὴ AaCaEa, δὲ PDaAld. Cs. Sch. 

5. ἔχτρωμα Sch: 
8. ἐρύματα PAaCaEa, 
9. προσπορεύονται DaAld. 
ἐστιν] δὴ 
11. ὑπο- 

ur) εὐμέλιτα σμήνη Ca, 
19. ἐνυπάρχοντας Ald. Os. 


.apes cum deinde incubando foverint, ca- 


vent ne cellae totae pereant; fit tamen 
abortus, quia vitium cellae, et foetus ab 
initio contraxerant«. Vortrefflich bis auf 
die letzten Worte. Wir verstehen &x- 
βρωμα als »ein ausgefressenes Stück« aus 
der Wabe, welches zu Grunde geht, 
während der übrige Theil derselben er- 
halten bleibt. Bmk. dagegen meint id 
quasi scobs fit’. Wir glauben die folgen- 


den Worte εἰ δὲ μὴ — ἀπόλλυται lassen 
nur diejenige Erklärung zu, die wir 
geben. 


ΕΣ 

σχωλήχια)] Hier sind wohl die Larven 

von Tinea cerella (Galeria cereana) ge- 

meint. Brandt u. Ratzeburg p. 198. Οἵ. 
Thierverz. VII Nr. 16. 

179. ὅπως — ὑπιέναι) Bmk. ut subire 

queant. Dies wäre aber ein Absichts- 
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schlechten Weisel und Drohnen iu überwiegender Zahl und die soge- 
nannten Räuber, Honig aber sammeln sie wenig oder gar nicht. Die 118 
Bienen pflegen auf den Waben zu sitzen und bringen sie zur Reife: wenn 
sie dies nicht thun, so sollen die Waben mit einer Art Spinngewebe 
erfüllt werden und zu Grunde gehen. Und wenn sie den Rest durch 
fleissiges Daraufsitzen erhalten können , so sieht dieses Stück wie aus- 
gefressen aus; geschieht dies nicht, so gehen sie ganz zu Grunde. In 
den verderbenden Waben entwickeln sich kleine Würmer, aus welchen 
beflügelte Thierchen werden, welche herausfliegen. Wenn Waben herab- 179 
fallen, so richten die Bienen sie wieder auf und stellen Stützen darunter, 
und zwar so dass sie unter ihnen weggehen können; denn wenn sie 
keinen Zugang zu den Waben haben, so setzen sie sich nicht darauf, 
wovon die Folge ist, dass die Waben versponnen werden. Die Räuber 
und die Drohnen verrichten gar keine Arbeit, beschädigen aber die der 
andern Bienen. Werden sie dabei ertappt, so werden sie von den guten 
Bienen getödtet. Diese tödten auch ohne Gnade die Weisel, wenn deren 180 
zu viele sind und vorzugsweise die schlechten, damit diese nicht durch 
ihre zu grosse Anzahl eine Zersplitterung des Schwarmes herbeiführen. 
Sie thun dies vorzüglich dann, wenn nicht viel Brut im Stocke ist und 
keine Schwärme abgehen sollen. Denn unter solchen Umständen ver- 
nichten sie sogar die schon angelegten Zellen für die Königinnen, weil 
sie dieselben als Anlass zur Auswanderung ansehen. Sie vernichten 181 
auch die Drohnenwaben,, wenn Mangel an Honig in Aussicht steht, und 
wenn die Stöcke nicht viel Honig bereiten. Und alsdann kämpfen sie 
um den Honig am heftigsten gegen diejenigen, welche ihn herausnehmen 


satz. Allein in der klassischen Graeci- fiunt multae proles. Hier sind aber 


taet hat ἄν in diesen Sätzen keine Stelle. 
Ausserdem hat das Aufstellen der Stützen 
doch den Zweck , das Zusammenbrechen 
(πίπτειν) der Waben zu verhindern. Sie 
bringen aber diese Stützen so an, dass 
die freie Circulation nach allen Punkten 
dadurch nicht gehemmt wird und dies 
besagt der Relativsatz. — Plinius XI, 10, 
aus welchem Gaza sein pilis fulciunt 
fornicatis’ entlehnt hat. Ueber das 
Stützen der Waben s. Reaumur p. 402. 

ἁλισχόμενοι] Dies kann sich nur auf 
die Raubbienen, φῶρες, beziehen. 

180. χτείνουσι δ᾽ αὖται] Nach Huber's 
und Anderer Beobachtungen sind es nicht 
die Arbeitsbienen, sondern die Königin- 
nen, welche ihre Nebenbuhlerin tödten. 
Junge Königinnen müssen daher bald 
aus dem Stocke entfernt werden. Brandt 
u. Ratzeburg p. 190 Anm, und Dzierzon 
p. 17 


ὅταν — σμῆνος] Guil. quando non 


Grund und Folge verwechselt: wenn 
neue Schwärme entstehen sollen, so 
müssen neue Königinnen (für jeden 
Schwarm eine) da sein; wenn die Kö- 
niginnen getödtet werden, können also 
keine neuen Schwärme abgehen. 

ὡς ὄντων] Gaza dunkel utpote cum 
desinit, quibus mittendis duces ipsi prae- 
ficiantur.. Richtig Bmk. utpote quum 
sint ipsi auctores emigrandi. 

181. διαφϑείρουσι --- σμήνη] Ein mas- 
senhaftes Umbringen und Herausziehen 
der Würmer aus ihren Zellen wegen 
voraussichtlichen Mangels an Honig hat 
auch R&aumur mitunter beobachtet; 5. 
p- 593. 

τοὺς ὑπάρχοντας χτλ.] Dies bezieht sich 
wohl auf die im August, nachdem die 
Drohnen ihre Aufgabe, die Königin zu 
befruchten, erfüllt haben, stattfindende 
»Drohnenschlacht«; 5. Reaumur p. 360. 
Brandt u. Ratzeburg p. 191. 
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νων ἐχβάλλουσι, χαὶ πολλάχις ὁρῶνται ἐν τῷ τεύχει ἀποχαϑήμενοι. 
182 || πολεμοῦσι δὲ σφόδρα αἱ μιχραὶ τῷ γένει τῷ μαχρῷ, χαὶ πειρῶνται 
ἐχβάλλειν Ex τῶν σμηνῶν ᾿ χἂν ἐπιχρατήσωσι, τοῦτο δοχεῖ ὑπερβολῇ 
γίνεσϑαι ἀγαϑὸν σμῆνος. αἱ δ᾽ ἕτεραι ἂν γένωνται αὐταὶ ἐφ᾿ ἑαυτῶν, 
ἀργοῦσί τε χαὶ τελέως οὐϑὲν ποιοῦσιν ἀγαϑόν, ἀπόλλυνται δὲ χαὶ 5 
αὐταὶ πρὸ τοῦ φϑινοπώρου. ὅσας δὲ χτείνουσιν αἱ χρησταὶ μέλιτται, 
πειρῶνται μὲν ἔξω τοῦ σμήνους τοῦτο πράττειν᾽ ἐὰν δ᾽ ἔσω τις ἀπο- 
188 ϑάνῃ, ἐξάγουσιν ὁμοίως. || οἱ δὲ φῶρες χαλούμενοι χαχουργοῦσι μὲν 
χαὶ τὰ παρ αὑτοῖς χηρία, εἰσέρχονται δέ, ἐὰν λάϑωσι, καὶ εἰς TA 
ἀλλότρια ἐὰν δὲ ληφϑῶσι, ϑνήσχουσιν. ἔργον δ᾽ ἐστὶ λαϑεῖν ἐπί το 
τε γὰρ εἰσόδῳ ἑχάστῃ φύλαχές εἰσιν, αὐτός τε ἐὰν εἰσελϑὼν λάϑῃ, 
διὰ τὸ ὑπερπεπλῆσϑαι οὐ δύναται πέτεσϑαι, ἀλλὰ πρὸ τοῦ σμήνους 
134 χυλίεται, ὥστ᾽ ἔργον ἐστὶν αὐτῷ ἐχφυγεῖν. || οἱ δὲ βασιλεῖς αὐτοὶ μὲν 
οὐχ ὁρῶνται ἔξω ἄλλως ἢ μετ ἀφέσεως ἐν δὲ ταῖς ἀφέσεσιν αἱ 
λοιπαὶ περὶ τοῦτον συνεσπειραμέναι φαίνονται. ὅταν δ᾽ ἄφεσις μέλλῃ 15 
γίγνεσϑαι, φωνὴ μονῶτις χαὶ ἴδιος γίνεται ἐπί τινας ἡμέρας, χαὶ πρὸ 
δύο ἢ τριῶν ἡμερῶν ὀλίγαι πέτονται περὶ τὸ σμῆνος εἰ δὲ γίνεται 
χαὶ ὁ βασιλεὺς ἐν ταύταις, οὐχ ὦπταί πω διὰ τὸ μὴ ῥάδιον εἶναι. 
ὅταν ὃ ἀϑροισϑῶσιν, ἀποπέτονται χαὶ χωρίζονται χαϑ ἕχαστον τῶν 
βασιλέων αἱ ἄλλαι" ἐὰν δὲ τύχωσιν ὀλίγαι πολλαῖς ἐγγὺς χαϑεζόμε-- 20 
ναι, μετανίστανται αἱ ὀλίγαι πρὸς τὰς πολλάς, χαὶ τὸν βασιλέα ὃν 
ἀπέλιπον, ἐὰν συναχολουϑήσῃ, διαφϑείρουσιν. τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν 
185 ἀπόλειψιν χαὶ ἄφεσιν τοῦτον συμβαίνει γίνεσϑαι τὸν τρόπον. || εἰσὶ δ᾽ 
αὐταῖς τεταγμέναι ἐφ᾽ ἕχαστον τῶν ἔργων, οἷον αἱ μὲν ἀνϑοφοροῦσιν, 
αἱ ὃ ὁδροφοροῦσιν, αἱ δὲ λεαίνουσι χαὶ κατορϑοῦσι τὰ χηρία. φέρει 5 


1. ἀποχαϑήμεναι libri 3. δοχεῖ ὑπερβαλέσϑαι day. Aa 9. αὐτῶν AR, αὐτοῖς 
Cs. Sch. 10. post ληφϑῶσι repetunt eis τὰ ἀλλότρια PDaAld. ante ἔργον 
add οὐχ Ald. λαβεῖν DaAld. Cs. 12. ὑπερπλησϑῆναι Da 15. συνε- 
σπαρμέναι Ald. Cs. 18. ὁ om Ald. Cs. Sch. πω] οὔπω codd. Di. 20. ai 
δὲ ἄλλαι ἐὰν (κἂν AR) τύχ. AaCa; διάδηλαι" ἐὰν δέ πὴ τύχ. Pk. 23. ἀπόλη- 
ψιν Ald. 245. αἱ δ᾽ ὑδροφοροῦσιν om Ῥ)5Α]Α. pr. 


ἀποχάϑήμενοι Wir haben das Mascu- ben zu sein, welche er vorher τὸ μαχρὸν 
linum hergestellt, da es nur auf die γένος nannte. —xal αὐταί d. ἢ. auch von 
Drohnen bezogen werden kann, wieauch selbst, nämlich ohne von den Bienen ge- 
Gaza übersetzt foris in alveo residentes tödtet zu werden. Denn da sie keine 


exules', Nahrung sammeln, können sie ihr Leben 
182. Hier folgen wohl die Kämpfe nicht fristen. 

gegen die Raubbienen aus fremden 183. τὰ παρ αὑτοῖς) ‚»Sunt favi sui al- 

Stöcken — doch hat Reaumur auch vearis, τὰ ἀλλότρια .vero favi alvearis 

Kämpfe zwischen den Bienen ein und alieni«. Sch. 

desselben Stockes ‚beobachtet Ρ. 360; xuAleraı) Die Bienen, welche sich vor 

über erstere s. p. 364. dem Stocke wälzen, sind wohl nicht Bie- 


αἱ δ᾽ ἕτεραι) Dies scheinen also diesel- nen, welche sich zu voll gefressen haben, 
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wollen und vertreiben die noch im Stocke befindlichen Drohnen, die man 
dann häufig aussen am Stocke sitzen sieht. Die kleine Art Bienen 182 
kämpft heftig mit der grossen Art und trachtet diese aus dem Stocke zu 
vertreiben, und wenn jene obsiegt, so soll dies dann ein vorzüglich 
guter Stock werden. Wenn aber die andern allein Herren bleiben, so 
faullenzen sie und bringen durchaus nichts Gutes zu Wege, gehen viel- 
mehr selbst gegen das Ende des Herbstes zu Grunde. Soviel als möglich 
suchen die Bienen ausserhalb des Stockes ihre Feinde zu tödten; wird 
aber einer innerhalb getödtet, so schaffen sie ihn ebenfalls hinaus. Die 183 
sogenannten Räuber beschädigen ihre eignen Waben, und dringen auch, 
wenn sie nicht bemerkt werden in fremde Stöcke; werden sie dann 
ertappt, so müssen sie sterben. Uebrigens ist es schwer für sie, unbemerkt 
zu bleiben; denn an jedem Zugange befinden sich Wachen und der 
Räuber selbst, wenn er auch unbemerkt hineingeschlüpft ist, kann 
nachher, weil er sich überfüllt hat, nicht gut fliegen, sondern taumelt vor 
dem Stocke herum, so dass es ihm schwer wird, zu entkommen. Die 184 
Königinnen selbst werden ausserhalb des Stockes nie anders als mit 
einem Schwarme gesehen und bei dem Ausschwärmen sind die übrigen 
Bienen um jene dicht gedrängt. Wenn ein Schwarm abgehen soll, so 
hört man einige Tage vorher einen vereinzelten und eigenthümlichen 
Laut, und zwei oder drei Tage vorher fliegen einzelne Bienen um den 
Stock herum. Ob aber auch die Königin unter diesen ist, ist bei der 
Schwierigkeit der Beobachtung noch nicht festgestellt. Wenn sie sich 
aber geschaart haben , so fliegen sie ab und sondern sich in Gruppen um 
die einzelnen Königinnen. Trifft es sich, dass ein kleiner Schwarm in 
der Nähe eines grösseren sich niedergelassen hat, so geht die kleinere 
Zahl zu der grösseren über, und wenn die Königin, welche sie verlassen 
haben, mit nachfolgt, so tödten sie dieselbe. Dies ist also die Art, auf 188 
welche Auswanderungen und Schwärme zu Stande kommen. Die ein- 
zelnen Arbeiten sind unter sie in bestimmter Weise vertheilt, so dass die 
einen auf den Blumen sammeln, die andern Wasser holen, wieder andre 


sondern welche Verletzungen im Kampfe 
davongetragen haben. 

184. οἱ δὲ βασιλεῖς] Dies ist schon ὃ 
171 erwähnt. — Es ist hier von dem 
Schwärmen der Bienen die Rede; nur 


Beat So bilden sich neue 
Schwärme, jeder mit &iner Königin — 
zwei Königinnen vertragen sich nicht, 
eine davon muss sterben. Dzierzon 
Ρ. 39. 


muss bemerkt werden, dass natürlich 
zwischen dem Ausschwärmen beim Hoch- 
zeitsfluge und dem Abgehen junger 
Schwärme kein Unterschied gemacht 
wird. 

φωνὴ μονῶτις] Dieses »Tüten« vor dem 
Schwärmen soll von der Königin her- 
rühren. Brandt u. Ratzeburg p. 196. 
Dzierzon p. 38. 


αἱ ἄλλαι] Statt dieser unverständlichen 
Worte schrieb Pikkolos διάδηλαι; dies 
müsste doch wohl διαδήλως. heissen. 
Guil. aliae autem, si non contigerint.. 

185. εἰσὶ ὃ] Antigon. Car. c. 57. Plin. 
XI, 10. 

böpopopodst]) Aelian. hist. an. V, 11. 
Dzierzon p. 138. 
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ὃ ὕδωρ, ὅταν τεχνοτροφῇ. πρὸς σάρκα ὃ οὐϑενὸς καδίζει, οὐδ ὀψο- 
186 φαγεῖ. || χρόνος δ᾽ αὐταῖς οὐχ ἔστιν εἰϑισμένος ἀφ ὅτου ἄρχονται 
ἐργάζεσϑαι: ἀλλ᾽ ἐὰν τἀπιτήδεια ἔχωσι χαὶ εὖ διάγωσι, μᾶλλον ἐν 
ὥρᾳ τοῦ ἔτους ἐγχειροῦσι τῇ ἐργασίᾳ, χαὶ ὅταν εὐδία N; συνεχῶς 


ἐργάξ ονται. χαὶ εὐϑὺς δὲ νέα οὖσα, ὅταν ἐχδύῃ, ἐργάζεται τριταία, 5 
ἐὰν ἔχῃ τροφήν. χαὶ ὅταν ἐσμὸς προχάϑηται, ἀποτρέπονται ἔνιαι 
181 ἐπὶ τροφήν, εἶτ ἐπανέρχονται πάλιν. || ἐν δὲ τοῖς εὐϑηνοῦσι τῶν 


σμηνῶν ἐχλείπει ὃ γόνος τῶν μελιττῶν περὶ πετταράχουδ' ἡμέρας 


4 


μόνον τὰς μετὰ χειμερινὰς τροπάς. 
νξοττοί, τροφὴν αὐτοῖς παραϑεῖσαι χαταχρίουσιν " 
αὐτὸς διελὼν τὸ χάλυμμα ἐξέρχεται. 


ἐπειδὰν δ᾽ ηὐξημένοι ὥσιν οἱ 
ὅταν ὃ N) δυνατός, 10 
ι \ \ r 7 2 “«Ψ 
τὰ δὲ γινόμενα ὕηρία ἐν τοῖς 


΄ pP ΚΑ A ΕΣ ΄ ς \ x) \ Υ RR 7 
σμήνεσι xal λυμαινόμενα τὰ χηρία αἱ μὲν χρησταὶ μέλιτται ἐχχα 


> 
ϑαίρουσιν, αἱ ὃ ἕτεραι διὰ χαχίαν 


- 2 [4 NR 
περιορῶσιν ἀπολλύμενα τὰ ἔργα. 


188. [ὅταν δὲ τὰ χηρία ἐξαιρῶσιν ol μελιττουργοί, ἀπολείπουσιν αὐταῖς 02 


189 ὁ 


τροφὴν διὰ γειμῶνος. ὃ ἐὰν μὲν διαρχὴς ἢ 
pop R χειμῶνος, ἢ M ρχὴς Ἢ: 


σώζεται τὸ σμῆνος, εἰ 15 


a\ 7 IN \ \ » 5 m ͵ b) m — 5 m 2 7 
δὲ μή, ἐὰν μὲν χειμὼν Ὁ, αὐτοῦ ὕνήσχουσιν, εὐδιῶν ὃ οὐσῶν ἐχλεί- 
πουσι τὸ σμῆνος. τροφῇ δὲ χρῶνται μέλιτι χαὶ ϑέρους χαὶ χειμῶνος" 
τίϑεντα: δὲ χαὶ ἄλλην τροφὴν ἐμφερῇ τῷ x np® τὴν σχληρότητα, ἣν 


᾿ Pr 7 = N γος 
ονομας-οῦσι τινες σανοαραχὴν. 


\ μῇ BG 
σφῆχες χαὶ οἱ αἰγίϑαλοι χαλούμενοι TA ὄρνεα, 


1. τεχνοτροφήσῃ Sch. _ 
yovsı P, εὐδίαι ὦσι DR 
‚T. ἐπὶ] πρὸς Ald. Cs. Sch. 
Pk. 9. ἐὰν PCa 
χαὶ add τὰ iidem 

15. χειμῶνα χαὶ ἐὰν ὃ 


3. ἐνστάζεσϑαι Aala 

5. &xdoln Aa, ἐχδύσῃ Pk. 

εὐσϑενοῦσι Aala 
10. χαταχλείουσιν Da 

13. post ἔργα add αὐτῶν ΑΔ0ὲ 

. Da, χειμῶνα 7 ἐὰν διαρ. Ald. Cs. 


Ι ἀδικοῦσι δ᾽ αὐτὰς μάλιστα οἵ τε 


ἔτι δὲ χελιδὼν χαὶ 20 


ἔχη PAaCaEaAld. Cs. εὖ διά- 
θ. ἀποπέτονται 1)8 

8. πόνος auctore Schneidero 
ἀδύνατος ῬΑΔΟδμὰ 12. post 
14. μελιτουργοὶ Da 
διαρχὲς ἡ P, διαρ- 


χέση ArCaSch. 15. εἰ] ἐὰν ΑΔ 19. αἵ τε PArCa 20. αἰγιϑαλοὶ Aala, alyi- 
ϑαλλοι P 
πρὸς σάρχα 6 οὐϑενὸς] Vergleicht man ἀποτρέπονται] Nur sehr renige- Reau- 
IV $ 97, so könnte man auf die Ver- murp. 619. cf. Taf. 21 Fig. 


muthung kommen, dass auch hier πρὸς 
σαπρὸν δ᾽ οὐδέν zu lesen sei. Indess scheint 
σάρχα darin seine Bestätigung zu finden, 
dass ὀψοφαγεῖ folgt, und dass im Gegen- 

satze zu den Wespen $ 214 gesagt wird, 
dass sie ἀπὸ ζῳοφαγίας leben und die 
Anthrenen σαρχοφαγοῦσαι heissen. Aelian. 
hist. an. V, 11 χαὶ ζῴου οὐχ ὃν οὐδενὸς 
πάσαιτό ποτε. 

180. ἐργασίᾳ] Sowie Bienen ihre neue 
Wohnung bezogen haben, fangen sie an 
zu arbeiten und arbeiten dann ununter- 
brochen fort. Brandt u. Ratzeburg p. 
185 und p. 197. 

τριταία] Sie sollen sogar schon am 
Tage ihres Ausschlüpfens Pollen einsam- 
meln. Röaumur p. 602. 


181. ὁ γόνος] Gaza τοῖο, Ποῖα exa- 
minis quadraginta diebus intermittitur 
tantummodo a bruma’. Wenn die Les- 
art richtig ist, so würde dies bedeuten, 
dass sich während des ganzen übrigen 
Jahres mit Brut belegte Zellen finden. 
Vielleicht ist dies doch richtig, obgleich 
bei uns eine Pause im Legen von Mitte 
November bis Anfang April stattzufin- 
den pflegt. Brandt u. Ratzeburg p. 192. 
Diese Lesart findet auch darin ihre Be- 
stätigung, dass im Folgenden gleichfalls 
von den Jungen die Rede ist. — Sch. 
sah hier ein apertum vitium', und weil 
alle Stellen anderer Schriftsteller, welche 
man aus dieser oder mit ihr aus einer 
gemeinsamen Nachricht stammend an- 
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die Waben glätten und richten. Wasser holen sie, wenn sie die Brut zu 
ernähren haben. Uebrigens setzen sie sich auf kein Fleisch irgend eines 
Thieres und fressen auch keine Früchte an. Sie haben keine bestimmte 186 
Zeit, wann sie ihre Arbeiten beginnen, sondern wenn sie genug Nahrung 
haben und der Stock in gutem Zustande ist, so gehen sie erst in der 
günstigen Jahreszeit an die Arbeit und arbeiten so lange heiterer Himmel 
ist ununterbrochen. Und die junge Biene arbeitet schon am dritten Tage, 
nachdem sie ausgeschlüpft ist, wenn sie Nahrung findet. Und wenn ein 
Schwarm sich niedergelassen hat, so fliegen einige auf Nahrung aus, 
kehren aber dann wieder zurück. In wohlbestandenen Bienenstöcken 187 
fehlt die Brut nur in den ersten vierzig Tagen nach der Wintersonnen- 
wende. Wenn die Jungen aber herangewachsen sind, so legen sie ihnen 
Nahrung in die Zelle und verkleben dieselbe. Sobald die junge Biene es 
im Stande ist, so zerreisst sie selbst den Deckel und schlüpft aus. Die 
Thierchen, welche sich in den Stöcken einfinden und die Waben beschä- 
digen, werden von den guten Bienen herausgeschafit, während die 
andern aus Trägheit ruhig zusehen, wie ihre Arbeit zu Grunde geht. 188 
Wenn die Bienenzüchter die Waben ausnehmen, so lassen sie im Stocke 
Honig zur Nahrung für den Winter zurück und wenn dessen Menge ge- 
nügend ist, so erhält sich der Stock, anderenfalls sterben sie darin, wenn 
ein strenger Winter ist; ist aber milde Witterung, so verlassen sie den 
Stock. Der Honig dient ihnen im Sommer und Winter zur Nahrung. Sie 
tragen sich auch noch andre Nahrung ein, welche an Härte dem Wachse 
ähnlich ist und von Manchen »Sandarake« genannt wird. Die Bienen 189 
haben am meisten zu leiden von den Wespen, von den Vögeln, welche 
Aigithaloi heissen, von den Schwalben und Bienenfressern. Auch lauern 


[IX Cap. 40.] ] 


sehen kann, nämlich Plinius XI, 15, des soins qu’elles prennent pour lui (das 


est celui de le renfermer 


Columella IX, 14, 17, Aelian. hist. an. 
V, 12 und Pseudo- Arist. mirabil. cap. 
65 nichts von der Brut erwähnen, son- 
dern nur vom Aufhören und Ruhen der 
Arbeit in der genannten Zeitperiode 
sprechen, glaubte er emendiren zu müs- 
sen; das von ihm vorgeschlagene πόνος 
nahm Pikkolos auf. Wir nehmen den- 
noch keinen Anstand diese Conjectur 
für verfehlt zu erklären: denn das, was 
ἐχλείπει ὁ πόνος bedeuten soll, würde ha- 
ben heissen müssen παύεται ἡ ἐργασία. 
An den genannten Stellen ist von »som- 
nus«, »torpere«, »dormire«, »arpeneiv«, 
»βλαχεύεινα, whpei.ta« die Rede, wovon in 
unserer Stelle keine Andeutung ist. Der 
folgende Satz ἐπειδὰν — χαταχρίουσιν 
liesse sich auch gar nicht mit dem Vor- 
hergehenden verbinden, wenn man πόνος 
schriebe. 

χαταγρίουσιν] Guil. coneludunt', Gaza 
‚cibo apposito derelingunt’. »Le dernier 


Würmchen) 
dans sa petite loge, d’en murer, pour 
ainsi dire, l’ouverture avec de la cire. 
Reaumur p. 584. 

διελὼν τὸ κάλυμμα] Die Larven zerna- 
gen den Deckel allmählich , was mehrere 

tunden dauert. Reaumur p. 598. 

188. διαρχὴς] Manrechnet aufeinen gu- 
ten Schwarm etwa 12 Pfund (5 Kilogram- 
mes) Honig als Winternahrung in unse- 
ren Gegenden. Brandt u. Ratzeburg p. 
197. 

σανδαράχην)] Bei Theophrast. de lapid. 
Fragm. II ὃ 40, 50, 51 ein mineralischer 
Körper. Hier ist wohl Bienenbrot, das- 
selbe was ὃ. 166 χήρινϑος genannt wurde, 
darunter zu verstehen. Cf. Brandt u. 


Ratzeburg p. 187, welche derselben 
Meinung sind. 
189. aöıxodsı] Verschiedene Feinde 


der Bienen sind aufgeführt bei Brandt u. 
Ratzeburg p. 197. — Die Frösche wer- 
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μέροψ. ϑηρεύουσι δὲ xal οἱ τελματιαῖοι βάτραχοι πρὸς τὸ ὕδωρ 
αὐτὰς ἀπαντώσας " διόπερ χαὶ τούτους οἱ μελισσεῖς ἐχ τῶν τελμάτων͵ 
ἀφ ὧν ὑδρεύονται αἱ μέλιτται, ϑηρεύουσι, χαὶ τὰς σφηχίας χαὶ τὰς 
χελιδονιὰς τὰς πλησίον τῶν σμηνῶν ἐξαιροῦσι, καὶ τὰς τῶν μερόπων 
190 γεοττιάς. || οὐδὲν δὲ φεύγουσι τῶν ζῴων ἀλλ᾽ ἢ ἑαυτάς. ἣ δὲ μάχη 5 
αὐτῶν ἐστὶ χαὶ πρὸς αὑτὰς χαὶ πρὸς τοὺς σφῆχας " καὶ ἔξω μὲν οὔτε 
ἀλλήλας ἀδιχοῦσιν οὔτε τῶν ἄλλων οὐϑέν, τὰ δὲ πρὸς τῷ σμήνει 
ἀποχτείνουσιν, ὧν ἂν χρατήσωσιν. αἱ δὲ τύπτουσαι ἀπόλλυνται διὰ 
τὸ μὴ δύνασϑαι τὸ χέντρον ἄνευ τοῦ ἐντέρου ἐξαιρεῖσϑαι " πολλάχις 
γὰρ σώζεται. ἐὰν ὁ πληγεὶς ἐπιμελῆται χαὶ τὸ χέντρον ἐχϑλίψῃ τὸ το 
δὲ χέντρον ἀποβαλοῦσα ἣ μέλιττα ἀποῦνήσχει. χτείνουσι δὲ βάλλου- 
σαι χαὶ τὰ μεγάλα τῶν ζῴων, οἷον ἵππος ἤδη ἀπέϑανεν ὑπὸ μελιτ- 
91 τῶν. ἥκιστα δὲ χαλεπαίνουσιν οἱ ἡγεμόνες χαὶ τύπτουσιν. || τὰς δ᾽ 
ἀποῦνησχούσας τῶν μελιττῶν ἐχχομίζουσιν ἔξω. χαὶ τἄλλα δὲ καϑα- 
ριώτατόν ἐστὶ τὸ ζῷον διὸ χαὶ τὸ περίττωμα πολλάχις ἀφιᾶσιν ἀπο- 15 
πετόμεναι, διὰ τὸ δυσῶδες εἶναι. δυσχεραίνουσι δ, ὥσπερ εἴρηται, 
ταῖς δυσώδεσιν ὀσμαῖς χαὶ ταῖς τῶν μύρων ᾿ διὸ χαὶ τοὺς χρωμένους 
192 αὐτοῖς τύπτουσιν. || ἀπόλλυνται δὲ διά τε ἄλλα συμπτώματα, χαὶ 
ὅταν οἱ ἡγεμόνες πολλοὶ γενόμενοι ἕχαστος αὐτῶν μέρος ἀπαγάγῃ. 
ἀπόλλυσι δὲ χαὶ 6 φρῦνος τὰς μελίττας ἐπὶ τὰς εἰσόδους γὰρ ἐλϑὼν 20 
φυσᾷ τε χαὶ ἐπιτηρῶν ἐχπετομένας χατεσϑίει᾿ ὑπὸ μὲν οὖν τῶν με- 
λιττῶν οὐϑὲν χαχὸν δύναται πάσχειν, ὁ δ᾽ ἐπιμελόμενος τῶν σμηνῶν 
193 χτείνει αὐτόν. || τὸ δὲ γένος τὸ τῶν μελιττῶν ὃ εἴρηται ὅτι πονηρόν e2h 
τε χαὶ τραχέα τὰ χηρία ἐργάζεται, εἰσί τινες τῶν μελιττουργῶν οἵ 
φασι τὰς νέας μάλιστα τοῦτο ποιεῖν δι ἀνεπιστημοσύνην" νέαι d 25 
εἰσὶν αἱ ἐπέτειοι. οὐχ ὁμοίως δ᾽ οὐδὲ χεντοῦσιν αἱ νέαι" διὸ οἱ ἐσμοὶ 


67 > 7 
194 φέρονται εἰσὶ γὰρ νέων μελιττῶν. [ὅταν ὃ ὑπολίπῃ τὸ μέλι, τοὺς 
4. χελιδονιὰς correximus nos; χελιδόνας libri 5. νεοττείας codd., νεοττίας Us. 
Sch. ἑαυτά Us. 6. χαὶ post ἐστὶ et πρὸς ante τοὺς om PAaCaEaAmbr. 


τὰς P 10. ἐπιμελεῖται Ald. 11. ἀποβαλοῦσι Aa, ἀποβάλλουσα PDaEaAld, 
Cs. Sch. 12. xat ante τὰ om codd. ΒΚ. οἷον AaCaEa, χαὶ DaAld. edd., 
omP 14. ἔξω om Cs. 15. τῶν ζῴων PAaCaEa ἀφίησιν PAaCa 19, post 
ἀπαγάγῃ add πη PC=E2Sch. 21. φύσει Aa 22. χαχὸν] δεινὸν EA, om Ald. 
ἐπιμελούμενος ARAld. Cs. Sch. 23. ἐχτείνει Ald. πὸ δὲ] διὰ τὸ AaQaGuil. 
24. τραχέῖα ΑΔ058 ἀπεργάζεται ΑΔ εἰσὶ δέ τινες ΑΔ0Δ μελιτουργῶν DaEa 
26. ὁμ. δὲ χεντ. DaAld. Cs. οἱ om Aa 


den aber nicht als besonders verderblich 190. τύπτουσαι — os Ole Der 
erwähnt; eher sind die Kröten, wenn Stachel kann wegen seiner Wiederhaken 
sich dieselben in der Nähe des Stockes nicht aus der Haut herausgezogen wer- 


aufhalten, ihnen schädlich, 5. ὃ 192. den; s. die Abbildung u. a. bei Swam- 
χελιδονιὰς] schreiben wir statt χελιδόνας,  merdam Taf. 18. 
was neben σφηχίας und νεοττιάς doch οἷον ἵππος] Plinius XI, 19 Est in ex- 


wohl nicht stehen bleiben kann. emplis, equos ab iis occisos. Einen 


Φ οὐ» Ve Sn 
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ihnen die Frösche in den Sümpfen auf, wenn sie sich dem Wasser 
nähern. Daher fangen die Bienenzüchter die Frösche aus den Gewässern 
weg, von denen die Bienen Wasser zu holen pflegen, und nehmen die 
Nester der Wespen, Schwalben und Bienenfresser, welche sich in der 
Nähe der Stöcke befinden, aus. Sie scheuen sich aber vor keinem Thiere 190 
ausser von ihrer eignen Art. Ihre Kämpfe finden theils unter ihnen selbst, 
theils gegen die Wespen statt. Ausserhalb des Stockes greifen sie weder 
einander noch irgend ein anderes Thier an, was aber in die Nähe des 
Stockes kommt, das tödten sie, wenn sie es bewältigen können. Die, 
welche gestochen haben, müssen sterben, weil sie den Stachel nicht 
herausziehen können, ohne die Eingeweide zu verletzen; denn öfters 
bleibt die Biene am Leben, wenn der Gestochene vorsichtig den Stachel 
herausdrückt. Hat die Biene aber den Stachel verloren, so stirbt sie. 
Uebrigens tödten sie durch ihre Stiche sogar grosse Thiere, und es ist 
schon vorgekommen, dass ein Pferd von Bienen getödtet worden ist. 
Die Weisel sind am wenigsten böse und stechen selten. Die getödteten 191 
Bienen schaffen sie aus dem Stocke heraus und überhaupt sind die Bie- 
nen sehr reinliche Thiere; daher fliegen sie auch häufig aus, um ihren 
Unratli von sich zu geben, weil derselbe einen üblen Geruch hat. Sie 
können, wie erwähnt, üble Gerüche eben so wenig vertragen als starke 
Wohlgerüche, weshalb. sie auch Leute, die sich derselben bedienen, zu 
stechen pflegen. Die Bienen gehen ausser durch andre Zufälle besonders 192 
auch dann zu Grunde, wenn viele Weisel ausgekommen sind und jeder 
von ihnen einen Theil des Stockes mit sich fortnimmt. Auch die Kröte 
tödtet die Bienen, indem sie sich vor das Flugloch setzt und hineinbläst; 
sie lauert dann und frisst die auf, welche herausfliegen. Die Bienen 
vermögen ihnen nichts anzuhaben, aber der Wärter der Stöcke tödtet sie. 
Von derjenigen Art Bienen, welche als eine schlechte bezeichnet worden 193 
ist, und welche unebene Waben baut, behaupten einige Bienenwärter, 
dass dieses junge Bienen wären und es aus Unkunde thäten. Junge 
Bienen nennt man die Brut desselben Jahres: diese stechen auch viel 
weniger und daher lassen sich die Schwärme von einer Stelle zur andern 
tragen (?), weil sie aus jungen Bienen bestehen. Wenn der Honig aus- 194 


Fall, wo Bienen ein Pferd tödteten, so- 
wie einen Fall, wo sie sogar einen Men- 
schen tödteten, erzählt Taschenberg 
no aus dem Insectenleben 1861 p. 


Y ἡγεμόνες) Dies bestätigt Dzierzon 
p. 17. 


191. τὰς — ἔξω] Brandt u. Ratzeburg 
p. 192. 


δυσχεραίνουσι)͵ Antigon. Car. c. 57. 


Plinius XI, 19. — Οὗ. Brandt u. Ratze- 
burg p 198. 


192. φρῦνος] Guil. syrinis’, Aelian. 
hist. an. I, 58 hat yuptvos. — Das φυσᾶν 
der Kröten ist eine Fabel. 


193. εἴρηται] 5. ὃ 177. — Die Sache ist 
nicht festzustellen. Ob wir den Sinn von 
ἐσμοὶ φέρονται richtig gefasst haben, ist 
uns selbst zweifelhaft. 


298 [ΠΧ Cap.’ 401 


χηφῆνας ἐχβάλλουσι, χαὶ παραβάλλουσι σῦχα χαὶ τὰ γλυχέα αὐταῖς. 
τῶν δὲ μελιττῶν αἱ μὲν πρεσβύτερα: τὰ εἴσω ἐργάζονται, χαὶ δασεῖαί 
εἰσι διὰ τὸ εἴσω μένειν, αἱ δὲ νέαι ἔξωϑεν φέρουσι χαὶ εἰσὶ λειότεραι. 
χαὶ τοὺς χηφῆνας δὲ ἀποχτείνουσιν, ὅταν μ᾿ηχέτι χωρῇ αὐταῖς ἐργά- 
195 ζομέναις " εἰσὶ δ᾽ ἐν μυχῷ τοῦ σμήνους. || Tür δὲ νοσήσαντός τινος 5 
σμἤνους ἦλθον τινες ἐπὶ ἀλλότριον, χαὶ μαχόμεναι νιχῶσαι ee 
τὸ μέλι: ἐπεὶ δ᾽ ἀπέχτεινεν ὃ μελιττουργός, οὕτως ἐπεξήεσαν αἱ 
196 ἕτεραι χαὶ ἠμύνοντο, χαὶ τὸν ἄνϑρωπον οὐχ ἔτυπτον. || τὰ δὲ νοσή- 
ματα ἐμπίπτει μάλιστα εἰς τὰ εὐϑηνοῦντα τῶν σμηνῶν, ὅ τε χαλού- 
μενος χλῇρος᾽ τοῦτο γίνεται ἐν τῷ ἐδάφει σχωλήχια μιχρά, dp ὧν τὸ 
αὐξανομένων ὥσπερ ἀράχνια χατίσχει ὅλον τὸ σμῆνος, χαὶ σήπετα: 
τὰ χηρία' ἄλλο δὲ νόσημα οἷον ἀργία τις γίνεται τῶν μελιττῶν χαὶ 
191 δυσωδία τῶν σμηνῶν. || νομὴ δὲ ταῖς μελίτταις τὸ ϑύμον; ἄμεινον 
δὲ τὸ λευχὸν τοῦ ἐρυῦροῦ. τόπος ὃ ἐν τῷ πγίγει νὴ ἀλξεεινός, ἐν δὲ 
τῷ χειμῶν: ἀλεεινός. νοσοῦσι δὲ μάλιστα, ὅταν ἐρυσιβώδη ἐργάζων- 1 
ται ὕλην. ὅταν ὃ ἄνεμος 7 μέγας, “Φέρουσι λίϑον &p ἑαυταῖς ἕρμα 
πρὸς τὸ πνεῦμα. πίνουσι δ᾽, ἂν μὲν ἢ ποταμὸς πλησίον, οὐδαμόνεν 
ἄλλοϑεν 7) ἐντεῦεν, een τὸ ἄχϑος πρῶτον ἐὰν δὲ ann, ἑτέρω- 
198 dev πίνουσαι ἀνεμοῦσι τὸ μέλι, χαὶ εὐθὺς Er ἔργον πορεύονται. || τῇ 
δὲ τοῦ μέλιτος ἐργασίᾳ διττοὶ χαιροί εἰσιν, ἔαρ χαὶ μετόπωρον ἥδιον 20 
δὲ χαὶ λευχότερον χαὶ τὸ σύνολον χάλλιόν ἐστι τὸ ἐαρινὸν τοῦ μετο- 
πωρινοῦ. μέλι δὲ χάλλιον γίνεται ἐχ νέου χηροῦ χαὶ &x μόσχου τὸ 


2. a εἴσω] ἔξω DA 3. μένειν] μὲν εἶναι AR0a ἔσωϑεν Ald.pr. 4. δὲ om 
Ald. Cs. 5. δ γὰρ PCaDaEaAld. Cs. Sch. 9. μᾶλλον et εὐσϑενοῦντα Aa 
10. χληρός Ca, σχλῆροςΡ ) 5 Ἐ)8 et oxyt. ΔΑ τοῦτο] τότε rec Αἃ. Deinceps δὲ 
add CaE®? 11. αὐξομένων DaAld. Cs. Sch. 13. τῶν μελιττῦν omnes praeter 
Aarla 14. ἐν δὲ] καὶ ἐν AaCaEa 19. πιοῦσαι auctore Schneidero Pk. αὖϑις 
Sch. Pk. 21. δὲ om AaCa χαὶ λεῖον CR et omisso χαὶ AR 22. χάλλιστον 


DaPk. τὸ &x Aa 


194. τῶν δὲ μελιττῶν] Der Verf. dieses 
Abschnittes hat nicht bedacht, dass die 
alten auch einmal jung gewesen sind. 
Wenn er also nicht hinzusetzt, dass sie, 
wenn sie nur im Stocke arbeiten, wieder 
die verlorenen Haare ersetzen‘, so ist 
diese Rede ohne Sinn. Vgl. Aelian. hist. 
an. 1, 11. — Ueber die Drohnenschlacht 
cf. ὃ 181. | 

195. ἤδη δὲ] Gaza ‚Cum morboexamen 
quoddam laboraret, agmen peregrinum 
invasit, et pugna conserta adeptaque vic- 
toria mella diripiebat; quod cum apia- 
rius prosterneret, victum examen statim 
egressum uleiscebatur, nec hominem ip- 
sum ullo pacto impetebat'. Bmk. Quum 
alveus quıdam morbo laboraret, invase- 


runt ipsum peregrinae apes quaedam, 
quae conserta pugna quum vieissent, 
egerebant mel; verum eas apiarius quum 
necaret, illae aliae renovarunt pugnam " 
atque hostes repulerunt, nec hominem 
percutiebant. Aber nicht der kranke 
Stock wird angegriffen, sondern Bienen 
aus diesem, die nicht mehr Nahrung ge- 
nug fanden , zogen anf Raub aus und 
griffen einen fremden Stock an, der 
Nahrung hatte: dies ist die Thatsache, 
welche mitgetheilt werden soll, das üb- 
rige von dem Kampf und dessen Aus- 
Bange ist nur der Vollständigkeit wegen 

inzugefügt. Aehnliche Geschichten s. 
bei Reaumur p. 364 u. f. Eine sehr 
merkwürdige Geschichte findet sich bei 
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zugehen beginnt, 80 vertreibt man die Drohnen und legt Feigen und 
andre süsse Dinge in den Stock. Die älteren Bienen besorgen die 
Arbeiten im Innern, und sie sind dicht mit Haaren besetzt, weil sie 
immer im Stocke bleiben, die jungen tragen von aussen her Nahrung 
ein und sind daher glätter. Sie tödten auch die Drohnen, wenn sie bei 
der Arbeit keinen Raum mehr haben. Sie befinden sich in einem Winkel 
des Stockes. Man hat auch gesehen, dass aus einem krankenden Stocke 195 
einzelne zu einem fremden Stocke gingen und nachdem sie im Kampfe 
gesiegt hatten, den Honig davontrugen. Als aber der Bienenwärter die 
fremden Bienen tödtete, kamen die andern aus dem Stocke heraus und be- 
gannen Sich zu wehren, ohne den Züchter zu stechen. Zu den Krankhei- 196 
ten, welche besonders die gut bestandenen Stöcke befallen, gehört erstens 
der sogenannte »Kleros«. Es sind dies kleine Würmer auf dem Boden 
des Stockes: wenn diese an Grösse zunehmen, so wird von ihnen der 
ganze Stock wie mit Spinneweben angefüllt und die Waben verderben. 
Eine zweite Krankheit ist gleichsam eine Art Trägheit der Bienen ver- 
bunden mit einer Art Verpestung der Stöcke. Eine gute Weide für die 197 
Bienen ist das Thymon, und zwar das weisse eine noch bessere als das 
rothe. Ihr Stand muss im Sommer kühl und im Winter warm sein. Am 
meisten kranken die Bienen, wenn sie auf Pflanzen sammeln, die von 
Mehlthau befallen sind. Bei starkem Winde tragen sie einen Stein mit 
sich zum Schutze gegen den Wind. Sie trinken, wenn ein Fluss in der 
Nähe ist, nur aus diesem , nachdem sie zuvor ihre Last abgelegt haben. 
Ist dies aber nicht der Fall, so trinken sie aus einem anderen Wasser, 
speien alsdann den Honig aus, und gehen sofort wieder auf Arbeit aus. 
Die Bereitung des Honigs geschieht in zwei Perioden , im Frühlinge und 198 
im Herbste, doch ist der Frühlingshonig süsser , weisser und überhaupt 
schöner als der Herbsthonig. Der beste Honig kommt aus frischen 
Wachszellen und von einem jungen Ableger, der gelbe dagegen wird 


[IX Cap.40.] ] 


Taschenberg Insectenleben p. 616, wel- 
che Gelieu beobachtete. 

196. Der Abschnitt bis $ 206 scheint 
nicht von demselben Verfasser herzurüh- 
ren, welcher bis hierher den Haushalt 
der Bienen beschrieben hat, da sowohl 
Inhalt als Sprache sehr von dem Vorher- 
gehenden abweichen. 

χλῆρος) Vgl. VIII, 154. — Die Par- 
tikel re ist aber hier unpassend. 

ἀργία] Was damit gemeint ist, lässt 
sich nicht nachweisen. 

197. ϑύμον)] Vgl. V, 118. Theophr. 
"hist. pl. VI, 2,3. 

ἐρυσιβώδη] VII, 155. 

ἕρμα! Vgl. VIII, 81. — Sch. meint, 
der Glaube sei daher entstanden, weil 


einige Bienen-Arten Sand und Steinchen 
zum Nesterbau herbeitragen. 

ἐὰν ---- πορεύονται] Die Sache ist etwas 
dunkel, der Text vielleicht verderbt, 
aber durch Schneiders Canjectur, welche 
Pikkolos aufgenommen hat, gewiss nicht 
hergestellt. Gaza »pergunt ire ad mel 
consumendum, confestimque negotium 
repetunt«. 

198. διττοὶ χαιροί)] Dies widerspricht 
$. 186. Vielleicht hat der Verfasser das 
Zeideln der Stöcke mit dem Arbeiten der 
Bienen vermengt. 

μέλι — μόσχου] Der Sinn kann nicht 
zweifelhaft sein, wie das Folgende lehrt: 
da die Wabe als schon bestehendes Be- 
hältniss den Honig dunkler und schlech- 
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δὲ πυρρὸν αἴσχιον διὰ τὸ χηρίον ᾿ διαφϑείρεται γὰρ ὥσπερ οἶνος ὑπ 
ἀγγείου " διὸ δεῖ ξηραίνειν αὐτό ὅταν δὲ τὸ ϑύμον ἀνϑῇ καὶ πλῆρες em 
γίνηται τὸ χηρίον, οὐ πήγνυται τοῦτο. ἔστι δὲ χαλὸν τὸ χρυσοειδές " 
τὸ δὲ λευχὸν οὐχ ἐχ ϑύμου εἰλιχρινοῦς, ἀγαϑὸν δὲ πρὸς ὀφθαλμοὺς 


199 χαὶ ἕλχη. || τοῦ δὲ μέλιτος τὸ μὲν ἀσϑενὲς ἀεὶ ἄνω ἐπιπολάζει, ὃ δεῖς 


ἀφαιρεῖν, τὸ δὲ χαϑαρὸν χάτω. ὅταν δ᾽ ἡ ὕλη ἀνϑῇ, κηρὸν ἐργάζον- 
ται" διὸ ἐχ τοῦ σίμβλου τότ ἐξαιρετέον τὸν χηρόν᾽ ἐργάζονται γὰρ 
εὐϑύς. ἀφ᾽ ὧν δὲ φέρουσιν, ἔστι τάδε, ἀτραχτυλλίς, μελίλωτον, ἀσφό- 
ὄελος, μυρρίνη, φλεώς, ἄγνος, σπάρτον. ὅταν δὲ τὸ ϑύμον ἐργάζων- 


ΩΝ 7 \ « , ΄ > S_,7 Ὁ [2 
200 TaL, ὕδωρ μιγνύουσι πρὶν τὸ χηρίον χαταλείφειν. Ι ἀφοοξύουσι ὃ Atıo 


μέλιτται πᾶσαι ἢ ἀποπετόμεναι, ὥσπερ εἴρηται, 7) εἰς ἕν χηρίον. εἰσὶ 

ἢ ς 2 [a » ἣ m , “ Υ Υ 

ὃ αἱ μιχραὶ ἐργάτιδες μᾶλλον τῶν μεγάλων, ὥσπερ εἴρηται, ἔχουσι 
\ [4 - 

δὲ τὰ πτερὰ περιτετριμμένα χαὶ χροιὰν μέλαιναν, χαὶ ἐπιχεχαυμέναι 


201 αἱ δὲ φαναὶ καὶ λαμπραί, ὥσπερ γυναῖχες ἀργαί. || δοχοῦσι δὲ χαίρειν 


c L \ ’ S\ \ “ r J ΄ » anal 
αἱ μέλιτται χαὶ τῷ χρότῳ διὸ χαὶ χροτοῦντές φασιν ἀϑροίζειν αὐτας 15 
εἰς τὸ σμῆνος ὀστράχοις τε χαὶ ψήφοις ἔστι μέντοι ἄδηλον ὅλως εἰ 
ἀχούουσιν, χαὶ πότερον δι ἡδονὴν τοῦτο ποιοῦσιν 7) διὰ φόβον. ἐξε- 


202 λαύνουσι δὲ χαὶ τὰς ἀργὰς αἱ μέλιτται χαὶ τὰς μὴ φειδομένας. || διή- 


ρηνται δὲ τὰ ἔργα, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, χαὶ αἱ μὲν χηρὸν ἐργά- 
ζονται, αἱ δὲ τὸ μέλι, αἱ δ᾽ ἐριϑάχην  χαὶ αἱ μὲν πλάττουσι χηρία, 20 
αἱ δὲ ὕδωρ φέρουσιν εἰς τοὺς χυττάρους χαὶ μιγνύουσι τῷ μέλιτι, αἱ 
ὃ ἐπὶ ἔργον ἔρχονται. ὄρϑριαι δὲ σιωπῶσιν, ἕως ἂν μία ἐγείρῃ βομ- 


4. ὀφθαλμὸν Aa 8. ἐφ᾽ ὧν Ald. 
σπάργον (ἃ τὸ om Sch. 


PDaEaAld. Cs. Sch. 


δὲ γόνον αἱ δ᾽ ἐριϑάχην Sch. Pk. 


ter machen soll, so wird der bessere Honig 
der sein, welcherin junge, eben erst voll- 
endete Zellen gelegt wird. Aberdie Worte 
ἐχ νέου χηροῦ werden kaum stehen bleiben 
können; denn aus frischem Wachse 
kann nicht Honig werden, und auch »in 
frischem Wachse« wäre eine schwer zu 
ertragende EEE Vielleicht darf 
man “nptov schreiben: ἃ. 1. Honig der 
aus einer neu angelegten Wabe kommt. 
— Was nun μόσχου anbetrifft, so finden 
wir keine andere passende Bedeutung 
als »ein junger Stock«. Gaza übersetzt 
‚novellis stirpibus’, Guil. und Bmk. novo 
rat ‚ letzterer wohl in demselben 
inne, der hier nicht angemessen ist. 
ὅταν — ἕλχη! Structur und Inhalt 


10. καταληφθῇ Aa, καταλειφϑείη CR 
13. ἐπιχεχαμμέναι PAaCam. 
εἰ] εἴτε EaAld., εἴ τι P et corr. Aa, ἔτι AR, ἄρα (8 
πότερον ἢ δι᾿ Ald. Cs. et omisso ἢ Sch. 

dedimus nos ; xnpta codd. Ald. et edd. priores 
22. ἂν om PCaEa 


ἁγνὸς Aa 
αἱ om 
16. ψόφοις PAaDa 
11. ax. εἴτε μὴ καὶ 
118, δὲ] γὰρ Aa 19. χηρὸν 
20. αἱ μὲν ἐργάζονται μέλι αἱ 


9. μυρίνη Aa φλεός AR 


kennzeichnen auch dieses Stück als ein 
fremdes. — τοῦτο lässt sich grammatisch 
nur auf χηρίον beziehen; es muss aber 
der Honig darunter verstanden werden. 
Auch der Ausdruck ayadöy πρὸς ὀφϑαλ- 
μούς statt ὀφθαλμοῖς oder πρὸς ὀφθαλμῶν 
m zeigt auf einen späteren Ursprung 
in. 


199. τὸ μὲν ἀσϑενὲς] Sch. giebt der 
Erklärung des Albertus M. feces mellis 
cum cera in superficie’ den Vorzug. 


διὸ — εὐθὺς] So wie die Worte hier 
stehen, geben sie keinen Sinn. Vielleicht 
muss es heissen ἐξαιρετέον τὰ χηρία " ἐρ- 
γάζονται γὰρ αὖϑις : man muss die Wa- 
ben herausnehmen, weil sie dieselben 
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schlechter durch die Wabe, in welcher er wie der Wein in seinem Ge- 
fässe verdirbt; daher muss man ihn eindicken. Wenn das Thymon 
blüht und die Wabe damit angefüllt wird, so bleibt der Honig flüssig 
und es ist dies die vorzügliche Sorte, der goldfarbene Honig. Der weisse 
kommt nicht vom echten Thymon, ist aber gut für die Augen und gegen 
Geschwüre. Der wässrige Theil des Honigs schwimmt oben und muss 199 
abgeschöpft werden, der reine Honig aber geht nach unten. Wenn Alles 
in Blüthe steht, verfertigen sie Wachs, deswegen muss man zu dieser 
Zeit das Wachs aus dem Stocke herausnehmen; denn sie arbeiten 
sofort (ἢ. Die Pflanzen, von denen sie Wachs einsammeln, sind 
Atraktyllis, Meliloton, Asphodelos, Myrte, Phleos, Agnos, Sparton. 
Wenn sie aber vom Thymon sammeln, so mischen sie Wasser hinzu, 
ehe sie die Zellen versiegeln. Die Bienen entleeren ihren Unrath sämmt- 200 
lich entweder indem sie aus dem Stocke ausfliegen, wie schon erwähnt 
ist, oder in eine einzige Wabe. Die kleinen Bienen sind arbeitsamer 
als die grossen, wie schon erwähnt wurde; sie haben rings herum ab- 
geriebene Flügel und eine dunkle Farbe, als wenn sie angesengt wären, 
die andern aber sind schmuck und glänzend, wie unthätige Weiber. 
Man glaubt auch, dass die Bienen an gewissem Geräusch Gefallen finden, 201 
daher soll man sie auch durch Geklirr mit Schalen und Scherben in den 
Stock versammeln können. Es ist jedoch gänzlich ungewiss, ob sie 
etwas hören und ob sie dies aus Wohlgefallen daran oder aus Furcht 
thun. Die Bienen treiben sowohl diejenigen aus dem Stocke, welche 
nicht arbeiten mögen, als auch die, welche verschwenderisch mit der 
Nahrung umgehen. Die Arbeiten sind so unter sie vertheilt), wie schon 202 
gesagt wurde, dass die einen Wachs, andere Honig, wieder andere 
Bienenbrot sammeln, und dass einige die Waben formen, andre Wasser 
in die Zellen tragen und es zu dem Honig mischen, andre auf die Arbeit 
gehen. Am frühen Morgen verhalten sie sich ruhig, bis dass eine durch 


wieder bauen, also junge und frische an 
Stelle der alten machen. 

200. ἢ eis ἕν χηρίον] Dies widerspricht 
geradezu demjenigen, was $ 191 gesagt 
worden ist. 


ἐπιχεχαυμέναι) Der jähe Wechsel von 
ἔχουσι und εἰσί, von denen letzteres sogar 
ergänzt werden muss, und die Wendung 
αἱ δέ, worunter die entgegengesetzte Art 
Bienen verstanden werden muss, machen 
auch diese Stelle sehr verdächtig. 


201. xpörw] Darüber haben wir nichts 
angemerkt gefunden. Dass die Bienen 
hören, ist wahrscheinlich; s. Burmeister 
Entomologie I p. 529. 


Ψόφοις) Guil. testis et ensibus’, Gaza 
‚nnitu aeris aut fictilis’. — Vielleicht 


ist ψόφοις vorzuziehen, weil zwischen 
ὀστράχοις und Ψήφοις ein wesentlicher 
Unterschied nicht besteht und daher die 
Verbindung durch te — χαί unzuläs- 
sig wäre. 

ἀχούουσιν] Die Lesart der Aldina ist 
offenbar aus einer Correction entsprun- 
en. 

202. διήρηνται Dies ist 
schon im $ 185 gesagt. 

χαὶ αἱ μὲν] Die Veränderung Schnei- 
der's, wonach xnpta weggelassen, dage- 
gen γόνον hinzugesetzt ist, stammt aus 
der Uebersetzung des Guilelmus. Viel- 
leicht ist dies richtig, da die Besorgung 
der Nachkommenschaft ein wesentlicher 
Theil der Arbeiten ist. Woher die Brut 
kommt, ist V, 115 und de generat. III, 


theilweise 
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βήσασα δὶς 7 ıpls‘ τότε d ἐπ ἔργον ἀϑρόαι πέτονται, καὶ ἐλϑοῦσαι 
πάλιν ϑορυβοῦσει τὸ ng χατὰ μιχρὸν δ᾽ ἧττον, ἕως ἂν uia περι- 
πετομένη βομβήσῃ, ὥσπερ σημαίνουσα χαϑεύδειν» εἶτ ἐξαπίνης 
903 σιωπῶσιν. || διαγινώσχεται δ᾽ Kern τὸ σμῆνος τῷ τὸν φύφον εἶναι 
πολὺν χαὶ χινεῖσϑαι ἐξιούσας χαὶ εἰσιούσας᾽ τότε γὰρ σχαδόνας ἐργά- 5 
ἕονται. πεινῶσι δὲ Dh) ἡνίχ ἀνεγείρονται Ex τοῦ χειμῶνος. 
U ἐἠ δὲ γίνονται, ἐὰν πλεῖόν τις χαταλίπῃ μέλι βλίττων᾽ ἀλλὰ 
δεῖ πρὸς τὸ πλῆϑος χαταλείπειν τὰ χηρία" ἀϑυμότερον δ ἐργάς ονται 


χἂν ἐλάττω καταλειφϑ. οἰ εβο ως δὲ γίνονται χἂν μέγα τὸ χυψέλιον sm 
204 ἢ. ἀϑυμότερον γὰρ πονοῦσιν. ı) δλίπτεται δὲ σμῆνος χοᾶ ἣ τρία τὸ 


ἡμίχοα, τὰ δ᾽ εὐϑηνοῦντα δύο χοᾶς ἢ πέντε ἡμίχοα: τρεῖς δὲ χοᾶς 
ὀλίγα. πολέμιοι δὲ [πρόβατον] ταῖς μελίτταις χαὶ οἱ σφῆχες, ὥσπερ 
εἴρηται χαὶ πρότερον᾽ δηρεύουσι δὲ τούτους χαὶ οἱ μελιττουργοί, 
λοπάδα τιϑέντες xal χρέας εἰς αὐτὴν ἐμβάλλοντες: ὅταν δὲ πολλοὶ 


US ἐπὶ τὸ πῦρ πωμάσαντες ἐπιτιϑέασιν κηφῆνες δ᾽ ὀλίγοι 15 


ἐνόντες ὠφελοῦσι τὸ σμῆνος ἐργατιχωτέρας γὰρ ποιοῦσι τὰς μελίτ- 
205 τας. || προγινώσχουσι δὲ χαὶ χειμῶνα χαὶ ὕδωρ αἱ μέλιτται" σημεῖον 
ὃέ, οὐχ ἀποπέτονται γὰρ ἀλλ᾽ ἐν τῇ εὐδίᾳ αὐτοῦ ἀνειλοῦνται, ᾧ γινώ- 
σχουσιν οἱ μελιττουργοὶ ὅτι χειμῶνα προσδέχονται. ὅταν δὲ χρέμων- 


ται ἐξ ἀλλήλων ἐν τῷ σμήνει, ΘΉΜΕΙοΣ γίνεται τοῦτο ὅτι ἀπολείφει 20 


τὸ σμῆνος. ἀλλὰ χαταφυσῶσι τὸ σμῆνος οἴνῳ γλυχεῖ οἱ μελισπουργοβ 
206 ὅταν τοῦτ αἴσϑωνται. || φυτεύειν δὲ συμφέρει: περὶ τὰ σμήνη ἀχρά- 
δας, χυάμους, πόαν Μηδικήν, Συρίαν, ὥχρους, μυρρίνην, μήχωνα, 
ἕρπυλλον, ἀμυγδαλῆν. γινώσχουσι δέ τινες τῶν μελιττουργῶν τὰς 


I m m ἜΣ E 
ἑαυτῶν ἐν τῷ νομῷ ἄλευρα χαταπάσαντες. ἐὰν ὃ ἔαρ ὄφιον γένηται 95 


ἢ αὐχμός, χαὶ ὅταν ἐρυσίβη, ἔλαττον ἐργάζονται αἱ μέλιτται τὸν 
γόνον. 


1. τρεῖς" τὸ δὲ Aa d. σχαδόνες P, σχάλωνες AR, σχάλωνας CR, χλαδόνας pr. ER 
6. ἀνεγείρονται scripsimus nos; ἂν ἄρχωνται libri, omisso ἂν Ca, addito ἔργου 
PK. 1. βλήττων PDaAld., βλῆττον AaCa, βλάπτων ER Δ8Β. χαταλιπεῖν PDa. 
ἀϑυμοτέρως Ald. Cs. Sch. 9. ἐὰν Ald. Cs. Sch. χυψέλλιον AaCaDaAld. 
Cs. Sch. 10. γὰρ] δὲ AR βλήττεται codd. Ald. χοὰς ER, χοαὶ P, χοαῖς 
AaCa, χοὴν Ambr., χοά Ald. ἢ om AaCa 12. πολέμιον libri πρόβατα 
PDa, πρόβατι Aa 13. τούτους χαλῶς ol Pk. μελιτουργοὶ AR 14. χρέα Aa, 
ἐμβαλόντες 0a 15. εἰς τὸ AaDaAld. Cs. Sch. 16. γὰρ] δὲ Aa 18. ὃ γιν. 
PDaEaAld. 19. μελιτουργοὶ ER ut plerumque χρέμμανται CR 22. παρὰ 
PDaEa 23. ante Συρίαν add πόαν Da 24. ἑρπύλλωνα AR ἀμυγδάλην 
PDa, μυγάλην ΑΔ08 25. χατασπάσαντες PCREaCs. ὄψιμον P 26. ἐλάττονα Da 


ἢ 86 gesagt. Jedenfalls ist χηρόν zu schrei- seitigt wird. Bmk. quum exacto iam 
ben statt; ὑκηρία. hieme opus incipiunt'. — Plin. XI, 14. 

203. ἡνίχ᾽ ἀνεγείρονται] Wir haben uns 204. BAtrteraı| Man rechnet etwa 30 
diese geringe Veränderung erlaubt, wo- Pfund se auf einen guten Stock 
durch das ganz unpassende ἄρχωνται be- Brandt u. Ratzeburg p. 199. 


u re ee a 
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ein zwei- oder dreimaliges Summen sie erweckt. Dann fliegen sie hau- 
fenweise auf die Arbeit aus und nachdem sie zurückgekehrt sind, machen 
sie anfänglich -viel Geräusch, welches dann allmählich abnimmt, bis 
wieder eine summend umherfliegt, und gleichsam das Zeichen zum 
Schlafen giebt, worauf sie plötzlich. verstummen. Man erkennt die 203 
Stärke eines Stockes daran, dass das Geräusch stark ist, und dass sie 
mit Lebhaftigkeit aus- und einfliegen. Denn dann sind sie mit der Auf- 
ziehung der Brut beschäftigt. Sie hungern am meisten, sobald sie am 
Ende des Winters wieder aufwachen. Träger zur Arbeit werden sie dann, 
wenn der Zeidler ihnen zu wenig Honig gelassen hat: man muss im 
Gegentheil die Zahl der zu lassenden Waben ‚nach der Grösse des 
Schwarmes bemessen. Sie arbeiten auch dann ohne Eifer, wenn man 
ihnen zu wenig gelassen hat. Ferner sind sie träger, wenn die Beute 

zu gross ist, denn sie arbeiten dann minder eifrig. Ein Stock giebt dem 204 
Zeidler einen oder anderthalb Choeus aus, sehr wohlbestandene Stöcke 
auch zwei oder drittehalb, sehr wenige drei. Feinde der Bienen sind 
[das Schaf] auch die Wespen, wie bereits erwähnt wurde, daher stellen 
diesen auch die Bienenzüchter nach, indem sie ein Gefäss mit Fleisch 
hinstellen; wenn nun viele sich darauf gesetzt haben, bedecken sie es 
mit einem Deckel und setzen es über Feuer. Es ist zuträglich für einen 
Stock, wenn wenige Drohnen darin sind, weil die Bienen dann weit 
arbeitsamer sind. Die Bienen merken Unwetter und Regen im Voraus, 205 
was man daraus entnehmen kann, dass sie nicht weit wegfliegen , son- 
dern auch bei noch heiterem Wetter sich um den Stock selbst herum- 
treiben, woraus die Bienenzüchter erkennen, dass sie Unwetter erwarten. 
Wenn sie sich im Stocke an einander hängen, so ist dies ein Zeichen, 
dass ein Schwarm ausziehen wird. Wenn die Bienenzüchter dies gewahr 
werden, so besprengen sie den Stock mit süssem Weine. Es ist zweck- 206 
mässig um die Bienenstöcke Achrades, Bohnen, Medisches und Syri- 
sches Gras, Ochros, Myrte, Mohn, Herpyllum und Mandelbäume zu 
pflanzen. Manche Bienenzüchter bestreuen ihre Bienen mit Mehl um 
sie auf der Weide zu erkennen. Wenn ein später Frühling oder grosse 
Dürre eintritt, und wenn Mehlthau fällt, so bringen die Bienen weniger 
Brut auf. So weit von den Bienen. 


πολέμιοι δὲ [πρόβατα] ταῖς] Nirgends 
sonst ist davon die Rede, dass die Schafe 
den Bienen feindlich oder schädlich sein 
sollen; wir haben es daher eingeschlos- 
sen und vermuthen, dass es aus dem fol- 
gengen πρότερον seinen Ursprung hat, 
und haben πολέμιον in πολέμιοι verändert. 

εἴρηται πρότερον] ὃ 189. 

τούτους καὶ] χαὶ hat Pk. in χαλῶς, ἃ. 1. 
scite, verändert. ; 


205. προγινώσχουσι)] Aelian. hist. an. 
I, 11. Theophr. Fragm. VI, 46 ed. Teubn. 
Dass sie das Schwärmen aufgeben, wenn 
eine Wolke am Himmel erscheint, er- 
wähnt Brandt u. Ratzeburg p. 196. 

χρέμωνται] vgl. ὃ 184. 

206. χαταπάσαντες] Dies ist auch jetzt 
eingebräuchlichesMittel, um z. B. eigne 
und fremde Bienen zu unterscheiden. 

ἔαρ ὄψιον] V ὃ 115. 


304 [ΠΧ Cap. 41.] 


201 Τὰ μὲν οὖν περὶ τὰς μελίττας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, || 41. τῶν 
δὲ σφηχῶν ἐστὶ δύο γένη. τούτων δ᾽ οἱ μὲν ἄγριοι σπάνιοι, γίνονται 
δ᾽ ἐν τοῖς ὄρεσι, χαὶ τίχτουσιν οὐ χατὰ γῆς ἀλλ ἐν ταῖς δρυσί, τὴν 
μὲν μορφὴν μείζους χαὶ προμηχέστεροι χαὶ μελαγχρῶτες τῶν ἑτέρων 
ϑᾶλλον, ποιχίλοι δὲ χαὶ ἔγχεντροι πάντες χαὶ ἀλχιμώτεροι, χαὶ τὸ ὅ 
πλῆγμα ὀδυνηρότερον αὐτῶν ἢ ἐχείνων  χαὶ γὰρ τὸ χέντρον ἀνά- 
λογον μεῖζον τὸ τούτων. οὗτοι μὲν οὖν διετίζουσι, χαὶ ὁρῶνται χαὶ 
τοῦ χειμῶνος ἐχ δρυῶν χοπτομένων ἐχπετόμενοι, ζῶσι δὲ gr 
208 τὸν χειμῶνα" ἢ δὲ διατριβὴ ἐν τοῖς ξύλοις. || εἰσὶ δ᾽ αὐτῶν οἱ μὲν 
μῆτραι οἱ δ᾽ ἐργάται, ὥσπερ χαὶ τῶν ἡμερωτέρων" τίς δ᾽ ἢ φύσις 19 
τοῦ ἐργάτου χαὶ τῆς μήτρας, ἐπὶ τῶν ἡμερωτέρων ἔσται δῆλον. ἔστι 628 
γὰρ χαὶ τῶν ἡμέρων σφηχῶν δύο γένη, οἱ μὲν ἡγεμόνες, οὗς καλοῦσι 
μήτρας, οἱ δ᾽ ἐργάται. εἰσὶ δὲ μείζους οἱ ἡγεμόνες πολὺ xal πραότε- 
por. χαὶ οἱ μὲν ἐργάται οὐ διετίζουσιν, ἀλλὰ πάντες ἀποῦνήσχουσιν 
ὅταν χειμὼν ἐπιπέσῃ — φανερὸν δ᾽ ἐστὶ τοῦτο τοῦ γὰρ χειμῶνος is 
ἀρχομένου μὲν μωροὶ γίνονται οἱ ἐργάται αὐτῶν, περὶ τροπὰς δ᾽ οὐ 
φαίνονται ὅλως ---, οἱ δ᾽ ἡγεμόνες οἱ καλούμενοι μῆτραι ὁρῶνται δι 
ὅλου τοῦ χειμῶνος χαὶ χατὰ γῆς φωλεύουσιν᾽ ἀροῦντες γὰρ χαὶ σχά- 
πτοντες ἐν τῷ χειμῶνι μήτρας μὲν πολλοὶ ἑωράχασιν, ἐργάτας δ 
209 οὐθείς. [ἣ δὲ γένεσις τῶν σφηχῶν ἐστὶ τοιάδε. οἱ ἡγεμόνες ὅταν 20 
λάβωσι τόπον εὔσχοπον ἐπιόντος τοῦ ϑέρους, πλάττονται τὰ χηρία 
χαὶ συνίστανται οὺς χαλοῦσι σφηχωνεῖς τοὺς μιχρούς, οἷον τετρα- 
ϑύρους ἢ ἐγγὺς τούτων, ἐν οἷς σφῆχες γίνονται χαὶ οὐ μῆτραι. 
τούτων δ᾽ αὐξηϑέντων πάλιν μετὰ τούτους ἄλλους μείζους συνίσταν- 
ται, χαὶ πάλιν τούτων αὐξηϑέντων ἑτέρους, ὥστε τοῦ μετοπώρου 25 
τελευτῶντος πλεῖστα χαὶ μέγιστα γίνεσθαι. σφηχία, ἐν οἷς ὃ ἡγεμών, 
"0 ἢ χαλουμένη μήτρα, οὐχέτι σφῆχας γεννᾷ ἀλλὰ μήτρας. || γίνονται 
ὃ οὗτοι ἄνω ἐπὶ τοῦ σφηχίου ἐπιπολῆς μείς ους σχώληχες ἐν ϑυρίσι 


2. δ᾽ om )ὰ 4. ἐντέρων AR 6. γὰρ om Da 
Ald. Cs. Sch. 16. περὶ δὲ τροπὰς οὐ Aa0a 
πόντες CEA, πονοῦντες (A, πονοῦντος Aa 
deinceps δίσχους μιχροὺς οἷον Pk. 

in uncis 


1. ὀρῶν PER χαὶ alterum om Da 

20. ἐστὶ om PAaCaEa 21. ei- 
22. σφηχῶνας Cs. Sch. Di. Pk. et 
24. post μείζους add ἱστοὺς DaAld. Sch. 


bei Reaumur VI Taf. 18. 

208. μῆτραι — ἐργάται) Ein Hornis- 
senschwarm besteht aus einem fruchtba- 
ren Weibchen, unfruchtbaren Arbeite- 
rinnen und Männchen. Doch arbeiten 
diese alle; s. Reaumur p. 184. Taschen- 


207. σφηχῶν] Plinius XI, 24. 

ἄγριοι --- χειμῶνα] Diese Angaben pas- 
sen ganz auf die Hornissen, deren über- 
winterndes Weibchen den grossen Bau 
des Nestes grösstentheils allein ausführt. 


“ὦ Δ See 


ὦ. “δὰ ἱἱ; 


ey‘ 


PET 


S. Reaumur Taf. VI. p. 216 u. ἢ. Vergl. 
auch Müller in Germar und Zinken Ma- 
gazin f. Entomol. 1818 p. 56, welchen 
Aufsatz auch Taschenberg (Insecten- 
leben) aufgenommen hat. — Eine Ab- 
bildung von dem Baue der Hornisse s. 


berg 1. c. p. 243. Ebenso ist es bei den 
Wespen, Vespa vulgaris. Das Ueber- 
wintern der Weibchen allein wird ebenda 
bestätigt. Reaumur p. 195 und p. 219, 
ἀροῦντες) Guil. tollentes enim'. 
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41. Wespen giebt es zwei Arten. Die eine Art derselben, nämlich 207 
die wilden, sind selten, finden sich in den Bergen und nisten nicht in der 
Erde, sondern in Waldbäumen: sie sind grösser und mehr in die Länge 
gestreckt und dunkler als die andre Art. Sie sind bunt, sämmtlich mit 
Stachel versehen und wehrhafter und ihr Stich ist schmerzhafter als der 
von der andern Art, da auch ihr Stachel verhältnissmässig grösser ist. 
Sie leben bis ins andre Jahr und man sieht sie auch im Winter beim 
Fällen der Bäume daraus hervorfliegen, indem sie während des Winters 
sich zurückziehen und ihren Aufenthalt im Holze nehmen. Sie sind theils 208 
Mutterwespen, theils Arbeiterinnen, was auch bei den zahmen Wespen 
der Fall ist, wo der Unterschied zwischen den Arbeiter- und Mutter- 
wespen erläutert werden wird. Denn es giebt auch bei den zahmen 
Wespen zwei Arten, nämlich Weisel, welche man Mutterwespen nennt, 
und Arbeiter. Die Weisel sind bedeutend grösser und weniger bösartig. 
Die Arbeiter erleben nicht das nächste Jahr, sondern sterben sämmtlich 
beim Beginn des Winters, wie daraus hervorgeht, dass im Anfange des 
Winters die Arbeiter wie taumelig werden und um die Zeit der Sonnen- 
wende ganz verschwinden, die Weisel dagegen oder sogenannten Mutter- 
wespen den ganzen Winter hindurch gesehen werden und sich in die 
Erde verkriechen; wenigstens hat man beim Pflügen und Graben im 
Winter Mutterwespen häufig, Arbeiter aber nie gesehen. Die Fort-209 
pflanzung der Wespen geschieht auf folgende Weise. Wenn die Weisel 
einen gelegenen nnd leicht wiederzufindenden Platz gefunden haben, so 
legen sie beim Beginn des Sommers Waben an und bilden die sogenann- 
ten kleinen Wespennester, gleichsam mit vier Eingängen oder nahe 
daran (?) in welchen Wespen und keine Mutterwespen erzeugt werden. 
Wenn diese herangewachsen sind, bauen sie nach diesen wieder andere 
grössere und sind diese herangewachsen, wiederum andere, so dass 
gegen Ende des Herbstes sehr viele und grosse Wespenwaben da sind, 
in welchen der Weisel oder die sogenannte Wutterwespe nicht mehr 
Wespen sondern Mutterwespen erzeugt. Diese entstehen oben auf der 210 
Wespenwabe an der Oberfläche als grössere Würmer in vier oder 


[IX Cap. 41.]] 


aus welchen Arbeiter werden. Dann ist 


209. σφηχῶνας τοὺς μιχρούς)] Pikkolos 
das Nest noch klein. Der Verfasser hat: 


schrieb σφηχῶνας, δίσχους μιχροὺς οἷον; 
wahrscheinlich zog er ἱστούς, was Da und 
Ald. nach μείζους haben, hierher und 
verwandelte es in δίσχους, eine Erfin- 
dung, die man ihm gern gönnen wird. 
Jede Aenderung ist hier zu verwerfen, 
da die Beschreibung völlig richtig ist. 
Οὐ, Reaumur VI p. 195 u. f. und Ta- 
schenberg 1. ce. Zuerst wird das Nest 
von dem überwinterten Weibchen ange- 
fangen und eine Anzahl von Bruttafeln 
gebaut, die mit Eiern belegt werden, 


Aristoteles II. 


wahrscheinlich ein solches Nest mit vier 
Bruttafeln (τετραϑύρους) vor sich gehabt. 
Wenn die Arbeiter ausgeflogen sind, 
wird der Bau hauptsächlich von ihnen 
fortgesetzt und nimmt bedeutend an 
Grösse zu. Dann werden Anfang Herbst 
Weibchen und Männchen produeirt, 
welche in grösseren Zellen entstehen; 


“ die Weibehen werden befruchtet und 


überwintern dann. — Reaumur p. 221. 


20 
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συνεχέσι τέτταρσιν ἢ μιχρῷ πλείοσιν, παραπλησίως ὃ ὥσπερ ἐν τοῖς 
χηρίοις τὰ τῶν ἡγεμόνων. ἐπειδὰν δὲ γένωνται οἱ ἐργάται σφῆχες ἐν 
τοῖς χηρίοις, οὐχέτι οἱ ἡγεμόνες ἐργάζονται, ἀλλ᾽ οἱ ἐργάται αὐτοῖς 
τὴν τροφὴν εἰσφέρουσιν " φανερὸν δ᾽ ἐστὶ τοῦτο τῷ μηχέτι τοὺς ἣγε- 
μόνας ἐχπέτεσϑαι [τῶν ἐργατῶν], ἀλλ᾽ ἔνδον μένοντας ἡσυχάζειν. 5 


211 || πότερον δ᾽ οἱ περυσινοὶ ἡγεμόνες, ὅταν νέους ποιήσωσιν ἡγεμόνας, 


3 ΄ EN m ΄ m \ 0) ς ’ ΄ 
ἀποϑνήσχουσιν ὑπὸ τῶν νέων σφηχῶν, χαὶ Todd ὁμοίως συμβαίνει, 
’ ’ m ’ > 2 - r FH 
ἢ zal πλείω χρόνον δύνανται ζῆν, οὐδὲν ὦπταί πω΄ οὐδὲ γῆρας οὔτε 
νὶ ; ‚ Ὁ 

mu 5 [4 m. 3 [4 m 7 3 
υἵτρας οὔτε τῶν ἀγρίων σφηχῶν οὐδείς πω ὦπται ἑωραχώς, οὐδ 


παχύτερον χαὶ μεῖζον τοῦ σφηχός. χαὶ πρὸς τὴν πτῆσιν διὰ τὸ βάρος 
οὐχ ἄγαν ἰσχυρόν - οὐδὲ δύνανται ἐπὶ πολὺ πέτεσϑαι διὸ χαὶ χάϑην- 
ται ἐν τοῖς σφηχίοις ἀεί, συμπλάττουσαι χαὶ διοιχοῦσαι τὰ ἔνδον. ἐν 
δὲ τοῖς πλείστοις σφηχίοις ἔνεισιν αἱ μῆτραι χαλούμεναι. ἀμφισβης- 
τεῖται δὲ πότερον ἔγχεντροί εἰσιν ἢ ἄχεντροι “ ἐοίχασι δ, ὥσπερ Olısem 
τῶν μελιττῶν ἡγεμόνες, ἔχειν μέν, οὐχ ἐξιέναι δὲ οὐδὲ βάλλειν. 
213 || τῶν δὲ σφηχῶν οἱ μὲν ἄχεντροί εἰσιν ὥσπερ κηφῆνες, οἱ δ᾽ ἔχουσι 
χέντρον. εἰσὶ δ᾽ οἱ ἄχεντροι ἐλάττους χαὶ ἀμενηνότεροι, χαὶ οὐχ ἀμύνον-- 
ται, οἱ ὃ ἔχοντες τὰ χέντρα μείζους χαὶ ἄλχιμοι - χαὶ χαλοῦσι τούτους 
ἔνιοι μὲν ἄρρενας, τοὺς δ᾽ ἀχέντρους ϑηλείας. πρὸς δὲ τὸν χειμῶνα ἀπο- 20 
βάλλειν δοχοῦσι πολλοὶ τῶν ἐχόντων τὰ χέντρα᾽ αὐτόπτῃ δ᾽ οὔπω ἐντε- 
214 τυχήχαμεν. || γίνονται ὃ οἱ σφῆχες μᾶλλον ἐν τοῖς αὐχμοῖς χαὶ ἐν ταῖς 
χώραις ταῖς τραχείαις, γίνονται δ᾽ ὑπὸ γῆν, χαὶ τὰ χηρία πλάττουσιν Ex 
φορυτοῦ χαὶ γῆς, ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς ἕκαστον ὥσπερ ἀπὸ ῥίζης. τροφῇ δὲ 


m > 2 mu 7 Er 
χρῶνται μὲν zal ἀπ ἀνϑῶν τινῶν Hal καρπῶν, 


2. ἡγεμόνων] σφηχῶν Os. 
ἀπὸ add Sch. 
12. ἐπὶ τὸ πολὺ codd. ΒΚ. 
χείοις (δ saepe 


3. αὐτῶν Aa 
7. ἀπὸ PAaCaEa, μετὰ DaAld. 
χαὶ] ἀεὶ ΑΔ0 8, ἂν P; dein 13. ἀεὶ om PAaCa 
18. οἱ post δ᾽ om Ca 


\ 


q ἊΣ λ 7 ᾿ be, \ 
τὴν 0E Tv ELGTNV απ 


5. ἐχπέτασϑαι AaCaEa. Deinceps 
δ. οὔτε γῆρας Ald. Cs. 
14. σφη- 


19. ἀλχιμώτεροι ΑΔ 2]. αὐτόπται 


DaAld. Cs., αὐτόπη P, αὐτόπταις Cam. Sch. 


210. τέτταρσιν] Hier müssen wohl Brut- 
tafeln (gäteaux) verstanden sein, da die 
Zahl der Männchen und Weibchen bei 
den Wespen auf mehrere Hunderte an- 
gegeben wird und bei den Hornissen 
nach Reaumurs Abbildung Taf. 18 Fig. 
10 auch sehr gross ist. 

χηρίοις] Sch. hatte ganz richtig ge- 
zeigt, dass in den Worten παραπλησίως 
— ἡγεμόμων von einer Vergleichung der 
Weiselzellen der Wespen mit denen der 
Bienen die Rede sei, gegen Gaza, Sca- 
liger und Camus. — Jetzt, bemerkt er 
hier, wage nun erst A., nachdem er jene 


Vergleichung angestellt, die Wespenzel- 
len ebenfalls mit dem Namen χηρία zu 
bezeichnen. Dagegen würde man doch 
fragen, was ihn abgehalten habe auch 
hier das Wort σφηχία, als den eigent- 
lichen Ausdruck zu gebrauchen. 

τῶν ἐργατῶν) Diese Worte lassen sich 
weder mit ἡγεμόνες noch auch mit &x- 
πέτεσϑαι verbinden. Nach Guil. Uebers. 
hat Sch. ἀπό hinzugesetzt. 

ἔνδον) Dass dies wenigstens bei Vespa 
vulgaris vom Juni bis September der Fall 
ist, bestätigt Reaumur p. 187. 

211. νέων σφηχῶν] Das ist nach Reau- 


212 ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν πάϑος. || ἔστι δ᾽ ἣ μήτρα πλατὺ zal βαρύ, χαὶ τὸ 
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mehreren zusammenhängenden Zellen, ähnlich wie bei den Bienen die 
Weiselzellen. Sobald die Arbeiterwespen in den Waben ausgekommen 
sind, arbeiten die Weisel nicht mehr, sondern die Arbeiter bringen ihnen 
die Nahrung in das Nest, was sich daraus ergiebt, dass die Weisel [der 
Arbeiter] nicht mehr ausfliegen, sondern ruhig im Neste bleiben. Ob 211 
aber die vorjährigen Weisel, nachdem sie junge Weisel hervorgebracht 
haben, von den jungen. Wespen getödtet werden, und dies die Regel ist, 
oder ob sie längere Zeit leben können, ist noch nicht beobachtet. Auch 
von Altersschwäche oder ähnlichen dergleichen Zuständen hat noch Nie- 
mand etwas weder bei den Mutterwespen,, noch bei den wilden Wespen 
wahrgenommen. Die Mutterwespen sind breit und schwerfällig und 212 
dieker und grösser als die Wespen und wegen ihrer Schwerfälligkeit 
nicht kräftig im Fluge, und sie vermögen daher nicht weit fortzufliegen. 
Daher sitzen sie auch immer in den Nestern, indem sie das Innere formen 
helfen und einrichten. Die sogenannten Mutterwespen finden sich in den 
meisten Wespennestern. Man streitet darüber, ob sie einen Stachel 
besitzen oder nicht; es ist indess wahrscheinlich, dass sie ebenso wie 
die Weisel der Bienen zwar einen Stachel haben, aber ihn nicht heraus- 
strecken und nicht stechen. Unter den Wespen sind die einen stachel- 213 
los, wie Drohnen, die andern mit Stachel versehen. Die Stachellosen 
sind kleiner, schwächlicher und können sich nicht wehren, die mit 
Stachel versehenen sind grösser und wehrhaft. Letztere halten Manche 
für Männchen und die stachellosen für Weibehen. Man glaubt, dass 
viele ihren Stachel mit dem Eintritte des Winters verlieren, doch haben 
wir noch Niemand gefunden, der dies aus eigener Anschauting bestätigen 
konnte. Die Wespen sind am häufigsten in trocknen Jahren und in 214 
felsigen Gegenden. Sie leben unter der Erde und bauen ihre Waben 
aus Gemüll und Erde, jede von einem Anfangspunkte wie von einer 
Wurzel aus. Ihre Nahrung beziehen sie zum Theil von einigen Blumen 
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murs Darstellung p. 203 nicht der Fall, 
ob aber die Gründerin der Colonie den 
nächsten Winter noch lebt, scheint nicht 
festgestellt zu sein. 

ὁμοίως συμβαίνει] Die einzig zulässige 
Erklärung dieser Worte giebt Bmk. id- 

ue eodem modo, quo apud apes, fit‘. 

agegen übersetzt Guil. als ob ἀεὶ σ. ge- 
standen habe, was Sch. für richtig hält. 

212. Die geschlechtsreifen Weibchen 
der Wespen sind die grössten und schwer- 
fälligsten der Gesellschaft, Reaumur p. 
186; sie besitzen einen grösseren Sta- 
chel als die Geschlechtslosen, p. 202 s. 
Taf. 14 Fig. 1—7. | 

213. Die stachellosen Wespen sind 
die Männchen, und diese sind grösser 


als die gestachelten verkümmerten Weib- 
chen, oder Geschlechtslosen. 

ἀποβάλλειν — τὰ χέντρα] 
nichts bekannt. 

214. φορυτοῦ κ΄ y.] Guil. feculentia 
terrae’, Gaza ex congerie et terra‘. Bei 
den in der Erde bauenden Wespen besteht 
der Bau aus Holzstückchen, welche 
wahrscheinlich mittelst Speichel zu einer 
Art Papier oder Pappe verklebt sind. 
Reaumur p. 182. 

ῥίζης] Hiermit ist der Stiel gemeint 
mit welchem die birnförmigen Wespen- 
nester befestigt sind. Die ganze Art des 
Baues bestätigt Reaumur p. 196; vergl. 
Taschenberg I. c. p. 238. 


Davon ist 


20} 
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ζῳοφ yaylaz. op μένοι. © εἰσὶν ὀχευόμενοι ἤδη χαὶ τῶν ἄλλων τινές᾽ 
εἰ ig ἄχεντρδι ἄμφ ω ἢἣ χέ ἔντρα ἔχοντες, ἢ ὃ μὲν ὃ ὃ οὔ, οὔπω ὦπται. 
χαὶ τῶν ἀγρίων ὀχευόμενοι ὠμμένοι, χαὶ 6 ἕτερος ἔχων χέντρον " περὶ 

21 ϑατέρου ὃ οὐχ ὥφϑη. || ὁ δὲ γόνος οὐ δοχεῖ ἐχ τοῦ τόχου γίνεσϑαι, 
ὯΝ εὐθὺς μείζων εἶναι ἢ ὡς σφηχὸς τόχος. ἐὰν δὲ λάβῃ, τις τῶν ὃ 

οδῶν σφῆχα χαὶ τοῖς πτεροῖς ἐᾷ βομβεῖν, προσπέτονται οἱ ἄχεντροι, 

τὰ χέν Spa ἔχοντε ες οὐ προσπέτονται ᾧ τινὲς τεχμηρίῳ χρῶν- 
τῶν μὲν ἀρρένων ὄντων τῶν δὲ ϑηλειῶν. ἁλίσχονται δ᾽ ἐν τοῖς 

Ι "ξιμιῶνος χαὶ ἔχοντες ἔνιοι χέντρα χαὶ οὐχ ἔγοντες 

216 || ἐργάζονται δ᾽ οἱ μὲν μιχρὰ χαὶ ὀλίγα σφηχία, (οἱ δὲ πολλὰ χαὶ τὸ 
υξγάλα). αἱ δὲ μὴ ἦτραι χαλούμεναι ἁλίσχονται τραπείσης τῆς ὥρας, 
αἱ πολλαὶ περὶ τὰς πτελέας συλλέγουσι γὰρ τὰ γλίσχρα χαὶ χομμι- 

γεγένηται δέ που μητρῶν πλῆϑος γενομένων τῷ ἔμπροσῦεν 

ἔτει πολλῶν a χαὶ ἐπομβρίας. ϑηρξύονται δὲ περὶ τοὺς χρημ- 

τὰ ῥήγματα τῆς γῆς τὰ εἰς ὀρῦόν, χαὶ πάντες φαίνονται 15 

ἔχοντες χέντρα. 


‚I 
won. 


νοὺς Hal 


217 Ta μὲν οὖν περὶ τοὺς 09 ἥχας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 42. | αἱ 
ὃ ἀνϑρῆναι ζῶσι μὲν οὐχ “ΠῚ γούμεναι ὥσπερ αἱ μέλιτται, ἀλλὰ 
τὰ πολλὰ σαρχοφαγοῦσαι ---- διὸ χαὶ περὶ τὴν χόπρον διατρίβουσιν ' 


ϑηρξύουσι γὰρ τὰς μεγάλας μυίας, χαὶ ὅταν χαταλάβωσιν, ἀφελοῦσαι 20 
τὴν χεφαλὴν ἀποπέτονται φέρουσαι τὸ σῶμα τὸ λοιπόν ----, ἅπτονται 69 

218 δὲ χαὶ τῆ ς γλυχεία ς ὐπώρας. || τροφῇ μὲν οὖν χρῶντα: τῇ εἰρημένῃ, 
ἔχουσι δ, ἡγεμόνας ὥσπερ αἱ μέλιτται χαὶ οἱ σφ pixest χαὶ οἱ ἡγεμό- 
νες οὗτοι μείζονές εἰσ! τῷ μεγέϑει χατὰ λόγον πρὸς τὰς ἀνϑρήνας ἢ 

ὃ τῶν σφηχῶν πρὸς τοὺς σφῆχας χαὶ ὃ τῶν μελιττῶν πρὺς τὰς με- 25 
λίττας. δίατρίβει δ᾽ ἔσω χαὶ οὗτος, ie χαὶ ὃ τῶν σφηχῶν As 

219 μών. “ποιοῦσι δὲ τὸ nn ὑπὸ γῆν αἱ ἀνϑρῆναι, ἐχφέρουσαι τὴν 
γῆν ὥσπερ οἱ μύρμηχες᾽ ἀφεσμὸς γάρ, ae τῶν. ui, ιττῶν, οὐ γί- 
νεται οὔτε τούτων οὔτε τῶν σφηχῶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐπιγινόμεναι γεώτεραι 4 
αὐτοῦ μένουσι χαὶ τὸ σμῆνος μεῖζον ποιοῦσιν ἐχφέρουσαι τὸν χοῦν. © 


| 
| 
| 
& 
ὃ 


Νὴ 

ι 

1. ἤδη om PAaCaRa 2. εἰ] οἱ codd. Ald. pr. οὔπω] πω E&, ποῦ P, om λ 
DaAld. pr., οὐχ Cam. Cs. Sch. 3. χαὶ ante ὁ om Da 4 γόνου DaGuil, ζ 

5. μείζω Aa 10. οἱ δὲ — μεγάλα om codd. Ald. pr. 11, τραπείσης] περι- j 

ἰούσης PER, προϊούσης DaAld. 12. χομώδη Da, χομβιώδη P, χομμιῴώδη Ea 

18. aydpivaı semper ΡΕῈΔ 23. ἡγεμόνα PEaAld. Os. 2328. ὁ οχ Δ τοὺς] | 

τὰς DaAld. 26. εἴσω Ald. Cs. Sch. καὶ ante ὁ om omnes praeter Da ) 
ζῳοφαγίας] Siefressen Fleisch, Früchte, obachtet (p. 200). Das Weibchen hat } 
besonders die Hinterleiber der Bienen, also einen Stachel, das Männchen nicht. | 
denen sie Kopf und Thorax abbeissen ; — Ebenso muss es bei den Hornissen ῆ 
Reaumur p. 165. sein. E 


ὀχευόμενοι] Auch Reaumur hat sie be- 


ἄλλων] »intellige τῶν ἡμερωτέρων, qui- 
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und Früchten, vorzugsweise aber fressen sie andere Thiere. Man hat 
sowohl zahme Wespen in Begattung gesehen — doch ist noch nicht 
beobachtet worden, ob beide stachellos oder mit Stachel versehen waren, 
oder ob nur die eine einen Stachel hatte — als auch wilde, und zwar hatte 
von diesen die eine einen Stachel, bei der andern ist es nicht beobachtet 
worden. Es scheint, dass die Brut der Wespen nicht durch Geburt ent- 215 
steht, sondern gleich von Anfang grösser ist, als dass sie von einer Wespe 
geboren sein könnte. Wenn man eine Wespe bei den Füssen packt 
und mit den Flügeln summen lässt, so kommen die stachellosen herbei- 
geflogen, die andern aber nicht. Dies sehen Einige als Beweis an, dass 
man die einen als Männchen, die andern als Weibchen ansehen müsse. 
Man trifft in ihren Höhlen des Winters sowohl Wespen mit, als auch 
ohne Stachel. Manche machen kleine und wenige Waben, andre zahl- 216 
reiche und grosse. Die sogenannten Mutterwespen trifft man beim Beginn 
des Frühlings zahlreich um die Ulmen, wo sie zähe und klebrige Stoffe 
sammeln. Eine grosse Menge von Mutterwespen hat sich einmal an 
einem Orte gezeigt, als es im Jahre vorher viel Wespen und viel Regen 
gegeben hatte. Man fängt sie an Abhängen und senkrechten Erdspalten, 
und diese haben sämmtlich Stacheln. So viel von den Wespen. 

42. Die Anthrenen leben nicht von solcher Nahrung, welche sie, 217 
wie die Bienen, auf Blumen sammeln, sondern vorzugsweise von Fleisch- 
nahrung — daher halten sie sich auch in der Nähe des Mistes auf, denn 
sie stellen den grossen Fliegen nach, und wenn sie sie erhascht haben, 
reissen sie ihnen den Kopf ab und fliegen mit dem übrigen Leibe davon 
— indess nagen sie auch an süssen Früchten. Dies gilt von ihrer Nah- 218 
rung, übrigens haben sie Weisel, wie die Bienen und Wespen. Und die 
Weisel der Anthrenen sind verhältnissmässig grösser als die der Wespen 
und Bienen. Auch der Weisel der Anthrenen hält sich wie der der Wespen 
im Innern auf. Die Anthrenen legen ihren Stock in der Erde an, welche 219 
sie wie die Ameisen herausschaffen ; denn Abschwärme, wie bei den 
Bienen, giebt es weder bei ihnen, noch bei den Wespen, vielmehr bleiben 
die immer wieder hinzukommenden Jungen an derselben Stelle und ver- 
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bus statim opponuntur οἱ ἄγριοι». Sch. 

215. ἐχ τοῦ τόχου] Guil. ex gono fieri'. 
Man würde nachher: eher ἢ ὡς σφηχὸς 
γόνος erwarten, dann aber hier &x τόχου 
schreiben müssen. 

προσπέτονται] Antigon. Car. c. 57. 

οὐχ ἔχοντες) Zu überwintern scheinen 
aber doch nur die befruchteten Weib- 
chen. Taschenberg p. 243. 

216. οἱ δὲ πολλὰ χαὶ μεγάλα] Diese 
Worte, welche in den Hdschrr. und der 
ersten Aldina fehlen, finden sich in der 
Basler Ausg., bei Camotius u. s: w. 


χομμιώδη] Sie holen vielmehr Holz- 
stückchen zu ihrem Bau. 


217. ἀνθρῆναι] Leider sind diese nicht 
bestimmbar; sie unterscheiden sich in 
ihrer Lebensart sehr wenig von Vespa 
vulgaris. — Nur Beobachtungen in Grie- 
chenland können hier Aufklärung geben. 
— Möglicherweise ist ἀνθρήνη ein ande- 
rer Name für Vespa vulgaris in einem 
andern Theile Griechenlands gewesen. 


Inpebousı]Plinius XI, 24. 
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γίνεται δὲ μεγάλα τὰ σμήνη ἤδη γὰρ εὐθηνοῦντος σμήνους χόφινοι 
τρεῖς χαὶ τέτταρες ἐξήρηνται χηρίων. οὐδὲ τροφὴν δ᾽, ὥσπερ αἱ μέ- 
λιτται, ἀποτίϑενται, ἀλλὰ φωλεύουσι τὸν χειμῶνα, αἱ δὲ πλεῖσται 
220 ἀποῦνήσχουσιν ei δὲ χαὶ πᾶσαι, οὔπω δῆλον. ||-ot δ᾽ ἡγεμόνες πλεί- 
ους ἑνὸς οὐ γίνονται ἐν τοῖς σμήνεσιν, ὥσπερ ἐν τοῖς τῶν μελιττῶν. ὅ 
οἱ διασπῶσι τὰ σμήνη τῶν μελιττῶν. ὅταν δὲ πλανηϑῶσί τινες τῶν 
ἀνθρηνῶν ἀπὸ τοῦ σμήνους, συστραφεῖσαι πρός τινα ὕλην ποιοῦσι 
χηρία, οἷάπερ χαὶ ὁρᾶται ἐπιπολῆς ὄντα πολλάχις, χαὶ ἐν τούτῳ 
ἐργάζονται ἡγεμόνα Eva’ οὗτος δ᾽ ἐπὰν ἐξέλϑῃ χαὶ αὐξήσῃ, ἀπάγει 
221 λαβὼν χαὶ χατοιχίζει me αὑτοῦ εἰς σμῆνος. || περὶ δ᾽ ὀχείας τῶν 10 
ἀνθρηνῶν οὐδὲν ὦπταί πω, οὐδὲ πόϑεν γίνεται 6 γόνος. ἐν μὲν οὖν 
ταῖς μελίτταις ἄχεντροί εἰσι χαὶ οἱ χηφῆνες χαὶ οἱ βασιλεῖς, χαὶ τῶν 
σφηχῶν ἔνιοι ἄχεντροί εἰσι, χαϑάπερ εἴρηται πρότερον αἱ δ᾽ ἀνϑρῆ- 
ναι πᾶσαι φαίνονται χέντρον ἔχουσαι. ἐπισχεπτέον δὲ μᾶλλον χαὶ 


περὶ τοῦ ἡγεμόνος, εἰ χέντρον ἔχει ἣ μή. 15 
e ἂχ ’ r ς \ ΄ >. δ. a) m m 
222 43. θὲ δὲ βομβύλιοι τίχτουσιν ὑπὸ πέτρας ἐπ αὐτῆς τῆς γῆς, 


ϑυρίσι δυσὶν 7) μιχρῷ πλείοσιν εὑρίσχεται δὲ χαὶ μέλιτος ἀρχὴ φαύ- 
λοὺῦ τινὸς ἐν τούτοις. ἡἣ δὲ τενϑρηδὼν προσεμφερὴς μέν ἐστι τῇ 
ἀνϑρήνῃ, ποιχίλον δέ, χαὶ τὸ πλάτος ὅμοιον τῇ μελίττῃ λίχνον δ᾽ 
ὃν χαὶ πρὸς τὰ μαγειρεῖα καὶ τοὺς ἰχϑύας χαὶ τὴν τοιαύτην ἀπόλαυσιν 20 
χατὰ μόνας προσπέταται᾽ ἐχτίχτει δὲ χατὰ γῆς ὥσπερ οἱ σφῆχες, 
πολύχουν ὃ ἐστί. χαὶ τὸ ενϑρήνιον αὐτῶν πολὺ μεῖζον N τῶν σφη - 6:9 
χῶν χαὶ προμηχέστερον. 

Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν τῶν μελιττῶν χαὶ τῶν σφηχῶν χαὶ τῶν ἄλ-- 


εὐσϑενοῦντος id. 2.8 om AaDa 4, χαὶ 
om Sch. 8. ἅπερ Da χαὶ prius om P ὀργᾶται AaCa ἐπιπολήσαντα PCaEa, 
πιπολάσαντα AaDi. Pk. 9. ἐνεργάζονται P ἕνα om Ald. ἐπὰν αὐξηϑῇ 
ἐξελϑὼν Sch., ἐπὰν οἷος ἐξελθεῖν αὐξηθῇ Pk. 12. post βασιλεῖς add οὐ βάλλουσι 
Pk. Deinceps χαὶ om AaCa 10. post γῆς δα χηρία πλάττοντες ῬᾺΚ. 18. προσ-- 


1. γίνονται Ρ δὲ] γὰρ ΑΔ( ἃ 


γ. (ὁ 


εμφερὲς (Ὁ 19. ἀνϑδρωπίνη Δ 
AaCa, προσπέτεται Sch. 
εἶ 


Ald. ἣ τὸ τῶν Sch. 


220. συστραφεῖσαι) Gaza ‚colligunt se 
ad aliquam arborem', Bmk. conglome- 
rati ad aliquam materiam ; dagegen Guil. 
‚reversae ad habitationem’. — Es ist ganz 
unwahrscheinlich, dass Thiere dieser 
Art, welche ihre Wohnungen in die Erde 
bauen, unter Umständen auch über der 
Erde zu bauen anfangen sollten. Ob hier 
Verwechselung von Arten stattgefunden 
hat, lässt sich bei der Dürftigkeit unse- 
rer Erfahrungen über Arten des Genus 
Vespa nicht entscheiden. Unwahrschein- 


post ὥσπερ add χαὶ Ald. Cs. Sch. 


24. χαὶ τὴν τῶν Aalıa 


20. ὃν om PAaCaEa 21. προσπετᾶται 


22. τερϑρήνιον 
τὴν ἄλλην PAaDaEa 


lich ist die Angabe deswegen, weil man 
nicht einsieht, wie Männchen und Ge- 
schlechtslose ein geschlechtliches Weib- 
chen erzeugen sollen. — Vergl. übrigens 
Reaumur VI p. 222 und Taf. 19 Fig. 1 
und 2. 

ἐξέλθῃ χαὶ αὐξήσῃ] Guil. iste autem, 
cum creverit, egrediens abducitaceipiens'. 
Gaza ‚qui cum adoleverit, agmen abdu- 
cet. Wohin es den Schwarm führen 
soll, ist aus dieser Darstellung nicht er- 
sichtlich. Das Ganze sieht aus, als ob 


ir EA N a N πον, ee er eier ee ee ee 


“αὖ 


a u νι, ὦ 
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grössern den Stock, indem sie die Erde hinausschaffen. Die Stöcke 
werden aber sehr gross, wie man denn aus einem wohlbestandenen 
Stocke schon drei bis vier Kophinoi von Waben herausgenommen hat. 
Sie bewahren auch nicht Vorrath von Nahrung wie die Bienen auf, son- 
dern halten Winterschlaf und die meisten sterben noch vor dem Winter, 
ob aber vielleicht alle sterben, weiss man noch nicht sicher. 
Stöcken giebt es nie mehr als einen Weisel, während es in den Bienen- 
stöcken oft mehrere giebt, wodurch die Bienenschwärme zersplittert 
werden. Wenn einzelne Anthrenen sich von dem Stocke verirrt haben, 
so sammeln sie sich an irgend einer Pflanze und bauen Waben, wie man 
dergleichen auch äusserlich wahrnimmt und darin bilden sie sich einen 
einzigen Weisel aus. Wenn dieser ausgekommen ist und den Schwarm 
vermehrt hat, so nimmt er ihn mit sich fort und bezieht mit ihm einen 
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In ihren 220 


Stock. Ueber die Begattung der Anthrenen ist noch keine Beobachtung 221 


gemacht und eben so wenig über den Ursprung der Brut. Während bei 
den Bienen die Drohnen und die Königinnen keinen Stachel haben und 
auch ein Theil der Wespen stachellos ist, wie erwähnt worden ist, sind 
dagegen alle Anthrenen augenscheinlich mit Stachel versehen. Nur ob 
der Weisel einen Stachel hat oder nicht, muss noch genauer untersucht 
werden. 

43. Die Hummeln nisten unter einem Felsen unmittelbar auf der 
Erde in zwei oder wenig mehr Zellen, und es findet sich auch bei ihnen 
eine Art unvollkommenen Honigs. Die Tenthredon ist der Anthrene 
ähnlich, aber bunt und kommt an Breite den Bienen gleich. Da sie ge- 
frässig ist, so fliegt sie einzeln in die Küchen und auf Fische und geht 
dergleichen Genüssen nach. Sie nistet in der Erde, wie die Wespen und 
ist sehr fruchtbar, und das Nest ist viel grösser und länger als das der 
Wespe. So viel von der Arbeit und der Lebensweise der Bienen, Wes- 
pen und ähnlichen Thiere. 


es ursprünglich von den Bienen geschrie- 
ben und durch einen Irrthum auf die 
Anthrenen übertragen worden sei. 

221. χαὶ οἱ βασιλεῖς] Dies steht mit den 
Worten des ὃ 212 Zotzası — βάλλειν und 
V& 113 οἱ δὲ βασιλεῖς — αὐτούς im Wi- 
derspruch. Zu dessen Behebung hat 
Pikkolos den Zusatz erfunden οὐ βαλ- 
koyst; wobei er jedoch übersehen hat, 
dass es sich hier nicht um die Ausübung 
des Stechens, sondern um den Besitz 
des Stachels handelt. Auch ist es sehr 
bedenklich, in diesen Theilen durch 
Emendation etwas hineintragen, Härten 
oderWidersprüche ausgleichen zu wollen ; 
dasselbe gilt von dem nächsten Zusatze 
Pikkolos’ im folgenden Paragraph. 


222. βομβύλιοι] cf. ὃ 164. 
μέλιτος ἀρχὴ] 5. Reaumur VI p. 14. 
τενϑρηδών] Auch hier sind die Angaben 
wegen Unbestimmbarkeit des Thieres 
nicht controlirbar. Eine Art des Genus 
Vespa muss wohl gemeint sein. Der ein- 
zige Unterschied von σφής besteht in der 
Form des Thieres und der Grösse und 
Länge des Nestes. 
roAöyouv] Dieses Wort hat bei Theo- 
hrast sehr häufig die Bedeutung »frucht- 
Be Die andere, welche Hesychius 
durch πολυειδές erklärt, hier anzuneh- 
men, ist durchaus kein Grund im Zu- 
sammenhange gegeben, während sich 
jene allenfalls auf die Grösse des Nestes 
beziehen lässt. 


2 


2 


2 
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λων τῶν τοιούτων ἐργασίαν χαὶ τὸν βίον τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
N) Ἁ ἐν en ' a v \ "d v 
233 44. l περὶ ὃε τὰ ἤϑη τῶν ζῴων, ὥσπερ εἴρηται χαὶ πρότερον, ἔστι 
ϑεωρῆσαι διαφορὰς πρὸς ἀνδρίαν μὲν μάλιστα χαὶ δειλίαν, ἔπειτα χαὶ 
πρὸς πραότητα χαὶ ἀγριότητα χαὶ αὐτῶν τῶν ἀγρίων. χαὶ γὰρ ὃ 
λέων ἐν τῇ βρώσει μὲν χαλεπώτατός ἐστι, μὴ πεινῶν δὲ χαὶ βεβρω- Ὁ 
\ ͵ y SI_N 2 3 15 3 \ » Ὁ ΄ 
χὼς πραότατος. ἔστι δὲ τὸ ἦδος οὐχ ὑπόπτης οὐδενὸς οὐδ ὑφορώ- 
ὕξνος οὐδέν, πρός τε τὰ σύντροφα χαὶ συνήϑη σφόδρα φιλοπαίγμων 
254 χαὶ στερχτιχός. || ἐν δὲ ταῖς ϑήραις ὁρώμενος μὲν οὐδέποτε φεύγει 
’ \ 7 9 WAZN \ \ m ) -» m 2 
οὐδὲ πτήσσει, ἀλλ ἐὰν χαὶ διὰ TANVos ἀναγχασϑῃ τῶν ϑηρευόντων 
ὑπαγαγεῖν βάδην ὑποχωρεῖ xal χατὰ σχέλος, χατὰ βραχὺ ἐπιστρεφό- το 
μενος ἐὰν μέντοι ἐπιλάβηται δασέος, φεύγει ταχέως, ἕως ἂν χατα- 
Ἢ ΡΩΝ r \ 7 Ὁ Apr IN, 3 FRA an hu δῈΡ 
στῇ εἰς φανερόν" τότε δὲ πάλιν ὑπάγει βάδην. ἐν δὲ τοῖς Φιλοῖς ἐάν 
ποτ ἀναγχασϑῇ εἰς φανερὸν διὰ τὸ πλῆϑος φεύγειν. τρέχει χατατεί- 
νας χαὶ οὐ πηδᾷ. τὸ δὲ δρόμημα συνεχῶς ὥσπερ χυνός ἐστι χατα- 
τεταμένον᾽ διώχων μέντοι ἐπιρρίπτει ἑαυτόν, ὅταν ἢ πλησίον. 15 
225 || ἀληϑῆ δὲ χαὶ τὰ λεγόμενα, τό τε φοβεῖσϑαι μάλιστα τὸ πῦρ, 
Id ” ςς ΄ r m ; 
ὥσπερ xal “Ὅμηρος ἐποίησεν χαιόμεναί τε δεταί, τάς τε τρεῖ ἐσσύμενός 
> [7 
περ, Hal τὸ τὸν βαλόντα τηρήσαντα ἵεσϑαι ἐπὶ τοῦτον᾽ ἐὰν δέ τις βάλλῃ 
υὲν μή, ἐνοχλῇ δὲ αὐτόν, ἐὰν ἐπαΐξας συλλάβῃ, ἀδιχεῖ μὲν οὐδὲν οὐδὲ 
’ “Ὁ Υ͂ 7 \ \ Ja > 14 [4 \ ὯΝ 
296 βλάπτει τοῖς ὄνυξι, σείσας δὲ χαὶ φοβήσας ἀφίησι πάλιν. || πρὸς δὲ 
τὰς πόλεις ἔρχονται μάλιστα χαὶ τοὺς ἀνϑρώπους ἀδιχοῦσιν, ὅταν 
γένωνται πρεσβῦται, διά τε τὸ γῆρας ἀδύνατοι ϑηρεύειν ὄντες χαὶ διὰ 
\ ER Ya \ Ns . Yv S\ z m 14 τὰ er > \ 
τὸ πεπονηχέναι τοὺς ὀδόντας. ἔτη 68 ζῶσι πολλά, χαὶ ὁ ληφὺῦεὶς 
2. ἔθη 0% 4. πρὸς om PA?EA 5. λέων ἀντιβολῆσαι μὲν Pk. post ἐστι 
add νῆστις Pk. πίνων 0% 6. εἶδος CR οὐδ᾽ om AaCa 9. πτήσει 0a 
10. ὑπάγειν DR post σχέλος add χαὶ Ald. Sch., om χατὰ Cs. ὑποστρεφό- 
μενος Αῦῷ 12. τότε δὴ PAala ταῖς φύλοις AR, τοῖς φίλοις PDA, τοῖς φύλλοις OR 
EaAmbr. Ald. pr., τοῖς ψιλοῖς Bas. Cam., ταῖς ψιλαῖς Sch. 14. δράμημα Aa0a, 
συνεχὲς Sch. 17. χαιομένας cum lacuna usque ad περ DA δαῖτες Aa, δᾶδαι 
Ca, x. δᾶδες τε Ald. τρεῖς AaPEaCam. 18. βάλλοντα PAaCa DaQs. Sch. 
τηρήσοντ᾽ Ca αἰσϑέσϑαι Ara, ἴεσϑαι Cs. Sch. βάλῃ EA 19. αὐτόν om 
Sch. 20. ἐκφοβῆσας AR 2]. εἰσέρχονται AR διώχουσιν DA 22, πρεσβύ- 
τεροι CR, πρεσβύται Cs. Sch. 


223. πρότερον] VIII ὃ 1; IX $ 1 und er verbesserte ἀντιβολῆσαι, setzte aber 
23, ausserdem noch nach ἐστι hinzu νῆστις. 
ἐν τῇ βρώσει] An diesem Ausdruck Wir glauben, dass die Lesart ἐν τῇ βρώ-- 
nahm schon Scaliger Anstoss. Daesnun over zulässig sei. 
bei Aelian. hist. an. IV, 34 heisst Aıpor- στερχτιχός] Hierüber 5. die interessan- 
τῶν μὲν οὖν ὁ λέων ἐντυχεῖν χαλεπός ἐστι ten Mittheilungen Brehms in Thierleben 
χορεσϑεὶς δὲ πρᾳότατος, so schloss Sch., Ip. 210. 
dass hier zu lesen sein möge ὁ λέων ἐν- 224. χατὰ σχέλος] Vgl. I$9. Dass der 
τυχεῖν μὲν χαλεπώτατός ἐστι πεινῶν, Be- Löwe langsam, Schritt vor Schritt zu- 
βρωχὼς δὲ πρᾳότατος Pikkolos aber rückzuweichen pflegt, bestätigt Brehm 
suchte mit palaeographischen Mitteln 1.c.p. 209. Derselbe bestätigt auch die 
aus (den verdächtigen Worten ἐν τῇ βρώ-ἪἨὀ meisten der folgenden Angaben; über 
σει die ursprüngliche Lesart zu finden: das Schütteln des Löwen ohne den Men- 
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44. Hinsichtlich der Gemüthsart der Thiere lassen sich wie schon 223 
früher gesagt wurde, Unterschiede wahrnehmen in dem Muthe und der 
Furchtsamkeit, ferner in der Sanftmuth und Wildheit selbst unter den 
wilden Thieren. So ist der Löwe während des Frasses sehr bös und 
‘gefährlich, wenn er aber gefressen hat und nicht mehr hungrig ist, ganz 
sanftmüthig. Auch ist er von Charakter durchaus nicht argwöhnisch 
und misstrauisch, und gegen solche Thiere, mit denen er aufgezogen 
und zusammengewöhnt ist, zärtlich und zum Spielen mit ihnen geneigt. 994 
Wenn man auf ihn Jagd macht, ergreift er nie die Flucht, noch duckt er 
sich nieder, so lange er von den Jägern gesehen wird, sondern wenn er 
durch die Menge derselben genöthigt ist sich zurückzuziehen , so weicht 
er Schritt vor Schritt und Fuss nach Fuss, indem er sich in kurzen Zwi- 
schenräumen umkehrt. Wenn er jedoch das Dickicht erreicht hat, so flieht 
er heftig, bis er wieder ins Freie kommt, worauf er sich wieder schritt- 
weise zurückzieht. Wenn er aber einmal in baumlosen Gegenden durch 
die Anzahl der Verfolger gezwungen ist auf freiem Felde zu fliehen, so 
läuft er mit gestrecktem Leibe, ohne zu springen. Er läuft ununter- 
brochen mit gestrecktem Leibe wie der Hund. Bei der Verfolgung aber 295 
stürzt er sich auf seine Beute, wenn er ihr nahe gekommen ist. Richtig 
ist auch die Angabe, dass er das Feuer sehr fürchtet, wie es auch bei 
Homer heisst : »und brennende Fackeln, welche er fürchtet auch im hef- 
tigsten Anlauf«, so wie die, dass er denjenigen wohl in’s Auge fasst, der 
auf ihn geschossen hat und dass er sich auf diesen wirft. Wenn aber 
Jemand zwar nicht nach ihm schiesst, ihn aber sonst wie reizt, so stürzt 
er sich zwar auf ihn und ergreift ihn, thut ihm aber nichts zu Leide und 
beschädigt ihn nicht mit den Klauen, sondern schüttelt ihn nur und lässt 998 
ihn dann wieder los. Sie nähern sich den Städten und greifen Menschen 
an, besonders dann, wenn sie alt geworden und deshalb unfähig zum 
Beutemachen sind, weil dann ihre Zähne nichts mehr taugen. Sie leben 
übrigens lange und man fand bei einem eingefangenen lahmen Löwen 


schen zu zerreissen, hat Livingstone ein setzen. Dagegen sagt Bmk. ἰδ autem 


sehr merkwürdiges, eignes Erlebniss be- cursussemper demissus est, sicut canum.’ 

richtet, Brehm I. c. p. 200. 226. ὍὍμηροςϊΪ Iliad. ΧΙ, 553. XVII, 
δασέος] Guil. si tamen occultatur ar- 663. 

boribus’, Gaza nactus vero opaca‘. βάλλῃ] Die Ausleger haben dies zwar 
ὑπάγει βάδην] Guil. iterum ambulat alle in dem Sinne von »verwunden« ge- 

passim’, Gaza lente incedit. nommen, aber der Gegensatz ἐνοχλῇ 


χατατείνας] Guil. fugit protensus’, scheint dies nicht zuzulassen. Gaza si 
Gaza currit contentus’. Es ist der Lauf quis etiam non percusserit'. Plinius VIII, 
in Carriere, während πηδᾶν das Gallopi- 19 ‚qui telum quidem miserit, sed tamen 
ren bezeichnet. — Vgl. Aelian. hist. an. non vulneraverit’. Aelian. hist. an. V, 39. 
IV, 34. Plin. VIII, 19. 226. ἔτη ---πολλά] Brehm giebt p. 208 

συνεχῶς] Sch. schrieb συνεχές, weil das Alter des Löwen auf durchschnittlich 
Guil. cursus autem continens .. canis 35 Jahre an, sagt indess p. 204, es hät- 
est extensus’ und Gaza cursusque eius ten Löwen in der Gefangenschaft 70 
continens ut canum intenditur über- Jahre gelebt. 
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λέων χωλὸς πολλοὺς τῶν ὀδόντων εἶχε χατεαγότας. ᾧ τεχμηρίῳ 
-» [4 ) m - 5 m 
ἐχρῶντό τινες ὅτι πόλλ ἔτη ζῶσιν᾽ τοῦτο γὰρ οὐχ ἂν συμπεσεῖν μὴ 
΄ Υ ΄ ἈΝ). \ r ΝΠ ΄ ἘΝ \ ᾿ 
221 πολυχρονίῳ ὄντι. || je δ ἐστὶ λεόντων δύο τούτων ὃ ἐστὶ τὸ μὲν 
ie χαὶ οὐλοτριχώτερον δειλότερον, τὸ δὲ μακρότερον 
χαὶ εὐθύτριχον ἀνδρειότερον. φεύγουσι d ἐνίοτε χκατατείναντες τὴν 5 


Α γ 
χέρχον ὥσπερ χύνες. ἤδη ὃ ὦπται λέων χαὶ ὑΐ ἐπιτίϑεσϑαι μέλλων, 630 
228 χαὶ ὡς εἶδεν ἀντιφρίξαντα, φεύγων. || ἔστι δὲ πρὸς τὰς πληγὰς εἰς 
μὲν τὰ χοῖλα ἀσϑενής, χατὰ δὲ τ ὃ ἄλλο σῶμα δέχεται πολλὰς χαὶ χε- 
x “a Bea an 2 ba IR 1 Ὁ » ἤν G x 7 . x 
φαλὴν may, ἂν δάχῃ Ἶ τοῖς ὄνυξιν ἑλχώσῃ, ἐ ἐχ τῶν 
\ [AN 


ἐλχῶν ἰ ἰχῶρες ΓΤ ὥχροι σφύδρα χαὶ Ex τῶν ἐπιδέσμων χαὶ MEIKE 10 


i 
) 


γὼν dm οὐδενὸς δυνάμενοι ἐχχλύζεσϑαι ἡ δὲ ϑεραπεία ἣ αὐτὴ χαὶ 
229 τῶν χυνοδήχτων ἑλχῶν. 
να δέ) \ 


Φιλάνϑρωποι δ᾽ εἰσὶ χαὶ οἱ ϑῶες, χαὶ οὔτ ἀδιχοῦσ! τοὺς ἀνϑρώ- 
ποὺς οὔτε φοβοῦνται σφόδρα, πολεμοῦσι δὲ τοῖς χυσὶ χαὶ τοῖς λέου- 
σιν" διὸ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ οὐ γίνονται. ἄριστοι δ᾽ οἱ μιζροὶ τῶν ιν 
ϑώων, γένη ὃ δ᾽ αὐτῶν οἱ μέν φασιν εἶναι δύο, οἱ δὲ τρία οὐ δοχεῖ 
δὲ πλείω εἶναι, ἀλλ τ στρ τῶν HERE χαὶ τῶν ὀρνέων χαὶ τῶν τε- 
τραπόδων ἔνια, χαὶ οἱ ϑῶες HERGDGERSHDL χατὰ τὰς ὥρας, χαὶ τό τε 
χρῶμα ἕτερον τοῦ χειμῶνος χαὶ τοῦ ϑέρους ἴσχουσι, χαὶ τοῦ μὲν ὃέ- 

280 ροὺς με ίνονται τοῦ δὲ χειμῶνος δασεῖς. | 2 
ἐ βόνασος γίνεται μὲν ἐν τῇ [[αιονία ἐν τῷ ὄρει τῷ 
ρίζει τὴν [Παιονιχὴν χαὶ τὴν διαιδικὴν χώραν, χαλοῦσ! 
ὃ αὐτὸν οἱ Παίονες μόναπον. τὸ δὲ μέγεϑός ἐστιν ἡλίχον͵ ταῦρος 
231 χαὶ ἔστιν ὀγχωδέστερον ἢ βοῦς οὐ γὰρ πρόμηχες ἐστιν. τὸ δὲ 
δέρμα αὐτοῦ χατέχε! εἰς ἑπτάχλινον ἀποταϑέν. | χαὶ τὸ ἄλλο δὲ εἶδος 5: 
ὅμοιον βοΐ, πλὴν χαίτην ἔχει μέχρι τῆς ἀχρωμίας ὥσπερ ἵππος" μα- 
λαχωτέρα ὃ ἡ ϑρὶξ τῆς τοῦ ἵππου, χαὶ προσεσταλμένη μᾶλλον. 


ἊΝ 
ὃ 
oe ὃ ὁ 


2. συμπέση DaAld. Cs. μὴ οὐ πολ. PERAld. Cs. Sch. 3. ἐστὶ hic om Sch., 
addit post δειλότερον 4. χαὶ δειλ. Ald. Sch. 5. εὔτριχον PAaCaDaAld. pr. 
etxat ER Τ᾿ ἀναφράξαντα Ald. pr. 13. zat om Ald. pr. 16. ϑωῶν PCa 
18. τε om Sch. 21. βώνασος AR, βόνασσος PCaCs. Sch. 22. μεσαπίω 
AaEa πρὸς τὴν II. Aa υμηδιχὴν ArCaDaEaAld 25. διαταϑέν Da χαὶ ἢ 
τὸ ἄλλο elöos Ald. Cs. Sch. δὲ om Ad 27. προεσταλμένη P 


227. γένη δύο] Wahrscheinlich ist der auch in diesem Stücke, welches vom Lö- 


mähnenlose Löwe der Löwe von Gu- wen handelt, leicht die Spuren eines von 
zerate, Leo Googartensis, der Mähnen- dem des A. abweichenden Stiles heraus- 
Löwe Leo persicus, oder barbaricus s. finden. Wir wollen nur auf die Structur 2 
die Abbildungen bei Brehm 1. c. Ρ. 212. verweisen ὅσα ἂν dax ὥρες ῥέουσιν. 
228. τὰ κοῖλα 1 Guil. interiora’, Gaza 229. φιλάνϑρωποι) in As das mit 
‚parte ilium'. Löwen und Hunden kämpft und dabei 
πολλὰς] Bmk. ietus excipere potest den Menschen gern sieht, giebt es 
multos’, Gaza multas patitur plagas’. schwerlich; 8. Thierverzeichniss I Nr. 20. 
Das Wort ist wenig geeignet und viel- ἄριστοι] Aus diesen verworrenen An- 


leicht verderbt. Uebrigens wird man gaben kann man keinen Schluss darauf 
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viele seiner Zähne abgebrochen, woraus Manche schliessen wollten, dass 
die Löwen viele Jahre leben. Denn dies würde nicht haben eintreten 
können, wenn sie nicht sehr alt würden. Es giebt zwei Arten von Lö- 227 
wen, von denen die eine, von runderem Körperbau und mit krausem 
Haar, weniger muthig, die andere mit längerem Leibe und schlichtem 
Haare muthiger ist. Bisweilen fliehen sie mit herabhängendem Schweif 
wie die Hunde. Man hat auch schon beobachtet, dass ein Löwe beim 
Angriff auf einen Eber, als dieser sich aufsträubend zur Wehr setzte, die 
Flucht ergriff. Am meisten ist er an den Weichen verwundbar, an den 228 
übrigen Theilen des Körpers aber hält er viele Verwundungen aus und 
hat einen sehr festen Schädel. Aus den Wunden, welche er durch Biss 
oder mit den Klauen beigebracht hat, fliesst ein gelber Eiter, welcher selbst 
aus den Verbänden und Schwämmen auf keine Weise ausgewaschen 
werden kann. Die Behandlung ist übrigens dieselbe wie beim Hundsbiss. 

Auch der Thos ist ein dem Menschen ungefährliches Thier, indem 
er sie weder angreift, noch grosse Scheu vor ihnen zeigt; er lebt aber in 229 
Feindschaft mit dem Hunde und mit dem Löwen, weshalb sie sich nicht 
an ein und demselben Platze aufhalten. Die kleinen Thoes sind die 
vorzüglichsten. Es giebt nach Einiger Meinung zwei, nach Anderer drei 
Arten. Doch scheint es überhaupt nicht mehrere Arten zu geben, viel- 
mehr ist es bei ihnen derselbe Fall, wie bei den Fischen, Vögeln und 
einigen Vierfüssigen, dass auch die Thoes sich mit den Jahreszeiten ver- 
ändern, und dass sie erstens im Winter eine andere Farbe haben als im 
Sommer, zweitens, dass sie im Sommer kahl, im Winter aber dicht be- 
haart sind. 

45. Der Wisent findet sich in Päonien auf dem Gebirge Messapion, 
welches zwischen Päonien und Maedike die Grenze bildet. Die Päonier 230 
nennen ihn Monapos. Er hat die Grösse eines Stieres und einen grösse- 
ren Leibesumfang als ein Rind; denn er ist nicht langgestreckt. Seine 
Haut lässt sich so weit ausspannen, dass sieben Personen darauf liegen 
können. Uebrigens gleicht er in Gestalt dem Rinde, nur hat er eine bis 
zum Widerriss reichende Mähne wie das Pferd, doch sind deren Haare 231 
weicher als beim Pferde und mehr anliegend. Seine Behaarung ist von 


machen, ob der Verfasser ἄριστοι in Be- 
ziehung gedacht hat auf φιλάνϑρωποι, so 
dass es heisst »die besten, die dem Men- 
schen am befreundetsten sind«, oder ob 
er esim Sinne von ἀνδρειότατοι, die Kühn- 
sten, genommen habe. Auch ist nicht 
wohl abzusehen, wie er von einem wil- 
den Thiere den Ausdruck φιλάνϑρωποι 
brauchen konnte, es sei denn etwa in 
dem Sinne, dass sie sich zähmen lassen 
und die Nähe der Menschen nicht 
scheuen. - Dies angenommen fragt man, 


wie dieser Satz sich an das Vorhergehende 
anschliesst, da vom Löwen wenigstens 
nicht gesagt ist dass er φιλάνϑρωπος sei. 

νεταβάλλουσι] Aelian. hist.an. XII, 28. 

230. Messartw] Strabo IX, 2 p.405 ἐν δὲ 
τῇ Ανϑηδονίᾳ Μεσσάπιον ὄρος. Heyne Ex- 
curs. ΥΠῚ δὰ Virgil. Aeneid. 1. VII. — 
Antigon. Car. ο. 58. Pseudo-Arist. mi- 
rab. c. 1. Aelian. hist. an. VII, 3. Vgl. 
oben II, 12. 19. 70. 

231. μαλαχωτέρα] Die Haare des Wi- 
sent (Bos Bison) sind am Rumpfe und 
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χρῶμα ὃ ἔχει τοῦ τριχώματος ξανϑόν Badela δὲ χαὶ μέχρι τῶν ὁφ- 
ϑαλμῶν χαϑήχουσα ἣ χαίτη ἐστὶ καὶ πυχνή. τὸ δὲ χρῶμα ἔχει τι 
ἔσον τεφροῦ χαὶ πυρροῦ, [οὐχ] οἷον αἱ παρῶαι ἵπποι χαλούμεναι, ἀλλ 
αὐχυηροτέραν τὴν τρίχα, χάτωϑεν ἐριώδη " μέλανες δ᾽ ἢ πυρροὶ σφό- 
289 ὃρα οὐ γίνονται. || φωνὴν δ᾽ ὁμοίαν ἔχουσι βοΐ, χέρατα δὲ γαμψά, χε-ῦ 
χαμμένα πρὸς ἄλληλα χαὶ ἄχρηστα πρὸς τὸ ἀμύνεσϑαι, τῷ μεγέϑει 
σπιϑαμιαῖα ἢ μιχρῷ μείζω, πάχος δ᾽ ὥστε χωρῆσαι μὴ πολλῷ ἔλατ- 
τον ἡμίχου ἑχάτερον᾽ ἣ δὲ μελανία χαλὴ χαὶ λιπαρὰ τοῦ χέρατος. τὸ 
δὲ προχόμιον χαϑήχει ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, ὥστ εἰς τὸ πλάγιον θυ» 
παρορμᾶν" μᾶλλον 7) εἰς τὸ πρόσϑεν. ὀδόντας δὲ τοὺς ἄνωϑεν οὐχ ἔχει, τὸ 
ὥσπερ οὐδὲ βοῦς οὐδ᾽ ἄλλο τῶν χερατοφόρων οὐδέν, σχέλη δὲ δασέα. 
933 || χαὶ ἔστι διχαλόν ᾿ χέρχον ὃ ἐλάττω N χατὰ τὸ μέγεϑος, ὁμοίαν τῇ 
‚Tod Bons. χαὶ ἀναρρίπτει τὴν χόνιν χαὶ ὀρύττει ὥσπερ ταῦρος. δέρμα 


NP) 


> v 


\ an EB LE 7 Υ 
ὃ ἔχει πρὸς τὰς πληγὰς ἰσχυρόν. ἔστι 
234σιν αὐτό. ὅταν δὲ πληγῇ, φεύγει, καὶ 


ὃ ἡδύχρεων, διὸ χαὶ ϑηρεύου- 


ὑπομένει ὅταν ἐξατονῇ. || ἀμύ- 


ἊΝ , \ 7 \ ) ΄ ) \ Et 
νεται δὲ λαχτίζων χαὶ προσαφοδεύων χαὶ εἰς τέτταρας ὀργυιὰς ἀφ 
ἑαυτοῦ ῥίπτων ῥᾳδίως δὲ χρῆται τούτῳ χαὶ πολλάχις, χαὶ ἐπιχαίξι 
ὥστε ἀποψήχεσϑαι τὰς τρίχας τῶν χυνῶν. τεταραγμένου μὲν οὖν χαὶ 

wm m 2 r 8 > > 
φοβουμένου τοῦτο ποιεῖ ἣ χόπρος, ἀταράχτου ὃ ὄντος οὐχ ἐπιχαίξει. 


1. τοῦ τριχώματος ponit lin. 2. post χρῶμα Pk. 
πάριαι AR, et paroxyt. (8 


clusimus nos 


τερον Sch. τρίχα δὲ τὴν χάτ. Sch. 


3. τέφρου Aa0a οὐχ 86- 
4. αὐχμιηρότεραι AR, αὐχμιηρό- 


ἢ] οἱ PER 6. ἀμύνασθαι Da 7. ὥσπερ 


codd. Cs. 8. ἡμίχου DaSch. Di. Pk., ἡμίχουν ceteri λιπαρὰ] al παρὰ 
PCaE2, αἱ περὶ Aa 10. παρορᾶν Bas. Cam. edd. omnes; παρορμᾶν codd. 
Ald. pr. 12. διχηλόν DaCs. Sch. ἐλάττονα χατὰ Οἱ τὸ om ῬΔ8 


13. ὥσπερ ταῦρος om m Ambr. 


CaEa 18. ἀποψύχεσϑαι ARDaAld. 


den Schenkeln kurz und wollig, Kopf, 
Hals und Buckel haben lange, weniger 
weiche Haare, die aber viel weicher sind 
als Pferdehaare. Diese langen Haare 
verliert er im Frühling und behält nur 
einige Büschel an Stirn, Nacken und als 
Bart während des Sommers. Schreber- 
Wagner V p. 1498. 


χρῶμα] »Im Sommer hell kastanien- 
farben, im Winter dunkelbraun« Schr.- 
Wagner l. c. 


τοῦ τριχώματος] Diese Worte hat Pik- 
kolos eine Zeile tiefer nach τὸ χρῶμα 
gesetzt, vermuthlich weil er sie zwischen 
ἡ ϑρίξ und ἡ χαίτη nicht passend hielt. 
Aber die Darstellung ist ohnehin so ver- 
worren und ungeordnet, dass man auch 
diese wird stehen lassen müssen. 

βαϑεῖα] Bei den Stieren sind die Mäh- 
nenhaare über einen Fuss lang. 


15. ἐξαδυνατῆῇ PCaDaAld. Cs. Sch. 


χαίζον AR, et dein προσαφοδεῦον et 16. ῥίπτον 


16. λα- 
17. καὶ post πολλάχις om PA% 


--- 


> 


οὐχ οἷον] Wir haben nach Οὐ. Gesner's | 


Vorgange οὐχ als unecht bezeichnet, 
theils weil dann der Vergleich passend 
ist, so weit wir hierüber nach Hesychius 
und Photius urtheilen können, theils 
weil eine Vergleichung der Art mit der 
Negation ganz unzulässig ist. Die Farbe 
dieser Pferderace wird nicht angegeben, 
und eine Vergleichung hinsichtlich der 
Farbe wäre nur dann zulässig, wenn 
irgend eine andere Veranlassung zur 
Vergleichung vorläge. Schneider sah 
dies wohl und suchte einen anderen’ Aus- 
weg, indem er schrieb οὐχ οἷον al παρῶαι 
ἵπποι χαλούμενοι αὐχμιηροτέραν — τὴν 
τρίχα δὲ τὴν χάτ. Aber abgesehen von 
der Gewaltsamkeit dieser Aenderung 
trifft diese Lesart derselbe Vorwurf, dass 
die Vergleichung durch nichts motivirt 
ist, und der Comparativ ist ebenfalls un- 
erklärlich. . 
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gelber Farbe. Die Mähne ist lang, bis zu den Augen herabreichend und 
dieht. Die Farbe steht in der Mitte zwischen Aschgrau und Rothgelb, 
fmicht] wie bei den Pferden, welche Paroae genannt werden, aber das 
Haar ist trockner und nach unten wollartig. Schwarze oder tief roth- 
selbe kommen nicht vor. Ihre Stimme ist der der Rinder ähnlich, ihre 
Hörner sind gekrümmt, gegen einander gebogen und zur Vertheidigung 
nicht geeignet, von der Länge einer Spanne oder etwas darüber und so 
dick, dass ein jedes nicht viel weniger als einen halben Chus fasst; 
übrigens hat das Haar eine schöne und glänzende Schwärze. Das Stirn- 
haar reicht bis auf die Augen herab, so dass sie mehr auf das zur Seite, 
als auf das vorn befindliche losgehen. Die Oberzähne fehlen ihm ebenso 
wie dem Rinde und dem Hornvieh; die Beine sind dicht behaart und 
zweihufig; der Schwanz ist im Verhältniss zu ihrer Grösse klein, dem 
des Rindes ähnlich. Sie werfen Staub auf und wühlen im Boden wie 
die Stiere. Sie haben ein dickes und schwer verwundbares Fell. Das 
Fleisch ist von angenehmem Geschmack, daher man auch Jagd auf sie 
macht. Wenn er verwundet wird, so ergreift er die Flucht und hält erst 
an, wenn ihm die Kräfte schwinden. Er vertheidigt sich durch Aus- 
schlagen und dadurch, dass er seinen Koth gegen seine Verfolger spritzt, 
welchen er bis vier Klafter weit von sich schleudern kann. Er kann 
dies ohne Schwierigkeit mehrmals wiederholen und sein Koth ist so 
ätzend, dass den Hunden die Haare ausfallen. Diese Eigenschaft hat 
indess der Koth nur, wenn das Thier in Angst und Furcht gesetzt ist; 


χάτωϑεν ἐριώδη] Guil. inaliis partibus’, 
Gaza colore inter cinereum et rufum, 
non qualis equorum quos partos vocant, 
sed villo supra squalidiore subier lanario’, 
Camus leur poil est plus sale, dans les 
parties basses il approche de la laine'. 
Bmk. sed squalidiorem habet pilum, 
subtus lanaceum’. Wie der Text lautet, 
kann man dies nur so verstehen, dass 
die Haare unten gegen die Wurzel mehr 
wollartig (gekräuselt?) sind. 

μέλανες) Die Farbe der Haare wird 
verschieden angegeben Schr.-Wagn.l.c. 

232. φωνὴν] Nach Brincken (Schreber 
V p. 1508) ist die Stimme nur eine Art 
Grunzen‘ während ihm das Brüllen un- 
seres Ochsen abgeht. 

χέρατα] Vgl. de part. pag. 663, 13. 
Die Hörner des Wisent sind »zuerst aus- 
wärts und etwas abwärts, bald darauf 
aufwärts und an der äussersten sehr ver- 
dünnten Spitze einwärts und ein wenig 
rückwärts gerichtet«. „ Schreber p. 1496. 
Zum Kampfe sollen sie indess sehr taug- 
lich sein ‘p. 1484. Uebrigens sind sie 
kurz, nur etwa 1'/, Fuss lang. S. die 
Abbildung Taf. 295, was zu σπιϑαμιαῖα 
nicht besonders passt. 


παρορμᾶν) Die Lesart παρορᾶν hat zu- 
erst Basıl. und Camot. ; es bedeutet dies 
»daneben sehen, vorbeisehen«, die Aus- 
leger haben es in dem Sinne von »zur 
Seite sehen« genommen, so dass es das 
eis τὸ πλάγιον mit ausdrücken soll. Wenn 
der bonasus nicht nach vorn, sondern 
nur nach den Seiten sehen kann, so wird 
er auch dahin nur seine Angriffe rich- 
ten: und dies bedeutet παρορμᾶν, daher 
wir die handschriftliche Lesart vorziehen. 
— Angegeben finden wir über seine An- 
griffe in dieser Beziehung nichts. 

χερατοφόροων] Guil. ‚bicornutorum’ ; so 
auch Antigon. a. a. O. διχεράτων. — 
Statt δασέα las Guil. βραχέα, was auf den 
Wisent nicht passt, Schreber p. 1496. 

233. χέρχον) Die Schweiflänge wird 
verschieden angegeben, immer aber ist 
der Schweif kürzer als beim Rinde; 
Schreber 1. c. p. 1497. 


232 
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ἰσχυρόν] »Die Haut ist fester und stär- ° 


ker als beim zahmen Rinde; auf dem 
Rücken wohl fingerdick p. 1499. 
ἐξατονῇ] Gaza ‚nisi defatigatus nus- 
quam consistit'. 
234. χυνῶν] 


Bei Antigon. a. a. ©. 
steht χτηνῶν. 
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ἡἣ μὲν οὖν ἰδέα τοῦ ϑηρίου χαὶ ἢ φύσις τοιαύτη τίς ἐστιν" ὅταν ὃ 
ὥρα ἢ τοῦ τίχτειν, ἀϑρόοι τίχτουσιν ἐν τοῖς ὄρεσιν. περὶ δὲ τὸν τό- 
MOV ἀφοδεύουσι πρότερον πρὶν τεχεῖν, χαὶ ποιοῦσιν οἷον περίβολον " 
προΐεται γὰρ τὸ ϑηρίον πολύ τι πλῆϑος τούτου τοῦ περιττώματος. 
46. [Ιάντων δὲ τιϑασσότατον χαὶ ἡμερώτατον τῶν ἀγρίων ἐστὶν 5 
6 ἐλέφας" πολλὰ γὰρ χαὶ παιδεύεται χαὶ ξυνίησιν, ἐπεὶ χαὶ προσχυ- 
γεῖν διδάσχονται τὸν βασιλέα. ἔστι δὲ χαὶ εὐαίσϑητον χαὶ τῇ συνέσει 
τῇ ἄλλῃ ὑπερβάλλον. ὃ δ᾽ ἂν ὀχεύσῃ χαὶ ἔγχυον ποιήσῃ, τούτου 
280 πάλιν οὐχ ἅπτεται. || ζῆν δέ φασι τὸν ἐλέφαντα οἱ μὲν ἔτη διαχύσια, 
οἱ δ᾽ ἑχατὸν εἴχοσι, χαὶ τὴν ϑήλειαν ἴσα σχεδὸν τῷ ἄρρενι, ἀχμάζειν ı0 
δὲ περὶ ἔτη ἑξήχοντα, πρὸς δὲ τοὺς χειμῶνας χαὶ τὰ ψύχη δύσριγον 
εἶναι. ἔστι δὲ τὸ ζῷον παραποτάμιον, οὐ ποτάμιον. ποιεῖται δὲ χαὶ 
διὰ τοῦ ὕδατος τὴν πορείαν, ἕως τούτου δὲ προέρχεται ἕως ἄν ὃ 
μυχτὴρ ὑπερέχῃ αὐτοῦ" ἀναφυσᾷ γὰρ διὰ τούτου χαὶ τὴν ἀναπνοὴν 
ποιεῖται. νεῖν δ᾽ οὐ πάνυ δύναται διὰ τὸ τοῦ σώματος βάρος. 18 
AT. Οἱ δὲ κάμηλοι οὐχ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ τὰς μητέρας, ἀλλὰ 
χἂν βιάζηταί τις, οὐ ϑέλουσιν. ἤδη γάρ ποτε ἐπεὶ οὐχ ἦν ὀχεῖον, ὃ 
ἐπιμελητὴς περιχαλύψας τὴν μητέρα ἐφῆχε τὸν πῶλον ὡς δ᾽ ὀχεύ- 
σαντος ἀπέπεσε, τότε μὲν ἀπετέλεσε τὴν συνουσίαν, μιχρὸν ὃ ὕστε- 
238 ρον δαχὼν τὸν χαμηλίτην ἀπέχτεινεν. || λέγεται δὲ χαὶ τῷ Σχυϑῶν 20 
βασιλεῖ γενέσϑαι ἵππον γενναίαν, ἐξ ἧς ἅπαντας ἀγαϑοὺς γίνεσθαι 
τοὺς ἵππους΄ τούτων ἐχ τοῦ ἀρίστου βουλόμενον γεννῆσαι Ex τῆς 
μητρὸς προσαγαγεῖν, IV ὀχεύσῃ τὸν δ᾽ οὐ ϑέλειν- περιχαλυφϑείσης 
δὲ λαϑόντα ἀναβῆναι" ὡς δ᾽ ὀχεύσαντος ἀπεχαλύφϑη τὸ πρόσωπον 
τῆς ἵππου, ἰδόντα τὸν ἵππον φεύγειν χαὶ ῥῖψαι ἑαυτὸν χατὰ τῶν χρη .- 25 
γῶν. 
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1. τίς om A 2. ἀϑρόα Sch. 4. τι] τὸ PERCs. τούτου om Cals. 6. ξύνει- 
σιν PEA 7. εὐσυναίσϑητον PAaCaEa 9. ἔτη om Aa 15. δύνανται P 
17. ἐπειδὴ AaAld. Os. Sch. Di. 18. περιχύψας Aa, παραχαλύψας ER ἀφῆχε 


AaEaAld., ἔφη χαὶ P 
γενεὰν pr AA, ἵππων y. corr. AA 


ὀχεύοντος Pk. 20. τῶν P, τῶ τῶν Da 21. ἵππον 
γενέσθαι PAaCaEa 22. τοῦτον PAaCaDaEam 


Ambr. βουλόμενον γέννησιν καὶ τῆς p. PK. 28. προσάγειν PDaEa, ἄγειν 
AxCa τὴν Ρ οὐχ ἐθέλειν Ald. Os. Sch. 24. λαϑόντος PCAER, λαϑόντως 
Aa ὀχεύσαντι ER 25. τῆς] τοῦ Aa, τῆς τοῦ PEa τῶν] τὸν Ῥ, om A2. 
χρημνόν P 


ἀϑρόοι --- περιττώματος) Das gilt weder 
vom Wisent (Schreber 1509) , noch von 
einem andern Thiere. 

235. Ueber die psychischen Fähigkei- 
ten des Elephanten s. Schreber-Wagner 
VIp. 256 u. ἢ. 

ὃ δ᾽ av) S. V ὃ. 60. 

διαχόσια] ὃ. VIII8 68. Plinius VIII, 10. 

νεῖν) »Sie schwimmen geschickt und 


ohne Anstrengung, da der Leib leichter 
ist als das Wasser«; Schreber-Wagner 
VIp. 235. Sie halten dabei den Rüssel 
in die Höhe. Schreber II p. 245. 

236. παραποτάμιον] de part. p.659, 2. — 
Aeiian. hist. an. VII, 15. 

237. ἐπεὶ οὐχ ἦν ὀχεῖον)] Guil. cum 
nolebat coire , Gaza cum admissarius 
non haberetur. — Im Folgenden hat 


| 
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sonst ist er nicht ätzend. Soviel über die Gestalt und die Eigenschaften 
dieses Thieres. Zur Zeit des Gebärens begeben sie sich schaarenweise 
auf die Gebirge; um den Ort, wo sie werfen wollen , misten sie vorher 
und machen eine Art von Wall herum; denn die Masse des Kothes ist 
bei diesen Thieren sehr gross. 

46. Von den wilden Thieren ist der Elephant das zahmste und lässt 235 
-sich am leichtesten abrichten. Denn es lässt sich ihm viel beibringen 
und anlernen, wie man denn auch den Elephanten lehrt, vor dem Könige 
niederzufallen. Er besitzt sehr scharfe Sinne und zeichnet sich über- 
haupt durch Verstand aus. Das Weibchen, welches er besprungen und 
trächtig gemacht hat, rührt er nicht wieder an. Der Elephant soll nach 236 
Einigen zweihundert, nach Andern hundert und zwanzig Jahre leben 
und das Weibchen eben so lange; am kräftigsten sollen sie um das sech- 
zigste Jahr und gegen Kälte und rauhe Witterung sehr empfindlich 
sein. Sie leben in der Nähe der Flüsse, aber nicht in Flüssen. Wenn 
sie auf ihrem Marsche durch ein Wasser kommen, so gehen sie darin so 
weit vorwärts, als der Rüssel noch über die Oberfläche herausragt, weil 
sie durch ihn aus- und einathmen. Sie können nicht sonderlich schwim- 
men, weil sie zu schwer sind. 

47. Die Kameele bespringen niemals die eigne Mutter und sträuben 237 
sich dagegen, wenn man sie dazu zwingen will. Einmal, da es an einem 
Beschäler fehlte, verhüllte der Kameelwärter die Mutter und liess sie 
durch ihr Junges bespringen. Als nun während der Begattung die Decke 
herabfiel, beendigte es zwar die Paarung, bald darauf aber biss es den 
Kameelwärter todt. Etwas ähnliches erzählt man von einer edlen Pferde- 238 
stute, welche einem Skythen-Könige gehörte, von welcher lauter gute 
Hengste fielen. Da er nun wünschte von dem besten dieser Hengste und 
der Mutter Nachkommenschaft zu haben, so liess er ihn an dieselbe heran- 
führen, um sie zu belegen. Der Hengst aber sträubte sich. Nachdem 
man sie aber verhüllt hatte, besprang er sie, ohne sie zu sehen. Als 
nun nach der Belegung die Decke von der Stute hinweggenommen 
wurde, eilte, wie man sagt, der Hengst bei dem Anbliecke davon und 
stürzte sich von einem steilen Vorsprunge herab. 
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Gaza’s Uebersetzung unseren Text wie- 
dergegeben, über dessen Richtigkeit Sch. 
ohne allen Grund zweifelt. Weder Pseu- 
do-Aristot. c. 2. noch Aelian. hist. an. 
III, 47, noch die Uebersetzung des Guil. 
‚ut autem post coitum descendit, cogno- 
vittunc quidem, cum qua coierat' stim- 
men mit einander überein. Wenn Sch. 
behauptete, dass Gaza müsse ὀχεύοντος 
gelesen haben, so vergass er, dass der 
Aorist auch den Beginn einer Handlung 
anzeigt. 


Ueber die hier mitgetheilte Angabe 
scheinen neuere Beobachtungen zu feh- 
len. 

238. τῷ Σχυϑῶν] Man könnte aus der 
Lesart der Hdschr. Pa muthmassen, 
dass τῷ τῶν Σχυϑῶν gestanden habe; 
aber jene Lesart lässt sich auch rechtfer- 
tigen ; indem der Verfasser sich auf einen 
bekannten Fall bezog. 

τούτων etc.] Man muss die Lesart der 
Häschrr. τοῦτον in τούτων mit Sylburg 
verändern, weil sich dieses Demonstra- 
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48. Τῶν δὲ ϑαλασσίων πλεῖστα λέγεται σημεῖα περὶ τοὺς δελ- 
φῖνας πραότητος χαὶ ἡμερότητος, χαὶ δὴ καὶ πρὸς παῖδας ἔρωτες χαὶ 
ἐπιϑυμίαι. χαὶ περὶ Τάραντα χαὶ Kaptav χαὶ ἄλλους τόπους. χαὶ περὶ 
Καρίαν δὲ ληφϑέντος δελφῖνος χαὶ τραύματα λαβόντος ἀϑρόον ἐλϑεῖν 
λέγεται π πιῆϑος δελφίνων εἰς τὸν λιμένα, μέχριπερ ὃ ἁλιεὺς ἀφῆχεν "ὁ 
τότε ἜΝ ἅμα πάντες ἀπῆλϑον. χαὶ τοῖς μιχροῖς δελφῖσιν ἀχο- 
240 λουϑεῖ τις ἀεὶ τῶν μεγάλων φυλαχῆς χάριν. || ἤδη δ᾽ ὦπται δελφί- " 

γων μεγάλων ἀγέλη ἅμα χαὶ μιχρῶν᾽ τούτων δ᾽ ἀπολειπόμενοι τινες 
δύο οὐ πολὺ ἐφάνησαν δελφινίσχον μικρὸν τεϑνηχότα, 67 εἰς βυϑὸν 
φέροιτο, ὑπονέοντες χαὶ μετεωρίζοντες τῷ νώτῳ οἷον χατελεοῦντες, 10 
241 ὥστε μὴ χαταβρωϑῆναι ὑπό τινος τῶν ἄλλων ϑηρίων. [λέγεται δὲ 
χαὶ περὶ ταχυτῆτος ἄπιστα τοῦ ζῴου" ἁπάντων γὰρ δοχεῖ εἶναι ζῴων 
τάχιστον, χαὶ τῶν ἐνύδρων χαὶ τῶν χερσαίων, χαὶ ὑπεράλλονται δὲ 
πλοίων μεγάλων ἱστούς. μάλιστα δὲ τοῦτ αὐτοῖς συμβαίνει, ὅταν 
διώχωσί τινα ἰχϑὺν τροφῆς, χάριν τότε γάρ, ἐὰν ἀποφεύγῃ, συναχο- 15 
λουϑοῦσιν εἰς βυθὸν διὰ τ ΣΤ ὅταν δ᾽ αὐτοῖς μαχρὰ γίνηται ἣ 
ἀναστροφή, χατέ ἔχουσι τὸ πνεῦμα ὥσπερ ἀναλογισάμενοι, χαὶ συστρέ- 
ψαντες ἑαυτοὺς φέρονται ὥσπερ τόξευμα, τῇ ταχυτῆτι τὸ μῆχος, δι: 
ελϑεῖν βουλόμενοι πρὸς τὴν ἀναπνοήν, χαὶ ὑπεράλλονται τοὺς ἱστούς, 
242 ἐὰν παρα τυγχάνῃ ποὺ πλοῖον. ταὐτὸν δὲ ποιοῦσι χαὶ οἱ χαταχολυμ.- 20 
βηταί, ὅταν εἰς βυδὸν ἑαυτοὺς ἀφῶσιν χατὰ τὴν ἑαυτῶν γὰρ δύνα- 
μιν χαὶ οὗτοι ἀναφέρονται συστρέψαντες. διατρίβουσι δὲ μετ AAAN-esıh 
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2. χαὶ ante πρὸς om PAaCaEa ἐρωτιχαὶ ἐπιϑυμίαι Aa et ἐρωτιχὴ CR 3. χαὶ ante 
. περὶ om CaAld. edd. omnes 4. δὲ] γὰρ Ald. edd. omnes 

9. πολλοὶ PER wer οὐ πολὺ Ald. Cs. Sch. Di. Pk. 10. 

12. τῶν ζώων Da 13. ὑπερβάλλονται P 15. ὑποφεύγῃ Pk. 


τραύματος AR 
rov&oyres Aalıa 
16. πίνειν P 


υνιχρὰ (ἃ 17. ἀνατροφὴ Ca 19. ὑπερβάλλονται DaAld. 20. παρατύχωσι 
τῶν πλοίων Ald. ταὐτὸ PAaDaEa, ταῦτα Ald. Cs. Sch. 21. γὰρ τὴν ἑαυ- 
τῶν Cs. Sch. 


tiv nicht auf den Seythenkönig beziehen 
lässt (es müsste ἐχεῖνον heissen) , und 
weil eine Hinweisung auf die ἵππους 
ἀγαϑούς erforderlich ist. — Ferner wollte 
Sylburg τὸν ἄριστον und Casaub. τούτων 
οὖν τὸν ἄριστον lesen, »cuius ratio mihi 
unice placet», sagt Schneider. Aber wer 
sollte nicht an der Härte Anstoss neh- 
men ἄριστον auf ein anderes Subject als 
βουλόμενον beziehen zu müssen, da doch 
beim Lesen jeder βουλόμενον auf das Sub- 
Jeet τὸν ἄριστον beziehen wird. Denn auf 
schlechte Graecitaet unseres Autors wol- 
len wir nicht ausgehen, ‚und uns viel- 
mehr die Härte gefallen lassen die in 
dem doppelten Genitiv mit 2x liegt, die 
indess dadurch gemildert wird, dass der 


eine vor, der andere hinter dem Verbum 
steht, so dass man erst γεννῆσαι &x μμητρός 
zu einem Begriff vereinigen, ΤῊΝ dass 
man γεννῆσαι in dem Sinne von ‚sibi so- 
bolem parare’ interpretiren muss. Vgl. 
Antigon. Car. c. 59. — Die letzten Worte 

ψαι etc. hat Aelian. a. a. O. mit der 
Erzählung vom Kameel verbunden. Hip- 
piatr. p. 173. Plinius VIII, 64. Varro 
de re rust. II, 7, 9, wo die Worte δαχὼν 
ἀπέχτεινεν vom Pferde gesagt werden. 
Uebrigens hat Guil. von ϑέλειν an alles. 
in oratio recta. 

239. ἔρως] Vgl. Plutarch. soll. anim. 
p. 954. 

χαὶ περὶ Καρίαν δὲ] Dies ist ein neuer 
Punkt der Verständigkeit der Delphine, 
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48. Was die Meerthiere anbetrifft, so erzählt man vom Delphine 239 
sehr viele Beispiele von Sanftmuth und Zahmheit und in Karien, der 
Gegend von Tarent und an anderen Orten sogar von Liebe und Zunei- 
gung zu Knaben. Aus Karien wird auch berichtet, dass einst, als ein 
Delphin gefangen und verwundet worden war, eine ganze Schaar von 
Delphinen in den Hafen gekommen und so lange geblieben sei, bis der 
Fischer jenen wieder losgelassen habe, worauf sie sich sämmtlich ent- 
fernt hätten. Ferner folgt den kleinen Delphinen stets ein grosser zu 
ihrem Schutze. Man hat auch schon ganze Heerden aus grossen und 240 
kleinen Delphinen wahrgenommen. Von diesen blieben einige zurück 
und von ihnen kamen zwei an der Oberfläche nur wenig zum Vorschein, 
indem sie einen kleinen todten Delphin, wenn er in die Tiefe sinken 
wollte, unter ihm schwimmend mit dem Rücken oben erhielten, gleich- 
sam aus mitleidiger Besorgniss, dass er nicht von einem andern Thiere 
gefressen werde. Auch von der Schnelligkeit dieses Thieres erzählt 241 
man unglaubliche Geschichten. Er soll von allen Land- und Wasser- 
thieren das schnellste sein und springt über die Masten grosser Schiffe 
hinweg. Dies ereignet sich besonders, wenn sie einen Fisch gierig ver- 
folgen. Wenn dieser nämlich flieht, so folgen sie ihm in der Gier des 
Hungers bis in die Tiefe. Haben sie nun einen weiten Weg bis an die 
Oberfläche zurückzulegen, so halten sie, gleichsam die Entfernung be- 
rechnend, den Athem an, ziehen sich zusammen und fliegen wie ein 
Pfeil in die Höhe, um möglichst rasch aus der grossen Tiefe an die Luft‘ 
zu gelangen, und so springen sie über die Masten hinweg, wenn sich 
gerade ein Schiff an der Stelle befindet. Dasselbe thun auch die Tay- 242 
cher, wenn sie sich in die Tiefe hinuntergelassen haben. Denn auch sie 
ziehen sich zusammen und schnellen mit der ihnen zu Gebote stehenden 
Kraft empor. Die Delphine halten sich paarweise, Männchen und 
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welcher mit dem ersten, dem ἔρως, nichts 
zu thun hat und daher nicht durch yap 
angeknüpft werden konnte. — Vgl. Pli- 
nius IX, 10. Antigon. Car. c. 60. Aelian. 
hist. an. XI, 12. XII, 6. 

φυλαχῆς yapın) Das Weibchen des 
Braunfisches, Delphinus phocaena, be- 
hält das Junge ein Jahr bei sich und be- 
wacht es sehr sorgfältig. Schreber- 
Wagner VII p. 311. 

. 240. Von Delphinus globiceps erzählt 
Schreber-Wagner, nach Le Maout VII 
p- 287: ein Delphin nach der Küste ge- 
trieben strandete. »Ihm folgte die ganze 
Schaar nach, die gleichfalls auf den 
Strand lief und aus 7 Männchen, 51 
Weibchen und 12 Säuglingen bestand«. 

οὐ πολὺ] Mit Us. und Sch. haben die 
Neueren die Lesart der Ald. μετ᾽ οὐ πολύ 
Aristoteles II. 


vorgezogen, welche doch wohl aus Gaza’s 
Uebers. paulo post abzuleiten ist. Diese 
Zeitangabe ist durchaus überflüssig: οὐ 
πολὺ ἐφάνησαν heisst, sie kamen nicht 
viel zum Vorschein, non multum in con- 
spectum venerunt. 

241. λέγεται] Aelian. hist. an. X, 12. 
Plin. XI, 7. coll. XI, 70. — Wir würden 
statt ‚collectis viribus wie Bmk. sustpe- 
ψαντες ἑαυτούς interpretirt, lieber ‚con- 
tracto corpore' sagen, was etwa dem 
‚conglobato corpore in pilae modum’ an 
der zweiten Stelle des Plinius entspricht. 
— Sachlich ist eine Uebertreibung nichtin 
Abrede zu stellen, indess sind die Del- 
phine sehr schnell und beweglich, schnel- 
len sich auch, den Schiffen folgend, meh- 
rere Fuss hoch über die Oberfläche des 
Wassers empor, »so dass es mitunter 


21 
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λων χατὰ συζυγίας ol ἄρρενες ταῖς ϑηλείαις. διαπορεῖται δὲ περὶ αὐ- 
τῶν διὰ τί ἐξοχέλλουσιν εἰς τὴν γῆν᾽ ποιεῖν γάρ φασι τοῦτ᾽ er 
ἐνίοτε, ὅταν τύχωσι, δι. οὐδεμίαν αἰτίαν. 

243 49. “ὥσπερ δὲ τὰς πράξεις χατὰ τὰ πάϑη συμβαίνει ἀὐεῖοϑαι 
πᾶσι τοῖς ζῴοις, οὕτω πάλιν χαὶ τὰ ἤϑη μεταβάλλουσι χατὰ τὰς πρά- 5 
ξεις, πολλάχις δὲ χαὶ τῶν μορίων ἔνια, οἷον ἐπὶ τῶν ὀρνίϑων συμ- 
βαίνει. αἵ τε yap ἀλεχτορίδες ὅταν νιχήσωσι τοὺς ἄρρενας, χοχχύ- 
ζουσί τε μιμούμεναι τοὺς ἄρρενας χαὶ ὀχεύειν ἐπιχειροῦσι, χαὶ τό τε 
χάλλαιον ἐξαίρεται αὐταῖς χαὶ τὸ οὐροπύγιον, ὥστε μὴ ῥᾳδίως ἂν 
ἐπιγνῶναι ὅτι ϑήλειαί εἰσιν ἐνίαις δὲ χαὶ πλῆχτρά τινα μιχρὰ ἐπαν- 10 

244 ἔστη. || ἤδη δὲ χαὶ τῶν ἀρρένων τινὲς ὥφϑησαν ἀπολομένης τῆς ϑη- 
λείας αὐτοὶ περὶ τοὺς νεοττοὺς τὴν τῆς ϑηλείας ποιούμενοι σχευω- 
ρίαν, περιάγοντές τε χαὶ ἐχτρέφοντες οὕτως ὥστε μήτε χοχχύζειν ἔτι 
MAT ὀχεύειν ἐπιχειρεῖν. γίνονται δὲ χαὶ ϑηλυδρίαι Ex γενετῆς τῶν 


ὀρνίϑων τινὲς οὕτως ὥστε χαὶ ὑπομένειν τοὺς ἐπιχειροῦντας ὀχεύειν. 15 


245 50. Μεταβάλλει δὲ τὰ ζῷα οὐ μόνον τὰς μορφὰς ἔνια χαὶ τὸ 
ἦϑος χατὰ τὰς ἡλιχίας καὶ τὰς ὥρας, ἀλλὰ χαὶ ἐχτεμνόμενα. ἐχτέμ- 
νεται δὲ τῶν ζῴων ὅσα ἔχει ὄρχεις. ἔχουσι δ᾽ οἱ μὲν ὄρνιϑες τοὺς 
ὄρχεις ἐντὸς χαὶ τὰ φοτόχα τῶν τετραπόδων πρὸς τῇ ὀσφύϊ, τὰ δὲ 
ζῳοτόχα χαὶ πεζὰ τὰ μὲν πλεῖστα ἐκτός, τὰ ὃ ἐντός, πάντα δὲ πρὸς 20 

246 τῷ τέλει τῆς γαστρός. IB: ἐχτέμνονται δ᾽ οἱ μὲν ὄρνιϑες χατὰ τὸ οὐροπύ- 
γιον, χαϑ' ὃ συμπίπτουσιν ὀχεύοντες; ἐνταῦϑα γὰρ ἐὰν ἐπιχαύσῃ τις 
δυσὶν N τρισὶ σιδηρίοις, ἐὰν μὲν ἤδη τέλειον ὄντα, τό τε χάλλαιον 
Ἔξωχρον γίνεται χαὶ οὐχέτι χοχχύζει οὐδ ἐπιχειρεῖ ὀχεύεῖϊν; ἐὰν ὃ ἔτι 

241 νεοττὸν ὄντα, οὐδὲ γίνεται τούτων οὐδὲν αὐξανομένου. || τὸν αὐτὸν δὲ 25 
τρόπον χαὶ ἐπὶ ἀνϑρώπων " ἐὰν μὲν γὰρ παῖδας ὄντας “ζηρώσῃ τις, 
οὔτε αἱ ὑστερογενεῖς ἐπιγίνονται τρίχες οὔτε ἣ φωνὴ μεταβάλλει, 


2. αὐτοῖς OaEa 4. δὲ interpretes vett., γὰρ CR, γὰρ καὶ ῬΑΔΏΔΕΔΑΙΑ, τὰ 
πάϑη καὶ τὰς πράξεις DaAld. et omisso τὰ Cam. 6. τῶν alt. om Ald. Cs. Sch. 
1.20%. — 8,xat om Sch, 8. τε om AR μιμουμένους AR καὶ ponunt ante 
μιμούμεναι PAaCaEaAld. Os. 9. χάλλιον ArCaEam Ambr. ὀρροπύγιον 
PC=DaEa 10. ϑήλειαι ἔνιαί εἰσιν ἐνίοτε δὲ PAaCaEa τινα οἵχὰ Aala 11. δὲ 
om Aa 12. post αὐτοὶ add αὑτοῖς PAaCaRa τὴν τῆς ϑηλείας om AaCa 
Ambr. Ald. 15. ὥστε μήτε (μηχέτι Aa) χοχκύζειν ἔτι inte [μὴ Aa) ὀχεύειν 
ἐπιχειρεῖν χαὶ ὑπομένειν PAaCaEa 17. χαὶ χατὰ τὰς (805. 21. ἄρρενες pr. 
Aa παρὰ Da 22. συμπίπτοντες ὀχεύουσιν ἐντεῦϑεν P 23. σιδήροις Αδ0 5 
ἴδη ἃ κάλλιον PAaCaEa 24. ἔξωχον P, ἔξω χρὴ ER 28. νέον ὄντα Sch. 
20. ἀνϑρώπου PCaER 


sich schon ereignete, dass sie dadurch 243. Die Mittheilungen über die Hüh- 
auf dass Verdeck eines Schiffes gerie- ner sind nicht unwahrscheinlich. Nach 
then«. Schreber-Wagner VII p. 331. Bechstein ΠῚ p. 339 sollen Hennen mit 


Pe Lara 2.0 
u Sr Fe 
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Weibehen, zusammen. Zweifelhaft ist es, weshalb sie bisweilen auf 
das Land herausspringen: denn sie sollen dies manchmal wie von un- 
gefähr und ohne eine nachweisbare Ursache thun. 

49. So wie sich die Handlungen der Thiere nach ihren Zuständen 243 
richten, so verändert sich andererseits mit ihren Handlungen auch ihr 
Charakter, ja bisweilen sogar manche Organe, wovon man Beispiele bei 
den Vögeln findet. Wenn die Hennen zum Beispiel über die Hähne ge- 
siegt haben, so fangen sie an, das Krähen der Hähne nachzuahmen und 
versuchen zu treten ; zugleich erhebt sich bei ihnen der Kamm und der 
Steiss, so dass es nicht leicht zu erkennen ist, dass es Hennen sind. Bei 
manchen treten auch kleine Spuren von Spornen hervor. Auch hat man 244 
schon beobachtet, dass Hähne nach dem Tode der Henne die mütterliche 
Sorge für die Jungen übernahmen , indem sie sie umherführten und auf- 
fütterten, dergestalt, dass sie aufhörten zu krähen und zu treten. Es 
giebt aber auch Hähne, die von Hause aus so weibisch sind, dass sie 
sich sogar von anderen treten lassen. 

50. Manche Thiere verändern nicht nur nach dem Lebensalter und 245 
den Jahreszeiten ihre Gestalt und ihren Charakter, sondern auch in Folge 
der Verschneidung. Verschnitten werden aber die Thiere, welche Ho- 
den haben. Die Vögel und die eierlegenden Vierfüsser haben die Hoden 
immer in der Beckengegend, die lebendiggebärenden Gangthiere” zum 
grössten Theile ausserhalb, einige indess innerhalb, alle aber am unte- 
ren Ende des Bauches. Die Hähne verschneidet man am Steiss, wo sie 246 
bei der Begattung zusammenstossen. Wenn man sie nämlich an dieser 
Stelle mit zwei oder drei Glüheisen brennt, so wird, wenn sie schon aus- 
gebildet sind, der Kamm blass, sie krähen nicht mehr und machen keinen 
Versuch zur Paarung ; wenn sie aber noch jung sind, so zeigt sich bei wei- 
terem Wachsthume überhaupt nichts von alledem. Ebenso ist es auch beim 
Menschen. Wenn sie nämlich in früher Jugend verstümmelt werden, so 
bekommen sie weder die mit der Mannbarkeit erscheinenden Haare, 
noch verändert sich ihre Stimme, sondern dieselbe bleibt hoch. Werden 


ΔΩ 


47 


Spornen, oder Hennen, welche krähen, 
von Manchen zur Zucht untauglich ge- 
halten werden. 

ὥσπερ δὲ] Guil. sicut autem mores et 
operationes accidit fieri. Ueber πάϑη 
und πράξεις vgl. de part. p. 639, 15 und 
645b, 20. 33. 

245. μεταβάλλει δὲ τὰ ζῷα — ἐχτεμνό- 
μενα] Dies ist die Ordnung, welche mit 
sämmtlichen griech. Handschriften Bek- 
ker befolgt, zu deren Aenderung auch 
nicht der geringste Grund vorliegt. In 
der Uebers. von Gaza, der Aldina pr. 
und Cam. folgen auf $ 244 die $ 249, 250, 


254—257, 260, 245—253, dagegen bei 
Camus, Schneider, Didot und Pikkolos 
folgen hier ὃ 254—260 und dann 245— 
253, womit das Buch schliesst. 

ἐντὸς etc.] S. III ὃ 6. 

246. Die Castration der Hähne ge- 
schieht jetzt durch Ausschneiden. (ΟἿ, 
Bechstein III p. 354. Doch soll nach 
diesem Autor der Kamm sehr wuchern, 
so dass man ihn auch abzuschneiden 
pflegt. Ihre Stimme wird dann heiser. 

συμπίπτουσι] 1]. ‚qua inflectunt coe- 
untes’. 

247, ἐὰν μιὲν] de gener. V ὃ δῦ, 
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ἀλλ᾿ ὀξεῖα διατελεῖ: ἂν δ᾽ ἤδη ἡβῶντας. αἱ μὲν ὑστερογενεῖς τρίχες 55 
ἀπολείπουσι πλὴν τῶν ἐπὶ τῆς ἥβης --- αὗται δ᾽ ἐλάττους μέν. μέ- 
νουσι δέ ---, αἱ δ᾽ ἐχ γενετῆς τρίχες οὐχ ἀπολείπουσιν ᾿ οὐδεὶς γὰρ 
γίνεται εὐνοῦχος φαλαχρός. μεταβάλλει δὲ χαὶ N φωνὴ ἐπὶ τῶν τε- 
τραπόδων τῶν ἐχτεμνομένων ἁπάντων ἢ πηρουμένων εἰς τὸ ϑῆλυ. 5 


245. || τὰ μὲν οὖν ἄλλα τετράποδα ἐὰν μὴ νέα ἐχτέρμνηται, διαφϑείρεται᾽ 


Bar, \ m ἢ) I δ) \ [4 [A \ I. \ Δ 

ἐπὶ δὲ τῶν χάπρων μόνων οὐδὲν διαφέρει. πάντα δὲ ἐὰν μὲν νέα 

ἐχτριηϑῇ, μείζω γίνεται τῶν ἀτμήτων χαὶ γλαφυρώτερα, ἐὰν δὲ χα- 
[4 4 ’ me ) 

ϑεστηχότα ἤδη. οὐχέπι αὐξάνεται ἐπὶ πλεῖον. οἱ ὃ ἔλαφοι ἐὰν μὲν 

N 2 

EN πω τὰ χέρατα ἔχοντες διὰ τὴν ἡλιχίαν ἐχτμηϑῶσιν, οὐχέτι φύ- 10 
΄ > ΄ ΄ 

ουσι χέρατα᾽ ἐὰν ὃ ἔχοντας ἐχτέμῃ τις, τό τε μέγεϑος ταὐτὸν μένει 


m 4 \ ) ) 2 ce \ > r δὲ r 
249 τῶν χεράτων. χαὶ οὐχ ἀποβάλλουσιν. || οἱ μὲν οὖν μόσχοι ἐχτέμνονται 


ἐνιαύσιοι, εἰ δὲ μή, αἰσχίους γίνονται χαὶ ἐλάττους " [οἱ δὲ δαμάλα!) 

ἐχτέμνονται δὲ τὸν τρόπον τοῦτον χαταχλίνοντες χαὶ ἀποτέμνοντες 
“- ) F: r \ Υ͂ Ψ 7 => J (a 

τῆς ὀσχέας χάτωϑεν τοὺς ὄρχεις ArodAtBouaw, εἶτα ἀναστέλλουσι 15 
\ ΚΣ Υ͂ c 4 \ \ \ \ 7 Ἑ \ 

τὰς ῥίζας ἄνω ὡς μάλιστα, χαὶ τὴν τομὴν ϑριξὶ βύουσιν, ὅπως ὁ ἰχὼρ 
ῥέῃ ἔξω᾽ καὶ ἐὰν φλεγμαίνῃ, χαταχαύσαντες τὴν ὀσχέαν ἐπιπάττου- 

σιν. οἱ δ᾽ ἐνόρχαι τῶν βοῶν ἐὰν ἐχτμηϑῶσι., τὸ φανερὸν συγγεννῶ- 


3 P] ΄ Ἂν \ ς 4 Ψ' mu Ζ m. [m [74 & 
250019. || ἐχτέμνεται δὲ χαὶ ἣ χαπρία τῶν ϑηλειῶν δῶν, ὥστε μηχέτι 


δεῖσϑαι ὀχείας ἀλλὰ πιαίνεσϑαι ταχέως. ἐχτέμνεται δὲ νηστεύσασα 20 
δύο ἡμέρας, ὅταν χρεμάσωσι τῶν ὀπισϑίων σχελῶν. τέμνουσι δὲ τὸ 
ἦτρον, ἢ τοῖς ἄρρεσιν οἱ ὄρχεις μάλιστα φύονται᾽ ἐνταῦϑα γὰρ ἐπὶ 


4. post φωνὴ add καὶ PAaCaDa et post τῶν add δ᾽ PEA 
θ. οὖν om CaEa 


dant DaAld., om ceteri 
PDaEaAld. 
τέμνηται Ald. Os. Sch. 


διαφθείρει PDaFaAld. 
9. μὲν om PCa 


5. ἢ πηρουμένων 


un] μὲν PAaCaEa T. μόνον 
μὲν] μὴ ὅς νέα οπι ΑΔ 8, ἐχ- 
13. ἐνιαύσια E& εἰ] οἱ Ρ 


δὲ post οἱ om Cs. Pk. et addunt nobiscum ante τόν. Verba! οἱ δὲ δαμάλαι 


seclusimus nos 
PEFAaAld. 


16. βίνουσιν PAaCaEa 


οὐ γεννῶσιν DA, ὅσον εἰς τὸ φανερὸν συγγίγνονται Sch. 
Y ᾽ ΥΥἹ 


17. ἐπιπλάττουσιν (818 18. τὸ] τὸν 


βοῶν ἐὰν ἐχ- 


τριηϑέντες ὀχεύσωσιν εὐθέως, γεννῶσιν " εἰ δὲ μὴ ὅσον εἰς τὸ φανερὸν συγγίγνοντα: 


Pk. 


ἢ πηρουμένων)] Da diese Worte sehr 
passend sind, denn eine Verstümmelung 
der Hoden kann auch auf andere Weise 
als durch Verschneiden geschehen (VI$ 
169), und da nicht wohl abzusehen ist, wer 
und weshalb man sie zugesetzt habe, so 
haben wir sie beibehalten. — Die Worte 
τῶν τετραπόδων sind bei Didot durch Ver- 
sehen ausgeblieben. 

Aehnlich werden die Folgen der Ca- 
stration beschrieben bei Most Encyclo- 
paedie der Staatsarzneikunde I p. 798, 
auf die Autorität von Benoist Mojon hin 
(Mem. sur les effets de la castration, 
Montpellier 1803). 


21. εἶτα χρεμάσαντες Ald. Cs. Sch. 
ἴτρον PER, τὸν τρόπον AaCa, τὸν τόπον Di. 


δὲ om PDaEaAld. Cs. Sch. 
22. nom Ar0a 


et 22. τὸ 


248. χάπρων)] Sie werden auch jetzt 
bald im Alter von sechs Wochen, bald 
im Alter von sechs Monaten verschnit- 
ten. Schreber-Wagner VI p. 437. 


ἔλαφοι] Dieser Einfluss der Castration 
auf die Geweihbildung wird bestätigt; s. 
Bechstein I p. 564. Brandt u. Ratze- 
burg Med. Zool. Ip. 36 Anm. 


249. μόσχοι] Auch jetzt pflegt man die 
Kälber im zweiten Jahre spätestens zu 
verschneiden; Bechstein I p. 693. 

ἀποϑλίβουσιν] Man drückt sie jetzt mit- 
telst ein paar Hölzern abwärts, bindet 
sie so fest und lässt dann den Hoden ab- 
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sie aber nach Eintritt der Mannbarkeit verstümmelt, so fallen zwar die 
später erschienenen Haare, mit Ausnahme derer an den Schamtheilen, 
aus, — welche lezteren zwar dürftiger werden, aber doch bleiben — der 
von Hause aus vorhandene Haarwuchs aber bleibt. Denn kein Ver- 
schnittener wird kahlköpfig. Auch die Stimme nimmt bei allen vierfüs- 
sigen Thieren, welche verschnitten oder verstümmelt werden, einen 
weiblichen Charakter an. Alle andern vierfüssigen Thiere nun über- 248 
stehen die Verschneidung nicht, wenn dieselbe nicht in früher Jugend 
gemacht wird, nur bei den Ebern macht das Alter keinen Unterschied. 
Alle Thiere, welche in der Jugend verschnitten werden, werden grösser 
und glatter; geschieht es aber zu der Zeit, wo sie schon ausgewachsen 
sind, so nehmen sie nicht mehr an Grösse zu. Werden die Hirsche in 
dem Alter verschnitten, wo sie noch keine Geweihe bekommen haben, 
so wachsen ihnen keine mehr; geschieht es aber zur Zeit, wo sie schon 
das Geweih haben, so behält dieses seine Grösse und wird nicht mehr 
abgeworfen. Die Kälber werden im Alter von einem Jahre verschnitten, 249 
andernfalls werden sie unansehnlicher und kleiner; sie [die jungen 
Stiere] werden auf folgende Weise verschnitten. Man legt das Thier 
nieder, schneidet ein Stück des Hodensackes weg und quetscht die Ho- 
den nach unten ab, hierauf drängt man die Wurzeln der Hoden so viel 
als möglich nach oben, verstopft den Schnitt mit Haaren damit der Eiter 
herausfliessen könne, und wenn Entzündung eintritt, brennt man den 
Hodensack und streut Pulver darauf. Wenn die mit Hoden versehenen 
Rinder verschnitten werden, Auch die Kapria der Säue wird 250 
ausgeschnitten, so dass sie nicht mehr sich paaren mögen und rasch fett 
werden. Man nimmt dies vor, nachdem sie zwei Tage gefastet haben, 
indem man sie an den Hinterbeinen aufhängt. Man schneidet dann die 
Schamgegend auf, ungefähr an der Stelle, wo bei den Ebern die Hoden 
sitzen. Denn dort sitzt auf den Hörnern der Gebärmutter die Kapria 


gequetscht faulen und abfallen. Bech- 


tum ad patens cohabitant', daher Sch. 
stein 1. c. 


ὅσον εἰς TO φανερὸν συγγίγνονται schrieb. 


οἱ δὲ δαμάλαι] Wir haben diese Worte 
als ein zu μόσχοι gehöriges Glossem ein- 
eklammert, da sich in die Stelle sonst 
ein Sinn bringen lässt, wie zuerst Ὁ 
Gesner. hist. quadrup. p. 126 angezeigt 
hat. Die Verbesserung von Camus, wel- 
che Sch. IV p. 520 acceptirt und Pikko- 
los aufgenommen hat, können wir nicht 
für richtig halten. 


οἱ δ᾽ ἐνόρχαι] Die Worte des Textes 
geben keinen Sinn. Camus schlug statt 
εἰς τὸ ΡΝ vor προσφάτως mit dem 
margo Basil. zu schreiben ; Sylburg ἐὰν 
ἐχτμιηϑέντες ὀχεύωσι γεννῶσι; Guil. quan- 


Gaza scheint richtig gesehen zu haben, 
dass hier dasselbe gemeint sei, wovon de 
gener. 1 ὃ 11 die Rede ist, wenn er über- 
setzt si bos a recenti castratione ineat, 
procreare potest. Man wird ἐνόρχαι er- 
klären müssen die schon mit vollkom- 
menen Hoden begabten Stiere'. Die 
Stelle liesse sich dann durch Conjectur 
so herstellen .. ἐχτμηϑῶσι μετὰ μιχρὸν 
συγγινόμενοι γεννῶσιν. 

250. ϑηλειῶν δῶν] 5. Schreber-Wag- 
ner VI p. 437. Es werden der Sau die 
Eierstöcke herausgeschnitten, welche 
wohl hier unter xarpta verstanden sind. 


326 [IX Cap. 50. 498.] 
ταῖς μήτραις ἐπιπέφυχεν ἣ χαπρία, ἧς μιχρὸν ἀποτέμνοντες guppd- 

251 πτουσιν. || ἐχτέμνονται δὲ χαὶ αἱ χάμηλοι αἱ ϑήλειαι, ὅταν εἰς πόλε- 
μον χρῆσϑαι αὐταῖς βούλωνται, ἵνα μὴ ἐν γαστρὶ λάβωσιν. χέχτην- 
ται δ᾽ ἔνιοι τῶν ἄνω χαμήλους xal τρισχιλίας " ϑέουσι δὲ ϑᾶσσον τῶν 
Νισαίων ἵππων πολύ, ἐὰν ϑέωσι, διὰ τὸ μέγεϑος τοῦ ὀρέγματος. ὅ 
ὅλως δὲ μαχρότερα γίνεται τὰ ἐχτεμνόμενα ζῷα τῶν ἀτμήτων. 

᾿Ωφελοῦνται δὲ τὰ ζῷα χαὶ χαίρουσι μηρυχάζοντα ὥσπερ ἐσϑί- 
ovra ὅσα μηρυχάζει. μηρυχάζει δὲ τὰ μὴ ἀμφώδοντα, olov βόες χαὶ 632 
πρόβατα χαὶ αἶγες. ἐπὶ δὲ τῶν ἀγρίων οὐδέν πω συνῶπται, ὅσα μὴ 
συντρέφεται ἐνίοτε, οἷον ἔλαφος αὕτη δὲ μηρυχάζει. πάντα δὲ χα- 10 
taxelpeva μηρυχάζουσι μᾶλλον. μάλιστα δὲ τοῦ χειμῶνος μηρυχά- 
ζουσιν, τά τε χατ οἰχίαν τρεφόμενα σχεδὸν ἑπτὰ μῆνας τοῦτο ποιεῖ᾽ 
τὰ d ἀγελαῖα καὶ ἧττον xal ἐλάττονα χρόνον μιηρυχάζει διὰ τὸ νέμεσ- 
953 αι ἔξω. || μηρυχάζει δὲ χαὶ τῶν ἀμφωδόντων ἔνια, οἷον οἵ τε μύες 
ot ΠΠοντιχοὶ χαὶ οἱ ἰχϑύες, καὶ ὃν καλοῦσιν ἔνιοι ἀπὸ τοῦ ἔργου μήρυχα. 15 
ἔστι δὲ τὰ μὲν μαχροσχελῇ τῶν ζῴων ὑγροχοίλια, τὰ δ᾽ εὐρυστήϑη 
ἐμετιχὰ μᾶλλον, καὶ ἐπὶ τῶν τετραπόδων χαὶ ἐπ ὀρνίϑων χαὶ ἐπὶ ἀν- 
ϑρώπων ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. | 

49». Τῶν δ᾽ ὀρνέων πολλὰ μεταβάλλουσι χατὰ τὰς ὥρας χαὶ τὸ 
χρῶμα χαὶ τὴν φωνήν; οἷον ὁ κόττυφος ἀντὶ μέλανος ξανϑός, χαὶ 20 
τὴν φωνὴν δ᾽ ἴσχει ἀλλοίαν ἐν μὲν γὰρ τῷ ϑέρει ἄδει, τοῦ δὲ χει- 
μῶνος παταγεῖ χαὶ φϑέγγεται ϑορυβῶδες. μεταβάλλει δὲ καὶ ἣ χίχλη 


202 


254 


4. ἄνω] ἀνθρώπων PDaEaAld. 5. νησσαίων AR, νησαίων CaDaEa, νησιβαίων P 
ἐὰν εἰς πολὺ ϑέωσι DA, ἐὰν ayadat ὦσι Pk. ὀρύγματος 481)4., Deinceps xat 
add Ald. Cs. Sch. 1. ὠφελοῦνται — μηρυχάζοντα] sic correximus' nos; ὠφ. 
δὲ τὰ ζῷα χαὶ χαίρουσι χαὶ μηρυχάζουσιν codd. et edd.; τὰ δὲ μηρυκάζοντα τῶν 
ζῴων χαίρει καὶ μηηρυκάζουσιν Ald. Os.; ὠφ. δὲ τὰ ζῶα χαὶ χαίρουσιν ἐργαζόμενα 
πρὸς ὃ πέφυχεν ἕκαστον οἷον χαὶ μηρυχάζουσιν Pk. 8. ὅσα μηρυχάζει om Ald. 
Cs. 10. συστρέφεται Aala 11. μηρυκάζει Da 14. μηρυχάζουσι de Ald. 
Cs. Sch. 15. χαὶ εἷς ἰχϑὺς, ὁ σχάρος, ὃν χαὶ Pk. χήρυχαν P, μηρυχᾶν Asa 
19. καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ τῶν ὀρνίϑων μεταβάλλουσι Ald. post ὃ 259. 21. δ᾽ add 
post φωνὴν AR, post ἴσχει CaCs. Pk., om ceteri ἀλλοίαν om PEAAld. τῷ 
χειμῶνι ΑΔ οἱ 22. ἄδει τοῦ χειμῶνος χαὶ παταγεῖ 0%, πατταγεῖ ἐν δὲ τῷ ϑέρει ἄδει 
Aa, om ΡΕ 


251. χάμηλοι] Hierüber haben wir keine 
Angaben finden können. Schreber-Wag- 
ner V p. 1762 erwähnt nur die Castra- 
tion des männlichen Kameels. 


τῶν ἄνω] Guil. ‚quidam superiorum'. 
Die Worte von χέχτηνται bis ὀρέγματος 
unterbrechen den Zusammenhang. 


ἐὰν ϑέωσι] Es ist sehr wahrscheinlich, 
dass hier etwas anderes gestanden habe, 
wenn man auch nicht mit Pikkolos ἐὰν 


ἀγαϑοὶ or wird substituiren wollen, wo- 
für eher ἐὰν ἀχμάζωσι passen würde. 
252. χαίρουσι μηρυχάζοντα ὥσπερ] Wir 
haben aus der Lesart der Aldina das 
Participium aufgenommen und halten 
dies für die allein richtige Lesart, da die 
der Hdschrr., welche Schn. zuerst auf- 
nahm, offenbar mangelhaft ist, wie schon 
das Verbum χαίρουσι anzeigt, welches an 
sich bedeutungslos ist. Schn. glaubt bei 
Albertus M. die Spuren des Uebergangs 
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auf, von welcher ein kleiner Theil weggeschnitten und dann die Wunde 
zusammengenäht wird. . Auch die Kameelweibchen verschneidet man, 251 
wenn man sie zum Kriege gebrauchen will, damit sie nicht trächtig wer- 
den. In Ober-Asien besitzen Einige gegen drei Tausend Kameele. 
Wenn sie im Trabe gehen, so laufen sie weit schneller als die Nisäischen 
Pferde wegen der Grösse ihres Schrittes. Im Allgemeinen werden die 
verschnittenen Thiere länger als die unverschnittenen. 

Den wiederkäuenden Thieren dient diese Thätigkeit zu ihrem Ge- 252 
deihen und sie verrichten sie mit Behagen, wie das Fressen. Wieder- 
käuer sind diejenigen, welche nicht zwei Reihen von Zähnen haben, wie 
die Rinder, Schafe und Ziegen. Bei den wild lebenden Thieren hat man 
hierüber noch nicht vollständige Beobachtungen; nur von einigen, die 
zuweilen in der Nähe des Menschen sich aufhalten, wie vom'Hirsch, weiss 
man, dass er wiederkäut. Alle Thiere lieben es, beim Wiederkäuen sich 
niederzulegen. Vorzugsweise käuen sie im Winter wieder und die im 
Stalle gefütterten thun dies fast sieben Monate lang. Das Heerdenvieh 253 
aber käut, weil es draussen auf der Weide ist, weniger wieder und wäh- 
rend einer kürzeren Zeit. Auch von den Thieren mit zwei Zahnreihen 
käuen einige wieder, wie die Pontischen Mäuse und derjenige Fisch, 
welcher deswegen der »Wiederkäuer« heisst. Die Thiere mit langen 
Beinen neigen in der Regel zum Durchfall, die mit breiter Brust mehr 
zum Erbrechen, und dies gilt sowohl von den Vierfüssern, als von den 
Vögeln, als von den Menschen. 

49. Unter den Vögeln giebt es viele, welche nach den Jahreszeiten 254 
sowohl ihre Farbe als auch ihre Stimme verändern, wie zum Beispiel 
die Amsel statt des dunkeln Gefieders ein gelbes bekommt und eine 
fremdartige Stimme hören lässt; im Sommer nämlich singt sie, im Win- 
ter aber giebt sie lärmende und verworrene Töne von sich. Auch die 
Drossel wechselt ihre Farbe: im Winter nämlich ist sie am Halse grau 


zu finden, welchen man im griechischen 
Texte vermisst. Doch was bei Alb. steht 
sind eben nur Worte, die einen äusseren 
Uebergang bilden und wie man sie über- 
all anbringen kann. In den Theilen die- 
ses Buches fehlt überhaupt der innere 
Zusammenhang. — Pikkolos hat hier ein 
höchst willkürliches Supplement. 

253. Ueber ein Wiederkäuen bei Na- 
gethieren scheint nichts bekannt zu sein. 

χαὶ ol ἰχϑύες)] Sylburg vermuthete χαὶ 
τῶν ἰχϑύων ὃν χαλ. Die Worte des Tex- 
tes sind allerdings nicht richtig. Sch. 
erklärt es für auffällig, dass hier kein 
Wort von dem Magen der Wiederkäuer 
gesagt sei, und dass statt mus ponticus 
(welchen er mit Pallas für mus citillus 


hält) nicht vielmehr das Kameel genannt 
werde. Ueber das Wiederkäuen des Sca- 
rus Cretensis 5. Thierverzeichniss IV 
Nr. 61. 

ἔστι — πολύ] Eine ganz isolirte und 
ausser dem Zusammenhange stehende 
Bemerkung. 

254. xörtupog]) Aelian. ἢ. an. XII, 28. 
Eustath. Hexaem. p. 30 ἐξ ᾧδιχοῦ xpax- 
τιχός. Die Amsel hat im Alter einen 
helleren Schnabel und nicht mehr die 
dunkelgrauen Federränder am Unter- 
leibe. Naumann II p. 329. 

φωνήν] Sie haben eine schnarrende, 
zur Zeit der Begattung aber eine dum- 
pfere Stimme. Naumann II p. 333. 
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τὸ χρῶμα᾽ τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνος φαρὰ τοῦ δὲ ϑέρους ποιχίλα τὰ 
255 περὶ τὸν αὐχένα ἴσχει᾿ τὴν μέντοι Par οὐδὲν μετά Ἐ | N ὃ 
ἀηδὼν ἄδει μὲν συνεχῶς ἡμέρας χἀὶ νύχτας δεχαπέντε, ὅταν τὸ ὄρος 
ἤδη δασύνηται" μετὰ δὲ ταῦτα adeı μέν, συνεχῶς δ᾽ οὐχέτι. τοῦ 
δὲ ϑέρους προϊόντος ἄλλην ἀφίησι φωνὴν χαὶ οὐχέτι παντοδαπὴν 5 
οὐδὲ τραχεῖαν χαὶ ἐπιστρεφῆ ἀλλ᾽ ἁπλῆν, χαὶ τὸ χρῶμα μεταβάλλει, 
χαὶ ἔν γε ᾿Ιταλίᾳ τὸ ὄνομα ἕτερον EN περὶ τὴν ὥραν ᾿Ἰαυτην. 
256 φαίνεται ὃ οὐ πολὺν χρόνον: φωλεῖ γάρ. || μεταβάλλουσι ὃ δὲ χαὶ ot 
ἐρίϑαχοι χαὶ οἱ χαλούμενοι φοινίχουροι ἐξ ἀλλήλων ἔστι ὃ ὃ μὲν 
ἐρίϑαχος χειμερινόν, οἱ δὲ φοινίχουροι ϑερινοί, διαφέρουσι δ᾽ ἀλλή-ιο 
λων οὐϑὲν ὡς εἰπεῖν ἀλλ ἢ τῇ χρόα μόνον. ὡσαύτως δὲ χαὶ αἱ 
συχαλίδες χαὶ οἱ μελαγχόρυφοι᾽ χαὶ γὰρ οὗτοι μεταβάλλουσιν εἰς ἀλ- 
257 λήλους. || γίνεται ὃ ἣ μὲν συχαλὶς περὶ τὴν ὀπώραν, ὁ δὲ μελαγχόρυ- 
φος εὐθέως μετὰ τὸ φϑινόπωρον. διαφέρουσι δὲ χαὶ οὗτοι οὐϑὲν ἀλ- 638 
λήλων πλὴν τῇ χρόᾳ χαὶ τῇ φωνῇ. ὅτι δ᾽ ὁ αὐτός ἐστιν ὄρνις, ἤδη τό 
ὦπται περὶ τὴν μεταβολὴν ἑχάτερον τὸ γένος τοῦτο, οὔπω δὲ τελέως 
μεταβεβληχότα οὐδ᾽ ἐν ϑατέρῳ εἴδει ὄντα. οὐδὲν δ΄ ἄτοπον εἰ ἐπὶ 
τούτων αἱ φωναὶ μεταβάλλουσιν ἢ τὰ χρώματα, ἐπεὶ χαὶ ἣ φάττα 
τοῦ μὲν χειμῶνος οὐ φϑέγγεται ---- πλὴν ἤδη ποτὲ εὐδίας ἐχ χειμῶ- 
νος σφοδροῦ ᾿ενομένης ἐφϑέγξατο χαὶ ἐϑαυμαστώϑη ὑπὸ τῶν ἐμπεί- 20 
258 pwy --- ἀλλ᾽ ὅταν ἔαρ γένηται, τότε ἄρχεται φωνεῖν. I τὸ δ᾽ ὅλον 
τὰ ὄρνεα χαὶ μάλιστα χαὶ πλείστας ἀφίησι φωνάς, ὅταν War περὶ τὴν 


ὀχείαν. μεταβάλλει δὲ χαὶ ὁ κόχχυξ τὸ χρῶμα χαὶ τῇ φωνῇ [οὐ] σα- 

1, ψάρα AaCa ποιχιλία Aa 2. ἰσχία Aa0a 5. περιόντος ARla χαὶ — 
παντοδαπὴν om Sch. 6. ταχεῖαν Pk. cum Accorambonio T. γε om δρᾷ, 
ante τὸ add δὲ Aa 8. δὲ] γὰρ Aa 10. ὁ δὲ φοινίκουρος ϑερινὸν Sch. 
11. τὸ χρῶμα Ῥ “12. συχαλλίδες et 13. συχαλλὶς PCaDaEa 13. μὲν om Ald. 
Cs. Sch. 16. ἑκάτερον γένος τούτων Aa0a 17. μεταβεβληκότος οὐδενὸς 
ἑκατέρῳ ἴδιόν τι ὑπῆρχεν, οὐδὲν Ald. pr.; μεταβεβληχότες οὐδ᾽ ἐν daran εἴδει ὃν 
εἰ ἴδιόν τι ὑπῆρχε οὐδὲν Cam.; μεταβεβληκχότι οὐδ᾽ ἐν ϑατέρου εἴδει ὄντι" ἑκατέρᾳ 
ἴδιόν τι ὑπῆρχεν οὐδὲν Sch. et postremis sic mutatis ἴδιόν τι ἑχατέρῳ ᾧὯ ὑπῆρχεν 
ἔτι Pk. 20. γενομένου PAR ἐϑαυμάσϑη ΡΑΔΔΕΔΑ]α, Cs. Sch. 22. τὰς 
φωνὰς Sch. 


αὐχένα] Guil. ‚circa collum et vertebra’, τραχεῖαν] scheint wenig passend (Sca- 


was aus der Lesart von AaCa sich er- 
klärt. Die Wachholderdrosseln sind in 
der Jugend N μὴν und gefleckter. 
Naumann II p. 

255. ἀηδὼν) Die Nachtigallen bleiben 
bei uns von April bis September, singen 
hauptsächlich von ihrer Ankunft bis zur 
Paarung, nachher überhaupt wenig; 
Bechstein IV p. 511 u. 521. In Grie- 
chenland soll sie Standvogel sein; Lin- 
dermayer Vögel Griechenlands,p. 103. 


lig.) und wird von den meisten Interpre- 
ten nicht wiedergegeben. Doch würden 
wir nicht wagen mit Accorambonus und 
Pikkolos ταχεῖαν zu schreiben. Die Lesart 
des sogenannten codex Accoramboni ra- 
χεῖαν φωνὴν ἐπιστρέφει sieht gar zu sehr 
einer Conjectur ähnlich. — ἐπιστρεφῇ 
übersetzt Guil. inflexam’, Gaza ‚modula- 
tam’; Aelian sagt aber πολυήχως χαὶ ποι- 
χίλως: 

256. μεταβάλλουσι] Vgl. Geopon. XV, 


[IX Cap. 49».]] 329 


getüpfelt, im Sommer aber buntfarbig, in ihrer Stimme aber tritt keine 
Veränderung ein. Die Nachtigall singt ununterbrochen fünfzehn Tage 255 
und Nächte, wenn der Gebirgswald sich zu belauben anfängt, nachher 
singt sie zwar noch, aber nicht mehr anhaltend ; mit dem Vorrücken des 
Sommers lässt sie nicht mehr ihre mannichfaltigen, schmetternden und 
modulirten, sondern nur noch einfache Töne hören, und wechselt auch 
ihre Farbe; ja in Italien bezeichnet man sie um diese Jahreszeit mit 
einem anderen Namen. Sie ist aber nicht lange Zeit sichtbar, weil sie 
sich verbirgt. Was man Erithakos und Phoenikuros nennt, ist ein und 256 
derselbe Vogel in seinem verschiedenen Kleide — Erithakos heisst er im 
Winterkleide, Phoenikuros im Sommerkleide — da sie sich ausser der 
Farbe des Gefieders fast in nichts von einander unterscheiden. Ebenso 
ist es ınit der Sykalis und der Sumpfmeise: es sind dies verschiedene 
Zustände ein und desselben Vogels. Die Sykalis erscheint im Hochsom- 257 
mer, die Sumpfmeise gleich nach dem Herbste, und ausser der Farbe 
und Stimme sind auch diese in nichts von einander verschieden. Dass 
es aber ein und derselbe Vogel ist, geht daraus hervor, dass man um die 
Zeit der Umwandlung diese beiden Arten zugleich beobachtet hat, die 
im Uebergange begriffen und noch nicht ganz in die andere Art verwan- 
delt waren. Es ist nicht zu verwundern, dass bei diesen Vögeln 
Stimme und Farbe sich verändert; denn von der Ringeltaube wissen wir 
es, dass sie im Winter sich nicht hören lässt, — ausser in einzelnen 
Fällen, wenn nach einem strengen Winter heiteres Wetter eintrat, zum 
grossen Erstaunen der Sachkenner — sondern erst mit dem Beginne des 
Frühlings anfängt zu singen. Im Allgemeinen singen die Vögel am 258 
meisten und lassen die mannichfaltigsten Töne hören, wenn die Zeit der 
Paarung da ist. Auch der Kuckuk wechselt seine Farbe und macht es 


1, 22. Da der Vogel nicht bestimmbar ctura verborum et sensu«. Dass der Sinn 


ist (Thierverz. II Nr. 33), so lässt sich 
über die Angabe hier nichts sagen. 


257. συχαλὶς)] Wenn darunter Parus 
alustris zu verstehen ist (Thierverz. II 
r. 74) so ist die Sache wohl richtig, da 
nach Naumann IV p. 52 bei jungen 
Sumpfmeisen der schwarze Kinnfleck 
᾿ς unter weissen Federn versteckt ist. 


οὔπω — ὄντα] Wir halten die Lesart 
der Hdschrr., wie sie zuerst Camus her- 
stellte, für vollkommen gesichert. In der 
Aldina ist gar nichts Eigenthümliches, 
wie Sch. geglaubt hat, denn ἑχατέρῳ ent- 
spricht dem ϑατέρῳ, und ἴδιον dem εἴδει, 

as Wort ὑπῆρχεν hingegen verräth, dass 
wir eine Correctur vor uns haben. Sch. 
behauptet zwar von der Lesart der 
Hdschrr. und Camus »claudicante stru- 


. vollständig ist, wird man aus unserer 


Uebertragung entnehmen; die Structur 
ist ganz fehlerfrei, denn die pluralia 
partieipü bilden die Opposition zu ἑχάτε- 
τὸ τὸ γένος τοῦτο, und den Ausdruck ἐν 
ατέρῳ εἴδει halten wir gleichfalls für 
richtig. »Der Uebergang war noch nicht 
vollendet, und die Gestalt des anderen 
Vogels, in den der Uebergang geschah, 
noch nicht vollkommen ausgeprägt«. 
φάττα] Das »Ruksen« der Ringeltaube 
wird vom April bis August gehört: 
Brehm Thierleben IV p. 264. 

258. κόχχυξ] DerKuckuk ist nach Lin- 
dermayer p. 39 von Mitte April bis Mitte 
Mai in Griechenland, was mit χυνὸς ἐπι- 
τολῆς (Ende Juli) nicht stimmt. 

φωνῇ [οὐ] σαφηνίζει), Guil. vocem non 
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φηνίζει, ὅταν μέλλῃ ἀφανίζεσϑαι" ἀφανίζεται δ᾽ ὑπὸ χύνα, φανερὸς 

δὲ γίνεται ἀπὸ τοῦ ἔαρος ἀρξάμενος μέχρι χυνὸς ἐπιτολῆς. ἀφανίζε- 

ται δὲ χαὶ ἣν χαλοῦσί τινες οἰνάνϑην ἀνίσχοντος τοῦ σειρίου, δυομέ- 

νου δὲ φαίνεται" φεύγει γὰρ ὁτὲ μὲν τὰ ψύχη ὁτὲ δὲ τὴν ἀλέαν. 
/ \ Wa Ze ΔΑ \ m Re ' ἢ / 7 / 

259 || μεταβάλλει δὲ καὶ 6 ἔποψ τὸ χρῶμα χαὶ τὴν ἰδέαν, ὥσπερ πεποίη- 5 

χεν Αἰσχύλος ἐν τοῖσδε. 
τοῦτον δ᾽ ἐπόπτην ἔποπα τῶν αὑτοῦ καχῶν 
πεποιχίλωχε, χἀποδηλώσας ἔχε: 
ϑρασὺν πετραῖον ὄρνιν ἐν παντευχίᾳ. 
ὃς ἦρι μὲν φαίνοντι διαπάλλει πτερόν ᾿ 10 
χίρχου λεπάργου. δύο γὰρ οὖν μορφὰς φανεῖ, 
παιδός τε χαὑτοῦ νηδύος μιᾶς ἄπο. 
΄ ΡΟ PZN = ΄ 
νέας ὃ ὀπώρας ἡνίχ ἂν ξανϑῇ στάχυς, 
στιχτή νιν αὖϑις ἀμφινωμήσει πτέρυξ. 
I U δ. Ἢ 7, "αι v2 y > r , 
ἀεὶ δὲ μίσει τῶνδ ἄπ ἄλλον εἰς τόπον 15 
δρυμοὺς ἐρήμους χαὶ πάγους ἀποιχίσει. 

260 Εἰσὶ δὲ τῶν ὀρνίϑων οἱ μὲν χονιστιχοί, οἱ δὲ λοῦσται, οἱ ὃ οὔτε 
χονιστιχοὶ οὔτε λοῦσται. ὅσοι μὲν μὴ πτητιχοὶ ἀλλ᾽ ἐπίγειοι, χονιστιχοί, 
οἷον ἀλεχτορίς, πέρδιξ, ἀτταγήν, χορύδαλος, φασιανός " τῶν δ᾽ εὐϑὺυ- ιν 
ὠνύχων ἔνιοι, χαὶ ὅσοι περὶ ποταμὸν 7) ἕλη 7) ϑάλασσαν διατρίβουσι, 20 

m > & Br 
λοῦσται᾽ οἱ ὃ ἄμφω, xal χονίονται χαὶ λοῦνται, οἷον περιστερὰ xal 
m \ , μ \ Sr m \ > 
στρουϑός τῶν δὲ γαμψωνύχων οἱ πολλοὶ οὐδέτερον. ταῦτα μὲν οὖν 


4. φϑέγγεται ER, φεύγεται Ῥ, φεύγει Αδ0 8 φεύγει γὰρ Da 6. ἐν δὲ τοῖς Aa, 
om ῬΈΕ Ἴ. τοῦτον δ᾽ om Aa ἔπονα ΑΞ. 9. ϑρασὺν om (a παντὶ 
εὐχίαιος OR, πατρὶ εὐχιαῖος AR. Deinceps signum lacunae in Ald. 10. ὃς — 
11. λεπάργου om PER φαίνονται AaCa διαβάλλει AaQaDa 11. χέρβου Aa, 
λεπαργοῦ AR, δ᾽ ἐπάγρου DaAld. φαίνει AaCaDaAld. Cs. 12. χαὐτοῦ codd., 
αὐτοῦ Ald. δ᾽ ἀπὸ Ca 18. 8] ἐστιν Er, om Ca ἵνα χαταξανϑῆ PAaCaEa, 
αὐανϑῆ Cs, αὐξανϑῆ Sch.; ξανϑοὶ Pk. 14. στιχτῆνι μανϑεὶς Aa, στιχτήμνινααις 
Ca; τίχτειν ἵν᾽ αὖϑις P, τίχτει νῦν αὖϑις Er et νιν Ald. ἀμφινομήση AaUa, 
ἀμφινωνμήση PER, ἀμφινομήσει Da, χἀμφινομίση Ald. et 15. πτερύξαι εἰ δὲ μ. Aa, 
πτερύξαι εἶδε μ. 0% 15. ἀεὶ] ἄστη Os. μισεῖ PAaDaEa τὸν δὲ PEA, 
τόνδε Ald. ἀπάλλου ER, ἀσπάλλον P, ἁπαλῶν Ar; τῶνδε Παλλήνης τόπων Os., 
τοῦδε Παλλήνης τόπου Sch. 16. δρυμὸς Ἐδ καὶ π.] ὑπάγους Ald., ἢ πάγους 
Cs. ἀποικχέει Us. 18. μὲν οὖν μὴ cum Sylb. Pk. 19. ἀλέκτορες Da. 
ἀτταγὴς ER, ἀτταγὶς PAaCaDa σχορύδαλλος P et oxyt. CaDa, om Cs. φασ- 
σιανὸς Aala 21. λοῦσται Sch., λοῦνται codd. et edd. χονιῶνται ΑΔ ἃ 


prodit', Gaza voce minus explanat, durch die Stimme, indem sie sich verän- 
Bmk. atque voce minus clara utitur. dert, schwächer wird oder ganz aus- 
Aber dies kann doch σαφηνίζειν nicht be- bleibt. 
deuten. Wir haben οὐ als unecht einge- 259. Αἰσχύλος] Fr. ine. 306 Herm. 297 
schlossen. Der Sinn kann nur sein: der Nauck. 
Kuckuk verräth die Zeit seines Abzuges ϑρασὺν etc] Guil. habet audacem 
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[nicht] durch seine Stimme kenntlich, wenn die Zeit seines Verschwin- 
dens herannaht. Er verschwindet gegen den Aufgang des Hundsster- 
nes und ist sichtbar vom Beginne des Frühlings bis zum Aufgange des 
Hundssternes. Auch der Vogel, den Einige Oinanthe nennen verschwin- 
det beim Aufgange des Seirios, kommt aber bei seinem Untergange wie- 
der zum Vorschein; er weicht nämlich das eine Mal der Kälte, das andre 
Mal der Hitze aus. Auch der Wiedehopf wechselt die Farbe und das 259 
Aussehen, wie dies auch in den Versen des Aeschylos gesagt ist: »Die- 
sen Wiedehopf hat (Zeus) als Beschauer seiner eignen Frevel in ein 
buntgeflecktes Kleid gehüllt und hat ihn kenntlich gemacht als kecken 
Felsenvogel in voller Rüstung, welcher beim Erscheinen des Frühlings 
das Gefieder des weisshalsigen Stössers entfaltet — denn er wird zweier- 
lei Gestalt zeigen, sein selbst und seines Kindes, doch aus einem Blut — 
wenn aber im jungen Sommer die Aehre gilbt, wird er wiederum einen 
gefleckten Fittig um sich schwingen. Stets aber wird er voll Hass von 
dieser Stadt hinweg nach anderer Gegend in öde Waldung und auf Ber- 
geshöhen auswandern«. 


Die Vögel sind theils solche, die sich im Staube wälzen, theils solche, 260 
die sich baden, theils solehe die keines von beidem thun. Zu den erste- 
ren gehören die, welche nicht zum Fliegen geschickt sind, sondern auf 
dem Boden sich aufhalten, wie das Huhn, Steinhuhn, Attagen, die 
Lerche und der Fasan. Einige von denen die gerade Klauen haben 
und alle die, welche an Flüssen, Seeen oder am Meere leben, pflegen 
sich zu baden. Noch andere thun beides, wälzen sich im Staube und 
baden sich auch, wie die Taube und der Sperling; die meisten krumm- 


klauigen thun keines von beiden. 


petraeam avem, in omni autem umbro- 
sus’, was sich aus cod. Medic. erklärt. 
Gaza etimprobum arma gestantem ali- 
tem’. 


παιδός etc.) Guil. parvique et ipsius 
nedyi unam quidem a novis fructibus‘, 
Gaza infantis adulti forma hic sese re- 
fert', Bmk. nam duas ab uno ortu for- 
mas novellus et adultus ostendet'. Wir 
halten die letztere Interpretation für 
richtig ; in dichterischer Weise heisst es 
»ein Schooss« in dem Sinne »aus ein und 
demselben Geschlecht«. 


τῶνδ᾽ Am ἄλλον] Alle Hdschrr. weisen 
auf diese Lesart hin, und wir werden da- 
her wohl Scaliger's Conjectur τοῦδε IlaX- 
λήνης τόπου, welche Sch für die einzig 
richtige hält, entbehren können. Auch 
Gaza hat Nagatur hic semper fastidiens 
locos'. Deserta quaerit nemorum et in- 


Eine eigene Erscheinung bei einigen 


vias plagas’. Vielleicht muss man mit 
Salmasius ἀποιχιεῖ schreiben. ἡ 


260. εἰσὶ de] Auch diese Bemerkungen 
über die Vögel stehen ausser Zusammen- 
hang mit dem Uebrigen. — Cf. Bech- 
stein II p. 97 über das Sachliche. 


οὔτε λοῦσται] Guil. neque balneantes'. 
AberAthen.IX p.387b hat Aoövraı, an wel- 
cher Stelle übrigens die besten Hdschrr. 
das »achte« Buch nennen. Uebrigens 
folgt dieser Paragraph bei Gaza, Ald. u. 
8. w. nach den Worten des ὃ 258 περὶ τὴν 
ὀχείαν. 

λοῦσται] So schreiben wir mit Sch., 
wie es der Gegensatz erfordert, auch nach 
Guil. und Gaza. 


γαμψωνύχων] Die Adler baden sich 
häufig; s. Brehm Thierleben III p. 450. 
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τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἴδιον δ᾽ ἐνίοις συμβαῦει τῶν 
ἀποψοφεῖν, οἷον χαὶ ταῖς, τρυγόσιν " “ποιοῦνται δὲ χαὶ π 
χίνησιν ων τοιοῦτοι οἱ ἰσχυρὰν ἅ ἅμα τῇ ser in er 


ἀποψοφεῖν], Guil. cum sono pulsare, dass. v. πρυγόνος und Αοὶ 
Gaza alvi strepitum’. "Sch. erwähnt Sui- 10. — Hierüber sagt B 
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Vögeln ist es, dass sie von hinten Töne von sich geben, wie dies bei den 
Turteltauben der Fall ist, und es ist dieser Ton bei ihnen von einer hef- 
tigen Bewegung des Steisses begleitet. 


IV p. 280: Steht man den Turteltauben schoben wird, welches eine Folge des 
sehr nahe, so hört man, dass zwischen raschen Einathmens sein mag. 
das Girren ein leises Klappern einge- 


[VI] 


1 [Περὶ ὃ ἀνϑρώπου γενέθεως τῆς τε πρώτης τῆς ἐν τῷ ϑήλει na 
χαὶ τῆς ὕστερον μέχρι γήρως, ὅσα συμβαίνει διὰ τὴν φύσιν τὴν οἱἰ- = 
χείαν, τόνδ᾽ ἔχει τὸν τρόπον. ἣ μὲν διαφορὰ τοῦ ἄρρενος πρὸς τὸ 
ϑῆλυ xal τὰ μόρια πρότερον εἴρηται, φέρειν δὲ σπέρμα πρῶτον ἄρ- 
χεται τὸ ἄρρεν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐν τοῖς ἔτεσι τοῖς δὶς ἑπτὰ τετελεσ- ὅ 
μένοις ἅμα δὲ χαὶ τρίχωσις τῆς ἥβης ἄ ἄρχεται, χαϑάπερ, χαὶ τὰ φυτὰ 
μέλλοντα σπέρμα φέρειν ἀνϑεῖν πρῶτον Ἀλχμαίων φησὶν ὃ Κροτω- 
Δνιάτης. || περὶ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον ἥ τε φωνὴ μεταβάλλειν ἄρχε-- 
ται ἐπὶ τὸ τραχύτερον χαὶ ἀνωμαλέστερον, οὔτ᾽ ἔτι ὀξεῖα οὖσα οὔτε πω 
βαρεῖα, οὔτε πᾶσα ὁμαλή, ἀλλ ὁμοία φαινομένη ταῖς παρανενευρισ- 10 
Evans χαὶ τραχείαις χορδαῖς" ὃ χαλοῦσι τραγίζειν. γίνεται δὲ τοῦτο 
μᾶλλον τοῖς πειρωμένοις ἀφροδισιάζειν " τοῖς γὰρ περὶ ταῦτα προϑυ- 
μουμένοις χαὶ μεταβάλλουσιν αἱ φωναὶ εἰς τὴν τῶν ἀνδρῶν φωνήν, 
τοῖς δ᾽ ἀπεχομένοις τοὐναντίον" ἐὰν δὲ χαὶ συναποβιάζωνται ταῖς 
ἐπιμελείαις, ὅπερ ποιοῦσιν ἔνιοι τῶν περὶ τὰς χορείας σπουδαζόντων, 15 
χαὶ μέχρι πόρρω διαμένει χαὶ τὸ πάμπαν μιχρὰν λαμβάνει μεταβο- 

ϑλήν. || καὶ μαστῶν ἔπαρσις γίνεται χαὶ αἰδοίων, οὐ μεγέϑει μόνον 
ἀλλὰ χαὶ εἴδει. συμβαίνει δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον τοῖς τε. πειρω- 
μένοις τρίβεσϑαι περὶ τὴν τοῦ. σπέρματος πρόεσιν οὐ μόνον ἡδονὴν 
γίνεσϑαι τοῦ σπέρματος ἐξιόντος, ἀλλὰ χαὶ λύπην. περὶ τὸν αὐτὸν 20 
δὲ χρόνον χαὶ τοῖς ϑήλεσιν FT ἔπαρσις γίνεται τῶν μαστῶν χαὶ τὰ 
χαταμήνια χαλούμενα χαταρρήγνυται " τοῦτο δ᾽ ἐστὶν αἷμα οἷον νεό- 8b 


1. τῆς ροϑῦ πρώτης om PDaAld. Cs. Sch. 2. φύσιν τὴν om Ald. pr. 4. πρῶτον] 
πρότερον DaAld. 6. post χαὶ prius add ἡ Da 7. φέρειν τὸ σπέρμα PCaDaAld. 
Cs. ἕο. avdeiDaAld. φησὶν ante πρῶτον ponit DeAld., utrobique Aa 9. Ba- 
ρύτερον Da 10. φαινομένη om DA 14. τοῖς δ᾽ ἀπ.) DaAld. Cs. Sch.; ἀπε- 
χομένοις δὲ ceteri 18. τοῖς γε Pk. 20. περὶ δὲ τὸν αὐτὸν Ald. Os. Sch. 


1. πρότερον] S. II$1. ἀνθεῖν] Und so sagt A. de gener. I. 86 
φέρειν δὲ — ὃ 11 zuEnde ist eine Wie- ἐξανϑεῖ ἡ τῆς ἥβης τρίχωσις. 

derholung von V $ 45—48, soweit es sich 2. φωνὴ) gener. V $ 89. 

auf Naturgeschichtliches bezieht. ἀπεχομένοις)] Würde ohne den Artikel 


[SIEBENTES BUCH.] 


1 m Folgenden wird die Rede sein von den in der eigenthümlichen ! 
Beschaffenheit des Menschen begründeten Erscheinungen der Entwick- 
lung, sowohl der ersten Entwicklung im Mutterleibe, als auch der spä- 
teren bis in’s höchste Alter. Ueber den Unterschied zwischen Mann 
und Weib und die verschiedenen Organe beider Geschlechter ist im 
Vorhergehenden die Rede gewesen. Der Mann bekommt Samen 
in der Regel gegen Ende des vierzehnten Jahres und zugleich die Be- 
haarung an den Schamtheilen, wie auch Alkmäon aus Kroton von den 
Pflanzen sagt, dass sie erst blühen, wenn sie Samen zu tragen im Be-? 
griffe sind. Um eben diese Zeit beginnt auch die Stimme zu wechseln 
und rauh und ungleichmässig zu werden, indem sie nicht mehr hoch, 
aber auch noch nicht tief, und überhaupt nicht gleichmässig ist, sondern 
macht einen ähnlichen Eindruck wie schlecht gedrehte und rauhe Saiten : 
man nennt dies »Bockstimme«. Besonders tritt dies bei denen ein, welche 
den beginnenden Geschlechtstrieb zu befriedigen suchen ; und bei denen, 
welche diesem Triebe nachhängen, schlägt auch die Stimme in die männ- 
liche Stimme um, während bei den Enthaltsamen das Gegentheil stattfin- 
det. Wenn man aber noch durch sorgfältige Behandlung den Wechsel 
der Stimme gewaltsam zurückhält, wie dies manche Chorsänger thun, so 
bleibt sie bis auf lange Zeit hinaus unverändert und erleidet überhaupt ® 
nur eine schwache Veränderung. Zugleich erheben sich auch die Brüste, 
und die Schamtheile verändern sich nicht allein hinsichtlich ihrer Grösse, 
sondern auch ihrer Form. Diejenigen, welche um diese Zeit durch Rei- 
ben der Schamtheile Samen zu entlocken versuchen, pflegen beim Aus- 
tritte desselben nicht nur Wollust zu empfinden , sondern auch Unbeha- 
sen. Um dieselbe Zeit erheben sich bei den Mädchen die Brüste und 
es bricht der sogenannte Monatsfluss hervor: der Monatsfluss ist Blut, 


heissen: ‚wenn sie sich enthalten’, also ἐπίδοσις ; aber ἔπαρσις enthält diesen Be- 

als Subject τοῖς προϑυμουμένοις voraus- griff, den man durch Zeugma hier zu 

setzen. Man muss also nothwendig die wiederholen hat. 

Lesart des DaAld. aufnehmen. νεόσφαχτον) gener. I ὃ 82 αἱμορροῖς 
3. αἰδοίων] Sch. vermisst μεταβολή oder φυσιχή. 
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σφαχτον. τὰ δὲ λευχὰ χαὶ παιδίοις οὖσι γίνεται νέοις πάμπαν, μᾶλλον 
ὃ ἂν ὑγρᾷ χρῶνται τροφῇ χαὶ χωλύει τὴν αὔξησιν, χαὶ τὰ σώματα 
ἰσχναίνει τῶν παιδίων. τὰ δὲ χαταμήνια γίνεται ταῖς πλείσταις ἤδη τῶν 

ἁ μαστῶν ἐπὶ δύο δαχτύλους ἠρμένων. || καὶ ἣ φωνὴ δὲ χαὶ ταῖς παισὶ 
μεταβάλλει περὶ τὸν χρόνον τοῦτον ἐπὶ τὸ βαρύτερον. ὅλως μὲν γὰρ γυνὴ 5 
ἀνδρὸς ὀξυφωνότερον, αἱ δὲ νέαι τῶν πρεσβυτέρων, ὥσπερ χαὶ οἱ παῖδες 
τῶν ἀνδρῶν: ἀλλ᾽ ἔστιν ἣ φωνὴ ὀξυτέρα ἣ τῶν ϑηλειῶν παίδων 7) τῶν 

ὅ ἀρρένων, χαὶ 6 παρϑένιος αὐλὸς τοῦ παιδιχοῦ ὀξύτερος. || μάλιστα δὲ 
χαὶ φυλαχῆῇς δέονται περὶ τὸν χρόνον τοῦτον᾽ μάλιστα γὰρ ὁρμῶσι 
πρὸς τὴν τῶν ἀφροδισίων χρῆσιν ἀρχομένων αὐτῶν, ὥστε ἂν μὴ τ 
διευλαβηϑῶσι μηϑὲν ἐπὶ πλεῖον χινῆσα! οὗ αὐτὰ τὰ σώματα μετα- 
βάλλει μηϑὲν χρωμένων ἀφροδισίοις, ἀχολουϑεῖν εἴωϑεν εἰς τὰς ὕστε- 
ρον ἡλιχίας. αἴ τε γὰρ νέαι πάμπαν ἀφροδισιαζόμεναι ἀχολαστότεραι 
γίνονται... χαὶ οἱ ἄρρενες, ἐάν τ ἐπὶ ϑάτερα ἐάν τ Em ἀμφότερα 
ἀφυλαχτήσωσιν᾽ οἵ Te γὰρ πόροι: ἀναστομοῦνται, χαὶ ποιοῦσιν εὔρουν 15 
τὸ σῶμα ταύτῃ χαὶ ἅμα ἣ τότε μνήμη τῆς συμβαινούσης ἡδονῆς 

δ ἐπιϑυμίαν ποιεῖ τῆς τότε γινομένης ὁμιλίας. || γίνονται δέ τινες ἄνη- 
βοι ἐχ γενετῆς χαὶ ἄγονοι διὰ τὸ πηρωϑῆναι περὶ τὸν τόπον τὸν γόνιμον᾽ 

τ ὁμοίως δὲ χαὶ γυναῖχες γίνονται: ἄνηβο: ἐχ γενετῆς. || μεταβάλλουσι δὲ 
χαὶ τὰς ἕξεις χαὶ τὰ ἄρρενα χαὶ τὰ ϑήλεα περί τε τὸ ὑγιεινότερα εἶναι καὶ 30 
νοσερώτερα, χαὶ περὶ τὴν τοῦ σώματος ἰσχνότητα χαὶ παχύτητα χαὶ εὐ- 
τροφίαν᾽ μετὰ γὰρ τὴν ἥβην οἱ μὲν ἐξ ἰσχνῶν παχύνονται χαὶ ὑγιξινότε- 
ροι γίνονται, οἱ δὲ τοὐναντίον ὁμοίως δὲ τοῦτο συμβαίνει χαὶ ἐπὶ τῶν 
παρϑένων. ὅσοι μὲν γὰρ παῖδες ἢ ὅσαι παρϑένοι περιττωματιχὰ τὰ 


1. παιδίοις — νέοις] ARDa; παιδίοις γίνεται νέοις οὖσι ΡΟΔΒΚ. Di. Pk.; παιδίοις 
οὖσι γίνεται πάμπαν νέοις Ald. Us. Sch. υᾶλλον] πάνυ Ῥ- 2. αὔξιν Ca, αὔ- 
&nv Ald. edd. omnes 4. τοῖς Da 6. ὀξυφωνέστερον (δ οἱ om PAaCa, 
7.nanterövomPDaAld. Sch. 9. ὀργῶσι Sch. 10. πρὸς τὸν ἀφροδισιασμὸν ὥστε P 
«μὴ 8t—.] ἤδη PAaCaCs. Sch., μὴ ἤδη διευλ, Cam. 11. χινεῖσϑαι AaCam., xıyeiv 


PDasAld. pr. οὗ] ἢ ὅσον PDaAld. Os. Sch.; ἕως οὗ ὕσον Cam., ἕως οὗ Aa, 
νεταβάλη AR 14. lacunam nos indicavimus 15. σπόροι AR 17. Exdorore 
Pk. 18. περὶ om Ald. 20. xat post ἕξεις om Ald. Cs. Sch. 21. ante 


νοσερώτερα add περὶ τὸ PAaCaCs. Sch. 24. περιττώματα χατὰ σ. codd. Ald. Cs. 


λευχὰ] gener. IL$ 48. 

μαστῶν] gener. 1 $ 80. 

4. φωνὴ] gener. Υ $ 79. 

ὀξύτερος] Sollte vielleicht στενότερος 
gestanden haben ? 

5. μάλιστα] Der Bekkersche Text ist 
so klar und der Gedanke so präecis, dass 
man von den Abweichungen der Ueber- 
setzungen des Guilelmus und Gaza, und 
noch viel mehr des Albertus M. und 
Scotus absehen kann. Nur Gaza scheint 
den Graecismus οὗ αὐτὰ τὸ σώματα μετα- 


βάλλει richtig verstanden zu haben, aber 
die Uebersetzung entspricht nicht genau 
und vollständig dem griechischen Texte. 
Zu dxoAoudeiy ist aus dem Vorhergehen- 
den ἣ ὁρμή, der Drang zum Liebesge- 
nuss, zu ergänzen. 

φυλακῆς δέονται] Solche dem ärztlichen. 
Interesse näher liegende Beziehungen 
finden sich in den übrigen Büchern, wel- 
che rein naturhistorisch gehalten sind, 
nicht. 

γίνονται) Wir haben hier eine Lücke 
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ähnlich dem eines frisch geschlachteten Thieres: - Der weisse- Fluss 
kommt auch bei. noch ganz jungen Mädchen vor, und zwar am meisten, 
wenn sie viel flüssige Nahrung geniessen; er hindert das Wachsthum 
und bringt Abmagerung hervor. _Der Monatsfluss tritt bei den meisten 
Mädchen ein, wenn die Brüste sich schon zwei Finger hoch erhoben 
haben. Und auch die Stimme der Mädchen wird _um diese Zeit etwas4 
tiefer. Denn überhaupt ist die Stimme des Weibes höher als die des 
Mannes, und die Stimme der jungen Mädchen höher als die älterer 
Frauen, wie auch die der Knaben höher ist, als die der Männer: aber 
die Stimme der Mädchen ist auch höher als die der Knaben und die 
- Luftröhre der Jungfrauen enger als die der Knaben. Um diese Zeit be-5 
dürfen die Mädchen besonders der Obhut: denn bei Beginn des Monats- 
flusses erwacht der Geschlechtstrieb mächtig in ihnen, so dass, wenn sie 
sich nicht hüten durch heftigere Reize eine frühere Entwickelung des 
Körpers herbeizuführen, als naturgemäss bei denen eintritt, welche nicht 
dem Liebesgenusse huldigen, der Trieb der Wollust bis in’s reifere Alter 
fortzudauern pflegt. Denn diejenigen Mädchen, welche in sehr jungen 
Jahren der Liebe geniessen, werden zügelloser ...‘. wie die Knaben, 
wenn sie nach der einen oder nach beiden Seiten hin unbewacht bleiben. 
Die Kanäle erweitern sich nämlich und vermehren in dieser Gegend den 
Zufluss der Säfte; zugleich erregt die Erinnerung an die genossene Wol- 
lust die Begierde nach dem früher vollzogenen Beischlaf. Es giebt auch 6 
solche, welchen von Geburt aus die Behaarung der Schamtheile fehlt und 
welche unfruchtbar sind, weil die Geschlechtstheile verkümmert sind; 
ebenso giebt es auch Frauen, denen von Geburt aus die Behaarung der 
Sehamtheile fehlt. Auch die Körperbeschaffenheit: verändert sich um 
diese Zeit bei Knaben sowohl als Mädchen in der Art, dass sie entweder 
gesünder oder kränklicher werden, wie auch in Bezug auf Magerkeit 
und Körperfülle und Wohlgenährtheit. Denn nach dem Eintritte der 
Mannbarkeit werden Jünglinge, welche mager waren, beleibt und ge- 
sünder, bei andern findet das Umgekehrte statt und ebenso ist es auch 
bei den Jungfrauen der Fall. Denn Jünglinge und Jungfrauen, deren 


-1 


angezeigt. Die Form des Textes weist 
unzweifelhaft darauf hin, da αἵ τε νέαι — 
“at οἱ ἄρρενες nicht füglich correspondi- 
ren können. — Das Folgende übersetzt 
Gaza ‚et mares sive altera parte sive utra- 
que minus caverint'. Sch. glaubt, dass 
A. die Päderastie meine. Uns scheint 
dies nicht ganz zweifellos und scheint 
die Annahme einer Lücke zu bekräftigen. 


_ ἀναστομοῦνται — εὔρουν] Jenes findet 
sich bei Theophr. de odor. 50, dieses 
de sudore 19. 


Aristoteles I. 


ἡ τότε μνήμη] Schneider's Verände- 
rung in Cur. sec. IV p. 452 7 μνήμη τῆς 
τότε σ. N. ist nicht nur überflüssig, son- 
dern auch unrichtig. Das erste τότε ist 
jetzt, das zweite damals. Noch we- 
niger zulässig ist Pikkolos Conjectur τῆς 
ἑχάστοτε. 


1. περιττωματιχὰ τὰ σ.] Diese Verbes- 
serung, welche auch durch Guil. ‚excre- 
mentis plena’ unterstützt wird, rührt von 
Sch. her. 


22 
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σώματα εἶχον, συναποχρινομένων τῶν τοιούτων τοῖς μὲν ἐν τῷ σπέρ- 
ματι ταῖς δ᾽ ἐν τοῖς χαταμηνίοις ὑγιξινότερα τὰ ΒΟΡΘῊ ‚yiverat χαὶ 
εὐτραφέστέρα, ἐξιόντων τῶν ἐμπόδιον τῶν τὴν ὑγίειαν" ἰχαὶ N τρο- 582 
ar)‘ ὅσοις δὲ τοὐναντίον, Ἰλιεῖς χαὶ νοσαχερώτερα τὰ σώματα 
γίνεται" ἀπὸ γὰρ τῆς φύσεως χαὶ τῷν χαλῶς ἐχόντων ἣ ἀπόχρισις > 
sylveraı τοῖς μὲν ἐν τῷ Ὁπέρ αι ταῖς ὃ ἐν τοῖς χαταμηηνίοις. || ἔτι δὲ 
ταῖς παρθένοις χαὶ τὰ περὶ τοὺς μαστοὺς γίνεται διαφερόντως ἐτέ- 
pais πρὸς ἑτέρας" αἱ μὲν γὰρ πάμπαν μεγάλοῦς ἴσχουσιν, αἱ δὲ μι- 
χρούς. ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ δὲ συμβαίνει. τοῦτο, ὅσαι ἂν παῖδες οὖσαι πε- 
PETTOIBGETEKGR ς wa ' μελλόντων γὰρ χαὶ οὔπω γινομένων τῶν ἀρ ἐμ 
χείων, ὅσῳ ἂν πλείων 7 ὑγρότης N τοσούτῳ μᾶλλον ἀγαγχάξει al- 
ρεσϑαι ἄνω. ἕως ἂν χαταρραγῇ ὥστε τότε λαβόντες ὅ ὄγχον οἱ μα- 

9 στοὶ διαμένουσι χαὶ εἰς τὸ ὕστερον. | χαὶ τῶν ἀρρένων δὲ ἐπιδηλότε- 
ροι γίνονται χαὶ γυναίχι χώτεοροι οἱ μαστοί, χαὶ νεωτέροις χαὶ πρεσβυ- 
τέροις οὖσι, τοῖς Öypeis χαὶ λείοις χαὶ μὴ φλεβώδεσι, χαὶ τούτων 15 

10 nahe? τοῖς μέλασιν ἢ ἢ λευχοῖς, ||| μέχρι μὲν οὖν τῶν τρὶς ἑπτὰ ἐτῶν 
τὸ μὲν πρῶτον ἄγονα τὰ σπέρματά ἐστιν ἔπειτα γόνιμα μὲν μιχρὰ 
δὲ χαὶ ἀτελῆ γεννῶσι χαὶ οἱ νέοι χαὶ αἱ νέαι, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλ- 
λων ζῴων τῶν πλείστων. συλλαμβάνουσι μὲν οὖν αἱ νέαι ϑᾶττον᾽ 
ἐὰν δὲ συλλάβωσιν, ἐν τοῖς τόχοις πονοῦσι μᾶλλον. χαὶ τὰ σώματα 20 
ὃ αὐτῶν ἀτελέστερα γίνεται ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ χαὶ γηράσχει ϑᾶττον, τῶν 
τ ἀφροδισιαστιχῶν ἀρρένων 
μένων πλείοσιν ' 
τρεῖς τόχους. 


χαὶ τῶν γυναιχῶν τῶν τοῖς τόχοις χρω- 
δοχεῖ γὰρ οὐδ᾽ ἣ αὔξησις ἔτι γίνεσϑαι μετὰ τοὺς 
χαϑίστανται δὲ χαὶ σωφρονίζονται μᾶλλον ὅσαι τῶν 
γυναιχῶν ἀχόλαστοι πρὸς τὴν ὁμιλίαν εἰσὶ τὴν τῶν ἀφροδισίων, ὅταν 35 
11 τοῖς τόχοις χρήσωνται πολλοῖς. || μετὰ δὲ τὰ τρὶς ἑπτὰ ἔτη αἱ μὲν 
Ἰυναῖχες πρὸς τὰς τεχνογονίας ἤδη εὐχαίρως ἔχουσιν, οἱ δ᾽ ἄνδρες 
ἔτι ἔχουσιν ἐπίδοσιν. [ἔστι δὲ τὰ μὲν λεπτὰ τῶν σπερμάτων ἄγονα, 


2 ταῖς] τοῖς PCa 4. ὅσοις AaCaDa, ὅσοι ceteri νοσαχερώτερα CaDi. Pk.; 
νοσερώτερα ceteri 7. post ταῖς add re AA, γε PCaAld. edd.\ ΕΞ»τοῦ μασϑοῦ Ca 


pr. Ar. Deinceps ἕτερα P 8. μεγάλως ἔχουσιν Aa 9. ὦσι Pla οὖσαι 
περ. om pr. Aa 10. τῶν] καὶ Cam. 14. οἱ μαστοί om Da 16.7) om Aala 
δὶς DaAld. 17. γόνιμα ἔγγονα P 19. οὖν om A? ı 22. γυναστιχῶν Cam. 


26. τοῖς om DA 27. τεχνοποιίας Sch. 


8. τοῦτο] Diese Bezeichnung ist uncor- 10 ζῴων) Beim Pferde VI δ 147, 


rect, denn τοῦτο müsste auf μιχρούς be- 
zogen werden, während es der Verfasser, 
wie der Zusammenhang lehrt, auf μεγά- 
λους bezogen hat. 

yovarzeiwv] Dieses Ausdruckes bedient 
sich A. nur in diesem Buche, aber zwei- 
malinden B. degener. II $58 u. III $ 16. 


χαὶ τὰ σώματα δ᾽ αὐτῶν] αὐτῶν lässt sich 
genau genommen nur auf νέαι beziehen, 
also auf Mädchen, welche in jugend- 
lichem Alter empfangen ; doch liesse es 
sich vielleicht auch auf Männer beziehen, 
die in frühem Alter zeugen, so dass die 
Beziehung bis auf den Anfang des Para- 


- 
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Körper ‘viel überschüssige Säfte (Ausscheidungsstoffe) enthält, werden 
gesünder und wohlgenährter , wenn diese Säfte in dem Samen oder im 
Monatsflusse mit abgesondert werden , indem dadurch diejenigen Stoffe 
entfernt werden, welche der Gesundheit und der Ernährung 'hinderlich 
waren. Findet das Umgekehrte statt, so werden sie magerer und kränk- 
licher; denn es geschieht hier eine Absonderung auf Kosten der natur- 
semässen Beschaffenheit und der im normalen. Zustande befindlichen 
Theile, bei jenen im Samen, bei diesen im Monatsflusse. Ferner zeigen 8 
sich die Brüste bei verschiedenen Jungfrauen insofern verschieden, dass 
sie bei den einen sehr gross, bei den anderen klein sind. In der Regel 
haben diejenigen grosse Brüste, welche als junge Mädchen vollsaftig 
sind. Denn wenn die Regeln bevorstehen, aber noch nicht eingetreten 
sind, so müssen sich die Brüste um so höher erheben, je mehr Säfte vor- 
handen sind, bis endlich jene durchbrechen; und die Brüste behalten 
auch später denjenigen Umfang, welchen sie damals bekommen haben. 
Auch bei denjenigen Männern werden die Brüste augenfälliger und den 9 
weiblichen ähnlicher, welche, mögen sie jünger oder älter sein, vollsaf- 
tig und wenig behaart sind und weniger deutliche Adern haben, und 
unter diesen wieder mehr bei den Dunkelhaarigen, als bei den Blonden. 
Bis zu dreimal sieben Jahren ist der Same in der ersten Zeit unfruchtbar, 10 
später aber ist er zwar fruchtbar, doch zeugen junge Männer und junge 
Frauen kleine und nicht völlig ausgebildete Kinder , wie dies auch bei 
den meisten anderen Thieren der Fall. ist. Jüngere Frauen empfangen 
leichter, haben aber, wenn. sie empfangen haben, schwerere Geburten. 
Auch gelangt der Körper meist nicht zu seiner vollkommenen Entwicke- 
lung und altert früher sowohl bei den dem Liebesgenuss ergebenen Män- 
nern, als auch bei den Frauen, welche häufig geboren haben. Man 
nimmt nämlich an, dass nach der dritten Geburt der Körper nicht mehr 
wachse. Frauen, welche ungezügelt im Genuss der Liebe waren, wer- 
den ruhiger und besonnener, wenn sie mehrmals geboren haben. Mitt 
dreimal sieben Jahren haben die Frauen gerade das richtige Alter zur 
Erzeugung von Kindern erreicht, bei den Männern tritt dieser Zeitpunkt 
noch später ein. [Dünnflüssiger Samen ist unfruchtbar,, körniger aber 


graphen zurückginge. Nun folgt aber wäre. Ist der Texf richtig, so ist die 


nach ϑᾶττον ein appositioneller Zusatz zu 
αὐτῶν, der etwas anderes enthält, näm- 
lich Männer, die sich häufigem Liebesge- 
nuss ergeben und Frauen, die häufige 
Geburten haben. Dieser Zusatz hat es 
nicht weiter mit dem Alter zu thun, 
könnte also nur als ein noch hinzutre- 
tendes anderes Moment hier stehen, 
wenn er als solches durch ἄλλως τε xat 
oder auf ähnliche Weise angeschlossen 


Darstellung mangelhaft. 

texvoyovtag] Sch. will nach dem Medi- 
ceus τεχνοποιίας hergestellt haben. ΒΚ. 
führt aber diese Lesart aus dem Medic. 
nicht an. 

11. ἔστι δὲ... ϑηλυγόνα] Diese Bemer- 
kung steht mit dem Vorigen und Folgen- 
den in keinem Zusammenhange. Wir 
haben sie daher als nicht hierher gehö- 
rig durch Klammern bezeichnet. 
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τὰ δὲ χαλαζώδη γόνιμα καὶ ἀρρενογόνα μᾶλλον τὰ δὲ λεπτὰ xal 
μὴ ϑρομβώδη ϑηλυγόνα. χαὶ τοῦ γενείου δὲ τρίχωσις συμβαίνει τοῖς 


ἄρρεσι περὶ τὴν ἡλιχίαν' ταύτην. 
c 


2. Ἢ δὲ τῶν γυναιχείων ὁρμὴ γίνεται περὶ φϑίνοντας τοὺς μῆ- 


νας διὸ φασί τινες τῶν σοφιζομένων χαὶ τὴν σελήνην εἶναι ϑῆλυ, 5 
-“ > 

ὅτι ἅμα συμβαίνει ταῖς μὲν ἣ χάϑαρσις τῇ ὃ 7) φϑίσις χαὶ μετὰ τὴν 53% 

χάϑαρσιν χαὶ τὴν φϑίσιν N πλήρωσις ἀμφοῖν. χαὶ ταῖς μὲν συνεχῶς 


χαϑ' ἕχαστον ὀλιγάχις τὰ καταμήνια φοιτᾷ, παρὰ δὲ μῆνα τρίτον ταῖς 
18 πλείσταις. || ὅσαις μὲν οὖν ὀλίγον χρόνον γίνεται, δύο 7) τρεῖς ἣμέ- 


pas, ἀπαλλάττουσι ῥᾷον, ὅσαις δὲ πολλάς, χαλεπώτερον. πονοῦσι 10 


“γὰρ τὰς ἡμέρας ταύτας ταῖς μὲν γὰρ ἀϑρόα ἣ χάϑαρσις γίνεται ταῖς 
S\ 9.337 \ \ m r r 7 Ἂ 207 

δὲ χατ ὀλίγον, τὸ δὲ σῶμα βαρύνεται πάσαις, ἕως ἂν ἐξέλϑῃ. ποὶ- 
λαῖς δὲ χαὶ ὅταν ὁρμᾷ τὰ χαταμήνια χαὶ μέλλῃ ῥήγνυσθαι, πνιγμοὶ 


141 γίνονται χαὶ Φόφος ἐν ταῖς ὑστέραις. ἕως ἂν ῥαγῇ. 
σύλληφις γίνεται μετὰ τὴν τούτων ἀπαλλαγὴν ταῖς γυναιξίν" χαὶ τ5 


φύσει μὲν οὖν ἣ 


Ω \ y m Ὁ 3 δῇ x \ BA DN m 3 \ 

ὅσαις μὴ γίνεται ταῦτα, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἄτεχνοι διατελοῦσιν. οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ μὴ γινομένων τούτων ἔνιαι συλλαμβάνουσιν, ὅσαις συνα- 
ϑροίζεται ἰχμὰς τοσαύτη ὅση ταῖς γονίμοις ὑπολείπεται μετὰ τὴν χά- 


ϑαρσιν, ἀλλὰ μὴ ὥστε χαὶ ϑύραζς ἐξιέναι. 
συλλαμβάνουσιν: ὕστερον δ᾽ οὐ συλλαμβάνουσιν, ὅσαις' εὐθὺς μετὰ 2 


9. τοῦ om Ἀ.8])8 


Ald. Cs. Sch. 10 ῥάδιον AR 


et 3. τοῖς ἄρρεσι om CaDa 
πολλαῖς Aala 


V 7 BG v 
χαι γινομξνῶὼν STE ἐνιαᾶι 


8. ὀλίγαις Sch. μῆνα δὲ PCaDa 
11. οἱ 12. ταῖς μὲν γὰρ κατ᾽ ὀλί- 


1ον ἀϑρόα ἡ χάϑαρσις γίνεται, ταῖς δὲ τὸ σῶμα Ald.pr.; — ὀλίγον, ταῖς δὲ ἀϑρόα ἡ 


%. γίν. καὶ τὸ σ. Cam. 
φοι Ald. Cs. Sch. 
teri codd. et edd. omnes 


12. φϑίνοντας τοὺς μῆνας) s. gener. IV 
ὃ 32 und II $47. — Die Sache ist unrich- 
tig; die Menstruation ist an keine be- 
stimmte Zeit gebunden. S. die Tabellen 
von Schweig im Archiv f. physiol. Heil- 
kunde 1844 p. 486 u. f. Cf. Litzmann in 
Hdwrtrbch. der Physiol. IILp. 37. 

χαὶ ταῖς μὲν — ταῖς πλείσταις.] Weder 
in den Büchern de generatione noch an 
einer andern Stelle findet sich bei A. 
eine dieser ähnliche Angabe, welche er 
in jenen Büchern ‚' wo alle Verhältnisse 
der Menstruation berührt sind, schwer- 
lich übergangen haben würde. So wie 
die Worte hier stehen muss man xa$' 
ἕχαστον auf παρὰ δὲ μῆνα τρίτον beziehen 
und also μῆνα ergänzen, was folgenden 
Sinn ergeben würde: »Bei manchen 
Frauen fliesst die Regel ununterbrochen 
in jedem Monate wenige Male, bei den 
meisten aber im dritten Monat«. Hier 
widersprechen sich erstens συνεχῶς und 


ἀϑρόως ARUa 
18. γονίμοις dedimus nos; γιγνομέναις CR, γειναμέναις ce- 
19. ἐξιόντων καὶ γεινομένων 1)8 


18. ῥήγνυσθαι] γίγνεσϑαι 14. ψό- 


ὀλιγάχις, weshalb Sch. nach Guil. und 
Gaza ‚paucis menstrua singulis mensibus 
moventur, sed uno intermisso plurimis 
facilius agitur' ὀλίγαις verbesserte, ob- 
gleich doch schwerlich ταῖς μέν und ὀλί- 
yaıs neben einander stehen kann. Zwei- 
tens muss aus dem folgenden ὅσαις μὲν 
οὖν ὀλίγον χρόνον γίνεται geschlossen wer- 
den, dass ὀλιγάκις ‚eine kurze Zeit’ be- 
deute, welche Bedeutung das Wort nicht 
haben kann. Endlich bleiben die Worte 
παρὰ δὲ μῆνα τρίτον ganz unverständlich, 
zu deren Begründung wir uns nicht 
auf Plinius stützen möchten, wo es VII, 
13 ὃ 66 heisst: ‚Et hoc tale tantumque 
omnibus tricenis diebus malum in mu- 
liere existit et trimestri spatio largius, 
quibusdam vero saepius mense, sicut ali- 
quis nunquam'. Die Stelle ist also ver- 
derbt, deren Wiederherstellung wir. we- 
nigstens dem Sinne nach in folgender 
Art versuchen würden καὶ ταῖς μὲν συχνὰς 
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ist fruchtbar und mehr zur Zeugung von Knaben tauglich ‚dagegen 
dünnflüssiger und nicht körniger zur Zeugung von Mädchen.) Bei den 
Männern-tritt in diesem Alter-der Bart auf. 

2..Der Durchbruch der Regeln erfolgt gegen das Ende des Monats; 
daher sagen manche Witzlinge, dass.der Mond weiblich sei, weil die Rei- 
nigung der Weiber und das Abnehmen des Mondes zu gleicher Zeit statt- 
finde, und eben so nach der Reinigung und dem Abnehmen das Vollwerden. 
Bei manchen Frauen geht der Monatsfluss ununterbrochen jeden Monat in 
geringer Menge ab, bei den meisten aber jeden dritten Monat. (ἢ)... Dieje- 
nigen, bei denen er nur kurze Zeit, etwa zwei oder drei Tage dauert, über- 
stehen ihn leichter, diejenigen aber, bei welchen er mehrere Tage dauert, 
schwerer : denn sie sind immer während dieser Tage leidend. BeiManchen 
nämlich kommt der Monatsfluss auf einmal in grösserer Menge, bei Anderen 
in kleinen Mengen, sie empfinden aber Alle körperliche Beschwerde, bis 
die Reinigung vorüber ist. Viele haben auch, wenn der Monatsfluss ein- 
tritt und durchbrechen will, Beklemmungen und Geräusch in der Gebär- 
mutter, bis er zum Durchbruch gekommen ist. 
die Empfängniss nach dem Aufhören des Monatsflusses statt, und die- 
jenigen Frauen, bei welchen der Monatsfluss nicht eintritt, bleiben in 
der Regel kinderlos. Jedoch empfangen einzelne, auch ohne dass sich 
Monatsfluss gezeigt hat, wenn sich nämlich nur so viele Flüssigkeit an- 
᾿ gesammelt hat, als bei den fruchtbaren Frauen nach der Reinigung in 
der Gebärmutter zurückbleibt, die Menge aber nicht so gross ist, dass 
sie nach aussen treten kann. Manche empfangen auch, während der 
'Monatsfluss noch dauert, später hingeger’ nicht, nämlich diejenigen, bei 


ταῖς δ᾽ ἡμέρας ὀλίγας τὰ καταμήνια φοιτᾷ, 
παραμένει ὃ εἰς τρίτην ταῖς πλεισταῖς. Do 
würden auch die Worte ταῖς μὲν γὰρ ἀϑρόα 
ἡ χάϑαρσις γίνεται ςαῖς δὲ χατ᾽ ὀλίγον sich 
richtig anschliessen, indem ἀϑρόα auf ἡμέ- 
pas ὀλίγας, κατ᾽ ὀλίγον dagegen auf ἡμέρας 
συχνᾶς hinweist. 


eber die concomitirenden Erschei- - 


nungen der Menstruation, welche ganz 
richtig angegeben sind vergl. u. A. Litz- 
mann Hdwrtrbch. ἃ. Physiol. II, 1 p. 
33. Ueber die zeitlichen Verhältnisse s: 
u. A. Coste Hist. du developpement 
1847 T. Ip. 203. | 

14. φύσει — γυναιξίν] Dieser vielfach 
bestätigte Satz ist auch schon von Hip- 
pocrates De natur. pueri Cap. III Kühns 
Ausgabe p. 640 aufgestellt. Cf. Litz- 
mann 1. e. p. 47 und Coste Hist. du de- 
veloppement 1847 T. Ip. 191. 

οὐ μὴν ἀλλὰ] wird vollständig erläutert 
aus gener. I ὃ 79 und II ὃ 56. Aus’der 
ersteren Stelle ist auch die vorliegende 
zu verbessern. Das Wort γειναμέναις ist 


unrichtig. A. sagt: »Auch solche Frauen 
empfangen, welche keine monatliche Rei- 
nigung haben, wenn sich nur so viel von 
dieser Flüssigkeit bei ihnen vorfindetund 
sammelt, als bei den fruchtbaren Wei- 
bern nach der Reinigung im Uterus zu- 
rückbleibt, aus welchem dann bei der 
Begattung unter der Einwirkung des 
männlichen Samens das Embryon gebil- 
det wird«e. Es kann also hier nicht von 
Frauen die Rede sein, ‚welche geboren 
haben’. Es muss daher γονίμοις geschrie- 
ben werden, worauf auch die Lesart des 
c. Med. γιγνομέναις hinweist. Dass der 
Blutfluss bei der Menstruation fehlen 
und doch Empfängniss stattfinden kann, 
ist nach den jetzigen Ansichten nicht 
mehr wunderbar, übrigens durch Be- 
obachtungen festgestellt. Litzmann ]. c. 
p- 49. — Ebenso das Empfangen wäh- 
rend der Menstruation und die Fortdauer 
derselben während der Schwangerschaft. 
in einzelnen Fällen — doch kann dabei 
die Schwangerschaft ohne Störung ver- 


"πα 


3 


Naturgemäss findet nun 14 


15 τὴν χάϑαρσιν αἱ ὑστέραι συμμύουσιν. || γίνεται δ᾽ ἐνίαις καὶ κυούσαις 
διὰ τέλους τὰ γυναιχεῖα " συμβαίνει: μέντοι ταύταις φαῦλα τίχτειν, 
χαὶ pn σώζεσϑαι εἰς αὔξην ἢ ἀσϑενῆ τὰ ἔχγονα γίγνεσϑαι. mok- 
λαῖς δὲ χαὶ διὰ τὸ δεῖσϑαι τῆς συνουσίας ἢ διὰ τὴν νεότητα χαὶ τὴν 
ἡλικίαν, 7) διὰ τὸ χρόνον ἀπέχεσϑαι πολύν, χαταβαίνουσιν αἱ ὑστέραι 
χάτω, χαὶ τὰ γυναιχεῖα γίνεται πολλάχις τρὶς τοῦ μηνός, ἕως ἂν συλ- 
λάβωσιν τότε δ᾽ ἀπέρχονται πάλιν εἰς τὸν ἄνω τόπον τὸν οἰχεῖον. 
ἐνίοτε δὲ χἂν συμβῇ ἔχουσα, τύχῃ δ᾽ ὑγρὰ οὖσα, ἀποφυσᾷ τοῦ σπέρ- 

16 ματος τὸ ὑγρότερον. || πάντων δὲ τῶν ζῴων, ὥσπερ εἴρηται χαὶ πρό- 
τερον, ταῖς γυναιξὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων ϑηλειῶν ἣ χάϑαρσις γίνεται ıo 
πλείστη. τοῖς μὲν γὰρ μὴ ζῳοτοχοῦσιν οὐϑὲν τοιοῦτον ἐπισημαίνει | 
διὰ τὸ τὴν περίττωσιν ταύτην τρέπεσϑαι eis τὸ σῶμα — μείζω τε 
γὰρ ἔνια τῶν ἀρρένων ἐστί, χαὶ ἔτι τοῖς μὲν εἰς φολίδας τοῖς δ᾽ εἰς | 
λεπίδας τοῖς δ᾽ εἰς τὸ τῶν πτερῶν ἀναλίσχεται πλῆϑος —, τοῖς δὲ | 
πεζοῖς χαὶ ζῳοτόχοις εἴς τε τὰς τρίχας χαὶ τὸ σῶμα ---- λεῖον γὰρ Av-ı5 
ϑρωπός ἐστι μόνον --- χαὶ εἰς τὰ οὖρα --- παχεῖαν γὰρ τὰ πλεῖστα χαὶ 53 
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πολλὴν τὰ τοιαῦτα ποιεῖται τὴν ἔχχρισιν — ' ταῖς δὲ γυναιξὶν. ἀντὶ 
\ [4 y 
17 τούτων τρέπεται τὸ περίττωμα εἰς τὴν χάϑαρσιν. ὁμοίως ὃ ἔχει 


τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀρρένων᾽ πλεῖστον γὰρ ὡς χατὰ τὸ μέγεϑος ἀφίησι 
σπέρμα τῶν ἄλλων ζῴων ἄνϑρωπος [διὸ χαὶ λειότατον τῶν ζῴων 20 
ἐστὶν ἄνϑρωπος]), χαὶ αὐτῶν δ᾽ οἱ ὑγρότεροι τὰς φύσεις χαὶ μὴ πολύ- 
σαρχοι λίαν, χαὶ οἱ λευχότεροι δὲ τῶν μελάνων. χαὶ ἐπὶ γυναιχῶν δὲ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ταῖς γὰρ εὐσάρχοις πορεύεται εἰς τὴν τροφὴν τοῦ 
σώματος τὸ πολὺ τῆς ἐχχρίσεως. χαὶ ἐν ταῖς ὁμιλίαις δὲ τῶνδ ἀφρο- 
δισίων αἱ λευχότεραι τὴν φύσιν ἐξιχμάζουσι μᾶλλον τῶν μελαινῶν. 25 
2. αὐταῖς PDaAld. 3. ἔγγονα P 
AaCıa ἀπέρχωνται AR 


6. τρὶς om Sch., damnat Pk. T. ὅταν 
8. καὶ P, χὰν μὴ DaAld., χἄν ποτε εὖ συμβῇ Sch., 
χἂν τἄλλα μὲν εὖ ἡ ὑστέρα ἔχ. Us., χἂν συμμύῃ ἔχ. Pk. « 11. γὰρ οἵὰ AaCa, 
υὴ om ΡΑδῦδ ἐπισυμβαίνει CaDaAld. 14. ἁλίσχεται ArCa 10. μᾶλλον 
Aa 17. ἔχρυσιν Ald. 18. post τρέπεται add ὅλον Sch. 6 vers. Guil. 20. διὸ --- 5 
21. ἄνϑρωπος om Cs. damnatPk. τελειότατον PAaRC2  21.et22. πολύσαρχοι λεῖοι 
χαὶ λευχότεροι τῶν DA 24. τὸ om Ald. ἐχρύσεως Ald. 25. μελάνων Aal 


laufen ; Abortus findet aber nicht selten 
dabei statt. Litzmann p. 62. Scanzoni 
Geburtshülfe 1849 II p. 234. 

15. χαταβαίνουσιν) vgl. de gener. IV 
ὃ 91. 

πολλάχις τρὶς] Sch. mag wohl richtig 
geurtheilt haben, dass diese beiden 
Worte nicht füglich neben einander 
stehen konnten und hat daher auf Gui- 
lelmus Autorität τρίς weggelassen. Auch 
Scotus giebt accidit eis menstruum omni 
mense'. Aber auch für πολλάχις möchte 
man lieber πλεονάχις schreiben, wenn 
hier überhaupt eine Aenderung zulässig 


wäre. Siehe die folgende Anmerkung. — 


‚Es sind diese Angaben wohl auf Prolap- 


sus uteri zu beziehen, ein Leiden, wobei 
Blutungen häufig sind. Bei erfolgter 
Schwangerschaft nimmt die Gebärmutter 
wenigstens oft ihre normale Lage wieder 
an.. 8. .die Handbücher der Chirurgie 
und Gynaekologie, u. A. Chelius Chirur- 
gie I p. 649, namentlich aber die sehr 
eingehende Arbeit hierüber von Hüter, 
Der Vorfall der Gebärmutter beiSchwan- 
eren und Gebärenden in Monatsschrift 
für Geburtskunde 1860 p. 186 u. £. 
ἐνίοτε δὲ — τὸ ὑγρότερον] Sch. zweifelt, 
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welchen sich der Muttermund gleich nach der Reinigung schliesst. -Bei 15 
Manchen dauert der Monatsfluss auch während der ganzen Schwanger- 
schaft fort: solche Frauen gebären aber elende Kinder , ‚welche nicht 
gross gezogen werden können, oder doch schwächlich bleiben. Bei vie- 
len Frauen senkt sich die Gebärmutter, wenn sie ein lebhaftes Bedürf- 
niss nach dem Beischlaf haben, sei.es dass die Jugendkraft. und Mann- 
barkeit, sei es dass lange Enthaltung den Trieb gesteigert hat, und die 
Reinigung tritt oft dreimal in einem Monate ein, bis sie empfangen ha- 
ben; dann aber steigt sie wieder nach. oben und nimmt ihre natürliche 
Lage an. Bisweilen aber, wenn sich die Gebärmutter auch nicht ge- 
schlossen hat, jedoch viel Flüssigkeit enthält, so stösst sie den flüssige- 
ren Theil des Samens aus. Im Vergleich mit den Weibchen der ande- 16 
ren Thiere haben die Frauen, wie schon früher erwähnt worden, bei 
weitem die grösste Menge der Reinigung. Bei denen nämlich, welche 
nicht lebendige Junge gebären, zeigt sich nichts Derartiges, weil diese 
Art Ausscheidung für den Körper verwendet wird ; denn bei einigen der- 
selben sind die Weibehen grösser als die Männchen, und ausserdem wird 
jener Ausscheidungsstoff hier zu den Schildschuppen, dort zu den Schup- 
pen, dort zu einer Fülle von Federn verbraucht. Bei den lebendigge- 
bärenden Gangthieren aber einerseits zu den Haaren und zur Körper- 
masse, denn der Mensch allein ist unbehaart, andererseits zum Harn, 
denn die meisten derselben scheiden einen reichlichen und dieken Harn 
aus. Bei den Frauen hingegen wird die Ausscheidung statt auf diese 
Dinge auf die Reinigung verwandt. “Etwas Aehnliches hat auch bei den 17 
Männern statt: der Mensch nämlich entleert im: Verhältniss zu seiner 
Grösse den meisten Samen im Vergleich mit den Thieren[, weshalb auch 
‚der Mensch am wenigsten behaart ist], und zwar am meisten diejenigen 
Männer, welche ihrer Natur nach fruchtbar und minder fleischig sind, 
und mehr die mit heller als mit dunkler Haut. Ebenso auch bei den 
Frauen: bei den Wohlbeleibten dient-der grösste Theil der Absonderung 
zur Ernährung des. Körpers, Und in dem Acte der Begattung scheiden 
die Blondinen mehr Flüssigkeit aus, als die Brünetten. Derartige Aus- 


+ 


ob τοῦ σπέρματος τὸ ὑγρότερον ‚den flüs- 
sigeren Theil des Samens’, oder wie Sca- 
liger meint, den Samen von mehr flüs- 
siger Art’ bedeute, neigt sich aber mit 
Unrecht der letzteren Ansicht χὰ. Die 
Stelle ist ganz unverständlich und wir 
bemerken nur noch, dass ἔχουσα in dem 
Sinne von gravida’ wohl von dem Sub- 
ject yuyn, aber nie von ὑστέρα gebraucht 
wird. Wir haben früher vermuthet, dass 
hier gestanden habe χἂν μὴ συμμύῃ ἣ 
ὑστέρα und haben nun gefunden, dass 
auch Pikkolos συμμύῃ verbessert hat. 


Aber bei der Dunkelheit der Stelle neh- 
men wir von Verbesserungsversuchen 
Abstand. 

16. πρότερον) III ὃ 96. VI ὃ 122. gener. 
1 ὃ 85 περίττωσιν --- σῶμα χτὰλ. cf. part. 
p. 0100 ὃ.---Ἴ8. 110. 1Π ο. 8. 

17. πλεῖστον) gener. 1 δὲ 75.85.11 ὃ 50. 

διὸ --- ἄνθρωπος]. Mit Pikkolos be- 
trachten wir diese Worte als nicht hier- 
her gehörig. 

ἐξιχμάζουσι μᾶλλον) vgl. 


ὃ 80. 


de gener.. I 
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δὲ τῆς τροφῆς τὰ ὑγρὰ χαὶ δριμέα τοιαύτην τὴν δμιλίαν 
μᾶλλον. | 
18 3. [νεται δὲ σημεῖον τοῦ συνειληφέναι ταῖς γυναιξίν, ὅταν 
εὐθὺς γένηται μετὰ τὴν ὁμιλίαν 6 τόπος ξηρός. ἂν μὲν οὖν λεῖα τὰ 
χείλη ἢ τοῦ στόματος, οὐ ϑέλει συλλαμβάνειν --- ἀπολισϑαίνει γάρ ---, 5 
οὐδ᾽ ἂν παχέα᾽ ἂν δ᾽ ἁπτομένῳ τῷ δαχτύλῳ τραχύτερα ἢ χαὶ ἀντέ- 
χηῆται, χαὶ ἂν λεπτὰ τὰ χείλη, τότε εὐχαίρως ἔχει πρὸς τὴν σύλληψιν. 
19 || πρὸς μὲν οὖν τὸ συλλαμβάνειν τοιαύτας δεῖ χατασχευάζείν τὰς 
ὑστέρας, πρὸς δὲ τὸ μὴ συλλαμβάνειν τοὐναντίον " ἂν γὰρ ἢ λεῖα τὰ 
χείλη, οὐ συλλαμβάνει διὸ ἔνιαι τῆς μήτρας πρὸς ὃ πίπτει τὸ σπέρμα. 10 
ἀλείφουσιν ἐλαίῳ χεδρίνῳ ἢ φιμυϑίῳ ἢ λιβανωτῷ, διέντες ἐλαίῳ. 
ἐὰν δὲ ἑπτὰ ἐμμείνῃ ἡμέρας, φανερὸν ὅτι εἴληπται" αἱ γὰρ χαλού- 
20 μεναι ἐχρύσεις ἐν ταύταις γίνονται ταῖς ἡμέραις. || αἱ δὲ χαϑάρσεις 
φοιτῶσι ταῖς πλείσταις ἐπί τινα χρόνον συνειληφυίαις, ἐπὶ μὲν τῶν 
ϑηλειῶν τριάχονϑ ἡμέρας μάλιστα, περὶ δὲ τετταράχοντα ἐπὶ τῶν 15 
ἀρρένων. χαὶ μετὰ τοὺς τόχους ὃ αἱ χαϑάρσεις βούλονται τὸν αὐ- 
τὸν ἀριϑμὸν ἀποδιδόναι τοῦτον, οὐ μὴν ἐξαχριβοῦσί γς πάσαις ὁμοίως. 
21 || μετὰ δὲ τὴν σύλληψιν χαὶ τὰς ἡμέρας τὰς εἰρημένας οὐχέτι χατὰ 
φύσιν, ἀλλ εἰς τοὺς μαστοὺς τρέπεται χαὶ γίνεται: γάλα. ἐπισημαίνει 
δὲ τὸ πρῶτον μιχρόν τε χαὶ ἀραχνιῶδες, τὸ γάλα ἐν τοῖς μαστοῖς. 20 
ὅταν δὲ συλλάβωσιν, αἴσϑησις μάλιστα ἐγγίνεται ἔν τε ταῖς λαγόσωυ ---- 


ἐνίαις γὰρ γίνονται πληρέστεραι εὐϑύς: μᾶλλον δ᾽ ἐπιδήλως τοῦτο 588» 


22 ουμβαίνει ταῖς ἰσχναῖς ---- χαὶ ἐν τοῖς βουβῶσιν. || ἐπὶ μὲν τῶν ἀρρέ- 
νων ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐν τῷ δεξιῷ μᾶλλον περὶ τὰς τετταράχοντα γίνε- 
ται ἡ χίνησις, τῶν δὲ ϑηλειῶν ἐν τῷ ἀριστερῷ περὶ ἐνενήχονθ ἡμέ- 25 
pas. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀχρίβειάν γε τούτων οὐδεμίαν ὑποληπτέον " πολ- 
λαῖς γὰρ ϑηλυτοχούσαις ἣ χίνησις ἐν τῷ δεξιῷ γίνεται, χαὶ ταῖς ἐν 


— 


4. λεῖα om pr. AR 5. post συλλαμβάνειν add λεπτὰ δὲ (λευχὰ AR) οὐκ εὔχρηστα 
Aa0a 10. διὸ ἔνιαι] διὸ ἔνιαι ἵνα Ald. Os. Sch. ; διὸ ἔνιοι AaCaD)a post 
ἔνιαι add διὰ τὸ PAaCa πρόσω προσπίπτειν ΡΑδ( δ, πρόσω πίπτη Cam.'Os. Sch. 
13. ἐκχρίσεις P 15. ἡμέραις Aa δὲ ponunt ante ἐπὶ PCaDaAld. Cs. Sch. 
16. αἱ om PCa 17. τούτων codd. Ald. Cs. νὲν Ald. pr. 21. δὲ] τι Aa 
Ambr. γίνεται ἐν ταῖς Da ἔν zeom Ald. Cs. Sch. 23. ante μὲν add 
οὖν DaPk. 27. τῷ ante δεξιῷ οτῃὴ Ald. Sch. ταῖς ἀρρενοτοχούσαις ἐν τῷ 
ἀριστερῷ de conj. Sylburgiüi Pk. 


18. Die Unordnung der hier folgen- 


λεῖα] Guil. siquidem ergo lenia labra 
den Darstellung zeigt sich darin, dass 


fuerint corporis quod debet concipere 


nach dem Zeichen der Empfängniss die 
Umstände angegeben werden, unter wel- 
chen Empfängniss statt hat und die Mit- 
tel, um letztere zu befördern. Vielleicht 
darf man die Worte von ἂν μὲν οὖν λεῖα 
bis γίνονται ταῖς ἡμέραις als einen Zusatz 
von anderer Hand ansehen. 


non bene utilia’. Nach Sch. steht im c. 
Med. σώματος ; bei ΒΚ. geschieht dieser 
Variante keine Erwähnung. — Die im 
Med. und Venet. nach συλλαμβάνειν fol- 
genden Worte deuten darauf: in, dass 
diese sehr unverständliche Stelle ur- 
sprünglich anders gelautet hat. Wie sol- 


4 
Kin δ ee A N. ei 
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scheidungen bei der Begattung werden durch flüssige und scharfe Nah- 
rungsmittel befördert. | | 

3. Ein Zeichen, dass die Frauen empfangen haben, ist es, wenn so- 18 
gleich nach der Beiwohnung die Scheide trocken wird. Sind die Lippen 
des-Muttermundes glatt, so’ kann. keine Empfängniss stattfinden, weil 
der Same abgleitet, und eben so wenig; wenn sie sehr dick sind. Wenn 
sie dagegen bei der Berührung mit dem Finger etwas. rauh sind und an 
demselben ‚haften, und-wenn die Lippen dünn sind, so. ist dies für die 
Empfängniss günstig. Soll also Empfängniss stattfinden, so muss man 19 
die Gebärmutter in einen solchen Zustand bringen; wenn nicht, in den 
entgegengesetzten. Denn sobald die Lippen glatt sind, so findet keine 
Empfängniss statt. Daher salben manche Frauen den Theil der Gebär- 
mutter, an welchen der Samen gespritzt wird, mit Cedernöl oder Blei- 
weiss oder Libanotum ein, das mit Oel verdünnt worden ist. Bleibt der 
Samen sieben Tage darin, so ist die Empfängniss gewiss: denn in die- 
sen Tagen finden die sogenannten »Ausflüsse« statt. Die Reinigung 20 
dauert bei den meisten noch einige Zeit nach der Empfängniss fort und 
zwar, wenn ein Mädchen empfangen ‚worden ist, höchstens dreissig und 
wenn ein Knabe empfangen worden ist, höchtens vierzig Tage. Und 
nach der Geburt pflegen die Reinigungen dieselbe Zahl von Tagen ein- 
zuhalten, doch nicht bei allen mit gleicher Genauigkeit. Nach der Em- 21 
pfängniss und der angegebenen Zahl von Tagen findet naturgemäss keine 
Reinigung mehr statt, sondern sie geht zu den Brüsten hin und verwan- 
delt sich in Milch. Die Milch zeigt sich anfangs in den Brüsten in ge- 
ringer Menge als ein fadenziehender Stoff. Sobald sie empfangen ha- 
‘ ben, tritt eine Empfindung ein, vorzüglich in,den Weichen — welche 
bei Manchen sofort voller werden, und. besonders auffallend ist dies bei 
mageren Personen — wie auch in der Leistengegend. Die Kindsbewe- 22 
gungen fangen bei Knaben um den vierzigsten Tag und hauptsächlich 
auf der rechten Seite an, bei Mädchen um den neunzigsten Tag auf der 
linken Seite, jedoch ist dies nicht so fest und genau bestimmt — denn 
bei vielen Frauen findet die Bewegung auf-der rechten Seite statt, wenn 
sie mit einem Mädchen schwanger sind und auf der linken, wenn sie mit 


len auch χείλη λεῖα und παχέα gegenüber- 
stehen ? z 

19. διὸϊ Guil. \quoniam ad anterius 
-matris,vadit'. Gaza quamobrem nonnul- 
Jae ut semen incidat ante vulvam ex oleo 
iuniperino “aut ex cerusa thureve exci- 
pientes oleo illinunt'. 

21. χατὰ φύσιν] nämlich φοιτᾷ meint 
Sch. Gaza hat das Fehlende ergänzt 
non item secundum naturam inferius 
agitur'. 

χαὶ ἐν τοῖς βουβῶσιν] Diese Worte hat 


Bmk. richtig mit dem Vorhergehenden, 
als das entsprechende Glied zu ἔν re ταῖς 
λαγόσιν gezogen, aber mit schlechter In- 
terpunction. Die mittleren Worte müs- 
sen als Parenthesis bezeichnet werden. 
Bekker hat jene Worte mit den fol- 
genden ἐπὶ μὲν τῶν ἀρρένων verbun- 
den. Gaza Inguina etiam sentiunt et 
conceptui argumento esse possunt, Ma- 
res etc.’ 

22. χαὶ ταῖς ἐν τῷ ἀριστερῷ ἄρρεν] Bmk. 
‚multis enim feminam gerentibus motus 


2 


26 
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τῷ ἀριστερῷ ἄρρεν ἀλλὰ xal ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα πάντα διαφέρει 


8 ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τῷ μᾶλλον χαὶ ἧττον. 


| περὶ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον 


χαὶ σχίζεται τὸ χύημα " τὸν δ᾽ ἔμπροσϑεν ἄναρϑρον συνέστηχε χρεῶ- 
des. χαλοῦνται δ᾽ ἐχρύσεις μὲν αἱ μέχρι τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν διαφϑοραί, 


Α ) δ » er 
ἐχτρωσμοὶ d αἱ μέχρι τῶν τετταράχοντα᾽ χαὶ πλεῖστα διαφϑείρεται : 
δ4 τῶν χυημάτων ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. [τὸ μὲν οὖν ἄρρεν ὅταν 


ἐξέλϑῃ τετταραχοσταῖον, ἐὰν μὲν εἰς ἄλλο τι ἀφῇ τις, διαχεῖταί τε χαὶ 
2 7 πὶ ) > \ a τ ) [4 ΄ Ψ [4 

ἀφανίζεται, Eav ὃ εἰς ψυχρὸν ὕδωρ, συνίσταται οἷον ἐν DEYL” τοῦ- 
του δὲ διαχνισϑέντος φαίνεται τὸ ἔμβρυον τὸ μέγεϑος ἡλίχον μύρμηξ 


τῶν μεγάλων, τά τε μέλη δῆλα, τά τε ἄλλα πάντα χαὶ τὸ αἰδοῖον. 10 
25 χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ χαϑάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ζῴων μέγιστοι. || τὸ δὲ 


θῆλυ, ὅ τι μὲν ἂν διαφϑαρῇ ἐντὸς τῶν τριῶν μηνῶν, ἀδιάρϑρωτον ὡς 

ἐπὶ τὸ πολὺ φαίνεται" ὅ τι δ᾽ ἂν ἐπιλάβῃ τοῦ τετάρτου μηνός, γίνε- 
2 [4 \ \ [4 [4 \ Pia S./7 ,. 

ται ἐσχισμένον χαὶ διὰ ταχέων λαμβάνει τὴν ἄλλην διάρϑρωσιν. ἔσω 


μὲν οὖν πᾶσαν τὴν τελείωσιν τῶν μορίων βραδύτερον ἀπολαμβάνει τὸ ι5 


λυ τοῦ ἄρρενος, καὶ δεχάμηνα γίνεται μᾶλλον τῶν ἀρρένων" ὅταν 
δὲ γένηται, ϑᾶττον τὰ ϑήλεα τῶν ἀρρένων χαὶ νεότητα χαὶ ἀχμὴν 
λαμβάνει χαὶ γῆρας, χαὶ 'μᾶλλον αἱ πλείοσι χρώμεναι τόχοις, ὥσπερ 


εἴρηται πρότερον. 


4. “ὕταν δὲ συλλάβῃ ἣ ὑστέρα τὸ or 
πολλαῖς, μέχρι γένωνται ἑπτὰ μῆνες τῷ 


N 
A) 


2 Ἂ 7] 
0799 


) 


χάσχουσιν  χαὶ 


ὲ ὦ» 


ὃ ἔμβρυον, ἐὰν ἢ γόνιμον χαταβαίνει τῷ ὀγδόῳ μηνί. τὰ δὲ μὴ 
τὸ ἔμβρυον, ἐὰν ἢ γόνιμον, προχαταβ p μηνί. μὴ 
7 I n } ᾿ 
γόνιμα ἀλλ ἀποπεπνιγμένα ὀχτάμηνα ἐν τοῖς τόχοις οὐχ ἐχφέρουσιν 


2. τῷ] χατὰ τὸ Da Cam. Cs., χαὶ τὸ Pm Ambr. Ald. pr., χαὶ τῷ Aa Sch. χαὶ 


τὸ ἧττον Dim Ambr. Ald. Cs. 
δ᾽ Ald. 8. ἐπὰν δ᾽ Sch. 
Aa0s. 10. μέρη CaDaAld. 


3. τὸν] τὸ Aala 
9. διαχυηϑέντος 0, διαχυϑέντος P, διασχισϑέντος 
12. τριῶν om DA 


4. ἐχχρίσεις P . T. ἐὰν 


14. ἔσω dedimus nos; 


ἕως PAsCam Cam., ἐν ᾧ Da; τέως Sylb. Sch. ΒΚ. Di. Pk.; πᾶσαν μὲν οὖν τὴν 


τελ. Ambr. Ald. Cs. 


om m Ambr. Cs., in uncis Sch. 
τόποις οὗ ἐχφέρουσι ὀχτάμηνοι Pk. 


in dextra factus est, masculusque foetus 
natus est foeminis quae motum in dex- 
tro latere perceperant'. Aber dies steht 
doch nicht im griechischen Texte. Sch. 
glaubt, dass am Ende φερούσαις fehlt und 
Sylburg wollte ταῖς ἀρρενοτοχούσαις ἐν τῷ 
ἀριστερῷ schreiben, was Pikkolos befolgt 
hat. Man wird aber ἄρρεν zeugmatisch 
aus ϑηλυτοχούσαις erklären können, nur 
muss man χαὶ ἐν τῷ ἀριστερῷ ταῖς ἄρρεν 
schreiben. 

23. σχίζεται] ἃ. h. das Embryon son- 
dert sich aus der durch Zusammentritt 


21. πύλαις Ambr. 
ryıyueva P, ἀποπνιγόμενα Da, ἀπεπνιγμένα Ald. 


μέχρι ἂν y. Sch. 23. ἀπο- 
ὀχτάμηνα --- γυναῖχες p. 348 
οὐχ] μὴ ΑΔΡ, ἃ μὴ O2, οὔτε Sch.; ἐν τοῖς 


der Katamenien und des Samens ent- 
standenen Masse, welche χύημα ist. 8. 
gener. Einleitung p. 9u. II ὃ 55. 

24. Aus diesem Paragr. ergiebt sich 
nur, dass der Verfasser wohl eine ziem- 
lich junge Frucht eines abortirten Eies 
gesehen und erkannt haben muss; was 
er für den Penis angesehen haben mag, 
ist nicht zu errathen. 

25. ἔσω μὲν οὖν] τέως, was nach Sch, 
alle Ausgaben haben, rührt von Sylburg 
her; die Lesarten der Hdschrr. führen 
auf ἔσω, welches seine Bestätigung in 


μα, εὐϑὺς συμμύξι ταῖς 20 
ῃ 


"ἕν" δ παν) νιν" νι τὰ δι u τὲ ὦ «ὦν» ῳ«({. ..«. 


ἀν. 44. “νυ 
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einem Knaben schwanger gehen — sondern.in allen dergleichen Dingen 
kommen mancherlei Abweichungen vor. Um.diese Zeit fängt die Frucht 23 
an sich zu gliedern, vorher besteht sie aus einer ungegliederten fleisch- 
artigen Masse. »Ausflüsse« nennt man die Verderbniss der Frucht bis 
zum siebenten Tage, »Fehlgeburten« aber die bis zum vierzigsten Tage, 
in welcher Periode .die meisten Keime zu Grunde gehen. Wenn eine 24 
männliche Frucht am vierzigsten Tage ausgestossen und in irgend 
eine andere Flüssigkeit gebracht wird, so zerfliesst sie und löst sich 
völlig auf, bringt man sie aber in kaltes Wasser, so wird sie fest und 
von einer Art Haut umschlossen. Schneidet man diese auf, so zeigt sich 
das Embryon so gross wie eine Ameise von der grossen Art, an welchem 
sämmtliche andere Glieder, wie auch die Schamtheile zu erkennen und 
die Augen, wie bei den übrigen Thieren sehr gross sind. Wenn dagegen 25 
eine weibliche Frucht innerhalb der ersten drei Monate zu Grunde 
geht, so zeigt sie sich meistentheils ungegliedert: alle aber, welche den 
vierten Monat erreichen, zeigen Theilung und schreiten rasch zu der 
weiteren Ausbildung der Glieder vor. Innerhalb der Gebärmutter nun 
erreichen die Mädchen die vollständige Ausbildung der Glieder lang- 
samer als. die Knaben und werden häufiger erst im zehnten Monat gebo- 
ren, nach der Geburt aber erreichen die Mädchen früher als die Knaben 
die verschiedenen Lebensstufen, Jugend, Reife und Greisenalter,, und 
zwar um so früher, je häufiger sie gebären, wie bereits erwähnt ist. 

4. Sobald die Gebärmutter den Samen aufgenommen hat, so schliesst 26 
sie sich bei den meisten’ sogleich wieder bis zum Ablauf des siebenten 
Monats, im achten aber öffnet sich der Muttermund. ‘Und wenn das 
Embryon lebensfähig ist, so steigt es im achten Monat abwärts: ist 68 
aber nicht lebensfähig, sondern im achten. Monate abgestorben, so brin- 


gener. IV $ 101 hat ἔσω μὲν οὖν διαχρίνε- 
rar διὰ τὴν ψυχρότητα βραδέως. 

πρότερον] ὃ 10. — Was hier vom weib- 
lichen Embryon gesagt ist, ist ganz un- 
richtig. Ueber die Ansicht, dass die 
Schwangerschaft mit Mädchen länger 
dauere, haben wir uns in VI$ 153 ausge- 
sprochen. 

26. συμμύει] S. gener. I ὃ 79 und II 
ὃ 58. 

τὰ δὲ — γυναῖχες] Hier steht »Die nicht 
lebensfähige, sondern im achten Monat 
durch Erstickung sterbende Frucht tra- 
gen die Weiber im achten Monat nicht 
in der Geburt aus.« Es soll aber wohl 
heissen: »Eine Frucht die nicht lebens- 
fähig ist, sondern im achten Monat durch 
Erstickung stirbt, behalten die Weiber 
nicht bis zum regelmässigen Termine 
des Gebärens bei sich, sondern entfer- 
nen sie sogleich«e. Gaza sed si mortuus 


est, neque ipse descendit nec uterus per 


"id tempus dehiscit idque indicium facit, 


foetum haud quaquam esse yitalem’, hat 
also fast die ganze Stelle übergangen. 
Bmk. ‚qui autem vitales non sunt sed 
suffocati mense octavo, iis gerendis inde 
ab hoc mense graviditatem non ad finem 
perducunt mulieres'. Wir wollen nnr 
darauf hinweisen, dass der Ausdruck ἐν 
τοῖς τόχοις οὐχ ἐχφέρουσιν, Sowie ὀχτάμη- 
ναι αἱ γυναῖχες, schwerlich Ζα Ὑθυβίθῃθη 
ist, und wir zweifeln sogar, dass A. γόνι- 
os in der Bedeutung von ‚Jebensfähig'’ 
würde gebraucht haben. Pikkolos schreibt 
ἐν τοῖς τόποις οὗ ἐχφέρουσιν ὀχτάμηνοι; er 
muss also annehmen, dass zu τὰ μὴ γό- 
yına das nachfolgende τὰ ἔμβρυα gehöre. 
Dann hätte aber τὰ ἔμβρυα doch jeden- 
falls gleich am Anfange bei τὰ μὴ γόνιμα 
stehen müssen. 
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ὀχτάμηναι αἱ γυναῖχες, οὔτε προχαταβαίνει κάτω τὰ ἔμβρυα τῷ ὀγδόῳ 
μηνί, οὔτε αἱ ὑστέραι ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ χάσχουσιν " ἀλλὰ σημεῖον 
21 ὅτι οὐ γόνιμον, ἐὰν γένηται μὴ συμπεσόντων τῶν εἰρημένων. || μετὰ ι΄ 
δὲ τὰς συλλήψεις αἱ γυναῖχες βαρύνονται τὸ σῶμα πᾶν, χαὶ σχότοι 
πρὸ τῶν ὀμμάτων χαὶ ἐν τῇ χεφαλῇ γίνονται πόνοι. ταῦτα δὲ ταῖς 5 
μὲν ϑᾶττον χαὶ σχεδὸν δεχαταίαις γίνεται, ταῖς δὲ βραδύτερον, ὅπως - 
ἂν τύχωσιν οὖσαι τῷ περιττωματιχαὶ εἶναι μᾶλλον χαὶ ἧττον. ἔτι δὲ 
ναυτίαι χαὶ ἔμετοι λαμβάνουσι τὰς πλείστας, xal μάλιστα τὰς τοιαύ- 
τας, ὅταν al τε χαϑάρσεις στῶσι χαὶ μήπω εἰς τοὺς μαστοὺς τετραρ- 
28 μέναι ὦσιν. || ἔνιαι μὲν οὖν ἀρχόμεναι μᾶλλον πονοῦσι τῶν γυναιχῶν, 10 
ἔνιαι δ᾽ ὕστερον, ἤδη τοῦ χυήματος ἔχοντος αὔξησιν μᾶλλον πολ- 
λαῖς δὲ χαὶ πολλάχις χαὶ στραγγουρίαι γίνονται τὸ πελευταῖον. ὡς 
μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πολὺ ῥᾷον ἀπαλλάττουσιν αἱ τὰ ἄρρενα χύουσαι χαὶ 
μᾶλλον μετ΄ εὐχροίας διατελοῦσιν, ἐπὶ δὲ τῶν ϑηλειῶν τοὐναντίον ᾿ 
ἀχρούστεραί τε γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, χαὶ βαρύτερον διάγουσι, χαὶ πολλαῖς 16 
. περὶ τὰ σχέλη οἰδήματα χαὶ ἐπάρσεις γίνονται τῆς σαρχός" οὐ μὴν ἀλλ 
29 ἐνίαις γίνεται καὶ τἀναντία τούτων. || εἰώϑασι δὲ ταῖς χυούσαις αἱ ἐπιϑυ- 
υἱαι γίνεσϑαι παντοδαπαὶ χαὶ μεταβάλλειν ὀξέως, ὃ χαλοῦσί τινες χισσᾶν᾽" 
χαὶ ἐπὶ τῶν ϑηλειῶν ὀξύτεραι μὲν αἱ ἐπιϑυμίαι, παραγινομένων δὲ 
ἧττον δύνανται ἀπολαύειν. ὀλίγαις δέ τισι συμβαίνει βέλτιον ἔχειν 20 
τὸ σῶμα χυούσαις. μάλιστα δὲ ἀσῶνται, ὅταν ἄρχωνται τὰ παιδία 
80 τρίχας φύειν. || αἱ δὲ τρίχες ταῖς μὲν χυούσαις αἱ μὲν συγγενεῖς γίνον- 
ται ἐλάττους χαὶ ῥέουσιν, ἐν οἷς δὲ μὴ εἰώϑασιν ἔχειν τρίχας, ταῦτα 
δασύνεται μᾶλλον. χαὶ χίνησιν δὲ παρέχεται ἐν τῷ σώματι μᾶλλον 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ ἄρρεν τοῦ ϑήλεος, χαὶ τίχτεται ϑᾶττον, τὰ δὲ ϑή- 25 
λεα βραδύτερον. χαὶ 6 πόνος ἐπὶ μὲν τοῖς ϑήλεσι συνεχὴς χαὶ νω- 
ϑρότερος, ἐπὶ δὲ τοῖς ἄρρεσιν ὀξὺς μέν, πολλῷ δὲ χαλεπώτερος. αἱ 
δὲ πλησιάζουσαι πρὸ τῶν τόχων τοῖς ἀνδράσι ϑᾶττον τίχτουσιν. δο- 
χοῦσι d ὠδίνειν αἱ γυναῖχες ἐνίοτε οὐ γινομένης ὠδῖνος, ἀλλὰ διὰ τὸ 
τὴν χεφαλὴν στρέφειν τὸ ἔμβρυον φαίνεται ὠδῖνος ἀρχὴ τοῦτο γίνεσϑαι: 30 


3. πεσόντων Aa 4. σχότος (8 6. βαρύτερον PA2Ambr. 7. τῷ et εἶναι 
om Pk. 12. xat post πολλάχις om Da 15. τε] τὸ PAaCam, om Di#Ald. Cs. 
Sch. 17. ἀλλὰ χαὶ ἐνίαις τε γίνεται PAaCa post κυούσαις add αἱ omnes 
praeter 8 20. βελτίω PArCa 22. φύειν DA, ceteri omnes ποιεῖν 23. &x- 
ρέουσιν DaAld. Cs. Sch. μὴ om Ca 28, ἄρρεσι Ca 


27. Ueber die Störungen der übrigen qualitercunque fuerint existentes ad su- 


Functionen in der Schwangerschaft cf. 
Scanzoni Geburtsh. 1849 II p. 158 u. ἢ. 

ὅπως — Tirtov] Diese wunderliche 
Structur hat Sch. veranlasst τῷ und εἶναι 
als unecht zu bezeichnen , aber aus efner 
falschen Voraussetzung; auch hätte er 
statt zat schreiben müssen 7. Guil. et 


perfluum et secundum esse magis et mi- 
nus‘. 

τὰς τοιαύτας] Was sind die »solchen«? 
Gaza ‚et praecipue quibus purgationes 
constiterint' , daher glaubt Sch. darauf 
αἷς ἂν αἱ schreiben zu müssen. Es stand 
hier entweder ein Adjectivum, das eine 
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gen es die Frauen durch den Geburtsact nicht im achten Monate an’s 
Licht, und das Embryon rückt auch nicht im achten Monat herab, noch 
öffnet sich in dieser Zeit der Muttermund. Vielmehr ist es ein Zeichen, 
dass das Embryon nicht lebensfähig ist, wenn es sich gebildet hat, ohne 
dass die genannten Erscheinungen eingetreten sind. Nach der Empfäng- 27 
niss empfinden die Frauen im ganzen Körper Beschwerden, Schwarz- 
werden vor den Augen und Kopfschmerzen stellen sich ein. Diese Er- 
scheinungen treten bei Manchen früher, zuweilen schon am zehnten Tage 
ein, bei Anderen später, je nachdem sie mehr oder weniger vollsaftig 
sind. Ausserdem werden die Meisten von Ekel und Erbrechen heimge- 
sucht, und besonders die genannten, wenn die Reinigung aufgehört hat 
und dieselbe noch nicht in die Brüste getreten ist. Manche Frauen lei- 2% 
den mehr im Anfange der Schwangerschaft, andre in den späteren Mo- 
naten, wenn die Frucht schon im stärkeren Wachsthume begriffen ist. 
Häufig stellen sieh auch gegen das Ende Harnbeschwerden ein. Im All- 
gemeinen nun überstehen diejenigen, welche Knaben tragen, die Schwan- 
gerschaft leichter und behalten eher eine gesunde Farbe; dagegen wer- 
den diejenigen, welche Mädchen tragen, gewöhnlich blässer und haben 
mehr Beschwerden, namentlieh zeige sich bei Vielen Anschwellungen 
der Beine und Auftreibungen des Fleisches. Bei manchen Frauen findet 
jedoch auch der umgekehrte Fall statt. Bei den Schwangeren pflegen 29 
sich mannichfaltige Gelüste einzustellen und schnell zu wechseln, was 
man mit dem Worte »xı55&v« bezeichnet. Diese Gelüste sind heftiger bei 
denen, welche Mädchen tragen , wenn aber das Begehrte zur Stelle ist, 
vermögen sie wenig davon zu geniessen. Nurin wenigen Fällen tritt 
während der Schwangerschaft grösseres Wohlbefinden ein. Am meisten 
leiden sie zu der Zeit, wo das Kind anfängt Haare zu bekommen. DBei30 
den Schwangeren werden die vorhandenen Haare dünner und fallen aus, 
dagegen pflegen solche Stellen, wo gewöhnlich keine Haare sind, be- 
haart zu werden. Knaben pflegen in der Regel im Mutterleibe sich leb- 
hafter zu bewegen als Mädchen und schneller geboren zu werden, Mäd- 
chen dagegen langsamer. Die Geburtsschmerzen sind bei der Geburt 
von Mädchen ununterbröchen und dumpfer, bei der von Knaben aber 
kürzer, jedoch weit heftiger. Diejenigen, welche vor der Geburt den 
Männern beiwohnen, gebären schneller. Bisweilen glauben die Frauen 
Wehen gehabt zu haben, während in der That keine eingetreten sind, 
sondern eine Kopfwendung der Frucht den Schein veranlasst hat, dass 


gewisse Beschaffenheit der diesen Uebeln Kinder bemerkte ist unhaltbar. 

am meisten unterworfenen Frauen an- αἱ δὲ πλησιάζουσα!) Apollon. histor. 

zeigte, oder eine Zeitbestimmung, wie fictit. c. 35 erwähnt aus dem eilften Bu- 

Plinius VII, 5 andeutet A conceptu de- che der histor. τὰς ἐγχύους τῶν γυναιχῶν 

cimo die dolores eapitis'. συνεχῶς πλησιαζούσας τοῖς ἀνδράσιν εὐχό- 
30. Alles hier über das Geschlecht der πως χαὶ ἀχαχοπαϑήτως τίχτειν. 


31 || τὰ μὲν οὖν ἄλλα ζῷα μοναχῶς ποιεῖται τὴν τοῦ τόχου τελεί- 
ὡσιν᾽ εἷς γὰρ ὥρισται τοῦ τόχου χρόνος πᾶσιν᾽ ἀνϑρώπῳ δὲ πολλοὶ 
μόνῳ τῶν ζῴων χαὶ γὰρ ἑπτάμηνα χαὶ ὀχτάμηνα χαὶ εὐνεάμηνα 
γίνεται, καὶ δεχάμηνα τὸ πλεῖστον" ἔνιαι δ᾽ ἐπιλαμβάνουσι᾽ χαὶ τοῦ 

32 ἑνδεχάτου μηνός. || ὅσα μὲν οὖν γίνεται πρότερα τῶν ἑπτὰ μηνῶν, 5 5845 
οὐδὲν οὐδαμῇ δύναται ζῆν" τὰ ὃ ἑπτάμηνα γόνιμα γίνεταῖ πρῶτον, 
aadeyn δὲ τὰ πολλά ---- διὸ xal σπάργανοῦσιν ἐρίοις αὐτά —, πολλὰ 
δὲ χαὶ τῶν πόρων ἐνίους ἔχοντα ἀσχίστους, οἷον ὥτων χαὶ μυχτήρων᾽ 
ἀλλ ἐπαυξανομένοις διαρϑροῦται, χαὶ βιοῦσι πολλὰ χαὶ τῶν τοιού- 

38 των. || τὰ ὃ ὀχτάμηνα περὶ μὲν Αἴγυπτον χαὶ ἐν ἐνίοις τόποις, ὅπου 10 

εὐέχφοροι αἱ γυναῖχες χαὶ φέρουσί τε πολλὰ ῥᾳδίως χαὶ TixTougt, τὰ 

TE tusE δύναται ζῆν, χἂν τερατώδη γεγῆται: ἐνταῦϑα μὲν οὖν ζῇ. τὰ 

ὀκτάμηνα χαὶ ἐχτρέφεται, ἐν δὲ τοῖς περὶ τὴν “Ἑλλάδα τόποις ὀλίγα 

πάμπαν σώζεται, τὰ δὲ πολλὰ ἀπόλλυται" χἀὶ διὰ τὴν ὁπόληφιν, χἂν 

σωϑῇ τι, νομίζουσιν οὐχ ὀχτάμηνον εἶναι τὸ γεγενημένον, ἀλλὰ λα- 15 

84 ϑεῖν ἑαυτὰς αἱ γυναῖχες συλλαβοῦσαι πρότερον. || πονοῦσι ὃ᾽ αἱ γυναῖς- 

χες μάλιστα τὸν μῆνα τὸν τέταρτον χαὶ τὸν ὄγδοον, χαὶ ἐὰν διαφϑεί-- 

ρωσι τετάρτῳ ἢ ὀγδόῳ μηνί, διαφϑείρονται χαὶ αὐταὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, 
ὥστ᾽ οὐ μόνον τὰ ὀχτάμηνα οὐ ζῇ, ἀλλὰ χαὶ διαφϑειρομένων αἱ Tix- 

τουσαι χινδυνεύουσιν. τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον δοχεῖ λανϑάνειν. χαὶ ὅσα 30 

φαίνεται τίχτεσϑαι πολυχρονιώτερα τῶν δέχα μηνῶν: χαὶ γὰρ τού- 

των ἣ τῆς συλλήψεως ἀρχὴ λανϑάνει τὰς γυναῖχας" πολλάχις γὰρ 
πνευματιχῶν γενομένων ἔμπροσϑεν τῶν ὑστερῶν, μετὰ ταῦτα πλη- 
σιάσασαι χαὶ συλλαβοῦσαι ἐχείνην οἴονται τὴν ἀρχὴν εἶναι τῆς συλ- 

λήψεως, δι ἣν ἐχρήσαντο τοῖς σημείοις ὁμοίοις. 25 

Τὸ δὲ δὴ πλῆϑος τῶν τόχων τῆς τελειώσεως παρὰ τἄλλα ζῷα 


„u 
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4. γίνονται Ald. Cs. Sch. πλεῖον P 5. πρότερον PDa 6. οὐδὲ Aa 7. ἐνίοις Aa 
11. τὰ γενόμενα dedimus de conj., puncto posito posty&vnraı cum Bmk.; καὶ γενό-- 
μενα AaBk. Di. Pk.; καὶ γεννώμενα PCaDaAld. Cs. Sch. 12. μὲν οὖν (nAld. Cs. 
Sch.; οὖν om ceteri 16. ξυμβάλλουσαι DaAld. 18. αὖται Ald. 19. od ante 
ζῆ, om Ca 20. δὲ om CaAld. Os. 21. δεχαμήνων Da, Evßexapnvov P, ἕν-- 
dera μηνῶν ArCaAld. et edd. 25. ὁμοίοις om DaAld. 26. τὸ μὲν δὴ πλῆ- 


Yos τῶν τόχων, τῆς τελειώσεως χάριν παρὰ Pk. 


31. μοναχῶς --- τελείωσιν] Diese Phrase 
scheint nicht aristotelisch zu sein; an- 
derwärts würde er gesagt haben τοῖς μὲν 
οὖν ἄλλοις ζῴοις εἷς ὥρισται τοῦ τόχου χρό- 
νος, wie gener. IV, 78 τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις 
εἷς ἐστιν ὁ χρόνος (τῆς κυήσεως), τοῖς δὲ ἀν- 
ϑρώποις πλείους. 

Die Bestimmungen der Schwanger- 
schaftsdauer sind sehrunsicher (Leuckart 
Hdwrtrbch. IVp. 885). 

32. Lebensfähig sind die Kinder vom 


Ende des siebenten Monats ab, wie rich- 
tig angegeben ist. Of. Scanzoni Lehrbuch 
der Geburtshülfe 1852 III p. 35. 

πόρων .. ἀσχίστους) gener. IV ὃ 98. 

33. τὰ γενόμενα ὃ. ζ.} Wir haben mit 
Bmk. vor ἐνταῦϑα den Satz geschlossen 
und nach μέν aus Ald. οὖν aufgenommen, 
Dann konnte xat vor γενόμενα nicht 
stehen bleiben, wofür wir τά gesetzt ha- 
ben. ΒΚ. scheint die Worte χαὶ γενόμενα 
bis γένηται noch mit ὅπου verbunden zu 
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die Wehen begonnen haben. Für den Eintritt der Geburt giebt es bei 81 
den andern Thieren nur ein Maass, das heisst, die Zeit der Geburt ist bei 
allen fest bestimmt, beim Menschen allein giebt es mehrere Zeitmaasse 
für dieselbe, indem die Kinder mit sieben, acht und neun Monaten, 
höchstens mit‘ zehn Monaten geboren werden, indess reichen manche 
sogar bis in den elften Monat. Die Kinder , welche vor dem siebenten 32 
Monate geboren werden, sind in keiner Gegend lebensfähig. Erst die 
von sieben Monaten werden lebensfähig, sind aber meist schwach, wes- 
halb man sie auch in Wolle einwickelt, und bei manchen sind auch 
einige von den natürlichen Oeffnungen, wie die der Ohren und Nase, 
noch geschlossen und ihre vollkommene Ausbildung. geschieht erst mit 
dem ferneren Wachsthume:: viele von ihnen bleiben am Leben. In Ae- 33 
gypten und in einigen Gegenden, wo die Weiber sehr fruchtbar sind 
und viele Kinder mit Leichtigkeit tragen und gebären, sind die achtmo- 
natlichen lebensfähig, selbst wenn sie missgebildet sind. An diesen Or- 
ten also bleiben die achtmonatlichen am Leben und werden aufgezogen), 
dagegen in Griechenland kommen nur sehr wenige auf und die meisten 
gehen zu Grunde. Und weil man dies allgemein annimmt, glaubt man, 
dass, wenn ein solches Kind durchkommt, es nicht wirklich eins von 
acht Monaten gewesen sei, sondern dass die Frauen schon früher em- 
pfangen hätten, ohne es bemerkt zu haben. Am meisten leiden die 34 
Frauen im vierten und achten Monate, und wenn das Kind im vierten 
und achten Monat zu Grunde geht, so pflegen auch die Mütter selbst zu 
Grunde zu gehen, so dass nicht nur die achtmonatlichen Kinder todt zur 
Welt kommen, sondern auch durch ihr Absterben das Leben der Mutter 
gefährden. Desgleichen scheint eine Unkenntniss in den Fällen statt- 
gefunden zu haben, wo die Geburt später als im zehnten Monat erfolgt 
ist; denn auch hier muss der Zeitpunkt der Empfängniss den Frauen 
entgangen sein. Oft nämlich wird die Gebärmutter durch Luft aufge- 
trieben : wenn sie dann hinterher den Männern beiwohnen und empfan- 
gen, so glauben sie, dass jener Zustand den Anfang der Emptängniss 
bezeichnet habe, welcher ähnliche Erscheinungen hervorgebracht hat. 

Die Dauer der Schwangerschaft und der Zeitraum bis zum Eintritt 35 


haben. Wenn dies aber auch zulässig 
wäre, so halten wir doch eine Structur, 
wie sie der ganze Satz dann darbietet, 
nicht für möglich. Vielmehr scheint es 
uns unzweideutig, dass bei ἐνταῦϑα ein 
neuer Satz beginnt. Gaza ist dem An- 
stoss durch Umstellung aus dem Wege 
gegangen. 

34. δέχα μηνῶν] haben wir aus Db als 
unzweifelhaft richtige Lesart aufgenom- 
men, wie nach Sch. auch Scotus und 
Alb. M. post decimum mensem’ haben. 


Anders wäre ja die Sache nicht mit den 
Worten des ὃ 31 ἔνιαι δ᾽ ἐπιλαμβάνουσι 
χαὶ τοῦ ἑνδεχάτου μηνός in Einklang zu 
bringen. — Auch jetzt ist man dieser 
Ansicht, dass eine Schwangerschafts- 
dauer über 300 Tage höchst zweifelhaft 
sei (S. Valentin Physiol. II c. p. 58 und 
Scanzoni Geburtshülfe I p. 177 1849), 
weil die Zeit der Conception immer sehr 
unsicher ist. 

‘35. πλῆϑος τῶν τόχων] »dieit, quod an- 
tea τοὺς πολλοὺς χρόνους τῶν Törwv« Sch. 
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τοῖς ἀνϑρώποις ταύτην ἔχει τὴν διαφοράν χαὶ τῶν μὲν μονοτόχων 
ὄντων τῶν δὲ πολυτόχων, ἐπαμφοτερίζει τὸ γένος τὸ τῶν ἀνϑρώπων. 
τὸ μὲν γὰρ πλεῖστον χαὶ παρὰ τοῖς πλείστοις ἕν τίχτουσιν αἱ γυναῖχες. 
36 πολλάχις δὲ χαὶ πολλαχοῦ δίδυμα, οἷον καὶ περὶ Αἴγυπτον. |) τίχτουσι 
δὲ χαὶ τρία χαὶ τέτταρα, περὶ ἐνίους μὲν χαὶ σφόδρα τόπους, ὥσπερ ὁ 
εἴρηται πρότερον. πλεῖστα δὲ τίκτεται πέντε τὸν ἀριϑμόν" ἤδη γὰρ 
ὦπται τοῦτο καὶ ἐπὶ πλειόνων συμβεβηχός. μία δέ τις ἐν τέτταρσι 
τόχοις ἔτεχεν εἴχοσιν᾽ ἀνὰ πέντε γὰρ ἔτεχε, χαὶ τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐξε- 


τράφη. 


ἐν μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις ζῴοις, χἂν ἢ τὰ δίδυμα ἄρρεν καὶ 
ϑῆλυ, οὐϑὲν ἧττον ἐχτρέφεται γενόμενα χαὶ σώζεται τῶν ἀρρένων ἢ 10 58 


m b »ὋΆ ’΄ m ᾽ 
θηλειῶν - ἐν δὲ τοῖς ἀνϑδρώποις ὀλίγα σώζεται τῶν διδύμων, ἐὰν Ἢ 
81τὸ μὲν ϑῆλυ τὸ δ᾽ ἄρρεν. || δέχεται δ᾽ ὀχείαν χύοντα μάλιστα τῶν 
ζῴων γυνὴ χαὶ ἵππος᾽ τὰ δ᾽ ἄλλα ὅταν πληρωϑῇ, φεύγει τοὺς ἄρρε- 

7 
νας, ὅσα μὴ πέφυχεν ἐπιχυΐσχεσϑαι, χαϑάπερ δασύπους. ἀλλ ἵππος 

N 1 rl \ m Ἵ 2 + [4 ) ) r 
μὲν ἂν συλλάβῃ τὸ πρῶτον, οὐχ ἐπιχυΐσχεται πάλιν, ἀλλ ἕν τίχτει τ5 

1 t DIN IR , 3. au , 21438 Z £ ΄ 
μόνον ὡς ἐπὶ τὸ πολύ" ἐπ ἀνθρώπῳ ὃ ὀλίγα μέν, γέγονε δέ ποτε. 


38 | 


τὰ μὲν οὖν ὕστερον πολλῷ χρόνῳ συλληφϑέντα οὐδὲν λαμβάνει 


τέλος, ἀλλὰ πόνον παρασχόντα συνδιαφϑείρει τὸ προυπάρχον --- ἤδη 


\ 


ἢ 
ΕΒ 


ρ συνέβη γενομένης διαφϑορᾶς χαὶ δώδεχα ἐχπεσεῖν τὰ ἐπιχυὴ- 
ντα ---- εἰ δ᾽ ἐγγὺς ἣ σύλληψις ἐγένετο, τὸ ἐπιχυηϑὲν ἐξήνεγχαν, 20 


χαὶ τίχτουσιν ὥσπερ δίδυμα γόνῳ, χαϑάπερ χαὶ τὸν ᾿Ιφιχλέα χαὶ τὸν 
᾿Ηραχλέα μυϑολογοῦσιν. γέγονε γὰρ χαὶ τοῦτο φανερόν μοιχευο- 
μένη γάρ τις τὸ μὲν τῶν τέχνων τῷ ἀνδρὶ ἐοιχὸς ἔτεχε, τὸ δὲ τῷ 
39 μοιχῷ. || ἤδη δὲ χαὶ δίδυμα χκύουσά τις ἐπεχύησς τρίτον, γενομένου 


2. τὸ ante τῶν om AR 

ἢ ἀμφῳοτέρων ὄντων Sch. 
γυνὴ add ἡ PAa0a 
χαὶ δέχα συνέβη Kar δώδεχα Ald. 
Sch. Di. Pk. 2421. δίδυμοι Aa 
μὲν add ἕν DaAld. Sch. 


Uns erscheint der eine Ausdruck so un- 
geschickt und so wenig aristotelisch wie 
der andere. Pikkolos setzte ein χάριν 
hinzu, was wohl bedeuten soll »damit 
die menschliche Frucht vollkommener 
werde«. 

ἐπαμφοτερίζει] gener. IV ὃ 78. 

36. Nach Süssmilch rechnet man auf 
etwa 70 Geburten eine Zwillingsgeburt, 
auf 7000 eine Drillingsgeburt, auf 20— 
bis 50000 eine Vierlingsgeburt; Fünf- 
lingsgeburten sind äusserst selten. Litz- 
mann ]. ὁ. p. 57. Haller Elementa Phy- 
siologiae VIII p. 457. 


37T. τῶν ἀρρένων] Guil. quam si mas- 


4. χαὶ ante περὶ om Ald. 
12. ἄρρεν τὸ δὲ ϑήλυ Ald. Os. Sch. 


11. οὐδὲ — τὸ τέλος Aa 


22. χαϑομολογοῦσι AR 


- nicht sicher festgestellt. 


8. τέτοχεν AR 910. τῶν] 


13. ante 
19. γὰρ γενομένης διαφϑορᾶς 
20. ei dedimus nos; ἐὰν libri γένηται 
τὰρ] δὲ Ca 23, post 


culis ambobus aut femellis’. Gaza nihilo 
minus enutriuntur servanturque quam 
si mares ambo aut feminae sint. Daher 
hat Sch. ἢ ἀμφοτέρων ὄντων dpp. geschrie- 
ben. ‚Allein die Uebersetzer haben der 
Deutlichkeit wegen ihr ambo’ hinzuge- 
setzt; nothwendigist dieser Zusatz nicht. 
ΑΙ — ἵππος) so auch gener. IV 
ἐρρύπρρε! s. VI $ 181 und gener. IV 
6 


ἀνϑρώπῳ)] Die Nachempfängniss und 
Ueberfruchtung sind für Fe enschen 
S. Kussmaul, 
Von dem Mangel, der Verkümmerung 
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der Geburt ist also beim Menschen im Gegensatze zu den Thieren in der 
angegebenen Weise verschieden. Die Thiere gebären (nämlich) -ent- 
weder ein Junges oder mehrere Junge: beim Menschen findet ‘beides 
statt. Zumeist nämlich und bei den- meisten Völkern gebären die Wei- 
ber ein Kind, oft aber und in vielen Gegenden, wie in Aegypten, Zwil- 
linge. Sie gebären auch Drillinge und Vierlinge, besonders an einzel- 36 
nen Orten, wie erwähnt wurde. Die höchste Zahl der Kinder, die auf 
einmal geboren werden, beträgt fünf, ein Fall, der aber schon mehrfach 
vorgekommen ist. Einmal sogar hat eine Frau in vier Geburten zwan- 
zig Kinder geboren; sie gebar nämlich jedesmal fünf und die meisten 
derselben wurden grossgezogen. Wenn bei den andern Thieren in einer 37 
Zwillingsgeburt das eine männlich, das andere weiblich ist, so werden 
diese eben so gut aufgezogen und am Leben erhalten, als wenn beide 
männlich oder beide weiblich sind. Bei den Menschen dagegen bleiben 
die Zwillinge selten am Leben, wenn das eine ein Mädchen, das andre 
ein Knabe ist. Während der Schwangerschaft lassen die Begattung 
vorzugsweise zu die Frauen und die Stuten: die Weibchen der anderen 
Thiere fliehen, sobald sie trächtig geworden sind‘, die Männchen, mit 
Ausnahme derjenigen, welche, wie der Hase, nachbefruchtet zu werden 
pflegen. Jedoch die Stute wird nicht nachbefruchtet, wenn sie einmal 
empfangen hat, sondern wirft in der Regel nur ein Junges; beim Men- 
schen findet jenes zwar selten statt, kommt aber doch zuweilen vor. 
Ein solehes Embryon, welches durch eine bedeutend spätere Empfäng- 38 
niss entstanden ist, kommt nicht zur Vollendung, sondern verursacht 
krankhafte Beschwerden und zerstört zugleich die von früherer Em- 
pfängniss her vorhandene Frucht: denn es ist schon vorgekommen, dass 
in Folge einer solchen Zerstörung zwölf durch Nachbefruchtungen ent- 
standene Embryen ausgestossen wurden. Findet aber die zweite Em- 
pfängniss bald nach der ersten statt, so wird die zweite Frucht ausge- 
tragen und beide werden wie echte Zwillinge geboren, wie es in der 
Sage vom Iphikles und Herakles heisst. Auch hierfür giebt es Beweise: 
eine Frau nämlich, welche die Ehe gebrochen hatte, gebar zwei Kinder, 
von welchem das eine ihrem Manne, das andere dem Ehebrecher glich. 
Auch der Fall ist schon vorgekommen, dass eine Frau, welche mit Zwil- 39 
lingen schwanger war, durch eine neue Empfängniss eine dritte Frucht 


und Verdoppelung der Gebärmutter, der 
Nachempfängniss und Ueberwanderung 
des Eies. Würzburg 1859. 

38. εἰ δ᾽. ἐγένετο! Wir haben ei statt 
ἐάν gesetzt; denn dass weder A. selbst, 
noch, wenn wir auch hier einen Epito- 
mator als Verfasser dieses Abschnittes 
annehmen wollen, ein Autor der aus 


Aristoteles II. 


classischen Quellen zog, ἐὰν — ἐγένετο 
geschrieben habe, bedarf keines Bewei- 
ses. Aber eben so falsch ist die auch von 
Bmk. adoptirte Veränderung Schneider ’s 
ἐὰν. — γένηται vor dem Praeteritum ἐξῆ- 
VETRAN. 

γόνῳ] Gaza ut quasi gemini nasci vi- 
deantur', Bmk. quasi qui gemellorum 
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δὲ τοῦ χρόνου τοῦ καϑήχοντος τὰ μὲν τελεόγονα τῷ χρόνῳ Etexe, τὸ β 
δὲ πεντάμηνον᾽ χαὶ τοῦτ ἀπέϑανεν εὐϑύς. χαὶ ἑτέρᾳ δέ τινι συνέβη | 
τελούσῃ RR μὲν ἑπτάμηνον, ὕστθρον δὲ δύο TERRA τὰ ἐς: τεχεῖν " | 

40 χαὶ τούτων τὸ μὲν ἐτελεύτησε, τὰ δὲ ἐβίωσεν. | χαὶ ἐχτιτρώσχουσαι | 
δέ τινες συνέλαβον ἅμα, χαὶ τὸ μὲν ἐξέβαλον τὸ δ᾽ ἔτεχον. ταῖς δὲ 5 β 
πλείσταις, ἐὰν συγγένωνται χύουσαι μετὰ τὸν ὄγδοον μῆνα, περίπλεων | 
μυξώδους τὸ παιδίον ἐξέρχεται γλισχρότητος. χαὶ τῶν ἐδεσμάτων δὲ | 
τῶν προσφερομένων. περίπλεων φαίνεται πολλάχις. χαὶ τῷ ἁλὶ δαψι- 
λεσ Ἴων χρησαμένων οὐχ ἔχοντα Tuner τὰ παιδία ὄνυχας. 

41 . To 88 γάλα τὸ γινόμενον πρότερον τῶν ἑπτὰ μηνῶν ἄχρη- το 
στόν ὧν ἀλλ ἅμα τά τε παιδία γόνιμα χαὶ τὸ γάλα χρήσιμον. τὸ 
δὲ πρῶτον χαὶ ἁλμυρόν, ὥσπερ τοῖς προβάτοις. μάλιστα ὃ ἐν ταῖς 
χυήσεσι τοῦ οἴνου αἰσϑάνονται αἱ πλεῖσται διαλύονταί τε γάρ, ἐὰν 

42) πίωσι, χαὶ ἀδυνατοῦσιν. || ἀρχὴ δὲ ταῖς γυναιξὶ τοῦ τεχνοῦσϑαι καὶ 
τοῖς ἄρρεσι τοῦ τεχνοῦν, χαὶ παῦλα ἀμφοτέροις, τοῖς μὲν ἣ τοῦ σπέρ- 15 
ματος πρόεσις ταῖς ὃ N) τῶν καταμηνίων, πλὴν οὔτ᾽ ἀρχομένων γό- 
γιμα εὐϑὺς οὔτ᾽ ἔτι ὀλίγων γιγνομένων χαὶ ἀσϑενῶν. ἡλικία δὲ τῆς su 
μὲν ἀρχῆς εἴρηται: παύεται δὲ ταῖς γυναιξὶ ταῖς μὲν πλείσταις τὰ 
χαταμήνια περὶ τετταράχοντα ἔτη, αἷς δ᾽ ἂν ὑπερβάλῃ τὸν χρόνον 
τοῦτον, διαμένει μέχρι τῶν πεντήκοντα; ἐτῶν, χαὶ ἤδη τινὲς ἔτεχον 2% 

48 πλείω δὲ χρόνον οὐδεμία. || 6. οἱ δ᾽ ἄνδρες οἱ μὲν πλεῖστοι γεν- 
γνῶσι μέχρι ἑξήχοντα ἐτῶν, ὅταν δ᾽ ὑπερβάλῃ ταῦτα, μέχρι ἑβδομή- 


χοντα΄ χαὶ ἤδη τινὲς γεγεννήχασιν. ἑβδομήχοντα ἐτῶν ὄντες. συμ- 
1. τελεόγονα] yeyovw” Ca, om Aa τῷ om PAaCa you PA% τὰ Aala 
3. texvobon Pk. post μὲν add τὸ Sch. 6. συγγίγνωνται PAala χώύουσαι 


Sch. Pk., χυούσαις libri 
δὲ ἁλὶ Ald., τῶν δὲ ἁλὶ m corr., 
19. ὑπερβάλλη PDA 20. τῶν om 1)8 

23. Pa ἤδη add δὲ Os. 


περίπλεον PAld. Cs. Sch., mox Ald. Cs. Sch. 8. τῷ 
χαὶ τῶν ἁλὶ Pk. 14. πίνωσι D® Tahic et15. Aa 
post ἤδη add δὲ PDaAld. Cs. Sch. 


al τῷ ἁλὶ] Camus schrieb καὶ τῷ dauyı- 
λεστέρῳ. χρησαμένων ἁλί, was Sch. mit 
Recht als ungriechisch bezeichnete ; aber 
bei Bekker's Schreibung lässt sich τῷ ἁλί 
rechtfertigen, in dem Sinne: das Salz, 
das alle gebrauchen, in reichlicherer 


eduntur lege’. Offenbar ist der Text un- 
richtig; vielleicht hat διδυμογόνα ge- 
standen. 


40. κύουσαι)] schrieb Sch., da die Les- 
art der Hdschrr. χυούσαις unmöglich 
stehen bleiben kann. Man müsste ἄνδρες 


als Subject ergänzen. 


ἐδεσμάτων τῶν προσφερομένων) ein 
höchst uncorrecter Ausdruck. Zunächst 
müsste das Präteritum προσενεχϑέντων 
stehen, ausserdem aber fehlen die Worte 
ὑπὸ τῆς μητρός, da so wie die Worte hier 
stehen nur ‚von dem Kinde aufgenom- 
mene ] Nahrungsmittel gemeint sein kön- 
nen. Bmk. Saepe vero etiam ciborum, 
qui matri oblati sunt, refertus exit’. 


Menge zu sich nehmen, und man braucht 
deshalb nicht mit der Correctur im Pari- 
ser Cod. καὶ τῶν ὃ. yp. akt zu schreiben. 
Uebrigens ist auch in diesem Satze die 
Wortstellung verschroben. 

41. τὸ δὲ γάλα] S. gener. IV ὃ 110. 
Plinius XI, 5, 96. 

χαὶ aA. } χαὶ fehlt bei Guil. vers. Gaza 
salsum etiam’. — Den grössten Salzge- 
halt der Milch hat Simon gleich nach der 
Geburt, am zweiten Tage, gefunden; 
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bekam; und nach Verlauf der gehörigen Zeit gebar sie vollkommene 
Zwillinge zur richtigen Zeit, das dritte aber als ein Kind von fünf Mo- 
naten, welches sofort starb. Wieder eine andere gebar zuerst ein Kind 
von sieben Monaten, später aber zwei ausgetragene Kinder, von welchen 
das erste starb, die beiden andern aber am Leben blieben... Manche em- 40 
pfingen sogar zu einer Zeit, wo eine Fehlgeburt im Anzuge war; die 
Fehlgeburt trat sodann ein, das andere Kind aber wurde regelmässig 
geboren. Wenn Frauen nach dem achten Monate der Schwangerschaft 
beiwohnen, so tritt das Kind bei den meisten mit einer schleimigen Flüs- 
sigkeit umhüllt heraus. Oefters zeigt es sich auch voll von den von der 
Mutter genossenen Speisen. Wenn die Mütter eine übermässige Menge 
Salz zu sich nehmen, so fehlen den Kindern die Nägel. 

5. Die Milch ist vor dem siebenten Monate unbrauchbar, aber 41 
gleichzeitig mit der Lebensfähigkeit des Kindes wird auch die Milch 
brauchbar. Die erste ist salzig, wie bei den Schafen. Während der 
Schwangerschaft wirkt bei den meisten Frauen besonders der Wein sehr 
stark ein, so dass sie durch den Genuss desselben schwach und sogar 
ohnmächtig werden. Anfang und Ende des Erzeugens ist bei den Män- 42 
nern durch die Entleerung des Samens, bei den Frauen durch das Er- 
scheinen des Monatsflusses bestimmt, nur dass sie weder gleich beim 
Beginn, noch beim Versiegen desselben zeugungsfähig sind. In wel- 
chem Alter er beginnt, ist früher angegeben worden. Das Aufhören 
des Monatsflusses tritt bei den meisten Frauen um das vierzigste Jahr 
ein; bei denjenigen, wo er über diese Zeit hinaus anhält, bleibt er bis 
zum funfzigsten, und es haben selbst schon Manche in diesen Jahren ge- 
boren: länger dauert er aber niemals. 6. Die meisten Männer können 43 
bis zum sechzigsten Jahre zeugen, und wenn dieser Termin überschritten 
wird, bis zum siebzigsten, und es haben selbst schon Männer von sieb- 
zig Jahren Kinder erzeugt. Sehr oft kommt es vor, dass Männer und 


[VII Cap. 4. 5. 6.]] 


nachher nimmt er ab; 5. Valentin Phy- 
siol. Ile Ὁ. 280. 

42. Schon Scaliger und Sch. haben auf 
die Incorrectheit des Ausdrucks in die- 
sem Paragraph hingewiesen. — Schwer- 
lich würde A. τεχνοῦσϑαι geschrieben ha- 
ben, und eben so wenig παῦλα, wo πέρας 
der eigentliche Ausdruck wäre; die Be- 
schränkung πλὴν οὐ γόνιμα widerspricht 
dem vorhergehenden τεχνοῦν, und die 
Wendung Are nach πρόεσις ist we- 
nigstens nicht geschickt. Endlich, meint 
Sch., passe ἀσϑενῶν wohl zu παιδίων aber 
nicht zu καταμηνίων und σπέρματος. 

εἴρηται! nämlich πρότερον ὃ 1 fi. 

ὑπερβάλῃ] Auch dieser Ausdruck ist 
incorrect, da man genau genommen τὰ 


xoraphyıa παυόμενα als Subject denken 
muss; τὰ χαταμήνια ὑπερβάλλει τὸν χρόνον 
τοῦτον würde A. sicherlich nicht gesagt 
haben. Auch die Behauptung, dass die 
Reinigung bei denjenigen Frauen, wo 
sie über das vierzigste Lebensjahr sich 
erstreckt, bis zum fünfzigsten fortdauert, 
hat etwas bei A. Auffallendes. Kann sie 
nicht dann mit dem fünfundvierzigsten 
aufhören ? Genau dasselbe gilt von dem 
folgenden ot δ᾽ ἄνδρες --- ἑβδομήκοντα. 

πεντήχοντα)]- Im Durchschnitt hören 
nach Guy’s Untersuchungen die Regeln 
im 45. Lebensjahre auf. Valentin Phy- 
5101. 16 p. 281. Doch dauert in einzel- 
nen Fällen die Menstruation bis zum 
fünfzigsten Jahre. 
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βαίνει δὲ πολλοῖς χαὶ πολλαῖς γυναιξὶ χαὶ ἀνδράσι mer ἀλλήλων μὲν 
συνεζευγμένοις μὴ δύνασϑαι τεχνοποιεῖσϑαι, διαζευχϑεῖσι δέ. τὸ δ᾽ 
αὐτὸ συμβαίνει χαὶ περὶ ἀρρενογονίας χαὶ ϑηλυγονίας " ἐνίοτε γὰρ χαὶ 
-» τ 208 ΄ \ Υ̓ [4 _\ 5 
γυναῖχες χαὶ ἄνδρες μετ ἀλλήλων μὲν [ὄντες] ϑηλυγόνοι εἰσὶν ἢ ap- 
44 pevoydvat, διεζευγμένοι δὲ γίνονται τοὐναντίον. | χαὶ κατὰ τὴν ἣλι- 
χίαν δὲ μεταβάλλουσιν " νέοι μὲ ὄντες μετ ἀλλήλων ϑήλεα γεννῶσι, 
πρεσβύτεροι ὃ δ ἄρρενα᾽ τοῖς δὲ χαὶ ἐπὶ τούτων συμβαίνει τοὐναντίον. 


χαὶ ἐπὶ τοῦ γεννᾶν δ᾽ ὅλως τὸ αὐτό" 
a BDESBOTEDONG δέ" οἱ δὲ τὸ Wa ὕστερον δὲ Ἰεννῶσῳ οὐδέν. || εἰσὶ 
δὲ χαὶ ἄνδρες ϑηλυγόνοι. χαὶ Ὑρν αἰδες, οἱ δ᾽ ἀρρενογόνοι, οἷον χαὶ Kara! 


γέοις μὲν οὖσιν οὐϑὲν γίνεται, 


τοῦ ᾿ραχλέους μυϑολογεῖται, ὃς ἐν δύο χαὶ ἑβδομήχοντα τέχνοις ϑυ- 


γατέρα μίαν ἐγέννησεν. 
συλλαμβάνουσιν. ἐὰν 


ja 


Ἃ 


εἰσὶ δὲ χαὶ τῶν γυναικῶν τινὲς αἱ μόλις μὲν 
δὲ συλλάβωσιν, 

4 \ δί ον: Ζ 
συλλαμβάνουσι μὲν ῥᾳδίως, οὐ δύνανται ὃ ἐχφέρειν. 


αἱ δὲ τοὐναντίον 
αἱ δὲ μὴ δυνά- 


ἐχφέρουσιν᾿ 


μεναι συλλαμβάνειν ἐὰν 7) διὰ ὑεραπείαν συλλάβωσιν N) δι ἄλλην τινὰ 


Ν 


σύμπτωσιν, ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ϑηλυτοχοῦσι μᾶλλον ἣ ἀρρενοτοχοῦσιν. 


46 || πολλοῖς δὲ συμβα 


ίνει χαὶ τῶν ἀνδρῶν δυναμένοις γεννᾶν ὕστερον 


un δύνασϑαι, χαὶ πάλιν χαϑίστασϑαι εἰς αὐτό. γίνονται δὲ χαὶ ἐξ ἀναπή- 
ρων ἀνάπηροι, οἷον Ex χωλῶν χωλοὶ χαὶ τυφλῶν τυφλοί, χαὶ ὅλως τὰ 
παρὰ φύσῳ ἐοιχότες πολλάχις, χαὶ σημεῖα ἔχοντες συγγενῆ, οἷον φύ- 50 


ματα χαὶ οὐλάς. 


ἤδη δ᾽ ἀπέδωχε τῶν τοιούτων τι χαὶ διὰ τριῶν, 


οἷον ἔχοντός τινος στίγμα ἐν τῷ βραχίον: ὃ μὲν υἱὸς οὐχ ἐγένετο ὁ ὃ 


1. post πολλοῖς add ἀνδράσι dein omissis vocibus χαὶ ἀνδράσι Sch. 
μένοντες PAaCaAld. Cs. Sch.; μὲν ὄντες DaBk. 


9. ὕστερον οὐδὲ γεννῶσιν AR et οὐδὲν Ca 


εἰσὶ χαὶ ἄνδρες οἱ wer Ald. 
Di. Pk. 


Ἔ4. γυναῖχες 


Deinceps commatum lo- 


cum mutavimus; scilicet in libris verba εἰσὶ δὲ χαὶ ἄνδρες --- ἐγέννησεν sequun- 


tur post ἐχφέρειν 


ὃ nos adiecimus auct. vers. 
dat μὲν Ca 
Ambr. Di. 


43. συνεζευγμένοις] Sl IV 8 34. 

μὲν ὄντες] Weder μὲν ὄντες wie D* hat, 
noch μένοντες, wie die andern Häschrr. 
haben, hat hier gestanden, sondern ὄντες 
ist aus dem Folgenden hierher gerathen ; 
wir haben es daher als unecht bezeichnet. 


πρεσβύτεροι ὃ᾽ ἄρρενα] gener. IV $ 31; 
s. Quetelet über den Menschen p. 30— 
45, wonach die Angabe richtig ist. 


45. εἰσὶ δὲ χαὶ ἄνδρες — ἐγέννησεν] Wir 
haben diesen Satz an den Anfang des 
Paragraphen gestellt und lassen den bis- 
her voranstehenden εἰσὶ δὲ χαὶ τῶν γυναι- 
χῶν — ἐχφέρειν darauf folgen, weil sich 


10. ἄνδρες καὶ γυναῖχες ϑηλύγονοι xal app. Sch. οἱ 
Guil. 
18. εἰς τὸ αὐτὸ Ald. Cs. Sch. Di. et Pk. in uncis 


117. post ἀνδρῶν add μὴ et dein pro μὴ 
20. φῦμα Arlam 


an diesen.die folgenden Worte αἱ δὲ μὴ 
δυνάμεναι sachgemäss anschliessen. Sie 
scheinen in den Hdschrr. w egen des glei- 
chen Anfanges ihre Stelle vertauscht zu 
haben. 


γυναῖχες, ol δὲ ἀρρενογόνοι] Es ist leicht 
abzusehen, dass der Verfasser sagen 
wollte: es giebt sowohl Männer als 


Frauen, die entweder nur .Knaben oder 
nur Mädchen hervorbringen, und dass er 
nicht sagen wollte, es giebt Männer die 
nur Mädchen, und Weiber die nur Kna- 
ben hervorbringen. Daher Schneider's 
Aenderung. Wir ziehen aber diejenige 
Aenderung vor, welche nach Sch. An- 


or 


᾿ 
᾿ 
4 
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Frauen mit einander keine Kinder erzeugen können, wohl aber, wenn 
die Männer mit andern Frauen und die Frauen mit andern Männern 
zusammenkommen. Dasselbe Verhältniss waltet ob in Bezug auf die 
Erzeugung von Knaben und Mädchen. Bisweilen nämlich zeugen so- 
wohl Männer als Frauen mit einander entweder nur Mädchen oder nur 
Knaben, in Gemeinschaft mit andern aber zeugen sie das entgegenge- 
setzte Geschlecht. Auch ändert sich dieses mit dem Alter: in jungen 44 
Jahren zeugen sie mit einander Mädchen, in späteren Knaben ; doch fin- 
det bei andern auch das Umgekehrte statt. Auch von der Zeugungs- 
fähigkeit überhaupt gilt dasselbe: Manche sind in jungen Jahren un- 
fruchtbar und werden in späteren fruchtbar, andere wieder zeugen in 
der Jugend, später aber nicht. Es giebt Männer und Frauen, welche 
nur Mädchen, und Andere, welche nur Knaben erzeugen , wie die Sage 
vom Herakles berichtet, dass er unter zweiundsiebzig Kindern nur eine 
Tochter erzeugt habe. Manche Frauen empfangen schwer, haben sie 45 
aber empfangen, so tragen sie die Frucht aus: andre im Gegentheil em- 
pfangen leicht, vermögen aber nicht auszutragen. Diejenigen Frauen, 
welche nicht empfangen können, aber nach ärztlicher Behandlung oder 
in Folge irgend eines Zufalles empfangen, pflegen in der Regel eher 
Mädehen als Knaben zu gebären. Oft kommt auch bei Männern der 46 
Fall vor, dass sie Anfangs zeugungsfähig sind, dann aber nicht zu zeu- 
gen vermögen und hierauf wiederum in jenen Zustand zurückkehren. 
Auch körperliche Gebrechen erben sich von Eltern auf Kinder, zum Bei- 
spiel zeugen Lahme und Blinde lahme und blinde Kinder, und überhaupt 
gleichen die Kinder den Eltern häufig in nicht naturgemässen Dingen 
und erben von ihnen gewisse Merkmale, wie’ Gewächse und Narben. 
Auch bis auf die dritte Generation hat sich dergleichen schon fortge- 
pflanzt: so hatte der Sohn eines Mannes, welcher auf dem Arme 
ein Brandzeichen hatte, dieses Zeichen nicht, wohl aber sein Enkel und 


gabe, die Version des Guilelmus wieder- δυναμένων γεννᾶν ὕστερον μὲν δύνασϑαι καὶ 


giebt. 

ϑυγατέρα μίαν] Μακχαρία ist nach Pau- 
sanias I, 32, 6 die Tochter des Herakles 
und seiner rechtmässigen Gemahlin 
Deianira. Cf. Euripid. Heraclid. v. 501. 
Scholiast. ad Aristoph. Lys. v. 1141. Wir 
verdanken diese Angaben Herrn Prof. 
Fritzsche in Rostock. 68 Söhne zählt 
Vollmer Mythologie p. 609 auf. 

46. eis αὐτό] Gewiss hat der Verfasser 
nicht τὸ αὐτό geschrieben. Bmk. schreibt 
τὸ αὐτό und übersetzt doch ut restituan- 
tur ad id ipsum’. αὐτό ist τὸ δύνασθαι 
yewän. — Die Lesart des Med. führt 
auch zu der Vermuthung, dass die Stelle 
ursprünglich gelautet habe . . ἀνδρῶν μὴ 


πάλιν καθίστασθαι εἰς ayovtav. Gaza Mul- 
tis etiam viris evenit ut cum antea pos- 
sent generare, post nequeant ‚deinde 
rursus facultatem recipiant generandi,' 

ἀνάπηροι] gener. I ὃ 34. 50 χολοβοὶ ἐκ 
χολοβῶν. 

σημεῖα ἔχοντες συγγενῆ] Gaza et signa 
habentes sibi cognata hereditaria, ut ver- 
rucas, ut nevos aut cicatrices aut quid 
aliud generis eiusdem’. 

ἀπέδωκε διὰ τριῶν] ἀποδιδόασι γὰρ διὰ 
πολλῶν γενεῶν αἱ ὁμοιότητες gener.1$ 36., 
wonicht der Enkel sondern der Sohn das 
Mal am Arme hat. Dagegen passt zu διὰ 
τριῶν das weiter unten angeführte Bei- 
spiel von dem Enkel eines Mohren. 


358 ΓΥ͂Π Cap. 6. 7.] 


47 υἱιδοῦς ἔχων ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ συγχεχυμένον μέντοι. || ὀλίγα μὲν οὖν 
r d m ed [4 2 m \ 
γίνεται: τὰ τοιαῦτα, τὰ δὲ πλεῖστα γίνεται ὁλόχληρα Ex χολοβῶν, χαὶ 
οὐϑὲν ἀποτέταχται τούτων. χαὶ ἐοιχότες δὲ τοῖς γεννήσασιν ἢ τοῖς 56 
J, m > / 
ἄνωϑεν γονεῦσιν, ὁτὲ ὃ οὐδὲν οὐδενί. ἀποδίδωσι δὲ χαὶ διὰ πλειόνων 
γενῶν, οἷον ἐν ᾿Ηλίδι ἡ τῷ Αἰϑίοπι μοιχευϑεῖσα 7 μὲν γὰρ ϑυγάτηρ 
> ROLE > Αἰϑί Αἰ τ...» ARE oe ἐν ἐπὶ τὸ A \ 
48 ἐγένετο οὐχ Αἰϑίοψ, τὸ ὃ ἐχ ταύτης. || χαὶ ὡς μὲν ἐπὶ τὸ πολὺ τὰ 
Ay ἐξ EBERLE CA N,» \Vv »Y - γ΄, gar ἃ \ 
θήλεα ἔοιχε τῇ υητρὶ μᾶλλον, τὰ ὃ ἄρρενα τῷ πατρί᾽ γίνεται δὲ καὶ 
ὦ ) r \ ΧΕ ΓΕ αὶ “ κι [4 ἃ x = 
τοὐναντίον, τὰ μὲν ϑήλεα τῷ πατρί, τὰ ὃ ἄρρενα τῇ μητρί. χαὶ ei 
[4 Σ Ss \ [4 5 r [4 ἃ ͵ r 
49 μέρη δὲ γίνονται ἐοιχότα ἄλλα μέρη ἑχατέρων. | τὰ δὲ δίδυμα ἤδη 
υὲν ἐ ἐγένετο χαὶ οὐχ ἐοιχότα ἀλλήλοις, τὰ δὲ πλεῖστα χαὶ ὡς ἐπὶ τὸ 10 
πολὺ ἐοιχότα᾽ ἐπεὶ χαὶ μετὰ τὸν τόχον τις ἑβδομαία Sur TON χαὶ 
συλλαβοῦσα ἔτεχε τὸ ὕστερον τῷ προτέρῳ ἐοιχός, ὥσπερ δίδυμον. 
εἰσὶ δὲ χαὶ γυναῖχες ἐοιχότα αὑταῖς γεννῶσαι, αἱ δὲ τῷ ἀνδρί, ὥσπερ 
1 ἐν Φαρσάλῳ ἵππος ἣ Διχαία καλουμένη. 
50 7. Ey δὲ τῇ τοῦ σπέρματος ἐξόδῳ πρῶτον μὲν ἡγεῖται πνεῦμα 15 
δηλοῖ δὲ Hal ἡ ἔξοδος 6 βξ νοερᾶς EN eh 2 den \ 
— δηλοῖ δὲ xal ἣ ἔξοδος ὅτι γίνεται ὑπὸ πνεύματος οὐϑὲν γὰρ 
ῥιπτεῖται πόρρω ἄνευ βίας πνευματικῆς -- ὅταν δὲ λάβηται τὸ 
σπέρμα τῆς ὑστέρας χαὶ ἐγχρονισϑῇ, ὑ δρὴν περιίσταται. φαίνεται: γάρ, 
ὅταν πρὶν διαρϑρωϑῆναι ἐξέλθῃ, οἷον ὠὸν ἐν ὑμένι περιεχόμενον 
ἀφαιρεϑέντος τοῦ ὀστράχου" ὁ δ᾽ ὑμὴν φλεβῶν μεστός. || πάντα δὲ 
τὰ πλωτὰ χαὶ πτηνὰ χαὶ πεζά, εἴτε ζῳοτοχεῖται 7) φοτοχεῖται, ὁμοίως 
γίνεται" πλὴν τὸν ὀμφαλὸν τὰ μὲν πρὸς τὴν ὑστέραν ἔχει τὰ ζῳοτο- 


τ 
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[wert 


1. μέντοι nos dedimus; μέλαν libri 2. πλεῖστα οὐ γίνεται ἀλλ᾽ 60x. DaAld. 
3. τοῦτο PAaCa 5. ἐν Σιχελίᾳ PAaDaAld. edd.; ἔνια διὰ Ca ante rwom 
Aalıa 8. χαὶ om Ca τὰ μὲν --- μητρὶ damnat Pk. 9. μέρος — τὰ ἐοικότα 


Aa ἀλλὰ Ca, ἀλλ᾽ ἕτερα μέρη Pk. ἑχατέρῳ m Pk. 10. δὲ] μὲν PCa, 
μέντοι 18 11. χαὶ prius om Ald. Sch. 12. συλλαμβάνουσα PD πρώτω Aa 
13. post γυναῖχες add αἱ AR, χαὶ τῶν ἄλλων ζώων Sch. ἐοικότες AR post 


ὥσπερ add εἴρηται Ca 15. ἡγοῦνται AA 16. χαὶ om PAld. Cs. 17. λάβη 
ArCa 18. σπέρμα] πνεῦμα ΑἸά. 19. wovom Ambr. 22. τῶν ὀμφαλῶν Aa. 
τὰ post ἔχει om CaCs. 


μέντοι] haben wir aus de gener. 1535 Lesart herzustellen, auf welche auch die 


statt des unpassenden μέλαν gesetzt. Lesart des cod. Medic. führt. 
ΑἹ. τὰ δὲ — χολοβῶν] γίνεται δὲ χαὶ οὐ 48. γίνεται --- μητρί] Sch. hält dies für 
χολοβὰ ἐκ χολοβῶν gener. I ὅ0. den Zusatz eines Grammatikers und ver- 


drorsranzan) Sch. bemerkt „.dalk URS- misst namentlich das Verbum ἔοιχε. Al- 
TR a ς lein dem nachlässigen Style eines Epito- 


τάσσειν hier nicht anwendbar ist. Man 
könnte ἀπὸ als unecht entfernen oder Mators kazııı dieser Ausdruck weils 
hören. — Οὐ gener. IV $ 36 u. £. 


οὐϑὲν ὅλως τέταχται τούτων verbessern. 


καὶ --- ἑχατέρων) Gaza ‚particulatim 

οὐδὲν οὐδενὶ] gener. IV ὃ 46. etiam similes fiunt ut alia corporis parte 
ἀποδίδωσι] Das Subject zu diesem Ver- similes sint patri, alıa matri'. mk. 
bum wird vermisst. ‚Partibus quoque, modo his, modo illis, 


Ἠλίδι] Es kann keinem Bedenken un- quum pueri, tum puellae, parentes re- 
terliegen aus Guil., Antig. Car. c. 122, praesentant'. Wir sehen nicht, wie die- 
der Parallelstelle in gener. I, 36 diese ser Sinn in den Textesworten gefunden 
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zwar an derselben Stelle, jedoch nicht deutlich ausgeprägt. Dergleichen 47 
Fälle sind nun selten; meistentheils werden von Verstümmelten wohl 
ausgebildete Kinder gezeugt, und es findet hierin keine feste Regel statt. 
Ferner gleichen die Kinder den Erzeugern oder den Voreltern, zuweilen 
aber haben sie mit keinem von jenen irgend eine Aehnlichkeit. - Die 
Aehnlichkeit springt auch auf spätere Generationen über, wie bei der 
Frau in Elis, die sich von einem Mohren schwängern liess: nicht ihre 
Tochter, sondern deren Kind war ein Mohr. In der Regel gleichen die 48 
Mädchen mehr der Mutter und die Knaben mehr dem Vater, doch kommt 
auch das Umgekehrte vor, dass die Mädchen dem Vater, die Knaben 
der Mutter gleichen. Auch in einzelnen Theilen gleichen die Kinder 
und zwar bald in diesem, bald in jenem Theile, einem der Eltern. Was 49 
die Zwillinge anbetrifft, so sind sie zuweilen einander unähnlich, mei- 
stentheils aber und in der Regel ähnlich, wie denn eine Frau, nachdem 
sie geboren hatte, dem Manne beiwohnte und empfing, hierauf ein Kind 
gebar, welches dem vorherigen dergestalt glich, als ob es sein Zwilling 
wäre. Es giebt Weiber, welche immer solche Kinder gebären, die ihnen 
ähnlich sind, und andere, deren Kinder immer dem Manne gleichen. So 
ist es der Fall mit der Stute in Pharsalos, welche den Beinamen »die 
Gerechte« hatte. 

7. Beim Austritt des Samens geht zuerst ein Luftstrom voran, und 
der Austritt selbst zeigt, dass er unter dem Einflusse von Luft geschieht, 
denn es kann nichts in die Ferne gespritzt werden ohne die Kraft eines 
Luftstromes. Sobald der Samen die Gebärmutter berührt hat und eine 
Zeit lang darin geblieben ist, bildet sich eine Haut ringsherum. Denn 
wenn die Frucht vor der Gliederung ausgestossen wird, so erscheint sie 
wie ein von einer Haut umschlossenes Ei, dessen harte Schale hinweg- 
genommen ist. Die Haut ist voll von Adern. Alle schwimmenden, flie- 51 
senden und gehenden Thiere, mögen sie als lebendige Junge geboren 
werden, oder sich aus Eiern entwickeln, entstehen auf gleiche Weise, 
nur dass bei den einen, nämlich die als lebendige Junge geboren werden, 
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σι 
o 


werden kann. Sollte ein Sinn hinein- gründung eigentlich zum Vorhergehen- 


kommen, so müsste man wenigstens ἄλλα 
χαὶ ἄλλα μέρη, und am Anfange mit dem 
Med. χατὰ μέρος schreiben; oder auch 
die scharfsinnige Emendation Pikkolos 
ἀλλ᾽ ἕτερα μέρη ἑκατέρῳ adoptiren, welche 
in den Worten de generat. IV, 45 χαὶ 
γὰρ τῶν μορίων τὰ μὲν τῷ πατρὶ ἔοιχε πολ- 
λάκις τὰ de τῇ μητρί eine Unterstützung 
findet. 

49. Man wird nicht unbeachtet lassen, 
dass A. gewöhnlich die Regel voran- 
stellt, die Ausnahme aber folgen lässt, 
und dass die mit ἐπεί anhebende Be- 


den nicht passt. 

εἰσὶ δὲ χαὶ] Arist. Polit. II, 3 εἰσὶ δέ 
τινες χαὶ γυναῖχες χαὶ τῶν ἄλλων ζῴων, 
οἷον ἵπποι χαὶ βόες, al σφόδρα πεφύχασιν 
ὅμοια ἀποδιδόναι τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσιν, 
ὥσπερ ἡ ἐν Φαρσάλῳ χληϑεῖσα δικαία ἵππος. 
Daher glaubte Sch. hier die Worte xal 
τῶν ἄλλων ζῴων hinzufügen zu müssen. 

30. πνεῦμα) Vgl. Problem. 953b 34. 

ῳὸν ἐν ὑμένι] ἐν muss wohl getilgt wer- 
den, da man sonst nicht erkennt, wovon 
das Ei umgeben ist. 

51. Vgl. VI$ 25 u. 57. gener. III $ 43. 


360 [[VH Cap. 7. 8.] 


᾿ς χούμενα, τὰ δὲ πρὸς τῷ ῳῷ, τὰ δ᾽ ἀμφοτέρως, οἷον ἐπὶ γένους τινὸς 
ἰχϑύων. καὶ τὰ μὲν περιέχουσιν οἷον ὑμένες, τὰ δὲ Yöpıa’ χαὶ πρῶ- 
τον μὲν τοῦ ἐσχάτου ἐντὸς γίνεται τὸ ζῷον, el} ὑμὴν περὶ τοῦτον 
ἄλλος, τὸ μὲν πλεῖστον προσπεφυχὼς τῇ μήτρᾳ, τῇ ὃ ἀφεστὼς χαὶ 
ὕδωρ ἔχων. μεταξὺ δ᾽ ὑγρότης ὑδατώδης 7) αἱματώδης, ὃ χαλού- δ 
μενος ὑπὸ “τῶν γυναιχῶν πρόφορος. 

52 8. Αὐξάνεται δὲ τὰ ζῷα πάντα, ὅσα ἔχει ὀμφαλόν, διὰ τοῦ ὁμ- 
φαλοῦ. ὁ δ᾽ ὀμφαλός, ὅσα μὲν χοτυληδόνας ἔχει, πρὸς τῇ χοτυλη- 
δόνι προσπέφυχεν, ὅσα δὲ λείαν ἔχει τὴν ὑστέραν, πρὸς τῇ ὑστέρᾳ 
ἐπὶ φλεβός. σχῆμα δ᾽ ἔχει ἐν τῇ ὑστέρα τὰ μὲν τετράποδα πάντα 10 
ἐχτεταμένα, χαὶ τὰ ἄποδα πλάγια, οἷον ἰχϑύς, τὰ δὲ δίποδα συγχεχαρμ.-- 586 
μένα, οἷον ὄρνις χαὶ ἄνϑρωπος συγχεχαμμένος ῥῖνα μὲν μεταξὺ τῶν 

58 γονάτων, ὀφθαλμοὺς δ᾽ ἐπὶ τοῖς γόνασιν, ὦτα ὃ ἐχτός. || ἔχει ὃ 
ὁμοίως πάντα τὰ ζῷα τὴν χεφαλὴν ἄνω τὸ πρῶτον ᾿ αὐξανόμενα δὲ 
χαὶ πρὸς τὴν ἔξοδον ὁρμῶντα χάτω περιάγεται, χαὶ ἣ γένεσίς ἐστιν ἣ 16 
χατὰ φύσιν πᾶσιν ἐπὶ χεφαλήν συγχεχαμμένα δὲ χαὶ ἐπὶ πόδας γίνε- 
ται παρὰ φύσιν. τὰ δὲ τῶν τετραπόδων ἔχει χαὶ περιττώματα, ὅταν 
ἤδη τέλεια N, χαὶ ὑγρὸν καὶ σφυράδας, τὰς μὲν ἐν τῷ ἐσχάτῳ τοῦ 

δ4 ἐντέρου, ἐν δὲ τῇ χύστει οὖρον. || τοῖς ὃ ἔχουσι χοτυληδόνας ἐν τῇ 
μήτρα τῶν ζῴων ἀεὶ ἐλάττους γίνονται αἱ χοτυληδόνες αὐξανομένου 20 
τοῦ ἐμβρύου, χαὶ τέλος ἀφανίζονται. ὃ δ ὀμφαλός ἐστι χέλυφος περὶ 
φλέβας, ὧν N ἀρχὴ Ex τῆς ὑστέρας ἐστί, τοῖς μὲν ἔχουσι τὰς χοτυ- 
ληδόνας ἐχ τῶν χοτυληδόνων, τοῖς δὲ μὴ ἔχουσιν ἀπὸ φλεβός. εἰσὶ 
δὲ τοῖς μὲν μείζοσιν, οἷον τοῖς τῶν βοῶν ἐμβρύοις, τέτταρες αἱ φλέ- 
βες, τοῖς ὃ ἐλάττοσι δύο, τοῖς δὲ πάμπαν μιχροῖς, οἷον ὄρνισι, μία 25 


2. oiovom PDA, οἱ Sch. χορίω περιέχονται" χαὶ PDaAld. Os. 8. post ἐσχά- 
του add χορίου PDaAld. Cs. τοῦτο Cs. 5.8] δὲ ἡ PAaAld. Sch, ἢ 
om Cs. Ante 7); add χαὶ ἰχωρώδης PDaAld. , ante ὁ add χαὶ ὠμματώδης P 
11. πλάγιον Aa 12. post ὄρνις add ὥστε Pk. συγχεχαμμένως P ante ῥῖνα 
add χαὶ DaAld. 13. post γονάτων add ἔχουσιν DaAld., ἔχει Sch., ἔχων Pk. 
15. γέννησις Aa 16. συγχεχαμμένη Δ8 18. τέλειον PAaCa σφυράδας om 
08 τὰ Aa0aDa μὲν τῶν ἐσχάτων PAaCa 22. post μὲν add οὖν PCaDa. 
τὰς om 1)8 


ἰχϑύων] Es ist im Hinblick auf diege- entnehmen, auf welche Zeit der Ent- 
nauen Angaben über Entwickelung im wickelung sich diese Anführungen ‚be- 
sechsten Buche undenkbar, dass A. hier ziehen sollen. 
so höchst oberflächlich von denselben 52. χοτυληδόνας] ΠῚ $ 18. gener. II 


Verhältnissen sprechen, sollte. — Unge- $114. Recht gute Abbildungen von den 


fähr kann man den ὑμὴν φλεβῶν μεστός Ir. : 
als Decidua, und den ὑμὴν ἄλλος als Kotyledonen des Rindes hat schon Fa- 


" , bricus ab Aquapendente in Opera öm- 
Amnion ansehen, das Wasser als Am- ai 4 Ρ 
nionsflüssigkeitoder Allantoisflüssigkeit.. τ N. ΧΙ ΧΙΧ. 


-- Man kann gar nicht einigermassen ἐχτεταμένα --- £xtös) Von den Rindern 
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der Nabel an der Gebärmutter haftet, bei den andern aber am Ei, und 
“bei noch andern , wie bei einer Abtheilnng der Fische, an beiden. Die 
einen werden von Häuten umschlossen, die andern von Chorien. Und 
zuerst entsteht innerhalb der innersten Haut das Junge, dann um diese 
herum eine zweite Haut, welche grösstentheils an die Gebärmutter an- 
gewachsen ist, stellenweise aber von ihr absteht und Wasser enthält. 
Dazwischen aber befindet sich eine wässrige oder blutige Flüssigkeit, 
welche von den Frauen »Vorwasser« genannt wird. 

8. Alle Thiere, welche mit einem Nabel versehen sind, wachsen 52 
und ernähren sich durch den Nabel. Bei denjenigen, welche Kotyledo- 
nen haben, ist der Nabel an den Kotyledon angewachsen, bei denen aber, 
welche eine glatte Gebärmutter haben , an dieser selbst, auf einer Ader. 
Was die Lage der Jungen in der Gebärmutter anbetrifft, so sind alle 
Vierfüsser ausgestreckt und die Fusslosen, wie die Fische liegen quer, 
die Zweifüssigen aber, wie die Vögel und der Mensch, gekrümmt, die 
Nase zwischen den Knieen, die Augeu auf den Knieen, die Ohren frei 
nach aussen. Bei allen Thieren ohne Ausnahme liegt der Kopf zuerst 53 
nach oben; sind sie aber grösser geworden und dem Austritt nahe, so 
kehren sie sich nach unten, und die Geburt geschieht naturgemäss bei 
allen auf den Kopf: widernatürlich aber ist, wenn sie in gekrümmter 
Stellung und auf die Füsse geboren werden. Die Jungen der Vierfüs- 
sigen haben auch Ausscheidungen, sobald sie ausgetragen sind, sowohl 
Hüssige, als auch Kothballen, letztere im untersten Theile des Darmes, 
in der Blase aber Harn. Bei den Thieren mit Kotyledonen in der Gebär- 54 
mutter werden diese während des Wachsthums des Embryon immer klei- 
ner und verschwinden zuletzt ganz. Der Nabel ist eine Hülle, welche 
die aus der Gebärmutter entspringenden Adern umschliesst; diese neh- 
men ihren Ursprung entweder aus den Kotyledonen, oder, wo diese feh- 
len, aus der oben erwähnten Ader. Bei den grösseren, wie bei den Em- 
bryen des Rindes, sind vier, bei den kleineren zwei, bei den ganz 


und Schweinen ist das Gesagte richtig, 
von den Fischen ganz unverständlich (cf. 
VI$ 58), von den Vögeln ist die Krüm- 
mung an sich richtig und in VI ὃ 25 
schon beschrieben, nur dass nicht wohl 
von ihrer Lage in der ὑστέρᾳ die Rede 
sein kann. Die Lage des Menschen ist 
gleichfalls ungefähr die geschilderte, nur 
etwas weniger gekrümmt. 


53. ἐπὶ χεφαλήν] gener. IV ὃ 121. Pli- 
nius X, 84, 183. 
ἐπὶ πόδας] Das Verhältniss der Kopf- 


lagen zu den Fuss- und Steisslagen ist 
so, dass auf etwa 30 Kopflagen eine 


Fuss- oder Steisslage kommt. Litzmann 


lv. e. p. 125. 
54. ἐν τῇ wirpa] Müsste nach III ὃ 10 
und 18 ὑστέρᾳ heissen — ebenso heisst 


es gener. II ὃ 114 u. f. immer ὑστέρᾳ. 
Die Kotyledonen wachsen übrigens im- 
mer fort während der Ausbildung des 
Foetus; erst nach der Geburt bilden sie 
sich zurück. 

ὁ δ᾽ ὀμφαλός] gener. TI ὃ 66. 113. 

τοῖς δὲ — φλέψ] Dies ist in offenbarem 
Widerspruche mit den richtigen Anga- 
ben des A. in VI ὃ 20 u. f., sowie VI 
$ 52. 


΄ 
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δ φλέψ. || τείνουσι δ᾽ εἰς τὰ ἔμβρυα αἱ μὲν δύο διὰ τοῦ ἥπατος, ἧ αἱ 
χαλούμεναι πύλαι εἰσί, πρὸς τὴν φλέβα τὴν μεγάλην, αἱ δὲ δύο πρὸς 
τὴν ἀορτήν, N σχίζεται καὶ γίνεται ἣ ἀορτὴ δύο Ex μιᾶς. εἰσὶ δὲ περὶ 
τὴν συζυγίαν ἑχατέραν τῶν φλεβῶν ὑμένες, περὶ δὲ τοὺς ὑμένας ὃ 
ὀμφαλὸς οἷον ἔλυτρον. αὐξανομένων δ᾽ ἀεὶ μᾶλλον συμπίπτουσιν αὖ - ὁ 
ται αἱ φλέβες. τὸ δ᾽ ἔμβρυον ἁδρυνόμενον εἴς τε τὰ χοῖλα ἔρχεται, 
χαὶ ἐνταῦϑα δῆλόν ἐστι χινούμενον, χαὶ ἐνίοτε χυλινδεῖται περὶ τὸ αὐ- 
δοῖον. 

56 9. Ὅταν δ᾽ ὠδίνωσιν αἱ γυναῖχες, εἰς πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα ἀπο- 
στηρίζονται αὐταῖς οἱ πόνοι, ταῖς δὲ πλείσταις εἰς ὁπότερον ἂν τύχῃ τὺ 
τῶν μηρῶν. ὅσαις δ᾽ ἂν περὶ τὴν χοιλίαν σφοδρότατοι γένωνται πό- 
νοι, αὗται τάχιστα τίχτουσιν " χαὶ ὅσαι μὲν τὴν ὀσφὺν προαλγοῦσι, 
μόλις τίχτουσιν, ὅσαι δὲ τὸ ἦτρον, ταχύ. ἂν μὲν οὖν ἀρρενοτοχῇ, 
προέρχονται οἱ ἰχῶρες ὑδαρεῖς ὕπωχροι, ἐὰν δὲ ϑηλυτοχῇ, αἱματώ- 
ὃξις, ὑγροὶ δὲ χαὶ οὗτοι ἐνίαις μέντοι συμβαίνει περὶ τὰς ὠδῖνας χαὶ 15 

57 οὐδέτερα τούτων. || τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ζῴοις οὐχ ἐπίπονοι γίνονται 
οἱ τόχοι, ἀλλὰ μετριωτέρως ἐπίδηλά ἐστιν ἐνοχλούμενα ὑπὸ τῆς ὠδῖ- 587 
νος ταῖς δὲ γυναιξὶ συμβαίνουσιν οἱ πόνοι ἰσχυρότεροι, χαὶ μάλιστα 
ταῖς ἑδραίαις χαὶ ὅσαι μὴ εὔπλευροι μηδὲ δύνανται τὸ πνεῦμα χατέχειν. 
δυστοχοῦσι δὲ μᾶλλον χαὶ ἐὰν μεταξὺ ἀποπνεύσωσιν ἀποβιαζόμεναι τῷ: 
πνεύματι. πρῶτον μὲν οὖν ὕδρωψ ἐξέρχεται χινουμένου τοῦ ἐμβρύου χαὶ 
ῥηγνυμένων τῶν ὑμένων, ἔπειτα τὸ ἔμβρυον, στρεφομένων μὲν τῶν 

ὅ8 ὑστερῶν, χαὶ τοῦ ὑστέρου τὰ ἔσω ἐχτὸς ἴσχοντος. 10. || xal τῆς 
μαίας ἣ ὀμφαλοτομία μέρος ἐστὶν οὐχ ἀστόχου διανοίας" οὐ γὰρ μό- 
νον περὶ τὰς δυστοχίας τῶν γυναιχῶν τῇ εὐχερείᾳ δύνασϑαι δεῖ βοη- 2 


2. post πύλαι add αἵ PAaCa, post εἰσί add αἱ Cs. 


Da 4. ἑχατέρων U 
10. αὐτοῖς codd. ΒΚ. 
Sch., γίνωνται Pk. 

PAaC= 14. οἱ] οἷον Ald. 
νου Pk., γινομένου codd. et edd. 


55. al μὲν — ἥπατος] Die venae um- 
bilicales. 

αἱ δὲ — μιᾶς] Die aus den Art. iliacae 
kommenden Arteriae umbilicales. 

ὑμένες] Die Whartonsche Sulze. 

αὐξανομένων — φλέβες] Das ist eben so 
unrichtig wie das von den Kotyledonen 
Gesagte. 

τὰ χοῖλα] Was hiermit gemeint sei, ist 
im Zusammenhange unerklärlich, da vor- 
her gar nicht von einer Lage des Em- 
bryon die Rede war. Gaza foetus autem 
grandescens cava uteri subit'. 


ὁ om Ald. Sch. 
11. μερῶν AaGuil. 
12. ὅσαις PÜR 
18. πόροι AR 
25. post μόνον add τὰ PCa0s. 


3. ἀορτὴν σχίζονται χαὶ 
5. αὐτῶν PAaAld., om 805. 
γίνονται DaAld. Cs., γίγνωνται 
περιαλγοῦσι CaSch. Di. Pk. 18. ὅσαις 
21. post οὖν add ὁ ΑΔ χκινουμέ- 


Die Auseinandersetzungen von ὃ 52 
an stehen mit der Entwickelung des 
menschlichen Foetus nur in sehr 
losem Zusammenhange und leiden an 
einer sehr schlechten Disposition, wie 
sie unserm Autor sonst nicht eigen ist. 

56. ὑγροὶ δὲ χαὶ οὗτοι] Man muss fast 
auf eine Verderbniss des Textes schlies- 
sen, obwohl die Worte selbst nicht dar- 
auf hindeuten. Denn da die vorherge- 
nannten Absonderungen ὑδαρεῖς hiessen, 
wie konnte hier gesagt werden »auch 
diese (nämlich die letzteren) sind feucht 
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kleinen, wie bei den Vögeln, eine Ader. Von den Adern verlaufen in 55 
den Leib des Embryon zwei durch die Leber, wo die sogenannte Pforte 
ist, nach der grossen Ader, zwei andere zu der Aorta, da wo sich diese 
spaltet und aus der einen Aorta zwei Adern werden. Jedes der beiden 
Aderpaare ist mit einer Haut umgeben und diese Haut umschliesst. und 
bedeckt der Nabel. Mit dem zunehmenden Wachsthume fallen diese 
Adern immer mehr zusammen. Das Embryon begiebt sich bei seiner 
Reife nach den hohlen Theilen und macht daselbst sichtbare Bewegun- 
gen, und bisweilen wälzt es sich in der Gegend der Scham. 

9. Wenn die Frauen kreisen, so setzen sich die Schmerzen sowohl 56 
in vielen andern Theilen fest, bei den meisten aber in einer der beiden 
Lenden. Diejenigen gebären am raschesten, bei welchen sich sehr hef- 
tige Schmerzen in der Magengegend einstellen. Wenn Schmerzen in 
der Hüftgegend vorhergehen, so ist die Geburt schwierig, wenn aber in 
der Schamgegend, so erfolgt sie schnell. Wenn ein Knabe geboren 
wird, so sind die Flüssigkeiten, welche vorher ausfliessen, wässerig und 
blass, wenn dagegen ein Mädchen geboren wird, blutig aber gleichfalls 
dünnflüssig. Bei manchen Kreisenden jedoch tritt keins von Beiden 
ein. Bei den Thieren ist die Geburt nicht schmerzhaft und sie werden 57 
offenbar von den Wehen nur wenig belästigt. Bei den Frauen dagegen 
treten heftigere Schmerzen ein, besonders bei denen, welche eine sitzende 
Lebensweise führen und welche keinen kräftigen Brustkorb haben und 
den Athem nicht anhalten können. Die Geburt ist um so schwieriger, 
wenn sie mitten in dem Versuche, mit dem Athem Gewalt anzuwenden, 
ausathmen. Zuerst nun kommt das Wasser heraus, indem das Em- 
bryon vorrückt und die Häute zerreissen, darauf das Embryon, indem 
sich die Gebärmutter umkehrt und die innern Theile der Nachgeburt 
sich nach aussen kehren. 1®. Das Abschneiden des Nabelstranges, 
welches die Hebamme verrichtet, erfordert Vorsicht und Aufmerksam- 


Dt 
ἰν 4] 


keit. 


oder flüssige. Alle diese Angaben sind 
factisch unrichtig. 

57. ἐδραίαις] gener. IV ὃ 103. 

ἀποβιαζόμεναι τ. π.] anders construirt 
gener. II ὃ 44. Die Rolle, welche das 
Athmen bei der Geburt spielen soll, ist 
sehr übertrieben. Die Austreibung 
der Frucht erfolgt durch die Zusammen- 
ziehungen der Gebärmutter, und diese 
allein genügen dazu unter normalen Ver- 
hältnissen vollkommen. Sie können aller- 
dings unterstützt werden durch die Wir- 
kung der Bauchpresse, indem die Bauch- 
muskeln bei verschlossener Stimmritze 
contrahirt werden. 

ὕδρωψ)] Das nach dem sogen. Blasen- 


sprunge ausfliessende Fruchtwasser. 

κινουμένου] haben wir mit Pikkolos 
nach Gäza geschrieben aqua illa .. per 
foetus motionem ruptis membranis ef- 
fluit'. 

χαὶ τοῦ — ἴσγοντος) An keiner ande- 
ren Stelle bei A. findet sich etwas dem 
hier gesagten Aehnliches; auch der Aus- 
druck τὸ ὕστερον kommt nicht weiter vor, 
Mit dem στρέφεσθαι sind die Contractio- 
nen der Gebärmutter angedeutet, und 
mit der folgenden unklaren Angabe die 
Lösung der Placenta. — A. würde hier 
ohne Zweifel eine Definition von ὕστερον 
gegeben hahen. 


Denn sie müssen nicht allein bei schweren Geburten durch Ge- 
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ϑεῖν, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰ συμβαίνοντα ἀγχίνουν εἶναι χαὶ περὶ τὴν τοῦ 
ὀμφαλοῦ, ἀπόδεσιν τοῖς παιδίοις. ἐὰν μὲν γὰρ χαὶ τὸ ὕστερον συνεχ- 
πέσῃ, ἐρίῳ ἀποδεῖται ἀπὸ τοῦ ὑστέρου ὃ ὀμφαλός, χαὶ ἀποτέμνεται 
Avwdev' ἡ δ ἂν ἀποδεϑῇ, συμφύεται, τὸ δὲ συνεχὲς ἀποπίπτει. ἐὰν δὲ 
λυϑῇ τὸ ἅμμα, ἀποϑνήσχει τοῦ αἵματος ἐχρυέντος τὸ ἔμβρυον. ἐὰν δὲ μὴ 5 
συνεξέλϑῃ τὸ ὕστερον, ἔξω ὄντος αὐτοῦ τοῦ παιδίου, οὐχ εὐϑὺς ἀποτέμ.- 


59 νεται ἀποδεϑέντος τοῦ ὀμφαλοῦ. || πολλάχις ὃ 


Ὁ \ 


ἔδοξε τεϑνεὸς τίχτεσ- 


> 


ϑαι τὸ παιδίον, ὅταν ἀσϑενικοῦ ὄντος, πρὶν ἀποδεϑῆναι τὸν ὀμφαλόν, 
τὸ αἷμα ἔξω εἰς τὸν ὀμφαλὸν χαὶ τὸ πέριξ τύχῃ ἐξερρυηχός᾽ ἀλλὰ 


ia ’ ὮΝ m ΔῈ EN ᾽ FR I 29) | v "Ἂς 
τεχνιχαιὶ τινες 7 N τῶν μαιὼν Yevopeval ATE αν ξισὼὺ EA 


τ 


τοῦ ὁμ.- 10 


φαλοῦ, καὶ εὐϑὺς τὸ παιδίον, ὥσπερ ἔξαιμον γενόμενον πρότερον, 
60 πάλιν ἀνεβίωσεν. || γίνεται δέ. χαϑάπερ ἐλέχϑη πρότερον, χατὰ φύσιν 
ἐπὶ χεφαλὴν καὶ τἄλλα ζῷα, τὰ δὲ παιδία χαὶ τὰς χεῖρας παρατετα- 
μένας παρὰ τὰς πλευράς. ἐξελϑόντα ὃ εὐϑὺς φϑέγγεται, καὶ προσά- 
61 yaı πρὸς τὸ στόμα τὰς χεῖρας. || ἀφίησι δὲ χαὶ περιττώματα τὰ μὲν is 
εὐϑὺς τὰ δὲ διὰ ταχέων, πάντα δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ" χαὶ τοῦτο τὸ περίττωμα 


πλέον ἢ τοῦ παιδὸς χατὰ μέγεϑος " 


Ἃ “Ὁ [4 Ἐφ ΓΑ 
ὃ χαλοῦσιν αἱ γυναῖχες μηχώνιον. 


m a audi [4 4 m a) 
χρῶμα δὲ τούτου αἱματῶδες χαὶ σφόδρα μέλαν, χαὶ πιττῶδες, μετα 


δὲ τοῦτο ἤδη γαλαχτῶδες “ σπᾷ γὰρ SAH τὸν μαστόν. 
ns ) ΄ Ζ 3 N 
ἐξελϑεῖν οὐ φϑέγγεται τὸ παιδίον, οὐδ ἂν 


2. ἐὰν μὴ γὰρ PAaCa, ἵνα γὰρ μὴ DaAld. 
ὅ et6. ἐὰν --- ἀποτέμνεται] sicdedimus Π05 ; ἐὰν δὲ μιὴ συνεξέλϑῃ εὐϑὺς 


Sylb. Cs. 


δ 
πρὶν ὃ 


υστοχούσης τὴν χεφαλὴν 29 


4. εἰ δ᾽ ἀποὺ. codd. Ald.; ἣ δ᾽ ἀπο. 


- - SI . . ν 
τὸ ὕστερον, ἔσω ὄντος αὐτοῦ, τοῦ παιδίου ὃ ἔξω, ἀποτέμνεται libri, sed ö post παι- 


δίου om Aa 
Sylb. Cs. Sch. Pk. 


om δ. τὸ om A% 


) 


δὲ add &x Da 


9, ἐξ- om Sch. 


τοῦτο Aa 


58. nd ἂν] 7 rührt von Sylburg her 
und ἄν hat Sch. hinzugefügt. 

ἐὰν δὲ μὴ — ἀποτέμνεται] Die Ausleger 
haben nicht bedacht, dass der Text kei- 
nen Sinn giebt. Vorher hiess‘'es: wenn 
die Nachgeburt mit herauskommt, so 
wird die Nabelschnur abgebunden und 
dann abgeschnitten, und hier: wenn die 
Nachgeburt nicht mit herauskommt, so 
wird die Nabelschnur, nachdem sie ab- 
gebunden worden ist, abgeschnitten. 
Also geschähe in beiden Fällen dasselbe ; 
wozu also die Anführung der beiden 
entgegengesetzten Fälle, wenn das Ver- 
fahren in beiden Fällen dasselbe ist. Es 
kann nur das Entgegengesetzte hier ge- 
schehen, also die Nabelschnur wird nicht 
abgeschnitten, wenigstens nicht unmit- 
telbar darauf. Das Wort εὐϑύς scheint 
sich an einen falschen Platz verirrt zu 


11. ὥσπερ om PCs. 
15. zat om Ald. Sch. 
περίττωμα om ΑΔ 
ἡττῶδες Aala 
scripsimus nos et Pk. ; οὐχ ἂν ΑΔΟΆ1)1,, χἂν ceteri 


18. παρατεταμένα 


περίττωμα Pk. 10. τοῦτο 


17. τοῦ παιδὸς om Aala 18. ante 
19. δὲ om Aa 20. οὐδ᾽ ἂν 


δυστοχοῦσι AR ὑπερέχεϊ AR 


haben, und die Antithese ἔσω — ἔξω den 
Abschreibern verdankt werden zu müs- 
sen. Die Rede geht naturgemäss fort, 
wenn man nach unserer COonjectur liest: 
wenn aber die Nachgeburt nicht mit her- 
auskommt, während das Kind schon aus- 
serhalb ist, so wird die Nabelschnur nach 
der Unterbindung nicht sogleich abge- 
schnitten. — Doch mag nicht verschwie- 
gen werden, dass vorher von dem Ab- 
schneiden des Nabels die Rede war, 
während es hier heisst, dass die Nach- 
geburt abgeschnitten werde, und dass 
das Wort ἄνωϑεν vielleicht noch eine an- 
dere Art des Gegensatzes zulässt, wovon 
aber der Text keine Andeutung giebt. — 
Nach unserer Lesart erhält man eine 
zwar an sich unrichtige, aber für den 
Standpunkt früherer Zeiten ganz plau- 
sibjle Hebammenregel. Man dachte 
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schieklichkeit zu Hülfe kommen können, sondern auch für. besondere 
Vorkommnisse Rath wissen, besonders auch in Bezug auf das Abbinden 
der Nabelschnur bei den Kindern. Wenn nämlich auch die Nachgeburt 
mit herauskommt, so wird die Nabelschnur mit einem wollenen Faden 
von der Nachgeburt abgebunden und darüber abgeschnitten. An der 
Unterbindungsstelle wächst er zusammen und der daranhängende Theil 
fällt ab. Löst sich das Band, so stirbt das Kind durch Verblutung. 
Wenn aber die Nachgeburt nicht sogleich mit herauskommt, während 
das Kind selbst schon ausserhalb des Körpers ist, so wird sie nicht so- 
gleich nach Unterbindung des Nabelstranges abgeschnitten. Oft scheint 59 
das Kind todtgeboren zu werden ‚ während es nur schwach ist und das 
Blut vor Unterbindung des Nabelstranges aus dem Kinde heraus in den 
Nabelstrang und die umhüllende Haut ausgeflossen ist. Aber manche 
geschickten Hebammen drängen das Blut aus dem Nabel in den Leib des 
Kindes, worauf dasselbe, welches vorher fast blutleer geworden war, 
sofort wieder zum Leben kommt. Naturgemäss werden auch die andc- 60 
ren Thiere, wie vorher erwähnt worden, auf den Kopf geboren; und die 
Kinder haben die Arme neben den Seiten ausgestreckt. Gleich nach dem 
Austritte lassen sie ihre Stimme hören und führen die Hände nach dem 
Munde. Auch geben sie Ausscheidungsstoffe von sich, manche sogleich, 61 
andre in kurzer Frist, alle aber im Laufe des ersten Tages, und zwar 
im Verhältniss zur Grösse des Kindes in sehr grosser Menge. Die Frauen 
nennen dies »Mekonium«. Die Farbe dieser Stoffe ist zuerst blutig und 
sehr dunkel und pechartig, wird aber dann bald milchähnlich, weil sie 
sofort an der Brust saugen. Vor dem Austritte geben die Kinder aber 
keinen Laut von sich, auch dann nicht, wenn bei einer schweren Geburt 
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sich offenbar eine Communication der dem es herausgetreten ist, durch die 


Nabelgefässe zwischen Mutter und Kind: 
bei gelöster Placenta brauchte man nur 
die Verbindung mit dem Kinde zu be- 
rücksichtigen und konnte sogleich ‚die 
Abbindung vornehmen; bei zurückge- 
bliebener Placenta fürchtete man (wie- 
wohl grundlos) eine Blutung der Mutter 
und schnitt daher die Nabelschnur erst 
einige Zeit nach dem Austritte des Kin- 
des ab. — Dass die Gefässe des Embryon 
nicht mit denen der Mutter communici- 
ren, hat erst E. H. Weber entdeckt. 
Hildebrandt-Weber Anatomie IV p. 497. 

ἐὰν δὲ λυϑῇ τὸ ἅμμα] Guil. si autem 
solvatur, antequam coaguletur sanguis, 
moritur sanguine effluente embrio.’ Dass 
das Embryon verblutet, wenn die Liga- 
tur des Nabelstranges gelöst wird, ist 
ganz richtig. 

59. Die Beobachtung in diesem Para- 
graph ist richtig, doch etwas anders zu 
erklären: so lange das Embryon, nach- 


Placenta mit der Mutter verbunden ist, 
wird durch die Placenta die Athmung des 
Embryon in gleicher Weise, wie während 
des Intrauterinlebens vermittelt; die 
Folge ist, dass das Embryon nicht ath- 
met; drückt man die Nabelschnur zu- 
sammen, so wird die Placentarathmung 
unmöglich, es tritt Athemnoth und dar- 
auf selbstständiges Athmen des Kindes 
ein. Vergl. namentlich Schwarz Die vor- 
zeitigen Athembewegungen 1858. 

61. Wahrscheinlich ist zu schreiben 
ἀφίησι δὲ καὶ περίττωμα τὰ μὲν εὐϑὺς τὰ δὲ 
διὰ ταχέων, πάντα ὃ ἐν ἡμέρᾳ, χαὶ τοῦτο 
πλέον ἢ χατὰ μέγεϑος. 

υνηχώνιον)] So heisst auch jetzt das 
Kindspech; es hat seine: dunkle Farbe 
von der beigemischten Galle. S. darüber 
sowie über die dann folgenden »milchar- 
tigen« Faeces Lehmann Physiol. Chemie 
1553 ΠΡ. 116. 

οὐδ᾽ ἂν] So schon Sch. IV p. 456. 
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62 μὲν ὁπερέχῃ, τὸ ὃ ὅλον σῶμα ἔχῃ ἐντός. || ὅσαις δ᾽ ἂν ἐν ταῖς ἀπο- 
χαϑάρσεσι προεξορμήσωσιν οἱ χαϑαρμοί. δυσαπαλλαχτότεραι γίνονται sep 
τῶν ἐμβρύων. ἐὰν δὲ χαϑάρσεις μετὰ τὸν τόχον ἐλάττους γένωνται, 
χαὶ ὅσων μόνον αἱ πρῶται, χαὶ μὴ διατελέσωσιν εἰς τὰς τετταρά- 
χοντα, ἰσχύουσί τε μᾶλλον αἱ γυναῖχες καὶ συλλαμβάνουσι ϑᾶττον. 5 

63 || τὰ δὲ παιδία ὅταν γένωνται, τῶν τετταράχοντα ἡμερῶν ἐγρηγορότα 
μὲν οὔτε γελᾷ οὔτε δαχρύει, νύχτωρ δ᾽ ἐνίοτε ἄμφω" οὐδὲ χνιζόμενα 
τὰ πολλὰ αἰσϑάνεται, τὸ δὲ πλεῖστον χαϑεύδει τοῦ χρόνου. αὐξανό- 
μενον δ᾽ ἀεὶ εἰς τὸ ἐγρηγορέναι μεταβάλλει μᾶλλον᾽ χαὶ ἐνυπνιαζό- 

θά μενον δῆλον μὲν γίνεται, μνημονεύει δ᾽ ὀψὲ τὰς φαντασίας. || τοῖς 10 
μὲν οὖν ἄλλοις ζῴοις οὐδεμία διαφορὰ τῶν ὀστῶν, ἀλλὰ πάντα τετε- 
λεσμένα γίνεται τοῖς δὲ παιδίοις τὸ βρέγμα μαλαχόν, χαὶ ὀψὲ πή- 
Ἴνυται. χαὶ τὰ μὲν ἔχοντα γίνεται ὀδόντας, τὰ δὲ παιδία ἑβδόμῳ 
μηνὶ ἄρχονται ὀδοντοφυεῖν᾽" φύει δὲ πρῶτον τοὺς προσϑίους, χαὶ τὰ 
μὲν τοὺς ἄνωϑεν πρότερον, τὰ δὲ τοὺς χάτωϑεν. πάντα δὲ ϑᾶττον 16, 
φύουσιν, ὅσων αἱ τίτϑαι ϑερμότερον ἔχουσι τὸ γάλα. 

65 11. Μετὰ δὲ τοὺς τόχους Hal τὰς χαϑάρσεις ταῖς γυναιξὶ τὸ 
γάλα πληϑύνεται, χαὶ ἐνίαις ῥεῖ οὐ μόνον χατὰ τὰς ϑηλὰς ἀλλὰ πολ- 
λαχῇ τοῦ μαστοῦ, ἐνίαις δὲ χαὶ χατὰ τὰς μασχάλας χαὶ διαμένου- 
σιν εἰς τὸν ὕστερον χρόνον στραγγαλίδες, ὅταν μὴ ἐχπεμφϑῇ μηδὲ 20 
ἐξέλθῃ N ὑγρότης, ἀλλὰ πληρωδή, ἅπας γὰρ. ὃ μαστὸς σομφός ἐστιν 
οὕτως, ὥστε χἂν ἐν τῷ πόματι ῥάβωσι τρίχα,; "πόνος ἐγγίνεται ἐν τοῖς 
μαστοῖς (ὃ χαλοῦσι τριχιᾶν), ἕως ἂν ἢ αὐτομάτη ἐξέλϑῃ ϑλιβομένη 


1. ἔχει Aa0a 3. post δὲ add αἱ DaAld. Cs. Sch. γίνωνται (a 4. ὅσον 
Sch. μόνων Da etpr. P 6. ἔστ᾽ ἂν Pk. τῶν] πρὸ PAld. Cs. Sch., 
μέχρι τῶν Da, om Pk. T. οὔτε γελᾷ οτῃὴ Cam. 9. τὸ] δὲ Cam. 10. μὲν 
om PAaEa 11. διαφϑορὰ CaDaAld. 12. λευκὸν PAaCaDa, sed m μαλαχόν 
14, φύσει Sch. ἐμπροσϑίους Ald. Cs. Sch. 16. ὅσον PAa 11. τοκετοὺς 
Da 18. ϑηλείας ΑΔ 20. ἐκπεφϑῇ PDaAld. edd. omnes 21. ante ὑγρότης 
add ἡ Pk. σχληρωϑῇ Pk. σομφώδης ΑΔ). 22. πώματι Ca γίνεται P 
23. τριχίαν plerique 


62. ἐὰν δὲ — ϑᾶττον] Diese verschro- ϑερμότερον --- γάλα] gener. Υ ὃ 98. — 
bene Structur soll wohl Nachahmung Das ist unrichtig. 
aristotelischer Kürze sein, aber sie ist 


schlecht gerathen. 65. μασχάλας] Ueberzählige Brustdrü- 


sen kommen in den Achselhöhlen und in 

63. γελᾷ] gener. V$ 9. Antig. Car.c. der Leistengegend vor. Rokitansky 

123. Pathologische Anatomie Illp. 524 (1861). 

64. Bot 18 39. 66 Π 8 99 Dass aus denselben bei Πα στρ τος 

. βρέγμα] 1 καὶ 89. 66. gener. Π ὃ 99. Milch fliesst, bestätigt Förster pathol. 
μαλαχόν)] Die sogen. Fontanellen. Anat. 1853 p. 460. 


χαὶ τὰ μὲν) Deutlicher gener. II $ 112 ἐχπεμφϑῇ.... ἡ ὑγρότης] Wir haben 
τὰ μὲν οὖν ἌΡ ζῷα ἔχοντα γίνεται ὀδόν-ὀ mit Sch. IV p. 457 as Artikel hinzuge- 


το ΡΥ ΡΥ ἢ δ᾽ ἄνϑρωπος ἂν μή τι συμβῇ setzt, welcher hier nicht wohl entbehrt 
παρὰ φύσιν οὐχ ἔχων. werden kann. — Es ist deutlich, dass 
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der Kopf schon hervorragt, der ganze Leib aber sich noch innen befin- 
det: Wenn bei den (vor der Geburt) eintretenden Reinigungen die Rei- 62 
nigungsstoffe zu früh austreten, so ist die Entbindung schwieriger, 
wenn aber die Ausflüsse nach der Geburt geringer sind, zumal wenn sie 
nur in der ersten Zeit stattfinden und nicht bis zum vierzigsten Tage 
dauern, so bleiben die Frauen kräftiger und empfangen leichter. Nach 63 
der Geburt sieht man die Kinder innerhalb der ersten vierzehn Tage im 
wachen Zustande weder weinen noch lachen, doch thun sie bisweilen 
beides im Schlafe, auch fühlen es die meisten nicht, wenn man sie 
kitzelt, vielmehr schlafen sie die meiste Zeit über. Je mehr sie an 
Grösse zunehmen, desto mehr gehen sie in den Zustand des Wachseins 
über und haben auch offenbar Träume, doch die Erinnerung an die 
Traumbilder stellt sich erst spät ein. Bei den andern Thieren sind alle 64 
Knochen ohne Unterschied bei der Geburt ausgebildet, bei den Kindern 
aber ist die Glatze weich und wird erst in späterer Zeit fest... Auch 
werden die Thiere mit Zähnen geboren, bei den Kindern aber fangen 
die Zähne erst im siebenten Monate an zu erscheinen Zuerst bekom- 
men sie die Vorderzähne ,„ entweder die oberen oder die unteren zuerst. 
Die Zähne kommen aber immer um so schneller, je wärmere Milch die 
Ammen haben. 

11. Wenn die Geburt und die Reinigungen vorüber sind, so sam- 65 
melt sich die Milch in grosser Menge und fliesst bei manchen nicht bloss 
aus der Warze, sondern aus vielen Stellen der Brust, ja bei Manchen 
auch aus der Achselhöhle. Auch bleiben bis in spätere Zeit Milchkno- 
ten, wenn die Flüssigkeit nicht herausgedrückt und nicht ausgetreten 
ist, sondern sich in zu grosser Menge angehäuft hat. Denn die ganze 
Brust ist so schwammig, dass, wenn die Frauen mit dem Getränk ein 
Haar verschlucken, Schmerzen in der Brust auftreten, was man »rpıyräv« 
nennt, bis es entweder von selbst herausgestossen, oder mit der Milch 
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der Verfasser von der Anhäufung der 


richtig interpretiren, Anlass geben. Da- 
Milch handelt, und auch in dem vorlie- 


gegen erscheint der Gegensatz ἀλλὰ πλη- 


genden Satze ist«davon die Rede in den 
Worten ἀλλὰ πληρωϑῇ. Was hat aber 
damit die Garkochung, Vollendung der 
Flüssigkeit zu thun? Denn die Garko- 
chung könnte nichts anderes sein als die 
Umwandlung einer Flüssigkeit, die noch 
nicht Milch ist, in wirkliche Milch, ein 
Vorgang, den doch auch A. nach Analo- 
gie anderer Stellen als eine Verdich- 
tung der Masse vorgestellt haben muss. 
Wenn also die Flüssigkeit nicht garge- 
kocht, das heisst in wirkliche Milch um- 
gewandelt ist, wie soll dies zur Bildung 
von Milchknoten, wenn wir anders das 
Wort orpayyaktöes mit Gaza als globuli’ 


ρωϑῇ als wohl vorbereitet, wenn μὴ ἐχ- 
πεμφϑῇ μηδὲ ἐξέλθῃ vorhergeht, wovon 
jenes die absichtliche, dieses die freiwil- 
ἔμ Entleerung der Milch bezeichnet. 
Wir haben daher diese Lesart vorgezogen. 
Damit ist freilich noch nicht erklärt, wie 
die folgende wunderliche Erzählung als 
Begründung an das Vorhergehende ange- 
schlossen werden kann. — Da man nicht 
von der Flüssigkeit, sondern nur von 
der Brust πληροῦσθαι aussagen kann, 
nämlich ὑγρότητος, so schrieb Pikkolos 
σχληρωϑῇ, was wir jedoch nicht für rich- 
tig halten. 
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N μετὰ τοῦ γάλαχτος ἐχϑηλασϑῇ. || τὸ δὲ γάλα ἔχουσιν ἕως ἂν πάλιν 
συλλάβωσιν᾽ τότε δὲ παύεται χαὶ σβέννυται ὁμοίως ἐπ ἀνϑρώπων 
χαὶ τῶν ἄλλων ζῳοτόχων χαὶ τετραπόδων. τοῦ γάλαχτος ὃ ἐξιόντος 
οὐ γίνονται αἱ χαϑάρσεις ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, ἐπεὶ ἤδη τισὶ ϑηλαζομέ- 
γαις ἐγένετο χάϑαρσις. ὅλως δ᾽ ἅμα πολλαχῇ οὐ συμβαίνει ἣ ὁρμὴ 
τῆς ὑγρότητος, οἷον ταῖς ἐχούσαις αἱμορροΐδας χείρους al χαϑάρσεις 
ἐπιγίνονται. ἐνίαις δὲ χαὶ διὰ τῶν ἰξιῶν. ὅταν ἀπὸ τῆς ὀσφύος ἐχ- | 
χριϑῇ, πρὶν ἐλϑεῖν εἰς τὰς ὑστέρας. xal ὅσαις d ἂν μὴ γινομένων. 
τῶν χαϑάρσεων αἷμα συμπέσῃ ἐμέσαι, οὐδὲν βλάπτονται. 

12. Eiwde δὲ τὰ παιδία τὰ πλεῖστα σπασμὸς ἐπιλαμβάνειν, χαὶ το 
μᾶλλον τὰ εὐτραφέστερα χαὶ γάλαχτι χρώμενα πλείονι 7) παχυτέρῳ 
χαὶ τίτϑαις εὐσάρχοις. βλαβερὸν δὲ πρὸς τὸ πάϑος χαὶ ὃ οἶνος ὃ μέ- 
λας μᾶλλον τοῦ λευχοῦ, χαὶ ὁ μὴ ὑδαρής, καὶ τὰ πλεῖστα τῶν φυσω- 
δῶν, χαὶ ἐὰν ἣ χοιλία στῇ. τὰ πλεῖστα δ᾽ ἀναιρεῖται πρὸ τῆς ἑβδό- 
ns’ διὸ χαὶ τὰ ὀνόματα τότε τίϑενται, ὡς πιστεύοντες ἤδη μᾶλλον ı5 
τῇ σωτηρίᾳ. χαὶ ἐν ταῖς πανσελήνοις δὲ μᾶλλον πονοῦσιν. ἐπιχίν-- 


ἈΥ 


δυνον δὲ χαὶ ὅσοις τῶν παιδίων οἱ σπασμοὶ ἐχ τοῦ νώτου ἄρχονται.:] 


1. ἢ post γάλαχτος ponit Sch. πάλιν om PA2CaCs. 5. ὅμως PAaCaAld. 


Cs. οὐϑὲν PAaCa T. ἰξιῶν Scalig. Sch. Di., ἰσχίων codd. Cs. Bk.; διὰ τὸ 
ἴσχειν ἰξίας Pk. 9. χαϑαρσίων ἅμα codd. Ald. Cs. 12. τιτϑοῖς PAa χαὶ 
παχυτέρῳ ἢ τ. PO2Da gt χαὶ ἢ τιτῦ. Aa 18. μᾶλλον om PAaCa ὁ om 


Ca 16. δὲ om Aa 17. in fine libri add προϊούσης δὲ τῆς ἡλιχίας PAaCa et 
(δὴ) Ald. Sch. «Codices DaFaG# et capite primo Q, quorum (8 libro sep- 
timo, qui ipsi nonus est, extremo σημείωσαι ὅτι ἐν τῷ λατινικῷ εὕρομεν καὶ δέ-- 
χατον βιβλίον τῶν περὶ τὰ ζῶα ἱστοριῶν, οὗ N ἀρχὴ “προϊούσης δὲ τῆς ἡλικίας ἣ 
τοῦ μὴ — ϑατέρῳ ἐστίν", οὐχ οἶδα εἰ τοῦτο τὸ βιβλίον εὑρίσχεται χαὶ ἐν τῷ ἐλ- 
ληνιχῷ μέχρι γὰρ τοῦ νῦν οὐχ ἐνέτυχον αὐτῷ. ubi manus recentior ἀλλὰ νῦν ἐνε- 
τύχομεν αὐτῷ χαὶ ἐν τῷ ἑλληνιχᾧ χἀνταῦϑα ἐνεγράψαμεν. eadem paullo ante, ubi 
est τέλος τοῦ παρόντος βιβλίου, ἀλλὰ τοῦ ἐννάτου δηλονότι. εὕρηται γὰρ καὶ 
δέχατονα. 


ἐχϑηλασθῇ) Sch. schrieb, vielleicht hören. Die erstere würde lauten: Zu 


nicht mit Unrecht nach Guil. ϑλιβομένη 
μετὰ τοῦ γάλαχτος ἢ ἐχϑηλασϑῇ, aber Al- 
bertus M. hätte er freilich nicht als Zeu- 
gen anführen sollen. Die Sache selbst 
bedarf wohl keiner Bemerkung. 


66. Man wird aus diesem Paragraphen " 


leicht erkennen, dass die Sätze nicht 
einer zusammenhängenden, sondern ei- 
ner epitomatorischen Darstellung ange- 


gleicher Zeit pflegt der Zug der Flüssig- 
keit nach aussen nicht nach mehreren 
Richtungen zu gehen, daher denn Frauen, 
welche andere Blutfiüsse haben, meist 
unvollkommene Reinigung haben. Aus- 
ser dieser geht das Blut auch in anderer 
Richtung zu den Krampfadern, wenn es 
aus der Beckengegend sich ausscheidet, 
ehe es in den Uterus gelangt. Auch 
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herausgesogen wird. Die Frauen haben so lange Milch, bis eine Em- 66 
pfängniss stattfindet: dann aber lässt sie nach und versiegt sowohl beim 
Menschen als auch bei den andern lebendiggebärenden Vierfüssern. Wäh- 
rend die Milch fliesst, findet in der Regel keine Reinigung statt, doch 
‘stellt sich auch manchmal die Reinigung während des Säugens ein. 
Ueberhaupt aber pflegen die Flüssigkeiten nicht gleichzeitig an mehreren 
Stellen auszutreten : zum Beispiel bei den mit Blutflüssen Behafteten tre- 
ten die Reinigungen mangelhafter ein. Bisweilen geht das Blut auch 
durch die Krampfadern, wenn es aus der Beckengegend ausgesondert 
wird, bevor esin die Gebärmutter gelangt. Auch pflegen diejenigen, welche 
beim Ausbleiben der Reinigung Blut brechen, keinen Schaden zu nehmen. 
12. Die meisten Kinder werden von Krämpfen befallen, besonders 67 

die sehr wohlgenährten und welche sehr viele und dicke Milch bekom- 
men, oder wohlbeleibte Ammen haben. Auch ruft dieses Leiden der 
Genuss des dunkeln Weines mehr als der des hellen hervor, sowie auch 
der unvermischte Wein; desgleichen die meisten blähenden Speisen und 
Verstopfung des Unterleibes. Die meisten Kinder sterben in der 
ersten Woche, weshalb man auch nach Verlauf derselben ihnen die Na- 
men giebt, weil man dann mit einiger Sicherheit auf ihre Erhaltung 
rechnen könne. Auch leiden sie mehr zur Zeit des Vollmondes. Ein ge- 
fahrdrohendes Zeichen ist es, wenn die Krämpfe vom Rücken aus an- 
fangen. 


kommt es vor, dass manche Frauen Blut 
durch den Mund absondern und dabei 
gesund bleiben, obgleich die Reinigung 
dabei ausbleibt. — In unserem Texte 
wird man besonders auf die Verbindung 
der Sätze zu achten haben. Wir haben 
zwar auf Grund der Parallelstelle III ;$ 
96 und der Uebersetzung Gaza’s von ge- 
ner. ὃ 74, wo es heisst quod non ma- 
riscae (?), non profluvium e naribus san- 
guinisnon varices’ die Conjectur Scaliger's 
ἰξιῦνν aufgenommen, doch wir gestehen 
auch, dass dies seine Bedenken habe, da 
doch auch die Lesart ἰσχίων sich noch 
erklären liesse. Pikkolos hat mit gros- 
sem Scharfsinn aus dem Text und der 
Conjectur Scaligers durch Verbindung 
derselben eine sehr plausible Emenda- 
tion abgeleitet. — Die Thatsachen sind 
richtig. 


Aristoteles. II. 


67. πρὸ τῆς ἑβδόμης] Diese Stelle er- 
wähnen Suidas 5. v. δεχατεύειν und Har- 
pokration s. v. ἑβδομευομένου. 

Am Schlusse fügen drei Hdschrr. und 
die Aldina die Anfangsworte des soge- 
nannten zehnten Buches hinzu. Hierzu 
sagt Scaliger »Cum proposuerit, se dictu- 
rum μέχρι γήρως ὅσα συμβαίνει, neque hic 
explerit, necesse est huic libro subdi eum, 
quem decimum vocant, qui sic item in- 
cipit tanquam a tessera προϊούσης δὲ τῆς 
ἡλικίας. Sed quia sententia de semine 
muliebri contra Aristotelis opinionem 
est, sustulere illum atque reiecere in lo- 
cum decimum«. Sch.IV, p.457 meint, dass 
A. dieses siebente Buch unvollendet ge- 
lassen habe und daher Jemand auf den 
Gedanken gekommen sei, das zehnte 
Buch, welches übrigens unecht sei, daran 
anzuschliessen. 8. Einleitung p. 6 u. £. 


[X.] 


ad I kk.ed 
[Προϊούσης δὲ τῆς ἡλικίας ἀνδρὶ χαὶ γυναικί, τοῦ μὴ γεννᾶν ΚΝ 


ἀλλήλοις συνόντας τὸ αἴτιον ὁτὲ μὲν ἐν ἀμφοῖν ἐστίν, ὁτὲ ὃ ἐν ϑα- 
τέρῳ μόνον. πρῶτον μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ ϑήλεος ὃ δεῖ ϑεωρεῖν τὰ περὶ τὰς 
ὑστέρας ὅπως ἔχει, ἵν᾿ εἰ μὲν ἐν ταύταις τὸ αἴτιον, αὗται τυγχάνωσι 
ϑεραπείας, εἰ δὲ μὴ ἐν ταύταις, περὶ ἕτερόν τι τῶν αἰτίων ποιῶνται 5 
τὴν ἐπιμϑλειαν. ἔστι ὃ, ὥσπερ χαὶ περὶ ἄλλο μέρος, φανερὸν εἰ ὗγις 
αίνει, ὅταν τὸ ἔργον τὸ αὑτοῦ ἱχανῶς ἀποτελῇ χαὶ ἄλυπόν τε ἢ χαὶ 
μετὰ τὰς ἐργασίας ἄχοπον, οἷον ὀφθαλμὸς ὅταν λήμην τε μηδεμίαν ποιῇ 
χαὶ ὁρᾷ καὶ μετὰ τὴν ὅρασιν μὴ ταράττηται μηδ᾽ ἀδυνατῇ ὁρᾶν πάλιν. 
οὕτω χαὶ ὑστέρα ἣ πόνον τε μὴ παρέχουσα, χαὶ ὃ ἐχείνης ἐστί, τοῦϑ᾽ 10 
ἱχανῶς ἀπεργαζομένη. χαὶ μετὰ τὰ ἔργα μὴ ἀδύνατος ἀλλ ἄχοπος. 
λέγεται δὲ χαὶ μὴ χαλῶς ἔχουσαν τὴν ὑστέραν ὅμως πρὸς τὸ ἔργον 
τὸ αὑτῆς ἔχειν χαλῶς χαὶ ἀλύπως, ἂν μὴ ταύτης χεῖρον τὸ ἔργον 
ἐστὶν αὐτῆς ἔχειν, ὥσπερ ὄμμα οὐδὲν χωλύει αὐτὸ ὁρᾶν ἀχριβῶς. μὴ 
ἔχοντος τοῦ ὀφθαλμοῦ χαλῶς πάντα τὰ μόρια, ἢ εἰ φῦμά τι ὄν. 15 
ὁμοίως δὲ χαὶ ὑστέρα, εἰ εὖ ἔχει τοῦ ἐπιχαίρου τόπου, οὐϑὲν ἂν πρὸς 
τοῦτο βλάπτοι. δεῖ δὴ τὴν ἔχουσαν χαλῶς ὑστέραν πρῶτον μὲν τῷθιε 
τόπῳ μὴ ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ εἶναι, ἀλλ᾽ ὁμοίως τῇ ϑέσει πλὴν γίγ- 
νεσϑαι τὸ πορρώτερον ἄνευ πάϑους χαὶ λύπης, χαὶ μηδὲν ἀναισϑητο- 
τέρας εἶναι ϑιγγανομένας. | τοῦτο δὲ χρίνειν οὐ χαλεπόν. ὅτι δὲ der 20 
τοιαύτας εἶναι, ἐχ τῶνδε φανερόν. εἴτε γὰρ μὴ πλησίον προσίασιν, 
οὐχ ἔσονται ἅμα σπαστιχαί. πόρρω γὰρ αὐταῖς ἔσται 6 τόπος ὅϑεν 
δεῖ ἀναλαβεῖν. εἰ δὲ μὴ πλησίον μένουσι χαὶ μὴ οἷαι ἐπανιέναι πορ- 
ρωτέρω. χωφότεραι ἔσονται. διαϑιγγάνεσϑαι δ᾽ ἀεί, ὥστε μὴ ταχὺ 
ἀνοίγεσϑαι, δεῖ τοῦτο σφόδρα ποιεῖν χαὶ εὐηχόους εἶναι. ταῦτά τε 3 
οὖν χρὴ ὑπάρχειν, ὅσαις τε μὴ ὑπάρχει, αὗται ϑεραπείας δέονταί 
τινος΄ χαὶ τὰ χαταμήνια γίνεσϑαι χαλῶς, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ δι ἴσων χρό- 
vwy χαὶ μὴ πεπλανημένως, ὑγιαίνοντος τοῦ σώματος. σημαίνει γὰρ 
οὕτω γινόμενα χαλῶς ἔχειν ἀνοίγεσϑαι χαὶ δέχεσϑα:ι τὴν ἐχ τοῦ σώ- 
ματος ὑγρότητα, ὅταν τὸ σῶμα διδῷ. ὅταν δὲ πλεονάχις ἢ ἐλαττο- 80 
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γάχις ἢ πεπλαγημένως ἀφιῶσι, τοῦ ἄλλου σώματος μὴ συναιτίου ὄν-- 
τος ἀλλ ὑγιαίνοντος, ἀνάγχη τοῦτο συμβαίνειν ὃ ÖL αὐτάς. χαὶ διὰ χω- 
φότητα οὐχ ἀνοίγονται ὃ ἐν τοῖς καιροῖς, ὥστ ὀλίγα ὃ δέχονται, N μᾶλ- 
λον ἐπισπῶνται τὸ ὑγρὸν διά τινα φλεγμασίαν αὐτῶν, ὥστε ϑεραπείας 

ὃ σημαίνουσι δεόμεναι, ὥσπερ χαὶ ὀφθαλμοὶ χαὶ χύστις χαὶ χοιλία χαὶ 
τἄλλα πάντες γὰρ οἱ τόποι φλεγμαίνοντες ἕλχουσιν ὑγρότητα τοιαύ- 
τὴν, ἣ πέφυχεν. ἐχχρίνεσϑαι εἰς ἕχαστον τόπον, ἀλλ οὐ τοιαύτη ἣ 
τοσαύτη. ὁμοίως δὲ χαὶ ἣ ὑστέρα πλείω ἀποδιδοῦσα σημαίνει φλεγ- 
ματιχόν τι πάϑος, ἐὰν ὅμοια μὲν πλείω δ᾽ ἀποδιδῷ. ἐὰν 6 ἀνόμοια 
10 χαὶ σεσημμένα μᾶλλον, οἷα ταῖς ὑγιαινούσαις προέρχεται, τοῦτο μὲν 
ἤδη πάϑος. χαὶ ἐπίδηλον. γίνεται" ἀνάγχη γὰρ χαὶ πόνους τινὰς ἐπι- 
σημαίνειν ἐχούσης ὡς οὐ δεῖ. ταῖς δ᾽ ὑγιαινούσαις τὰ λευχὰ χαὶ σε- 
σημμένα προέρχεται, ταῖς μὲν χαὶ ἀρχομένων, ταῖς δὲ πλείσταις An- 
γόντων τῶν καταμηνίων. ὅσαις μὲν οὖν σεσημμένα μᾶλλον γίνεται 
15% ταῖς ὑγιαινούσαις, ἢ ἄταχτα, πλείω ἢ ἐλάττω. μᾶλλον δέονται de- 
ραπείας ὡς ἐματοδιζόνπτων. πρὸς τὴν τέχνωσιν. ὅσαις δὲ τοῖς χρόνοις 
μόνον ἀνωμάλοις χαὶ μὴ δι ἴσου, ἧττον μὲν διαχωλυτιχὺν τὸ πάδϑος, 
διασημαίνει μέντοι τῆς ὑστέρας τὴν ἕξιν χινουμένην χαὶ οὐχ ἀεὶ 
ὁμοίως μένουσαν. ἔστι δὲ τοῦτο τὸ πάϑος οἷον μὲν βλάψαι τὰς εὐ- 
20 φυεῖς πρὸς τὴν σύλληψιν, οὐ μέντοι νόσος, ἀλλὰ τοιοῦτόν τι πάϑος 
63 οἷον χαϑίστασϑαι χαὶ ἄνευ ϑεραπείας, ἂν μή τι προσεξαμαρτάνῃ αὐτή. 
ἐὰν δὲ μεταβάλλωσι τῇ τάξει ἢ τῷ πλήϑει, τοῦ ἄλλου σώματος μὴ 
ὁμοίως ἔχοντος ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν ὑγροτέρου. ὁτὲ δὲ ξηροτέρου, οὐϑὲν αἴτιαι 
αἱ ὑστέραι, ἀλλὰ δεῖ nal ἀχολουϑεῖν αὐτὰς τῇ τοῦ σώματος ἕξει. ὃεχο- 
25 μένας χαὶ ἀφιείσας χατὰ λόγον. ἐὰν μὲν οὖν ὑγιαίνοντος τοῦ σώματος 
μεταβάλλοντος δὲ τοῦτο ποιῶσιν, οὐϑὲν αὐταὶ δέονται ϑεραπείας᾽ ἐὰν 
ὃξ νοσοῦντος. ἢ ἐλάττω ἀποδίδωσι διὰ τὸ ἄλλοϑί που ἀναλίσχεσϑαι 
τὸ περίττωμα, 7) χάμνει τὸ σῶμα. ἐὰν δὲ πλείω ἀφιῶσι διὰ τὸ δεῦρο 
ἐξερεύγεσθϑαι τὸ σῶμα, οὐδὲ τοῦτο. σημαίνει αὐτάς γε τὰς ὑστέρας 
80 δεῖσϑαι ϑεραπείας, ἀλλὰ τὸ σῶμα. ὡς ὅσαις συμμεταβάλλει ταῖς 
ἕξεσι τοῦ σώματος τὰ γυναιχεῖα, δηλοῖ ὅτι οὐϑὲν αἴτιον ἐν ταῖς ὑστέ- 
ραις ἐστίν, ὅτι ὑγιαίνουσαι διατελοῦσιν. αὐταὶ δ᾽ αὑτῶν ὁτὲ μὲν ἀρ- 
ρωστότεραι, ὁτὲ δὲ ἰσχύουσι μᾶλλον, xal ὁτὲ μὲν ὑγρότεραι ὁτὲ ὃ 
ξηρότεραι. χαὶ φοιτᾷ αὐταῖς, ὅταν μὲν πλεῖον τὸ σῶμα αὑτοῦ, πλείω, 
85 ὅταν ὃ. ἔλαττον, ἐλάττω, καὶ ἐὰν μὲν ὑγρόν, ὑδαρέστερα, ἐὰν δὲ ξη- 
ρόν. ἐναιμότερα. καὶ ἄρχονται μὲν ἐχ λευχῶν γαλαχτοειδῶν, ἀνόσμων 
μενουσῶν᾽ τὰ δὲ φοινιχᾶ μέν, ἀπολήγοντα δὲ λευχότερα, ἐσχάτης χα- 
ταμίξεως. ὀσμὴν ὃ ἔχει τὰ λευχὰ ταῦτα οὐ σηπεδόνος, ἀλλὰ δριμυτέ- 
pay χαὶ βαρυτέραν, οὔτε πύου χαὶ ἄνευ μὲν τήξεως, μετὰ μέντοι 
.“οϑερμασίας, ὅταν οὗτος N ὃ τρόπος τῶν σημείων. ὅσαις μὲν οὖν οὕτω 
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συμβαίνει,ταύταις ἔχουσιν ὡς δεῖ τὰ περὶ τὰς ὑστέρας πρὸς τὴν 
τέχνωσιν. 

2. Καὶ πρῶτον ταῦτα σχεπτέον, εἰ χαλῶς ἔχει, μετὰ δὲ ταῦτα 
πῶς ἔχει τὸ στόμα τῶν ὑστερῶν. δεῖ γὰρ εἰς ὀρϑὸν ἔχειν" εἰ δὲ μή, 
οὐχ ἕλξουσιν εἰς αὑτὰς τὸ σπέρμα. εἰς τὸ πρόσϑεν γὰρ αὐτῶν χαὶ ἣ 5 
γυνὴ προΐεται, ὡς δῆλον, ὅταν ἐξονειρώττωσιν αὗται τελέως τότε 
γὰρ οὗτος ὁ τόπος ϑεραπείας δεῖται αὐταῖς ὑγρανϑείς, ὥσπερ εἰ ἀν- 
δρὶ συνεγίνετο, ὡς προϊεμένων ἐνταῦϑα χαὶ τὸ παρὰ τοῦ ἀνδρός, εἰς 
τὸν αὐτὸν τόπον χαὶ οὐχὶ εἰς τὰς ὑστέρας εἴσω. ἀλλ᾽ ὅταν ἐνταῦϑα 
προϊῶνται, ἐντεῦϑεν σπῶσι τῷ πνεύματι, οἷον αἵ ῥῖνες, χαὶ αἱ ὕστέ- 10 
ραι τὸ σπέρμα. διὸ χαὶ παντὶ σχήματι συνοῦσα: χυΐσχονται, ὅτι εἰς 
τὸ πρόσϑεν παντελῶς ἐχούσης γίγνεται χαὶ αὐταῖς χαὶ τοῖς ἀνδράσιν 
ἣ πρόεσις τοῦ σπέρματος εἰ ὃ᾽ εἰς αὐτήν, οὐχ ἂν πάντως συγγινό- 
μεναι συνελάμβανον. ἐὰν δὲ μὴ εἰς ὀρϑὸν βλέπωσιν αἱ ὑστέραι ἀλλ 
ἢ πρὸς τὰ ἰσχία ἢ πρὸς τὴν ὀσφὺν ἢ πρὸς τὸ ὑπογάστριον, ἀδύνατον 15 
συλλαβεῖν διὰ τὴν προειρημένην αἰτίαν, ὅτι ἀνελέσϑαι οὐχ ἂν δύ- 65 
ναιντο τὸ σπέρμα. ἐὰν μὲν οὖν ἰσχυρῶς τῇ φύσει οὕτως ἔχωσιν 7) 
ὑπὸ νόσου, ἀνίατον τὸ πάϑος" ἐὰν δ᾽ ἢ ῥῆγμα ἢ φύσει ἢ ὑπὸ τῆς 
νόσου διὰ φλεγμασίαν συσπασάσης, ἐπὶ ϑάτερα αὐτῇ τὸ πάϑος. “παῖς 
δὲ μελλούσαις ἐγχύοις ἔσεσϑαι δεῖ, χαϑάπερ εἴρηται, τὸ στόμα εἰς ὁρ- 30 
ϑὸν εἶναι, χαὶ πρὸς τούτοις ἀνοίγεσϑαι χαλῶς. λέγω δὲ τὸ χαλῶς 
τοιοῦτον, ὅπως ὅταν ἄρχηται τὰ γυναιχεῖα, ϑιγγανόμενον ἔσται τὸ 
στόμα μαλαχώτερον ἢ πρότερον, χαὶ μὴ διεστομωμένον φανερῶς. 
ἀλλ᾽ εἰ οὕτως ἔχοντος, τὰ πρῶτα σημεῖα τὰ λευχὰ φοιτάτω. ὅταν δὲ 
σαρχιχώτερα ἢ τὴν χρόαν τὰ σημεῖα, φανερῶς ἔσταιϊἀνεστομωμένη 3» 
ἄνευ ἀλγήματος, χἂν ϑιγγάνῃ κἂν μὴ ϑιγγάνῃ, χαὶ μήτε χωφότητα 
υἷὴτε στόμα ἀλλοιότερον αὐτὸ αὑτοῦ. ληξάντων δὲ τῶν γυναιχείων 
διεστομωμένον ἔστω σφόδρα χαὶ ξηρόν, ἀλλὰ μὴ σχληρόν, ἡμέραν 
ὅλην χαὶ ἡμίσειαν N χαὶ δύο ἡμέρας. ταῦτα γὰρ σημαίνει οὕτω γιγ- 
νόμενα ὅτι χαλῶς ἔχουσιν αἱ ὑστέραι χαὶ ποιοῦσι τὸ αὑτῶν ἔργον, τῷϑυ 
μὲν μὴ εὐθὺς ἀνεστομῶσϑαι ἀλλὰ μαλαχὸν τὸ στόμα γίνεσϑαι, ὅτι 
apa τῷ ἄλλῳ σώματι λυομένῳ λύονται, χαὶ οὐχ ἐμποδίζουσι, χαὶ 
ἀφιᾶσι πρῶτον τὰ ἀπ αὐτοῦ τοῦ στόματος, ὅταν δὲ πλείω τὸ σῶμα 
προΐηται, ἀναστομοῦνται᾽ ὅπερ ἐστὶ στόματος ὑγιεινῶς ἔχοντος. παυ- 
σαμένων δὲ τῶν σημείων τοῦ μὴ εὐθὺς συμπίπτειν, σημαίνουσιν ὅτι, 35 
ἂν ἀπορήσῃ, χεναὶ χαὶ ξηραὶ γίνονται χαὶ διψηραί, χαὶ οὐχ ἔχουσι 
λείψανα περὶ τὴν δίοδον. προσσπαστιχαὶ οὖν οὖσα: σημαίνουσι χαλῶς 
ἔχειν πρὸς τὸ συλλαβεῖν πλησιάσαντος, ὅταν οὕτως ἔχωσιν ἄνευ ἄλ- 
γους χαὶ μετὰ ἀναισϑησίας. τό τε μὴ ἀλλοιότερον ἔχειν τὸ σῶμα 
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ἀγαϑόν. χαὶ {ap τοῦτο σημαίνει ὅτι οὐδέν ἐστιν ὃ χωλύει μὴ συμ- 
υύειν αὐτὰς ὅταν δέγ. 

9. Περὶ μὲν οὖν τὸ στόμα τῶν ὑστερῶν ἐχ τούτων ἣ σχέψις 
ἐστίν, εἰ ἔχει ὡς δεῖ 7) ah. περὶ αὐτὴν δὲ τὴν ὑστέραν δεῖ συρμβαί- 
δνξιν τοιαῦτα μετὰ Ἂν χάϑαρσιν, erg πῶ ἐν τοῖς ὕπνοις ὡς ‚sur: 
Teva τῷ ἀνδρὶ χαὶ προϊεμένην, ὡς ἂν εἰ παρεπλησίαζε; ῥᾳδίως" 
ἂν τοῦτο φαίνηται πλεονάχις a σαν ἄμεινον. χαὶ ἀνισταμένην 
ὁτὲ μὲν δεῖσϑαι ϑεραπείας οἵας ὅταν πλησιάσῃ ἀνδρί, ὁτὲ δὲ ξηρασίας" 
τὴν δὲ ξηρότητα ταύτην μὴ συνεχῆ, ἀλλ ὕστερον μετὰ τὴν ἔγερσιν 

10 ἐξυγραίνεσϑαι ὁτὲ μὲν ϑᾶττον ὁτὲ δ᾽ ὀψιαίτερον καὶ ὅσον εἰς ἥμισυ 
6δν τῆς ἡμέρας βραχείας προελϑούσης. ἡ ὃ ὑγρότης ἔστω τοιαύτη οἵα 
ὅταν πλησιάσῃ τῷ ἀνδρί. πάντα γὰρ ταῦτα σημαίνει δεχτιχὴν τὴν 
ὑστέραν εἶναι τοῦ διδομένου, χαὶ προσσπαστιχὰς τὰς χοτυληδόνας, χαὶ 
χαϑεχτιχὰς ὧν λαμβάνουσι, χαὶ ἀχούσας ἀφιείσας. ἔτι φύσας Eyyiy- 
15 veodaı ἄνευ πάϑους, ὥσπερ ἣ χοιλία, καὶ ἀφιέναι, xal μεγάλας γινο- 
μένας καὶ ἐλάττους αὐτῶν, ἄνευ νόσου χαὶ γὰρ ταῦτ ἀποδηλοῖ αὐ- 
τάς, ὅτι οὐδὲν στερεώτεραι τοῦ δέοντός εἰσιν, οὔτε χωφαὶ οὔτε φύσει 
οὔτε νόσῳ, ἀλλὰ δύνανται, ὡς ἂν δέξωνται, αὐξανομένῳ παρέχειν 
χώραν. ἔχουσι δὲ χαὶ διάτασιν. ὅταν δὲ τοῦτο μὴ γίγνηται, ἢ πυ- 
20 χνότεραί εἰσιν ἢ ἀναισϑητότεραι N) φύσει 7) νόσῳ. διὸ χαὶ οὐ δύνανται 
τρέφειν, ἀλλὰ χαὶ διαφϑείρουσι τὰ ἔμβρυα, ἐὰν pe) σφόδρα τοιαῦται 
ὦσιν, ἔτι μιχρὰ ὄντα, ἐὰν δ᾽ MPFOR μείζων ἐάν δὲ πάνυ ἠρέμα, φαυ- 
λότερα ἐχτρέφουσι τὰ ἔχγονα χαὶ οἷον ἐν ἀγγείῳ φαύλῳ τραφέντα. 
ἔτι δὲ ϑιγγανομένης τὰ ἐπὶ δεξιὰ χαὶ τὰ ἐπὶ ἀριστερὰ ὁμαλὰ αὐτῆς 
25 εἶναι, χαὶ τἄλλα τούτοις ὁμοίως. χαὶ ἐν τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα συνουσίᾳ 
μεταξὺ ὑγραίνεσϑαι, μὴ πολλάχις δὲ μηδὲ σφόδρα. ἔστι δὲ τοῦτο τὸ 
πάϑος οἷον ἴδρωμα τοῦ τόπου, ὥσπερ χαὶ τῷ στόματι σιάλου πολλα- 
χοῦ μὲν χαὶ πρὸς τὴν φορὰν τῶν σιτίων, χαὶ ὅταν λαλῶμεν χαὶ ἐργα- 
ζώμεϑα αὐτοὶ πλέον χαὶ τοῖς ὄμμασι δαχρύομεν πρὸς τὰ λαμπρό- 
30 TEpa. δρῶντες, χαὶ ὑπὸ ψύχους χαὶ ϑερμότητος ἰσχυροτέρας, ἧς χρα- 
τεῖ τὰ μόρια ταῦτα, ὅταν τύχῃ ὑγροτέρως ἔχοντα. οὕτω χαὶ αἱ ὑστέ- 
ραι ὑγραίνονται ἐργαζόμεναι, ὅταν τύχωσιν ὑγροτέρας διαϑέσεως. 
πάσχουσι δὲ τοῦτο τὸ πάϑος χαὶ αἱ μάλιστα χαλῶς πεφυχυῖαι. διὸ 
ϑεραπείας ἀεὶ δέονται αἱ γυναῖχες 7) πλείονος ἢ ἐλάττονος, ὥσπερ χαὶ 
. τὸ στόμα πτύσεως. ἀλλ᾽ ἐνίαις τοσαύτη ὑγρασία γίνεται ὥστε μὴ δύ- 
νασϑαι καϑαρὸν τὸ τοῦ ἀνδρὸς ἀνασπάσαι διὰ τὴν σύμμιξιν τῆς γιγ- 
γομένης ἀπὸ τῆς γυναιχὺὸς ὑγρότητος. πρὸς δὲ τούτοις τοῖς πάϑεσι 
χαὶ τοσόνδε δεῖ χατανοεῖν, εἰ συμβαίνει, ὅταν δόξῃ ἐν τῷ ὕπνῳ πλη- 
σιάσαι τῷ ἀνδρί, πῶς ἔχουσα ἐξανίσταται, οἷον εἰ ἀσϑενεστέρα, χαὶ 
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φοτέρα τὸ πρῶτον, εἶτα ἐφυγραίνεται. δεῖ γὰρ ταῦτα ᾽συμβαίνειν τῇ 
γονίμῳ γυναικί. τὸ μὲν γὰρ ἐχλύεσϑαι σημαίνει προετιχὸν εἶναι τὸ 
σῶμα σπέρματος ἀεί, τήν τε ποιοῦσαν ποιεῖ χαὶ σωματωδῶν ὃ οὐ- ; 
σῶν ἀσϑενεστέρα. τὸ ὃ ἀνόσως τοῦτο πάσχειν σημεῖον ὅτι χατὰ φύ- 
σιν χαὶ ὃν δεῖ τρόπον ἣ ἄφοδος: τούτου γίνεται “ εἰ γὰρ μή, νοσώδης 5 
ἣν ἣ ἀρρωστία. τὸ δέ ποτε χαὶ ἰσχάε μᾶλλον, χαὶ ξηρὰν “εἶναι u) 636 
ὑστέραν, εἶτ Ἐφυγραίνεσϑα, σημεῖον ὅτι πᾶν τὸ δῶμα λαμβάνει χαὶ 
ἀφανίζει, χαὶ οὐ μόνον ἣ ὑστέρα χαὶ τὸ σῶμα ἰσχύει. πνεύματί τε 
γὰρ ἕλχει ἣ ὑστέρα τὸ προσελῦὸν ἔξωϑεν ταὐτῇ, ὥσπερ πρότερον εἴ- 
ρηται. οὐ γὰρ εἰς αὐτὴν mpolerät, ἀλλ᾽ οὗ χαὶ ὃ ἀνήρ. ὅσα δὲ πνεύ- 10 
ματι; πάντα ἰσ χύϊ ἐργάζεται. ὥστε δῆλον ὅτι χαὶ τὸ σῶμα ih 
στιχὸν τῆς τοιαύτης. | 

Εἰσὶ δέ τινες αἱ πάσχουσί τι τοιοῦτον ὃ χαλοῦσιν ἐξανεμοῦσϑαι᾽ 
δεῖ δὴ χαὶ τοῦτο μὴ πάσχειν. ἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον πάϑος " ὅταν συγ- 
γένωνται τῷ ἀνδρί, οὔτε προϊέμεναι δῆλαι τὸ σπέρμα οὔτε χυΐσχονται, 15 
διὸ χαὶ χαλεῖται ἐξανεμοῦσϑαι. αἴτιον δὲ τοῦ πάϑους 7) ὑστέρα, ὅταν 
ἢ λίαν ξηρά: ἑλχύσασα γὰρ πρὸς αὑτὴν τὸ ὑγρὸν ἀφίησιν ἔξω " τὸ 
δὲ χατασχελετεύεται, χαὶ μιχρόν τι γινόμενον ἐξ αὐτοῦ ἀπέπεσέ τε 
χαὶ ἔλαῦς διὰ μιχρότητα ἐξιόν. χαὶ ὅταν μὲν τοῦτο σφόδρα πάϑῃ ἣ 
ὑστέρα χαὶ γένηται ὑπέρξηρος, ταχύ τε ἀπέβαλς χαὶ ταχὺ δῆλον γέ- 20 
νεται ὅτι οὐ χύει ἐὰν δὲ μὴ σφόδρα ταχέως ταῦτα ποιῇ, ἐν τῷ με- 
ταξὺ χρόνῳ δοχεῖ χύειν, ὃ ἂν ἔχῃ αὐτὴ πρὸς αὑτήν, ἕως ἂν ἀποβάλῃ. 
χαὶ ὅμοια συμβαίνει ταχὺ ταύταις πάϑη οἷα ταῖς ὀρϑῶς χυούσαις, χαὶ 
ἐὰν IM ae πολὺς χρόνος, αἴρεταί ἣ ὑστέρα, ὥστε φανερῶς δοχεῖ 
χύειν, ἕως ἂν ROTEN τότε δ᾽ ὁμοία ἐγένετο, οἵα πρὸ τοῦ ἦν. ἀνα- 5 
φέρουσι δὲ τοῦτο τὸ πάδος εἰς τὸ δαιμόνιον ὅ ἐστι ϑεραπευτόν, ἐὰν 
υὴ φύσει τοιαύτη ἢ σφόδρα πάσχουσα τὸ πάσχον. σημεῖον δὲ τοῦ 
μὴ τοιαύτας εἶναι, ἐὰν φαίνωνται μὴ προϊέμεναι, ὅταν λάβωσι παρὰ 
τοῦ ἀνδρὸς χαὶ μὴ συλλάβωσιν. 4. χωλύονται δὲ καὶ ἐὰν σπάσμα 
ἔχωσιν αἱ ὑστέραι. γίνονται δὲ σπάσματα ἐν ταῖς ὑστέραις ἢ φλεγμα- 30 
σία διατεινομένης τῆς ὑστέρας, ἣ ἐν τῷ τόχῳ πληρώματος πολλοῦ 
ἐξαπίνης ἐπιπεσόντος χαὶ μὴ ἀνοιγομένου τοῦ στόματος τότε ὑπὸ 
τῆς διατάσεως γίνεται σπάσμα. σημεῖον δὲ τοῦ μὴ ἔχειν σπάσμα, 
ἐὰν μὴ φαίνηται εἰς φλεγμασίαν ἀφιχνουμένη ἐν τοῖς αὑτῆς ἔργοις ἣ 
ὑστέρα ἔχουσα γὰρ σπάσμα φλεγμαίνοι ἄν ποτε. ἔτι δὲ ἐὰν φῦμα 35 
ἐπὶ τοῦ στόματος 7, πολλὰ ἑλχωϑέντος, ἐμποδίζει πρὸς τὰς συλλή- 
beıs. σημεῖον δὲ αὶ τοῦ ταῦτα μὴ ἔχειν, ἐὰν φαίνηται ἀνοιγομένη 
χαλῶς ἣ ὑστέρα χαὶ συμμύουσα, ὅταν γένηται αὐταῖς τὰ γυναιχεῖα 
χαὶ αἱ πρὸς τὸν ἄνδρα χρήσεις. ἔτι ἔστιν αἷς πως τὸ στόμα συμφύε- δον 
ται, ταῖς μὲν EX γενετῆς ταῖς δὲ διὰ νόσον. γίνεται δὲ τοῦτο χαὶ ἰα- 40 
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τὸν χαὶ ἀνίατον. οὐ χαλεπὸν δὲ τοῦτο γνῶναι, ἐὰν ἢ οὐ γὰρ οἷόν 
τε οὔτε λαμβάνειν οὐδὲν ὧν δεῖ οὔτε προΐεσδϑαι. ἐὰν οὖν φαίνηται 
χαὶ δεχομένη παρὰ τοῦ ἀνδρὸς χαὶ ἀφιεῖσα, δῆλον ὅ ὅτι χἂν ἔλεγχος 
εἴη τῷ πάϑει. ὅσαις δὲ τούτων μηδὲν ἐμπόδιον ἡ N, ἀλλ ἔχουσιν ὃν 
τρόπον δὴ εἴρηται ἔχειν, ἂν μὴ 6 ἀνὴρ αἴτιος ἢ τῆς ἀτεχνίας, ἣ ἀμ- 
φότερο! μὲν δύνωνται τεχνοῦσϑαι, πρὸς ἀλλήλους δὲ μὴ ὦσι σύμμε- 
τρο! τῷ ἅμα προΐεσϑαι ἀλλὰ πολὺ διαφωνῶσιν,. [οὐχ] ἔσονται τέχνα 
τούτοις. 5. τοῦ μὲν οὖν εἶναι τὰ τοῦ ἀνδρὸς αἴτια ἔστι μὲν χαὶ ἄλλα ση- 
μεῖα λαβεῖν “ ἃ δὲ ῥάω μάλιστ ἂν φαίνοιτο, πρὸς ἄλλας πλησιάζων 
10 χαὶ γεννῶν. τὸ δὲ πρὸς ἀλλήλους μὴ συνδρόμως ἔχειν, πάντων τῶν 
εἰρημένων ὑπαρξάντων οὐ γεννῶσιν. δηλοῖ γὰρ ὅτ: τοῦτο αἴτιον μό- 
νον. εἴπερ γὰρ χαὶ ἣ γυνὴ συμβάλλεται εἰς τὸ σπέρμα καὶ τὴν γένε- 
σιν, δῆλον ὅτι δεῖ ἰσοδρομῆσα: παρ ἀμφοῖν. ἐὰν οὖν ὁ μὲν ταχὺ ἐχ- 
ποιήσῃ ἣ δὲ μόλις --- τὰ γὰρ πολλὰ αἱ γυναῖχες βραδύτεραι ----, τοῦτο 
15 χωλύξι " διὸ χαὶ συζευγνύμενοι εννῶσι μετ ἀλλήλων " οὐ γεννῶντες 
δέ, ὅταν ἐντύχωσιν ἰσοδρομοῦσι πρὸς τὴν συνουσίαν. εἰ γὰρ ἣ μὲν 
ὀργῶσα χαὶ παρεσχευασμένῃ εἴη χαὶ ἐννοίας ἔχουσα ἐπιτηδείας, ὃ δὲ 
προλελυπη μένος χαὶ χατεφυγμένος. ἀνάγχη τότε ἰσοδρομῆσαι αὐτοὺς 
ἀλλήλοις. ἔτι ὃ ἐνίοτε γυναιξὶ χαὶ ἐξονειρωξάσαις χαὶ ἀνδράσιν ἀφρο- 
γυδισιάσασι συμβαίνει: εὐρωστοτέροις εἶναι, μὴ ἰσχύϊ ἀλλ ὑγιεία. 
γίνεται δὲ τοῦτο, ὅταν πολὺ τὸ σπέρμα ἢ ἠϑροισμένον ἐπὶ τὸν τόπον 
ὅϑεν προΐενται. ἐὰν οὖν τότε ἀπέλϑη,, οὐδὲν ἀσϑενέστεραι γίνονται 
οὐ γὰρ ἀεὶ ἐχλύονται ἀπελϑόντων, ὅταν ἱχανὰ ἢ τὰ λειπόμενα οὐδ᾽ 
ἂν εἰ ἐχεῖνα ἄχρηστα ἢ ἅμα χαὶ ῥάω, οἷον πλησμονῆς ἀπαλλαγέντα᾽ 
25 διὸ οὐχ ἰσχύϊ εὐρωστότερα! ἀλλὰ χουφότητι γίνονται. ἀλλ᾽ ὅταν ἀπὸ 
τοσούτων sein ὧν τὸ σῶμα δεῖται, τότε ἀσϑενεστέρας. ποιεῖ. παύεται 
δὲ ταχύ, ἂν ἄλλως τις ὑγιάνῃ τὸ σῶμα χαὶ ἐν ἡλιχίᾳ ἡ Ἢ; ἣ ταχὺ σπερ- 
ϑοποιεῖ: τῶν γὰρ αὐξανομένων τοῦτ ἐστὶ ταχὺ χαὶ τῶν αὐξητῶν. 
χαὶ λανϑάνουσι τότε μάλιστα χυϊσχόμεναι. οὐ γὰρ οἴονται συνειλη- 
80 φέναι, ἐὰν μὴ αἴσϑωνται. προϊέμεναι δὲ τυγχάνουσιν ὑπολαμβάνου. 
σαι ὡς δεῖ ἀπ ἀμφοῖν συμπεσεῖν ἅμα, χαὶ ἀπὸ τῆς γυναικὸς χαὶ ἀπ 
τοῦ ἀνδρός. μάλιστα ὃ δὲ λανϑάνει, ὅσαι οἴονται ἀδύνατον εἶναι Sc 
637 λαβεῖν, ἐὰν μὴ ξηρανϑῶσι χαὶ ἐπιδήλως ἀς φανισϑ τὸ δοϑέν. συμβαί- 
γει ὃ ἐνίοτε πλέον προΐεσθαι χαὶ αὐτὴν χαὶ τὸν ἄνδρα οὗ ἂν δύνηται 
35 ἀφανίσαι χαὶ τοῦ ἱχανοῦ. ὅταν οὖν σπάσῃ μὲν ἱχανόν, λειφϑῃ δὲ πολύ͵ 
τότε λανϑάνουσι χυϊσχόμεναι. ὅτι δὲ τοιοῦτον ἐνδέχεται γίνεσϑαι χαὶ 
οὐχ ἐξ ἅπαντος γίνεται τὸ πάϑος, δηλοῖ ὅσα τῶν ζῴων ἀπὸ μιᾶς 
ὀχείας πολλὰ τίχτει, χαὶ ἡ τῶν διδύμων γένεσις, ὅταν ἀπὸ μιᾶς γέ- 
νηται" δῆλον γὰρ ὅτι ἐξ οὐχ ἅπαντος ἐγένετο, ἀλλὰ μέρος τι αὐτοῦ 
«οἔλαβε τόπος, τὸ δὲ περιελείπετο πολλαπλάσιον. ἔτι εἰ πολλὰ ἀπὸ 
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μιᾶς ὀχείας γίνεται, ὅπερ φαίνεται ἐπὶ τῶν ὑῶν χαὶ τῶν διδύμων 
ἐνίοτε γιγνόμενον, δῆλον ὅτι οὐχ ἀπὸ παντὸς ἔρχεται τὸ σπέρμα τοῦ 
σώματος, AAN Ep ἑχάστου εἴδους ἐμερίζετο. ἀπὸ παντὸς μὲν γὰρ 
ἐνδέχεται ἀποχωρισϑῆναι, χαὶ τὸ πᾶν εἰς πολλά. ὥστε ἅμα χαὶ χατὰ 
μέρος ἀδύνατον. ἔτι ἣ γυνὴ προΐεται εἰς τὸ πρόσϑεν τοῦ στόματος 5 
τῶν ὑστερῶν, οὗ καὶ ὁ ἀνήρ, ὅταν πλησιάσῃ. ἐντεῦϑεν γὰρ σπᾷ τῷ 
πνεύματι, ὥσπερ τοῖς στόμασιν 7) τὸϊς μυχτῆρσιν. πάντα γὰρ ὅσα 
BT) ὀργάνοις προσάγεται, ἣ εἴσφυσιν ἔχει ἄνωϑεν χοῖλα ὄντα, 7) “πνεύ- 
ματι ἕλχονται ἐχ τούτου τοῦ τόπου. διὸ ἐπιμελοῦνται ὅπως γένηται 
ξηρὸς οὕτως, ὥσπερ πρὶν τοῦτο συμβαίνειν. ἀνήεμηλὸ ὃ rn ὀδός, Öl 10 
ἧς ἔρχεται, ταῖς γυναιξίν. ἔχουσι xauAöv, ὥσπερ χαὶ ol ἄνδρες τὸ 
αἰδοῖον. ἀλλ᾽ ἐν τῷ στόματι ἀποπνέουσι διὰ τοῦτο μιχρῷ τε πόρῳ 
᾿ἀνωτέρω, ἣ οὐροῦσιν αἱ γυναῖχες. διὸ χαὶ ὅταν ὀργῶσιν ἀφροδισιασ- 
ϑῆναι, οὗτος ὃ τόπος οὐχ ἔχει ὁμοίως χαὶ πρὶν ὀργᾶν. ἀπὸ δὴ τούτου 
τοῦ χαυλοῦ γίνεται ἔχπτωσις, χαὶ τὸ ἔμπροσϑεν τῆς ὑστέρας πολλῷ!:5 
μεῖζον ἢ χαδ' ἣν εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον ἐχπίπτει. ὅμοιον δ᾽ ἐστὶ τοῦτο 
χατὰ τοῦτο ταῖς ῥισίν᾽ χαὶ γὰρ αἱ ῥῖνες ἔχουσιν εἴσω εἰς τὸν φάρυγγα 
πόρον τινὰ χαὶ εἰς τὸν ἔξω BEpR} οὕτω χἀχεῖνος xal ἔξω 8 ἔχει πόρον 
μιχρόν τε πάνυ χαὶ στενόν, ὅσον πνεύματι ἔξοδον, τὸν d εἰς τὸ πρόσ- 
dev τῆς ὑστέρας εὐρύχωρον, εὔρουν, ὥσπερ αἱ ῥῖνες τὸν εἰς τὸν ἀέρα 20 j 
μείζω τοῦ εἰς τὸ στόμα χαὶ φάρυγγα. ὁμοίως δὲ χαὶ al γυναῖχες 
μείζω τὸν εἰς τὸ ἔμπροσϑεν τῶν ὑστερῶν πόρον ἔχουσι, καὶ εὐρυχω- 
ρότερον τὸ ἔξω. ὅ τι συμβάλλεται, εἰς τοῦτο ποιεῖ τῶν αὐτῶν παϑη- 
μάτων, ὅτι χαὶ ἣ γυνὴ γόνιμον προΐεται. τὰ ὃ αὐτὰ αἴτια ταῦτα 
συμβαίνει. χαὶ γὰρ οἷς ἢ νόσου ἢ ϑανάτου δοχεῖ ἑτέρου τὸ αἴτιον, 35 
θεωροῦσι τὸ τελευταῖον ἐπὶ τὰς ἀρχάς, ὃ δεῖ ὁρᾶν. ταῖς μὲν γὰρ ταῦτα 637b 
αἴτια τὰ πρῶτα, τοῖς δ᾽ οὐδέν, τῶν δὲ τὰ μὲν τὰ d οὔ. ἀποδίδωσιν 
οὖν χατὰ λόγον χαὶ τὰ ἀποβαίνοντα  χαὶ τοῖς μὲν διὰ πάντων συμ- ; 
βαίνει διελθεῖν τῶν αὐτῶν παϑημάτων, τοῖς δὲ διὰ πολλῶν, οἷς -“ 
πολλά, τοῖς δὲ δι’ ὀλίγων, τοῖς δὲ ÖL οὐϑενός, ὅσοις υηδέν. 0. φα- 30 
νερὰ δὲ τὰ ζῷά ἐστιν, ὅταν ὀχευϑῆναι δέηται. διώχει γὰρ τὰ ἄρρενα, 

οἷον αἱ ἀλεχτορίδες διώχουσι χαὶ ὑφιζάνουσιν αὐταί, ἐὰν μὴ ὀργᾷ ὃ 

ἄρρην. τοῦτο δὲ ποιεῖ χαὶ ἄλλα ζῷα. εἰ δὴ ταὐτὰ πάϑη πᾶσι τοῖς 

ζῴοις φαίνεται ὄντα περὶ τὴν συνουσίαν, δῆλον ὅτι χαὶ τὰ αἴτια συμ- 
βαίνοντα. ἀλλὰ μὴν ἥ γε ὄρνις οὐ μόνον τοῦ λαβεῖν ἐπιϑυμίαν ἐ ἔχει, 35 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ προέσϑαι. σημεῖον δὲ τούτου " ἐὰν γὰρ μὴ rap, ὃ ἄρ- 

ρην, πίπτει ὑπ αὐτὴν χαὶ ἔγκυος γίγνεται χαὶ τίχτει ὑπηνέμια. ὡς 
ἐπιθυμοῦσα. χαὶ τοῦ ἀφεῖναι τότε, χαὶ ἀφεῖσα, ὅταν χαὶ τῷ ἄρρενι ἀνὴρ 

συνῇ. ποιεῖ δὲ τοῦτο χαὶ τᾶλλα, ἐπειδὴ χαὶ τῶν ἀδουσῶν ἀχρίδων 

ἤδη τις ἐπειράϑη τρέφουσα, ἔτι ἁπαλὰς λαβοῦσα καὶ ἐγένοντο αὐ- 40 
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τόματοι ἔγχυοι: ἐχ δὴ τούτων δῆλον ὅτι συμβάλλεται εἰς τὸ σπέρμα 
Bi ei J ß ἃ: 
πᾶν τὸ ϑῆλυ, εἴ γε χαὶ ἐφ ἑνὸς γένους φαίνεται τοῦτο γιγνόμενον. 
οὐδὲν γὰρ διαφέρει τὸ ζῷον τὸ ὑπηνέμιον τούτου, ἀλλὰ τῷ μὴ γεν- 
“ » m > , ᾽ m 5) m 
νᾶν ζῷον. τοῦτο ὃ ὅτι χαὶ παρ ἀμφοῖν ἦλϑεν. διὸ οὐδὲ τὰ ἀπὸ τοῦ 
> ) 
δἄρρενος ἅπαντα γόνιμα φαίνεται, ἀλλ ἔνια ἄγονα, ὅταν μὴ ἐξ ἀμ-- 
φοῖν ὡς δεῖ συναρμοσϑῇ. ἔτι γυναῖχες ἐξονειρώττουσι, xal ταύταις 
γίνεται, ὡς ὅταν συγγένωνται ἀνδρί, ταὐτὰ παϑήματα μετὰ τὸν ὀνει- 
ρωγμόν, διάλυσις καὶ ἀδυναμία. δῆλον τοίνυν, εἰ ἐν τῷ ἐξονειρωγμῷ 
φαίνονται προϊέμεναι, χαὶ τότε συμβάλλονται; ὅτι μετὰ τοὺς ἐξονει- 
10 ρωγμοὺς ὃ ὃ αὐτὸς τόπος ᾿ἀφυγραίνεται, χαὶ ϑεραπείας δέονται τῆς αὐ- 
τῆς αὐταὶ ὑφ αὑτῶν, ὥσπερ ὅταν συγγένωνται ἀνδρί. ὥστε φανερὸν 
ὅτι παρ ἀμφοῖν γίνεται πρόξδις: τοῦ σπέρματος. εἰ μέλλει TEE P 
Egeadar. προΐενται ὃ οὐχ εἰς αὑτὰς αἱ ὑστέραι. ἀλλ ἔξω, οὗ καὶ ὁ ἀνήρ᾽ 
εἶτ ἐχεῖϑεν ἕλχει εἰς αὐτάς" ὧν τὰ μὲν γεννᾷ ἀφ αὑτῶν τὰ ϑήλεα, οἷον 
„4 \ ΄ . Ὁ QAr τ “ \ r 1a Q N 
15 ὄρνις τὰ ὑπηνέμια, τὰ ὃ οὐϑέν, οἷον ἵπποι χαὶ πρόβατα. ἣ ὅτι ἣ μὲν 
ὄρνις εἰς τὴν ὑστέραν προΐεται, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔξω τόπος εἰς ὃν ἀφίησιν, 
οὐδὲ ὃ ἄρρην διὸ ἐὰν μὴ τύχῃ ὀχεύων, εἰς τὴν γῆν ἐχχεῖ᾽ τοῖς δὲ 
᾿ς Bid Y 7 Y I \ \ \ nn «A \ > 
τετράποσιν ἔστιν ἔξω τόπος ἄλλος, εἰς ὃν χαὶ τὸ ϑῆλυ προΐεται χαὶ τὸ 
68 ἄρρεν " ὅπερ τοῖς μὲν ἄλλοις μετὰ τῶν ἄλλων ὑγρῶν συγχεῖται, καὶ 
0 οὐ συνίσταται ἐν τῇ ὑστέρα διὰ τὸ μὴ εἰσιέναι, ταῖς δ᾽ ὄρνισι λαβοῦσα 
ἡἣ ὑστέρα συμπέττει χαὶ σῶμά τι ὅμοιον τἄλλα, πλὴν οὐ ζῷον διὸ 
sum 2£- 2 | le 107, 7 Υ δ᾽ )ς “ς ᾿ ἡλη 8 λέ 
δεῖ ἐξ ἀμφοῖν τὸ ζῷον εἶναι. 7. ἔστι ὃ ἐνστῆναι εἰ ἀλη λέγουσι 
φάσχουσαι; ὅταν ἐξονειρώττωσι, ξηραὶ ἀνίστασϑαι. δῆλον γὰρ ὅτι 
“ ς ΄ Υ [04 ae y n | 2 KIN \ ΄ 
ἕλχει ἡ ὑστέρα ἄνωϑεν, ὥστε διὰ τί οὐ γεννᾷ αὐτὰ xad αὑτὰ τὰ ϑή- 
ὸ [4 \ \ [04 \ m % S_.N 7 5 \ \ ζς 4: 
25 λεα, ἐπείπερ χαὶ μιχϑὲν ἕλχει τὸ τοῦ Appevos; διὰ τί οὐχὶ χαὶ αἱ al- 
γες τὸ αὑτῆς ἕλχει, ὅπερ εἰς τὸ ἔξω διατείνει; αἷς γίνεται τοῦτο τὸ 
ιν» ἤ v / ‚ \ \ Id ’ 42 
πάϑος χυούσαις ἔτη πολλά. τίχτουσι γὰρ ὃ χαλοῦσι μύλην, οἵον συν- 
ἔβη τινὶ γυναιχί. συγγενομένης τῷ ἀνδρὶ χαὶ δυξάσης συλλαβεῖν ὅ 
τ ὄγχος ηὐξάνετο τῆς ϑατέρας χαὶ τάλλα era τὸ ee χατὰ 
"0 λόγον " ἐπεὶ δ᾽ ὁ χρόνος ἦν τοῦ τόχου, οὔτε ἔτιχτεν οὔτε ὁ ὄγχος 
38 ur ser > I v , ΄ [04 S ’ in. δι 
ἐλάττων ἐγίγνετο, ἀλλ ἔτη τρία ἣ τέτταρα οὕτω διετέλεσεν, ἕως δυσ- 
εντερίας γενομένης χαὶ χινδυνευσάσης αὐτῆς ἔτεχε σάρχα εὐμεγέϑη, 
ἣν χαλοῦσι μύλην. ἐνίαις δὲ χαὶ συγχαταγηράσχει τὸ πάϑος καὶ συν- 
αποῦνήσχει. πότερον δὲ διὰ ϑερμότητα γίνεται τὸ πάϑος τοῦτο, 
35. ὅταν τύχῃ N ὑστέρα ϑερμὴ χαὶ ξηρὰ οὖσα χαὶ διὰ ταῦτα σπαστιχὴ 
πρὸς αὑτήν. Kal οὕτως ὥστ᾽ ἔστιν ἀνελέσϑαι χαὶ φυλάξαι πρὸς. αὑτήν: - 
οὕτω γὰρ ἐχούσαις, ἐὰν μὴ μεμιγμένον ἐστὶ τὸ ἀπ ἀμφοῖν, ἀλλ 
ὥσπερ τὸ ὑπηνέμιον ἐνδέξαιτο ἀπὸ ϑατέρου, τότε Ἡν ταν ἣ χαλουμένη 
μύλη, οὔτε ζῷον, διὰ τὸ μὴ παρ ἀμφοῖν, οὔτε ἄψυχον, διὰ τὸ ἔμφυ- 
40 χον ληφῦϑὲν εἶναι, ὥσπερ τὰ ὑπηνέμια. πολὺν δὲ χρόνον ἐμμένει διά 
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τε τὴν τῆς ὑστέρας διάϑεσιν, χαὶ διότι ἣ μὲν ὄρνις πολλὰ εἰς αὑτὴν 
τίχτουσα, ὑπὸ τούτων γινομένης τῆς ὑστέρας, προσάγει χαὶ τίχτει" 
χαὶ ὅταν ἅπαξ οἰχϑῇ, xal τὸ τελευταῖον ἐξέρχεται. οὐ γάρ ἐστι τὸ 
εἴργον, ἀλλὰ κατὰ σῶμα προετιχὸν γενόμενον, ὅτε ἐπληροῦτο οὐχέτι 
τὴν ὑστέραν ποιεῖ ἀντισπαστιχήν. ὅσα δὲ ζῳοφορεῖ, διὰ τὸ μεταβάλ-» 
λειν τὴν δύναμιν αὐξανομένου χαὶ ἄλλοτε ἀλλοίας δεῖσϑαι τροφῆς. 
ἐπιφλεγμαίνουσά τι ἣ ὑστέρα ποιεῖ ταὐτὸν τόχον. 7) δὲ σάρξ, διὰ τὸ 
μὴ ζῷον εἶναι, ἀεὶ τῶν ὁμαλῶν. δεῖ γὰρ ὃ βαρύνει τὴν ὑστέραν οὐδὲν 
οἴει φλεγμαίνειν. ὡς ἐνίαις γε χαὶ συναποῦνήσχει τὸ πάϑος, ἐὰν μὴ 
δὲ εὐτύχῃ μα ἀσϑενήματος συμβῇ, οἷον τῇ ληφϑείσῃ ὑπὸ τῆς δυσεν-- τὸ 
τἐρίαρ: FARO δ᾽ ὥσπερ εἴρηταί, διὰ ϑερμότητα γένεται τὸ πάϑος 638 
7) μᾶλλον δὲ Alain ὅτι χαὶ ἔστι τὸ πλήρωμα οἷον μύει, ἢ ὅταν 
μὴ οὕτως ἢ ψυχρὰ ἣ ὑστέρα ὥστε ἀφεῖναι, μηδ οὕτω ϑερμὴ ὥστε 
πέφαι; διὸ χαὶ eh τὸ πάϑος, ὥσπερ χαὶ τὰ ἐν ἑψήσει πολὺν χρόνον 


εἴων 


διαμέ ever. τὰ δ᾽ ἑψόμενα πέρας ἔχει καὶ ταχυτῆτα. αἱ δὲ τοιαῦται ὅστέ- 15 
ραι ἀχρόταται οὖσαι τὸν χρόνον ποιοῦσι πολύν. ἔτι δὲ τὸ μὴ ζῷον εἶναι 
μὴ χινούμενον οὐ ποιεῖ τὴν ὠδῖνα" N γὰρ χίνησις τῶν συνδέσμων ὠδίς 
ἐστιν, ἣν διὰ τὸ ζῆν προΐεσϑαι τὸ ἔμβρυον. χαὶ ἣ σχληρότης δ᾽ ἡ γιγνο- 
ϑένη τοῦ πράγματος χωλύσεως ἔργον ἐστίν. οὕτω γὰρ γίνεται σχληρὸν 
ὥστε πελέχει οὐ δύνανται διακόπτειν. τὰ μὲν οὖν ἑφϑὰ χαὶ πάντα τὰ 30 
πεπεμμένα μαλαχὰ γίγνεται, τὰ δ᾽ ἀπολελυμένα ἄπεπτα χαὶ σχληρά. 
Ὅτι πολλοὶ ἰατροὶ ἀγνοοῦντες ÖL ὁμοιότητα μύλας εἶναι τὸ πά- 
dos λέγουσιν, ἂν μόνον ἴδωσι τάς τε χοιλίας ἐπαιρομένας ἄνευ ὕδρω- 
πος χαὶ τῶν ἐπιμηνίων σχέσιν, ὅταν χρονίζῃ τοῦτο τὸ πάϑος. τὸ ö 
οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ὀλιγάκις γίνονται αἱ γιγνόμεναι μύλαι. ἄλλοτε μὲν 2 
σύρρους γίνεται ψυχρῶν χαὶ ὑγρῶν περιττωμάτων χαὶ ὑδαρῶν, ἄλλοτε 
δὲ παχυτέρων, εἰς τὸν περὶ τὴν χοιλίαν τόπον, ἐὰν τὴν φύσιν τοιαῦτα 
ἡ ἢ τὴν ἕξιν. ταῦτα γὰρ οὔτε ὀδυνηρὰν παρέχει οὔτε ϑερμότητα διὰ 
ψυχρότητα: αὔξησιν δὲ λαβόντα τὰ μὲ μείζω τὰ ὃ ἐλάττω, οὐδε- 
μίαν ἄλλην ἐπισπῶνται νόσον παρ ἑαυτά, ἀλλ ὥσπερ πήρωμά τί 80 
ἡσυχάζει. ἣ δ᾽ ἀπόλειφις τῶν καταμηνίων γίνεται διὰ τὸ δεῦρο χατ- 
αναλίσχεσϑαι τὰ περιττώματα, ὥσπερ χαὶ ὅταν ϑηλάζωνται " χαὶ γὰρ 
ταύταις 7 οὐ γίνεται ἣ ὀλίγα. ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ εἰς: τὸν μεταξὺ τόπον 
τῆς ὑστέρας χαὶ τῆς χοιλίας συρρέον ἐχ τῆς σαρχὸς δοχεῖ μύλη εἶναι, 
οὐχ οὖσα. ἔστι ὃ οὐ χαλεπὸν γνῶναι, ἂν μύλη ϑιγγάνουσα ἡ Ἢ τῆς 35 
τέρας. ἐὰν γὰρ ἡ εὐσταλὴς χαὶ μὴ ἔ χουσα αὔξησιν; δῆλον ὅ ὅτι οὐχ 
ἐν πἀχαύνῃ τὸ πάϑος. ἐὰν δὲ τοιαύτη Ἢ οἷον ὅτε παιδίον ἔχει μύλην. 
ϑερμή τε χαὶ φυχρὰ χαὶ ξηρὰ ἔσται διὰ τὸ εἴσω τετράφϑαι τὰ ὑγρά, 
χαὶ τὸ στόμα τοιαύτη οἷον ὅταν χύωσιν. ἐὰν δέ τι ἄλλο ἢ ὁ ὄγχος, 
ἔσται ψυχρὰ ϑιγγανομένη χαὶ οὐ ξηρά, χαὶ ἀεὶ τὸ στόμα ὅμοιον,. ὦ 
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γὸς γαμψώνυξ 8,39. νυχτίνομος 9, 
92. οἰχεῖ πέτρας χαὶ σπήλυγγας 9, 
92. δίϑαλλος 104. ϑηρεύει N 
39. interdum quatuor parit 6, 38. 

αἰγωπὸν ὀφϑαλμοῦ 1, 44. 

αἰδοῖον 1,62. ἄρρενος 1,55. διμερές 
ibd. deseribituribd. 2, 22. χονδρῶ-- 
ὃες χαὶ σαρχῶδες, νευρῶδε ς, ὀθστῶ-- 
ὃες 2, 24. --οὐ συντονία in tauris et 
cervis 5, 9. νεῦρον χαμήλου 5,10. 
φώχης μέγα 3, 11. συνήρτηται 
3% χαυλὸν χύστεως 1,86. χυνῶ- 

ες πιϑήχου 2, 87. -πῶν πόρος 2, 

53. συνήρτηται πρὸς γαστέρα 3,1. 
χαυλὸς ἐ ἐν τῷ αἰ. 3, 8. venae circa 
at. 3, 46. ἐν πλεχτάνῃ λευχὸν πο-- 
λύποδος 5, 40. ζῷα αἱ. ἀνδρὰς 
ὅμοια 4, 18. — 3, 7.21. 29, 
ϑηλείας 45 RER 37. πιϑήχου 2, 
37. ὑαίνης 6, 180. τέττιγος ἐσχυ- 
σμένον ὅ, 134. ὥχης 6, 72. ἵπ-- 
που 6, 117. ὀστοῦν berlöoe 9, 50. 
— deest amphibiis 2, 39. avium 3, 
4. -wv μεταβολή 5, 45. ἔπαρσις 6, 
{18, 122. 136, 7, 3, Se 

αἰδοιῶδες ἐν μιὰ πλεχτανῶν πολύπο-- 
ὃος 5, 20. 

αἰϑρία 2, 40. 

αἴϑυια, πτηνόν 1, 6. περὶ ϑάλατταν 
Ὁ, 80. 8, 48. τίχτει ἐν πέτραις 
ἔαρος ἀρχομένου ὅ, 90. 

αἴλουροι ϑήλειαι ἀφροδισιαστικαί ὅ, 
10. eoitus 5, 10. τίχτουσι ὅσαπερ 
χύνες 6, 184. ὀρνιϑοφάγοι 9, 50. 


Ψ 
ξ. 
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αἷμα, ὑγρότης ζῴων 1,21. 8, 19. ττος 
φύσις ἔοιχεν ἀρχῇ 8, 20. οὐχ ἐπί-- 
χτητον 9,90. πρῶτον γίνεται ὃ, 94. 
οὐχ ἔχει αἴσϑησιν ὁ ἁπτομένων 8,90. 
χυμὸν γλυχὺν ἔχει ὃ, 91. χρῶμα 
ἐρυϑρόν 3, 91. 85. τὸ χεῖρον με-- 
λάντ ερον 3, 91.85. πολύ, ὀλίγον 8, 
92. τάχιστα σήπεται 3, 92. τρεῖς ει 
ἐν ταῖς φλεψίν 3, 93. ἐν ἀγγείοις 3 
90. πλεῖστον ὃ “πνεύμων ἔχει 1, 79. 
3, 94. οὐ φαίνε STAL ἐν τοῖς μικροῖς 
πλὴν ἐν χαρδία 2,63, λιμνάζει ἐ ἐν 
χοιλίᾳ χαρδίας 3, 38. λεπτότατον 
1, 79, 3, 93. βραχύ 2 2, 43. ἄπε-- 
πτοὸν 3, 97. νενοσηχός 3, 95. 96. 
σηπόμενον γίνεται πύον 3,95. ϑη- 
λέων 3,96. ἀγάλογον αἵματος 1, 21. 
ἐξ αἱ. πιμελή 3, 95. --ος ῥύσις, θ, 
124. ἐμέσαι Ἵ, 66. γεῦρα ἔχει ὅσα 
τ ἔχει 3, 52. ἶνες ἐν αἵ. 3,53. 
. πήγνυται 3, 637 IE; 25. 
ni πρῶτον γίνεται 3, 94. 
αἱμασιά 8, 51. 9, 157. 
αἱματίζειν, μυῖαι 4, ΤΊ. 
αἱματιχός, ἶνες 6, 19. 
αἷματινός, στιγμή 6,19. 
αἱματώδης t BROT: 7,51. ἰχῶρες 7, 
56. ἱδρώς 3, 94. χάϑαρσις. 6, er 
μυελὸς ἐν ok 9, 98: ᾧόν θ, 
σπλάγχνα 6,58. ἰλὺς σηπομένη 5, 
100. τὴν χρόαν 4, 32. 
αἱμοβόρα ἔντομα 8, 13. 
αἱμορροῖς ἐν ῥισί, περὶ ἕδραν 3, 95. 
7, 66. 
atnoppots, ὀστραχόδερμον 4, 55. 56. 
αἴξ, δισχιδές 2, 17. 18. χέρατα ἔχον 
% 18. ποηφάγα 8, 69. στέαρ 
ει 3, 85. μηρυχάζουσι 9.352. 
Bene 5,49. πλείους ἔχουσι ὀδόν-- 
τὰς, ἃ, 80. ἐνυπνιάζουσι 4, 112; 
ζῇ περὶ ἔτη ὀχτώ 6, 191, ἐν Ai- 
ϑιοπία δέχα ibd. γομή 8, 69. 
ἰσχύουσι μᾶλλον τῶν ὀΐων 8; 712. 
3 Friigpie οἵων 9, 30. ϑηλάζει 
αἰγοϑήλας 9 ä 109. χείρονται ἐν 
Λυχίᾳ 8, 100. ἄγριοι ἐν Ko 9, 
42, οὐχ ἐν Λιβύῃ, 8,158. ἐν Συρίᾳ 
8, 160. ur ὑπομένουσαι τὴν ὀχείαν 
8ι. 101. ὀχεύεται ἕως ἂν ζῇ 6,131. 
αὐτοετές 5, 49. διδυμοτοχοῦσι 6, 


υόρια 1, 22. 


132. signa menstrui 6, 122. χύου-- 
σαι πιότεραι 6, 126. fabae lac au- 
gent. 3, 107.- χύουσι πέντε μῆνας 
6, 130. οὖρον ϑηλειῶν παχύτερον 
6, 125..,35.102. 8..162...9,80.. 


αἴξ, ὄρνις URN 8, 49. 
αἴρεσϑαι ἀπὸ τῆς γῆς 9, 120. 
αἰσάλων | ἱέραχος γένος 9,128. πολέ- 


wos αἰγυπιῷ 9:,) 16, ἀλώπεχι 9, 
20, χόραχι 9, 21. 


alohdvesdar οἴνου 7, 41. 


αἴσϑησις μία χοιγὴ κ᾿ ἁφὴ τοῖς ζῴοις 
1, 21. “--ἰτν πάντ ἔχει ζῷα 4, 81. 
diversa ratio in animalibus 8, 6. 
exponuntur 4, 79 — 100. ἄξων 
πόροι 2, 48. πέντε 4, 79. χρω- 
μάτων, ψόφων, ὀσμῆς, χυμῶν 4, 
81. -ἰν ἐπὶ τὸ πρόσϑιον ὃ ἄγϑρω-- 
πος ἔχξι 1, 63. σπόγγων RL 
ἀπλυσίας ἐς 80. σύμφυτος, 9, 74. 
τεως προσούσης 8, 7. φανερὸν χατὰ 
τὴν αἵ. 1, 60. 4,.112. — 3, 90. 

ae homo ‚habet in parte an- 
teriore 1, 63. ὀμμάτων, ἀχοῆς 4, 
82. χυμῶν 4, 88. ὀσφρήσεως 4, 
84. φᾶνε ρώτατα 4, 82. venae 3, 
29. amphibiorum 2,39. οὐδὲν ἔχει 
τὸ τήϑυον 4, 65. 9, 58. 4,71. 

αἰσϑητιχὸν χυμοῦ γλῶττα 1, 50. 

αἰσχυντηλὰ ζῷα 1, 18. 

αἰτώλιος vide αἰγώλιος. 

ἀχαλήφη,, -ὧν γένος 1, 0. 8, 6. 22. 
γένη δύο 4, 67. deseriptio 4, 66. 
67. γένος ἀπολύεται 1, 9. 4,66. 
τρέφονται ἰχϑυδίοις 8, 52. 

ἀχάλυπτα βράγχια σελαχῶν 2, 55. 

ἄχανϑα, planta. νέμεσϑαι ἐπὶ ἀχαν-- 
ϑῶν 8, 42. 9, 14. 22. 59. 

ἄχανϑα, νωτιαία 3, 22. ἔστιν ὥσπερ 
τετράποσιν N) ῥάχις 3,59. piseium, 
ἀνάλογον ὀστῷ ὃ, 19. 58. 82. 9, 
148. ἀκανϑίου 6, 60. βατράχου 
6, 60. βελόνης 9, 87. deest in- 
sectis 4, 75. — ὃ, 3. 16. 1,4. 

ἄχανϑα ἐχίνων χερσαίων 3, 68. 4, 
59. 60. 63. in pedibus canerorum 
4.4] OB: 

ἀχανϑηρότερα, pisces 9, 144. 
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ἀχάνϑια λεπτὰ ἐν σαρχὶ ἰχϑύων 3,59. 
axavdtas, piscis. γαλεός 6, 56. οὐχ 
εἰσδέχεται νεοττοὺς δύ ἄχανϑαν 6, 

60. — 9, 144. 

ἀχανϑίς, Avis, ἀχανϑοφάγος 8, 42. 
χαχόβιοι, χαχόχροοι, voce clara 9; 
92. πολέμιος ὄνῳ 9, 22. 

axavlopaya, aves 8, 42. 

ἀχανϑυλλίς, avis 8, 44: nidus arti- 
ficiosus 9, 84. ° 

ἀχανϑώδης γλῶττα ἰχϑύων 2, 39. 
τόπος βραγχίων 4, 104. ᾿δάχις 
ὄφεων 3,59. Auen 59.— 4,20. 

ἀκαρί, ἐλάχιστον ζῴων ἐν χηρῷ πα- 
λαιουμένῳ 5, 144. 

ἀχαριαῖον τῷ μεγέϑει 8, 18. 

ἀχαρίδες 4, 95. cf. ἀσχαρίδες. 

ἀχεῖσϑαι 9, 159. 

ἄχεντρος 5, 114. 9, 212. 

ἄχερα ζῷα 2, 18. 

ἀχέραιος γομή 6, 144. 

ἀχέρατα ζῷα, 2,18. 8, 
ἀμφώδοντα 2, 86. 

ἀκινησία 5, 103. 

ἀχίνητος, ὀστραχόδερμα 47.412923, 
100. σχωλήχιον 5, 103. πότερον 
γυνή 9, 6. 

ἀχινητίζειν ἔντομα 4, 118. ὅ, 145. 
χάμπαι 5, 95. σχώληχες 5, 98. 
νύμφαι 5, 125. ὀστραχόδερμα 8, 
21. περιειργμένον ὅ, 90. 

ἀχμάζειν πρὸς τὸ δραμεῖν 6, 175. — 
3, 97. ὅ. 56. 6; 145.154. 9, 
145. 235. 

ἀχμὴ βίου 8, 74. — 5, 56.58. 6, 
142._7, 25. 


ἀχοή, --ἣν ἔχοντα 1,"46% Te μετέ-- 
χειν 9, 1. ἐχ πλαγίου ἐν ἀγϑρώπῳ 
1,63. --ς αἰσϑητήριον 2, 58.4,79. 
82. 84. -ἧς πόρος in amphibiis 2, 
39.. avium 2, 48. piscium 4, 84, 
delphini 4, 85, aquatilium 4, 84. 
testaceorum 4, 99. 

ἄχοιλος φλέψ 8, 49. 

ee περὶ τὸ ἀφροδισιάζεσϑαι 

Aa Rh ;y πρὸς ὁμιλίαν 7, 10. --- 

x 5. 8,185, 


161, οὐχ 


ὕδωρ 8,150. | 


ἀχολουϑεῖν χατά τι 2, 14. 8, 20. 
ἄχος 8, 170. 
ἀχρατής, ὄφεις πρὸς οἶνον 8, 51. "τῶν 
ὄπισϑεν χίγχλος 9, 76. 
ἀχράτισμα 6, 46. 
ἀχρέσπερον 9, 122. 
ἀκρίβεια διανοίας 9, 51: 
λαμβάνειν 7, 22. 
ἀχριβολογία 3, 30. 


ἀχρίδες πηδαλίοις A ποιοῦσι 
ψόφον 4, 102. ὀχεία ὅ, 180. τί-- 
χτουσι εἰς γὴν 5, 130. χυήματα 
ibd. τεχοῦσαι ἀποὐνήσχουσι 5, 181. 
ἐν τῇ πεδίαδι ibd. περιρρήγνυται 
τὸ χέλυφος 8, 115. — 4,76. 5, 
93.9, 48. 


ἀχρόδρυα 8, 162. 


ἀχροποσϑία pars membri virilis 1,55. 
διαχοπεῖσα οὐ συμφύεται 3, 69. 


ἀχρωμία 2, 12. 8,56. 160. 9, 231. 
manus et 


=ay ὑπο-- 


ἀχρωτήρια ὀστῶν 3, 61. 
pedes 3, 79. 

ἀχτή 5,63. 78., 5, 85, 

ἀχύλοις πιαίνεται ὗς 8, 62. 

ἀλγεῖν πόδας 8, 65. Grade 8,153: 
— 2,:15. 

ἄλγημα 3, 26. 27. 

ἀλέα ἰσχύουσα σήπει 6, 97. — 4, 67. 
5, 27. 78. 85. 6, 64. 91. 8, 74. 
18. 86. 97. 125. 9, 258. 


ἀλεγίζειν in versu Musaei 6, 37. 
ἀλεεινός, τόπος 5, 43. 6, 76. 130. 


5, 102. 107. 9, 191. ἔτος 8, 154. -. 


ἡμέ par 5, 41. ἀγγεῖα. 6, 6. a 
περὶ τὴν γῆν 6, 76. πότερον ὕδωρ 
αἰϑρίας 2, 40. — 1, 80. 8, 74. 
99. 9, ὅ8. ; 
ἀλείφειν ἐλαίῳ 7, 19. 


ς D χηρῷ 8, 65. 
πίσσῃ ϑερμῇ 8, 143. 


ἀλεχτορίς, -ίδων γένος 5, 42. χονι- 
στιχή 9, 260. ϑήλεια Ὁ, 68, τί- 
χτουσιν ἀεί 5,42. 6,1. πολύ ονοι 
60, 2, φὰ συνίσταται ἐν δέχ᾽ ημέ-- 
ραις 6, 16, ‚pariunt continuo 6, : 
νεοττίδες ἀνό; χευτοι ὑπηνέμια ἔχου- 
σαι ὁ, 8. οἰχογενεῖς 6, 1. δίδυμα 
wa 6, 30. evolutio 6, 18. ὑποτι-- 


) 
A 
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ϑέασι wa τοῦ ταῶ 6, 48. νικήσασαι 
τοὺς ἄρρενας 243. γενναῖαι 
minusfertiles 6, 1. ἀδριανικαί 6,1. 
—6,5.9. 14. 9, 60. 

ἀλεχτρυών, ἀφροδισιαστιχόν ET. 
λόφον ἔχει ἴδιον 2, 51. πρόλοβον 
ἔχει 2, 86. ἀποφυάδες ἐντέρου 2, 
90. φωνή 4,.107. συγχαϑείσης 
τῆς ϑηλείας ἐπιβαίνει τὸ ἄρρεν 5,8. 
ὀχεύουσιν ἀεί 5,42. φὰ ἐν ἀ. διαὶ. 
ρουμένῳ 6, 8. ἐν ἱεροῖς 9, 63. — 
6, 49. 

ἄλευρον 9, 206. 

ἀλεωρά 1, 17. 9, 59. 

ἀληϑινός 4, 80. 5, 19. 6, 180. 

ἁλιὰς ῥύμη 4, 86. 

ἁλιαίετος, avis περὶ ϑάλατταν xal 
λίμνας 9, 125. deserib. 9, 115. 
otato- 9, 115. pullos 'educat 
9, 125.— 8, 49. 

bear 6, 91. 

ἁλιεύς 4, 18. 88. 114. 5, 40. 70. 
85. 90. 6,-69. 81. 94..105..8, 
92. 129. 130. 9, 135. 141. 239. 

ἁλιεύς, βάτραχος ὃ ἃ. χαλούμενος 

I ᾿ 

ἀλίζειν 6, 94. 133. 8, 70. | 

ἁλίσχεσϑαι morbo 8, 152. — 8,138. 

ἀλχή, μόρια πρὸς ἀ. ὑπάρχοντα 4,128. 


ἀλχιμώτερα τὰς ὄψεις 8, 108. -- 9, 


207. 219. 

ἁλχυόνειοι ἡμέραι 5, 28. 

ἁλχυονίδες ἡμέραι δ, «29: 

ἁλχυών, avis γένος πάρυδρον 8, 41. 
δύο εἴδη 8, 47. σπανιώτατον ἰδεῖν 
ὅ, 31. ζῆ ἰχϑυοφαγοῦσα͵ 9,87. 
λοχεύεται διὰ βίου 9, 87. τὰ ἐπάνω 
χυάνεος 9, 82. color 5, 28. 9,85. 
ῥύγχος 9, 85. νεοττιά ὁ, 86. hieme 
parit 5, 28. quinaova 5, 29. 9,87. 

ἀλληλοφαγεῖν 8, 29. 

ἀλληλοφόνος eorr. 9, 21. 

ἀλλοιοτέρα φωνή 6, 117. 

ἀλλότριαι νεοττιαί 9, 105. 
183. 195. 

ἅλμη 8, 71. 

ἁλμυρίζουσα γῇ 9, 54. 


σμήνη 9, 


ἁλμυρὸν γάλα 7, 41. 

ἀλοιφή 9, 169. 

ἁλοσάχναι χαλ. 9, 86. 

ὅλς 6, 188. 7, 40. 8, 69. 

ἅλσις, ἰγνύα τὸ τῆς ἁ. χύριον μόριον 
8, 50. 

ἄλσος σύσχιον ὅ, 18. -- 9, 111. 

ἅλυχον ὕδωρ 6, 133. 

ἄλφιτα 8, 08. 


ἀλώπηξ, πανοῦργον χαὶ χαχοῦργον 1, 
18. τρωγλοδύτης 9, 23. τὸς δέρμα 
9, 121. αἰδοῖον ὀστῶδες 2, 24. 
coitus et partus 6, 182. zum 
ἀδιάρϑρωτον 6, 182. ἐχτοπίζει 6, 
182. ϑηρεύουσι τοὺς υῦς 0, 188. 
πολέμιος λύχῳ Gar 13, ἐρωδιῷ 
πέλλῳ 9,5193; χίρχῳ 9, 15 φίλος 
ὄφει 9, 23. ἐλάττων ἐν Αἰγύπτῳ 
8, 162. ἐξ ἀ. χαὶ χυνὸς οἱ Λαχω-- 
vinol 8, 167. — 9, 120. 

ἀλώπηξ, piseis 6, 56. γαλεῶν εἶδος 
6, 65. ὁρμιὰν ἀποτρώγει 9, 138. 

ἀλώπηξ δερμόπτερον 1, 28. 

ἅλωσις 8, 105. 

ἀμαϑὴ ζῷα 1, 18. 

ἁμαρτάνειν τῆς ὁρμῆς 6, 142. 

ἀμαυρότερα ζῷα 9, 1. --- 9, 136. 

ἀμβλεῖς ὀδόντες 6, 141. 9, 109. 

ἀμέλγεσϑαι αἱματῶδες γάλα etc, 8, 
101, 108. 

ἀμενηνός 9, 218. 

aunyavos προς τὸν βίον 9, 72. 

ἀμία, piscis, ἀγελαῖον 1, 11. σαρχο-- 
φάγοι 8, 28. ἅπτονται χαὶ φυχίων 
8, 88. παρ ἡμέραν ἐπιδήλως αὖ-- 
ἔονται 6, 106. ek yeah ἐν πο-- 
ταμοῖς + λίμναις 8, 121. συστρέ-- 
φονται 9, 139. pontum intrant 
vere 8, 89, ὀδόντας ἰσχυροὺς ἔχουσι 
921 39. bilemhabent iuxta intestina 
3, 68. δέλεαρ 4, 83. — 8, 89. 

ἅμμα 7, 58. 

anna ἰχϑύες ἐν ἄ. ἀποχρύπτονται 4, 
116., ἐξ ἄ. γίνονται 6, 88. χε- 
στρεῖς φύονται ἐξ ἄ. ὅ, 38.710. -οὐ 
σχημάτισις 4, 110. — 6, 90.104. 
8, 104. 
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ἀμμώδης ἰλύς 5,69. γῆ 6,90. — 
5, 68.,.71:.9, 133. 


ἄμπελοι τραγᾶν λέγοντας ὅταν un φέ- 
ρωσι 5, 55. — 5, 


ἀμυγδαλῇ 9, 206. 

ἀμύγδαλον 9, 69. 

ἀμυδρῶς βλέπειν 4, 118. ὁρᾶν ὕ, 
136. τὴν γλῶτταν ὁ ἔχειν 4,83. αἵ- 


σϑησιν σημαίνεσϑαι 8, 6. μιμεῖ- 
σϑαι 2, 36. 

ἀμύϑητον πλῆϑος 6, 186. 

ἀμυντήρ 9, 86. 

ἀμοντιχὰ ζῷα 1, 17. 

ἀμύττειν ὄνυξι 9, 117. 

ἀμφιδέξιος 2, 4. 

ἀμφιχέφαλος τὸ ἀ. σχέλους μέρος 
1,59. 

ἀμφικύπελλον 9, 168. 

ἀμφινωμᾶν in versu Aeschyli 9, 259. 

ἀμφίστομος ϑυρίς 9, 168. 

ἀμφορεύς 3, 103. 105. 

ἀμφώδους, χερατοφόρα οὐχ ap: 2, 
26. χερατοφόρα. χαὶ μὴ ἀμφ. 2 ‚15. 
76. τὰ a. μίαν ἔχει χοιλίαν 2, 76,, 
πιμελήν 3, 86., yalcı λεπτὸν xal 
γλυχύ 9, ἴ00. τῇ οὐ Bra ibd. 
μὴ ἀ, οὐϑὲν εὐθυέντερον 2, 78. — 

‚1812, θὲ γ9,δέσυθὴ 252. 
N ποιεῖσϑαι ἘΠῚ ὀχείαν 6,116. 


ἀναβαίνειν ἐ ἐπὶ τὸν ἄρρενα 5, 7. βόες 


ἐπὶ ταύρους 6, 118. ϑήλειαι ἀλ-- 
λήλαις 6, 16. ex ϑαλάσσης εἰς 
ποταμούς ἪΝ 87.—6, 10. 142. 


151. 163. 182. 9, 237. 238. 
ἀναβιοῦν 7, 59. 
ἀναβλέπειν 6, 28. 
ἀνάγεσϑαι 8, 164. 
ἀνάγχη 6, 155. 
ἀγαγωγή, ἐξ a. 5,90. 
ἀναδίπλωσις ἐντέρου 2, 85. 
Avadvssdaı 9, 126. 
ἀναϑερμαίνεσϑαι, γῇ 6, 92. 
ἀναϑολοῦσϑαι 8, 35. 
ἀναϑυᾶν, ὗς 5, 57. 6, 128. 


> ͵ 
ἀναιδής 1, 44. --ἔστερον γυνή 9, 6. 


ἄναιμα, ἐλάττω τῶν ἐναίμων 1, 80. 
πων χίνησις 1, 31. ἀ. τὸ πῖον 3, 
92. -τὰ μόρια ὀνόματα: οὐχ ἔχει 4, 
33. σπλάγχνον οὐδὲν ἔχει 4,7 6. 
— 1, 23.32. 2,61. 4,1. 


aa 7, 67. 8,.138. 

ἀναισϑησία 8, 37. 

ἀναίσϑητον τὸ δέρμα 3, 69. 

ἀναχαλεῖσϑαι πρὸς ὀχείαν 4,106. — 
8, 89. 9, 60. 

ἀναχάμπτειν 8, 7. 

ἀναχάπτειν ϑορόν 5, 18. wa 6, 74. 

ἀναχεῖσϑαι 9, 63. 

ἀναχλίνεσϑαι 2,5. 

ἀναχομιδή 8, 82. 

ἀναχυΐσχειν πρόβατα 6, 130. 

ἀναχύπτειν πίνοντα 9, 55. 
126. 

ἀναλαμβάνειν 5, 118. 9, 172. 


ὄρνις 9, 


-ἀναλέγεσϑαι σχώληχας 9, 67. 


ἀνάληψις χηροῦ 9, 173. 

ἀναλίσχεσϑαι woy 6, 79. 
15108 

ἀναλογία, xar av. ΦΧ ΈΤΤΟ. 3, 58. 
ἀδιάφορα μέρη 2, 1. — 1, 37. 

ἀναλογίζεσϑαι 9, 241. 

ἀνάλογον αἵματι 3, 19. σαρχί 3, 19. 
ὀστῷ 3, 19. 

ἀναλύειν βομβύχια 5, 97. 
εἰς ἕν 2, 85. 


ART. 


= ύεσϑαι 


ἀναμένειν 8, 77. 

ἀναμίγνυσθαι 6, 120. 

ἀναμιμνήσχεσϑαι, ἄνϑρωπος μόνος 1, 
18. 

ἀναμίξ 9, 146. 

ἀναμιχϑῆναι 6, 120. 

ἀναξύειν 8, 136. --ομένης γῆς 6, 91. 

ἀναπαύεσϑαι 9, 60. x 

ἀνάπαυσις δρόμων 6, 175. 

ἀναπέτεσϑαι 5, 136. 8, 115. 9, 78. 
180. ἀναπτᾶσα 9, 60. 

ἀναπηδᾶν ἐπὶ τὰ δένδρα 9, 41. 

ἀναπηνίζεσϑα! ὅ,.3 2 

ἀνάπηρος 7, 46. 9, 76. 


| ἀναπιδύειν 8, 73. 


h 
᾿ 
| 
; 
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ἀναπλάττειν 9, 174. 

ἀναπλεῖν 8, 121. 

ἀνάπλεως 8, 154. 

ἀναπληροῦσϑαι 5, 77. 

ἀναπνεῖν δινί 1,48. δί αὐλοῦ 4, 117. 
caprae auribus teste Alemaeone 1, 
45. τὰ ἔντομα οὐχ a. 4, 102. — 
Bar, 62. 6, 28. 68. 8, 10. 
14. 37. 

ἀνάπγευσις γίνεται εἰς στῆϑος 1, 48. 

ἀναπνοή, ἐχ στήϑους 1,48. δύ ἀρτη- 


ρίας 1, 52. διὰ μυχτῆρος 9, 235. 
— 8, 16. 9, 241. 


er. EEE 4, 39. 
ἄναρϑρος χύημα 7,23. --ότερον ϑῆλυ 
126 

ἀναρρίπτειν χόνιν 9, 233. 

ἀναρτᾶν 2, 71. 

ἄναρχα ζῷα 1,12. 5, 115. 

ἀνάσιμοι ὀδόντες οἱ μεγάλοι ἐλέφαντος 
2, 91. 

ἀνασπᾶν τροφήν 4, 71. — 1, ὅ9. 69. 
2,3. ὅ.,.66. 71. 8,5. --σϑαι 
ὄρχεις 3, 9. 

ἀναστρέφεσϑαι 9, 147. 

ἀναστροφή 9, 241. 

ἀνασχίζειν 6, 27. 95. 157. 188. 

ἀνατέλλειν 9, 160. 

ἀνατέμνειν ζῷα 2, 44. 

ἀνατίϑεσϑαι 9, 63. 


ἀνατολὴ ὀδόντων 2, 31. 
101. ἡλίου 8, 129. 
ἀνατομαί, διάγραφὴ ἐν ταῖς ἀ. 4, 18. 
τὰ ἐν ἀ. διαγεγραμμένα 6, 62: 
1, 86. 3,3.15. 4, 51.57. 6,53. 


ἀνατρέπειν, ἐλέφαντες οἰχήσεις θ,114. 
ἵπποι ὕδατα χαϑαρά 8,150. --εται 
ϑάλαττα 8, 105. 9, 81. — 8,164. 


ἀνατρέφεσϑαι 8, 177. 

ἀνατρέχειν 9, 138. 

ἀναυξῆς 6, 90. 

ἀναφαλαντίασις 3, 72. 

ἀναφέρεσϑαι 9, 242. 

ἀναφορὰν ποιεῖσθαι 9, 153. 

ἀναφύειν 9, 35. --ὖναι 3,70. --ύεσϑαι 
3, 74. 79. 
Aristoteles. II. 


πλειάδος 8 


ἀναφυσᾶν, χαρδία νεοττοῦ 6,28. διὰ 
υυχτῆρος 9, 235. μυχτῆρι 2, ὃ. 

ἀνδρεῖα ζῷα 1, 18. 8, 165. 9, 227. 

ἀνδρία ζῴων 8, 1. 9,1. 29. 233. 

ἀνεῖλε ν ὁ deoc 3, 102. 

ἀνειλεῖσϑαι, μέλιτται ἐν εὐδίᾳ 9, 205. 

ἀνελεύϑερα ζῷα 1, 18. 

ἀνέλυτρα 1, 29. ἔντομα 4, 73. 

ἀνεμεῖν 8, ὅ8. 81. μέλι 9, 197. 

ἄνεμος, xar ἀ. στῆναι ἀρρένων 5,19. 

ἀνεπάλλαχτα ζῷα ὀδόντων 2, 27. 

ἀγεπιστημοσύνη 9, 198. 

ἀνερρωγὸς αἰδοῖον ἐλέφαντος ϑήλεος 
2, 28. στόμα 2, 33. 58. 

dad 4, 126. 

ἀνέχεσϑαι ἄποτον 8, 67. 

ἄνηβοι &x γενετῆς 7, 6. 

ἀνήρ tres habet suturas in cranio 1, 
39. 3, 55. γεννῶσι μέχρι ἑξήκοντα 
ἐτῶν 7, 48. φϑειρώδεις ἧ ἧττον γυ- 
ναιχῶν 5, 139. φωνή 7, 2. αἷμα 
3, 96. "hieme ad coitum magis 

. proni 5, 28. ἄγονοι 3, 13. ἐνδεεῖς 
τῶν ὑστερογενῶν τριχῶν ἃ 3, 73. 
ϑηλυγόνοι ᾿ 7,45. γάλα ἔν τισιν 
3, 102. αἷμα 3, 96. 

ἀνϑεῖν, φυτά 7,1. ὕλη 9, 199. ϑύ- 
μον 9, 198. ἐν κάλυχεδ, 118. 

ἀνϑίας, piseis, = αὐλωπίας 6, 101. 
ἀγελαῖος 9, 26. 9, 135. 

ἀνϑίζειν χεῖρα 5, 64. 

ἀγϑολογεῖσϑαι 9, 217. 

ἄνϑος, χηρίον ἐξ ἀ. ὅ, 110. τϑη ἐ ἐν 
μετοπώρῳ 5, 117. ᾿ἐρυσιβώδη 8, 
155. 

ἄνϑος φυσιχὸν τὸ φυχίον 6, 79. 


ἄνϑος in testaceis, πορφυρῶν 5, 63. 
6, 79. ἀνὰ μέσον μήχωνος. χαὶ τρα-- 
χήλου ὅ, θ4. ἔξωϑεν τοῦ ὀστράχου 

, 13. ἀφαιρεῖν 5, 65. 


ἄνθος, avis, σχωληχοφάγος 8, 41. 
πόαν νέμεται 9, 18. ἵππῳ πολέμιος 
9, 18. ἵππου μιμεῖται φωγήν 9, 
18. 9,22. περὶ ποταμούς 9,77. 
σ χιζόπους ibd. χρόα χαλή ibd. 


ἀνϑοφορεῖν, μέλιτται 9, 185. 
25 
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ἀνϑρῆναι ποιοῦσι χηρία τῷ γόνῳ. ὅ, 
124. ἐργατικώτατα 9, 155. πᾶσαι 
χέντρον ἔχουσι 9, 221. ἀγελαῖον 
9, 1604. σαρχο αγοῦσι Q, 217. 
Tyewoves ibd. ὑπὸ γῆν 9, 218. 4, 
68. 5. 96. 114. 9, 175. 222. 


ἄνϑρωπος, χαμπαὶ χώλων 2, 7. oAı- 
γότριχον xal μικρότριχον πλὴν χε- 
φαλῆς. 2, 11. λειότατον ζῴων 13 
16. 17. σαρχώδη ἔχει ἰσχία μη- 
ροὺς χγήμας 2,16. τὰ ἄγω ἐλάττω 
τῶν χάτω 2, 35. ὄρχε εις ἀπηρτη-- 
μένοι ὃ, 2. χρανίον συγχείμενον 
3, 55. ποῦ μέρη 1, 38. ‚MoAUypous 
τὰ ὄμματα 1, 44. οὖς ἀχίνητον 1, 
46. partes superae inferae, anticae 
posticae, dextrae sinistrae 1, 57, 
brachia et pedes 1, 63. μόνος au- 
φιδέξιος 2, 4. pectus latum 2, 4. 
mammae in’pectore 2, 4. ΚΟλῸ 
σχιδές 2,17. οὐχ ἔχει ᾿ἀστράγαλον 
2, 18. ‚partes internae maxime 
ignotae 1, 64. corin sinistra parte 
1,76. 2, 71..iecur 1, 82. vesica 
magna 1, 858. xoıAla 2, 70. 77. 
φλέβες auctore Diogene Apolloniate 
3, 22. αἷμα λεπτότατον χαὶ χαϑα-- 
ρώτατον 3, 93. πτύελον 8, 171. 
αἰδοῖα ἔξ 2, 22. πλεῖστον χατὰ 
τὸ σῶμα προΐεται σπέρμα. 3, 109. 
7,17. τῶν διπόδων ζῳοτόχον ὅ.,.2. 
πᾶσαν ὥραν συνδυάζεται ὅ, 27. 
γεννητικός ὅ, 45. "quamdiu generat 
5,54. οὐκἔχει φὰ ἀλλ εὐϑὺς χύημα 
6, 66. πολλοὶ χρόνοι. τοῦ τόχου τς: 
31. ἐπαμφοτε ρίζει τῶν μονοτόχων 
νξ καὶ πολυτόχων 7, 35. δίδυμα τίκτει 
περὶ Αἴγυπτον 7, 35. . τίχτουσι 
πλεῖστα πέντε 7, 86. ὀλίγα σώζεται 
τῶν διδύμων ἐὰν ἢ τὸ μὲν ϑῆλυ τὸ 
© ἄρρεν 7, 37. fetus incurvus 7, 
52. sensus omnes habet 4, 80. 
διάλεχτον οὐ τὴν αὐτὴν ἀφιᾶσι 4, 
110, differentia ab animalibus et 
inter se 8, 2: διαφοραὶ τῶν περὶ 
ψυχὴν τρόπων φανερώτεραι 8, 1. 
- ΒΘΧῈΒ ΟἹ ΘΓ πΐ moribus 9, 2. φύσις 
ἀποτετελεσμένη 9, ὅ. ἁπλοῦν εἶδος 
T, ‚33; socialis et solitarius 1, ΕἸ. 
βουλευτιχὸν μόνον 1, 18. ἀναμι-- 
μνήσχεται: 1, 18, ἐνυπνιάζει 4, 


119. τρίχες λευχαίνονται 9, 70. 
δέρμα λεπτότατον 5,69. ὀδόντες 2, 
29. 80. 81. οὐ Aurel 8,142. ru- 
ρετός 8, 148. ἀρρωστήματα 8, 148. 
φϑεῖρες ἐ ἐν νόσῳ 5 138. vavor 6, 
163. γένος HgoR πυγμαῖοι 8, 76. 

ἀνϑρωπό Ἴλωττον ὄρνεον 8, 85. 

ἀγϑρωποειδής 2, 28. 35. 

ἀνϑρωποφαγεῖν 8, 53. 

ἀνϑρωποφάγος 2, 28. 

ἀνίατος 8, 138. 146. 147. 170. 

ἀνίστασϑαι 5, 119. 

ἀνίσχειν 9, 258. 

ἀνίσχνα τὰ τετράποδα 2, 16. 

ἀγιχγεύειν 9, 171. 


ἀνόητον πολύπους 9, 148. ἦϑος ἔδο. 
βάτων 9, 29. 


ἄνοια ζῴων 9, 29. 
ἀνοίδησις ϑηλῶν 6, 138. 


᾿ἀνομβρία Λιβύης 8, 166. 
avonoronep τά 1,1.22. 3,19. 4,1. 
ἀνορροπύγιος, χαρχίνος 4,20. πτῆσις 


ἐντόμων 4, 73. 
nahe 148. 6, 187. 


ἄνοσος πρὸς ἀρρωστήματα .8,.142. 
τῶν ἄλλων ἀρρωστημάτων 8, 144. 


ἀνόχευτος, ζῷα 5, 61. βόες 8, θὅ. 
νεοττίδες avium 6; 8. διατελεῖν 3; 
108. 


ἀντάδειν 9, 64. 
ἀντεχτρέφεσϑαι 9, 82. 
ἀντέχεσϑαι 4, 66. 7, 18. 
ἀντιβλέπειν 9, 31. 
ἀντίϑεσις 2, 41. 
ἀντιχνήμιον 1, 59. 
ἀντιχόπτει πνεῦμα 8, 94. 
ἀντιλαμβάνεσϑαι 5, 119. 
ἀντιμηχανᾶσϑαι 9, 61. 


[4 x 
ἀντίπυγος 5, 10. -α συνέρχεται τὰ 


φαλάγγια 5, 25. 
ἀντισπᾶν 5, 25. 
ἀντιστρέφειν, ἀντεστραμμένα 3, 5. 
ἀντιφρίσσειν 9, 227. 
ἀντλία 4, 92. 9,.177. 
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ἀντορχεῖσϑαι 8, 85. 

ἄνω, τό in animalium corpore 1, 60. 
2.25. 6, 20. .τὰ -45126.,:6,-52; 

ἄνῳδα ζῷα 1, 16. 

ἀνῳδηχὸς χάλυμμα 9, 177. 

ἄνωϑεν, αἱ ἀ. γονεῖς 7,47. 

ἀνωμαλής 7, 2. 

ἀνωμαλία 1, 70. 

ἀνώμαλος, ᾧφὸν πολύποδος 4,13. χη- 
ρία 9, 177. 


ἀνώνυμος ἑνὶ ὀνόματι 1, 28. ζῷα 5, 
108. νεῦρα ὃ, 50. sg; 61.71. 4, 


ἀξιόπιστος 1, 56. 8, 158. 
ἄοιχα ζῷα 1, 14. 


ἘΠ ΤᾺ 


ἀορτή, unde nomen ὃ, 31, ἀπὸ τῆς 
μέσης χοιλίας χαρδίας 3, 33. υἱὰ 
μέχρι μεσεντερίου 1, 48. σχίζεται 
3, 48. 7, 55. δύο ἐχ μιᾶς 1, 55. 
σφόδρα γευρώδης ὃ, 88. 44. --ς 
πρόσφυσις ὃ, 44. φλέβες ξριψεμξγαι 
ἀπὸ τῆς Be AA er γεφρούς ὃ A 
45., χύστιν 1. 84. ὃ, 46., ὄρχεις 
ΗΝ 7. „ διὰ τῶν ὀκέλῶν 8, 47. — 
1, 71. ΤΆ, Ἴ5. 11..89. 88. 83, 8. 
88. 40.:49u 7 0° 

ἀπαίρειν 8, 82. 83. 

ἀποαχοντίζειν 2, 28. 

ἀπαλλαγὴ καταμηνίων 7, 14. 

ἀπαλλάττεσϑαι ῥᾷον in menstruatione 
7, 13., in graviditate 7, 28.. φω- 
λείας 8, 95. χλωρίων 9, 98. 

ἁπαλώτερα φύεται 8, 86. 

ἀπαντιχρύ 5, 120. 

ἅπαξ τίχτει τὰ σαρχοφάγα θ, 36., τοῦ 
ἔτους Tag (ταῶς) 6, "47. τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἰχϑύες φοτόχοι 6, 17. ἂν τῷ 
ἐνιαυτῷ 6, 80. ἐν τῷ βίῳ 6, 183. 

ἀπαρτίζουσα ὥρα ὅ, 27. 

ἄπαστος ἀετός 6, 37. 

ἀπειπεῖν 6,116. 

ἄπεπτος τροφή 2, 81. 
8, 91. 

ἀπερείδεσϑαι ποσίν 6, 72. --- 4; 62. 
104. 

ἀπερύχειν 9, 120. 

ἀπεσϑίειν ὅ, 121. 


ἰχὼρ αἷμα ἄ. 


6, 188. 8, 23. 


ἀπέχεσϑαι 7, 2. 15. 

ἄπηχτον πυμελή 3, 85. 

ἀπηρτημένος ὀδούς 6, 154. 
8, 2, ἀπήρτηνται x 68. 

ἀπίμελος 3,81. ah 86. -wrs- 
ρος ὃ a veppas ὃ ‚88. 

ἄπιος, χαμπαὶ πρὸς ἀπίοις 5, 104. 

ἄπιστα 9, 241. 

ἀπισχναίνεσϑαι 6, 187. 

ἄπλατον μέγεϑος 8, 164. 

ἄπληστος 8, 81. 


Y 
ὄρχεις 


ἁπλοῦς, εἶδος ζῴου as φωνή, δ 
255. χέρατα, 3, 64. τῇ τροφή 8 
141. ἧττον ἁπλᾶ τὰ ϑήλεα 9, 4. 


ἁπλούστερα τὰ ἄρρενα ζῷα 9,4. 
— ἁπλῶς 5, 38. 8, 64. 


ἀπλυσίαι, γένος σπόγγων μὴ δυγάμε-- 
γον πλύνεσϑαι 5, 80. αἴσϑησις 
5, 80. 


en σπόγγοι 5, 79. 
ἄπνους 1, 45. 
ἀποβαίνειν 6, 161. 187. 
ἀποβάλλειν ὁπλάς 1, 144. 
34. xevrpa 9, 213. — 
ἀποβάπτειν ἐν οἴνῳ 8, 170. 
ἀποβιάζεσϑαι πνεύματι 7, 57. 
ἀποβολή 8, 144. 
ἀπογίνεσϑαι 8, 68. 
ἀπόγονα 8, 9. 
ἀπογυυνάζειν 9, 170. 
ἀπόδειξις 1, 36. 
ἀποδεῖται ὀμφαλὸς ἐρίῳ 7, 58. 
ἀπόδεσις ὀμφαλοῦ 7, 58. 
ἀποδηλοῦν in versu Aeschyli 9, 259. 
ἀποδιδράσχειν 6, 48. 9, 61.72. 
ἀποδιδόναι τὸν αὐτὸν ἀριϑμόν 15 ZU: 
διὰ τριῶν 7, 40. διὰ πλειόνων 
γενῶν 7, 41. — 2, 81. 
ἀποδιώχειν 9, 64. 
ἀποδοχιμάζειν 9, 105. 
ἀποδύεσϑαι γῆρας 8, 114. 9, 154. 
ἄποϑεν 9, 55. 
ἀπόϑεσις τροφῆς 155. ϑήρας 9, 159. 
3,103 
ἀποϑλίβειν 7, 59. 9, 249. 
ΔΕ 


388 


ἀποϑυμιᾶν 6,.187. 
ἀποιχίζειν in versu Aeschyli 9, 259. 
ἀποχαϑαίρεσϑαι 6,.83. 


ἀποχάϑαρμα πορφυρῶν χαὶ χηρύχων 
5, 61. χηροῦ 9, 169. 


ἀκοιάθαν δὴ γυναικῶν 7, 62. 

ἀποχαϑῆσϑαι 9, 181. 

ἀποχαλύπτεσϑαι 9, 238. 

ἀποχείρεσϑαι: 6, 119. 

ἀποχλίνειν τὸ ἐπιχάλυμμα 4, 56. 

ἀποχνίζειν 5, 121. 

ἀποχόπτειν οὐραῖον 6, 69. 3, 61. 

ἀποχρεμάμενα πρὸ ὀφϑαλμῶν βατρά-- 
χου 9, 133. — ὅ, 113 

ἀποχρεμώμενα ὅ, 1ὅ. 

ἀπόχρημνοι τόποι 6, 168. πέτραι 9, 

ἀποχρίνεται σῶμα ἐν φῷ 6, 20. 

ἀπόχρισις ἐν σπέρματι, ἐν χαταμηνίοις 
1,1: 

ἀποχρύπτεσϑαι 8, 99. 

ἀποχτιννύναι 9, 106. 

ἀποὰλ αμβάνειν πτέρωσιν 6, 47. τε- 
λείωσιν 7, 25. χαϑ' ἕνα 9, 126. 

ἀπολαύειν 7, 29. 

ἀπόλαυσις τροφῆς 8,θ6. 9,159. 222. 

ἀπολείπει avis fem. in incubatione 6, 
45. 6, 129. 

ἀπόλειψις 9, 185. 

ἀπολεπτύνειν 1, 27. 

ἀπολισϑαίνειν 7,18. 

ἀπόλλυσϑαι, ı ὑπὸ τῶν τέχνων σχορπίοι 
χαὶ ἀράχναι ον Δ 

ἀπολύεσϑαι “ταχέως ὅ, 19. πετρῶν 
5, 75. ὀμφαλὸς τοῦ ζῴου 6, 26. 
λεπάδες 8,22. ἀπολελυμένη γλῶττα 
2,39. 4, 83. 101., ὀστραχόδερμα 
8, 98. — 1,9. 4, 41. 45. 66. 

ἀπομαλαχίζεσϑαι 9, 53. 

ἀπομαραίνεσϑαι 5, 107. 

ἀπονεοττεύειν 6, 34. 

ἀποπαύεσϑαι ὁρμῇς 6, 119. 

ἀποπειρᾶσϑαι 9, 119. 

ἀποπέτεσϑαι 9, 172. 184. 191. 200. 
217. ἀποπτάς 9, 119. 


ἀποπηνίζεσϑαι ὅ, 97. 

ἀποπλανᾶσϑαι 5, 124. 9, 81. 1171. 

ἀποπνεῖν 7, 57. 

ἀποπνίγειν 9, 126. --εσϑαι ἔμβρυα 
7, 26. amphibia quaedam 8, 12. 
anguillae 8, 35. — ὃ, 80. 

ἀποπυτίζειν ὕδωρ 4, 35. 

ἀπορεῖν τὴν αἰτίαν 6, 178. 9,9. --εἴ- 
adaı.6, 186: 9, 51. 87. 

ἀπορία μέλιτος 9,181. 


ἀπορραίνειν ὅ, 19. ϑήλεια σηπία ὅν 


88. φάθ, 74. 
τητα 6, 122. 


ἀπορρεῖν, τρίχες 3, 70. 
ἀπορρήγνυσϑαι 5, 100. 
ἀπορρὼξ πέτρα 9, 33. 
ἀποσαλεύειν 4, 4. 
ἀποσβέννυται γάλα 9, 109. 
ἀποσείεσθαι 6, 14. 9, 173. 


ἀποσπᾶν 5, 66. 9, 65. --ἄσϑαι 5, 
145. 9, 151. 


ἀποστέλλειν 9, 249. 

ἀποστηρίζεσϑαι, πόνοι 7, 56. 

ἀποστρέφειν, ἀπεστραμμένας 9, 31. 

ἀποσχᾶν 3, 24. -ἀζειν 3, 41. 

ἀποσχίζειν 8, 42. 

ἀπόσχισις φλεβός 8, 38: 41. 

ἀπότασις φωνῆς ὅ, 48. 

ἀποτάσσειν 7, 47. 

ἀπόταυροι Boss in Epiro 8, 65. 

ἀποτείνειν 3, 40. 9, 147. 
3, 33. 

ἀποτελεῖν 8, 8. συνουσίαν 9, 236. 
-τετελεσμένη φύσις ἀνθρώπου 9, 5. 

ἀποτελειοῦσϑαι 6, 158. 

ἀποτελευτᾶν 8, 39. 

ἀποτίϑεσϑαι τροφήν 9,117. 1605. 219. 

ἀποτίχτειν, pisces 5, 18. xapaßoı 5, 
83. 89. πολύπους 5, 87. τευθίδες 
5, 91. ἀστερίας 6, 08. σηπία ὅ, 
40. 83.88. — 5, 94. 8,172. Ai: 
πόμενον 6, 76. 

ἀποτομαὶ φλεβίων 1, 84. 

ἀπότομος πέτρα 6, 44. 9, 78. 

ἄποτος 8, 67. 


ἵπποι λευχὴν ὑγρό-- 


πεσϑαι 


| 
| 
| 
| 
| 
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ἀποτρέπεσϑαι 9, 186. 

ἀπότροφα ὀρνίϑια 4, 110. 
ἀποτρώγειν 9, 138. 

aa eg 8, 123. αἴξ 9, 109. 


ἄπους, φύσει ὄφεων γένος 1, 84. 2, 
60. ἄποδα 1, 23.25. 3, 52. 
eoitu περιπλέχονται 5, 18. οὐχ 
ἔχει ὄρχεις ἀλλὰ πόρους ὅ, 10. 
ἔμβρυα πλάγια 7, 52. --- aves1, 
10. χύψελοι 9, 108. — 2,38. 3, 
2.15. 

ἀποφυάδες intestini 2, 78. pisces ha- 
bent et aves 2, 86. aves paucas et 
infra 2, 90. ἀπαχοντίζειν 2, 28. 


ἀποφυγὰς ποιεῖσϑαι 9, 33. 

ἀποφυσᾶν 7, 15. 

ἀποχωρεῖν, 1608. 8,79.107. 9,43. 

ἀποψήχεσϑαι, τρίχες 9, 234. 

ἀποψοφεῖν 9, 260. 

ἀπρόσβατοι πέτραι 6, 35. 9, 74. 

ἄπτερος 4, 2. 9ὅ. 

ὅἅπτεσϑαι adhaerere 4, 6. tangere > 
87. 95. τῶν ἐκπιπτόντων Era 8, 
48. “πόας 8, 53. ὀπώρας 9 „217. 


τῶν ἄχρων 8, 69. de coitu ὦ 60. 
9, 235. 

ἀπωϑεῖν ὕδωρ 4, 35. 

ἀραιόδους 2, 30. 

ἀραιὸν ὀστοῦν 1, 40. 

ἀράχνης et ἀράχνη, ἰδιότροφα 1, 18. 
ζῶσι ἀπὸ μυιῶν ϑήρας 1, 13. ἐχ- 
βάλλονται ἱ ὑπὸ τῶν τέχνων ὅ, 121. 
ἐχχυμίζουσι 8, ὅ2. ϑήλεια ἐ ἐργά-- 
ζεται χαὶ ϑηρεύει 9,.100. γεννᾷ 
σχωλήχια, ἐπῳάζει, ᾿ίχτει ἐν ἀ ἀρα-- 
χνίῳ 5, 128. γένη πολλά 9, 156. 
λειμώνιαι 5, 129, ἡλαφυραίδ, 129. 
9, 161. τέλειοι 5, 129. πολεμεῖ 
ἀσκαλαβώτῃ 9, 14. 4,52. 5, 109. 
142. 143. 8, 128. 9, 155. 162. 

ἀράχνιον ὑφαίνει τὰ φαλάγγια ὅ, 25. 
ἀφιέναι 5, 128. 9, 102. χεπτόν, 
παχύ 5, 128. ἀποτεταμένα 5, 25. 
τίχτειν ἐν od. ὅ, 128. χατέχεσϑαι 
ὑπὸ ἀ. ὅ, 107, lc, προαποτίχτειν 
5, 129. οἷον ἀ. 8,154. μικρόν etc. 
9, 157. πυχνόν 9, 101. ἀ. κατί-- 


σχει τὸ σμῆνος 9, 196. ἐπὶ σπόγ-- 
γῶν 5, 75. --- 5, 93. 

ἀραχνιοῦν σχωλήχιον ἐν σμήνεσι 8, 
154. --οῦται τὰ χηρία 9, 178.179. 


ἀραχνιώδης., πόροι χρυσαλλίδων ὅ, 
95. -ἧς Bin 5, 124, χιτών 5, 
145. — 9, 153. 


ἀργεῖν 6, 139. 

ap via μελιττῶν 9, 190. 

ἀργός, γυναῖχες 9, 200. μέλιτται 9, 
201. τὰ ἀ. ὅ, 134. 

ἀρδευόμε να λάχανα 8, 120. 

ἄρϑρον i in manu interna 1, 58. χει- 

pos1, 58. —genitalia2, 53, ss 10. 
φωνῆς 4, 104. N) ἐν τοῖς ἄ. φωγή 
4,110. — 3, 49. 


haxın, γυνή 9, 6. 

> \ E 3. ς ! . . 
ἀριστερὰ μέρη ἀσϑενέστερα in homine 
2 


ἄριστον 9, 110. 
ἀριχᾶσϑαι 9, 172. 
ἄχτοι, υμαλαχόστραχα ὅ, 86. 


ἄρχτος, pedes phocae pedibus, similes 
2, 8. ποὺς χάτωϑεν σαρχώδης 2, 
15. duobus pedibus ingreditur 8, 
56. ἅπαν σῶμα δασύ 2, 12. χοι- 
λία 2, 76. 77. coitus 5, 9. 6. tem- 
pore difficilis 6, 113. χαλεπαὶ αἱ 
ϑήλειαι ὁ ἀπὸ τῶν σχύμνων 6, 118. 
σχυυνία φέρουσι 9, 41. coitus et 
partus 6, 176. ἔμβρυον ἐλάχιστον 
6, 176. τέτταρας ἔχει ϑηλάς 2, 
20. χύουσαν ἄ. ἔργον ἐστὶ λαβεῖν 
6, 177. 8, 18. 112. πάμφαγον 
8, 55. veseitur fructibus, carne et 
melle 8, 55. aggreditur corvos, 
sues feros et tauros 8, 56. rpo- 
σήπει τὰ χρέα 8,56. φωλεῖ 6, 177, 
8, 110—113. 9, 41. χάψει. πίνει 
8,59. ἄρον ἐσϑίουσι 9, 41. ἄγριοι 
8,110. ἢ ϑήλεια ἀνδρειοτέρα 9,8. 


ἄρχτος, sidus coeli 6, 116. 
ἀρχτοῦρος μετοπωρινός 6, 90. 9, 98. 


πρὸ a. 5, 84. ner a. 5, 84. 6, 
170, 

ἄρνες 8, 161. μέλανες ἐχ λευχῶν 
8, 18. 


ἄρον ἐσϑίουσι ἄρχτοι 8, 112. 9, 41. 
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ἀροῦν 9, 208. 

ἀρουραῖοι μύες 6, 186. 8, 163. 

ἁρπεδόνη 4, 32. 

ἅρπη ἀπὸ ϑαλάττης Cavavis, 9, 13. 
94. amica, quibus 9, 23. 

ἀρράβδωτα ὀστρακόδερμα 4, 40. 

ἄρρεν τὸ εἰς τὸ ϑῆλυ ὁ ἀφιὲν σπέρμα 1, 
20. ἔνια ζῷα οὐχ ἔχει τὸ ἄ. χαὶ 
θῆλυ 1,20. 4, 120. piseium quo- 
rundam mares nulli 4, 123 ..>5504, 
ἄ. , πληροῖ 6, 142. ἄρχεται σπέρμα. 
φέρειν 7, je μεταβάλλουσι. τὰς 
ἕξεις 7, 1. ._wy μαστοί 1,9. ἀρχὴ 
τοῦ τεχνοῦν 7,.42. το. ἃ. Zoıxe τῷ 
πατρί 1, 48. ϑηλυχά 8, 18. τί-- 
χτεται ὕδτιον 21,30. 25. 6, 153. 
οἱ ἄ. χαλεπώτατοι περὶ τὴν ὀχείαν 
6, 110. πλείους © ἔχουσι ὀδόντας » Ἃ 
530. τρεῖς ῥαφαὶ ἐν χρανίῳ ΟΣ 58. 
quidam lac generant 3, +102. ἄ. 
ἰχϑύες 6, 61., ἀναχάπτουσι τὰ wa. 
6, 74., habent ϑορόν Bu πό-- 
ρους 6, 61. 62. „ ἐπιρραίνουσι τὸν 
δορὸν ἐ ἐπὶ τὰ wa. δ 75. ζῷα οὐχ 

- ἄγευ ἄρρενος ὅ, 6. φὰ ὀρνίϑων ἄ. 
6, 6. ἄ. περιστερὰ ἐπῳάζει 5.52. 
ἄ. διαδεχόμενα τοῖς ϑήλεσι ἐπῳάζει 
60, 45. πολυπόδων 4, 13. βάτραχοι 
4, 105.° a &. μείζω τῶν ϑήλεων 
A, 124., μαχροβιώτερα 4, '124., 
χρείττω 4, 126. , πολυχρονιώτερα 
a moribuß differunt a femina 
9, 2. πρὸς γένεσιν μόρια 3, 1. 


ἀρρενογονία 7, 48. 

ἀρρενογό “ὄνον ὕδωρ 6, 182. σπέρμα 7, 
13, ἄνδρες, γυναῖχες 7, 48. 

ἀρρενοτοχεῖν 6, 182. 7, 45. 56. 

ἀρρενωπὰ ϑήλεα 8, 18. 

ἀρρίζωτον διαμένειν 5, ΤΊ. 


ἀρρώστηυα 8, 142. 
> - > 
ἀρρωστεῖν ἀρρωστήματα 8, 148. 


ἀρρωστία 8, 119.. μεταβολὴ εἰς ἀ. 
4. 119. 

B4 . . 

ἄρσην πενταέτηρος in versu Homeri 
6, 145. 


aaa AR ET REN 

> ’ a)» Φ' τ 

ἀρτηρία, Öl οὐ ἢ φωνὴ χαὶ ἀναπνοή 
1, 52. δέχεται τὸ πνεῦμα χαὶ ἀφίη | 


σιν 1, 71. τείνει εἰς πνεύμονα. 2, 
73. πνεύμονος; 3, 97. σύριγγες an 
ἃ. 8, 84. χονδρώδης 1, 52. situs 
1: 69. δύο μόρια 13 11. σχίσις 
15. 78. habent. vivipara quadru- 
peda 2,62. χαμαιλέοντος 2, 48. 
μαχρὰ ὄφεων 2,81-—2,50. 8, 9. 
pisces carent 4, 103. 

ἄρτιοι πόδες 1, 25. 

ἀρχαῖοι οἱ 5, 66. 

ἀρχάννος vide ἀχάρνας. 

ἀρχὴ φλεβῶν 3, 20. ζῷα χαὶ φυτὰ 
θυ τρβατα ur τινὸς τοιαύτης 
ἀρχῆς φοῦ 6, 19. νεοττοῦ 
6, Site 

ἀρχοειδές 8, 18. 

ἀρχὸς ὁ χαλ. 2, 74. 

ἄσαρχα σχέλη τετραπόδων 2, 16. 
pars capitis 3, 69. 


᾿ἀσαρχία 1, 57. 


ἀσᾶσϑαι 7,29. 

ἀσηπτότατα 5, 105. ἄσηπτον τὸ πῖον 
3,'92. 

ἀσϑενεῖς ἔλαφοι χειμῶνος 6, 175, τὰ 
ἀ. μέλιτος 9, 199. πρὸς πληγάς 
95228, 

Be ah ἔχγονα 5, 22. 6, 147. 

τ πον παιδίον 7, 58. 

ἀσῦμα 6, 174. 

ἀσινῶς ὀχεύειν 9, 93. 

ἀσιτεῖν 8, 57. 145. 

ἄσιτος 6, 45. ζῆν πολὺν χρόνον 8,52. 

ἀσχαλαβώτης 4, 124, φωλεῖ 8, 99. 
ἐχδύνει γῆρας 8, 113. δήγματα δ, 
170. χατεσϑίει ἀράχνας 7 714; 
πορεύονται ὕπτιοι 9, 67. 

ἀσχάλαφος, avis 2, 90. 

ἀσχαλώπας, avis in hortis 9, 102. 

ἀσχαρίδες γένος ἑλμίνϑων ὅ, 94. ἐξ 
ἀ. ἕτερον οὐδέν 5, 94. ἐμπίδεξ ἃ ἐχ 
τῶν A. ὅ, 100. γίνονται ἐν ἰλύϊ 
φρεάτων Ἢ 100. 

ἀσχέπτως λέγειν 4. 122. 

ἀσπάλαξ οἰχητικόν 1, 14. οὐχ ἔχει 
δῆχθδξ ὀφθαλμούς 1, 43. 4, 80. 


ὄψιν οὐχ ἔχει 4, 80. ἐν Βοιωτίᾳ 
8,157. 
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ἀσπίς, ὅ opıs ἐν Λιβύῃ 8, 170. 9, 44, 
ἀσπίς, inseetum 4, 78. 


ἀστανός, μαλαχόστραχον 1, Δ 6. 
ὑπόλευχος 4, 28. πόδες 4, 23. 27. 
ὀδόντες 4, 26. χέρατα 4, 26. τρα-- 
χηλός 4, 21. σῶμα λεῖον 4, 28. 
mas et na similes 4, 28. μιχροὶ 
ποτάμιοι 4, 57. coitus 5,22... ἐν 
λείοις 5, 85. ἐχδύνουσι γῆρας 8, 
116. 


ἀσταφίς 8, 64. ᾿ 
ἀστερίας, εἷς γαλεῶν, δὶς τοῦ μηνὸς 


τίχτει ὅ, 34.. πλειστάχις ἀποτίχτει 
6,63. 
ἀστερίας, γένος ἱέραχος 9, 128. 


ἂστε ερίας ἐρωδιός 9, 19. ἐπιχαλού-- 


μένος ὄχνος 9, 93, 

ἀστήρ, ὀστραχῶδες 5, 72. 

ἄστοχος διάνοια 7, 58. 

ἀστράγαλος χαμήλου, βοός 2, 15. 
asini Indiei 2, 18. hippopotami 2, 
33. τῶν διχαλῶν. πολλὰ ἔχει 2, 
18. “πολυσχιδὲς οὐδὲν ἐ ἔχει 2, 18. 
ἐν τοῖς ὕπισϑεν 2, 18. 


ἀστροβολὴς γίνεται γλάνις 8, 131. 
ἄστρων ἐπιτολαί ὅ, 116. 
ἄστροις 6, 80. δ, 105. 
ἀσύμφορος 8, 118. 136. 
ἀσύναπτος 3, 57. 4, 60. 
ἀσυνήϑης 8, 166. 
ἀσύνϑετος, μόρια ζῴων 1, 1. 


ἐπὶ τοῖς 


auge λος, μέλιτται φέρουσι χηρὸν am 
9,199. 


λοχιδῆ ζῷα, τὰ μώνυχα 2,17. 
ἄσχιστος φλέψ 3, 34. πτερόν 3,79: 
πόροι 7, 32. χατὰ πλάτος 3, 51. 

ἄταχτος φϑορά 5, 131. 

ἀτάραχτος 9, 234. 

ἄτεχνος ἵππος 6,157. γυναῖχες 7,14. 

ἀτελής, ζῷα 1,43. 5, 6. σώματα 7, 
10. γεννᾶν 7,10. ᾿Ηλῶττα. 4,109. 
ὅπλαί 6, 143. 

ἀτενής, oculi 1, 44. b 

ἀτιμαγελεῖν 6, 121. 9, 31. 

ἄτυητα ζῷα 9, 248. 251. 


ἀτμὶς βαρεῖα 8, 57. 

ἄτοπον ζῷον ὅ, 145. 

ἀτραχτυλλίς, planta unde apes ceram 
portant 9, 199. _ 

ἄτραπον μίαν βαδίζειν 9, 155. 

ἀτρεμία 4, 114. πιαίνει 8, 62. 

ἄτρητα ζῷα 1,14. 
χόνδροι 3; ak 

ἀτταγήν 9, 102. 

ἄττειν 9, 141. 


ἀττέλαβοι 9593, ὁμοίως τίχτουσι ταῖς 
ἀχρίσι FR, 181. αὐχμοῖς γίνονται 
5, 131. ἔχουσιν ὄπισϑεν ὀξὺ ᾧ 
τίχτουσι ὅ, 134. 


ὀστοῦν 8, 56. 


χονιστιχός 9, 200. 


αὐγή 6, 21. 

αὐϑημερόν 6, 85. 8, 135. 

αὐλεῖν 8, 146. 

αὐλίζεσϑαι 9, 118. 

αὐλός ex corde.in branchia piscium 
2, 71. χοῖλος μαλαχίων 4, 6. del- 
phini et phalaenae 1, 28, 4, 117. 


8, 13.  respirant ibd. παρϑένιος 
παιδιχοῦ" ὀξύτερος 7, 4.  trachea 
7,4. 


αὐλῶν γλῶτται 6, 55. 
αὐλωπίας, piscis, qui et ἀνϑίας audit 
6, 101. 
auen 7,3. 15. 
αὔξησις γίνεται: χατὰ φύσιν 8,9. 
ἀφαιρεῖσϑαι 5, 78. 
αὐξίδες, thynni parvuli Byzantüis 6, 
106. 
αὑότης ὃ, 70. 
αὐτοετὲς ὀχεύεσθαι 5, 49. 
6, 32. 
αὐτόματα, ζῷα χαὶ par τὰ 5, 3. ἀ. χαὶ 
οὐχ ἀπὸ συγγενῶν ὅ, 3. ‚2a ἰχϑὺς 
γεννῶσι 5, ὅ. 


-“ἰν 


γεννᾶν 


ζῷα γινόμενα ἀπὸ 
τα τόρ τοῦ 5,6. γίνεται τὰ ὀστρα-- 
χώδη 5 , 69. πνεύμονες 5, 73. 
ἔντομα 5, 98. ἐχλέπεσϑαι 5; 149. 
6, 6. ἰχϑύες 6, 89. κχαταστῆναι 
8, 146. — 6, 96. 7,65. 


αὐτόπτης 9, 106. 134. 213. 


Ν 


αὐχήν 1.ϑ}8ὲ9, +*0 εταξὺ προσώπου 
χαὶ ϑώραχος 1,52. --ἐνος ἕν ὀστοῦν 
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ἔχει λέων 2, 2. --ἐνος ἐπὶ τῷ πρανεῖ 
δασέα 2, 12. ὀρνίϑων 2, 45. ca- 
rent pisces 2, 52. μαχρὸς ὀργέων 
τινῶν 2, 89, πλεῖστα νεῦρα περὶ 
αὐ. 3, 52. in versu Homeri 8, 35. 
— 1,62. 3, 24. 26. 37. 8, 145. 


αὐχμηρός, abet 1,83. ἐγχέφαλος 
87. ἔτη 8 ‚15 

δὰ δυὶ Er ὄρνισι 8, 118. — 
5,115.131. 6, 95. 8, 125. 136. 
9, 206. 214. 

αὐχμώδη ἔτη 8, 125. 

ἀφαιρεῖν 9, 199. 

ἀφάχη 8, ΤΊ. 

ἀφανὴς γίνεται, χόχχυξ 6, 42. 187. 

ἀφανίζεσϑαι, τὸ ὠχρόν ὅ, 89. χόχχυξ 
9, 258., et ἱέραξ 6, 41. τὸ ᾧόν in 
evolutione piscium 6, 52. μύες 6, 
188. χύημα 7,24. noroAnböves 
7, 54. τρυγών 8, 45. REN 
9, 150. — 5, 70. 

ἀφαγισμός 6, 187. 

ἀφαρεὺς πτερύγιον ὑπὸ γαστρὶ ϑύννου 
ϑηλείας 5, 33. 

ἄφεσις 6, 151. χυήματος καὶ ϑοροῦ 
8, 177. μελιττῶν 9, 180. 184. 

ἀφεσμός apium 9, 171. 219. 

ἁφὴ ζῴοις αἴσϑησις μία ὑπάρχει χοινὴ 
μόγη 1, 21. 4, 81.97. &vc ὁμοιο- 
μερεῖ 1, 22. ἐν αἱματιχοῖς ibd. 
αἴσϑηαις πέμπτη 4, 81. subtilissi- 
mus sensus hominis 1,63.— 4, 32. 


ἀφιέναι, μαλάχια ER 4,6. do- 
λον 4, 6. ϑάλατταν δέχεσϑαι χαὶ 
ἀ. 8, 14. περίττωμα 7,61. 9,191. 
φωνήν 6, 72...1.17.» 9, 68, 255, 
258. wa ©, 77. 86. 

ἀφίσταται γῆρας ὄφεων 8, 114. 

ἀφϑονία ὁμιλίας συνανϑρωπευομένων 
6,115. τροφῆς 6, 148. 9, 8. 
μέλιτος 9, 167. 

ἄφϑονος τροφή 6, 180, 8, 162. ἀε- 
τός 9, 113. 

ἄφοβος 8, 26. 9, 113. 

ἀφοδεύειν 9, 200. 

ἀφομοιοῦσϑαι 6, 162. 

ἄφορα φυτά 4, 121. 


ἀφορίζειν ϑὲ δῷ, 
ἀφροξισμίξεω 3, 72. 74. πειρᾶσϑαι 
7,2. τάξει ΘΟ ἢ 116. 7,5. 


ἀφροδισιαστιχὰ ζῷα 1,17. αἴλουροι, 
αἱ 5, 10. ἄ ρένες 7, 10. πέρδιχες 
9, 61. τοῖς ἀ. ῥέουσι μᾶλλον τρίχες 
3, 10. — 3, 74. 


ἀφροδισίων ὃ ὁρμή 6,173. “χρῆσις 7,5. 
ομιλία 7, 10. 11. -torg χρῆσϑαι 
7,5. 

a 6, 90. 92. ἄγονος 6, 94. 

ἀφρῶδες αἷμα 3, 25. 

ἀφύη, piscis, ἀναυξὴς χαὶ ἄγονος 6, 
90. generatio etspecies 6, 90— 94. 

ἀφυλαχτεῖν 7, 5. 

ἄφωνος 9, 104. ζῷα 1,16. τὰ ἃ. 
consonantes 4, 101. ἁλχυὼν ᾧ 
ἑτέρα 8, 47. 

ἀφωρισμένως 3, 87. 

ἀχαΐνης ἔλαφος cum hedera in cornu 
4,38. - 

ἀχάρνας piseis, qui alios comedit 8, 
30. ϑέρους πονεῖ 8, 124. 

ἄχειρα 3, 52. 

ἀχέτας εἶδος τεττίγων 4, 77. μεγάλοι 
χαὶ ἄδοντες 5, 133. 

ἄχϑεσϑαι τῇ ἐδωδῇ θ, 87. 

ἄχϑος 9, 197. 

ἀχίλλειος σπόγγος 5, 76. στιφρός 

3 

ἄχολον ἧπαρ ἐλάφων 2, 67. 

ἀχράς, ὗς πιαίνεται 8, 62. 9, 206. 

ἀχρεῖος 5, 145. wov 6,82. --ον ποιεῖν 
9, 159. 

ἄχρηστος πρὸς ϑήρας πέρδιξ 6, 15. 
χέρατα πρὸς ἀμύνεσϑαι 9, 232. 

ἄχρους, γυναῖχες 7, 28. 

ἄχυρα 8, 70. 71. 

ἀχύρωσις περὶ τὸν πηλὸν χελιδόνων 

3 

ἅψις χυμῶν 4,98. -eı δάχνειν 9, 187. 

ἀψοφητὶ προσπλεῖν 4, 88. 

ἄψυχα 8, 4. -ότεραι ϑύλειαι ἐλέ-- 
φαντες 9, 24. 
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Βάδην ὑποχωρεῖν 9,224. ὑπάγειν δά. 

βαδίζειν χατὰ σχέλος 2, 9. διὰ πυρός 
5, 106. opp. φέρεσθαι 6, 12. ἐπὶ 
τοῖς δύο ποσίν 6, 189. “πρὸς χεῖρα 
χαϑιεμένην 9, 148. μίαν. ἄτραπον 
9, 155. ὀρϑή 8,56. ἠρέμα 9, 
156, — 6, 179. 

βάδισις 4, 54. 

βάϑος, αὐξάνεσϑαι εἰς β. 3, 88. 

Bados, τρίχες 8, 54. ἔριον 3, 76. 
χαίτη 9, 231. τὰ Baden 6, 64.81. 
86. 8, 37. 132. 

βαίνειν ὅλῳ ποδί 1, ὅ9. 

βαίνεσϑαι 5, 60. 

βάλαγρος piseis, ἔχει οὐδ᾽ ᾧὸν οὐδὲ 
ϑορόν 4, 128. 

βάλανος ποιεῖ ὑγρὰν σάρχα ὑῶν 8, 

141. 9, 

βάλανος τὸ ἄχρον τοῦ αἰδοίου 1, 55. 

βάλανος ὀστραχόδερμον ἀχίνητον 4, 
100. περὶ σήραγγας πετριδίων δὲ 
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βάλερος 6, 86. 8, 132. 

βάλλειν ὀδόντας 6, 141. ἵπποι 6, 150. 
χύνες 6, 141. ὄνος 6, 159. λέων 
6, 179. μέλιτται 9, 190. σφῆχες 
9, 212. ϑριξίν 9, 162. 

βάπτειν ὅ, [τῇ εἰς ψυχρόν 8, 86. εἰς 
μέλι 8, 15 

βαρύς, re 2, ἐ18...51..Ὁ8..48. 
φωγή, 5, 47. 9,99. χέφαλοι 8, 
80. ἄνεμος 8, 88. ΤΑΝ φϑέ-. 
Ἴεσϑαι 4, 127. δ᾽, 

βαρύνεσϑαι σῶμα 7, 18. 
vg σύλληψιν 7, 27. 

12, 


γυναῖχες 
μέλιτται 9, 


ἀνὰ φωνῆς 4, 110. 

βάσανος χρυσοῦ 8, 81. 

βασιλεύς avis σχωληχοφάγος 8, 41. 
χαλεῖται τροχίλος 9, 75. 

βασιλεῖς μελιττῶν 5, 113. 9, 164. 
167. 180. 184. 221. πέων γόνος 


ὑπόπυρρος 5, 120. ἀποπλανηϑείς 
9, 171. 


βατίς, avis σχωληχοφάγος 8, 40. 


βατίς piseis 6, 55. 72. 

βάτος inter σελάχη 1, 23. 2, 55. 
xepxopopos 1, 27. 5, 14. πλατύς 
5, 14. 6, 60. 65. χάτω ἔχει τὰ 
βράγχια 2, 55. ἐπιβαίνει in coitu 
5, 14. οὐ δέχεται νεοττοὺς διὰ 
τραχύτητα χέρχου 6, 60. coit cum 
δίνῃ 6, 65. φωλεῖ 8, 104. χαϑαμ- 
uißsı ἑαυτόν 9, 135. 


βάτραχος τελματιαῖος 1,7. 9, 189. 
splen exiguus 2,64. “ὑστέρα 3, 14. 
μέλανα ἔνεστι 4, 63. ἰδίαν ἔχει 
γλῶτταν 4, 105. ὀλολυγὼν ἄ ἄρρενος 
4, 105. 106. ὀφθαλμοί 4, 106. 
eoitns 5, 12. συνεχὲς τὸ χύημα 6, 

φωνοῦντες 8, 158. ἀδιχοῦσι 
ΒΕ 9, 189. — 4, 124. 


βάτραχος, piseis, πτερύγια 1.0927. 
βραγχια ἐχ πλαγίου χαλύμματι δερ-- 
ματῴδει χαλυπτόμενα 2, 55. bilem 
habet ad intestinum 2, 68. σέλαχος 
2, 58. 5, 15. οὐ ζῳοτόχον ibd. 
6, 50. 60. οὐχ εἰσδέχεται νεοττούς 
6, 60. πολυγογώτατος σελαχῶν 6, 
108. ὃ ἁλιεὺς χαλ. 9, 133. 


βδάλλειν 3, 101. 102. 105. 


βελόνη, piscis, υαχρά 2, 68. bilem 
habet in iecore 2, 68. χειμῶνος 
τίχτει 5, 37. διαρρήγνυται 6, 77. 
104. ὀλυγόγονον (ὐὑψίγονον codd.) 
6, 104. ἐχτίχτει πρὸς αὑτῇ 6, 104. 
ἀγελαῖος 9, 26. nsanavdaı. 9, 87. 


Brjosa 9, 112. 

βία πνευματική 7, 50. 
βιάζεσϑαι in coitu 6, 140. 
βιβάζειν 6, 128. 160. 


Pipe; τὸ ἐν B. γινόμενον σχορπιῶδες 
‚72. ζῷα ἐν β. 5, 144. 


ΚΡ πῇ 89. 90. 


βίος, διαφοραὶ ζῴων χατὰ β. 1,11. 
βίοι ζῴων διαφέρουσι περὶ τὴν 
ὀχείαν διὰ ἡδονὴν χαὶ μου τόχους 
χαὶ ἐχτροφὰς τέχνων. SFR Kara 
τὰ ἤϑη χαὶ τὰς τροφάς 8, = βίου 
πράξεις 8, 7., δεῖσϑαι 9, 123. — 
δ θν Χν 90, : 


βιοτεύειν 6, 102. 8, 46. 9, 77. 
βιωτιχός 9, 92. 
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βλαβερός 7, 67. 

βλαβὴ φύσεως 5, 45. 

Biaroos 4, 24. 9, 172. 

βλαισοῦν 2, 7. . 

βλαχιχὸς τὸ ἦϑος 9,109. 

βλάπτεσϑαι γηράσχοντα 9, ὅθ. -- 
6, 128. 7, 66. 

βλάστησις δένδρων 6, 47. 

βλασφημία 6, 116. 

βλέννος περιπλύνεται 8, 30. 

βλεννώδης ἰχϑύς 8, 30. πολύπους 9, 
150, 

βλέπειν, χροχόδειλος ἐν ὕδατι φαύλως 
2, 40. γυχτός θεν 09. 

Bee τρίχες. ἔσχαται βλεφάρου 

„42. διοχοπεῖσα, οὐ συμφύεται 

€ 55..85.69..,..8r. ἄμφω a WER 
N) ᾿χάτω 2, 11. ἐπὶ θάτερα, ἔχει 
πίϑηγχκος 3, 35. desunt avibus 7 
48. φωλιδωτὰ μύουσι τῇ χάτω 2, 


48. τρίχες ἐν Bie RAP CHR 71. οὐχ 


αὔξονται 3, 74. 112: 


βλέφαρον τὸ ἄνω χαὶ χάτω 1, 42. 


τρίχες ς χάτωϑεν τοῦ βλ. 2, Li. τῷ 
Kite wusıy 2, 48. desunt piseibus 
‚58. 4, 114. συμβάλλειν 3,37. 


᾿ς ειν 9,208. -εσϑαισμήνη ὅ,119. 
9, 204. 


m 7 Y 
βοῶντες ἢ πέτονται Ὄρτυγες 8, 83. 


βόειος, ἧπαρ 1,82.. νεφροί 1,82. 2, 
70. γάλα παχύτατον 8, 100. 108. 

βοηδρομιών 6, 170. 8, 79. 

βοηϑείας εὑρίσχεσθαι 8, 75. 8, 95. 

βοηϑεῖν 8, 153. | 

= ἰσχύν 3, 50. -wrepov 
ἄρρην 

βόϑρους ὀρύττουσιν ἔλαφοι 6, 173. 

βόϑυνος πιϑώδης ὅ, 148. 

βοίδια μιχρὰ ἐν Φάσε: 3, 105. 

βολί ίταινα, γένος πολυπόδων, quae et 
ὕζολις audit ΑΛΧΤΆ 9. 144. 

βόλιτος, Rahme ev B. 5, 102. 

βόλος πρῶτος 6, 163. ὡραῖοι 8, 129. 
— 6, 154. 8, 106. 

Boußetv, ἔντομα 4, 102. “μέλιτται 4, 
ἜΤΟΥΣ 202. σφῆχες 9, 215. 


| βομβύχιον conj. 5, 97. 


αἱ ‚rovaluss 
ἀναλύουσι ‚aß. 5; 97. ἔνιον πρὸς 
λίϑῳ ποιοῦσι πήλινον ὀξύ ὅ, 126. 


RATE υοναδιχῶν μέγιστος 9,164. 
τίχτουσι ἐπὶ γῆς 9, 222.00: 


"Ar y , 
βόνασος ἄγριον χερατοφόρον 2, 12. 


19. in Paeonia et Maedica 2, 19. 
9, 230. δίχηλον, χαίτην ἔχον 2, 
19. tauro similis 9, 230. partes 
internae bovi similes 2, 70. 


βόρβορος 5,:68. 98.585, 28727 


βορβορώδης 5, 08. ἰλύς 5, 69. 

βορέας 6, 132. 

βόρειος πλειάς ὅ, 28. ὕδωρ 8, 71. 
χειμών 8, 91. Ba ὄντων 8, 
36. — 6, 132. 8, 83:.127.. 


ὀσχᾶς, avis περὶ θάλατταν " 

βόσχας, avis περὶ I 8, 48 

βοσχή 9, 171. | 

βόσχων χάμηλον ὅ, 10. --εσϑαι χω-- 
ρίς 6,121.—8, 28.30. 9,69. 88. 

Boost ὕχιον, πολύποδος φά ὅ, 20. οἱ 
γνάνϑης de eadem re 5, 87. con. 

"5, 90. 

βόστρυχος πτερωτὸν ζῷον &x πυγο- 
λαμπίδων ὅ, 99. 

βοτάνη 8, 87. 

βότρυς χηρία πορφυρῶν ὅ, 62. φὸν 
an! 5, 82. wa σηπίας 5, 88. 

βουβαλὶς οὐχ ner ἶνας ἐν αἵματι 
3, 53. 

βουβὼν χοινὸν μέρος μηροῦ χαὶ ἤτρου 
1, 56. venae circa βουβῶνας 3,47. 
χίνησις &v. B. 7, 22, 

βαυχόλος 6, 118. 9, 32. 

βούλεσϑαι 7, 20. 8, 68. 
ὅ, 20. 

βουλευτιχὸν ζῷον μόνον ἄνϑρωπος 
1518 

Bods χῆτος 6, 66. 

βοῦς σέλαχος 5, 15. 

βοῦς, mores 1, 18. “συνήϑειαι 6,146. 
νέμονται vo ἑταιρείας ΟΥΑΙ ΘΝ 
χαρποφάγοι χαὶ ποηφάγοι 8, 64. 
πιαίνονται φυσητιχοῖς 8, 64. πόδας 


ἀλγοῦσι 8, 65. νοσήματα ἀγελαίων 
8, 143.. χραῦρος 8, 143. ζητοῦσι 


ἢ φύσις β. 
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χαϑαρὸν πίνειν 8, 67. 150. ποδα-- 
γρᾶ 6, 145. 8, 143. ἀχμάζει πεν-- 
᾿πτέτης 6, 145. βοὸς ἐννεώροιο in 
versu Homeri 6, 145. vita 6, 144. 
ἐνυπνιάζουσι 4, 112. σπάσει πίνει 
δ, ὅ9. μηῤυχάζουσι 9, 252. . -ῶν 
᾿ ἥγεμόνες 6, 144. 158. διχηλόν 2, 
18. 33. χέρατα 2, 18.19. 4,128., 
νέων 8, 65. χινοῦσαι τὰ χέρατα 8, 
64. ἀνεπάλλαχτοι ὀδόντων 24-27. 
τοὺς ἄνωϑεν ὀδόντας οὐχ ἔχει 9, 
232, ὀδόντας βάλλει διέτης 6, 145. 
ἀστράγαλος 2, 15. . quidam ΡΘΗ 
os in corde 2, 63. renes 6 multis 
parvis quasi compositi 2, 70. ἐν 
δέρματι γλισ ρότης μυξώδης 3,69. 
ὕηλειαι βαρύτερον φωνοῦσι 4, 127. 
5, 48. οἱ μόσχοι τῶν τελείων βα- 
ρύτερον φϑέγγονται ὅ, 48. ὀργῶσαι 
πρὸς ὀχείαν 60, 115. 118., ταυρῶσι 
6, 118. “ὀχεία θ, 142. s ἐπίπονος 
6, 148... τοὺς ταύρους οὐχ ὑπο-- 
μένουσι. 5, 9. ἐνιαυσία ἔτεχε ὅ, 
53. ἀνόχευτοι, ἀπόταυροι 8, 65. 
ἄρρην πληροῖ ἐχ μιᾶς ὀχείας 6, 
142. τέτταρας ϑηλᾶς ἔχει 2, 1ὅ. 
21. 6, 173. γάλα 6, 145. „ fabae 
augent 3,107. χύουσαιτ πιότεραι 6, 
126. urina vaccae acrior 6, 125. 
menstrua 6, 124. χρότωνας χαὶ 
φϑεῖρας ἔχουσιδ, 140. uteri situs 3, 
1 ἐμβρύων ὀμφαλός 7,54. τομίαι 
6, 144. ἄγριοι in Arachosia 2,14. 
magnae in Epiro 3, 108. Πύρριχαι 
in Epiro 8, 65. μεῖς oin Aegypto 8, 
162. “χαλὰς ἔ ἔχουσι in Syria 8, 160. 
— ἄλλο εἶδος ὅμοιον βοΐ 9, 531. 
βραγχᾶν 8, 139. 
βράγχια ἰχϑύων 2, 54., δεξιὰ xal 
ἀριστερά 2, 71. cum vel sine Oper- 
eulo 2, 55. , διηρϑρωμένα 2, ΞΡ 
Eu πλαγίου 5, 55., ἀπλᾶ, δι λα 3, 
56., ὀλίγα ἰνᾶ. ἀχάλυπτα σελαχῶν 
1,23, οὐχ ἔχει ὃξ ελφὶς. χαὶ φάλ αινα 
1,.28., ὅσα οὐχ ἔχει ὄρχεις ὃ, 2. 
quaenam ex aquatilibus habeant 8, 
16. quae βρ. habent, carentpulmone 
3, 63. “ὧν τρῖψις 4, 104. φϑεῖρες 
ὑπὸ τὰ 3. 8, 132. δῶν βρ. ᾧλε- 
γμαίνει 8, 137. — 3, 15. 36. 38. 
41. 57. 4,84. 6,66. 8, 175. 


Bpayyos νόσημα ὑῶν 8, 137. 


Bpayyıosıön 4, 28. 

βραγχώδη τὰ περὶ τὸ στόμα in cancris 
-» 

βραχίων ὃ ὁ ὅλος 1,1. 
διφυὲς χώλου ΤῊ 
flexio 1, 63. ᾿σχέλη πρόσϑια ἀντὶ 
βρ. 2, 2. τοὺς Bp. ἄνϑρωπος εἰς 
τοὔπισθεν χάμπτει 2, 7. δασεῖς 
ει ϑήκου 2,36. πλεῖ εἴστα γεῦρα περὶ 
Rp. 3, 52. es: 56. — 1,56. 
57. 3, 29. 7, 46. 

βραχύβιος 1, δε ὅ,.91, 
ἀραιοδόντες 2, 30. 

βραχὺς τὸ μέγεϑος 9, 90. τὰ βραχέα 
6, 81. δθ. 8,181. εἰς βραχύτατον 
ἀνάγειν 9, 141. 


βραχυτράχηλοι ὄρνιϑες 8, 8ὅ. 

βραχύυπνα 4, 118. 

βρέγμα χρανίου πρόσϑιον μέρος 1, 39. 
λεπτότατον HITODY ὑπὲρ τὸν ἐγχέ- 
ΠΝ Ἰ.Ο0, μαλαχὸν παιδίοις 

‚64. 

Re χαὶ λάρος χαὶ ἅρπη πολέμιοι 
9, 18. ἐν opesı χαὶ ὕλῃ, χατοιχεῖ 
9, 75. εὐβίοτος χαὶ ὠδιχός 9, 75. 

βρέχειν 9, 44. 51. 

βροντὴ νεανιχή 8, 191. 

βρύας, ὄρνις νυχτερινὸς γαμψῶνυξ 

βρύον 6, 51. 9,172. νέμεσϑαι 8,32. 
ἐν ὀστράχοις ΠΥ ac 8, 135. 


βρύσσος γένος ἐχίνων πελάγιον σπάνιον 


δύο 1, 39. τὸ 
58. pepn il ibd. 


/ E 
--ὠτεροι οἱ 


3 

βρυώδη 5, 36. 

βρωμᾶσϑαι, ἔλαφοι 6,173. 

βρῶσις, τῇ 3. λαβρῶς χρῆσϑαι 8, 57. 
λέων ἐν τῇ β. χαλεπώτατος 9, 223. 

βύειν ϑριξί 9, 249. 

βύϑος ϑαλάσσης 4, 114. 116. χατα-- 
φέρεσϑαι εἰς β. 9, 115. τριβομένου 
τοῦ β. 8, 106. — 5, 68. 9, 158. 
240. 241. 

βύρσα σχληρά 4, 64. 

βωμολόχος γένος μιχρὸν χολοιῶν 9, 
100. 


βῶξ piseis ἀγελαῖος 9, 20, 
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[ἅλα πρῶτον ἁλμυρόν 1,41. ϑερμό-- 
τερον 7, θά. μετὰ τὸν τόχον ὅ, 
56. 6, 68. 1, θὅ. βόειον παχύ-- 
TaTov 3, 100. . σβέννυται 7, 66. 
3, 107. ἴῃ maribus 1, 53. πῆξις 
asada 3,53. ὑγρὸν ὑστερογενές 
3,99. χάϑαρσις 7, 21. “ἔχει ἰχῶρα 
ὑδατώδη 3, 100. λιπαρότης 3, 108. 
πήγνυται ἢ οὐπ. 3, 100. λεπτόν, 
παχύ 3, 100. 7, 67. πήγνυται ὃ, 
108. διορροῦται 8, 100. χρήσιμον 


6,126.137. 7,41. πυοειδέ ἐςθ, 126. > 


ἀραχνιῶδες 7, 21. ἄχρηστον πρὸ 
ἑπτὰ μηνῶν 7, A. πελιδνόν, ὑγιει-- 
γόν, τρόφιμον 8, 109. βοός 6,145, 
δασύποδος 6, 181. χυνῶν 6, 137. 
— 2,53. expositio ὃ, 99- -108. 


γαλαϑηναὶ ὕ ὑες 8, 140. 


Ἰάλαχες, ἔνια χόγχων, λειόστραχα 
4, 40 


γαλαχτώδη ὑγρότητα ἰχῦψες ἄρρενες 
προΐενται ὅ, 16. 7, 61. 
γαλεοειδῇ 6, 55. θ8. 


γαλεός, σέλαχος 1, 23. 3,15. ζφῳο- 
τοχοῦσι φοτοχήσαντες δ, θὅ. 9, 
144. ἔντερα πολλὰς ἐ ἔχει. ἀποφυά-- 
δας 2,86. νέβριαι 6, 55. ἀχανϑίας 
θ, 56. λεῖοι 6, 57. ἐξαφιᾶσι χαὶ 
δέχονται εἰς ἑαυτοὺς τοὺς νεοττούς 
6, 60. ὃ ἀστερίας χαλ. 6, 63. δὶς 
τίχτουσι 6, 63. 


rc σελάχη, προμήχη 2,55. ὅ, 

5. βράγ ἴχια πλάγια ZNDD, , διπλᾶ, 

Se ἐφ ἑχάτερα 2, 26. iecur, 

bilis 2, 68. 72. mares habent ap- 

pendices ad anum 5, 15. situs ovo- 
rum 6, 54. 


γαλῇ αἰδοῖον ὀστῶδες 2, 24. αἱ ἄγριαι 
ἀναιροῦσι τοὺς μῦς 6% 188. χει- 
ροῦται ὄρνιϑας 9, 48. πολέμια 
ὄφει 9, 20. 48, et aliis 9, 12. ὅταν 
ὄφει μάχηται, ἐπέσθίει πήγανον 9, 
47. — 6, 176. 8, 157. 

γαλήνη 4, 88. 

γαμψὰ χέρατα 9, 232. 

yanborns 9, 120. 

γαμψούμενον ῥύγχος ἀετῶν 9, 117. 


γαμφψώνυχον οὐδὲν ἀγελαῖον up. 
μεγίστους μηροὺς ἔχει 2, 46. οὐ-- 
δὲν πληχτ τροφόρον 2, 51. πάντα 
ὀλιγόγονα 6, 2. οὐκ ἀλληλοφάγοι 
τοῦ οἰχείου γένους 8, 50. βραχυ-- 
τράχηλα χαὶ πλατύγλωττα Kal υὐ- 
μητιχά 8, 85. ἥκιστα. χαϑιζάνουσι 
ἐπὶ πέτραις 9, 120. οὔτε χονίονται 
οὔτε λοῦνται 9, 260. ἄποτα 8,119. 
πων ὀνύχια 2, 41. — ὃ, 65. 6, 
41. 8, 108. 9, 21. 


γαμψώνυχες ἐχβάλλουσι νεοττούς 6, 
40. oapxopayor 8, 38. ἄποτοι 8, 
50. — 9, 13. 

ESCHE 48. 

γαστήρ, μετὰ τὸν ϑώρακα ἐν τοῖς une 
ϑίοις 1, 54. τέλος γαστρός 3 EB 
9, 245. πίονα χατὰ γ. 3, 81. 
στόμα γ. 6, 53. dmore\sıodaßar ἐν 
Y. 6,153. ἐν 7. λαμβάνειν 6,166. 
9, 251. ., φέρειν 6,167. ἔμβρυα ἐν 
γ- 6,172. σχωλήχια ἐ ἐν γ. ἰχϑύων 
6, 100. mammaeiny. 2,21. — 1, 
62. 2, 22. 45. 49. 52. 90. 3, 1. 
2.6. 29. 4, 122. 5,18. 6, 77. 


γαστροχνημία, τὸ ὀπίσϑιον χνήμης 1, 
: | 

γεινάμεναι 7, 14. 

γειτνιῶντες τόποι 8, 156. 

γελᾶν, παιδία οὐ γ. 7, 63. 

γεμίζεσϑαι 9, 172. 


γένειον τὸ πρόσϑιον σιαγόνων 1,50. 
δασὺ 3, 75. του τρίχωσις 7, 11. 
3, 73., γυναικός 3, 73. 


γένεσις ζῴων 1, 20. αὐτομάτη ὅ, 3. 
ἀπὸ συγγενῶν ζῴων ὅ, 4. οἰχεία 
8, 8. φοῦ μετὰ τὴν ὀχείαν 6, 15. 
γεοττοῦ 6, 15. avium ex 0v0 6, 18. 
piscium ex ovo 6, 52. 78, ἀνϑρώ-- 
zov 7,1. ζῴων χατὰ φύσιν ἐπὶ 
χεφαλήν 7,53. πολυπόδων 9, 151. 
σφηχῶν 9, 209. πρώτη ἐν τῷ ᾿ϑήλει 
χαὶ ὕστερον μέχρι γήρως ν μΑθΆι Υ' 
παρὰ τὴν γ. οὐδὲν ἄλλο ἔργον ζῴων 
τινῶν 8, “ φύσις πηρουμένη ἐν γ. 
4, 80. πξως ἀρχή ὅ,101. ἡ χδῆνος 
5, 109. περὶ γ. 5, 1. 61. 


γενετή; ἐχ γενετῆς 3,73. 4, Ὄ oo 
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5,.67. 9, 244. ἄγονοι dx γ. 7, 6. 
τρίχες. ἐχγ. 9, 247. 

γενναῖα ζῷα 1, 18. τὰ μὴ ἐξι ἱστάμενα 
τῆς αὑτῶν φύσεως 1, 18.. ἀλεχτο-- 
ρίδες 6,1. ἵππος 9, 238. 

γεννᾶν. καὶ ἐχτρέφειν ὅ, ὅ0. βελτίω τὰ 
ἔχγονα 5, 52. ἀτελῆ 7, 10. ἀξίως 
6, 149. δυνάμενοι 7, 46. 5, 44. 
γεννῆσαι ᾧόν >. τὸ γεννῶν 4, 
123: τὰ ; γεννήσαντα 5,6. μητέρες 
ὡς γεννῶντες ὅ, 112. μὰ ἄν 6. 6, 
128.. 7, 44. --ῷῦὅται τέχνα 5, 54, 

γέννησις, χρήσιμος Fer Y. 6, 150. 
Zar ἀρχή 5 

γεννητιχὸς ἄνθρωπος ὅ, 45. 

γένος, vn ζῴων ἥ ἥμερα χαὶ ἄγρια 1, 
15., μέγιστα ζῴων 1, 32. 2, 61, 
1,33. ϑεῖναι εἰς γ. 4, 78. διῃρη- 
μένα εἰς γ. τέτταρα, 4, 94. αὐτὰ 
πρὸς αὑτά ὅ, 45. γένει ἕτερα ζῷα 
2,.1. γένει ταὐτὰ εἴδει; δ ἕτερα ὅ, 
4. ἐντόμων Y. πολλὰ ἐ ἔχον εἴδη ἐν 
αὑτῷ 4, 68. Υ: πολλὰς περιέχον 
ἰδέας 2, 52. un εἶναι γένος ἀλλ 
ἁπλοῦν τὸ εἶδος 2, 61. μορίων 3, 
62. ὀγύχων 3, 68. ὑμένος 3, 82, 
ἀναίμων 4,1. σηπιῶν ete. 4, 1. 
πολυπόδων 4, 14. πλείω χαρχίνων 
4, 10. ἐχίνων 4, 37.58. ἀχαλη-- 
φῶν 4, 67. 8, 6. ἀσπαλάχων 4, 
80. Set 4, 102. ὀργίϑων 4, 
107. ψηττῶν 4, 123. ἐρυϑρίνων 
4, 123. ζῳοτόχων ἰχϑύων 5,2. 
περιστεροξιδῶν 5, 43. ὀστραχοδέρ-- 
μων ὅ, 61. 8, 5. μελιττῶν 5, 114. 
9, 175. ἡγεμόνων 5, 111. τὸ pa- 
χρὸν τῶν μελιττῶν 9, 182. φϑειρῶν 
5, 139. λεόντων 6, 178. 9, 227. 
ἀνϑρώπων 7, 35. βατράχων 8, ?2: 
ἁλχυόνων 8, 47. χροχοδείλων 9,9. 
ἵππων 9, 32. χολοιῶν 9, 100. δύο 
χορυδάλων 9, 101. γένη σφηχῶν 
9, 207. ὅλον τὸ γ. ὅ, 61. 8, 9ὅ. 
ὅμοιον μὲν ἕτερον δέ 6, 168. ὄφεων 
3,16. μαλακοστράχωνά, 1. ὀστρέων, 
χοχλίων 4,1. φυτῶν 8,4. 

γένυς, τὸ Blade τῶν σιαγόνων 1,50. 
-ες χεφαλῆς 3, 37. 

γεοειδὲς περιέχον ὅ, 180. 


γέρανος ἀγελαῖον 1, 11. 8, 85. πο-- 


λιτιχόν 1, 12. ὑφ᾽ ἡγεμόνα 1,12. 
9,70. μεταβάλλει ; χαϑ' ἡλικίας 3, 
ΤΊ. τεφρά 3, 77. coitus 5, 8. ἐχ 
τῶν ἐσχάτων μεταβάλλουσι. 8,75. 
79. 9, 70. πέτονται πρὸς τὸ πνεῦμα 
8, 81. fabula ibd. φρόνιμα πολλὰ 
ποιεῖ 9, 70. μάχιμοι πρὸς ἀλλήλας 
9, 81. ἐδ wa 9, 81. 

γέρων, ἐν γ. αἷμα παχὺ χαὶ μέλαν χαὶ 
ὀλίγον 3, 97. ἔλαφος 9, 35. 

γεύεσϑαι τροφῆς ee 8, 98. 
— 4, T1. 5, 96. 8, 112. 

γεῦμα, "εὐ μάξος χάριν εἴρηται 1,36. 

γεῦσις homini praecipua 1,63. pi- 
scium 4, 83. insectorum 4, 97. — 
4, 79. 94. 

γεώδης ὑπόστασις 5, 100. 

γεωργοί 5, 136. 146. 

γῆ σηπομένη γεννᾶ ζῷα 5,3. τὰ περὶ 
τὴν γῆν 6, 76.- πρὸς τὴν γῆν m τῇ 
γῇ 9, 76) ἐχτίχτειν 6, 64. γῆς ἔν-- 
τερὰ 13 96. γῆν 25 Honor Äöxdı 8, 
53. Keheh δ᾽ 130. ἀμμώδης 6, 90. 
ἔνιχμος 6, 90. μετέωρος 9, 74. 


γῆρας, ἐν γ. τρίχες. αὔξονται 3, 75. 
ἀφαιρεῖται τὸ Y. ὥστε μὴ γεννᾶν 
ὅ, ὅ8. γήρᾳ φϑείρονται τὰ μείζω 
τῶν ἐξ αι 5,110. σφηχῶν 9, 211. 
-- 7, . 25. 9, 226: 


γῆρας, eig? ὁ ἐχδύνουσι χάραβοιδ, 
80. ἔσ arov δέρμα 8, 113. ἔχ-- 
δύνουσι ἔνιοι φωλούντων 8, 113. 
φολιδωτῶν 8,118. ἐντόμων ὃ, 115. 
ϑαλαττίων 8, 116: 117. 


γηράσχειν ϑᾶττον 7, 10. -ovra βλά-- 
πτεσϑάι 9; 56. — 3, 76. 77. 5, 
47. 49. 56. 6, 127.164. 9,117. 

Υὐγλιμῶδες, τὰ δίϑυρα ἔχει μήκωνα 
ἐν τῷ γ.: 4, 49. 

γίννος 1, 35. 6, 163. 
6, 163. 


Yan piseis, cauda similis:cordyli 
‚27. βράγχια 2, 56. bilem habet 

in iecore 2,.68: ἀφιᾶσι τὸ χύημα 
συνεχές 6, 81. loca ubi ova de- 
ponunt 6, 81. βραδυτάτη 7 ἢ ἐχ τῶν 
φῶν αὔξησις 6, 84. φὸν ὅσον ὄρο-- 
βος 6, 85. φοφυλαχεῖ 6, 87. 9, 


αἰδοῖον μέγα 
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140. ἀστροβλὴς γίνεται 8, 131. 
χύουσα φαύλη 8, 177. ϑῆλυς ἀ ἀμεί-- 
νων 8, 1717... 

γλάνος Ξε ὕαινα 8, 54. 

γλαυχὸν τὸ μέλαν τῶν ὀμμάτων 1,44. 

τλαῦχος, ἰχϑὺς πελά γιος 8,87. φωλεῖ 
ϑέρους 8, 106. ὅμοιος χύων χαὶ 
un 8, 175. ἀποφυάδες 2, 86. 


Ἰλαυχώδεις ὄρνιϑες 2, 48. 


γλαύξ, νυχτερόβιον 1, 14, 8,39. splen 
exiguus 2, 64. στόμαχος 2, 88. 
γαμψώνυχος 8, 99. 84. φωλεῖ 8, 
109. οὐχ ὀξὺ βλέπει 7 ἡμέρας 9, 10. 
122. πολεμία ὀρχίλῳ 9, 11., χο-- 
ρώνῃ 9, 10. νυχτὸς ϑηρεύει LOS Kal 
σαύρας χαὶ σφθνδύλαςν 9, 122. --- 
9,98... - 


γλαφυρός, πόδες 4,127. xnptov 5,61. 
124, ἀράχναι 5, 129. 155. 158. 
161. τὰ ἐχτεμνόμενα 9, 248. 

γλίσχρος, ὑγρότης τριχῶν 3,.75. 
σπέρμα 3, 109. λευχὸν φοῦ 6, 23. 
— 4, 32. 5, 80. 

γλισχρότης μυξώδης 5, 62. 7, 40., 
ἐν δέρμασι 3,69. — 3,109. 5,88. 

γλουτός, οἷον ἐφέδρανον 1, 54. 56. 

γλυχύς, χυμὸς αἵματος 3,.91. χυμός 
8,73. σὰρξ ὑῶν 8, 140. YA. ὕδατα 


6, 76. τὰ γλυχέα 4, 97. 8, 64. 
9, 194. 

γλυχύτης συχώδης 9,1 106. μέλιτος 
5, 118. | 


γλύφεσϑαι 3, 56. 


γλῶττα «αἰσϑητιχὸν. χυμοῦ 1, ὅ0. 4, 
88. ἢ αἴσϑησις ἐν τῷ ἄχρῳ 1,50. 


formae ibd. λελυμένη, χαταδεδε-. 
μένῃ 1, 51. σὰρξ μανὴ χαὶ σομφή 
sh ng πέρας 1, 69. ἐλέφοαν-- 


τὸς μα 2, 31. amphibiorum 2, 
39. χροχοδείλου 2, 39. ἰχϑύων 
ἀχανϑώδης οὐχ ἀπολελυμένη 2,89; 
toyyos 2, 47. ὀρνίϑων 2, 50. μα-- 
χρά, πλατεῖα 2, 50. 4, 107. ἰχ- 
ϑύες ἔνιοι ὀδόντας ἔχουσιν ἐν YA. 
2, 58. σχληρὰ xal ἀχανϑώδης χαὶ 
προσπεφυχυϊα χϑύων 2, 58. ὄφεων, 
σαύρων 2, 81. 82. -φώχης ἐσχι-- 
σμένη 2, 82. --ῆς δέρμα ποιχίλον 


| 
| 


3, 75. deest υαλαχίοις 4,9. χαρ- 
χίνοις στόμα σαρχωδέστερον ἀντὶ 
γλώττης 4,.29. ἐχίνῳ σῶμα σαρ- 
Ya ἀντὶ γλ. 4, 62, ἐντόμων 4, 
ἰχϑύες ἔχουσι ἀμυδρῶς 4, 88. 

| ae 4,. 101. av ἔξω 
ἔχουσι πέρδιχες in coitu 5,19. -av 
ἐξαίρειν 5,67. πορφύρας 5, 67. 
τῇ ὅμοιον in apibus 5, ‚118. 
λείχειν 6,182. αὐλῶν 6, 55. Er 
γομένη 8, 83. 

γλωττίς, avis quae cum eoturnice abit 

8, 83. γλῶτταν ἐξαγομέγην ἔχει 
ibd. 

γλωττοειδὲς σαρχίον δὶ 4, 30. 
helieum et concharum- 4 ‚45. 49. 
τεττίγων 4, 77. | 


γνάϑος ὃ διαχοπεὶς οὐ συμφύεται 1,55. 
3, 69, τρίχες ἐντὸς γνάϑων 2.229, 


I 
Yvapakos avis, bona -voce, ΑΥΤΆ 
colore, externa 9, 90. 


| yvnaoroı ἀετοί 9, 116. 


γνῶμα 6, 159. 160. 

ἡνώμη 6, 154. 

Ἰνώμονες ὀδόντες 6, 159. ex Camotio 
editiones. 


“γνωρίζειν 6..154..8,.ν 7 ὶ 


ἡνώριμος 8, 105. 

γογγροειδής, χεφαλή 2, 59. 

γόγ γρος, piscis, laevis, longus 1, 25. 
δύο πτερύγια 1, 25. δύο ἐφ Exd- 
τερα βράγχια 9, 56. λεῖος 2, 57. 
bilis 2, 68. στόμα) ος 2, 72. φὸν 
οὐ ψαϑυρόν 3,66. ἰσχουσν χυήματα 

6,108. χάραβοι γόγγρους χρατοῦσι 
8, 24, χατεσϑίουσι πολύποδας 8, 
24. ἀπεσϑίουσι πλεχτάνας πολυ- 
πόδων 8, 27. σαρχοφάγοι μόδον 
BT μάλιστα ἀλληλοφαγοῦσι 8, 


29. οἱ 'λευχοὶ πε λάγιοι 8; 37. öl 


μέλανες ἐπαμφοτ ερίζουσι 8, 81. 
φωλεῖ 8, 100. ζῶσι ἀφῃρημένοι 
τὴν χέρχον 9,.25. --- 9, 


γόμφιοι ὀδόντες 2, 29. 4,.24.. 

γογεῖς οἱ ἄνωϑεν 7, 47. 

rl Αἰϑιόπων μέλαινα apıd Hero- 
dotum 3, 109. ἐλεφάντων 3, 109. 
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..avium, ut omnium animalium, alba 
6,7. τὴν δέχεσϑαι ὅ; 9. -ὴν 
ὑἐξουρεῦ ὅ ὄνος 6, 159. — 6, 117; 


ee, 109. 5, 46. 7, 10. 
-11. ζῷα 5,'44. τράγοι ı πίονες ἧτ- 
ΔΝ 5, 55. a ὀρνίϑων 6,8. 
30. ὑπηνέμια, φὰ γίνεται γ. 6, 11. 
va! ἰχϑύων 6, 75.83. πρεσβύτεροι 
ἵπποι γονιμώτεροι 6, 150. παιδία 
1. 41. τόπος 1, 6b. ΘΧ ΟΟΥΤ. 7, 14. 
— 7, 42. 


γόνος χηφήνων 5, 111, μελιττῶν 5, 
112. 120. 9, 187. ἐλάττων 5, 115. 
οὐχ ἅμα πᾶσι χυττάροις ἔνεστι ὅ, 
125. σφηχῶν οὐχ ἐχ τόχου 9,.21ὅ, 
ἀγϑρηνῶν 9, 221. γόνῳ τίχτε σθαι 5, 

| 109. 5; τίχτειν ὥσπερ δίδυμα 7, 38., 
φὰ γινόμενα 6,5. 16., εἰλημμένα 
6,11., χυούμενα 6, 11. --οἮν ἀφιέ-- 

- var 5, 119. 6, 82. „ ἐναφιέναι δ᾽, 
125. ἰχϑύων Ἢ 93. , χεστρέων 6, 
94. ἰχϑύες ἐν γόνῳ ge 6, 77. 
ö ὕστερος 6, 64. ἀϑρόος 6, 87. 
ἁλίσχεται μιχρός 8,91. -ον ἐλιαδα 
8, 80. -- 6,84. 101. 9,.129.119, 
140, 177. 206. 


γονύχροτος, τὰ ϑήλεα 4, 127. 


γόνυ 1, ὅ9.. 3, 28. τὰ ὄπισϑεν.2, 8. 
καμήλων 2, 15. 7, 52. 


γοώδης φωνή 9, 78. 

τραῖαι ὕες ἄγονοι ὅ, 56. 

γράμματα φϑέγγεται γένη ὀρνίϑων 
2,50. 

γραμμή 6, 42. 

γραῦς cancrorum 8, 117 

γραφεύς 5, 73. 


γρυλισυός 'vox pisecium nonnullorum | 


9 


γυναιχεῖα χαὶ χυούσαις διὰ τέλους γί- 
νεται 7, 15.,-wv zer περὶ μῆνας 
φϑίνοντας ΟΝ 


γυνή in cranio suturam unam habet 
eireularem 1, 39. 3,55. οὐ γίνεται 
φαλαχρά 3; 72. οὐ φύει τρίχας ἐν 
γενείῳ 3, 78. ἐνδεεῖς τῶν ὕστερο-- 
γενῶν τριχῶν 3,73, ἄγονοι 3,13. 
μάλιστα πολύαιμοι τῶν ϑηλέ ἐὼν 
ζώων 8,960. τὰ χαταμήνια πλεῖστα 


ἐν ταῖς γ..8ὃ, 96. 6 b22,.95,46: 
τῶν γοσηματιχῶν ἧττον. μετέχουσι 
3, 96. αἱ μέλαιναν γάλα ὑγιεινό-- 
τερον ἔχουσι 3, 108, aestate ad 

coitum magis pronae 5,28. μᾶλ-- 
λον φϑειρώδεις ἀνδρῶν 5, 139. 
ἀνδρὸς ὀξυφογώτερον χά, ἄνηβοι 
ἐχ γενετῆς 7,0. μεταβάλλουσι τὰς 
ἕξε ις 7,.1: σημεῖον τοῦ συνειλη-- 
φέναι 1, 18. βαρύνονται μετὰ τὴν 
σύλληψιν 7, 27., πονοῦσι ἔνιαι 
ἀρχόμεναι. ἔνιαι ὕστερον 7, 28.34. 
δοχοῦσι ὠδίνειν 7, 30. εὐέχφοροι 
1,83. numerus partus 7, 35—37. 
δέχεται ἐ ὀχείαν χύουσα 7, 37. ἀρχὴ 
τοῦ τεχνοῦσϑαι 7, 42. ἀρρενογόνοι 
7, 45. γεννῶσι en ἑαυταῖς 7, 
49. ὠδῖνες 7, ὅθ. 57. ἑδραῖαι 7, 
57. εὔπλευροι 7, οὐφδωστόχία 7, 
58. χύουσαι ἐχβάλλοῦδι 8, 148. 
mores 9, 6. — 5, 150. 

γύργαϑος, τὰ acer τίχτει εἰς γ. 
ἐν 

γυρινώδη ἰχϑύδια 6, 79. 

γύψ nidificat in saxis arduis 6, 35. 
9, 74. nidus nondum visus 6, 80. 
duo ova 6, 96. 9, 74. δύο εἴδη 9% 
39. ἀετὸς περχνόπτερος Y. ὕμοιος 
IHTLIR: 


rl 8, 133: 


Δάχνειν 8, 56. 58. 

δαχρύειν, παιδία οὐ ὃ. 7,63. ὀφϑαλ-- 
uot 9, 125. 

δάχρυα δένδρων 5, 116. 9, 166. 

δαχτυλιαῖος 5, 84. 

δάχτυλοι 1, ὅ8. ὅ9. ὁ μέγας 1,.58; 
2,41. 3, 22. pr χάτω μονόχαμπτοι 
1, 59: ἄρχτου 2 ‚8. πιϑήχου 2, 36. 
ὀρνίϑων διῃρημένοι 2, 46. διηρ- 
ϑρωμένοι 2, 46. 3, ΤᾺ ΕΝ 
2, 46. ἄσχιστοι 3, 65. 
65. 9, 153. 


δαμάλαι ἐχτέμνονται 9, 249. 
δάσχιλλος piseis 8, 28. 
δασύνεσϑαι, ὀφρύες 3, 74. 
554 κα. ἢ, 46. 7, 30. 
δασυπόδειον γάλα παχύ 6, 137. 


ὄρος 9, 
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δασύπους φρόνιμον χαὶ δειλόν 1, 18. 
ὀπισϑουρητιχόν δι. 292035; 7. 6, 
181. ἀμφώδους 8, 18. 104. πῆξις 
αἵματος πλαδῶσα 3,53. τρίχας 
ἔχει ἐντὸς γνάϑων χαὶ ὑπὸ ποσίν 


3, 79. πυετίαν: ae 3, 104. συν-- 
tası πυγηδόν 5, 7. 6, 181. ἐπι-- 
χυΐσχεται 5, 31. τ 37. coitus et 


partus 6, 181. ἐν Ἰθάχῃ οὐ δύναν-- 
ται ζῆν δ, 157. γένος quod bina 
iecora habere dieitur 2, 72. — 8, 
162. 9, 119. 


δασύς, TA τετράποδα ζῳοτόχα 2, 11. 
πόδες χαρχίνων 4, 95. σχώληχες 
5, 105. pullus avium 6, 24. χγήμη 
χυφέλου 9, 108. μέλιτται 9, 175. 
199. ϑῶεςχειμῶνος 9, 229; -ὕτερα 
τὰ πρανῇ 2, 11. --ἔος ἐπιλαμβά- 
γεσϑαι 9, 294. γένειον 8, 75. σια-- 
γόνες 3, 75. τὰ δασέα 9, 37. ὦτα 
1, 47. 6, 180. 

δαψίλεια τροφῆς 6, 114. 

δαψιλὴς Als 7, 40. 

δειλὰ ζῷα 1, 18. 

δείλη, Am ἀρίστου μέχρι ὃ. 9, 116. 
— 5,107. 6,46. 8,68. 70. 

δειλία ζῴων 8,. 1. 9, 1. 29. 223. 
χόχχυγος 9: 107. 

δειπνοφόρος 9, 23. 12% 

δεχάμηνος χάπρος 5,50. ὄνος 6, 160. 
ϑῆλυ 7, 25. hominis partus 7, 31. 

δεχαταῖος νεοττὸς διάδηλος" 6,21.22. 
D2T. 

δεχτιχὸν ᾧόν 5, 83. 

δελεάζεσϑαι δυσώδεσι 4, 90. σηπιῶν 
σαρχίοις 4, 91. σαπροῖς 4,98. 8,28. 

δέλεαρ πρόσφατον 4, 90. σαπρόν 4, 
92. 98, veapov 4, 92. χεχνισω-- 
μένον 4,92. ϑηρεύειν eis ὃ. 4,99. 
— 4, 45. 83. 96. 114. 5,66. 8, 
33. 9,133. 

δελεασμός 4,98. 

δέλφαξ 6,129. 

δελφίς, χητῶδες 1,23. 5,15. 6,66. 
ζῳοτόχον 1.273267 66. 2,0083 
ἄπουν 3, 2. ἔχει πνεύμονα 2, 68. 
4, 104. 6; 68. 8, 14., ὀστᾶ 3, 58., 
μαστούς 3, 99, 3, 53. δύο πλησίον 


ἄρϑρων 2,53., αἰδοῖα ἐντός 2,22. 
ὄρχεις πρὸς γαστρί 3,2: 6. αὐλὸν 
διὰ τοῦ γώτου 1, 23. χαϑεύδει τὸν 
αὐλὸν ὑπερέχων 4, 117. θ, 68., 

ῥέγχει 10. coitus ὅ, 1ὅ. τίχτει ὃν 


ἢ δύο 6,67. ἔχει Ἰάλα χαὶ ϑηλά- 
ζεται 6, 68. ὕπτιος ἀναπίπτων 


λα βάνει 8, 94. σαρχοφάγον 8,82. 
ὀξύτης χαὶ δύναμις τοῦ φαγεῖν dd 
μαστή͵ 8, 84. ἀχούει, οὐχ ἔχει δ᾽ 
ὦτα ἿΣ 18. ἀχοῆς οὐδὲν φανερὸν 
ἔχει αἰσϑητήριον 4, 8ὅ. 98. > οὐδ᾽ 
ὀσφρήσεως 4 >, 98. ὀσφραίνεται 
ὀξέως 4, 98. ἀφίησι τριγμὸν χαὶ 
μύζει 4, "104. 8, 14. γλῶττα οὐχ 
ἀξολεχυβένη 4, 104. οὐχ ἔχει χείλη 
4, 104. φιλότεχνον 6, 69. πραύ-- 
τῆς χαὶ ἡυερότης 9, 239. ἔρωτες 
πρὸς παῖδας 9, 289. τάχιστον ζῴων 
9,241. χαρηβαροῦσι | ὑπὸ ψόφου 4, 
85. 93. ϑήρα 4, 85. ἐν διχτύοις 
λαμβανόμενος ἀποπνίγεται 8, 14. 
οὔτε ἔνυδρον οὔτε πεζὸν 8, (8. dif- 
fert a phocaena 6, 68. ἰχϑὺς περὶ 
ὃ. χαλ. φϑείρ᾽ 5, 142. μιχρὸς ἐν 
Πόντῳ 8, 90. ἀφανίζεται θ, 69. 
ζῇ μέχρι: τριάχοντα ἐτῶν 6, 69. 

δελφινίσχος 9, 240. 

δελφύς, Sri χαὶ ὃ. 3, 10. 

δένδρων δάχρυα 5, 116., πρῶτα 6, 
47. μέλι πρὸς τοῖς 6. 5, 123. — 
dativus δένδρεσι 5, 123. 9, 67. 
88. 157. 


δεξιὰ μέρη hominis 1, 57. ἀρχὴ χι-- 
νήσεως ἀπὸ τῶν ὃ. τετράποσι 2,9. 
ἐπαχολουϑεῖ τῷ ἀριστερῷ τὸ ὃ. 2, 9. 
τὰ ale δὴ 4,42. 


δέρμα ἄ ἄσαρχον περὶ τὸ χρανίον 1,40. 
παχύτατον ἵππου ποταμίου 2, 33. 
ἄρρηχτον φολιδωτὸν χροχοὃςξ {ou 2; 
40. in oculis 6, 21. „ chamaeleontis 
2, 43, ὀφθαλμῶν 2, 44. ἐπιόν in 
oculo avium 2, 48. ὁμοιομερές 3, 
19. 24. χρόα 3, 63. παχύτερον ὃ, 
67. ὑγρότερον 5, 67. λεπτότατον 
ἀνϑρώπου 8, 69. ἔνεστι γλισχρότης 
μυξώδης ϑ, 89. ἀναίσϑητον 3,69. 
ἔστι τῶν συνεχῶν 8, 09. ἔσχατον 
8, 113. πάντ ἔχει ἔναιμα 3, 70. 
ER ἐν ὃ. 3,75. . γλώττης. 104. 
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υαλαχίων 4, 10. 
λεπτὸν ἐντόμων 4, 
χελώνης 8, 118. λαγωοῦ ἢ ἀλώ-- 
πεχος 9, 121. περιρραγέν 5, 140. 
π᾿ 4, 18. 45.64. 6, 
165. 175. 

δερματιχὸς ὑμὴν ἢ μῆνιγξ 1, 67. 

δερματώδης alla A ak 2,55. 
φλέφ 3, 

eg ζούοι 1, 10. ἔναιμα 1, 
28. δίποδα ἢ ἄποδα 1, 28. ἀλώ-. 
πηξ χαὶ νυχτερίς 104. 

δεσμεύειν 8, 167. 9, 25 

δεσμοὶ ἰνώδεις 
72. equorum 6, 155. 

δεταὶ χαιόμεναι ἴῃ versuHomeri 9,225. 


ἀχρίδων 5,130. 
τ. ὀστραχῶδες 


- Ἐ [2 
1, 71. vwevwosts 1, 


δευτεροτόχος Ds 5, 56. 

δέχεσϑαι ϑάλατταν 4,6.8. 14. ὕδωρ 
1, 95. 8,10. δγρόν 4, 65. Sl. 
ἀέρα δ, 10. 14 - τροφήν 4,695. 
ὀχείαν er 14/831, ER εἰς 
ἑαυτά 6, 60. 


δήγματα. RE 8,147. ϑηρίων 8, 
169. ὕρνεων 8, 170. ἀσχαλαβω- 
τῶν 8, 170. 


δηχτιχὰ φαλάγγια 9, 156. 

δηλοῦν intransitive 8, 18. 

δήλωσις 9, 110. 

δημιουργία 1, 20. 

δημός deest anguillis 8, 36. 

δῇξις ἀσϑενής 9, 156. 

διάγειν βαρύτερον 7, 28. εὖ 9, 186. 
— 6,173. 8, 12. 9.798: 

διαγίγνεσϑαι 5, 122. 

διαγινώσχειν ὁ, 120. 9, 203. 

διαγράφειν, τὰ ἐν ταῖς ἀνατομαῖς δια-- 
γεγραμμένα 6, 62. 

διαγραφή 1, 86. ἐν ταῖς ἀνατομαῖς 
4,13. 

διαγωγὴν ποιεῖσϑαι 4,89. δ, 10. 

διαδέχεσθαι aves inincubatione 6, 45. 

διάδηλος 3,48. 5, 80. 95. 6, 21. 
9, 58. 

διαδιδράσχειν 9, 60. 

διαζεύγνυσϑαι 1,.43. 

διάζωμα, τὸ τοῦ ϑώραχος, αἱ χαλού-- 
μεναι φρένες, ὑπὸ τὸν πνεύμονα y 
Aristoteles. II. 


80. 2,63. ϑώραχος 1, 85. Evat- 
μων 2, 63. transmittit στ τόμαχον 
278. ᾿φλέβες ὁ ἐν ὃ. 1,80. ἀχέτου 
4, 17. υελιττῶν 5, 112. — 1,54. 
SE A 
διαϑραύειν 9, 86. 
διαιρεῖν 25 „65, 
διῃρημένα ζῷα 3.20: 
τὸ ὑπόζωμα ὅ, 133. 


αἰρεσις 8, 1520, 


La ıpetös, ἢ σὰρξ πάντῃ 3,84. νεῦρα 
χαὶ φλέβες ἐ ἐπὶ μῆκος 9... 5: 


126.8, 57. 
διῃρημένοι 


δ 
OLG 
Sn 
ο 


διαισϑάνεσϑαι διαφοράς 9, 1. 

διαχνίζεσϑαι ὑμήν 1, 24. --- 0, 90. 

διαχομίζειν 6, 94. 

διαχόπτειν 5, 96. νεῦρα 8, 51. τεσ-- 
dar ἐ ἔντερα ἐλάφου 6, 175. νεοττιὰ 
ἁλχυόνος 9, 86. 


διαχριβοῦν, alu τὴν μορφήν 
5, 62. 

διαχρίνεσϑαι 6,7. 9,140. 
υένως 8,108. 

wa. 9, 61. 
4, 60. διξιλημμένα 


διαχεχρι-- 


Ὁ De 

διαχυλινδεῖν, 

διαλαμβάνειν, 
ὑμένι 6, 12. 


διαλάμπειν, σιαγόνες βατράχου 4.100. 
-ὸν τι διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν 2, 2 14. 


διαλείπειν χρόνον 6, 156. 170. ποντα 
τίχτειν 6, 47. 156. ἐπῳασμόν 0, 
48. — 3,69. 6,32. 122. 142. 
ἘΣ νυ: 

διάλεχτος, ἢ τῆς φωνῆς γλώττῃ διάρ-- 
ὕρωσις 4, 101. ὀρνίϑων ἔχουσι οἷς 
ἢ γλῶττα πλατεῖα 4, 107. inter 
ΕΡΕΡΤΕ vivipara "solus habet 
homo 4,109. -ovsyovra ζῷα 1,16. 


διαλύεσθαι 7, 41. 
ötauasasdaı 9, 41. 54. 


διαμάχεσϑαι 9 „55.64; 
διαμένειν 5, 122. wa 5,131. φύλλα 
ἐλαιῶν 9, 173. 


ἀποῦδα χαὶ πολύποδα 
al 2 5. 

σύνεσις περὶ τὴν ὃ. 3; 1. 
τὴν ὃ. EU— 
» βιωτι- 


διάμετρος, TAT τετ 
χινεῖται χατὰ ὃ. 

διάνοια, 
-οίας ἀχρίβεια, 9, 51, 
μήχανος πρὸς βίον 9,9. 
χός 9, 92., εὐβίοτος 9, 92. 


26 
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διανοίγειν 2, 72. 


διαπάλλειν πτερόν in versu ee 
ar 1259, 


διαπεπασμένος μέλανι 4323; 
πυρρά 4, 36. 


διαπετάννυμι 5, 20. 
διαπνεῖσϑαι, τρίχες 3, Τὸ 
διαποιχίλλειν 2, 42. 
διαποίχιλος 4, 14. 
διαπορεῖν 8, 5. 9, 242. 


διαρθροῦν 5,92. 127. 7,32. -wuE— 
γοι δάχτυλοι ὀρνίϑων 3, 46., πνεύ-- 
umy ὄφεων 2, 83., δάχτολοι ἐλέ-- 
φαντος ὃ, 65., δῶμα ὅλον 3, 94., 
χύημα 6, 66., ἔμβρυον 7, 50. 


διάρϑρωσις φωνῆς 4,101. — 7, 20. 
διαρχὴς τροφή 35,188; 

διαρπάζειν γόνον 9, 140. 

διαρρεῖν eis ϑάλασσαν 6, 89. 


διαρρήγνυσθαι, βελόνη 6,77. ὑπὸ τῶν 
φῶν 6, 104. ϑύννοι ὑπὸ πιμελῆς 
β, 104. — 9, 159, 


ae 3, 104. 8, 152. 

διασημαίνεσϑαι 5, 85. 

διασπᾶν 5, 115. ἑσμόν 9, 180. συήνη 
9, 220. -σϑαι 4, 67. 

διάστασις πνεύμονος 1, 70. 

διαστέλλειν 5, 82. 91. 

διάστημ, μοι οὐραίου ϑύννου 8, 176. ἐν 


Se ἕλιχος 5, 67. ἂν χαράβῳ 
See 


REN 5, 146. 


διαστρέφεσϑαι, ὄνυχες ἀετοῦ 6, 37. 
φύσις διέστραπται 8, 18. 


-μένα 


διατείνειν 5, 64. 

διατελεῖν 2, 59. 7, 28. 

διατέμνειν 5, 80. 

διατηρεῖν 9, 52. 

διατιϑέναι 8, 51. 

διατρίβειν 6, 70. 170. 8, 11. 

διατρι βή 9, 94. ἐνὺ ὑγρῷ 1,6. ἐν 
Πόντῳ 8, 91. ἐν ξύλοις 9, 207. 


διατρυπᾶν δέ ἔρματα 4, 45, 
5, 67. χαλάμους εἶ 184. 
ἄμμον 9, 180. 


#07) ύλια 


ῥύγχει 


διατύπωσις, ἐχ σχωλήχων εἰς ὃ. ἐλϑεῖν 
5, 968. 

διαφαγεῖν 5, 150. 

διαφανής 8, 98. 

διαφέρειν τῷ μᾶλλον χαὶ ἧττον 8,60 
61. 68. χατὰ τόπους 3, 68. 

διαφερόντως I28. 

διαφεύγειν 8,138.9, 108. ἀπὸ 9, 140. 

διαφϑείρειν, ὄνος ἵππου ὄχευμα 6,160. 
γυναῖχες i. e. abortiunt 7, 34. 
πεσϑαιὶ ὑπὸ φϑειρῶν 5, 138. 140. 
πόμενα χυήματα 7, 23. 25. 

διαφϑορὰ χυημάτων 7, 23. 38. 

διάφραγμα μυχτῆρος χόνδρος 1, 49. 

διάφυσις λεπτή 6, 29. ὑπὸ γαστέρα 
χαὶ NTpOv βελόνης 6,77. --εἰς χον-- 
δρώδεις πνεύμονος 1% 7 

διαχεῖσϑαι 3,12. 109. 5,62. χύημα 
1, 24. 

διαχρίειν 9, 166. 

διάχυλος σὰρξ ὑῶν 8, 140. 

διαψεύδεσϑαι 8, 109. 

διδασχαλίας ἔνια ζῷα μετέχει 9, 1. 

διδαχή 1, 18. 

δίδυμα χύειν 7,39. τίκτουσι, γυναῖχες 


\ 
περὶ Αἴγυπτον 7,35. ἄρρεν καὶ 


ϑῆλυ 7, 36. οὐχ ἐοικότα 7,49. 
wa 6, 29. 30. 

N αἴξ, πρόβατον 6, 132. 

διδυμοτόχος 6. 482: 

δίεδρα ζῷα 9, 8. 

διξδρία 9, 8. 

διείργειν 4, 64. 6, 29. 8, 156. 

διεξοδιχόν 1, 54. 

διετής, ἵππος 5, 47.52. ἔλαφοι 9, 35. 
— 2,19. 6, 143..148, 

διετίζειν ἔντομα 8, 98. 
150. 151. 
208. 

διευλαβεῖσϑαι 7, 5. 

διευρύνειν ἔντερον 8, 112. 

OBER: ὀφϑαλμοὶ ἀσπάλαχος 4, 

850. 


πολύπους 9, 
— 5, 91.149. 9, 207. 


δίεφϑος 5, 72. 
διέχειν 1, 82. 2, 90.3788. 


N 


διήγησις 8, 119. 


403 


διηϑεῖν, γάλα τοῖς ϑήλεσι διὰ ϑηλῶν. 


διηϑεῖται 1, 53. — 8, 21, 148. 

διημερεύειν 5, 10. 

δίϑαλλος 9, 92. 

δίϑυρα δυσὶν ὀστράχοις περιεχόμενα 
4, 39. 42. 49. --- 4, 56. 8, 136. 

διϊέναι 3, 74. ὑγρόν 3, 82. 

διίστασϑαι 3, 74. πρὸς ἀλλήλους 6, 
112. -avaı 9, 2. 

διϊσχυρίζεσϑαι 6, 143. 

δίχερων χαὶ μώνυχον οὐδέν 2, 18. 

διχέφαλος ὄφις 9, 

δίχη, πρὸς ὃ. χρῇσϑαι 2, 60. 

διχόνδυλοι δάχτυλοι 1, 58. 

διχόρυφοι ἄνδρες 1, 39. 

διχότυλοι πόδες Beast 4,4. τρα- 
χύτης 4,4. — 4, 14. 


δίχρους πούς 22.27.54. πόροι 
θ, 61. -όα ὑστέρα EEE RR TUR 
15., ED oviparorum 6, 50. 
54. γλῶττα € ὄφεων χαὶ σαύρων 
2, Ἄν χηλὴ χαράβων χαὶ χαρχίνων 
8,25. πλεχτάνη πολύποδος ἐσχάτη 
4,5. χέρας 9.85. 

ER planta in Creta a capris 
vulneratis expetita 9, 42. ἐχβλη-- 
τιχὸν τοξευμάτων 9, 42. 

δίχτυον 4, 80. -οις 7 περιβάλλεσϑαι 4, 
87. » περιεχόμενοι ἰχϑύς RER 
χυτοί ὅ, 32. ἐν ὃ. λαμβανόμενος 
δελφίς ὁ, 14. περιχαϑαίρειν 8,92. 
ἀναιρεῖσθαι 8,129. διαφϑείρειν 
9:. 139] 

διμερής, αἰδοῖον 1,55. πνεύμων 1, 70 
3. 34. 

δίμνηνος 5, 60. 6, 179. 

δίοδος τῷ σπέρματι 1, 55. 


διοίγειν 4, 88. 5, 75. --- διοιγνὺς τὸ 
στόμα 9, 54. 

διοιχεῖν τὰ ἔνδον 9, 212. 

διονομάζειν 1, 64. 

διορροῦσϑαι αἷμα 3, 97. γάλα ὑπὸ 
ψυχροῦ 3, 100. 

διόστεον, τὸ ὃ. σχέλους χνήμη 1, 59. 

διπήχεις σηπίαι 4, 1. 

διπλάσιος 5, 112. 9, 175. 


δίποδα woroxa 3,4. fetus contorti 
7,52. — 4, 120. 5, 2. 


δίπτερα parva et in ‚parte anteriore 
aculeata 1, 29. μυῖαι 4, 73. οὐ- 
δὲν ὀπισθόκενερον ὃ. μόνον 4, 78. 

διπτυχὲς νεῦρον 3, 50. 

δίστοιχοι ὀδόντες 2,27. βράγχια 2,56. 

δισχιδῇ ζῷα, ἀντὶ ὀνύχων χηλὰς ἔχει 
ὃ, 17 

διτοχεῖν 6, 2. 

διφυής, ὀφρύες 1,41. στῆϑος ὃ. μα-- 
στοῖς 1, 53. ϑηλγ 1; 53. kayav 1, 
54. βραχίων 1,58. σφυρόν 1,59. 
ἐγχέφαλος 1, 8δ.. τὰ ὃ. στόματος 
sr 

δίχα 2, 41. 

δίχαλον 2 2, 13. Κ᾽ ONE ἐρῶν. χαὶ ὃ, 
μόνον ὄρυξ 2, πολλὰ ὃ. ἔχει 
ἀστράγαλον 2, ἐν 9,233. 
διχῇ σχίζεσϑαι 3,34. διῃρῆσθαι 2,41. 

διχότομος υυχτήρ 1, 49. 


= 


ίχροα φὰ “χελώνης 5, 148., ὀρνίϑων 
6, 5. δίχρων 6, 51. 


διώχειν τροφήν 4, 97. χριοὶ τὰς νέας 
οὐ ὃ. 5, 55. ER an: ὄνους 
6, 159. ἐλάφους θ, 174, πάντα 
τὴν χατὰ N ἡδονήν 8,9. 


On 


χιον, ζῷα ὃ ὅμοια δοχίοις 4, 18. 
ναξ 8, 41. 9, 90. 
para &x δέρματος 2, 33. 


On On 


ορχάς 2, 14. 
ἐλέφαντες 6, 114. 9, 24. 


ὁράχων ὃ ὕφις : δ, 131. πολέμιος ἀε-- 
τῷ 9, 10. ὅταν ὀπωρίζῃ ὀπὸν πι-- 
χρίδος ἐχροφεῖ 9, 47. 


ουλοῦσϑαι, 


02 92020820 © 


δράχων, piscis πρόσγειος 8, 87. 

6, 40. 48. 131. 

δραπέτης τροχίλος 9, 75. 

δρεπανίς, avis, aestate apparet 1, 10. 
δρέπανον 9, 25. 


δρᾶν 


δριμύς, τὰ ὃρ. τῆς τροφῆς 7,17. τὴν 
ὀσμήν 9, 169. -εῖἴα φῦσα λέοντος 
8, 57. 
Bonner ἰχϑύες 1, 11. 6, 101. 
δρόμημα 9, 224. 
26 * 
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δρόμος 6, 174. 

δρόσος πῳ τρέφεσϑαι 4, 77. 5, 180. 
ἔντομα ἔχον. Ὁ, 95 

δρυμὸς ἔρημος in versu Aeschyli 9, 
259. 


δρυοχολάπτης avis 8, 43. χόπτει τὰς 
δρῦς σχωλήχων ἕνεχεν 9,67. 
γλῶττα πλατεῖα, ibd. πορεύεται ἐπὶ 
τῶν δένδρων πάντα τρόπον 9, 67. 
γένη τρία 9, 68. χοιλαίνει τὰ ᾽δέν-- 
ὃρα 9, 69. 


δρῦς 9, 67. χοπτόμενοι 9, 207. 


ὀῤγαριζαξοιηοιβάξ, DL φυσική 8, ΜΗ 
περὶ τῶν τῆς ψυχῆς παϑημάτων 9, 1. 

δύνασϑαι ταὐτόν 6, 145. 

δυσάλωτος 8, 103. 9, 75. 

δυσαπάλλαχτος ἐμβρύων 7, 62. 

δυσαρεστεῖν 6, 16. 

δυσαφαίρετοι ἀπὸ τοῦ χρωτός ὃ, 199. 

δυσβατώτατοι τόποι 6, 168. 

δύσελπις γυνή 9, 6. 

δυσεξεύρετοι τόποι 9, 84. 

δυσϑεώρητος 8, 20. 

δυσϑήρατος χίγχλος 9, 76. 

δύσϑυμα ζῷα 1, 18. γυνή 9, 6. 

δύσις πλειάδος 55 1 Ὁ 34, Ὁ 50. 


χειμερινή 6, 64. ἀρχτούρουϑ, 101. 
Ἡλίου 8, 129. 

δυσχίνητος 5, 105. 

δυσμαὶ Ἡλίου 8, 129. πρὸς ὃ. 6,116. 

δύσριγος ὄνος 8,151. αἴξ 9,30. ἐλέ-- 
φᾶς 9, 235. 

δυστοχεῖν 7, 57. 61. 

δυστοχία γυναιχῶν 7, 58. 

δυσχείμερος 8, 72. 162. 


δυσχεραίνειν ποτόν 8, 66. δυσώδεσι 
9.191. 
δυσώδη 4, 90. 5, 104. ὕλη 5, 104. 


ὀσμή 323917 ὕδωρ 8, 66. περίτ-- 
τωμα 9, 191. caro cervi et hirei 
coitus tempore 6, 174. 


δυσωδία σμήνους 9, 196. 
δωδεχαταῖα τέχνα 6,72. 


"Eao ὄψιον 5, 115. ὅταν &x τοῦ χει-- 
υῶνος υεταβάλλῃ εἰς ϑέρος 5, 26. 


ἐαρινός, ἰσημερία 6, 100. ὥρα 6, 127. 
υέλι 9, 198, 

ἑβδομάδων ἀριϑμός 6, 98. 

ἑβδομαῖος 7, 49. 

ἑβδόμη 7, 67. 

ἐγείρεσϑαι, νεοττός 6, 28. 

ἐγχαϑεύδειν 9, 30. 

ἐγχαταλείπειν 5, 146. 8, 115. 

Eyxevrpos 9, 207. 212. 

ἐγχέφαλος ὑπὸ τὸ βρέγμα 1, 39. im 
parte anteriore capitis 1, 64. vena 
e cerebro in aures 1, 45. oculi 
exeunt in cerebrum 1, 45. πάντα 
ἔναιμα χαὶ τὰ μαλάχια ἔχει ἐ. 1, 
65. maximum i in homine ibd. ὃι-- 
φυές ibd. ἄναιμος 1, 66. 3, 38. 
μῆνιγξ ἡ ἡ περὶ τὸν ἐ. 3, "38. λιπαροὶ 
τῶν πιμελωδῶν, αὐχμτηροὶ τῶν 
στεατωδῶν 3, 87. συνάπτει μυελῷ 
4, 81. περαίνειν εἰς δ: A, 84, οὐχ 
ἔχει αἴσϑησιν ἁπτομένων 8, 90. 
πάλου ὑμένες 1, 65. 8, 80. ya- 
υαϊλέοντος 2, 13. I 489, 
πολύποδος 4, (N Sr, 

ἐγχλίνειν 1, 76. 2, 39. 

ἔγχοιλος 8, 144. 

ἐγχρασίχολοι 6, 98. 


Ir 


“ἢ 


ῳ 


ἐγχρύπτειν 9, 121. - 

ἐγχύμων 5, 60. 

ἔγχυον ζῷον 3, 101. πέρδιχες γίνον-- 
ται ὃ, 19. de 5, 56. φάττα χαὶ 
τρυγών 6, 34. ἵππος 8, 66. ποιεῖν 
u, 285; ἄνευ ὀχείας 6, 188. 

ER, παιδία 7, 63. 

ἐγρήγορσις 4, 112. 

ἐγχειρεῖν ἐργασίᾳ 9, 186. 

ἐγχελεών 8, 35. 

ἐγχελυοτρύόφοι 8, 35. 

ἔγχελυς, Piscis, λεῖος, προμήχης R 
26. 2, 54. 57. 68. δύο πτερύγια 
1, 26. 2, 54. Bpayyıa'2, 56. 8, 
35, bilis i in iecore 2, 68. στόμα-- 
χος μιχρός, 2, 12: 8, 36. ὅλως 
οὐχ ἔχει φόν 3, 66. 4, 122. οὐχ 
ἄρρεν οὔτε ϑῆλυ 4, 122. οὐδ φὸν 
ἔχει οὔτε ϑορόν 6, 87. 95. οὔτ ἐξ 
ὀχείας οὔτ᾽ ἐξ way γίνονται 6, 95. 
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γίνοντα! ἐχ τῶν χαλ. γῆς ἐντέρων 
6, 96. , ἄρρην et ϑήλεια dietae 4, 
122. ἃς χαλοῦσι ϑηλείας 8, 177. 
οὐχ ἔχει δημόν 8,36. 3,87. ἁλί-- 
σχεται 4,91. 6 fluviis eunt in mare 
6, 87. τρέφονται ὀμβρίῳ ὕδατι 6, 
95. 8,35. μεταβολὰς ἰ ἰσχυρὰς οὐχ 
ὑπομένουσι 8, 86. ἀποπνίγονται 8, 
35.37. ζῶσι ἑπτὰ καὶ ὀχτὼ ἔτη 8, 87. 


ἐγχρονίζεσϑαι, σπέρμα ἐν ὑστέρα 7,50. 
ἔγχυμος ὅ, 92. 


ἔδαφος ϑαλάττης 4, 89. σμήνους 9, 
166. 198. — 9, 119. 
ἔδεσμα 3, 101. 7, 40. -τῶων δια-- 


φοραί 3, 105. 
ἕδρα 1, 73. 9, 260. 
τὴν &. 3, 95. 
μάχεσϑαι περὶ ἕ 9, 
ἑδραῖαν γυναῖχες τ, 57. 

ἐδωδή 8, 68. 

ἐδώδιμα wa ἐχίνων 4, 58. 60. ἀχα-- 
λῆφαν 4, 67. 

ἐϑίζειν, εἴϑισται 6, 171. 
χρόνος 9, 186. 

εἶδος, εἴδει ταὐτὰ μόρια 1, 2., 
1,2: ν᾿ αὐτὸ 1, 8ὅ. ἕτερα μέρη 
σῷ, et. 2,1. γένει ταὐτὰ εἴδει δ᾽ 
ἕτερα ὕ, 4. γένος πολλὰ ἔ ᾿ ἔχον εἴδη 
ἐν αὑτῷ 4, 68. ἕτερα τῷ εἴ. ἄνϑη 
9, 172. εἶδος ἕν πβριέχει πολλὰ 
εἴδη 1, 33. ἀνώνυμα 1 „38. 35, 
ἁπλοῦν 2, 61. φωνῆς 4, 110. ἕν 
χηρίου 9, 177. μεγέϑει, χαὶ εἴδει 
7, 3. μορίων 2, 62. πλείω τεττί-- 
γῶν 4, 77. τρία χίχλης 9, 96., 
χολοιῶν 9, 100. φϑειρῶν 5, 1411. 
19. 37. 9. 86.981 261. 
ζῴων 2,77. 4,1. 

εἰλεός morbus equorum 8, 145. 

eikrywoc in utero 3, 11. 

εἰλιχρινὲς ϑύμον 9, 198. 

εἰρεσία τριήρων 4, 84. 

εἰρηνοῦντα ζῷα 9, 8. 

εἴροψ avis nomen apud Boeotios 6, ὃ. 

εἰσάπαξ 8, 08. 

εἰσδέχεσϑαι τὰ τέχνα 6, 68. 

εἰσδύεσϑαι 5, 74. 114. 146. ὀφϑαλ-- 
μοί 4, 53. 


αἱμορροῖς περὶ 
nn 4,81. 
124. 


> [4 
εἰσϑισμένος 


Ga 


εἰσδύνειν 4, 92. 

εἴσδυσις μιχρὰ νεοττιᾶς 9, 84. 87. 
—9, 108. 169. 

εἴσοδος 6, 171. 
νους 9, 183. 

etonetesdar 9,45. εἰσπετασϑῇ 9, 172. 

εἰσπτύειν 9, 54. 


νεοττιᾶς 9, 53. σμή-- 


ἕχαστος, taxad -ov 2,61., -ta5, 7. 
Exatepwdı 4, 33. 
ἑχατομβαιών 5, 37. 81. 6, 105. 


ἐχβάλ λειν, aquilae pullos 6, 37. 40., 
χόραξ 8, 38. Asse 6, 150. 
fetum 7, 40. 8, 141. φά 9, 61. 
χαπρίαν 6, 127. τὰς ὑστέρας, fa- 
bula de leone ‚pariente 6, 178. — 

τεσϑαι τέχνα ἀετοῦ 9, 124. σχορ-- 
πίοι χαὶ ἀράχναι ὑπὸ τῶν τέχνων 
Dar 

ae Et, 

ἐχβλητιχὸν τοξευμάτων τὸ δίχταμνον 
9, 42. | 

ἐχβόλιμος 6, 143. 

Re 9, 178. 

ἔχγονα ἀσϑενέστερα τὰ νέων ὅ, 44. 
ἀσϑενιχώτερα 5, 52. 6, 147. Ber- 
τίω γεννᾶν 5, 52. λευχὰ 3 ἢ μέλανα 
προβάτων 6, 133. rpotsoda: 6, 151. 
τὰ ἑαυτῶν , ὀχεύειν 6,151. ἐνιαύσιον 
6,166. ἀντ ἐχτρέφεσϑαι | ὑπὸ τῶν ἐ. 
9,82. 5, 48. 49. 55. ρος 

ἐχδιώχειν ἐχ τοῦ τόπου 9, 110. 

ἐχδύγειν τὸ χέλυφος ὅ, 86. γῆρας 8, 
Be Ex τῆς γῆς ὅ, 131. —5, 130. 

‚96. ὅταν ἐχδύῃ 9, 186. 

ΟΝ 8,139. 

ἐχϑερμαίνειν 6, 182. 

ἐχϑηλάζεσϑαι, ϑρὶξ μετὰ τοῦ γάλαχτος 
7,65. 

ἐχϑλίβειν ὁ ὄρχεις 6, 169. χέντρον με- 
λιττῶν 9, 190. --εσϑαι γάλα ἀν-- 
δράσι 3, 102. — 6, 108. 

ἐχϑνήσχειν 3, 94. 

ἐχχαϑαίρειν 9, 187. 

ἐχχεντεῖν τὰ ὄμματα 2, 84. 6, 36. 

ἐχχλύζεσϑαι ὑπὸ χυμάτων 4, 15. 9, 
228. 

ἐχχολάπτειν 6, 27. 9, 105. 
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ἐχχόλαψις φῶν 6, 25. 
ἐχχομίζειν 9, 191. 
ἐχχόπτεσϑαι ὀφϑαλμόν 6, 129. 
ἐχχρεμάννυσϑαι 5, 87. 


ἐχχρίνειν 6, 166. Be σπέρμα ἄρ-- 
χεται ὅ, 44. ἄρρενα ϑηλειῶν 6, 
121. 118. — 7, 66. 


ἔχχρισις 7, 16. 

ἐχλάμπει πῦρ 3, 58. 

ἐχλείπειν 6, 105. 8, 136. 146. γό- 
vos 9, 187. 

ἐχλέπειν, ἑμύς 5, 148. wa 6,6. 30. 
— 5,109. 6, 9. 35. 37. 44. 46. 
47. -εσϑαι wa 5, 148. 149. 150. 
ϑᾶττον ἐν ϑέρει 6, 9. — 6, 6. 19. 

33. 9, 59. 


ἔχλευχος 8, 39. 9, 95. 
ἐχλύειν 9, 25. 
ἐχμάττειν 9, 172. 


ἕχμηνος βίος ὅ, 149. 
στερά θ, 


ἐχπετάννυσθαι 9, 170. 
ἐχπέτεσϑαι 5,95. 121. 146. 8, 107. 
ἐχπετασϑῶσι 9, 170. 


ἐχπέττεσϑαι 5,130. 6,6. wa 6,39. 
ὑγρότης 7, 65. χέρατα 9, 38. 


ἐχπήγνυσθαι 8, 136. 

ἐχπίνεσϑαι 3, 25. --οεἰν ὑγρόν 5, 143. 

ἐχπίπτειν, pisces 6, 99. — 7,38. 
8, 48. 

ἐχπλεῖν, ἰχϑύες 8, 91. 

ἐχπλύνειν, ἔριον 3, 104. 

ἐχπνεῖν 1, 7. 2, 62. ῥινί 1, 48. 

ἔχπνευσις γίνεται εἰς στῆϑος 1, 48. 

ἐχπνοή 1, 48. 

ἐχπονεῖσϑαι περὶ τροφὰς τέχνων 8, 8. 
9, ὅ2 

ἐχρεῖν αἷμα 7, ὅ8. τρίχες 3, 72. 

ἐχρήγνυσϑαι, φλύχταιναι 8, 147. 

ἐχροφεῖν 9, 47. 

ἔχρυσις, ἐμβρύου διαφϑορὰ μέχρι τῶν 
ἑπτὰ ἡμερῶν 1, 28. — 7,19, 

ἐχστατιχοὶ οἷς τὸ μέτωπον πλατύ 1,41. 


ἐχτείνειν, ἐχτεταμένα ἔ Kae ον τς 
δων ἐν ὑστέρᾳ 7, 52. 


ὀχεύει περι- 


ἐχτέμνειν, λάταξ χερχίδας 8,58. ὅρ-- 
χξις 3,9. 8,145. --εσϑαι 6, 144. 
πρὸ ἥβης δ. 73. ὄρνιϑες 9, 246. 
ἄνϑρωπος 9, 247. χάπροι, ἔλαφοι 
9,248. μόσχοΐϑ, 249. ὗς 9,250. 
χάμηλος 9, 201. ταῦρος 9 9. ἐχ-- 
τετμημένοι οὐ φύουσι τρίχας ἐν 
γενείῳ 3, 172. -vopeva μεταβαλ-- 
λει εἰς ϑῆλύ 5,48. 8,18. 9, 245 
— 251. 3, 64, 


ἐχτίχτειν ᾧά 9, 151. πρὸς τὴν γῆν 
6, 64. πρὸς τῇ γῇ 6:,. 18.. --- δὲ 
23. 64. 87. 6, 75. 16. 711. 99. 
104. 110. 182. 9, 145. 222. 


ἐχτίλλειν 6,16. 8,140. 9,46. -εσϑαι 
τρίχας 3, 74. πτερόν 8, 79. : 

ἐχτιτϑεύειν παιδίον 3, 101. 

ἐχτιτρώσχειν 7, 40. 9, 30. 

ἐχτοπίζειν 4,92. 6, 172.182. 8,75. 
107. 121. 9, 34. 70, 

ἐχτοπισμός 8, 95. 

ἐχτοπιστιχὰ ζῷα 1, 13. 

ἐχτρέπεσϑαι τὰ ἐντὸς ἐχτός 9, 137. 

ἐχτρέφειν ἃ ἂν γεννήσωσι 6, 155. 
χυήματα 8, 91. νεοττούς 9, 244. 
εἰς τέλος 5, 51. ἐν ἑαυτοῖς 6, 50. 
— 5,50.53. 6, 44. 46. 127. 159. 
177. 7,33. 38. 81. 8, 12. 45. 
9, 113. 123. 

ἐχτροφὴ τέχνων 5, 27. 6,127. 8,7. 

ἐχτρωσμὸς χυήματος 7, 23. 

ἐχφαίνειν 6, 177. -εσϑαι 3, 23. 


ἐχφέρειν διὰ τέλους 6, 163. ἐν τοῖς 
τόχοις 7, 26. γῆν 9, 219 ΠΟΥ Β.), 
7,45: 8, 166. — πεσϑαι eatuli 
6, 143. 


ἐχφύειν χέρατα 9, 37. — 3, 64. 

ἐχχεῖν 4, 92. 

ἐχχυλίζειν 8, 73: 9, 159. 

ἐχχυμίζειν 8, 52. 

ἐχχωρίζειν, ἐχχεχωρισμένα περιττώ-- 
υατα ὅ, 


ἐλαίας ἄνϑος 5, 111. -ὧν φορά ὅ, 
111.115. —5, 138. Va aa 
68. 173. 


ἔλαιον e jecore selachiorum 3, 86. 
χέδρινον 7, 19. — 8, 153. 
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ἐλαιοῦσϑαι 8, 155. 39. μείζων ἀλεχτρυόνος, ϑηρεύει 
ἐλαιώδης λιπαρότης 8, 108. χίττας 8, 39, χρὲξ χαὶ ἐ. πολέμιοι 
9, 10. 


ἐλαττονόχις 5, 39. 
ἐλάφειον χέρας 4, 95. , ; 
ἐλαφηβολιών ὁ, 105. 177. ἐλεφαντιστὴς 2, ὃ. 9, 25. 


ἐλευϑέρια ζῷα 1, 18. 


ἔλαφος, φρόνιμον 9, 33.5. κα ϊνδεοϊλάν ἐλέφας ταχὺ ἡμεροῦται 1, 15. mar- 
δεύεται 905 ER" χαὶ τιϑασ-- 


σευτιχόν 1, 18. 9, 285. εὐαίσϑητον 
χαὶ συνέσει ὑπερβάλλον θ.., θη, 
ἐξαγ γριαίνονται περὶ τὴν ὀχείαν 6, 
114. πραότεροι τροφῆς δαψιλείᾳ 6, 
en μυχτὴρ μαχρος χαὶ ἰσχυρός 
49. χρῆται υ». ὥσπερ χειρί 1, 
1. 2, 3. ἀναπνεῖ διὰ 1. 9, 235. 
ἀναφυσὰ 72 NazrDz 4881. τὰ 
περὶ τοὺς δαχτύλους ἀδιαρϑρωτό-- 
Tepa ἔχει. 2, 3. δαχτύλους ὁ ἄσχί-- 
στοὺς χαὶ ἠρέμα διηρϑρωμένους χαὶ 
ὄνυχας ὅλως οὐχ ἔχει 3, 65. πεν-- 
ταδάχτυλον 2%, πρόσϑια σχέλη 
μεί ὅω 2,8. lexio membrorum 2,5. 
ἥχιστα δασὺς τε ετραπόδων 20 Ἰ4. 
δύο ϑηλαί 2, 20., περὶ τὰς μασχά-- 
λας 2, 20. , πρὸς τῷ στήϑει 2, 4., 
μικραί 2; 90. ὀδόντες 2, 319 δύο 
οἱ μέγάλόϊ 2, 31. 9, 24. τῷ. στό-- 
ματι πνευματῶδες φωνεῖ, μετὰ μυ-- 
χτῆρος ὅμοιον σάλπιγγι 4, 111. 
αἰδοῖον 2, 23. ὄρχεις οὐχ ἔξω φα-- 
νεροί 2, 23. ἐντὸς πρὸς τῇ γαστρί 
3, 2. 07 apud Ctesiam 3, 109. 
intestina 2, 19 ὀχεία 2,23. 7 60. 
6, 167. τίχτει ἀλγοῦσα θ, 167. 
μονοτόχον ὅ, 60. ἔμβρυον "ἡλίκος 
μόσχος δίμνηνος 3 ἢ τρίμηνος 5, 60. 
ἐνοχὰ οὗνται ὑπὸ φυσῶν 8,142. 131: 


1. 18. λάγνον 6, 174, χέρχος in 
χρός 2, 10. δισχιδές 2, 17. χέρας 
ör ὅλου στερεόν 2,19. 3,64. xart 
ἔτος ἀποβάλλει 2, 19. ὃς 64. pe 
ἀχαΐνγης χιττὸν ἔχων ἐπὶ %. 9, 38. 
παροιμία, οὗ οἱ ἔ. τὰ χέρατα ἀπο-- 
βάλλουσι Ὃ, 34. χέρατα πολυσχιδῆ 
3, 64. x. ϑυμιώμενον 4,95. ὑή- 
λεια οὐχ ἔχει x. 4, 128. αἰδοῖον 
pie 2, 24.6, 170. χολὴν οὐχ 
ἔχει 2, 65. ἀχαΐναι χολὴν ἔχειν 
δα μάρι. ἐν τῇ χέρχῳ 2, 65. σχώ- 
ληχες ἐν χεφαλῇ 2, 66. ἔντερον 
πιχρόν 2, 67. , λεπτόν 6, 175. ἧπαρ 
ἄχολον 2; 67. οὐχ ἔ) rer ἶνας ἐν 
αἵματι 8, 53. πῆξις αἵματος πλα-- 
δῶσα 3, 53. αἷμα, οὐ πήγνυται. 3, 
91. ϑήλειαι οὐχ ὑπομένουσι ἄρ-- 
pevas 5,9. 6,170. φωνὴ ἄρρενος 
χαὶ ϑήλεος 5, 46. 47. coitus et 
partus 6, 170 — 175. ὀχεύονται 
ἐξ ὑπαγωγῆς 6, 170. τίχτει ἕν, 
παρὸ τὰς En 71 99, 
ἄρρην μεταλλάττει 6, 170. 9, 34. 
χάϑαρσις ΠΡΤΙ: ἄγ ει νεβροὺς 2 ἐπὶ 
τοὺς σταϑμούς 6, 111. 9,33. ϑῆλαι 
τέτταρες 6, 172. marium mores 
post coitum 6, 173. ϑέρει παχύτατα 
6, 174. 9,34, tempore coitus caro 
foetidus 6, 174. μηρυχάζει 9,252. 
ἐν ὄρει ᾿Ἐλαφώεντι πᾶσαι τὸ οὐὖς 
ἐσχισμέναι 6, 172. non'est in Li- 
bya 8, 158. τιϑασσοί 5, 9. ἐχτε-- 
μνόμενοι 9, 248. captus 9, 40. — 
218..18..8,.56.,.9,°43. 


ἐλέα, avis in arundine ad paludes 
parva voce bona 9, 90. 
ἐλεγῖνοι, pisces ἀγελαῖοι 9, 26. 


ἑλεδώνη, γένος πολύποδος μονοχότυλον 
4,14. 


ἐλεημονεστέρα γυνή 9, 6. 
᾿ἐλειὸς φωλεῖ 8, 112. 
ἐλεύός, ὄρνις νυχτερινὸς γαμψῶνυξ 8, 


ἀλγεῖ ὥμους 8, 153. nutrimentum 


8,68. παραποτάμιον 9, 235.9,11. 
δύσρεγον 9, 235. vitae tempus 8, 
ΒΓ ΚΣ 235. μάχη 9, 24. διαφέ- 
ρουσι ἀνδρίᾳ 9, 24. χαταπίνει λί-- 
ὕους 8, 152. τοίχους χαταβάλλει 
9, 24. ὃ ἂν ὀχεῦσῃ τούτου πάλιν 
00) ἅπτεται 9, 235. venatio 9, 25. 
ϑηλειαι 2, 23. 9, 24, 


ἑλιγμός 4, 32. ἐντέρου 4, 76. 
ἑλίχη χήρυχος 4, 10. 46. ὀστράχου 


4, 42. 46. μήχωνος 4, 47. χινεῖ- 
dar: ἐπὶ τὴν ἑ. 4, 42. 


ἔλὶς 5, 67. 
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ἑλίσσεσϑαι 6, 19. 

ἕλχειν ὃ, 75. 8, 63. 135. 

ἕλχη ὄνου 9, 14. χυνόδηχτα 9, 228. 
ποιεῖν 9,15. ἀγαϑὸν πρὸςξ. 9,198. 

ἑλχοῦν ὄνυξιν 9, 228. -οὔὖσϑαι 9, 48. 

ἔλλειψις 1, 8. 

ἔλλοψ, piscis. 
testina 2, 68. 

ἕλμινϑες ἐν σπόγγοις 5, 77. ἐν ἐχχε-- 
χωρισμένοις περιττώμασι ζῴων ὅ, 
98. ἐν βαλέρῳ χαὶ τίλωνι 8, 132. 
γένη τρία ὅ, 94. ᾿ 

ἑλμίνϑια in anguilla 6, 96. 

ἑλμινϑιᾶν, χύνες 9, 47. 

ἑλμινϑώδη in anguilla 4, 122. 


βράγχια 2, 56. in- 


ἔλυτρον, πτερὸν ἐν ἐ. 1,29. τοῖς πτε-- 
ροῖς 4, 78. ὀμφαλὸς οἷον ἔ. 7,55. 


ἑλώδεις τόποι 6, 4ὅ. 92. χωρία 8,72. 


ἔμβρυον ἐν γαστρί 6, 172. ϑᾶττον 
στρέφεται 6, 151. προχαταβαίνει 
7, 26. ἐξέρχεται 1,0% πλάγιον 


προέρχεται 6, 151. ἐχδύνεται ἐκ 
χορίων 8, ι14. ἀποϑνήσχει 7, ῦ8. 
ἐνυπάρχον διαφϑείρειν 6,158. --όων 
ἐξάρτησις 8, 18. ἀνασχιζόμενον 6, 
157, γόνιμον 7, 26. ἀδρυνόμενον 
7,55. στρέφει χεφαλὴν 7, 30. 
elephanti 5, 60. avium 6, 24. pi- 
scium 6, 53. quadrupedum 6, 57. 
58.— 3,18. 6,188. 7, 24.54.55. 
ἐμεῖν, μέλιτται τὸ μέλι εἰς τὸν χύτ-- 
ταρον 5, 119. 
ἐμετικά 9, 253. 


ἔμετος kt 
χύνες 9, 42. 


ἐμμανὴς ἐλέφας 6, 114. 

ἐμπεριλαμβάνεσϑαι 6, 27. 

ἐμπηγνύναι ὄνυχας 9, 67. 

ἐμπίπτειν, νόσημα 8, 130. 9, 
JARyA 4, 87. 


ἐμπίς, ἐν ποταμοῖς 1,8. δίπτερον ἐ ἐμ-- 
προσϑόχεντρον Τ᾽ 29. “ἂχ τῶν ἀσ-- 
χαρίδων ὅ, 100. ἐχδύνει τὸ γῆρας 
8, 115. 


ἐμποδίζ οντα ὑγίδιαν Var 2; 


7, 27. ποιοῦντα! 


9 


196. 


ἐμποιεῖν ὀσμήν 8,57. μανίαν 8,142. 
ἐμποριχός 4, 78. 


ἔμπροσϑεν, οἱ ἔ. τρίχες 3, 72. 

ἐμπροσϑόχεντρα 1, 29. 

ἐμπροσϑουρητιχά 3, 1. 

ἐμπυημάτων φάρμαχον 9, 169. 

ἔμπυοι ἵπποι 8, 145. 

ἑμύς, φολιδωτόν 8,113. splen 2, 64. 
partus 5, 148. 8, 12. 

ἐμφερής 9, 188. 

ἐμφύεσϑαι 5, 70. 143. 9, 38. 

ἐμφυσᾶσϑαι 2, 24. 42. 4, 6. --ὠμένοι 
ὀφϑαλμοί 6, 29. -ἂν 8, 141. 

ἔμψυχος 6, 19. 8, 4. 

ἔναιμα, μείζω ἀναίμων 1, 80. τέτ- 
ταρσι μόνον σημείοις χινεῖται 1,81. 
ἰχϑύες 2, ὅ8. πεζὰ χαὶ ἔ. 4, 112. 
124. φοτοχοῦντα ὃ, 92. τά ιστα 
σήπεται 3, 92. τὰ μόρια ὀνόματα 
ἔχει 4, 33. πόροι 6, 19. πολλὰ 
φωλεῖ 8,99. — 1,23. 84. 2,61. 
3, 48. 70. 80. 83. 90. 
6, 95. δ, 16. 

ἐναλλάξ 3, 47. 

ἐναντιότης παϑημάτων 1, 37. 

ἐναντίωσις παϑημάτων 1,3. 

ἐναπολαμβάνειν 6, 186. 

9, 69. 

ἐναφιέναι γόνον 5, 116. 125. 
εἰς ϑήλειαν 5, 134. 

ἐνδεὴς τριχῶν 8, 73. 

ἔνδηλος 9, 1. -orepu 4, 43. 

ἐνεδρεύεσϑαι 9, 119. 

ἐνεός 4, 109. 

ἐνεργεῖν πνεύματι 2, 44. 

ἐνθὈλίβειν, πτερύγια ἐντεϑλιμμένα 8, 
103. 

ἐνιαύσιος 5, 50. 53. 6, 143. ἔλαφοι 
9,39, KERN ἐχτέμνονται 9, 249. 

ἔνιχμος γῇ 6, 96. 

ἐγνεάμηνα hominis partus 7, 31. 

ἐννέωρος βοὺς in versu Homeri 6, 145. 

ἐνόρχης, οἱ &. τῶν βοῶν 9, 249. 

ἐνοχλεῖν cum accus. 9, 225. 
un ὠδῖνος 7, 57. ὑπὸ φυσῶν 8, 
142. — 6, 16.9, 56, 

evorarıza ζῷα 1, 16. 


ἐναρμόττειν ὅ, 21. 


ἄρρην 


--Εἰσῦαι 
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ἔντερα hominis ἁπλοῦν εἱλιγμένον hr 

73. -wv ϑέσις 1, 74. ἐχόμενον 
χοιλίας 1, 13. 2.74, ελευτᾶ τ πρὸς 
ἀρχόν 2, Ἴ4. διαφόρει τοῖς ἀμφώ-- 
δουσιν χαὶ νὴ ἀ. 2, 18. -wv ἐπανα-- 
δίπλωσις 2, 78. ἀἰμιοὐ δες 2,78. 
86. 90. συμφύσεις ἔχον 2, 79. 
BEBaXSpSSTEp0V 2, 83. ἀναλυό-. 
μενον 2 90. χολὴ πρὸς ἔ. 2, 68. 
88. τὸ ἔσχατον Tode. κω ῦ 8, μαλα- 
χίων 4, 10. χαρχίνων 4, 36. χα-- 
ράβων 4, 30. “ἀστάχων τ᾿ 29. χο-- 
χλιῶν 4 Al. ἣ τελευτὴ τοῦ ἐ . παρὰ 
χεφαλὴν ὁ ἐν στρομβώδεσι 4, AT. τῶν 
διϑύρων ἐν τοῖς ἀρ! eo 4.51. 
ἐντόμων 4, 10. ὀρνίϑων 2, 90. =. 
πτόν in embryo avium 6, 26. υ- 
χρὸν ἐλάφου 28 67., eek χαὶ 
ἀσϑενές 6, 175. ἄρχτου 8, 112. 
ὄφεων 2, 83. in fetu 6, 22. — 1, 
ΠΣ 42. 433. 9, 190. 
προσπέφυχε ἑλμὶς πλατεῖα 5, 94. 


ἔντερα γῆς 6 quibus fiunt anguillae 
6, 96. 
ἐντεροειδής, χοιλία 2, 84. 


» [4 c ’ - mu y ΥΩ 
ἐντίχτει ὁ χόχχυξ ἐν τὴ τῶν ἐλαττόνων 
νεοττιᾷ 6, 43. 


ἔντομα πολλὰ ἄοιχα, 1, 14. ἄναιμα 
1, 28. ἔνια πτηνά 1,32. πτερωτά 
4, 2. ἄπτερα 4,2. πολλὰ χαὶ ἀνό-- 
μοια εἴδη 4,1. 8. character 4, 2. 
ἐνίοις ὄνομα χοιγὸν οὐδέν 4, 68. 
πόδες εἰς τὸ πλάγιον χάμπτονται 4, 
19. διαιρούμενα ζωὴν ἔχει 4, 70. 
ὀφϑαλμοί 4, 71. οἷον γλῶττα 1, er 
χέντρα, χηλαί 4, 72. δίπτερα, τε-- 
τράπτερα 4,73. ἔλυτρα 4, 73. χε- 
ραῖαι 4, 74. πηδητιχά 4,73. σάρξ 
4, 75. δέρμα, ἔντερον 4, 76. αἰσ-- 
ϑήσεις 4,94. ἀπόλλυται | ὑπὸ ϑείου 


ὀσμῆς 1, 90. οὐ φωνεῖ, ψοφεῖ δὲ 
τῷ ἔσω πνεύματι 4, 102. οὐχ ἄνα-- 
πνεῖ 4. 102. τυγχάνει ὕπνου ἦι 


118. quaedam sexu carent 4, 12 

μείζω τὰ ϑήλεα 4, 124, ὅ, 92. ΤΩ 
πολλὰ ἐ Ex γῆς σηπομένης ὅ, ὃ. συν-- 
δυασμός 5,24. 2. 180., χειμῶνος 
5,31. evolutio 5 ‚92 —-110. τίχτει 
σχώλη χαςὅ,92. ἐχ ζῴων συγγενῶν, 
τὰ δ᾽ αὐτόματα ὕ, 98. ὅσα ζῇ χυ- 
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μοῖς σαρχὸς ζώσης, 5 . πάμφαγα 
τὰ ἔχοντα ὀδόντας 8,7 “ τὰ γλῶτταν 
ἔχοντα γροῖς. Ba Be aus, 73. πάντα 
σχεδὸν SE εἴ ὅσα ἐχδύνει 
τὸ γῆρας 8, Νὰ er ἐν ἧπερ 
ὥρᾳ γίνεται 8, 154. πα ἀπο-- 


ϑνήσχει ἐλαιούμενα 8,15 . apibus 

na 9,163 sqq. lerne ibd. 

— 1,7. 5, 134. 9, 155. 
ἐντομὴ χατὰ τὸ σῶμα 1, 1. ἐντόμων 


4,2. 69. πόρου Neuxod sTpondn- 
δῶν 4, 48. 4, 69. 
ἔνυγρον Eros 6, 92. 


ἔνυδρα ζῷα 1,6. 8, 10. -ν διαι-- 
peoeıe 1, 7. er e terra alitur 
1, 8. cetacea 1, serpentes 2 
59. ὄρνιϑες BE ὃ. yet ᾿ 2» 27. 
προσδιοριστεόν 8, 15. -wy ὕπνος 
4,113. — 4, 88. 65 10,.,,8.,.14} 
9,.241. 


ἐνυδρίς, πεζόν 1,6. adaquas vivit 8, 
58. 
ἐνυπνιάζειν. 4, 112. 119. 7, 63. 
ἐνύπνιον οὐ γίνεται παιδίοις 4, 119. 
) [4 
οὐδέν τισι 4, 119. 
ἐξάγειν γεοττούς 6, 31.46.48. 9,59. 
τέχνα 9, 118. &x νεοττιᾶς 9, 54. 
BJ ! ) 
ἄρχτος σχύμνους δ, 110. 
ἐξαγριαίνεσϑαν, 114. --οὖσϑαιϑ, 25. 
ἐξαγωγεύς 9, 180. 


I; 


ἑξάγωνα χηρία 5, 124. 

ἐξαδυνατεῖν 6, 142. 

eur 7, 59. 

ἐξαίρειν γλῶτταν 5,67. χέρατα 8, 26. 
ὀφϑαλμοί δὺς δι 

ἐξαιρεῖν τὰ σαρχία 8, 27. μέλι 9, 181. 
χηρία 9, 188. 

ἐξαίφνης 6, 35. 

ἐξαχοντίζειν 8, 26. 

ἐξαχριβοὺν 7, 20. 

ἄλλεσϑαι 4, 41. 

oußAodv 6, 161. 

ἄυηνος ὗς ὅ, 

θυ 19: 

ἐξαναχολυμβᾶν 8, 30. 


8, 128. 


λέων 


Dr ὦν) Ds 
FAN Tr Sr 


Y κ we 
90. ovos 5, 83. 


ἐξανεμοῦσϑαι 6, 116. 
ἐξάνϑημα, λεύχη 3, 70. 
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ἐξαντλεῖν 6, 95. 

ἐξαπίνης 9, 202. 

ἐξάρτησις 3, 81. 1,85. πρὸς χοιλίαν 
3,2. 

ἐξατονεῖν 9, 233. 

ἐξαφιέναι νεοττούς 6, 60. wa 6, 80. 

ἐξεμεῖν 9, 71. 

ἐξερεύγεσϑαν, ποταμός 8, 135. 

ἐξέρπειν 5, 87. -πύζειν 8, 98. 

ἐξεσϑίειν 5, 121. 

ἐξιέναι wov ἢ ϑορόν 6, 82. 
9, 212. 

ἐξιχμάζειν ΠῚ: ὄφεις 8,52. 
35:69. ,8; 97: 

ἕξις 9, 1. 5. αἱ ὕστερον 8, 2. tag. 
μεταβάλλειν 7, 7 


χέντρον 


πεσϑαι 


ἐξίστασϑαι, ἵππος 6, 158. 

ἔξοδος τροφῆς 2, 74. 
25.3, Ἣν σι ον 01% περιττώσεως 
4, 57. 62.64. 5, 15; σπέρματος 
7,50. ζῴων 7, 53. Πριάμου 9, 
112. 

ἐξοχέλλειν 4, 85. εἰς γῆν 9, 242. 

ἐξολισϑαίνειν 8, 24. 

ἐξοπίζειν, ὀπὸς εἰς ἔριον ἐξοπισϑείς 3, 
104. 

ἐξόπισϑεν, τὸ ἐ. χεφαλῇς 3, 26. 

ἐξουρεῖν, ὄνος γονήν 6, 159. 

ἐξυγραίνεσϑαι 3, 94. 


περ ιττώ ματος 


ἐξυδρωπιᾶν, ὄμματα μύωπος 5, 110. 
ἐξυπτιάζοντα χέρατα 2, 14 
ἔξωχρος 9, 240. 


ἐοικότες τὰ παρὰ φύσιν͵ 7,46. γοῖξ᾽ 


γεννήσασι 7,47. χατὰ μέρη 7,48. 
δίδυμα οὐχ ἐ. 7, 49. 


ἔπαγρος 9, 98. 

ἐπαίρειν 9, 133. 

ἐπαΐσσειν 9, 225. 

ἐπαχολουϑεῖν 6, 86. 

ἐπαλείφειν, χύτταρος ἐπαλήλιπται 5, 
125. 

ἐπαλλάττειν 4, 21. 2, 27. 


ἐπαμφοτερίζειν 1, 11. 2, 073; 
17. 4, 52.8, 87; 126. τὴν φύσιν 


2, 84. γένος τῶν ἀνθρώπων 7,35. 
ποντα ζῷα 6, 70. 8, 11. 19. 
ἐπαναβαίνειν in coitu 5, 11. 6, 160. 
ἐπανάγειν 8, 52. 
ἐπαναδίπλωμα in bile 2, 68. 
ἐπαναδίπλωσις intestini 2, 78. 
ἐπαναχάμπτοντες nopor 3, 7.8. -ψασα 
φλέψ 3, 38. 
ἐπανάστασις 2, 19. 
ἐπανέρχεσϑαι 9, 160. 186. 
‚eravievar 6, 64. 


ἐπανίστασϑαιϑ, 243. — ἐπανεστηκότα 
ὦτα 1,47. λόφος ἐ €. τῶν πτερῶν 
2:31 


ἐπανοι δὴν τῆς σαρχός 4, 51. 
tactu acalephae 4, 66. 

ἐπάρ γεμος 9, 18. φήνη 9, 124. 

ἔπαρσις αἰδοίων 6, „8 122. 136. 

„ 1,3. "μαστῶν: 7, 3. σαρχός 7, 28. 

sa 6, ἦν ὍΝ 7, 32. 

ἐπαφιέναι, ΠΕΣ ἄρρην ὑγρότητα μυ-- 
ξώδη ὅ 

EEE 5, 16. 

ἐπεξιέναι 9, 195. 

πεσϑίειν 9, 46. 

ἐπέτειοςσφήξ9, 164. μέλιτται 9.193. 

ἐπέχειν 5, 90. πολὺν τόπον 9, 118. 

ἐπηλυγάζεσϑαι ὕλην 6, 3. 9, 59. 

ae 9, 161. 

ἐπιβαίνειν in-coitu 3,9. 5,8. 14. 
procedere 5, 97. — 6, 134. 148. 

ἐπιβάλλει ἥλιος 8, 86. — 9, 162. 

ἐπιβιβάσχειν 6, 127. 

ἐπίβουλα ζῷα 1,18. ἵττον τὰ ἄρρενα 
Ὁ: 4; 

ἐπιβουλεύειν 8, 54. 

ἐπίγειος 9, 101. 260. 

ἐπιγιγνώσχειν 9, 248. - 

ἐπιγίνεσϑαι, ὃ γεοττὸς ἄνω ἐ. 5.180. 


ὕδωρ 6, 130. τρίχες ὑστερογενεῖς 
9, 247. εὔδιαι 8, 102. — 9, 219. 
ἐπιγλωττίς 2, ὅ0. μέρος Ἔν 1; 
51. situs 1, 69. 
ἐπίγρυπος 2, 14. 


eutis a 


ες 


| ἐπίδεσμοι 9, 221. 
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ἐπίδηλος ὄσφρησις 6,15. 4, 110. 5, 
46. 70. 115. -ὡς ὃ; 70. 4, 118. 
6, 49. 106. --οτέρως 8, 141. 
πότατα 3,5. 

ἐπιδημητιχά 1, 13. 


ἐπιδιδόναι ἐπὶ τὸ βε) τίω γεννᾶν 5,52. 
πρὸς τὸ βελτίω τὰ ,ἔχγονα γίνεσϑαι 
ΠΤ τ εἰς παχύτητα δ, 60. τὰ 
φυόμενα 8, 120. — 6,153. 9,35. 

ἐπιδινεῖν 9, 170. 

ἐπίδοσις εἰς μέγεϑος 6, 11. -- 5,55. 
711. 

erteinws 1, 73. 85. 2, 23. 9, 102, 

ἐπιζευγνύναι, ἐπέζευχται χοινὴν ὄνομα 
4, 68. 

ἐπίϑεμα ἢ ϑυρὶς πλατεῖα ἐν διϑύροις 
4, 51. 

ἐπιϑυγία ὁ ὀχείας χοινὴ πᾶσι ζῴοις 6, 


110. 'δμιλίας 7,5. παντοδαπαί 15 
29. ὀξύτεραι 7, 29. 


ἐπιχαϑεύδειν φοῖς 5, 30. 
ἐπιχαϑῆσϑαι , 100.149.9,121.178. 
ἐπιχαίειν 9, 284. σιδηρίοις 9, 246. 
ἐπιχαλεῖσϑαι 9, 112. 


ἐπικαλύμματα βραγχίοις ἰχϑύων 2,55. 
in ore ᾿χαρχίνων. 4,35; ἐπιλαμβά- 
γειν τὸ στόμα τοῖς 2.4, 35. ἀπο-- 
χλίνειν τὸ ἐ. 4,56. πτυχώδη χαρ-- 
χίνων ὅ, 28. πορφυρῶν χαὶ χηρύχων 
5, 67. χαράβων ἐχ πλαγίου ὅ, 82. 
χοχλιῶν χερσαίων 8, 96. 


ἐπιχάμπτειν 5, 186. --- 4, 47. 
ἐπιχαταβαίνειν 8, 33. 
ἐπιχαταλαμβάνεσϑαι 9, 41. 
ἐπιχεχαυμέναι μέλιτται 9, 200. 
ἐπιχίνδυνος 7, 67. — 8, 68. 
ἐπιχοιτάζεσϑαι 8, 99. 
ἐπιχορίζειν 9, 63. 

ἐπιχρατεῖν 9, 182. 

ἐπίχροτον ποιεῖν τὸ ἄνω 5, 148. 
ἐπίχτησις χτημάτων 8, 102. 
ἐπίχτητος 8, 90. 

ἐπιχύειν 7, 39. --ηϑέντα 7, 88. 


ἐπιχυΐσχεσϑαι 5, 32. 
δασύπους 6, 181. 


ἐπιχύπτειν 3, 105. 


σελάχη 6, 63. 
1, 87. 


ἐπιλαΐς avis σχωληχοφάγος 8, 41. 
ἐπιλαμβάνειν στόμα 4, 88. μηνὸς 
τετάρτου 1 θυ ἐνδεχάτου 7,81. 
δασέος 9, 224. σπασμὸς τὰ παιδία 
ri, Solar; φλέβες ὃ, 37. 
8, 24. 
πιλέγεται μῦϑος 9, 117. 
SERIEN 9, ἢ 

ιμέλεια 7, 


im πιμελὴ τέχνων 9, 72. 


ως = = 


2. ᾿τροφῆςς 9, 9. 


υελητής 9, 236. 
a ϑευόμενα 8, 149. 
ἐπινεῖν 9, 134, 
ἐπινέμεσθϑαι 8, 39. 
ἐπιξύειν 9, ὅ0. 
ἐπιπάττειν 9, 249. 
9, 18. 
ἐπιπηδᾶν ὅ, 8. 9, 25. 
ἐπιπίπτειν 8, 56. 4, 115. 
ἐπιπλεῖν ἐπὶ θαλάσσης 9, 


ἐπιπέτεσϑαι 6, 48. 


153. 
ἐπίπλοον ὑμὴν πιμελ Wr ἀπὸ μέσης 


χοιλίας 1,73. πιμελῶ ὥδες ἡ στεατῶ-- 
ὃες 3, 35. — 1,81. 3,42. 81.87. 


ἐπιπολάζειν, γένος π πολύποδος 4, 14. 
ἰχϑύες 4, 58. ὄστρεα 5,69. ἢν ὦ, 
8, 128. μύες 6, 186. --αζουσα 


σῆψις 6, 90. τὸ ἀσϑενὲς τοῦ μέλι-- 
70c 9, 199. — 8, 22.986, 9, 183. 


ἐπιπολῆς τῆς ϑαλάττης φέρεσϑαι 6, 
92. συνίστασϑαι 6,92. ἰδεῖν 9, 155. 
- 8, 96:19, 210.220. 


ἐπίπονος ὀχεία 6, 148. τόχος 7, 57. 


ἐπίπτυγμα χαρχίνων 4, 29. helicum 
4, 42. 

ἐπιπτύσσεσϑαι 1, 69. 

ἐπιρραίνειν φά 6, 76., ϑορῷ 6, 75. 


dopov 6, 86. 

ἐπιρρίπτειν 9, 124. 

ἐπισημαίνειν 5, 45. 6,18.122.124. 
%,H16,.214 971674 

ἐπίσιον, τὸ ἔσχατον tod ἤτρου 1, 54. 

ἐπισχεπής 9, 90. 

ἐπισχεπτέον μᾶλλον 9, 221. 

ἐπίσχιος τόπος 6, 92. 

ἐπισπᾶσϑαι 9, 68. 
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ἐπίστενος 3, 44. 


ἐπιστρέφειν πλάγιον ὅ, 23. -πεσϑαι 


9, 124. 
ἐπιστρεφὴς φωνή 9, 255. 
ἐπισυρίττειν 9, 70. 
ἐπίτασις 4, 106. 
ἐπιτελεῖ Ἢ φύσις 5, 5. 
ἐπιτέλλειν 9, 98. 
ἐπιτήδεια 8, 108. 
πηδες 5, 90. 6, 
ἐπιτηρεῖν 9, 192. 
ἐπιτίϑεσθϑαι 6,142. 171. 8,5ὅ.9, 227. 
ἐπίτοχος 6, 122. 


5,43. 9, 186. 


162. 


Amon ἄστρων 5,116. --ἡ πλειάδος 
„116. χυνός g, 128...9. δὸς 


ee νεῦρον 3, 50. 

ἐπιτραγίαν pisces 4, 123. 

8, 126. 

ἐπιφάνεια ἡ ἔξω 1,64. σώματος 4,63. 

ἐπιφανής, ϑηλαί 2, 53. 

ἐπιφέρεσϑαι δ: 9.5. 105: 95.184, 
-εἰν ὄνομα 6, 116. 


ἐπιτυγχάνειν 6, 141. 


ἐπίφλεβος χίων 1, 51. 

ἐπιφοιτᾶν 9, 106. 

ἐπιφύεσϑαν 1,43. 2, 67. 
158. 8, 149. 

ἐπιχειρεῖν 8,76. 83. 9, 126. ὀχεύειν 
9, 243. 246. 

ἐπιχώριος 9, 74. 

ἐπιψαύειν, ϑορὸς φῶν 6, 85. 

ἐπομβρία 5, 115. 185. 6, 146. 9, 216. 

ἐπόμβριος, ἔτη 8, 120. 

Eroußpos, ἔτη 8,118. 121.135. 136. 

ἐπόπτης in versu Aeschyli 9, 259. 

ἔποψ, ὄρειον 1,16. nidificat 1 in arbo- 
rum cavis 6, 4. χατοιχεῖ ἐν ὄρεσι 
χαὶ ὕλῃ, 9, 75. νεοττιὰν ποιεῖται 
ἐχ τῆς ἀνῦρωπίνης χόπρου 9, 88. 
μεταβάλ λει τὴν ἰδέαν ϑέρους χαὶ 
χειμῶνος 9,88. 2359. versus decem 
Aeschyli 9, 259. 

ἑπταέτης 6, 163. 

ἑπτάχλινον 9, 230. 

£rraunvahominis partus 7,31. 32. 39. 

ἑπτάπλευροι Λίγυες 1, 56. 


ἑπτάς 5, 109. 129. 

ἐπῳάζειν, πολύπους 5, 40. μαλαχό-- 
στραχα 5,90. μέλιτται 5, 119. 
Sroprio! 5, 127. ἀράχνια 5, 128. 
ἀράχναι λειμώνιαι, 129. χελώνη 
5,148. ὄφις 5 . 150. ὄρνιϑες 6, θ. 
9.14.29. 45-.-49. ἀηδών 4, 108. 
columba mas 6, 32. columbae 6, 33. 
9, 56. 59. 61. 105. ἀετός δ" 38. 
χόραξ ὃ, 39. χήν 6, 45. χορώνη 
6, 46. oa 6, 46. ᾿πέρδιξ 6, 46. 
9, 65. — 5, 109. 


ΓΝ 6, 38. 

ἐπῳασμός 6, 1. 48. 

ἐπῳαστιχός 6, 9. 

ἐπῳδή, αἱ περὶ τὰς ἐ. 8, 149. 
ἐπωμίς, αὐχένος μέρος ὀπίσϑιον 1, 52. 


᾿ἐπωνυμία 9, 93. 


ἐργάζεσϑα:, μέλιτται χηρίον. 5, 116. 
9,202. » μέλι ὅ,. 118. , ἀϑυμότερον 
9, 203., χαὶ ira 9, 116. τὰ 
εἴσω 9, 194. ὕλην ἐρυσιβώδη 9, 
12725 ϑύμον 9, 199., σχαδόνας 9, 
208. σφηχία ὃ, 216. ἡγεμόνα 9, 
220. τὴν ἡμέραν 9, 93. ἐλέφαντες 
6, 114. --- 9, 155. 100. 186. 


ἐργασία τροφῆς 1, 22. xorpov 5, 103. 
υυρμήχων 9, 155. μελιττῶν 9,166. 
173. 186. μέλιτος 9, 198. 8, 60. 


ἐργάται σφῆχες 9, 208. 


ἐργατιχώτατα ζῷα 9, 155. --τεραι 
μέλιτται 9, 175. 204. 

ἐργάτις 9, 200. 

ἔργον φυτῶν 8,7. ζῴων 8,7. ἔ. ἐστίν 


9, 179. 183. ἔργα μελιττῶν διή-- 
ρηνται 9, 202. πέτεσϑαι ἐπὶ ἔ. 9, 
202. πορεύεσϑαι ἐ ἐπὶ ἔ. 9, 1971. 
ἐργώδης 6, 117. 
ἐρέβινϑοι λευχοί 5, 61. πιαίνουσι ὗς 
8, 141. 
ἐρείχειν, χυάμοις ἐρηριγμένοις 8, 64. 
ἔρεισμα 4, 75. ὑφιστάναι 9, 179. | 
ἐρημία 8,167. 9,29. χοράχων 9, 110. 
ἐριϑάχην μέλιτται φέρουσι 5, 119., 
ἐργάζονται 9, 202. 
ἐρίϑαχος avis σχωληχοφάγος 8, 41. 
μεταβάλλει 9, 256. 
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epıva 5, 146. 

ἐρινεόν, ὅταν &. σῦχον φανῇ 5, 119. 
&. ἐν τοῖς ἐρινεοῖς 5, 140. 

ἔριον 3,104. 7,32. 58. 8, 72. βα- 
ϑύτερον 3, 76. ζῳδάρια ἐν 2. 
143. χονιορτώδη 5, 143. 

ἐριώδης ϑρίξ 9, 231. 

ἕρχος 9, 102. 

ἕρμα 8, 81. πρὸς τὸ πνεῦμα 9, 197. 

ἕρπειν 4, 41. 9, 29. 

ἕρπυλλον 9, 206. 

ἑρπυστιχὰ ζῷα 1, 10. 

ἐρυϑραίνειν 5, 103. 

ἐρυϑρῖνος piscis, ϑῆλυς μόνον 4.123, 
πελάγιος 8, 87. 6, 74. 

ἐρυϑρὸν ἄνϑος πορφυρῶν 5, 63. -ἃ 
δύο οἷον μαστοί 5, 91. --οτέρα ἢ 
παλαιὰ χιών 5, 105. - ϑάλαττα 
8, 159. --- 5, 100. 

ἐρυϑρόπους π᾿ 28 

ἐρύχειν 9, 140. 141. 

ἐρυσίβη 5, 115. 9, 206. 

ἐρυσιβώδη ἄνϑη 8,155. ὕλη 9, 197. 

ἐρωδιός 8, 40. τρία γένη, πέλλος 
λευχὸς ἀστερίας 9, 19. 98. πολέ-- 
τος πίπῳ 9, 14 et ἀετῷ 9, 10. 
χαὶ χορώνη φίλοι 9, 22. 

ἔρωτες δελφῖνος πρὸς παῖδας 9, 239. 

ἑσμοὶ ἀφίενται πλεῖστοι ὅ, 111. φέ-- 
θονται 9,193. προχάϑηται 9, 186. 
ὅλος ὃ &. 9, 171. πλείους βασιλεῖς 
&. διασπῶσι 9, 180. — 5, 115. 


᾿ 
Ὁ, 


ἑσπέρα, νομαὶ πρὸς ἑ. 8, ΤΊ. 
ἐσπιφράναι 5, 20. 
ἔσχατος, ἐ. γίγνεσϑαι 6, 23. τὰ με- 
ταξὺ τῶν ἐσχάτων 2, 6. 
ἑταιρεία 9, 32. 
ἐτελίς piseis squamatus 6, 73. 
ἑτερογενῇ 8, 118. 
εὐαίσϑητον ἐλέφας 9, 235. 
εὐάλωτός 9, 34. 
εὐαπατητότερον γυνή 9, 6. 
εὐαπόλυτος 4, 54. 
εὐαπόσπαστος 5, 88. 
εὐαρίϑμητον γένος 4, 16. 


εὐαυξής 1, 55. 

εὔβιος, εὐβιώτατοι 9, 128. 

eußtoros 9, 18. 75. 76. 77. 89. 91. 
92.123. 

εὐβοσία 3, 68. 106. 6, 132. 148. 
vertit carnem in adipem 3, 84. δί 
εὐ. περίνεφρα 3, 88. 

εὐγενῇ ζῷα τὰ ἐξ ἀγαϑοῦ γένους 1,18. 

εὔγηρο! χύχνοι 9, 78. 

εὐδία ἐχ χειμῶνος σφοδροῦ 9, 257. 
-aı παράλογοι 8, 102. — 5, 98. 
6, 91. 8, 83. 9, 186. 188. 205. 

εὐδιεινός 5, 28. ϑαλάττης ΤΉ ἢ 
ἔτος 6, 92. χειμὼν 8, 122, 


ιλα χωρία 8, 82. 

χφοροι γυναῖχες 7, 33. 

εὐετηρία 6, 188. 8, 122. 

εὐήϑεια ζῴων 9, 1. 

εὔηϑες ἦϑος προβάτων 9, 29. χύχνοι 
ΣΎ: 

εὐήλιος 9, 90. 

εὐημερεῖν 5, 34. 6,130. 8,89. 118. 
122715640172 

εὐημερία 6, 92.107. σώματος 5, 39. 
tar 5, 31. 6, 119. 

εὐϑεώρητος 6, 167. 

εὐϑήμων 9, 91. 113. 

εὐθηνεῖν 6, 64. 92. 8, 120. 121. 
122. 126. 154.2 Yaunyn“9, 187. 
196. 219. 

εὐϑηνία, τόποι πρὸς εὐ. 8, 126. 

εὔϑιχτος τὴν διάνοιαν 9, 91. 

εὐϑυέντερον οὐδὲν μὴ ἀμφώδουν 2, 78. 

εὐϑύς, τρίχες 3, 08. ἔντερον 4, 29. 76. 

εὐθϑύτριχον 9, 227. 

εὐϑυώνυχα 3, 65. 8, 108. 9, 260. 

εὐθυωρία, χατ εὐ. 4, 29. 

εὐχαίρως ἔχειν πρὸς τεχνογονίαν 7, 
11., πρὸς σύλληψιν 7, 18. 

εὐχίνητος οἷς μιχρὸν τὸ μέτωπον 1, 41. 
αυχτήρ 1,49. πόροι ϑηλειῶν 6, 62. 
φύσις αἰγῶν 6,133., ἵππων 6, 158. 
ἄρχτοι 8, 110. 

εὐχρυφές 9, 161. 
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εὐλαβεῖσϑαι 4, 86. 9, 161. 

᾿εὐλαί 2, 66. | 

εὔλιμνα χωρία ἀρίστους ἔχει ἰχϑὺς 
8, 121. 

εὔλογον 6, 76. -ως 9, 68. “ 

εὐμελιτεῖν, σμῆνος 9, 181. 

εὐμήχανος πρὸς τὸν βίον 9, 72. 91. 
9, 82. 98. 

εὐνάζεσϑαι χαλεπῶς 9, 19. 

εὐνοῦχος οὐδεὶς φαλαχρός 9, 247. 

εὔπλευροι γυναῖχες 7, 57. -ότερα τὰ 
ἄρρενα 4, 126. 

εὐπορεῖν τροφῆς 8, 126. 

εὐπορία τροφῆς 8, 74. 

εὔπορος Se, 

εὔπους 9, 98. 

εὐπρεπὴς τὸ εἶδος 9, 90. 

εὔπτερον ὀρνίϑιον ὃ ἄπους 1, 10. 

εὔριπος Πυρραίων 5, 41. [Π]υρραῖος 
8, 136. ἐν Πύρρᾳ 9, 143. 

mer pisces 5, 145. 

εὔρουν σῶμα 7, 5. 

εὔρυϑμον ὀρνίϑιον 8, 41. 

εὐρυστήϑη 9, 253. 

εὐρυχωρέστερον ἔντερον 2, 83. 

εὐρυχωρία in utero selachiorum 3, 15. 

εὔρωστον στόμα 9, 98. 

εὐσαρχία 1, 57. 

τίτϑαι 7, 67. 

εὔσχοπος τόπος 9, 209. 


ῷ er 
εὔσαρχος se 1.7. 


εὔτεχνος, ὁ ἀετοὶ μέλανες 6,40. ΠΩΣ 
des 9, 72. 91. φήνη 9, 12 

εὔτοχος 0, 124. 151. 

56. παιδία 7, 67. 


2 


εὐτραφὴς dc 5, 

εὐτροφία 5, 27. 39. σώματος 7, 

εὔφημος 9, 113. 

εὔφορα φυτά 4, 121. -ον σῶμα 6, 
144. 

εὐφυής 9, 2. 

εὔχαρι ὀρνίϑιον 8, 41. 

εὐχείμερος 8, 72. 

εὐχερεία 7, ὅ8. 

εὐχερὲς πρὸς πᾶσαν τροφήν 8, 60. 

εὔχορτον 8, 66. 


εὔχροια mulierum gravidarum 7, 28. 
εὐώδης σὰρξ χέπφου 9, 127. 
εὐώνυμος 4, 0. 

-εἴσϑαι 9, 170. 
ἐφάπτεσϑαι 8, 129. 


εὐωχεῖν 8, 01. 


ἐφαρμόττειν 5,20. 
ἐφέ N 1, 54. 


N EN 


φεδρεία ἐπὶ τοῖς οενὸρε 


05 


σι 9, 67. 

ἐφεδρεύειν 6, 45. 

ἐφέλχειν σχέλη ὀπίσϑια 8, 145. onkds, 
ἰσχία 8, 147. περιστεραὶ ὀρροπύ-- 
γιον 6, 14, 

ἐφεξῆς τίχτειν 6, 47. 
νειν 1, 00. 6, ὃ. 

ἐφήμερον πτηγὸν τετράπουν 1, 31., 
ἐξ οἷον ϑυλάχου 5, 107. βιοῖ ἡ ἡμέ: 
ραν μίαν 5, 107. 

ἐφίεσϑαι 8,55. --πέναι πῶλον 9, 237. 

ἐφιστάναι, ἐπιστήσαντες ἐροῦμεν 1,6. 

ἔχειν αἴσϑησιν 8,901 βάρος 3 2,50. 
διαφοράν 4,73 διαφοράς 4, 16. 
τὴν ἐξάρτησιν 1,,85. ,(ξἃ ἐπιτήδεια 
3,103. ζωήν 4, το. μέγεϑος 1,29. 
2, 14} 5, 9. πάχος 5, 14. πλάτος 
2, 90. τάσιν 3,51. τροφήν ὁ, 107. 


ἐχξ vris, ἰχϑύδιον πετραῖον 2, 60. 


\ 7 
τὸ ἐ. περαί-- 


ΡΝ τ τῆς γῆς ἐπὶ δεξιά 8, 92. τὸ 
ἐχόμενον 8, 137. 
ἐχίδια 5, 150. 


ἔχιδνα ζῳοτοχεῖ 1, 34. φωλεῖ ὑπὸ 
πέτρας ἀποχρύπτουσα ἑ ἑαυτήν 8,99. 


ne γένος ἐχίνων 4, 59. 

ἐχῖνος unus e ventriculis ruminantium 
2, 75. 

ἐχῖνος ὁ 0 χερσαῖος ἔχει τρίχας ἀχαν-- 
ϑώδεις 1, 34. ὀρϑοὶ συγγίγνονται 
5,9. μεταβάλλουσιν ὁ ὁπάς 9, 49. 
8, 68. ὄρχεις ἐντὸς ἔχει 3, 3. 


ἐχῖνος ὦ ὃ ϑαλάττιος, αἱ ἄχανϑαι ποδῶν 
χρείαν παρέχουσι 1, 34. 4, 00. θ8. 
σάρχα οὐδεμίαν ἔχει 4, 38. ὅ8. 64. 
τὰ μέλανα 4, 58. θ0. 68. wa 4, 
58. 62. genera 4, 58. λευχοί 4, 
60. στόμα χάτω 1, 61. ὀδόντες 
πέντε 4, 62. ntestina 4, 61. 62. 
πορευτιχόν 4, 100. ἐδώδιμοι 5, 
41.24, 87.88, 
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ἔχις μόνος ὄφεων ζῳοτοχεῖ 3,16. 5, 
150. BR: ‚To γῆρας ὃ, 114. 


captura 8, 5l. uterus similis utero 
nn Υ 16. — 8, 171. 
9, 46. 

ἑψητοί 6, 89. 

ἕωθεν 5, 57. 6, 187. τὸ ἕ. 9, 116 

ἕως πρὸς ἕω 6, 116. 

“ιεῦγος ἕν ἀετῶν 9, 118. τέτταρα 
φλεβῶν 3, 26. ἡμιόνων 6, 164. 


Kara ζεύγη 97:61. 
ζεφύρια wa i. ᾳ. ὑπηνέμια 6, 10. 
tempus anni 9, 101. 


Ξ-- 


ζῆν τῷ προσπεφυχέναι 1, 9. διαιρε 
ϑέντα 4, 70. ἀχινητίζοντα 5, 145. 
ἀπὸ πέτρας 4, 66. 
ζιηνὶς ἢ χαλχίς, ὅμοιον μιχραῖς σαύ-- 

pas 8, 147. 

ζύγαινα piscis, μαχρά 2, 68. bilis in 
iecore 2, 68. 

ζυγόν, σηπίαι βαδίζουσι χατὰ ζυγά 
ὅ, 40. 

ζῳδάρια πλατέα ἐν ποταμοῖς ὅ, 99. 
ἐν ἐρίοις 5, 148. --- 9, 122. 

ζωή, --ὴν ἔχοντα 8,6. ὕ, 144. ἐλά-- 
gay 6,172. ne μέρος 8, 9.5, getr- 


ἐχειν 8, 4., ἀνϑρωπίνης υἱμήματα 
9, 51. 
ζωμός 3, 85. 


Cov, yöpıa 1,1. μέρη 1, 37. 2, 1. 
-wy διαφοραί 1, 6. μεταβάλλοντα 
2483,18. 8, 74. 8, 18. tactus 
rar. humor 1, 21: pedes κα ἦν ἢ 
εἴδη πολλὰ ἀνώνυμα 1, 35. ocnli 
> 44. pectus. 2,4. χινήσεις 2, 9. 
τὰ χάτω χαὶ τὰ ἄνω 2, 25. dentes 
τ Ὁ. 58. notre. 3 DT. 
περιττά 4, 18. ἔναιμα 2, ΘΝ 
119; 70. 80. 8, 16. ἄναιμα 4, 
1. πορευτιχά 8, 5. ἄποδα χαὶ μα-- 


χρά 5, 13. πτερωτά 5.,905,:99, 
103. 145. χερατώδη 8, 00. χαὶ 
φυτά ὅ, 8. αὐτόματα ὕ, 8. ἐχ γῆς 


σηπομένης 5, 3. & γγίνονται ᾿ χαὶ ἐν 
τοῖς δοχοῦσιν. ἀσηπτοτάτοις εἶναι ὅ, 
105. ἐν ζ. ἐχ περιττωμάτων oe 
93. φωναὶ ἴδιαι πρὸς ὁμιλίαν 4, 


106. πάντων χοινὸν τὸ ἐπτοῆσϑαι 
περὶ τὴν ἡδονὴν τὴν ἀπὸ τῆς ὀχείας 
6, 110. Sei γίνονται ἐξ αὐτῶν 
τῶν ζ. 5, 141. συστάσεις τινῶν 
u) χαιόμεναι 5, 106. συνανϑρω-- 
πευόμενα 5, 27. χαλε επώτερα περὶ 
τεχνοτροφίαν 6, 33. “ἔνυδρα 2, 2; 
μόνιμα, Wera) ἡτιχό 1, 9. ἀμαυ-- 
ρότερα, μαχροβιώτερα 9, 1. δια- 
φέρει χατὰ τοὺς τόπους 8, 150. 
animi qualitates 9, 1 sq. mores 
marium et femellarum diversi 9, 
2-6. -wy πόλεμος 9, 7-24. ϑα- 
λάττια 9, 133. animal ex 0Vo 5, 
92. 6, 57. ἐλάχιστον ἀχαρί 5, 
144. ἐν βιβλίοις 5, 144. τίχτειν 
4, 120. 6, 71. membranae ani- 
malis in ovo 7, 51. αὐξάνεται 
διὰ τοῦ ὀμφαλοῦ 7,52. χεφαλὴ 
AIR, ἄνω „58. τὰ ζ. τῶν 

ετραπόδων πὰ περιττώματα 1, 
58. γένεσις ἐπὶ πόδας παρὰ φύ- 
σιν 7,53., ἐπὶ χεφαλὴν χατὰ φύσιν 
ὭΣ 60. 


ζῳοποιεῖν 5, 129. 


ζῳοτόχα 1, 23, 34. διάστασις πνεύ-- 
wovos 1, 70. ἰχϑύες ἐ ἔνιοι 2, 58. 
FEN σελάχη πλὴν βατράχου 3, 58. 
AT ἐν αὑτοῖς χαὶ ἔξω 8, 92. τὰ ζ. 
τῶν τετραπόδων 2, 61. TOFSFER- 
σαῖα. χαὶ ζ. 3, 2. 61. ζ. χαὶ πεζά 
4, 80. 5, 7, 17. 8, 245. ἔναιμα 
χαὶ ζ. 4, 80. πάντα. χύστιν ἔχει 3, 
82. CL. χαὶ τετράποδα 4, 109. 112. 
5, 44. 7, 66. 


ζῳοτοχεῖν ἐ ἐν αὑτοῖς 2 AN US.» 2. 17. 
εἰς τὸ φανερόν 3,15. εἰς Tobupa- 
γές 3, 17. χαὶ ἕν αὑτοῖς χαὶ ἔξω 
3, 99, ἔξω 5, 150. μόνον 3, 99. 
ἄνευ φοτοχίας 4, 122. ἔχιδνα 1, 
34. σελάχη 6, 50. βάτραχος οὐ ζ. 
0, 00. ὅσα ὥ. ἐν τῇ ὑστέρᾳ ἔχει τὸ 
ζῷον 4, 122. οὐ πάντα μαστοὺς 
ἔχει 2, 52. πεζά 3, 61. ἰχϑύες 3 
59. -1, 79. 6, 90. 


ζῳοτοχούμενα, 1, ἔχει SER πρὸς 
τῇ ὑστέρᾳ, , 51. τοῖς ζ. περιρ- 
ρήγνυται τὸ χόριον 8, 118. 
ζῳοφαγία 9, 214. 
-“- EN € 
ζῳοφαγοῦντα ὀστραχόδερμα 8, 23. 
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᾿Ηβᾶν 9, 247. 

ἥβη, τὸ ὑπὸ τὴν N). 1,55. τρίχες ἐπὶ 
τῆς ἥ. 2, 11., ὑστερογενεῖς 3, 71. 
9, 247. ἥβης ἐστερῆσϑαι ὃ, 73., 
τρίχωσις ὅ εὐ αν le τοις ἄλλοις 
ζῴοις οὐ ἡΐνεται ὅ, 40. μετὰ τὴν 
ἥ. corpus mutatur a sron.in: 
ἐχτυνηϑέντα 3,72. πολιοῦται rg 

ἡγεμών, μελιττῶν 5, 111. 9, 171. 
114. 175. 1177. 190. 191. γένη 
δύο ὅ, 112. γίνονται χάτω πρὸς τῷ 


Π 


χηρίῳ ὅ,.118... πλείους ἐν ἑχάστῳ 
σμήνει τὰ 115. ἀνϑρηνῶν 5, 124. 
Yin. ,»φηχῶν δ. 9,208. 


909. -ὄνας χτείνουσιν αἱ μέλιτται 
9, 180. προβάτων 6,131. βοῶν 6, 
144. ὀρτύγων 8, 88. ἰχϑύων 8, 
90. περδίχων ἀγρίων 9, ΘΑ. ῆε- 
ράνων 9, 70. -1, 12, 6, 158. 


"135% 

ἡδονή, ἢ ἀπὸ τῆς ὀχεία: 6,110. 5, 
περὶ σπέρματος πρόεσιν 7, ὃ. 5 
χατὰ φύσιν 8,9% 


ἥδιστοι τέττιγες 5 


ἡδὺ τὸ χατὰ φύσιν 8, 9. 

ἡδύχρεως 6, 44. 9, 233. 

ἡϑμός 4, 91. 

ῆϑος ζῴων 1, θ. %1- -6. 29 sq. δια-- 
φοραὶ χατὰ τὸ 7er. 
διαφέρον τα ποιοῦσι οἱ τόποι 8, 108. 
μεταβάλλειν τὰ ἤϑη χατὰ τὰς πρά-- 
ξεις 9, 248. 245. --οὺς βελτίστου 
σημεῖον 1, 44. 47., πανουργία, 9, 


66. μαλαχόν 1: 41. στρυφνόν, 
μωχὸν χαὶ εἴρων ba. ἀσϑενὴς τὸ 
2..0,.10: , μάχιμος 9 ‚91., ϑρασύς 


9 92. „ BRaxıxds 9, 109. 
eg 9, 38. 
ἡλικία προϊοῦσα 4, ρος 
ὡρισμέναι ἑχάστοις ὕ 
turitas ad coitum δὲ 120. 138. 
ὀχεία παρὰ τὴν N. 6, 148. 179. 
ἐξ ὀδόντων 6, [41. 1 μεταβάλ-- 


tar ὀχείας 
‚26. 44. ma- 


λειν χατὰ τὴν ἢ. 7, 44. 9, 245. 
αἱ ὕστερον 7,5. Kane 8, ὃ. - 
3, 71.72. 5,50. δΆ: 56. 6, 148. 
179. 8, 62. 

ἥλιος 5, 101. 103. ἡλίου χαταφερο-- 
μένου 5, 107. 9, 160. δυομένου 


ibd. ἀνατέλλοντος 9, 160. 


> 
τὰ χων. 


βάλλει 8, 56. τρέπεται 9, 32. βλέ-- 
πειν πρὸς ἥ. 9128 


ἡμέραι ἁλχυόνειοι 2.203 ἀλεειναί ὃ, 


41. τροπιχαί ὅ, 12. ve ἡμέραν 
ον ὦ» 353 

ἥμερα ζῷα Ι, 15. ἀεί ibd. ὄρνεα ὃς 
12. 148. ὕες 6, 127.168. 8, 158. 
Ta ἥ. γεμόμεναι μέλιτται 9..17: 
σφῆκες 9, 208. --ὠὡτατον τῶν 


ἀγρίων ἐλέφας 9, 235. 
ἡμερολεγδόν 6, 143. 


9, 29, 239, 


ἣν ἐροῦσϑαι 1, 16. δυνάμενα ὄρνεα 
ὅ, 42. διὰ τὰς ὦ ὠφελείας 9.5 

a γάλιον in lynce 2, 18. 

ἡμιχοτύλιον 6, 123. 

ἡμιόλιος 5, 112. 9, 116. 

ἡμίονος in Syria 1, 35. 6, 163., dif- 
ferunt a hybridis, sese propagant, 
celerrimi sunt 6, 185. Athenis 6, 
164. ϑήλειαι μείζους 4,124. ϑη- 
λάζει ἑξάμηνος 0, 154. ἀχμάζει 
μετὰ τοὺς βόλους ὮΝ 154. vita 6 
164. — 6, 149. 


ἡμίχοα 9, 204. --χους 9, 232. 


c ! I 
ἡμερότης ζῴων 8, 1. 


7 . . . 
ἤνυστρον, unus 6 ventriculis ruminan- 


tium 2, 75. χοιλία μαλαχίων οἷον 
ἥν 0; 

ἥπαρ situs 1, 81. ἐν τοῖς πλείστοις 
οὐχ ἔχει χολήν, 52. in homine 
1, 52. πλάι ‚82. ἔναιμα πάντα 
ἔχει ἧ ἡ. 2, 64. ᾿ἄχολον ἐλάφου 2, 
67. ἀσχιδές, ἐσχισμένον 2, 72. 
in parte sinistra 2, 72. ἐλέφαντος 
2, 80. ὄφεων 2, 83, λὲψ διὰ τοῦ 
N. 1, 82. 3, 40. 42.7, 55, nu 
welßdes 3 RT} πόνοι rap τὸ ἥ. 
3,41. χολὴ ἐπὶ τοῦ ἡ. 2, θ4. 88. 
8. 21.23. ΟἿ, ΘΟ 58, 


ἡπατῖτις φλέψ 8, 22. 24. 
ἥπατος piscis 2, 80. 
ἡπίολος bestiola 8, 154. 
ἥπιος 9,.123 


1 \ - « 
Ηραχλεωτιχοὶ χαρχίνοι 4, 17. 84, 


> > u Ἃ “ῶ 
ρέμα 6, 175. βαδίζειν 4, 156. 


ἠρεμεῖν, ἰχϑύες 4, 115. μέλιτται 4, 
118 
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ἤρυγγον αἰγός 9, 30. 
ἡσυχάζειν 4, 115. 
ἦτρον τὸ μονοφυὲς τὸ 
1, 54. 57. 6, 77. 
ἡττᾶσϑαι 6, 142. 
ἦχον ποιεῖν 9, 141. 


ὑπὸ τὸν ὀμφαλόν 
1, 58. 9, 250. 


Θαλάμη ἰχϑύων 4, 84. 8,102. ow- 
λήνων 4, 99. σπόγγων ὅ, 75. πο-- 

τ λύποδος 5, 87. 90. 8, 27. 148. 
χαράβων 8, 25. φωλίδος 9, 142. 

θάλαττα, --οὠν ER ζῷα 1,8. 2, 
08. --ης σῆψις θ, 97. συμπεττο-- 
μένη δ, 21. ἀνατρέπεται 8, 105. 
τὸ ἐν ὃ. πότιμον 8, 21. ὅ8. τὰ ἐν τῇ 
d. φυόμενα 8, 23. γλυχυτέρα 8, 
186. ἐρυϑρά 8, 159. ὄρνιϑες περὶ 
ὃ. βιοῦντες 9, 76. οἱ ἀπὸ ὃ. ζῶν-- 
τες πολέμιοι δλ λήλοις 13. 

ϑαλάττ va ζῷα 1, 7. 8,116. 9, 133. 
ὄφεις Fr 59. 9, 136. ee: 
ὃραι 2, 60. χελώνη 2,70. 80. 5, 
148. 8, 12. 23. φϑεῖρε «5, 141. 
ἰχϑύες 6, 80. 82. 8,130. σφαῖραι 

"78-86, incolae ad mare 6, 79. 

ϑαλάσσια 9, 239. 

ϑάλλος 8, 71. δένδρων 9, 84. 

davasınos 8, 151. 170. 

ϑαργηλιών 5, 37. 6, 146. 9, 37. 

dappos ζῴων 8, 1. 

ϑάρσος 9, 116. 

ϑαυμάζειν 9, 11. 

ϑαυμάσιος 6, 186. 

ϑαυμαστοῦσϑαι 9, 257. 

deiv 4, 17. 6, 116. 174. 9, 251. 

ϑεῖον, τὸ -ov ὀσμή 4, 95. 

ϑεῖον μόνον γένος ὀρνέων ὁ ἀετός 
120. 

ϑέλειν 6, 143. 

ϑέναρ τῆς χειρὸς τὸ ἐντός 1,58. 2, 36. 

ϑεραπεία, οἱ περὶ τὰς ϑ. ὄντες 6, 165. 
7, 45. 9, 228. 

ϑεραπεύειν ἐπιμελῶς 6, 152. --εὐεσ-- 
dar 5, 55. 

ϑερίζειν 6, 187. 8, 74. 89. 

ϑερινός, τροπαί 5, 37. 9, 98. 
Bpo: 8, 122. ἔχγονα 5, 56, 
Aristoteles 11, 


9, 


ἕω 


ϑεριοῦν 8, 121. 

ϑεριστής 6, 187. 

ϑερμημερίαι 5, 43. 

ϑερμός, ὥρα 8, 80. τόποι 8, 80 --ὃν 
πνεῖν 8, 146. 

ἔρος ποὺς λήγοντος 5, 131. 

ϑέσις μερῶν 1,4. 87. 60. ϑέσει δια-- 
ek υόρια 1, 19., τετάχϑαι 
6, 


5,91. 6, 29. 62. 
Fe 52. 9, 133. 

ὙΜΉΝ 3,30. ὅ, 1, 9, ὅ8. περὶ φυ- 
τῶν 5, ὃ. 


ϑηλάζεσϑαι 2, 53. 6, 68. 71. 181. 
7,66. 8, 63. -eıw 3,104. 6,154. 
162. 167. 9, 109. 

ϑηλή, ee 53., ἀνϑρώπῳ χαὶ 
ἐλέφαντι 2, 20. , προβάτῳ 2, 21... ἐν 
στήθει πιϑήχου 2, 35. τέτταρες βοΐ, 
χαμήλῳ 2,15. 21. 6,173., ἐλάφῳ 
6, 172. μαστῶν 6, 138. Yara | bet 
xara τὰς ὃ. 7, 65. 


ϑῆλυ, τὸ εἰς αὑτὸ ἀφιὲν σπέρμα 1,20. 
ἐν ἐνίοις οὐχ ἔστι 1, 20. 4, Ἰ20. 
γάλα 1, 53. ἴδιον μέρος ὑστέρα 15 
55. 86. τὰ πρὸς γένεσιν μόρια ἐν- 
τός ὃ, 1. χύχλῳ ἔχει τὴν ῥαφὴν 
χρανίου 8, δδὅ.. αἷμα παχύτερον 
χαὶ ws λάντερον 3, 96. ἐντὸς πο- 
λυαιμότ ερον 3, 96. τὰ ὃ. πάντα 
ὀπισϑουρητιχά 2, 23. pisces qui- 
dam nonnisi femelli 4, 128. 5,4, 
differunt ἃ maribus A, 124- 128. 
9, 2. d. brayovra δέχεται τὴν 
γονήν rd μεῖζον ἐν τοῖς σελα- 
χώδεσι 5, 15. n τοῦ ὃ. χώρα 5, 
16. φωνὴ ὀξυτέρα 5, 46. ὑστέρα 
ἰχϑύων θ, 6. πόροι 6, 62. ya- 
λεπώτατα ὅταν ἐχτέχωσι 6, 110. 
δεχάμηνον 7, 25. im utero lentius 
perfieiuntur, post partum eitius 7, 
25. βραδύτερον τίχτεται 7-50, 
πόνος ἐπὶ τοῖς ὃ. συνεχὴς χαὶ γω-- 
ϑρότερος 7, 30. τὰ ὃ. ἔοικε τῇ 

τρί 7, 48. 8. ἀρρενωπά 8, 18. 
εἰς ὃ. μεταβάλλειν 8, 18. 
ϑηλυγονία 7, 48. 


ϑηλυγόνον ὕδωρ 6, 132. 
El. 


orepuu 7, 
ἄνδρες, γυναῖχες 7, 43. 
97 
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ϑηλυδρίαι 9, 244. 

ϑηλυτοχεῖν 7, 22. 45. 56. 

ϑήρα, δελφῖνος 4,85. ἰχϑύων 4,86. 
8, δὰ: 132., δ ἀλλήλων ἐν Φοι- 
νίκῃ 5 ΤΥ καράβων 5, 85. ὀρνί-- 
ϑων 6, 15. ἐλεφάντων ον τὼ 
ἐλάφου 9, 40. ἀραχνῶν 1, 13. 9, 
159. λέων ἐν 9. 9 9, 224. -as uera- 
διδόναι 9, 159. 

ϑηρεύειν 4, 88. 99. 6, 187. 5, 75. 
142. 8, 25. 27. 35. 54. 83. 9, 
112 60..120. 1217725921272 129, 
147. εἰς τὸ δέλεαρ 4, 99. -εσϑαι 
4, 41. 61. 9, 40. 216. 

ϑηρευτὴς 8, 84. πέρδιξ 9, 64. 

ϑηρευτιχὰ ζῷα 1, 18. --ν γένος χυ-- 
γῶν 9, ὃ. 

ϑηρίον, ὃ. ἐν πυρί 5, 106. ferae 9, 
38. 136. 139. 161. » μεγάλα 8, 
90. “χαίρει ὀσμῇ παρδάλεως. 9,43. 
ἐμπίπτει ἀραχνίοις 9, 100. ἐν τοῖς 
σμήνεσι 9, 187. --ἰων ψυχή 8, 3. 
iR διαφεύγειν 9, 108. — 6, 171. 


θηριῶδες 8, 167. -Eotepov 2, 36. 
ϑησαυριστιχὰ τροφῆς 1, 13. 
ϑιγγάνειν 9, 129. 


ϑίς 5, 76. ὃ μέλας 8, 86. ϑινὸς 
ὄζειν 9, 127. 


ϑλαστόν 4, 1. 


ϑλίβειν 3, 8. ὅ, 64. 128. 6,61. 
7,65. | 

ϑολερὸν ὕδωρ 8, 67. 150. 

ϑόλος 4, 6. 5, 88.9, 147. ἐπὶ τῇ 


υὐτιδι 4, 11. 
ἔχει 4, 11. 

ϑολώδη 9, 133. 

Doptxös πόρος χαράβων͵ 4, 51... ὦἰχ- 
ϑύων 6, 62. 95. --χὰ Hr 32. 

ϑορός, πόροι ϑοροῦ πλήρεις ΜΕΝ 
16. 6, 61. ἰχϑύων 3, 5. 99. 4, 
123. 8, 108. -0v ἀναχάπτειν 5, 
18. σηπίας ὅ, 40. 6, 75. 80. wa 
ϑορῷ μίγνυται 6, 83. 83. -- 6, 87. 
88. 95.8, 177. 

ϑορυβεῖν 9, 202. 

ϑορυβῶδες φϑέγγεσϑαι 9, 254. 

ϑραύειν χερσί 9, 86. 


- c I 
πλεῖστον ἢ σηπία 


ϑραυπίς avis ἀχαγϑοφάγος 8,.42. 

ϑραυστός 3, 62. πάντῃ τὸ στέαρ 3, 
65. οὐ ὃ. τὸ σχληρὸν τῶν μαλα- 
χοστράχων 4, 1. 


ϑρίς, ζῷα τρ. ἔχοντα 1, 84. 2, 12, 
3, 66. 70. 100. τρίχες ἀχαν-- 
Ἐπ δες 1, 84. ἐν μασχάλαις ἐπὶ 
τῆς ἥβης 2.111. Bei) mer 
ἐν γενείῳ 3, 72,78. χάτωϑεν tod 
βλεφάρου 2, 11. παχεῖαι πιϑη-- 
χων 2,.35. ᾿σαληραί, υαλαχαί 3, 
67.'68..75, εὐϑεῖαι, χεχαμμέναι 
3, 68. ποιχίλαι 3, 75. αὐχμηρο-- 
τέρα. 9, 231. ἐριώδεις ibd. ἐχ γε- 
γετῆς 9, 247, συγγενεῖς 3, 11. 10. 
7, 30. ὑστερογενεῖς 3, 71. 76. 9: 
541. ὍΝ σχιστή 3, 68. ὁμοιο-- 
μερές 3, 19. χρόα 3, 63. πολιαί 
url, λευχαίνονται ibd. πολιοῦν-- 


ται 3, 74. wusıy 3, 73. ῥξουσι 3, 
12: 76. τῶν ἐνδεεῖς οἱ ἄγονοι 3, 
73. ἀναφύονται 3, 74. ἔντομα ἐν 


ὃ. ζῴων 5,93. τρίχα λαμβάνειν 
ἐν πόματι 7, 65. βάλλειν a 9, 
162. =, 39. 3, 75. 5,46. 7,16. 


ϑριποφάγος ὃ χέρϑιος 9, 92. 

ϑρίττα piseis, quae non in Euripo est 
9, 144. 

dpoußwörn σπέρματα 7, 11. 

ϑρυλούμενα τά 9, 133. --εἴται 9, 82. 

ϑυᾶν, ϑυῶσα ὑς 6, 128. 

ϑυλαχοειδές 5, 37. 

ϑύλαχος 5, 107. 6, 105. 

ϑυμιᾶσϑαι 4, 95. 6, 108. μέλιτται 
9, 163 

ϑυμιχὰ ζῷα 1, 18. 
οἷς περιφερὲς τὸ μέτωπον 1, 41. 


χηφῆνες 9, 174. 


ϑύμον γομὴ υελιττῶν 9,197. λευχόν, 
ἐρυϑρόν ibd. ἀγϑεῖ 9, 198. ἐργά-- 
Geodar.9, 199. corr. 5, 118. 

ϑυμώδη ζῷα 1, 18. ed τὰ ἄρ-- 
peva 9, 4. 

ϑυννίς, τίχτει ἅπαξ ὅ, 33., ϑυλαχοει-- - 
δὲς περὶ BIT ϑερινάς ΑΝ 1% 
rpwia χαὶ ὄψια wa 5, 32. αὔξη-- 
σις ταχεῖα 6, 106. ἅπτονται χαὶ 

- φυχίων 8, 33. ἀγεχαῖαι 9, 26. 
vere euntin Pontum 8, 89. -- 6,105. 
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ϑύννος, ἀγελαῖον 1, 11. λεῖοι 2, 57. 
ὑποφαίνοντες τὰ λευχά 4, 116. 
χαϑεύδουσι ibd. τίχτ ει ἅπαξ 5, Εν 
οἷον ἐν ϑυλάχῳ τὰ wa 6, 10ὅ., 
Πόντῳ 5, 36. 6, 106. Irkeıa 
ἔχει πτερύγιον ὑπὸ γαστρί 5, 33. 
ζῶσι € ern δύο 6, 104. διαρρήγνυν-- 
ται ὑπὸ πιμελῆς 6, 104. σταὺὑμὸς 
γέροντος τάλαντα πεντεχαίδεχα 8, 
110. 
φάγοι 8, 28. χαίρουσι τῇ ἀλέα 8, 
128. migrant in Pontum 8, 92. 
en: 8, 101. οὐστρῶσι 
8, 128. 5, 142. ϑήρα 8, 101. 8, 
79. 88. 

ϑυννοσχόποι 4, 116. 

ϑύραζε ἐξιέναι 8,109. 4,102. 7,14. 

ϑυρὶς ἡ ἑτέρα in διϑύροις 4, 50. au- 
φίστομοι 9, 168. συνεχεῖς 9, 210. 
9, 222. 

ϑωπευτιχὰ a 1,18. 


ϑώραξ 1, τὸ an αὐχένος μέχρι 
ἀἰδοίων ARE 39. uepn 1, 53. 
τάχος διάζωμα 1,086: «ὦ, 51, 
ἀστάχου 4, 20. χαράβου 5, 83. 
χογχῶν 9, 152. 

ϑωραχίζειν, ὗς ἄγριοτϑ. ἑαυτόν 6,111. 

ϑώς, τὰ ἐντὸς ὅμοια λύχῳ 2, 76. τίχ-- 
τει τυφλὰ δύο ἢ τέτταρα 6, 184. 
ταχύτητι διαφέρει 6, 184. σχέλη 
βραχέα ibd. ὃ. χαὶ λέων An 
9, 23. φιλάνϑρωποι 9, 2 γένη 
ibd. μεταβάλλουσι χατὰ τὰς τ Spas 
9, 229, 


"Tasdaı 8, 138. 

ἰατρεύειν 8, 152. 

latpos 3, 41. 5, 94. 

ἴβιες ἐν Αἰγύπτῳ διτταί 9, 103. 

ἰγνύα, μόριον τὸ τῆς ἅλσεως χύριον 
8, 50. 

ἰγνός, #1, 59. 8, 26, 97. 41. 

ἰδέα, γένος πολλὰς περιέχον ἰδέας > 
52. πτερῶν 9,82. ἰ. χαὶ φύσις 9, 
294. 
4..51,-:.8,.158...9; 79. 


ἰδία 6, 109. τρεφόμενοι ἵπποι 6, 152. 


Ἰὰς: πρὸς τὰ ἄλλα ζῷα 2,45. μέρη 


γέροντες φαῦλοι ibd. σαρχο- 


-έαν μεταβάλλειν 9, 88. — | 


| 


| 


| 


αἴσϑησις 
πάμπαν ἴδια ὅ, 4. φωνή 


χαϑ ἕχαστον γένος 4,1. 
4, 79. 
9, 184. 
ἰδιότροφα ζῷα 1, 18. 


ἴδισαν αἱματώδη ἱδρῶτα 8, 94. 


ἱδρὼς αἱματώδης 3, 94. 

ἱέραξ πτερωτόν 1, 28. splen 2, 64. 
bilis 2, 69. tempus incubationis 
6, 38. χόχχυξ μεταβάλλει ἐξ ἱ,, 
quocum comparatur 6, 41. 12. 
γαμψώνυχος 6, 41: τὰ ποικίλα οἷον 
γραμμαί 6, 42. νεοττοὶ ἡδύχρεω 
6, 44. ἄμφω 8, 88, ἐλάττους ἐ ἐν 
Αἰγύπτῳ 8,162. νεοττεύει ἐν ἀπο-- 
τόμοις Fr 73. ὦμο φάγος 9,19, 

μεταβάλλουσι “περὶ τὸ θηρεύειν, 9: 

73. Ὁ φασσοφόνος xar. 9, 79. γένη 

wiyvurar 9, 116. γένη 9, 128. 

πλατύτεροι 9, 128. — 9, 59, 


iu ri 
ζῴων συνισταμένη 


ἐν ὑστέρᾳ 7, 14. 


ἰχμὰς ἡ ἀπὸ τῶν 
&xto<-5, 137. 
ἰχτῖνος avis, splen 2, 64. bilis 2, 69. 
tempus ineubationis 6, 38. ie 
parit 6, 38. interdum bibit 8, 50. 
φωλεῖ 8, 109. χαὶ χόραξ πολέμιοι 
9, 12. τρίλας ... 9,23. ττοϑ...88; 
107. 
ἰχτίς, αἰδοῖον ὀστῶδες 2, 24., ὀστοῦν 
9, 50. deserib. 9, 50. 
ἰλιάς, avis, εἶδος χίχχης 9, 96.' 
ΝΡ ΘΟ 8, 
. 108. ἐξ ἰλύος ἰχϑύες ς Ὁ, 88., 
hr >, 38. , ὀστραχόδερμα 
. 9}, τὰ ὀστρακώδη χατὰ 
ἣν da ρορὰν τῆς t. ἕτερα 5, 85., 
φθεῖρες ᾿ϑαλεξτεσν 5, 142. σπόγγοι 
TpE Apovrar Sr 76. ὑφίζεν 5, 80. 
ρξάτων 5 ‚100. σηπομένη ὅν, 100. 
ἡ περὶ τὸ ὅξος 5, 105. -Dv νέμεσ-- 
dar 8, 24.30. 


λυσπαστιχά 1, 10. 

μᾶς 2,41. 

μᾶσϑαι γάλα 3, 105. 

μάτιον, ζῷα ἐν i. 5, 144. 8, 
27* 


᾿ 
L 
t 
Iu 
« 
l 
e 
ϊ 


420 


ἰνίον ὀπίσϑιον χρανίου μέρος 1, 39. 

ἴννος (vox dubia) 1, 35. 

ἰνώδης, δεσμοί 1, 71. ὑμένια 1, 85. 
πόρος 2, 83. “φλέβες 3, 44. 

ἰξία 3, 76. 95. 96. 

ἜΑ εἶδος χίχλης 9, 90. 

ἰξός 9, 96. 

ἰοβόλος 8, 171. 

ἴον 9, 172. 

ἴονϑοι οὐχ ἔχοντες πύον 5, 138. 

ἰουλίς, piseis ἀγελαῖος 9, 26. 

ἴουλος, ἔντομον ἄπτερον 4, 2. 

ἱππάρδιον — πάρδιον 2, 13. 

ἱππαστός 6, 154.. 

ἵππειον γάλα 3, 103. 

inner 995 deserib. 2,13. 14. πώ- 
γωνα ἘΝ χατὰ τὸν Adpuyya 2,13. 


ἱππεύειν ἵ ἵππῳ 6, 151. 


ἱπποῦῆλαι 6, 162. 


ἱππομανεῖν, ἵπποι ϑήλειαι 6, 115. vox 
vulgaris translata in homines libi- 
dinosos ibd. 

ἱππομανές 6, 116. 111. 8, 149. Ὁ 
ἐπιφύεται ἐπὶ μετώπου πώλων 6, 
158. 


ἵπποι genus cancrorum ἃ velocitate 
nuncupatum 4, 17. 

ἱππομύρμηχες οὐχ ἐν Σιχελία 8, 158. 

ἵππος inter λόφουρα 1, 35: ἔνιοι 
προ ψος, 44. μώγυχον Ὁ, 5: 
χαίτη 2 ..838. 8, 54. quidam ha- 
bent os in corde 3, 63. λευχαίνον-- 
ται 3, 70. ἐνυπνιάζουσι 4, 112. 
ἀνεπάλλαχτον ὀδόντων 2,27. βάλ-- 
λει ὀδόντας 2, 29. 6, 150. νο- 
tustorum dentes albi 2, 30. ὀδόν-- 
τες 6,150 sq. vita ὃ 2, 6,152, 
σπάσει πίνει 8, 59." τὰ ϑολερὰ 
τῶν ὑδάτων 8, 67. 150. xapro- 
φάγοι χαὶ ποηφάγοι 8,66. μάλ ιστα 
πιαίνεται πότῳ 8., 66. χαίρουσι 
λειμῶσι χαὶ ἕλεσι 8, 150. ,φιλό-- 
λουτρον ζῷον 8, 150. αἱ σύννομοι 
9, 82. γένος φὺύσξί φιλόστοργον 
9, 82. αἰδοῖα 2, 22. ὑστέρα 3, 
11. “γάλα 3, 100. διετὴς ἄρχεται 
ὀχεύειν 5, 52. 6, 147. λαγνίστα-- 


ἵππουρος᾽, piseis; 


τον, 111. 115. 118. 148. mares 
odoratu feminas dignoscunt 6, 120. 
marium pugnae ante coitum 6, 120. 
coitus et partus modi 6, 147-158. 
ἱππομανοῦσι 6, 115. ἀναβαίνουσι 
ἐπὶ μητέρας χαὶ ϑυγατέρας 6,151. 
εὐτοχώτατον 6, 124. ὀρϑὴ στᾶσα 
προΐεται ἔχγονα 6, 151. μονοτόχος 
149. φωναὶ ἄρρενος χαὶ ϑήλε os ὃ, 
41. χαταμήνια 6, 122. 124. αἱ ἵ 

ἀποχειρόμεναι 6, 110. ἄτεχνοι 
θ, 17. δέχεται ὀχείαν χύουσα 
7,87. οὐχ ἐπικυΐσχεται 7, 37. 
ὑπλῶν ἀποβολή 8, 144. φορβάδες 

ἄνοσοι 8, 144. τροφίαι πλείστοις 
ἀρρωστήμασι χάμνουσι 8, 148. 
morbi: εἰλεός, τέτανος 8, 14ῦ., 

χριϑιᾶν, νυμφιᾶν, χατωπιᾶν “8, 146. 
BR ἴται ὑπὸ σανδαράχης 8, 148. 
ἐχβάλλει 8, 149. στέριφαι 9, 32. 
wiydels ὄνῳ 6, 161. παρῶαι χαλ. 
9, 231; γενναία in Seythia 9, 237. 
ἢ ἐν Φαρσάλῳ ἡ διχαία χαλ. 7, 
9. Nisaraı 9, 251. χολὴν οὐχ ἔχει 

‚65. — 3, 85. 99. 6, 148. 


Ἔν ὃ ER describ. 2, 33. ὃδι- 


σχιδές 2, 17. 8, 12. 150% 

cito creseit, vere 
parit 5, 35. φωλεῖ χειμῶνος 8,100. 

ἱπποφόρβιον τέλειον 6, 151. 6, 152. 
155. 

ἱπποφορβοί 6, 158. 


dd € 
Ipıs, ὅταν χατασχήψῃ nt. 5, 116. 


ἀνάλογον αἵματος 1, 21.e8,d9. 
ἶνας. ἀντὶ φλεβῶν ἐ ἔχει ζῷα μικρά 


3, 48. μεταξὺ νεύρου χαὶ φλεβός 


3, 53. ἔχουσιν ἰχῶρα 3, 53. ἐν 
atmarı 3, 53. 91. αἱματικαὶ ἐν 
ὠοῖς 6, 19. 


ἰσημεβι φϑινοπωρινγ 5,37. 6,100. 


8,75. ἐαρινή 6, 100. 8, II 8, 93. 
ER 2,:68, 
ἰσοπαχὲς ἔντερον 4, 30. ζῷα 4, 78. 


ἰσοφυές 1, 54. 
ἰσοχειλής 4, 106. 
ἱστάναι διάρροιαν 8, 152. νῆστιν 8, 


61. στῆναι χοιλία 7,67. xara- 
υήνια 3, 73. χαϑάρσεις 2) 27; 


ἱστίον 9, 153. 
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ἱστορία. ἢ περὶ ἕχαστον 1, 36. 

ἱστὸς χηρίων 9, 108. πλοίων 9, 241. 

ἰσχᾶς 6, 158. 

ἴσχειν βέλτιον 8, 148. 

ἰσχία 1, 62. 2, 25. 37. 3, 26. 54. 
57. 7, 66. 8, 147. μεγάλα 1, 59. 
ἑχάτερον 1, 54. 3, 45. ἀνϑρώπου 
σαρχώδη 2 16. ὀρνίϑων m. 
υηρῷ 2, 45. πων χαμπή 2, 


ἰσχναίνειν τὰ σώματα 7, 3. 

ἰσχνός 7, 1. 21. 

ἰσχνότης σώματος 7, 1. 

ἰσχύειν 6, 138. 7,62. 8, 71. σμῇ-- 
vos 9, 203. 

ἰσχυρίζεσϑαι 6, 188. 

ἰσχυρὸν στόμα 8, 24.πρὸς πτῆσιν 9, 
212. a 2, 43. 44. 

ἰσχύς, τὰ πρὸς ἰ. βοηϑητιχὰ νεῦρα 3, 
50. γλώττης 4, 71. 


ἰτέα, δένδρον 6, 81. 9, 166. 

toys avis 2, 46. 47. 

ἰχϑύδιον 4, 66. 6, 53. 75. 79. 88. 
88. 89. 8, 22. 129. 9,133. ne- 
τραῖον 2, 60. 5, 77. ἐν ποταμοῖς 
4, 88. 

ἰχϑυοφαγοῦσα ζῇ ἢ ἁλχυών 9, 87. 

ἰχϑύς, γευστιχὸν υόνον 1, 10. ἄποδες 
2; 60. ἔναιμοι 2, 58. ὕδατος στε-- 
ρισχόμε evor οὐ δύνανται ζῆν 1, 6. 
πτερύγια 1, 26. 31. οὐραί 2; 8. 
γλῶττα ἀχανϑώδης χαὶ οὐχ IRO- 
hekunevn 2, 39. 4, 83. “ἔνιοι 
ὀδόντας ἔχουσι. ἐν Aare 2, 58. 
πλκορά 2,41. ῥάχις 2,41. βράγ- 
yıa 2 ‚55. 56. οὐχ ἔχει πνεύμονα 
2, 63. ἔχουσι ολήν 2, 68., ἢ ἐπὶ 
τῷ ἥπατι ἢ ἐπὶ τοῖς ἐντέροις 2,68. 
83. carent rene et vesica 2, 7 0., 
oesophago 2 2, 13. 8,.,81. στόμα" 
χον ὀλίγοι ἔχουσι 2, 71. Arap 2, 
12. ἔντερα χαὶ χοιλία 2, 84. πολ- 
λάχις προπίπτει ἢ vorher 2, 73. 
στέαρ πιμελῶδες 3,86. οὐρανὸς 
ἐνίοις σαρχώδης 4, 83. χοιλία πρὸς 
στόματι 8,31. χαρδίας ϑέσις.2, 71. 
γεῦρα 3, 52. λεπίδες σχληρότεραι 
γίνονται. 3, 76. οὐχ ἔχουσι ὄρχεις 


3,2. 5,16. meatus seminales adnati 
sunt ὀσφύι 2, 81.3,5.5,16. ὑστέρα 
χάτω μαχρά 8, 12. 6, 49. Woro- 
χούντων D. δικρόα 6, 13. οὐχ ἔχουσι 
μαστούς 2, 53., οὐδὲ γάλα 3, 99. 
παραπίπτοντες συνδυάζονται, τὰ 
πλατέα ἐπ τιβαίνοντα ὅ,.14..6;.14. 
φοτόχων͵ χεία ἧττον . κατάδηλος ὕ, 
18. οἱ ἄρρενες ὑγρότητα γαλαν- 
τώδη προίενται ὅ, 10. φὰ ἴ ἰσχουσι 
χαὶ ἄνευ ὀχείας 6, 74. tempora 
coitus,: graviditatis et partus varia 
secundum loca 6, 107. gravidae 
laborant 6, 99. γόνος 6, 93. ova 
non cum semine mixta sterilia 6, 
82. ἄρρενες ἀναχάπτουσι τὰ wa 
6, 74. partus tempora 5, 87, οἱ 
πλεῖστοι ἅπαξ τίχτουσι ὅ, 32. ᾧόν 
. 150., μονόχρων 6, 51. » adEn- 
AB 5, 81. evolutio eadem- ‚quae in 
avibus 6, 52. «ἔμβρυον πλάγιον 7 Ν 
52. πλεῖστοι ἄ ἄρρενες χαὶ ϑήλεις 6, 
14. » nonnulli Sexu carent 4, 122. 
55 4. ἔνιοι ἐξ ἰλύος χαὶ ἄμμου γί- 
γονται 6, 88. — γεύονται 4, 83. 
ἀκούουσι 4, 84. ὀξυήχοοι 4, 89. 
ὀσφραίνονται 4, 84. ἄφωνοι 4, 
103. βραχύυπνα 4, 113. somni 
indieia 4, 114-116. αὔξησις το 
χεῖα ὅ, 86. 0, 100. -- τὰ ζῳφοτο- 
χοῦντα χονδράχκανϑαν, τὰ WOTO- 
χοῦντα ἄχανϑαν ἔχει 3,59. σελα-- 
χώδεις 5, 15. 8, 84. χαρχαρόδονς 
τες 2, 58. Ale: 0 BENDER ET 
τραχεῖς 2, 57. λεπιδωτοί 2, 57. 
3, 66. Acsuxol 6, 73. πλατεῖς, 4, 
116. 6, 34. 65. ποτάμιοι 4, 83. 
6, 74. 80. 8, 37. λιμναῖοι 6, 80. 
rerpator 2, 60. 4, 125. 3, 32. 
5, 77. 8, 32. 87. 88. 101. 104. 
ϑαλάττιον 6, 80. 82. πελάγιοι 6, 
108.“ 8, 86. 87. 126. 9, 145. 
δρομάδες 1, 11. 6, 101. ἀγελαῖοι 
1,11. 4,125. 6, 86. 102. 8, 
89.9, οὐ. ῥυάδες 4, 92:65 101. 
-ϑήρα ΑΘ .90. 91. 8, 34. 
125. 129, ἐν Dowian 5, 19. — 
ἐχπλέουσι 9, 144. us ταβάλλουσι &x 
Πόντου χαὶ εἰς Πόντον 8, 78. 86. 
ἀχμάζουσι 9,145. ἐπομβρ οίαι συυ.-- 
φέρουσι 8, 118. 120. τρέφονται 
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χυήμασι 8, 28. genera nutrimenti 
8, 28 86. ἀμείνους οἱ πρόσγειοι 8, 
36. πιότεροι ἐν φυχώδεσι τόποις 
8, 120. φυχιοφάγοι 8, 120. σαρ- 
χοφάγοι ibd. ἀρχόμενοι χυΐσχεσ-- 
dar ἀγαϑοί 8,172. οἱ γέροντες 
φαῦλοι 8, 176. ἀμείνο ους οἱ ἄρ- 
ρενες 8, 177. μείζω τὰ So 
4619 4τλ Tdosrzoddaide ἃ 3, 
09. -wy πλύμα 4, 92. αἷμα 
ἰχϑύων pe ὕγουσι 4, 92. νόσοι 8, 
130. φϑεῖρες ἐν: torte. 5,141. 
heterogeneae non copulantur prae- 
. ter ῥίνην et βάτον 6, 65. — 1,68. 
2,52. 3,836. 4, 90.114. 116. 
6,50. 18. 80. 8, 28.36. 50. 89. 
100. 105. 


ἰχϑυωδῶς προσπεφυχυῖα γλῶττα Ba- 
τράχου 4, 105. 

ἰχνεύμων 6, 184. 9, 10. 44. 

ἰχνεύμων vesparum genus 5, 108. 

ἴχνος 8, 1. 3. ἠδῶν 9, 5. 

ἰχώρ, ἀνάλογον αἵματος 1.91... 8.19. 
ἰνῶν 9, 53. et. αἷμα. 3, 951. 

ἐστιν ἄπεπτον αἷμα 3, 97. ὑδαρεῖς, 

ὕπωχροι 7, ὅθ. ὠχροί 9, 228. 9, 

249. 


een <, alua 3, 94. ἐν νέοις 3, 


97. ἐν γάλαχτι 3, 100. ὑγρότης 
6, 24, 
Kadalpssdar, πόντος 6, 79. χάϑαρ-- 


σιν βραχεῖαν 6, 123. ἡμίονος οὐ-- 
ροῦσα 0, 164. --- 8, 53. 

χαϑαμμίζειν 9, 135. - 

χαϑαπερανεί 4,26. χαϑαπερεί 4,53. 
D, 150, 

χαϑάπτειν 3, 46. 

χαϑαριώτατον ζῷον 9, 91. 

χαϑαρμός 7, 62. 

χαϑαρός, αἷμα 3.0 

λοχίων ἢ ἵππος 6, 124. 


,» 
χοαϑαρώτατον 


χάϑαρσις χαταμτηνίων 6, 122. αἷμα-- 
ὲ τώδης ibd. πλείστη ζῴων γυναιξί 7, 
10. ἀδρόα, 18. βραχεῖα 6, 128. 
ἐν τόχοις 6,137. εἰς μαστοὺς τρέ- 
πονται 7, 27. μετὰ τὸν τόχον (A 
62. ϑηλαζομένων 7, 66. χείρους 
τοῖς ἔχουσιν αἱμορροΐδας IUaGH, 


ee u u En nen 


παχεῖα % χαὶ φλεγματώδης 6, 137. 
ἐλάφων 6, 171. — 7, 12. 14. 65. 
χαϑελχοῦσϑαι 9, 39. 
χαϑεύϑειν 4, 112. 
παιδία 7, 63. 
χαϑήχουσα ὥρα 6, 80. » χαίτη 9 ; 
281. χερχός 2, 41. Be; χαιρὸς 6, 
LOR., χρόνος 7, 39. 8,,28, 
4,86. 5,66. οὖϑαρ 3, 107. 


νεοττός θ, 28. 


χαϑιέναι 4 
8, 70. 
χαϑιζάνειν 8, 115. 9, 65. 98. 120. 
χαϑίζειν 9, 66. 120. ' 
χαϑίστασϑαι 7, 10. 40. αὐτόματον 
8,146. eis ανερόν 9, 224. — 
χαϑεστηκότα ἤδη ζῷα 9, 248. 


χαϑορᾶν ἐπὶ πλεῖστον τόπον 9, 120. 
τὰ 1 maps 9,70% 


χαιροὶ τῇ ἐργασία διττοὶ μέλιτος 9,198. 
χαχία 9, 187. 

χαχχαβίζειν, πέρδιχες 4, 110. 
χαχόβιος 9, 92. 114. 

χαχοηϑείας σημεῖον χανϑοὶ μιχροί 1, 


χαχοήϑης πέρδιξ 9, 61. 
χαχοϑηνεῖν 6, 133. 
χαχοπετύς, χλωρίων 9, 89. 
χαχόποτμος ὄρνις 9, 91. 
χαχόπτερος 9, 98. 99. 
χαχόπους, ὄρνιϑες 1, 10. 
χαχός timidus 9, 29. 
zarodpya ζῷα 1, 18. -ότερα τὰ ϑή- 
λεα ζῷα 9, 4. 
χαχουργεῖν 9, 188. 
χαχουργία ἤϑους 9, 50. 
χαχόχροος 9.92. 


χάλαμος, οἱ ἐν ταῖς λίμναις φυόμενοι 
8, 120. ἐν οἷς: ἱστᾶσι τὰς ei 
λους 5, 184. -ov ἄνϑος 5, 11. 


6891.78, ΕἸΟῚ 313% 
χαλαμώδη 5, 90. 6, 51. 
χάλαριν χατεσϑίουσιν οἱ γαμψώνυχοι 
9, 18. 
χαλεῖσϑα!: ὀνόματι 6, 131. 
za ex conj. 8, 160. 
χαλινδεῖσϑαι 9, 44. 51. 
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χάλλαιον ἀλεχτορίδων 9, 243. 246. 

χαλλιαστράγαλος 2, 18. 

χαλλίχοιροι ὕες 6, 129. 

χαλλιώνυμος piseis, bilis grandis 2, 
68. πρόσγειος 8, 87. 


χαλλύντρου ἄνϑος 5, 111. 


᾿ χαλύμματα βραγχίων piscium 2,55. 
δερματῶδες βατράχου 2, 55. ἀχαν-- 
ϑώδη τῶν μὴ σελαχωδῶν 25055. 
χήρυχος 5, 67. τὸ ἐπιπολῆς χηρίων 
9, 177. διαιρεῖν 9, 187. 


χάχυξ, ἀνϑεῖν ἐν x. 5, 118. 
χαμηλίτης 9, 236. 


xaumkos δίχαλον 2, 15. describ. 2, 
15. οὐχ ἄμφωδον IE ὁβὸν 
ἔχουσι 2, 15. Βάχτριαι δύο ὕβους 
ἔχουσι 2, 15. Βαχτριαναὶχαὶ ᾿Αρά- 

 Bıar 2, 9. , χατὰ σχέλος βαδίζουσι 
BU. Εν: μαστοὺς δύο χαὶ ϑηλὸ ἂς 
τέτταρας 2, 21. ὀπισϑουρητιχόν 2, 
Δ, Ὁ, Ὁ. ἘΠ σοῦ νευρῶδες 2, 24. 
5, 10. γάλα 6, 166. ,, λεπτότατον 
3, 9. 100. ὀχεία 5, 10. 59.6, 
112. χύει δώδεχα μῆνας 5, 59., 
δέχα unvac 6, 166. coitus et par- 
‚tus 6, 166. πίνει ϑολερὸν χαὶ παχύ 
8, 67. ἄποτος χατέχει τέτταρας 
ἡμέρας 8, 67. vita 8, 68. λόττα 
λαμβάνει τὰς χ. 8, 142. ὄρεγμα 
μέγα 9, 261. ἵππῳ ἀεὶ πολεμεῖ 
6, 112. ᾿μονοτόχον 5, 59. 6, 166. 
ἐχτέμνονται 9, 251. --- 9, 236. 


χάμνειν, ἵπποι ποδάγραν 5, 144. .vo— 
σήμασ! ὕες δ. 187. , χύνες 8, 142. 
οἱ χάμγοντες 3. 32. 


χαμπή digiti pedum 1, 59. hominis 
2, 5. ὦμων 2, 7. avium er 8. 
digiti cameli 2, 15. σχελῶν 2, 41. 
βραχιόνων 3, 29. 38. 41. ὀστῶν 
3, 49. — 2,18. 3,52. — serpen- 
tum 1, 31. 


χαμπαί, πρὸς συχαῖς ἀπίοις Rs 
v, 104. γινόμενα ex and, 107: 
du αἱ ἐχ τῶν %. 5, 95. Ὑ ΤΑΣ 


ἐπὶ τῶν χλωρῶν φύλλων MARY 
μεταβάλλουσι εἰς χρυσαλλίδας 5, 
95. τρέφονται χαὶ περίττωμα ἀφιᾶσι 
5, 96. πυγολαμπίδες &x x. 5, 99. 
— 5, 971145..8) 155; 


σου σον σὰν EEE πον 


χάμπτεσϑαι, πόδες μαλαχοστράχων εἰς 
τὸ πλάγιον 4, 19. εἰς τοὔπισϑεν 4, 
74.- -&t ἄνϑρωπος τοῖς Re. 
ἐναντίως 2, 7. χάραβος χεχαμμένη 
πίχτει ὅ, 88. 

χαμπτιχὸν, τὸ τοῦ δαχτύλου 1, 58. 

χαμπτός 3, 62, 

χαμπυλότης 1, 41. 

χάμψις Base et digitorum 1, 58. 
σχελῶν 1, 62. χώλων “Ὁ. ὑπ ΤΠ 
3, 49. 50. εἰς τὸ πλάγιον 20 

ER γραφόμενοι 3, 49. 

χκανϑαρίς, ἔντομον 4, 68. coitus ὅ, 24. 
ἐχ τῶν πρὸς συχαῖς χαμπῶν χαὶ 
ἀπίοις ete. 5, 104. 

χάνϑαρος, piseis, πρόσγειος 8, 87. 

χάνϑαρος, χολεόπτερον 1,29. 8,115. 
χυλίουσι χόπρον ὅ, 101. ἐχδόνξε τὸ 
γῆρας 8, 115. 

χανϑοὶ δύο ὀφθαλμοῦ 13,22; produnt 
mores ibd. δέρμα ἐχ τοῦ x. ἐπιόν 
in oculis avium 2, 48, 

χαπνίζεσϑαν 8, 154. 

DERDON 62.171, 

χαπρία 6,116. --αν ἐχβάλλειν 6, 127. 
ἐχτέμγεται. ἢ χ. τῶν ϑηλξιῶν ὑῶν 
9, 250. 

χαπρίζειν λέγεται ἐπὶ τῶν ὑῶν 6, 116. 

χάπρος, αἰδοῖα 3 2, 22. ἐνιαχοῦ δεχά-- 
νου ἄρχονται. ὀχεύειν ὮΝ 90. 
υέχρι ἐπὶ τριετὲς ἀγαϑὸς ὀχεύειν 
5, 55. coeunti quid prosit 6, 129. 
ἐχτεμνόμενα 9, 248. 

χάπρος, piscis, ἕν er ἑχάτερα par 
χιον διπλοῦν ἔχεν 2, 56. ὃ ἐν" 
λῴῳ edit γρυλισμό, 4, 103. 


χάπτειν, τρυγὼν ὕδωρ 8,45. χέπφο: 
ἀφρόν 9, 127. 
χαραβοειδῇ 4, 29. 52. χαραβώδη 


ἄριστα ὅταν χύῃ 8, 172. 


χάραβος μαλαχόστραχον 1, 9::-92.} 4, 
1. 10. ϑαλάττιον ἄναιμον 1, 53. 
σχληρόδερμον 1, 217. γεῖ τοῖς οὐ-- 
ραίοις 1, 27 πόδουνα: 19. σῶμα 
πρόμηχες 4,20. ὀφϑαλμοί 4, 22. 
μεγάλοι 4, 26. τραχύ 4,28. ὀδΈν-. 
τες δύο 4, 26. 80. χέρατα 4, 20. 
στόμαχος 4, 29. σαρχίον γλώττοει-. 
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öde 4, 30. χοιλία 4, 30. sexus et 
genitalia 4, 21. 31. 32. δελέασιν 
ἁλίσχονται 4, 90. coitus 5, 22. 
χύησις 5, 81. φὸν ἔχει ἐντομάς 4, 
ἐν , ψαϑυρόν 5, 82. ἐν πε ετρώδεσι 
195. 8,25. μαχρόβιοι 5, 86. ἐχ- 
ee τὸ χέλυφος 5, 86. 8, 116. 
χρατοῦσι μεγάλων ἰχϑύων ὃ, 24. 
πολύποδες % ατοῦσι χ. 8, 24. ᾿ϑη- 
ρεύουσι ἰχϑύδια 8, 28. δικρόα χηλή 
8,25. φωλοῦσι πέντεμῆνας 8, 115. 


IE 11) 
χάραβος, χολεόπτερον 4, 68. χεραῖαι 
4, 14. 


9 

χαράμβιος ἐν ξύλοις αὔοις ὅ, 98. ἐχ 
x. πρασοχουρίδες ὅ, 98. 

χαρβατίναις ὑποδεῖν 2, 15. 


xo.pöta describ. 1, 75. arteriae iuncta 
1, 71. χόϊλίαν 1, 75.77. 3, 32. 

τὸ ὀξὺ πρόσϑεν 1, 75. 2,71. 9, 92. 

πόροι εἰς πνεύμονα 1, 18. αἷμα, ἐνχ. 
1,79. 2, 45. 3,20.90. χίγησις περὶ 
χὶ Ὡς 44. ὀστοῦν ἐν x. 2,63. ἀν- 
ϑρώπου ὁ ἐν τῷ ἀμίπερῷ μέρει 2, 11. 
ὄφεων γεφροειδής 2 ‚83. NR. ὥσπερ 
μόριον τῆς ἔμπροσϑεν 2 ἐν τῷ ϑώραχι 
φλεβός 3, 31. πᾶσαι χοιλίαι συν-- 
τέτρηνται εἰς πνεύμονα 3,32. γεύ-- 
ρων ἀρχὴ EX χ., νεῦρα ἐν χ. 3, 40. 
χοιλία μεγίστη 3, 32.49. ὃ περὶ χ. 
ὑμήν 3, 80. in ovo 6, 19. πόροι 
ἐχ x. in ovo 6, 20. 22. ὀμφαλὸς 
ὃ ἀπὸ χ. 6, 24, νεοττοῦ ἀναφυσᾷ 
6,28. ἵππος ἀλγεῖ καρδίαν 8, 147. 
-situs in piseibus 2, 71. — 1, 76. 
8, 25. 81. 

χαρηβαρεῖν, ἰχϑύες 4,88. δελφίς 4,85. 

χαρίδιον in testis 5, 68. 

χαρίς (?), piseis, μεταβάλλει τὸ χρῶμα 
χατὰ τὰς ὥρας 8, 174. 

χαρίς, μαλαχόστρακον, γένη πλείω 
% χυφαὶ χραγ γόνες 4.10. οὐρὰν ἔχει 
χαὶ πτερύγια τέτταρα 4,20. σῶμα 
πρόμηχες 4, 20. - ἔντερον 4, 29. 
coitus 5, 22. χυφαί ὅ, 84. Ξίδων 
ἅπτεται φυχίς 8, 82. μεταβάλλει 
τὸ χρῶμα () 8, 174. 

χαρχίνιον ὅμοιον τοῖς χαραβοειδέσι 4, 
52. εἰσδύεται χαὶ ζὴ ἐν ὀστράχῳ 
4. ὅ2. ὕμοιον ἀράχναις 4, 52. 


Ἂ 


ὀφϑαλμοὶ ὀρϑοί 4, ὅ8. τριχώδη 
περὶ τὸ στόμα 4. 53. πόδες 4, ὅ8. 
ἐν στρόμβοις χαὶ γηρείταις 4, 54, 
ἐν ὁ ὀστράχοις 5, 68. yiveraı ἐχ γῆς; 
εἰσδύεται εἰς τὰ χενὰ τῶν ὀστράχων 
5, 74. 

χαρχίνος, ἔνυδρον πορευτιχόν 1,9. μα-- 
λαχόστραχον 1, 32. 4, 1. 16. 8, 
116. μόνον τῶν ζῴων τεττάρας ἔχει 
πόδας ἡγευόνας 1,81. γένη πλείω 
4, 16. quae deserib. 4, 17. 34— 
86. πόδες 4,19. ἀνορ θοπύγιον 4, 
20. 84. σῶμα στρογγύλον 4, 20. 
ouuara 4,22. χηλαί, ὀφϑαλμοί 4, 
34.00: ὀδόντες, ἐπιχαλύμματα 4, 
35. δέχονται τὸ ὕδωρ 4, 80, coitus 
5,23. ἐχδύνουσι τὸ χέλυφος 5, 86., 
τῆρας8, 117. πετραῖοι 8, 24. ὀστρα- 
χόδερμος 8, 117. ursus comedit 8, 
55. -οὐλευχοὶ 2 ἐχφύονται ἐν ἐνίοις 
τῶν ὑστραχοδέρμων 5, 70. γένη 4, 
17. sexus 4, 36. — Ὁ, 148. 


χαροῦσϑαι, lea 8, 131. 
le ἄρϑρα χειρὸς χαὶ βραχίονος 
y 38.220,72 9% 
Kap λεύχης ὅ, 87. οἱ SRH ONE 8, 
55. -ον οὐ βλάπτειν 5, 118. 
χαρποφάγα ζῷα 1, 18. 8, θ0. 
χαρποφα γοῦντα aves 8, 45. 


χάρφη 5, 145. 9, 51. περιβάλλονται 
ὄρνιϑες 6, 14. 

χαρχαρόδους 2,27. 4, 24:,8,583 57. 
59. ὅσα ἐπαλλάττει ὀδόντας. τοὺς 
ὀξεῖς 2 27. πάντων τὸ στόμα ἀνερ-- 
ρωγός 2, 33. omnia amphibia 2, 
39. » ὄφεις 2. 89. 

ἜΘ περὶ λίμνας χαὶ ποταμούς 8,58. 

χαταβαίνειν, ὑστέρα 7, 15. 


χαταβάλλειν ὦτα 6, 128. 8,143.146. 
9, 40. ἄρχτ τος ταῦρον 8, 50. 


χαταβιβρώσχεσϑαι 9, 240. --εἰν 6, 
187. 

χατάγεσϑαν 5, 123. 

χαταγηράσχειν 9, 151. 

χαταγνύναι 8, 24. --ουσα 8, 55. 

χατάδηλος 1, 71. 77. 5, 18. 

χαταδιώχειν 9, 131. 

χαταδύεσϑαι 4, 99. 9, 126. 
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χαταδύνειν 9, 153. πεσϑαι 6, 93. 

χαταχαίειν 9, 249. -εσϑαι 6, 12. 

χαταχείμενον τίχτειν 6, 151. 

χαταχλίνεσϑαι 9, 40. 150. -όμενοι 
ὀφϑαλμοί 4, 53. --εχλιμέναι ἐπὶ 
ns 6,. 116. 

χαταχολυυβᾶν, χῆνες ὀχευϑεῖσαι 6, 
14. σπογγεῖς 9, 135. 

χαταχολυμβηταί 9, 241. 

χαταχούεσϑαι 9, 70. 

χαταχρύπτεσϑαι 9, 134. 

χαταχτός 4, 1. 

χαταχώχιμοι πάϑει 6, 118. 

χαταλείφειν 5, 96. 121. 125. χηρίον 
9, 199. 


χαταμήνια ἵσταται 8, 73. χαταρρή-- 
Er 7,3. φοιτὰ 7, 12. οῤμᾷ 

» 19. πλεῖστα τοναιξί 3, 96. 6, 

122. 7, 16. χείρω 3, 96. ἀσϑενῆ 


7, 42. παύεται περὶ τετταράχοντα 
ἔτη 7, 42. διαλείποντα βουσὶ χαὶ 


ἵπποις 6, 124. ὀρεῦσι οὐ γίνεται 
6, 125. χυνῶν 6, 136. --νίων χά-- 
ϑαρσις 6, 122., πρόεσις 7, 42. 
λευχά 7, 3. ala 7, 3. 
χοαταναλίσχειν 9, 148. 
χατάντη, τὰ 6, 72. 
χαταντιχρύ 4,42. 5,21. 125. 8,34. 
χαταπάττειν 9, 206. 
χαταπέτεσϑαι, χαταπτᾶσαι 9, 70. 
χαταπηγνύναι 5, 130. 8, 122. 
χαταπίνειν σῖτον 8, 38. wa 8, 52. 
λέων πολλὰ ὅλα s 57, Be 8, 


152. xoyyas 9, ἄγκιστρον 9, 
137. 188. | 

χαταπίπτειν, ἄνϑρωποι 3, 37. ἄρχτος 
8;-56: 

χαταπλᾶττειν 9, 44. 

χαταπνεῖν, πέρδιξ ἄρρην ϑηλείας ὅ, 19. 
λέων ἐν τοῖς ἐσθιομένοις 8, 57. 

χαταρράχτης, Avis, ἐλάττων ἱέραχος 
9, 77, στόμαχος 2, 88. ζῇ περὶ 
ϑάλατταν 9,77. 

χαταρρεῖν 5, 134. 


χαταρρήγνυσθαι, χαταμήνια 1>-3>8, 
χατερρωγυῖα χώρα 5, 131. 


χατασβέννυσι τὸ πῦρ σαλάμανδρα 5, 
. 106. 


| χατασιγάζειν 9, 64. 


χατασχευάζειν ἡγεμόνα προβάτων 6, 
181. τὰς ὑστέρας IRB: 

χατασχῆψαι, ἢ ἴρις 5, 116. 

χατάστασις 8, 119. 

χαταστεγάζειν 8, 133. 

χατάστεγος 9, 86. 

χατάστιχτος 8, 44. 

χαταστίζω, χατεστιγμένα wa 6, 5. 

χαταστρέφειν, χατεστραμμένῳ ὀστρά-- 
χῳ 9, 159. 

χατατείνειν 1, 74. χέρχον Un221. 
δρόμημα χατατεταμένον ὃ, 224. 

χαταφαγεῖν 6, 43. 

χαταφέρεσϑαι ὑ ὑπὸ ποταμοῦ 5, 107. 


ἐν ϑαλάττῃ 8, 28. -ομένου ἡλίου 
5, 107. “εἰν 8, 121. 


τος ἐλάφων 6, 171. 

χαταφυσᾶν ὅ, 40. σμῆνος οἴνῳ γλυχεῖ 
9, 205. 

χαταχρίειν 9, 187. 

χατάψυξις δ. 1. 

χαταψύχειν ἔντομα ἃ λίαν χατέψυχται 
4, 1ῦ. 

χατεαγότες ὀδόντες 9, 220. 

χατελεεῖν 9, 240. 

χατεργάζεσϑαι χόπρον 5, 103. 


χατεσϑίεσϑαι 6, 48. 76. 84. 8, 164. 
167. 9, 151. 


χατευϑύνειν δρεπάνῳ 9, 25. 

χοατέχειν ovum in partu 6, 16. γυ- 
γαῖχες πνεῦμα 7, 57. -eodaı τῷ 
πεινῆν 8, 60. 8, 146. 

χατηφεῖν 8, 146. 

χατηφής 6, 119. 

χατοιχίζειν 9, 220. 

χατορϑοῦν χηρία 9, 185. 

χατορύττειν wa 5, 148. 6, 6. 

χατουρεῖν, τέττιγες 5, 130, 

χάτω, τὸ 1, 60. 6, 20. 4, 126. 

χατωπιᾶν 8, 146. 

χαυλίον νέμεσϑαι 8, 52. 
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χαυλοὶ χράμβης 5, 104. σχίλλης 5, 
135. 

χαυλός, ὃ ἐπὶ τὴν οὐρήϑραν τείνων 1, 
85. χύστεως 1, 86. πετρῶν 2,49. 
ὃ ἐν τῷ αἰδοίῳ 9, 8. ὑστέρας 3, 


10. 13. πτερὸν ἐντόμων οὐχ ἔχει 
..4, 18. ὃ πρὸς τῇ χέρχῳ ἀχρίδων 
5, 130. 


χαῦμα 6, 174. 8, 75. 79. 

χάψει πίνειν 8, 59. 

χεγχραμίς 5, 82. 

χεγχρίς, avis, pars ventrieuli prolobo 
similis 2, 88. 


Ἰεγχρίς, γαμψώνυχον 6, 2. φὰ ἐρυ- 
dpa. 2 6. _quaternos parit pullos 
65,02. "saepissime bibit inter con- 


generes 5, 50. 

χέγχρος 5, 95,6, 85. χέγχροις πιαί-- 
γεται ὗς 8, 

χέδρινον ἔλαιον 7, 19. 

χείρειν in versu Homeri 3, 35. 

χεχνισωμένα δελέατα 4, 92. 

χεχρύφαλος, ventrieuli pars ruminan- 
tium 2, 75 

χελεός, avis ξυλοχόπος, σχνιπολόγος, 
χλωρός, ὅσον τρυγών 8, 44. ne 
παρὰ ποταμὸν χαὶ λόχμας 950223 
χαὶ λιβυὸς πολέμιοι 9, 12. ungues 
2, 47. 

κα ΤΣ 9, 148. 


χέλυφος 3, 8. 5, 145. 6, 88. ἐχδύ-- 
νουσι χάραβοι γῆρας χαλ, 5, 86. 
σχληρὸν χρυσαλλίδων 5, 95. πε- 
ριρρηγνυται 5, 9ὅ.,908., 100. 16, 
BL, ῥήγνυται 5, 135. ὀμφαλός 
ἐστι x. περὶ φλέβας 1, 54. περὶ 
τὰς γενέσεις 8, 113. 

χενός, πορφύρα 5, 66. 

χεντεῖν, χώνωπες 4, 73. 5, 138. 9, 
193. 

χέντρον ἐντόμων 4, δίπτερα ἔμ-- 
προσῦεν ἔχει, 9, man 79. 
4, 72. 5, 113. 9, 190. ἀποβαλ-- 
λέιν Ὡς 213. — 2ER 

χεντρωτοὶ κηφῆνες 9,174. 

χέπφος avis περὶ δάλῥετάν 8, 48. 
ἁλίσχονται ἀφρῷ 9) 12% σὰρξ 
εὐώδης 9, 127. 


ῥλυὶ in astragalo 2, 18. χαρχίνων 
‚22. ἐντόμων 4, 74. 


Fe tapıynpov 4, 91. — 5, 87. 
χέραμος 9, 95. 
χεραννύναι 65x72. 


χέρας ἐξυπτιάζον 2, 14. τὰ πλεῖστα 
τῶν ἐχόντων χέρατα διχαλά 2, 18. 
χεχαμμένα eis αὑτά 2,199, 232. 
δι ὅλου στερεὸν ἐλάφῳ 3 , 19. 3, 
64. ἐλάφων 9,34. , ἀριστερὸν ἔχε: 
φαρμαχείαν 9, 84. » ϑυμιώμενον 4, 
95. χοῖλα 2, 19. 3, 64. τὸ χοῖλον 
ἐχ δέρματος 2, 19. πρόσφυσις 8; 
64. σπλᾶ ὃ, 64. πολυσχιδῆ 8, 64. 
γαμψά 9, 582. ἀποβάλλειν 2, 19. 
3, 64. 9, 34 5q. βοῶν νέων χλιαι-- 
νόμε va χηρῷ ἄγεται 8, 65. 148, 
χρώματα ὃ, 63. χαρχίνων 4, 26. 
σχώληχος μεγάλου 5,97. — 2, 27. 
3, 62. 4, 128. 8, 26. 

era uteri 3, 11. χαρχίνων 4, 22. 
χαρχιγίου 4,53. στρομβωδῶν 4,44. 

xepatogopa 2, 12. 13. 18. πάντα 
τετράποδα 2, 19. οὐχ ἀμφώδοντα 
2, 20. μηρυχάζει 2, 75. - πάμπαν. 
υαἱχρὸν οὐδέν 2, 78. uteri situs 3, 
11: χοτυληδόνας 2 ἔχει ἐν ὑστέρᾳ 3, 
18. ὀδόντας τοὺς ἄνωϑεν οὐχ ἔχει 
9,232. 

ERS χαρποφάγα χαὶ ποηφάγα 8, 
60. τὰ χ. τῶν χριῶν 8, 161. 


χέρϑιος, avis parva, ϑριποφάγος, ὕρα- 
σύς, εὐβιότος 9,.92. 
χερχίς, arbor 8, 58. 


χέρχος, νεῖν ἐπὶ χ. 1, 27. -ov χινεῖν 
6, 117. -ον ἀφῃρημένοι ἰχϑύες 9 
38. χατατ είνειν 9, 2 τὰ πλεῖ-- 
στο. τετράποδα %. ἔχει 2 2, 10. δα- 
σύτητι χαὶ ψιλότητι χατὰ τὸ σῶμα 
ἀχολουϑοῦσι 2, 14. χαμήλου 2, 15. 
vos 2, 3a. 37. χαμαιλέοντος μα-- 
χρά 3, 41. balvng θ, 180. amphi- 
biorum 2, 38. ἀποτεμνόμενοι σαύ-- 
ρων χαὶ ὄφεων φύονται 3, 84. 
χαράβων 4, 20. 5, 82. 83. μα- 
λαχοστράχων ἴῃ coitu 5, 22. osla- 
yav 6,60. ἀχρίδων 5, 130. 
202%. 9, 2.33, 


χερχοφύρα σελά \ayn 1,260. ἰχϑύες 5,14. 
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χεστρεύς, δύο πτερύγια 2, 54. ἔντερον 


| 
| 


χῆπος 8, 86. 


2, 86. ὀξυήχοοι 4, 89.. τριώδοντι ı χηριάζειν, testacea quaedam 5, 61. 
68. 


λαμβάνονται 4, 116. ϑήλειαι χαὶ 
ἄρρενες, ϑήρα δύ ἀλλήλων 5, 18. 
in 8, 175. Ta ἱστος ἰχϑύων 

184. τίχτουσι οὗ ἂν ποταμοὶ 
ἐῶν ὅ, 36., χειμῶνος ὅ, 87. 6, 
87. χυτοί, τίχτουσιν ἅπαξ 5, 32. ἐν 
τοῖς πρώτοις 6, 101. species 5, 35. 
-ων γένος 6, 94. γένος τ αὐτό-- 
ματον 6, 88. 89. ἔνιοι γίνονται οὐχ 
ἐχ συνδυασμοῦ ἀλλ ἐξ ἰλύος χαὶ 
ἄμμουϑ, 38. 6, 88. χελών 6, 99. 
οὐ σαρχοφαγοῦσι 58,.29.. τρέ pero 
φυχίοις χαὶ ἄμμῳ 8,29. λαίμαργος 
χαὶ ἄπληστος 8, 31. πρόσγειος 8, 
87. as: ἐν ποταμοῖς χαὶ 
λίμναις 8, 121. φαῦλος χύων 8, 
175. — 6, ΤΆ. 87. 8, 123. 9,97. 
28. 142. 145. 147. 


χεφαλή, τἧς ὑέρος τριχωτὸν χρανίον 
1,39. ἀγδρῶν 1, 39.-3, 55. πᾶσιν 
Dt. 62. τὸ Sriobev 1, 66. -ἣν 
δασύτατον Εἰ λωπος 2 11. ῥαφαί 
8350: φλέβες 3, 39. γένυες 3, 37. 
γεῦρον οὐδὲν ἐ ἐνχ. 3,50. --ἧς ὕστεον 
3, 54. 55. σύγχειτ ται ἐξ ἕξ ὀστῶν 8, 
56, ἐχπεφυχὸς ὀστοῦν 3, 64. τρίχες 
ἐν χ. συγγενεῖς 3, 71. 14. ὀρνίϑων 
2, 45. “μαλαχίων 4, ὃ, 4.6. 
20.87. ἐν μέσῳ ποδῶν τεύϑου 4,8. 
στρομβωδῶν 4, 38. ὀστραχοδέρμων 
4,44, ἐχίνου 4, 61. ἐντόμων 4, 69. 
To. σχαδόνος ὅ, 121. inovomani- 
festa 6,120. νεοττοῦ μείζων 6, 21. 
situsin embryo avium 6,25. maxima 
in embryo avium et piscium 6,.52. 
τὰ ζῷα γίνεται χατὰ φύσιν Int x 
5, 89. 7, 53. 60. -ὄρχεων 3, 7. 
ΩΣ φϑειρώδεις 5, 189: πονεῖν πὰς 
20,199. πόνος ἐν x. 7,27., δῶν 
8, 138. --ὴν χρύπτειν 8, 31. 
1,1. 3,22. 24. 26.33.54. 6, 78. 


χέφαλος Piscis, γένος χεστρέων 5, 38. 
tempus partus 6, 101. χαλεῖται 
χελών 8,30. οὐ σαρχοφαγεῖ 8, ἐν: 
πρόσγειος 8, 80. νέμονται ἰλύν 8, 
90. βλεννώδεις 8, 30. — 6, 73. 
8, 123. 


χῆβος, πίϑηχος ἔχων οὐράν 2, 34. 37. 


w 


9, 


64. 
χήρινϑος 9, 166. 
χήρινον ἀγγεῖον 8,.21. 


χηρίον, οἷον x. 5, 61. τὰ χοῖλα τοῦ x 
3 119, ἐργάζεσθαι 5, 116. ἐξ 
ἀνϑέων u ἀρανη αν ἃ τριπλᾶ 2 ἐν τ 
γῇ ὕ, 123. ἑξάγωνα μελιττῶν 5, 
124. ὁμαλά 9, 177. τραχέα 9: 
198. καταλείφειν 9, 199. πίπτοντα 
ὀρῆσδι μέλιτται 9, 179. σφηχῶν 
9, 209. ἀχρίδων 5, 180. ἐξαιρεῖν 
9, 165.188. βασιλέων ete. 9, 167. 
168. 170. 150. λυμαινόμενα 8, 
154. σχωλήχιον ὄντος, ἢ ΧΧ1410. 
ἀραχνιοῦται 9, 178. σήπεται 9, 
196. — 5,120. 122. 9,198. 219. 
220. 

χηριοποιὰ ἔντομα 9, 165. 

χηρὸς νέος 9, 198. 199. 


IT 


Ih 


βομβυχίων 


5,.126. -ov ἀνάληψις 9.170. 
ζῷον ἐν χ. παλαιουμένῳ ὅ, 144. 
In μοὶ ἢ Kaas 186, 
168. 169. 172. 

χηρυχῶδες 4, 32. 


χήρυλος, avis, περὶ ϑάλατταν 8, 47. 

χῆρυξ, ἑλίχη 4, 10. 46. μήχων εἷλ ι- 
γμένη 4, 32. ἐντὸς ἔχει τὴν σάρχα 
πλὴν χε φαλῆς 4,38. τραχυόστραχα 
4, 40. corpus linguiforme solidum - 
4, 45. γίνονται λήγοντος χειμῶνος 
5, 41. χηριάζοῦσι 5, 61. ἐπιχα- 
λύμματα 5,67. similis porphyris 
5, 67. υλῶτεα ibd. μαχ όβιον ibd. 
φωλοῦσι 8, 90. ὑπὸ χύνα 8, 97. 
— 4, ὅ4. δῦ, 5, 74. 

χήρωσις ἀπὸ δαβούθα δένδρων ὅ, 116. 

χῆπος, γένος ζῴων ἐναίμων 1, 82. μῦς 
τὸ χῆτος (Ὁ) er 79.— 2, 61, 3,99: 
6, 66. 

χητώδη ἔνυδρα 1, 23. ζῳοτόχα ibd. 
1, 40. παραπίπτοντα ὀχεύει 5,15. 
ὅσα ἔχει αὐλόν 8, 18. χάτω τὸ στό 
μα ἔχουσι 8, 34. 

χηφήν, γόνος 5, 111. φασὶν εἶναι ἄρ-- 
ρενᾶς 5, 113. οὐχ ἔχουσι χέντρον 
5, 113. 9, 174. 213. . μέγιστος, 
ἄχεντρος, γωϑρός 5, 114. 9; 178, 
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γόνος λευχός 5, 120. μείζους | υξ-- 
λητῶν 5, 114. 6 ἐν ταῖς μελίτταις 
‚164. vita et opus 9, 170. 174. 
ΟΝ χύτταροι 9, 174. , χηρία 9, 
174. 181. ϑνήσχουσι L ὑπὸ μελιτο 
τῶν 9, 179. 194. -αὀς ἐχβάλλουσι 
υέλιτται 9, 194. ὀλίγοι ὠφελοῦσι 
τὸ σμῆνος 9, 204. 
χηφήνια 9, 167. 


χίγχλος, avis aquatica 8, 47. 9, 76. 
πανοῦργος χαὶ δυσϑήρατος 9, 76. 
ἀχρατὴς τῶν ὄπισϑεν 9, 76. 


χίϑαρος, piscis, τὸ ἔντερον πολλὰς 
ἔχει ἀποφυάδας 2, 86. 


χινδυνεύειν 7, 84. 


χινεῖν πυχγὰ χέρχον. 6,117. πλεῖον χ. 
οὗ τὰ σώματα αὐτὰ μεταβάλλει 7,5. 
-εἴσϑαι τέτταρσι σημείοις ἢ π πλείοσι 
ἘΠ ΤῈ 

χίνησις χατὰ τόπον 1, 22. χοτὰ διά-- 
uerpov 2, 9. τεως ἀρχὴ ἀπὸ τῶν 
δεξιῶν 2, 9. πορείας ἀνϑρώπου 2; 
>». βραχεῖα περὶ RE 23 44. 
ἐν τοῖς βουβῶσι. 7, 22. ἐν τῷ σύ- 


ματι 7, 30. πέρι τὴν ἕδραν 9, 260.. 


-ıy ἔχοντα 8, 
\ ’ ἐν 
χινήτιχον μερος 1, 02. --χὰ ὀστραχο-- 
δερμα 4, 41. 8, 23. 
χινναβάρινον χρῶμα 2, 28. 
χιννάμωμον ὄρνεον, parat nidum 6 
cinnamomo 9, 84. 
χίρχος, γένος ἱέραχος 9, 128. λέπαρ-- 
γος in versu Aeschyli 9, 259. 
χισσᾶν 7, 29. 


χίττα, avis 8, 39. φωνὰς μεταβάλλει 
Melone ὁ, 81. ἐννέα wa 981. 
nidus 9, 81. 83.9; 96: 


χιττός 5, 122. in cornu cervi 9, 38. 


χίχλη, avis, in arboribus 6 limo nidum 


facit 6, 3. φωλεῖ 8, 
9, 96. μεταβάλλει τὸ χρῶμα 9, 
954. ἢ 47.-9,.718ὃ.-98. 

χίχλη, piseis, βράγχια 2, 56. πρόσ-- 
yeros 8, 87. πετραῖος 8, 100. φω- 
λοῦσι χατὰ συζυγίας 8, ἴ00. μετα-- 
βάλλει τὸ χρῶμα χατὰ τὰς ὥρας 
8, 174, 


χίων ἐπίφλεβος in ore 1, 51. 


109. εἴδη τρία 


ἡλεῖξι8, 22. 29. 36.57. 

χλέπτειν ὀχείας 6, 135. 

χλήματα 5, 83. 90. 

κληματίδες 5, 90. 

χλῆρος, σχωλήχιον γὰρ τς. λυμαν- 
γόμενον τὰ χηρία 8, 154. 9, 196. 

χλύδων ὅ, 77. 

χλύζειν 8, 138. 

χγήϑεσϑαι 9, 14. 

χγήχου σπέρμα ὅ, 92. 


χνήμη, τὸ διόστεον σχέλους 1,59. -aı 
ἀνϑρώπου σαρχώδεις 2, 16. avium 


2,45. — 1, 62. 3, 23. 26. 57. 
4,127. 9, 108, 
xyruts 5, 76. 
ἐνρσμὸς ἐμπίπτει εἰς. τοὺς ὄρχεις Di 
3,02; 


χγώμενοι ἔλαφοι πρὸς δένδρα 9, 38. 

χγίδη © ὄστραχον οὐχ ἔχον 5, 75. δύο 
γένη 5, 75. δάχνουσι τῇ ἅψει 9, 
187. — 3, 101. 

χνίζεσθϑαι 7, 63. 

χγιπολόγος avis 8, 44. 

χνῖσα 4, 91. 

χνισώδη, τά 4, 91. 9, 137. 

χνίψ 4, 95. 

χόβαλος Ὁ ὠτός 8, 84. 

χόγχαι, λειόστραχα 4, 40. ἔνια γένη 
τραχυόστραχα 4, 40. γένος τι ῥαβ- 
δωτὸν 4, 40. λαυβάνουσι σύστασιν 
ἐν ἀμμώδεσι 5, 68. 69. ἀρρίζωτοι 
διαμένουσι ὅ, 11. λεπταὶ χαὶ τρα-- 
χεῖαι ποιοῦσι οἷον ϑώραχα 9, 152. 
— 4, 54. 9, 71. 

δὰ γέμεσϑαι 8, 23. 
8, 21. 
154. 

χοιλαίνειν δένδρα, 
69. 

χοιλία εἰς ὃ δέχεται τὰ ζῷα τρο ἥν 
1, 19. ὅσα χύστιν ἔχει χαὶ χ. , ἔχει 

Ua τὸ τῆς ξηρὰς περιττώσεως 

δεχτιχὸν μόριον, L; 19. -ίας ὑπό-- 
στασις 2, 15. ὑπὸ τὸ διάζωμα, 2, 
14. ἀνόμοιοι 2,75. τέτταρες πόροι 
μηρυχαζόντων 2, 75. περίττωσις 
ἐνχ. 3,90. -ἰας περίττωμα 8, 152. 


ef. σχνίψ. 


συλλέγειν 
— 3, 82. 5,:67..9, 148. 


δρυοχολάπτης 9, 
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φλέβες ἐχ x. 3, 25. ἵσταται 7,67. 
περιτείνεται 8, 31. --ἰίαν ἐχβάλλειν 
8, 31. ῥεῖ 8, 138. ϑερμή 8, 62. 
ὑγρά 9, 98. τόπος πρὸ x. 9, ΤΊ. 
ἢ χάτω 1, 78. 81. ἀνϑρώπου 1, 
18. 2, 17. ἰχϑύων συνάπτει πρὸς 
στόμα 2,73. 8,81. ὑός 2,11. 81. 
χυνός 2, 77.80. 88. λέοντος, ἄρχτου 
2, 77. amphibiorum 2, 80. ὄφεων 
2, 88. ὀρνίϑων σαρχώδης χαὶ στι-- 
φρά 2,87. μαλαχίων οἷον ἤνυστρον 
4, 10. χαρχίνων στόματος ἐχομένη 
4, 29., διχρόα 4, 36. χαράβων 
ὑμενώδης 4, 80. 38. ὅ, 81. στρου-- 
βωδῶν 4,45. ἐχίνου εἰς πέντε μέρη 

᾿ διῃρημένη 4, 62. ἐντόμων 4, 76. 
8, 98. τεττίγων 4, 77. φαλαγγίων 
ὅ, 25. πορφυρῶν 5, 65. fetus 6, 
22.53. οὐδὲν ὀστέον περὲ x. 3,57. 
μιχρά in carnosis 3, 84. — 2,69. 
11. 3,2. δ: 17. 22. 24.42. 81. 
86. 4, 33. 7, 56. 6,104. 


χοιλίαι τρεῖς χαρδίας 1, 77. 3, 31. 
32. 49. 

χοῖλος, tax. τῆς περιφερείας 2,5. --ον 
τὸ μέσον cordis 3, 33. --ον τὸ τῶν 
νεφρῶν 8, 45. 46. τὰ χ. τοῦ τη- 
ϑύου 4, 65. λέοντος 9, 228. 

χοιλότης στενή 4, 48. 

χοινῇ 6, 109. τὰ x. λεγόμενα 1, 86. 
τὰ x. συμβαίνοντα 5, 7. 

χοινωνεῖν μνήμης 8, 8. 

χοινωνία πρὸς τοὺς ἄρρενας 5,5. 
ποιεῖσϑαι 8,8. προαπολείπειν 9,53. 

χοίτη 9, 159. 

χοῖτος vide χόύόττος 4, 88. 

χοχάλια, ὀστραχόδερμα 4, 38. 

χοχχύζειν 9, 243. 246. 

χόχχυξ, Piseis, ψόφον χόχχυγι παρα-- 
πλήσιον ψοφεῖ 4, 108. ἐπαμφοτε-- 
οίζει 8, 87. 

χόχχυξ, avis 4, 108. νεοττεύει ἐν οἷ-- 
χία χαὶ ἐν πέτραις 6, 4. μεταβάλλει 
ἐξ ἱέραχος, quocum comparatur 6, 
41. 42. in aliarum avium nidis 
deponit ova 6,43. 44. 9, 105. ἕν 
ᾧόν ibd. mores 9, 105. μεταβάλλει 
τὸ χρῶμα 9, 258. ἀφανίζεται ὑπὸ 
χύνα ibd. 


χολαζειν 6, 114. 

χολάπτειν 9, 14. 1ὅ. 

χολεόπτερα 1, 29. ζῷα 5, 108. ἐχ-- 
δύεται τὸ γῆρας 8, 115. 

χολεός, ζῷα πτερὰ ἐν x. ἔχοντα 4,68. 

χολεροὶ ὄιες 8, 72. 

χολίαι, pisces ἀγελαῖον 9,26. noneunt 
in Pontum 8, 89. 93. 5, 32. 

χόλλα ex pelle boum 3, 69. 

χολλυρίων avis 9, 99. 

χολλώδης ὑγρότης 3, ὅ1. 6, 88. 9, 
100. 


χολοβός 7, 47. 

χολοβοῦν, χεχολοβωμένοι πόδες 1, 10. 

χολοιός, ungues 2, 47. 9, 67. στό- 
> [4 J 2 ἴὸ 

μᾶχος εὑρὺς 2, 88. τρία εἴδη 9, 

᾿ , 

100. γένος στεγανόπουν 9, 100. 
χολοχύνϑῃ ϑηρεύεσϑαι 8, 28. 8, 70. 
χόλπος χοιλίας ἐχίνου 4, 62. πορ- 

4 - 

φύραι ἐν x. 5, 63. 
χολποῦσϑαι 3, 13. 
χολυμβίς, πτηνόν 1, 6. ϑαλαττία, 

/ 

στεγανόπους, βαρυτέρα 8, 48. 
χουίζεσϑαι 8, 93. 
χομμιώδη, χαὶ γλισχρά 9, 216. 

δ᾿ Ἀ \ (gl 
χόνδυλος, τὸ χαμπτιχον δαχτύλου 1,58. 
χονιᾶσϑαι 5, 140. ἐγχελεῶνας 8, 95. 
χονίδες αἱ χαλ. dr φϑειρῶν ὀχευο-- 

υένων 5, 6. γίνονται ἐξ ὀχείας 

φϑειρῶν ψυλλῶν χόρεων ὅ, 137. 

οὐδὲν ἕτερον ἐχ χονίδων ibd. 
χονίεσϑα: 9, 260. 
χονιορτώδη ἔρια 5, 148. 
χόνισις 9, 166. 
χονιστιχοὶ ὄρνιϑες 9, 260. 
χονίστρα 9, ὅ9. 
χόνυζα, planta 4, 96. 
χοπιάζειν 8, 153. 

[4 r Ὺ 
χόπρος, περίττωμα ὃ, 19. -ον ἔχειν 

5, 96., προΐεσθαι 5, 121. χωρ!ι- 

[4 [4 

ζομένη, μεμιγμένη, χατείργασται 

- ἐδ / 

5,103. ἀνθρώπου 9, 48. 88. ξηρὰ 

ὅ, 187. μαλαχόστραχα νέμονται δ, 

24. 28. διατρίβειν περὶ x. 9,217. 
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σηπομένῃ, unde insecta 5, 93. χυ-- 
λίουσι χάνϑαροι ὅ, 102. περὶ σχώ-- 
ληξι 5, 125. -ῳ δελεαζόμενα 4, 
ΠΑ τς δὰ 89. 6. 92, 9. 284, 


χόπτειν τὰ λιμναῖα 8, 49. ἀετὸς νεοτ-- 
4 
τοὺς 9, 124. 
χοραχίας, avis εἶδος χολοιῶν 'φοινι-- 
χ "puyyxos 9, 100. 


χοραχῖνος, PIScis μιχρός, τίχτει πρὸς 
γῇ 5; 36. » ἐπὶ τῶν φυχίων ἐχπορευ-- 
ὄμενος 6, 102., περὶ τὸν πυραμη- 
τόν 6, 107. ἐν πετραίοις 6, 102. 
φωλεῖ χε ειμῶνος 8, 100. ἔτη αὐ-- 
χυώδη συμφέρει 8, 125. ἄριστος 
χύων 8, 175. ἀγελαῖοι.9, 26. 


χοραχοειδῇ γένη ὀρνίϑων ἀγνευτιχκά 
ET, 

χόραξ, avis, bilis 2, 09. στόμαχος εὐ-- 
ρύς 2, 88, duo et plura ova 6, 39. 
9, 110. incubat ‚viginti dies 6, 39. 
ἐχβάλλει γεοττούς 6, 39. 9, 110. 
circa urbes 9, 99. ἐρημία χοράχων 
9, 110. πολέμιος ἰχτίνῳ 9, 12., 
αἰσάλωνι 9, 21. φίλος ἀλώπεχι 9, 
21. ἐλάττους ἐν Αἰγύπτῳ 8, 162. 
ευχός 3, 77. 


χόραξ χαλούμενος, avis aquatica, στε-- 
γανόπους, βαρυτέρα 8, 48. 


χορδύλος τελματιαῖον 1, 7. ποσὶ χαὶ 
οὐραίοις Ver W, 27. cauda similis 
γλάνει 1,27. δέχεται τὸ ὑγρὸν καὶ 
ἔχει βρά; χια, πορεύεται, Ö εἰς τὸ 
ξηρὸν χαὶ λαμβάνειν τροφήν 8, 17. 
τετράπουν 8, 17. 

χόρεις ζῶσι χυμοῖς σαρχὸς ζώσης u 
137. ἐξ ἰχμάδος τῆς ἀπὸ τῶν ζῴων 
5, 137. 

RR oculi 1, 42. 3, 89. 
τοῦ μέλανος 4, 80. 

χορύδαλος, Avis, δύο γένη 9, 101. 
ἐπίγειος 9, 260. 

χόρυδος, avis 6, 3. φωλεῖ 8, 108. 
ἐπὶ γῆς χαϑίζει 9, 66. πολέμιος 
πέλλῳ 9, 19. χ. χαὶ σχοινίων φίλοι 
9, 22. — 9, 83. 105. 

χορυδών, avis 9, 10. 


χορυφή, media cranii pars 1, 39. 47. 
λειότης χατὰ κ. 8, 72. 


Nr τ νὰ 
τὸ EYTos 


ll — —  — 


| χορώνη, avis παμφάγος 8, 48. eirca 


urbes 9, 99. οὐ φωλεύει ibd. στό-- 
wayos εὐρύς 2, 88. curam gerit 
pullorum 6, 40. feminae tantum 
ineubant 6, 46. πολεμία, γλαυχί 
9, 10., aliis 9,12. ἀποχτείνει τύ-- 
πᾶνον 9, 13. φίλοι ἐρωδιῷ 9, 22. 
— 8,162. 9, 100. 

χότινος πιαίνει πρόβατα 8, 71. 

χόττοι, ἰχϑύες ἐν ποταμοῦ 4, 88. 

χόττυφος. avis, δὲς τίχτει 5, 42., 
πρωϊαίτατα πάντων ὀρνέων 5, 42. 
φωλεῖ 8, 108. nidus 9, 83. δύο 
γένη 9, 9ὅ. ῥύγχος φοινικοῦν 9, 
95. μεταβάλλει 9, 254. χρὲξ no- 
λέμιος 9, 16. τρυγὼν φίλος 9, 23. 
— 9, 68. 96. 97. 102. 

χόττυφος piscis, πετραῖος 8, 101. φω- 
λεῖ 8, 101. μεταβάλλει τὸ χρῶμα 
8, 174. 

χοτύλη 8, 68. 


χοτυληδὼν ἐν ᾧ στρέφεται ὃ μηρός 1 


54, pars ossis 3,578 ὑστέρᾳ 
3, 18. ἐπὶ τῶν ποδῶν τῶν μαλα- 
χίων 4, ὅ. 


ὑποχάτω ἐσχάτων πο-- 
δῶν in earabis 4,32. ἐν πλεχτᾶάναις 
πολύποδος ὅ, 20. ὀμφαλὸς προσ-- 
πέφυχε τῇ χ. 7, 52. 54. γαλεοῦ 
6, 57. 

χοῦφα 3, 75. 

xopıvor 9, 219. 


χοχλίαι 4,1. χερσαῖοι 4,38. 8, 96., 
ἔχουσι ἐπικάλυμμα 8, 96. ὀστράχῳ 
σύμφυτος 5, 145. φωλοῦσι χϑι- 
μῶνος 8,97. χύοντες ὅ, 41. ὀδόν-- 
τες 4,45. -tas ἀσϑίθοϑὲ Ss χαὶ 
πέρδιξ 9, 135. — 4, 15. 37. 


χόχλοι ϑαλάττιοι 4, 48. μεγάλου: ibd. 
“χοιλία 4, 46. τὸ λευχὸν ἐν τοῖς αὶ 


4, 50. ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς ὅμοια 
τοῖς ἀστάχοις 4, δ7. — 4, 87, 38. 


χραγγών, χαρίδων γένος 4, 16. πτε- 
ρύγια ἐν τῇ οὐρᾶ 4, 20. πόδες 
4, 19. 

χράζειν 5, 10. 9, 19. 62. 
χράμβη nomen ῥαφάνου 5, 95. 
χαυλοί 5, 104, 

χρανίον 1, 39. 3, 55. 


"15 
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χράνος 5, 76. 

χραντῇῆρες ὀδόντες τελευταῖοι 2, 31. 

χρᾶσις Ψύξεως 8, 10. σώματος 8,17. 
20. 8, 162. 

χρᾶστις ποιεῖ λειοτριχεῖν 8, 66. 

χρατεῖν cum aceusativo 8, 24. 

χρατιστεύειν 9, 62. 

xpaupäv, Boss 8, 143. νόσημα ὑῶν 

3 - 

χραῦρος νόσος βοῶν ἀγελαίων 8, 148. 

χρέα ἥδιστα χαμήλου 6, 166. φαῦλα 
χαὶ δυσώδη. ἐλάφου χαὶ τράγου χαϑ᾽ 
ὃν χρόνον “χε εύει 6, 174. τετρα-- 
πόδων χείρω ὕπου ἑλώδη χωρία 
νέμονται 8, 18. ὕεια 8,153. χογ- 
Ka RE 


χρέμανται μέλιτται ἐξ ἀλλήλων 9,205. 
χρεμαννύουσι 9, 43. χρεμάσωσιν 
9, 257. 


χρέξ, πολέμιος ἐλεῷ χοττύφῳ χλωρίωνι 
9, 10. μάχιμος 816.9, 97T. χαχό-- 
TOTWOS Opvis 9,:91: 

χρεῶδες 1, 42. 7, 23. 

χρημνοὶ μαλαχοί 9,82.—9,216.238. 

χριϑαὶ ἑφϑαί 6, 129. 

χριϑιᾶν morbus equorum 8, 140. 

χρίχος 2, 44. 

χριμνά 2, 82. 

χριοί pugnant inter se propter coitum 
6, 112., τοῖς χέρασι 8, 26. ἐν 
Συρίᾳ πὸ Ξν το 6, 132. 

χρίσεις γόσων χατὰ τριήμερον ἢ τε- 
τραήμερον 5, 109. 


χρόχας ἐμβάλλειν 9, 158. 


χροχόδειλος, πεζόν 1, 6. ὃ ποτάμιος 
χινεῖ τὴν! ἄνω σιαγόνα 1, 50. 3,56. 
πόδας χάμπτει εἰς πλάγιον 2, 6. 
τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ γλῶττα 2, 89. 
σῶμα τραχὺ 2, 42. τετράποδον ᾧ W0- 
τόχον 3,2. ὄρχεις ἔχει ἐντός 8, ον 
ποτάμιος βιοῖ πολὺν χρόνον 5, 149,, 
φωλεῖ 8,.99. ἡμεροῦνταιφϑ, 95 
τρο χίλοι χαϑαίρουσιν ὀδόντας 9, 45. 
Kocc. μέλαινα, 2, 42. σπλὴν υι- 
PAR 2, 64. ἔντερα, 2,. 80. ἄμφω 
2, 80. χερσαίων χαὶ ποταμίων τό-- 
ἀοξῶ, 149. — 2, 61. 8, 12. 


χρόταφος μεταξὺ ὀφϑαλμοῦ ὠτὸς χαὶ 
χορυφῆς 1, 47. πρῶτον πολιοῦνται 
9.070. 2}. 42.:8..98} 65 722. 

χροτεῖν 9, 201. 

χρότῳ χαιροῦσι μέλιτται 9,7201. 

χρότωνες. ἐχ τῆς ἀγρώστεως ὅ, 102. 
ὄνος οὐχ ἔχει. χρ. 5, 140, αἶγες 
πρόβατα βόες ἔχουσι 5, 140. 

χτένες ἐν χανϑοῖς 1, 42. 


χτείς, ῥαβδωτόν 4,40. HIVMTLROV 4, 
41. ἐν ἀμμώδεσι λαμβάνει: σύστασιν 
5, 68. πέτεσϑαι (9, 148) λέγονται 
4, 41. 104. τὰ τριχώδη χύχλῳ 4, 
50. μεγάλα 4,50. τὴν ἑτέραν ϑυ- 
ρίδα. πλατεῖαν ἔχουσι, 4, 50. ὁρᾶν 
δοχοῦσι 4, 99. ῥοιζοῦσι 4, 104. 
eito erescunt 5, 70. Ἰίνονται χαρ- 
χίνοι λευχοὶ ἐν χτ. 5, 70. ἀφανί- 
ζονται 5, 70. χρύπτουσιν ἑαυτούς 
8, 96. πυρροί 8, 136. ἀνάπτυχα 
4,39. --͵-ἰ, 15..66. 8, 172. 

χτήματα greges 3, 102. 

χύαμος φυσητιχόν 8, 64. ποιεῖ γάλα 
9. Δ Ο Δ» 9,:200, 

χύανος, πετραῖος ὄρνις 9, 97, χυανοῦς, 
μεγαλόπους etc. 9, 97. 


χυανοῦν χρῶμα 6, 68. 9,85. 8,41. 
AN IT, 


χύειν πολλὰ χυήματα 08, ἄρρενα 
7,28. , δίδυμα 1 39. ᾿μαλάχια 
χύοντα ἄριστα 8, 112. χύοντα δέ-- 


χεσϑαι € ὀχείαν Ἷ: 37, . ὑστραχόδερμα 
χαὶ μαλαχόστραχα ὁ ἄριστα ὅταν χύῃ 


8,172. — 3, 107.043 120, 5538; 
41.49. 51. 53. 59. 60. 81. 89. 
6, 63. 69. 98. 126. 135. 148. 
146. 147. 159. 166. 171. 176. 
181. 182. 186. 7,15. 8, 108. 
141. 


I 
χυεῖν, | Au χυοῦντες 9. 26. γόνῳ 
2 \ 


χυούμενα wa 6, 11. 

χύημα Tolkien 5, 90. ᾿ἀχρίδων μα-- 
λαχά 5, 130. περυσινά..ὅ., 131. 
συνεχὲς περιειλιγμένον 6, 81. yoy- 
γρῶν 6, 108. σχίζεται 7, 23. 25. 
ἄναρϑρον χρεῶδες 7,23. διαφϑορά 
1, 23. — ὅ, 88. 6, 55.66. 75. 
16. 80.. 6,100. 7,28. 8,28. 91. 
103. 9, 140. 
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χύησις ὀλιγοχρόνιος 5, 27., avium 6, 


15. 49. ὀστραχοδέρμων 8, 172. 
ἐν τῇ x. νοσεῖν 6, 163., πονοῦσι 


ἰχϑύες 6, 99. --εως χρόνος 5, 50. 


ὁ. 16.155. Ὁ Ace, 107. 
δ, 31: Mar: Al ya ΡΣ Be a 
7, 41. 


yulszesdar ἐχ μιᾶς ὀχείας 6, 127. 
134. ἐν τρισὶν ὀχείαις 6, 130. — 
5, 38. 57. 6, 15. 99. 146. 160. 
171. 184. 8, 173. 


χύχνος ,ἀγελαῖον 12 Lie 90 00, 
γανόπουν 8, 48. 9, 78. ἀλληλο- 
φόνοι 9, 31. εὖτε ἔχνοι, εὔγηροι 9, 
78. μάλιστα περὶ τὰς τε λευτὰς 
ἄδουσι DIE SIEB. Re: ται ἀετῷ 9, 21. 
18. ἀποφυάδες ἐν τέρου 2, 90. 

χυλίεσϑαι 9, 183. 

χυλινδεῖσθαι 7, 55. 

χύλλαρος 4, 54. 

χυμαίνειν τῇ πορείᾳ 5, 97. 


στε- 


χυματίζεσϑαι 9, 150. 
χύμινδις, avismontana, obscura, longa 


et tenuis, in versu Homeri 9, 79. 
9, 116. 


χυνάγχη morbus canum 8, 143. 


χυναχάνϑη, planta, χάμπαι ἐν χ. 5, 
104. 


χύνεια χοιλία 1, 72. 

χυνεῖν 6, 17. 

χυνηγεῖν, aquila 9, 119. 

χυνηγέσια 8, 53. 

6, 180. 9, 43. 

χυνίδιον Μελιταῖον 9, 50. 

χυνόδηχτον ἕλχος 9, 228. 

χυνόδοντες 2, 29. 6, 154. 179. 

χυνοειδὲς 
ibd. 

χυνοχέφαλοι, μορφὴ πιϑήχου, μείζονες 
δὲ χαὶ ἰσχυρότεροι 2, 84. 


/ 
χυνηγὸς 


πρόσωπον 2, 84. ὀδόντες 


χυνοραῖσται ἐν χυσίν ὅ, 140. 
4 > 
χυνοσουρὰ wa 6, 10. 
χυνῶδες αἰδοῖον πιϑήχου 2, 37. 
χυπρῖνος piscis, βράγχια 2, 56. οὐ- 


ρανὸς σαρχώδης 4, 88. οὐχ ἔχουσιν 
φὸν οὐδὲ ϑορόν 4, 1328. τίχτει πεν-- 


τάχις ἢ ἑξάχις 6, 80. βραδεῖα γέ- 
γεσις 6, 84. Way cenchri magni- 
tudine 6, 85. ποτάμιοι 4, 88. 112. 
loca pariendi 6, 80. λέγουσι wo- 
φυλαχεῖν 6, 87. νόσημα 8, 181. 


χύρτος 4, 91. 92. φυλάττειν ἐν τοῖς 
%D, 65. προσάπτειν τοὺς χ. 5,66. 
ϑηρεύειν ἰχϑὺς 8, 38. 
RM τὰ χ. σχελῶν 1, 63., χαρδίας 
ΓΑΥΕΊ.: τὸ χ. τῆς σαρχός 4, 31. 


χύστις vesica, μόριον δεχτιχὸν ı υγρᾶς 


περιττώσεως 1, 19. δ. 125. ὅσα 
ἔχει, 1, 19. 2, 0. 3, 82. infima 
intestinorum 1,85 juneta renibus 
ibd. Πόρος ἀπὸ χ. ὃ, 8. ὑμενοει-- 


δῆς 3, 82. διαχοπεῖσα οὐ συμφύε-- 
ται 3, 82. λίϑοι ἐν x. 8, 82. ye- 
᾿λώνη ἔχει 5, 17. in fetu 7, 53. 
μετέστη 8, 147. — 3, 46. 

χύστις cista 6, 18. 

χύτισος ποιεῖ πολὺ γάλα 3, 107., ἀν-- 
ϑῶν πίμπρησι ibd. 

χύτος τὸ Ar αὐχένος μέχρι αἰδοίων 
1.89. μαλ αχίων 4, 3. 10. ow- 
MALTOS ἀδιόριστον χαρχίνων 4, 34. 
36. σηπίας 5,90. πολ ὑποῦος 4, 6. 


τεύϑου 4, 8. στρογγύλον ὅ, 128. 
τὸ περὶ τὴν χοιλίαν 4, 69. μιχρόν 
2% 

χύτταρος μελιττῶν 5, 96. 119. 9, 
174. σφηχῶν 5, 125. χηφήνων 
9,174. γονουῦ, 125. eraAnkırrar 
5, 125. — 9, 202. 


χυφαί, χαρίδων γένος 4,16. ἔχει οὐ- 
ρὰν χαὶ πτερύγια τέτταρα 4, 20. 
πλάχας ἐν τοῖς ὑπτίοις οὐχ ἔ ἔχουσι 
4,19. πόδες 4, 19. χυφαὶ χαρίδες 
ὅ, 84. 

hr avis 8, 83. 

χυψέλιον μελιττῶν 9, 203. 

χυψελίς 9, 108. 

χύψελος avis ἄπους, hirundinis similis 
9, 108. 

χύων mores 1, 18. δασύς 2, 12. πο- 
λυδάχτυλον 2 2,17. μαστοὶ δ γαστρί 
2, 21. χαρχαρόδους 2,27. βάλλει 
ὀδόντας 2.,.29..0;41. aetas e den- 
tibus 2 „29. 6, 141. στόμα ἀνερ-- 
ρωγός 2,33. χοιλία 2, 77.80.83. 
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situsuteri 3, 11. xpavtov μονόστεον 


ὃ, 55. ἐνυπνιάζουσι 4,112. ὑλα-- 
nos 4, 112. φωνή 5, 47. δρό- 
μημα χατατεταμένον 9, 224. ὀχεία 
χαὶ χύησις 5, 27. 51. 58. ὃπι- 
σϑεν συνέχονται 5, 14. ὀχεία 
6, 134. 139. τυφλὰ σχυλάχια, 6, 
135., δώδεχα 6, 139. χαταμήνια 


6, 136. σχυζᾷ 6, 121. 136. σχέλος 
αἴροντες οὐροῦσι θ, 194. 188, δ, 
57. χάμνοντες πόαν ἐσϑίουσι 8,53. 
9, 42. ἑλμινϑιῶντες ἐσθίουσι τοῦ 
σίτου τὸ λήϊον 9, 47. νοσήματα 8, 
142. περίττωμα ξηρόν 8, 57. vita 
6, 139. μίσγεται λύχῳ, ἀλώπεχι, 
τίγρει 8, 167. γένη πλείω 6, 184. 
Ἰνδιχοί 8, 167. ἐν Μολοττίᾳ. 9,3. 
Λαχωνικαί 6, 134. 137. 139. 8, 
1067.89, 2; Ne δ᾽ 139. — 
2,25. 29. 3, 106. 5,47. 140. 
6, 115. 137. 141. 8,57. 9,229. 


χύων piseis, γαλεῶν εἶδος 6, 65. 

χύων, sidus, ὑπὸ xuva 5, 64. 6, 69. 
88. 8, 97. 131. 9, 258. ἐπιτολή 
9, 258. 

χῷα ἀστραγάλου 2,18. 

Keoßuse, piscis, ἔντερα 2, 86. μιχροί 
6, 93. ἀγελαῖοι 9, 26. ἐχτίχτουσι 
πρὸς τοῖς λίϑοις 6, 70. τροφή Υ 
82. πίονες περὶ Κρήτην 8, 88., 
ποταμοῖς 8, 121. ὃ ἜΖΗ Ὁ, aa. 
— 9, 143. 

χωβίτης 6, 93. 

χώδια προβάτων 8, 72. 

χωλῆνες ὀστᾶ ἐν μηροῖς χαὶ χνήμαις 
ἜΗΝ 

χῶλον διφυές 1, ὅ8. διμερές 1, 59. 

ey χάμψεις diversae 2, 5. πρό-- 
σϑια xal ὀπίσϑια 2, ὅ. ge 
2, 36. desunt pisceibus 2, 52. 


χωλωτὴς χαὶ ὄνος πολέμιοι 3, 18. 
χώνωψ χεντεῖ 4, 71. πρὸς τὰ ὀξέα 


προσιζάνει 4, 97. ἐχ σχωλήχων 
5, 105. 


χώπη 4, 80. 
χωτίλα ζῷα 1, 16. 
χωφοὶ ἐχ γενετῆς 4, 109. 


Aristoteles II. 


Λάβδα 3, 43. 


λάβραξ, piscis, τέτταρα πτερύγια 1, 26. 

er λεπιδωτούς 8, 110. ὀξυήχοος 
4, 89. λίϑον ἐν χεφαλῇ ἔ ἔχει 8, 122. 

τριώδοντι λαμβάνεται 4, 116. τίχτει 
δίς ὅ, 82. χειμῶνος ὅ, 37. οἵ. 6, 
101. inter “δρομάδας θ, 101. οὗ 
ἂν ποταμοὶ ῥέ ἔωσι ὅ, 86. λεπιδωτός 
6, 73. σαρχοφάγον 8,28. ἅπτεται 
χαὶ φυχίων 8, 88. φαῦλος χύων 8, 
175. 9, 27. 

λάβρως 8, 57. 

λαβυρινθϑώδης 2, 18. 

λαγαρός 9, 155. 

λαγνεία 6, 142. 

λάγνος 6,142. ἵππος λαγνίστατον wet 
ἄνϑρωπον θ, 148. φύσει ἔλαφος 
6, 174. 

Kara 1754.6,257, 31. 


λαγωός, ΑΕ ἐν Kae 8,162. 
δέρμα λαγωοῦ 9, 121. — λαγὼς 
ϑηρεύει ἀετός 9, 120. 


λαγωφόνος aquila 9, 13. 


λαξεδὸς nal χελεὸς φίλοι 9, 22. 
πέτρας nal ὄρη ibd. 

λαϑάνεμος ὥρα in versu Simonidis 
δ, 28. 

λαίμαργος 8, 31. 

λαιός, avis, υέλανι χοττύφῳ ὅμοιος 9, 
95. ἐπὶ πετρῶν χαὶ χεράμων ibd. 

λαχτίζειν 9, 284, 

λαλίστερα τὰ μιχρὰ ὄρνεα 4, 107. 


΄- 


τε 
Οἱἷχξε 


λαμβάνειν μεταξύ 3, 87. τελέωσιν 5, 
34... πέλος 7, 38, ποδός 9, 215. 
ἐν γαστρί 9, 251. 

λάμια, σέλαχος 5, 15. 9, 139. 

λαμπρός, φωνή 9,92. μέλιτται 9,200. 

λαμπτύρ 4, 63. 

λαπαρός 8, 147. 

λάπτοντα river χαρχαρόδοντα 8, 59. 

λάρος, avis, στόμαχος εὐρύς 2, 88. 
τίχτουσι ϑέρους 2 ἐν ταῖς a ϑάλατ-- 
ταν πέτραις δύο 7 ἢ τρία ὅ ‚30. 8, 
AT; σποδοειδής 8, 46. ὃ RR 
8, 48. ζῇ ἀπὸ ϑαλάττης 0..13. 


| λάρυγξ πρόσϑιον αὐχένος μέρος 1,52. 
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πώγων χατὰ τὸν A. 2, 18. ἀφίησι 
τὰ φωγήεντα 4, 101. 

λάσιον Dies 8, 72. | 

λάταξ, πεζόν 1,6. ἡ χαλ. A. τετρα- 
ποὺν ἄγριον περὶ λίμνας χαὶ ποτα-- 
μούς 8, ὅ8. ὀδόντες ἰσχυροί 8; 58. 
ἐχτέμνει χερχίδας ihal. τρίχωμα 
σχληρόν 8, 58. 

λάχανα ἐπιδίδωσι ὑόμενα πλέον 8,120. 

λάψει πίνειν 8, ὅ9. 

6, 179. 

λεαίνειν χηρία 9, 185. 

λειμών 8, 150. 9, 93. 

λειμώνιαι ἀράχναι ὅ, 129. 

λειόβατος, piscis, bilis in jecore 2, 68. 


inter σελαχώδη πλατέα, ζῳοτοκεῖ 
φοτοχήσας 6, 65. 

keworpaxa 4, 40. 

λειοτριχεῖν 8, 66. 

λεῖοι inter ἱέραχας 9, 128. 

λεῖος, pisces nonnulli 2, 57. 6, 73. 
γαλεοίθ, 57. χηρίον ὅ, 122. ὑστέρα 
3,18. 7,52. loca ὅ,δῦ. ---7,9.10. 

λείπουσι τρίχες 3, 72. 

λείχειν τῇ γχώττῃ 6,182. ἅλα 6,188. 

λέχιϑος, duo in ovis didymis 6, 29. 
pro νεοττός corrige 6, 8. 52. 

λέληχε aquila 9, 110. 

λέπαργος χίρχος in versu Aeschyli 9, 
259. 

λεπάς, νέμεται ἀπολυομένη 4, 41. υἡή-- 
χων ἐν βάϑει 4, 49. ἀγρία ἣν χα-- 
λοῦσιν οὖς ϑαλάττιον 4,51. τετρύ-- 
TAN τὸ ὄστραχον 4, 51. BETA W- 


λέαινα 2, 21. 


ροῦσι ἄγ ΚΡ. 22. πνευμάτων 
ὄντων προσέχονται 4, 55. ἐπιπο-- 
λάζον ubi naseitur Ἢ 69. cloaca 


superne sita 4, 61. 

λεπιδωτός, pisces plerique 2, 57., 
πάντες A. xores φοτόχοι 2, 58. 
6, 73. τὰ X. 8, 87. ex corr. 8, 175. 

λεπίς, wolle © ὅμοιον χώρᾳ λεπίδος 1, 
34. ἰχϑύες μόνοι ἔχουσι 8"; 86. 
ἰχϑύων ἘΝ ΡΩΝ γίνονται 3; 76. 
ds 13 5 

karten 2, 60. 

λεπτότης 5, 120. 6, 73. 


λεπτότριχοι ὃ, 74. --ἥὍΔΣερα τὰ ϑήλεα 
4. 126. 

λεπτοφωνότερα τὰ ϑήλεα 4, 127. 

λεπτοχειλῇ ὀστραχόδερμα 4, 40. 

λεπτύνειν 8, 71. --εσϑαι 3, 84. λε- 
λεπτοσμένοι ἄνϑρωποι 8, 20. 49. 

λεπύρια 5, 61. 

ΣΤ 5,102: 

λευχαίνεσϑαι, τρίχες 8, 70. πτερὰ ἀε-- 
τοῦ 6, 37. 

Asvxs :ρωδιός, avis aquatica 8, 46. buy- 
χος μαχρὸν χαὶ πλατύ ibd. 

λεύχη, ἐξάνϑημα 3, 70. 

λεύχης χαρπός ὅ, 40. 

λευχόν, τὸ in oeulo 1, 42 ---44, in 
ovo 6, 24. 25. avium 6, 5. 19. 
ὑγραίνεται ὑπὸ ψύχους 6, 12. φύ- 
σις ἐναντία τῇ τοῦ ὠχροῦ 6,12. 
ὑμένι διείληπται θ, 12. ἐχ τοῦ λ. 
ἀρχὴ νεοττοῦ 6, 21. τὸ λ. ἐν χό- 
χλοις 4, ὅ0. A. δύο στιφρὰ ὅμοια 
μαστοῖς in cochleis 4, 46, in ovo 
sepiae 5, 89. τρίχες Se 340. 
ζῷα Ex μελάνων 8,.711. 788 χόραξ 
στρουϑὸς χελιδών er 77. feminae 3, 
108. viri 7,9. 17. ᾿σπέρμα 3, 109. 
ὑγρότης 0, 122. χαταμήνια 7, 3. 
ἰχϑύες θ, 73. 

λέων, αὐχένος ἕν ὀστοῦν 2, 2. χαίτη 
δ ΣΟΥ ΠΣ, πολυδάχτολον 2, 
17. ἀστράγαλος λαβυρινϑώδης 2 ᾿ 
18. χαρχαρόδους 2, 27. στόμα 
ἀγερρωγός. 2, 33. 8: 5 στερεά 3, 
58. οὐχ ἔ exe μυελὸν ἐν ὀστοῖς 8, 
58. 95. γαμψώνυχον 3, 65. sap- 
χοφάγον 8, 57. χοιλία 2, ἃ αὶ 
περίττωμα προΐεται σπανίως g, 57. 
φῦσα ale, 8,07. οὔρον ἔχει 
ὀσμήν 8, 57. odpei Kara σχέλος 
8, 57. » βαδίζει 2,9. 9, 244. 7a 
ἔσω ἀτμίδα ἀφίησι βαρεῖαν 8, 57. 
χαλεπώτατος ἐν τῇ βρώσει 9, 223. 
ἐν ϑήραις 9, 224. φοβεῖται τὸ πῦρ 
9, 225. morsus diffieilis 9, 228. 
πλησιάζουσι πυγηδόν 5,7. 6, 118. 
coitus et partus 6, 113.178. eatuli 
2—6 parvi 6, 178. 179. fabula de 
emissione uteri 6, 178. in Europa 
inter Acheloum et Nessum 6, 178. 
8, 165. in Syria 6, 179. γένη δύο 
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9,227. mores1, 18. 9,223—228. 
ϑὼς καὶλ. πολέμιοι 9, 23.229. παρ- 
δαλιαγχὲς φϑείρει A. 9, 48. δπισῦ-- 
ουρητιχόν 2, 28. 61. 6,178. λέαινα 
δύο μαστοὺς ἔχει ἐν γαστρί 2, 21. 

λήϊον σίτου 9, 47. 

ληρώδης υὖϑος 6, 178. 

λιβανωτός 7, 19. 

λιβυὸς χαὶ χελεὸς πολέμιοι 9, 12. 

λιγυρὰ φωνή 9, 92. 

λίϑος in vesica aegrotorum 3, 82. 


χαλχῖτις in Cypro 5, 106. fabula 
de lapide gruum 8, 81. in capite 


piscium 8, 122. — 8, 23. 24. 

λιϑώδεις τόποι 8, 25. 

λιμνάζει αἷμα 8, 33. 

λιμναῖα ζῷα 1, 7. ὄρνιϑες 6, 45. 8, 
83. ἰχϑύες 6, 80. 8, 181. 177. 
τὰ λ. 8,.49. 

λίμνη 6, Ὥς 87. 9, 78. 98. 112. 
τελματώδης 6, 95. διαμένουσα ibd. 
χάλαμοι ἐν A. 8, 120. 

λιμνοϑάλατται, oa} ἰχϑύες ἐν A. 
8, 89. 

ἜΣΘΩΝ τραχυόστραχα 4, 40. πα- 
χυχειλῇ ibd. συνίσταται ὅπου βόρ-- 
βορος 5, 68. γίνονταν χαρχίνοι 
λευχοὶ ἐν λ. 5, 70, 

λινῆ σφαῖρα 9, 84. 

λιπαρός 9, 232. 

λιπαρότης ἐλαιώδης ἐν γάλαχτι 3,103. 

λίσσωμα τριχῶν 1, 49. 

λίσσωσις τριχῶν 1, 49. 

λίχνος 8, 51. 9, 222. 

λοβός pars auris 1, 45. 

λόγος, ἐν τέρατος I γῳ τιϑέναι 6, 8. 
Re πρὸς ῦϑον συνάπτων 6, 183. 
χατὰ A. ἀποβαίνειν 6, 187. 

λόγχη 5, 126. 

RER νόσημα ἰχϑύων 8, 130. 

λόχαλος, avis 2, 90. 

λοπάς 9, 204. 

λουόμενα ζῷα 5, 141. 
πηλῷ 8, 62. 

λοῦσται ὄρνιϑες 9, 260. 

λοῦτρα ϑερμὰ πιαίνει βοῦς 8, 64. 8, 
139. 


- εσϑαι ἐν 


λοφιά, ὑαίνης 6, 180. ὑός 8, 140. 
2.12. 

λόφος avium 2, 51. ἀλεχτρυόνος 104. 
φοινιχοῦς 8, 41. --- 1,3. 9,101. 

λόφουρα χαλ- 1, 8ὅ. σιαγόνες μαχραί 
1, 66. partium proportio ex aetate 
2, 25. — 1, 55. 

Aoysta 9, 54. 

λοχεύεσϑαι 9, 87. 

λοχίων χαϑαρώτατον ἵππος 6, 124. 

λοχμή 9, 22. 75. 

λύγξ ὀπισϑουρητιχόν 2, 28: 
a TU γηδόν 7% 

ημιαστραγαλίῳ ἔχει 2, 18. 

δε ale kb 

λυχόβρωτος ΟἿΣ 8, 72. 

λύχος ἀεὶ ἄγριον τ ὠμοφά γος g, 
15. αἰδοῖον ὀστῶδες 2, 24, » ὀχεύε-- 
ται ὥσπερ χύων ὅ, 10. coitus tem- 
pora difficilis 6, 113. coitus et 
partus 6, 183. fabula de partu 6, 
183. ἐσθίει γὴν 8, 53. πόαν 
ἐσϑίοντες ὁ ἀνεμοῦσι:8, 53. ol μονο-- 
πεῖραι ἀνϑρωποφαγοῦσι 8, 53. ἐν 
Κυρήνῃ uloyovray τοῖς χυσί 8, 167. 
χοιλία 2,76. ἐλάττους ἐν Αἰγύπτῳ 
8,162. in Maeotide 9, 132. ro- 
λέμιος ὄνῳ ταύρῳ äamexı 9,15. 
- 8, 162, 9, 48. 

λύχος, εἶδος χολοιῶν 9, 100. 

λύχος, εἶδος ἀράχνου 9, 156. 157. 


097, 


2 
[44 
ὁμοῖον 


| λυχώδης χρώματι ἢ ὕαινα 6, 180. 


λυμαίνεσϑαιϑ8,129. 154. 9,160.187. 

λυπεῖν περὶ τὸ δέρμα 8, 24. 

λύπη 1,.8ὃ. 

λυπρὰ γῇ 5, 181. 

λύρα, piseis, λέγεται φωνεῖν 4, 103. 

λύττα χυνῶν νόσημα 8, 143. ἐμποιεῖ 
μανίαν ἰθᾷ. λαμβάνει χαμήλους ibd. 

λυττᾶν 8, 143. 146. 

λύχνου ἀποσβεννυμένου ὀσμή 8, 148. 


Μαγειρεῖα 9, 222. 
υαδαροὶ γίνονται ἀχαλῆφαν 4, 66. 
μαδιγένειοι ἧττον φαλαχροί 3, 75. 
υᾶζα 8, 29. 
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μαϑητικώτερα τὰ ϑήλεα 9, 2. 
υαϑήσεως ἔνια ζῷα χοινωνεῖ 9, 1. 
μαῖα obstetrix 7, 58. 


μαῖα χαρχίνων γένος μέγιστον 4, 17. 
ὀφϑαλμοὶ ἐγγὺς ἀλλήλων. 4, 84. 
inter χαρχίνους ὀστραχοδέ ἔρμους 8, 
111. 

μαιμαχτηριών ὅ, ὅ9.6,6θ8.170. 8,79. 

μαίνεσϑαι 8, 145. 

we αἱχρά 6, 88. 

μαινίς, piseis 6, 94. figura 8, 173. 
ἀγελαῖαι 9, 26. parit post brumam 
6,102. fertilissima 6,103. χύουσα 
ἀγαϑή 8, 173. mares colorem mu- 
tant 8, 173. χαλοῦνται τράγοι 8, 
118. 

μαχραύχενα avium quomodo bibant 
8, 59. 

μαχρόβιος 1305, μαχροβιώτερα, τὰ 
ἄρρενα ζῷα 4,124., οἱ ϑήλεις ἰχ- 
ϑύες 4, 125. » χύνες ἄρρενες θηλειῶν 
6, 140. στρουϑίων ϑήλειαν 9, 58. 
πέρων ἤϑη ἐνδηλότερα 9,1. -περοι 
οἱ πλείους ἔχοντες ὀδόντας 2, 80. 
ἔλαφος 6, 172. ἀετός 9, 120. 

Ra Ang σχορπίος 4, 72. 

υαχρόχερχοι ὄϊες 8, 72. 

μαχροσχελής, aves 2, 49. araneae 9, 
161. τὰ m. ὑγρόχοιλα 9, 253. 


μαλάχια, γευστιχά 1, 9. δοχεῖ πόδας 
ἔχειν 1, 21. ἐγκέφαλος 1, θῦ. 
ἐχτὸς ἔχει τὸ ,»σαρχῶδε ς ἐντὸς δ εἴ 
τι ἔχει στερεόν 4,1, πόδες χεφαλὴ 
χύτος πτερύγια 4, 4. ἔχει τὰ μέ-- 
λανα 4, 63. πάσας ἔχει αἰσϑήσεις 
4, 94. οὐ ψοφεῖ 4, 108. χαϑεύδει 
4, 113. 118. βραχύυπνα 4 4.18: 
irn χαὶ ἄρρεν ἔχει 4,120. coitus 


5, 20. 21. partus > 20. wa αὐ-- 
ξάνονται 5, 81. πάντα σαρχοφάγα 
8, 25. 32. --ἰἰων γένος 1, 32. μέ- 


γιστα ἐν ἀλεεινοτέροις 1, 30. οὐ 
γίνεται ἐν Πόντῳ 8, 159. — 6,76. 
8..16..51 .9. 141. 


ΠΤΘΕΗΧῚΝ 8.16% 

μαλαχόδερμα φά 1, 24. 5, 150. 
μαλαχοχρανεύς, avis 9, 98. 
μαλαχός, τὸ μ. 4,1. πῦρ 6,13. ἦϑος 


ὃ: Ὁ: χρημνοί 9, 82. ἡ φώχηθ, 
12. --ὥτατοι σπόγγοι 5) δε 

μαλαχόσαρχα 1, ὃ. 

μαλαχόστραχα γένος ἀνώνυμον ἑνὶ 
ὀνόματι. 1, 32. ἐχτὸς τὸ στερεὸν 
ἐντὸς τὸ μαλαχὸν χαὶ σαρχῶδες 
4, 1. νευστιχά 1, 9. πάσας ἔχει 
αἰσϑήσεις 4, 94. οὐ ψοφεῖ 4, 103. 
χαϑεύδει 4, 118. 118. βραχύυπνα 
4, 113. δῆλυ χαὶ ἄρρεν ἔχει 4, 
120. ὀχευόμενα ὁρᾶται 8, 112. 
coitus 5, 22. 23. χύησις et wa 5, 
81-- 86. αὐτὰ ὑφ αὑτὰ τίθενται 
τὰ wa ὅ, 90. ἐπῳάζει ibd. χύοντα 
ἄριστα 8, 112. φωλεῖ τὰς. χϑβιμε- 
ριωτάτας ἡμέρας 8,104. παμφάγα 
8, 124, γένη 4, 16-36, χαρχῖνοι 
8, 111. -- 8, 18. ᾿ 

υᾶλλον, τὸ 1, 8. μ. χαὶ ἧττον 1, 22. 
3258, BOB 

μανός, σπόγγος 5, 76. 78. γλῶττα 1, 
51. τρίχες 2, 11. 

μαντείας πρόεδρος 8, 119. 

μάντεις 9, 8. 

μαντεύεσϑαι 3, 102. 

naptvos piscis 8, 123. 
gravidus 6, 99. 8, 123. 

μάρις = ἕξ χοτύλαι 8, 68. 

μαρτιχόρας animal Indicum deseriptum 
apud Ütesiam 2, 28. 

μαστοειδὴς πόρος 4, 48. 

μαστός 1, 4. στῆϑος ὃ διφυὲς μαστοῖς 
1,53. --ὧν a 76., ϑῆλαι 
6, 138., ἔπαρσις T, , δια ορά 
Ar BR μανός 1, u ᾿σομφός 7; 
65. situs in homine, elephanto, 
numerus οἷο. 2, 4. 20. 21., simia 
2,35; , delphino 2,53. in maribus 
2, 21. ἐν αἰγὶ ἄρρενι 8, 102. quae 
animalia habeant 3, 99. πλείους 
δυοῖν ἔχοντα 3, 103. In utero ya- 
λεοειδῶν 6, 55. χαϑάρσεις τρέ- 
πονται εἰς u. 7, 27. -τὸν σπᾶν 7, 
61. desunt amphibiis 2, 39., pisei- 


diutissime 


bus 2,52. — 3, 21. 24. 28. 4, 
13. 46. 5,45. 91. 6, 56. 71. 
128. 7, 21. 65. 


μασχάλη χοινὸν κὸν πλευρᾶς βρα- 
χίονος χαὶ ὦμου 1, 56. ἄνϑρωπος 
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τρίχας ἐν μ. ἔχει 2, 11: 8, 71. 
μαστοὶ περὶ μ. ἐλέφαντι 2.790. 
γάλα bei κατὰ u. 7,65. — 3, 5.2: 
29. 80. 41. 

μάχυμον ζῷον 9, 55. 81. 

14.9, A © 

υεγαλόπους 9, 97. 

weyedog τέλεον λαμβάνειν 6, 69. 
πηροῦσϑαι 6, 128. 

μέδιμνος 8, 69. Μαχεδονιχός 8, 68. 

υεϑίστασϑαι 8, 147. 

υέϑοδος χατὰ φύσιν 1, 36. 

υεϑόριον 8, 4. 

υεϑύειν, ὄφεις ΒΡ], 

υελαγχόρυφος ὄρνις σχωληχοφάγος 8, 
41, 9,88. ova ultra viginti 9, 83. 
νεοττεύει ἐν δένδρεσι 9, 88. οὐχ 
ἔχει τῆς γλώττης τὸ ὀξύ 9,88. 
μεταβάλλει 9, 256. 

μελαγχρώς 9, 207. 

μελανάετος 9, 118. 

μελανία χέρατος 9, 282. 

υελανοδέρματα 3, 63. 

μελάνουρος piseis, fucis veseitur 8, 28. 

μέλας, τρίχες 3570.78, γυναῖχες 8, 
108. ἄνδρες 7, 9,17. γονή 3, 109. 
τὸ υ. in oeulo 1, 42. 43. 44. 4, 
80. am. ἐχίνων 4, ὅ8. 68. ἐν 
χελώναις, φρύγαις, βατράχοις, 
στρομβώδεσι, μαλαχίοις 4, 63. 

μελεαγρίς -töog, wa BB: 


τὸ ἦϑος 9, 


-εἰ 


μέλη ζῴων 1, 1. δῆλα 7,24. --Ἥν 
φύσις ὅ, 87. 
μέλι, τροφή 5, 116. 9, 106. unde 


ferant apes 5, 118. ἀπὸ χιττοῦ 5, 
123. πρὸς τοῖς δέγδρεσι 5, 123. 
-Tog ἐργασία 9,198. μέλιτται φέ-- 
ρουσι τὸ πῖπτον ἐχ τοῦ ἀέρος ὁ 5, 116. 
μᾶλλον ἐργάζονται αὐχμοῦ ὄντος 
5, 115. συνίσταται πεττόμενον d, 
118. μέλιτται ἐμοῦσι εἰς τὸν χύτ- 
τάρον 5, 119. ©. το vn κὸν ἢ, 
122. ἐαρινόν 9, 198. λευχόν ete. 
9, 198. —tog ϑυρίδες 9, 168. — 
4,95. 

μελίχηραν ποιοῦσι πορφύραι 5, 61. 

μελίλωτον μέλιτται φέρουσι χηρὸν ἀπὸ 
w. 9, 199. 


pektoseus 9, 198. 

μέλιττα, ἄναιμον 1, 23. ἔντομον 1, ἧς 
χερσαῖον Ἢ 10. πτηνόν R; 10. 
πτιλωτόν 1, 28. πτερωτόν 4, 2. 
τετράπτερον 4, 18. ἰδιότροφα 1, 
18. οἰχητιχά 1, 14. φωλδῦσί 8, 
98. πλείους πόδας ἔχει 1, 25. ala 
evulsa non restituitur 3, 79. χέν-- 
τρον ἔχουσι ἐν ἑαυτοῖς 4, 72. 5, 
113. 9, 190. ὀσφραίνονται 4, 95. 
“ἄδηλον εἰ ἀχούουσι 9, 210. ἀγελαῖα 
9, 1θ4. ἐργατιχώτατα 9, 155. τὸ 
μέλι τροφή 9, 165. αὐταὶ τροφὴν 
ποιοῦνται καὶ ἀποτίϑενται οὐδῦ. 
χύτταροι 9, 174.202. ἐπιχάϑηνται 


τοις ὑκηρίους 9, 178. ὀρϑοῦσι τὰ 
πίπτοντα χηρία ἌΝ 179. χαϑαριώ- 
τατον ζῷον 9, [91. πρὸς οὐδὲν 


σαπρὸν προσιζάνει 4, 91. 8,73. 
βομβεῖ 4, 102. 118. ᾿ἠρεμοῦσι 4, 
118. χτείνουσιν ἡγεμόνας 9,180., 
χηφῆνας ἢ. 4119 μάχαι 9, 190, 
αἱ τύπτουσαι ἀποϑνήσχουσι 9, 190. 
aculeo privatae moriuntur Ἢ 19. 
9,190. --Ὁῶν σχώληχες 5, 96. 187 
γεσις ὅ, 111. ἄρρενες θήλειαι 5, 
118. ἡγεμόνες, βασιλεῖς 1,.12. ὅ, 
112.113..115.120. 9, ΤΟΣ. ΤΣ 
5,111. χρησταίῦ, 112. 9, 175. FAN 
182. 187. γένος πονηρόν 9, 193. 
γένη 5, 114. βίος 5, 122. πίνουσι 
9, 197. χαίρουσι χρότῳ 9, 201. 
ὄρϑριαι σιωπῶσι 9, 202. προγυ- 
γώσχουσι χειμῶνα 9,205. πολέμιον 
σφῆχες 9,204. ϑηρία λυμαινόμενοι 
τὰ κηρία 8, 154. --- 4, 68. 8, 115. 
9, 170..218. 221. 222. 

μελίττια χηρία 9, 167. 

μελιττουργεῖν 9, 170. 

μελιττουργοί 9, 165. 166. 188. 193. 
195. 204. 205. 

μεμβράδες 6, 93. 

μεμιγμένως 9, 85. 

μεμψιμοιρότερον γυνή 9, 6. 

μερίζεσϑαι πρός τι 9, 170. 


μέρος, -- μέλη χαλεῖται 1,1. ομοιο-- 
μερῇ 1,88. 8,19. 4,1. τῶν ϑέσις 
1, 60. — 2, 1. 4, 4. 7, 48. 


μέροψ, nomen avis apud Bocotos 6,3. 
— ἀντεχτρέφονται 9, 82. χρῶμα 
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9, 82. ova sex ad septem parit in 
deelivibus 9, 82. ἀδιχεῖ μελίττας 
9, 189. 


μιϑσεντέριον ὑπὲρ τῶν ἐντέρων ὑμενῶ-- 
ὃες χαὶ πλατὺ χαὶ πῖον 1,74. situs 
1, 77. venae 3, 48. 

floor; τὸ p. oculi 1,44. aures 1,47. 
lingua 1, 51. — 8,4. 

υξστοῦν 9, 153. 

μεταβαίνειν 6, 51. χατὰ μιχρόν 3, 68. 

υξταβάλλειν, ὅλα 5, 128. τόπον 4, 63. 
5, 71. 8, 74. χρῶμα ὅ, 89. 8, 
180. 9, 149. 254. 257. φωνήν 
7, 2. 9. 81. 254. 257. τρίχες τὰς 
χρόας senectute 3, 70. μορφήν 5, 
95. γένος εἰς Ro 6, 11. ἕξις 
σώματος 7,7. μορφὰς χαὶ nos 
9,245. EEE ὥρας 9, 229. viri 
et feminae facultate generandi 7, 
43. 44. ἐχτεμνόμενα 9,245. ὕδατα 
8, 18. 5, 141. μεταβάλλεσϑαι 
transferri 8, Br στ» ρα δ, 
26. 6, 11. 


υετάβασις 8, 5. 

υεταβλητικά 1, 9. 

μεταδιδόναι τῆς ϑήρας 9, 131. 

υεταϑεῖν 9, 171. 

μεταλαμβάνειν 8, 14. 

υξταλλάττειν 6, 170. 

μεταμείβειν ὁπάς 9, 49. 

μετανίστασϑαι 8, 65. 9, 184. 

μεταξὺ λαμβάνειν 3, τ —4,31. 
3, 93. 63. 69. 83. 2,45. 53. τὸ 
ἃ. τοῦ πνεύμονος 1, 70. 

μεταπίπτειν 1, 75. 
υξτάστασις 8, 79. 

BRde: τρέφ ειν 9, 153. 

μεταφορά, χατὰ μετ. 2, 19. 

μβτάχοιρον 6, 128. 163. 
NETOAYw ῥεῖν 5, 1 Br 

Be 5, 74. 


ih ρίζειν 8, 132. 9, 240. --εσϑαι 
‚46. 
Ἐὰν ἐμῇ 9, 130. 
υετέωρος, N 40. γῇ 9 , 14. χω- 


ρία 8, 12. 


τῇ ἀπὸ τῆς γῆς ἀπο-- 


> 


στάσει 2, 41. πέτεσϑαι 4, we 
νεῖν 8, 131. γίνεσϑα: 8, 132. 
λαμβάνειν 9, 120. -ov er ε ῖ 
9, 129. -όν re 124. 

μετοπωρινός, ἀρχτοῦρος 6, 90. ὕδατα 
ὅ, 131. μέλι 9, 198. — 8, 108. 

μετόπωρον 5, 27. 101. 110. 6,101. 
102. 146. 9, 146. πρὸς Rn 
πλειάδος 6, 64. 

υετρεῖσϑαι 5, 109. 

μετρητής 8, 68. 

υέτωπον, μέρος προσώπου 1,41. eius 


modi 1,41. in astaco 4, 26. πώ-- 
λων 6, 158. 


υὔχος, μεγέϑους 3,89. φωνῆς 5,47. 

μήκων papaver 9, 206. 

μήκων, μύτις χαρχίνων 4, 29. χήρυ-- | 
χος εἱλιγμένος 4,82. οἱονεὶ περίτ-- 
τῶμα, τοῖς ὀστραχηροῖς 4, 47. 51. 
πορφύρας 5, 64. 65. --ος ἡλίχη 4, 
47. situs 4, 49. — 4, 46. 64. 

υμηχώνιον 7, 61. 

unAts morbus asini 8, 151. 


μηλολόνϑη, πτιλωτόν 1,28. πτερωτόν 
4,2. χολεόπτερον Ἰ, 29. 4, 68. 
ἔλοτρον ? ἔχει 4,73. 2x σχωλήχων 
ἐν βολίτοις χαὶ ὀνίδων 5, 102. 


unv χειμέριος in versu Simonidis 5, 
28. τροπιχοὶ ἐν χειμῶνι 6, 1. φϑί-" 
νων 7, 12. χατὰ μῆνα τίχτειν χαὶ 
ὀχεύεσϑαι 6, 59. 


υἦνιγξ ἢ περὶ ἐγχέφαλον φλεβώδης 1; 
67. 3,38. ὑμὴν δερματιχός 1,67. 
υμηρός, ἐν ᾧ στρέφεται χοτυληδών 1, 
54. τὸ ἀμφικέφαλον TERN 59. 
σαρχώδεις ἀγϑρώπου 2,16. πιϑή-- 
χοῦ 2, 90. yeyıotor γαμψωνύχων 
2, 45. ossain μ. 3, 57. mammae 
in μ. 2,21. labores mulierum i in μ.. 
7,56. διαιρούμενος 2, 45.— 1,4. 
1, 56. 57. 62.2, 23. 3,23. 27. 47. 


μηρυχάζειν, τὰ μηρυχάζοντα πάντα 
ἔχει πυετίαν 8, 104. » γάλα πολὺ 
Kr lad eis τύρευσιν ἀμέλγεται | 
3, 108. -ἀζει τὰ μὴ ἀμφώδοντα 
9,252. χαταχείμεναι 9, 252. inter 
pisces solus σχάρος 2, 85. 8, 38. 
78: 3, 10% 
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υήρυξ, μήρυχα καλοῦσιν ἔνιοι ἰἐχϑύν 
τινα 9, 253. 


υητέρες αἱ μελιττῶν ἡγεμόνες ὅ, 112. 
μῆτραι σφηχῶν 9, 208 μα. 
μήτρα, καυλὸς καὶ στόμα ὑστέρας 8, 


10. -as ἀλείφειν 7,19. χοτυληδόνες 
ἐν μ. 7,54. — 7, 51. 9, 250. 


Re 9, 72. 
αἱγνύειν 9, 199. 202. 


ulyvorarc oyoyevn 6, 161. τὰ ἄλλα γένη 
μέμικται χαὶ μεμοίχευται 9, 116. 


ϑυχρορροπύγιοι aves 2, 49. 

αιχρόστομα 2, 33. 

μιχρότριχος ὃ ἄνϑρωπος 2, 11. 

μίλτος θ, ὅ. | 

μιμήματα ζωῆς ἀνθρωπίνης 9, 51. 

μιμητής 8, 84. 

μιμητικὸς ὄρνις 8, 84. 85. 

μινυρίζειν 9, 118. 

μῖξις un ὁμοφύλων 8, 167. 

μίσγειν συνεχῶς 6,162. -ονται τὰ ϑη- 
ρία τὰ μὴ ὁμόφυλα ἐν Λιβύῃ 8,166. 

μίτυς 9, 169. 

ὑναῖος, μναῖαι πορφύραι 5, θ8. 

νήμη, ns πολλὰ ζῷα χοινωνεῖ 1,18. 

μνημονικώτερον γυνή 9, 6. | 

μοῖρα, φὸν γάρ πον διῃρημένον εἰς 
ὀχτὼ μ. 5, 

μοιχεύεσϑαι 7 

μοιχός 7, 38. 

μόλιβδος 9, 84. 

μολύνειν πηλῷ τὸ δέρμα 6, 111. 

μοναδιχὰ ζῷα 1, 11. 9, 164. 

μόναπος = βόνασος 9, 230. 

ὑοναχῶς ὅ, 8. 7, 81. 

μόνιμα ζῷα ἐν ὑγρῷ 1, 9. sexus dif- 
ferentia carent 4, 120. pisces 9, 


h τ 41. 9, 116. 


142. φύσις 6, 133.158. -ἰίμως 
8, 69. 

ΡΤ θα ὀστραχόδερμα 4, 39. 48. 
49. δ, 136. 


[4 
βονόχαμπτοι οἱ χάτω δάχτυλοι 1, 59. 


μονοχέρατα χαὶ μώνυχα ὀλίγα 2, 18. 
μονόχερων ibd. 


μονοχοίλια 1, 78. 
μονοχόνδυλος ὃ μέγας δάχτυλος 1,58. 


μονοχότυλος τῶν μαλαχίων ἑλεδώνη 
4, 14. 


μονόξυλον 4, 85. 

μονοπεῖραι λύχοι 8, 58. 

μονόστεον χρανίον 3, 55. 

μονοτόχον χάμηλος 5,59. ‚60. 6,166. 
ἵππος 6, 149. φύσει ὄνος 6, 159. 
— 7, 35. 

μονοῦσϑαι 6, 173. 

βονοφυής 1,.84. 

μονόχροα 3, 11. φὰ ἰχϑύων 6, 51., 
ὄφεων 150 σελαχῶν 1. 24. 

μονῶτις φωνὴ μελιττῶν 9, 184. 


μόρια ζῴων σύνϑετα ἀσύνϑετα 1,1. 


ταὐτὰ ἕ τερα 1, 2. 19. 2,1. δεχ-- 
τικὰ περιττώσεως 1, 19. N τὸ 
σπέρμα ἀφίησι 1, 20. ἀναγκχαιό-- 


τατο 1, 20. ἀγώνυμον ἐν ᾧ ἢ ἁφή 
1,21. τὰ ἐντὸς τῶν ἐναίμων 2,61. 
τὰ πρὸς “ένεσιν συντελοῦντα 3, 1. 
τὸ τῆς ἅλσεως χύριον 3, 50.1 τὰ 
τῶν ἐναίμων ἔχει ὀνόματα 4, 33. 
ὀργανιχόν 4, 65. περιττωματιχόν 
4,65. προΐεσϑαι εἰς ϑάτερον ὅ, 28. 
ἐρριχνωμένα ὅ, 110. ζῷα ἐν μ1- 
χροῖς ἃ. λαμβάνοντα διαφοράν 8, 
"18. μ. υυχρὸν πηρωϑέν 8, 18. 
μεταβάλλοντα χατὰ τὰς πράξεις 9, 
243. --ων ϑέσις 2, 71. --- 3, 93. 


μόρμυρος, piseis, tempus partus 6,101. 


μορφή, ὅλη 5, 87. συγγενική 9, 163. 
ns συγγένεια 5,8. μεταβάλλει 
τὰζῷαχατ τὰ τὰς μ. 9, 245. —5, 62. 


μορφνός, ἐπιχαλ. πλάγγος, aquilae 
species 9, 112. 


μόσχοι ἐχτέμνονται ἐνιαύσιοι 9, 249. 
5,48. 60. 9, 198. 


μουνυχιών ὅ, 37. 
μοχϑηρὰ χρόα 9, 89. 
υυγαλῆ;, aranea 8, 147. 
υυγμὸν ποιεῖν 9, 141. 


-» 
υὔύειν, aves 2,48. -ovra ὕπνον ποιεῖν 


4, 112. 
μυελός, νωτιαῖος 8, 25. ὀστᾶ ἔχοντα 
tw. 3, 58. 90. 'χέων οὐχ ἔχει μ. 
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3, 58. 90. οὐχ ἐν χόνδρῳ 3, 61. 
οὐχ ἔχει αἴσϑησιν ὁ ἁπτομένων 8. 90. 
αἱματώδης ἐν νέοις 8, 90. πιμε-- 
λώδης ἐ ἐν πρεσβυτέροις 3,,90. ιν 
χέφαλος ἧ ἡ συνάπτει μ. 4, 81 

υυελώδης ὑγρότης 3, 61. 

μύζειν, delphinus 4, 104. 8, 14. 

υυϑολογεῖσϑαι 6, 172. 7,45. 9,93. 
πεῖν 7, 38. 9, 16. 


υὖϑος ληρώδης 6, 178. ἐπιλέγεται 
9, 117. Aoyos πρὸς u. συνάπτων 
6, 183. — 8, 76. 

μυῖα 1, 13. 5, 24. 8, 73. δίπτερον 
ἐμπροσϑόχεντρον 1, 29. 4,73. 
Eee 4,45. ᾿αἰματίζουσι 4, 

Ψοφοῦσι 4, 102. “μεγάλαι 5, 

τοῦ, 9,217. οὐ φωλεύουσι ὅ, 81. 
ἐχ μ. σχώληχες 5,6. ἐχ σχωλή-- 
χων 5, 103. 

μυχτήρ 1,42. 63. 68. 69. 4,82. 84. 
111. εὐχίνητος 1,49. διχότομος 1, 
49, ἐλέφαντος μαχρὸς χαὶ ἰσχυρός 
1, 49., ἀντὶ ειρῶν 2, ὃ. θ, 168. 
9, 236. πιϑήχου 2, 35. ὕων 8, 
130. ὄνου 8,151. ὁ, 18. ἐν huy- 
yet ὀρνίϑων 3, 48. mokumodoc ὕη- 
λείας ὅ, 20. σηπίας etc. ἐς ὩΣ. 
χόνδροι. περὶ τοὺς u. 3, 61. -wv 
πόροι ἄσχιστοι 7, 32. 

wuAn To πλανησίεδρον σχέλους 1, 59. 

υὐξα 8, 30. 9,142. ἐτυ: 

μυξώδης t ὑγρότης 3,51. 5,88. γλι- 
σχρότης 3 δὲ 62. 7, 40. 

υύξων piscis τ ἐν vide 5, 38. 

μυοϑῇραι ὄφεις 9, 48. 

μυουρότερος 9, 136. 

υύραινα οὐχ ἔχει φὸν ψαϑυρόν 3, 66. 
σαρχοφάγον 8, 88. ἐπαμφοτερίζει 
8, 87. φωλεῖ 8, 100. 9, 28. 

μύρινος piseis 8, 123. 

μυρμηχία 4, 95. 

μύρμηξ, ἄναρχα 1, 12. οἰχητιχόν 1, 
4. ἄπτερα χαὶ πτερωτά 4, 2, ol- 
factum habent 4,95. οὐ φωλεύουσι 
5, 3l. coitus et partus 5, 128. οἱ 
μεγάλοι 7,24, ursuscomedit 8, ὅδ. 

ἐργατικώτατα 9, 155. ἐργασία 9, 

155, συλλέγουσι 9, 165. 9,69. 219. 


μύρον 9, 191. 

μυρρίνη, μέλιτται φέρουσι χηρὸν ἀπὸ 
u. 9,.199. 9, 206. 

υύρτον 5, 88. 

υὖὕς, οἰχητιχόν 1,14. inter ἀμφώδοντα 
8, 18. χοτυληδόνες ἐν ὑστέρᾳ 8, 
18. γένεσις ϑαυμασιωτάτη πλήϑει 
χαὶ τάχει 6, 186. ἐπιπολάζοντες 
6, 186. hostes 6, 188. λάπτοντες 
πίνουσι 8, ὅ9. ἀρουραῖοι 6, 186. 
ἀφαγισμός 6, 187. in Aegypto 6, 
189. ὃ ποντιχός 9, 253., φωλεῖ 
8, 112. in Arabia” 8, 163. — 6, 
176. 8, 166. 9, 122. 

υὖὺς τὸ χῆτος 3, 79. 

μῦς, ὀστραχόδε ρμον 4,39. λειόστραχον 
4, 40. ἀνάπτυχτον 4, 39. χηριά-- 
a 5, 68. zus λώδεις Ft © 

μύτις | μαλαχίων ἐ ἐφ N ὃ ϑόλος A, 11. 
ἢ μήχων χαρχίνων 4, 29. χυμὸς 
ὅμοιος μύτιδι 4, 30. 

υυχὸς σιμήνους 9, 194. 

υυωπία 6, 187. 

υύωψ, δίπτερον ἐμπροσϑόχεντρον 1, 
29. αἱμοβόρον 8,78. γλῶττα ἰσχυρά 
4, 11. διατρυπῶσι., δέρματα 4, 45. 
ἐχ ξύλων ὅ, 108. ὄμματα ἐξυδρω-- 
πιῶντα ὅ, 110. 

μωχός 1, 41. 

μώνυχα ἀσχιδῆ 2, Zus χαὶ μονο-- 
χέρατα ὀλίγα 2, 18. p. χαὶ δίχερων 
οὐδέν 2,18. τὰ ἄρρενα οὐχ ἔχουσι 
μαστούς 2, 21. -ς ὕες τὰ Ilyria 
et Paeonia 2 2, 17. — 4, 2% 

υωρολογία 1, 47. 

μωρός 9, 150. 208. 

μωροῦσϑαι, μεμωρωμέναι αἶγες 9, 30. 


Νάνοι 6, 163. 

vapxay 9, 134. 

μοῖρ; σέλαχος ὅ, 15. 6, 60. bilis 
2, 68. τίχτει μετοπώρου 5,37. 6, 
64. ad octoginta embrya continet 
6, 60. inter πλατεῖς 6, 65. Spo- 
τοχεῖ φοτοχήσασα 6, 65. ναρχᾶν 
ποιεῖ 9, 184. βραδύτατον 9, 134. 

νάρχη morbus 3, 51. 

γαυτία 7, 27. 
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ναυτίλλεσϑαι 9, 153. 
ναυτίλος, μαλάχιον 4, 15. πολύπους 


etc. 9, 153. 

γεανιχός, πόροι 1,84. βροντή 8,131. 
νόσημα 8, 132. - ὧς προσπεφυ- 
χέναι 4, 55. 

veapov δέλεαρ 4, 92. 

veßptar γαλεοί 6, 55. 


veßpos 3, 104. 9, 120. αὔξησις τα-- 
χεῖα 6, 171. ἔλαφος ἐξάγει ἐπὶ 
σταϑμούς τ ρήδι ἢ τὴ 

γεβροφόνος ἀετοῦ γένος ὁ πύγαργος 
9, 111 

γεῖν ἐναντίως 5, 21. 9, 236. 

γεχύδαλος insectum 5, 97. 


γέμεσϑαι, ἰχϑῦς 4, 88. πολύπους 5, 
40. rop ύραι 3 64. χογχύλια 8, 
23. πηλὸν φῦχος : βρύον χαυλίον ete. 
8, 32. vORTOg 8, 37. ἐπὶ ξύλων 8, 
44. τόπους 9, 142. en Banipe 
8,.120. ἔξω 9, 952. 


γέος, ἐν ν. ἰχωροειδὲς ' τὸ αἷμα 8,97. 
νεώτερα ἧττον πιαίνεται 3, 89. 
φωγὴν ὀξυτέραν : ἔχει δ.,.,46.; πρό- 
τερα ὀργᾷ πρὸς ὀχείαν 6, 119. νέων 
Exyova χαὶ wa ἐλάττω 5, 44. 55. 


veospartoy αἷμα 7, ὃ. 

νεότης 7, 25. 

νεοττεία 6, 16. 

γεοττεύειν 6, 3. 35. 36. 44. 8, 45. 
9, 57. 173. xad ἑαυτά 6, 4. ἐπὶ 
δένδρων. 8, 48. 9, 68. er ns 9; 
66. ἐν ἀποτόμοις 9, 73. ἐν χυψε- 
λίσι 9, 108. PR 9, 93. χατὰ 
συζοηΐας 8, 100. 

γεόττευσις ὑπήνεμος 6, 3. 

γεόττια, τὰ 4, 108. ὅ, 129. 


veortıd, ἢ ἁλχυόνος 5,29. 9, 86. 
avium 6,3. γυπός raro visa 6,35. 
ὀρνίϑων λιμναίων 6,45. περιστερᾶς 
0:58, χίττης 9, 81. χλωρίδος 9, 
53. χοττύφου 9, 83. ERRETN 
9, 84. ἔποπος 9, 88. χόχχυγος 9 
105. χυψέλου 9, 108. ἀετοῦ 9, 
118. μέροπος 9, 189. οὐ ποιοῦν-- 
τες 9, 59. — 6, 40. 43. 9, 74. 
117. 118. . 


γεοττίς 6, 8. 14. 


νεοττοί, χελιδόνων 2,84. 6, 36 .χρο- 
χοδείλου 5, 149. ἔχεως ἄνω ἐπι-- 
γίνεται 5, 150. tod γένεσις 6, 15., 
ἀρχὴ ἐκ τοῦ λευχοῦ 6, 21. , evolutio 
6, 24—28. δεχαταῖος διάδηλος θ, 
21. συνϑερμαίνειν 6, 33. χόχχυγος 
0, 48. 44. 9,105. ἱεράχων 6,44, 
σελαχῶν 6, 60. περιστερᾶς 9, 54. 
υπός 9, 74, ἀετῶν 9, 118. 124. 
ὑποβολιμαῖοι 9, 107. μελιττῶν 9, 
170. 173. --ος χαλούμενος 6, 59, 
ck 6,824, 110. Ὁ 25..81. 


γεῦρον, ἐνχαρδίᾳ 1,75. 3,49. ὁμοιο--. 
μερῇ 9, 19. explicantur 3, 49 — 
52. ἀρχὴ ἐχ χαρδίας Ὁ: 49. φύσις 
3, 49. διεσπασμένα περὶ τὰ ἄρϑρα 
χαὶ ὀστῶν χάμψεις 8, 490. φύσις 
σχιστὴ χατὰ υΐῆχος 3, 51. 84. 
φϑείρεται πυρωϑέν 3, 51. οὐ συυ.-- 
φύεται διαχοπέν 3, 51. αἰδοῖον 
χαμήλου ὅ, 10. ag 1-3433:50. 


νευρά 5,10. 


νευρώδη σχέλη τετραπόδων 3 2,16. 
πόρος 8, 7. μόριον ἀορτῆς 3, 31. 
ἀορτή 3, 33. 44, φλέβια 3, 44. 
φλέψ 3, 49. ὑμήν 4, 65. αἰδοιῶ-. 
ὃες ἐν πλεχτάνῃ πο τε τῇ 5, 20. 


γεῦσιν ποιεῖσϑαι 5, 21. 
γευστιχά 1, 9. 10. 26. 8, 48. 


γεφροειδὴς χαρδία 6 ὄφεων 2,83. ἄλλα 
ν. περὶ νεφρούς 6, 157. 


γεφροί, situs 1,83. nexus ibd. χοῖλον 
ibd. 3, 45. 46. quaenam animalia 
habeant 2, 70., careant 2,70. ve- 
nae 2,43. -@y σῶμα 3,45. πίονα 
περὲ τ΄ ν. 3, 88. — 2, 72. 3,1. 
7.21. 23. 25. 28. 6, 157. 

γηδύς in versu Aeschyli 9, 259. 

γήνεμος τόπος 6, 76. 

γηρείτης, ὕστραχον, μορφή, "ἤχων 
ἐρυϑρός 4, 55. ὀσφραίνονται χαὶ 
ἀχούουσι 4, 100. μεῖζον ὦ ὕστραχον 
Β,ΌΑΙ ἀπ οχώξου 5, 69. -- 4, 
54, 100. 

νηστεύειν 9, 250. 

νῆστις 8, 80. 
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νῆττα, avis, στόμαχος εὐρύς 2, 88. 
στεγανόπους, βαρυτέρα 8, 48. -- 
2, 90 

νηττοφόνος ἐπιχαλ. πλάγγος aquilae 
species 9, 112. 

νιφετός 9, 29. 

vopeds 6, 133. 9, 80. 

γομή, ἀχέραιος 6, 144. ἄφϑονος 9 
27. Tpög v. ᾿τρέπεσϑαι 6, 173. 
ποιεῖσθαι 8, 69. πρὸς ἑσπέραν 8, 
71. ἀξχιτεὰν 9, 197. — 3, 106. 
4,17. 61. 6,162. 8,86. 90. 
102. 

γομίσματα 1, 38. 

νομός 9, 200. 

νοσεῖν, φὸν νενοσηχός θ, 7. ἐν χυήσει 
ὁ; 188. 

γοσερός 7, 1. 

νόσημα 5, 138. ἐμπίπτει 6, 169. 8, 
130. λοιμῶδες 8, 180. ἴδια ἰχϑύων 


8, 131. φυσώδη 8, 152. σμηνῶν 
9, 198. 


νοσηματιχά 3, 96. 

νόσοι -ῶν χρίσεις 5, 109. χατὰ τὰς 
ὥρας τοῖς ἕτε ἐρογενέσι ἕτεραι 8, 
118. τρίχες αὔξονται ἐν ν. 3, 75. 

νοτία 5, 93. 


νότιος τροπαί 5, 28. 
νότια γίγνεται 5, 31. 
— 6, 132, 8, 83. 127. 


νότος 6, 116. 8, 83. 
νυχτερινοὶ ὄρνιϑες 8, 39. 


ὕδωρ 8, Tl. 
a 


νυχτερίς, νυχτερόβιον 1, 14. δερμό-- 
πτερὸν 1,28. ὄμφωδον 3,18. χο-- 
τυληδόνες ἐν ὑστέρᾳ 3,18. er 10. 


νυχτερόβια ζῷα 1, 14. 


νυχτικόραξ, avis γαμψώνυχος 8, 39., 
vortepıvas ibd. ἔνιοι ὠτὸν καλοῦσι 
8, 84. Ἡμέρας ἀδυνατεῖ βλέπειν. 9% 
122. ϑηρεύξι νυχτός 9, 122. ἔν-- 

τερον 2, 90. 
ce 9,592. 
. γύχτωρ. 1, 9. 5, 57. 135. 9, 37. 


νύμφαι apes e vermibus conformatae 
5, 96. sphecum 5, 125. 


γυμφιᾶν, morbus equorum 8, 146. 


vodns χίνησις χαμαιλέοντος 2, 48. 


γωϑρός, χηφήν ὅ, 114. 9,175. πόνος 
7, 30. χινήσει 9, 156. 


νωτιαία ἄχανϑα 3,22. μυελός 3,25. 


νῶτον, τὸ ὄπισϑεν στήϑους 1, 56. 
μέρη ibd. ὕβος ἐπὶ τῷ v. χαμήλου 
2, 15. avium 2, 45. ἐντόμων 4, 
69. σπασμὸς ἐχ νώτου 7, 67. — 
1,62. 3, 21. 26. 8, Δ 280, 


Ξανϑεῖ στάχυς in versu Aeschyli 9, 
259. 

ξανϑὸν wov ὀρνίϑων 6, 7. 9, 231. 

ξενιχὸς ὄρνις, 9, 89. 

ξηρὰ ἀλύφει ἥδε gene bestiolae 5, 
144. τὸ ξ. 8 

Enpatvesdar ὑπὸ αν. 8, 28. -εῖν 
χέρας 9, 38. 

ξηροβατιχαὶ ὄρνιϑες 6,5. 

ξιφίας, piseis, βράγχια 2,56. bilis 2, 
68. οἰστρῶσι 8, 128. 

ξίφος τὸ στερεὸν ἐν τεύϑοις 4, 12. 

ξύειν πηλόν 6, 95. --εσϑαι περὶ τὰ 
δένδρα 6, 169. , 

ξύλα φυτῶν 5, 93. 
— 5, 104. 144, 

ξυλοχόπος χελεύς avis 8, 44. 

ξυλοφόρος σχώληξ ὅ, 148. 

ξυνιέναι 9, 235. 


αὖα 5, 93. 98. 


᾿᾽Οβολιαῖος 3,103. 


ὀγχᾶσϑαι 9, 14. 

ὄγχον λαμβάνειν 7,8. — 1,3. 8, 
49. 5, 120. 

ὀγχώδης 9, 230. 

ὁδοὶ λεπτύνουσι τὰ πρόβατα 8, 71. 

ὀδούς, ὀδόντες ὀστέϊνοι 1,51. 8, 63. 
differentiae animalium e dentibus 2, 
26. , πρόσϑιοι | 2,26. 29. 7,64. οἱ 
ἐντός 2, 27. δίστοιχοι 2 2 27. τρί-- 
στοιχοι 2, 28. γομφίοι 2, 29. ὀξεῖς 
2, 28. 80. πλατεῖς 2,80. ἀμβλεῖς 
Δ θς βάλλειν 2, 29. 6,141. 145, 
119. mutatio in cane, equo 2, 29, 
30. 6,141. ἄρρενες long ἔχουσι 
2,30. «τελευταῖοι 2, 31. ἐλέφαντος 
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2, 31. πιϑήχου 2, 35. , ἐλάφου 9, 
36. ἵππου 6, 150. γνώμονες ὄνου 
6, 159. desunt avibus 2, 48. no- 
λύστοιχοι piseium 2, ὅ8. ἣν γλώττῃ 
ἰχϑύων τινῶν 2, ὅ8. μαλαχίων δύο 
ἐν τῷ στόματι 4, 9., χαρχίνων 4, 
29. 35., ἐν χηλαῖς 4,24. τρεῖς ἐν 
χοιλία καράβων 4, 80. χοχλιῶν 4, 
45. ἐχίνου πέντε 4, 62. ἐγτόμων 
4, 71. σμύρου binarli 5, 35. λευ- 
χοὶ Αἰϑιόπων 3, 68. παιδίων 7, 
64. πεπονηχόναι 9, 220. χατεα-- 
γότες ibd. 8, 39. -wv γένος 8, ὅθ. 

ὀδοντοφυεῖν 7, 64. 9, 41. 

ὀδυνηρὸν πλήγμα 9,207. --ὥς τίχτειν 

ὄζειν πόας 8, 66. 

ὄζολις, γένος πολύποδος 4, 14. 

οἰδεῖν πόδας 6, 145. 8, 148. 

οἴδημα περὶ σχέλος 7, 28. 

οἰχεῖος τόπος ὑστερῶν 7, 15. γένεσιν 


ἀποτελεῖν 8, 8. γένος 8, ὅ0. τροφή 
9, 142. 


Sr ὀρνέων ἀγρίων 9, 72. ἀνα-- 
τρέπουσι ἐλέφαντες 6, 114. 

οἰχητιχὰ ζῷα 1, 14. 

οἰχογενεῖς ἀλεχτορίδες, bis quotidie 
pariunt 6, 1. 

οἰχοδομεῖν χηρία 9, 166. 

οἰχονομιχός 9, 148. 

οἰνάνϑη, avis 9, 258. 
olvas περιστεροειδής 5, 48. διτοχεῖ 

τς 6, 2, χαρποφαγεῖ van ποηφαγεῖ 8, 

45. magnitudo et captus ibd. 

᾿οἶνος ὃ μέλας 7. 67. ὑδαρής 7, 67. 
αἰσϑάνεσθϑαι οἴνου 7, 41. χλύζειν 
οἴνῳ μυχτῆρας 8, 198. — 9, 205. 

0is 3, 107. ἰσχύουσαι 8, 71. ἐγχα- 
ϑεύδειν ψυχρότεραι αἰγῶν 9, 80. 


οἰσοφάγος ἐντὸς τοῦ αὐχένος 1, 69, 
nomen ibd. μαλαχίων 4, 10. χα- 
ράβων 4, 30. 


Be: pisces 6, 99. ϑύννοι χαὶ Ei- 
φίαι 8,128. 8, 108. ϑύννος 8,88. 


οἶστρος ϑύννων ὅ, 142., χαὶ ξιφιῶν 
8, 128. 


οἶστρος ἐξ ἐμπίδων 1,8. δίπτερον ἐμ- 
προσϑόχεντρον 1, 29. αἱμοβόρα 8, 
13. διατρυπῶσι τὰ δέρματα 4,45. 
γλῶττα ἰσχυρά 4, 71. ἐχ τῶν ἐν 
τοῖς ποταμοῖς πλατέων ζῳδαρίων 
ὅ, 99. 


of ὄρνις σχωληχοφάγος 8, 41. 

οἰωνιστιχὸν σημεῖον 1, 48. 

ὄχνος ὃ χαλ., γένος ἐρωδιοῦ 9, 93. 

ὀχνηρότερον γυνή 9, θ. 

ὀχτάμηνος 6, 148. 7,26. 5, 50. 51. 
hominis Bu 7, 31:33. 34. 

ὀλίγαιμος N, ἀρτηρία 1, 69. -pa 
πάντα πνεύμονα σομφὸν ἔχει 8,51. 

ὀλιγοβιώτερα ἐ ἐν ἐνίοις τόποις 8, 156. 

ὀλιγόγονοι aves ungulis aduneis 6, 2. 
σελάχη 6, 103. 6, 104. 

ὀλιγόποτοι ὄρνιϑες 8, ὅ0. ὄφεις 8,51. 
λέων 8, 57. 

ὀλιγόπτερα 1, 3. 

ὀλιγότριχες οἱ ἄνϑρωποι 2, 11. 

ὀλιγοχρόνιος χύησις ὅ, 27. ὀχεία 
δ, 56. 

ὁλοϑούρια ἀπολελυμένα μὲν ἀχίνητα 
δέ 1, 9 

ὁλόχληρος TAT: 

ὀλολ ὑγῶν βατράχων 4, 105. 

ὅλος, μέρη ζῴων 1,1. τὸ ὅλον 1, 62. 
νεοττὸς γίνεται ὅλος 6, 25. 

ὁμαλός, χηρίον 5,122. 9,177. φωνή 
vr 

ὄμβριον ὕδωρ 6, 95. 8, 120. 

ὄμβροι 6, 188. 8, 106. 
122. 


ὁμιλία 4, 100. 7, 18. -tas χρόνος 
5, 26., ἀφϑονία 6,115., ἐπιϑυμία 
7,5. ἢ τῶν ἀφροδισίων , 10.17. 
ὀργᾶν πρὸς ὃ. 5, 28. 


depıyot 8, 


ὄμματα, -ὐὐχωβαῖ, 43. 4,80. situs 
1, 63. NS AEG χελιδόνων 
φύεται πάλιν 2, 84, οἱ ὄφεων ibd. 
σχληρύφϑαλμα ᾿μαλαχοστράχων 4, 
22. motus in cancris 4, 22. Bi: 
δρωπιῶντα 5,110. maxima in fetu 
6,52.:82. ἰχϑύος 6, 82. λευχὰ 
ἰχϑύων 8, 123. — 4, 82. 
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ὁμογενῇ ὄρνεα 6,42. μίσγεταν 6,161. | 140. --- 2, 33. 6, 122. πολέμιοι 
ἐξ ὃ. γινόμενον 6, 161. θ.. Δ 4 41. 86:.18ὲ 
ομόγονα 9, 27. ὄνος ᾿ἱνδιχὸς μονόχερως μώνυχος 
2, 18. 
ὁμοιογενῇ 2, 48. 5, 62. 


wilsı ἑαυτόν 9, 135. 


ὄνυξ 1, 4. 2,47. Ὁ, ΒΝ δαχτύλου 
ἐπὶ ἄχρῳ Τὰ 59. χηλαὶ ἀντὶ ὃν. 
2, 17: ἰσχυρὸς χροχοδείλου 2, 40. 
ὁμοιομερές 8, 19. οὐ “πόρρω ὀστῶν 
3,62. μέλανες ἀγϑρώπων μελάνων 
3,63. ἔχει ἅπαντα ὅσαπερ δαχτύ-- 
λους 3, 65. ἀετοῦ διαστρέφονται 
6, 37. bla ἄνευ ὃν. 7, 40. αὐ-- 
ξάνονται φαττῶν γηρασχόντων 9, 
56. ὄνυξι βλάπτειν 9, 225. 

ὀγύχια 2, 41. 

ὀξέως συγγίνεσϑαι ὅ, 8. 

ὄξος, ἡ περὶ τὸ ὄ. ἰλύς ὅ, 105. 

ὀξυήχοος 4, 89. 

ὀξυλαβὴς ἀετός 9, 124. 

ὀξύπεινος ἀετός 9, 124. 

ὀξύς, ὀξὺ βλέπειν 8, 92. 9,.80., 
φϑέγγεσϑαι 9,90. ὀξεῖα φύσις ai- 
γῶν 6, 133. τὸ ὃ. wood 6, 19. 
πτερὸν ὁρᾶν 8, 92. 9, 126. “τέρα 
φωγή 5, 46. 7, 4. 9, 247. 

ὀξύτης φωνῆς 4, 110. δελφῖνος dau- 
μαστή 8, 34. 

a 4, 1272998 

ὄνομα χοινόν 4, 68. ἐπιφέρειν ἐπὶ ὀξυωπῆς 1, 44. πέστατος 9, 125. 


βλασφημίαν 6, 116. --ατι χαλεῖσϑαι ὀξυωπός 9, 18-119; 
‚131. -ara τίϑεται 7, 67. 


ὄνος inter ‚Aogoupa 1,.35. χέρχος 2, 
15. βάλλει ὀδόντας 2, 208 bile 
caret 3, 65. αἷμα >; 93. γάλα δὲ 
100. 6, 160. ὀχεία 5, 53. οὖρον 
6, 125. ϑᾶττον πληροῖ ἢ ἵππος 6, 
148. συνεχῶς τίχτει 6, 156. pes- 
sumdat genituram equi 6, 158. 
160. eoitus et partus 6, 159— 162. 
hybridae ex equo et asino 6, 161. 
185. ἄγριοι ταχύτητι διαφέρουσι 
6, 185. χαρποφάγον χαὶ ποηφάγοι 
8, 66. νοσοῦσι μηλίδα 8, 151. 
ubi parvi aut nulli 8, 151. 162. 
μεγάλοι ἐν Ἠπείρῳ 8. 106. οὐχ 
ἔχουσι φϑεῖρας οὔτε χρότωνας δ, 


ὁμοιομερῇ 1, 1. 22. μέρη 1, 88. 

8, 19. 

ὁμοιόπτερα 1, 10. 

ὁμοιότης 8, 1. xad ὁ. 4, 120. 

ὁμοιότροπα 6, 109. 1, 10. 

ὁμολογεῖσϑαι 6, 167. -μενον 6,143. 
3,19. -μένως 8, 108. 117. 149. 
ὁμόσε χωρεῖ ἄρχτος ταύρῳ 8,.56. 
ὁμόφυλα ϑηρία 8,166. μάχεται πρὸς 
ἄλληλα 9,.7. 

my φὸν πολύποδος 4, 18. 

ὀμφαλός, ῥίζα γαστέρος 1,54. χέλυ-- 
σὺν περὶ φλέβας 7, 54. forma 7, 

.55. -οῦ ee ἡ ΟΣ 00, 

in ovo avium 6, 20. 24. 7,51., 
piscium 6, 52. 53. τροφὴ διὰ τοῦ 
ὁ. θ, 21. adnatus aut cotyledoni 
aut venae 7, 52. πιϑήχου 2, 37. 
— 3, 21. 6, 82. 

ὀμφαλοτομία 7, 58. 

ὀμφαλώδης πρόσφυσις 5, 89. 

ὄνειον γάλα 3, 108. 

ὀνίδες 5, 102. 

ovor πολύποδες 5, 141. 


ὀπή, ἐν γῇ avis 6, 3. ἐχίνων 9, 49. 
ἀράχνου 9, 161. 


ὄπισϑεν, νεῖν ἐπὶ τὸ ὅ. 5, 21. 


he μέρη in homine 1, 57. ζῴων 
‚126. ao. μεγάλα θ, 189., 
en πολιοῦνται 3, 70. 


ὀπισϑόχεντρα 1, 29. 4, 73.- ἔντομα 
4, 71. 

ὀπισϑουρητιχά 2,23. 3,1. 5, 22. 
58. 6, 178. 181. coitus 5, 7.11. 


ὁπλή 1,4. 2,25. 8, 144. 147. 150. 
οὐ πόρρω ὀστῶν 8, 62. μέλανες 
τῶν μελανοδερμάτων 3, 63. μεί- 
ζους γίνονται γηρασχόντων 3, 76. 


ομοιοβίοτος 9, 94 
ἐ ᾿ ὄνος, piseis, “φωλεῖ 8,105. χαϑαμ-- 
Boos 6,145. 8,143. ἵππου 8, 144. 
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ὅπλον 4, 71. 9, 34. 

ὑπὸς συχῇς πήγνυσι γάλα ὃ, 
πιχρίδος 9, 47. 

ὀπτᾶν 4, 91. 8, 153. 


ὀπώρα χρόνιος 8, 102. γλυχεῖα 9, 

217. veain versu Aeschyli 9,259. 
— 9, 34. 82. 257. 

ὀπωρίζει öpaxwv 9, 47. 

ὀργᾶν ὀχεύεσϑαι 2, 23. πρὸς ὀχείαν 
6, 15. 118. 122. 123. 8, 167. 
πρὸς ὁμιλίαν 5, 28. τεχεῖν 9, 61. 
96,128. 170. 

ὄργανα πρὸς ὑγείαν ang 2, 20. 


104. 


πρὸς πρᾶξιν γεννητιχὴν ὅ, 7. ᾧ. 


ϑηρεύονται 4, 41. -- 8, 18: 136. 
ὀργανιχὰ μέρη 1, 38. μόριον 4, 65. 
ὀργυιά 4, 59. 6, 81. 9, 234. 
ὀρέγειν 2, 3. 
ὄρεγμα 9, 251. 
ὄρεια ζῷα 1, 16. 
ὀρεινός 5, 131. 8, 40. 168. 9, 109. 

110. 
ὀρειπέλαργος = περχνόπτερος, aquila 

= 
ὀρεύς, ἀεὶ ἥμερον 1, 15. inter λόφουρα 

1, 35. λοφιὰν £ ἔχει 2, 12. μώνυ- 

yov 2, 17. βάλλει ὀδόντας 2, 29. 

bile caret 2,65. ϑήλεσιν οὐδὲν 

γίνεται χαταμήνιον 6, 125. coitus 

6,163. 164. χαρποφάγον χαὶ ποη-- 

φάγον 8, 66. 


ὀρϑοῦσϑαι, χηρίον 9, 179. 
ὄρϑριος 9, 202. 
ὄρϑρος 9, 122. 
ὀρίγανον 4, 95. 9, 46. 48. 


Opxuves, Pisces, τίχτουσι ἐν πελάγει 
δ, 56, 


ὁρμαϑὸς νεοττιῶν 6, 3. 


ὁρμᾶν πρὸς συνδυασμόν 5, 27. πρὸς 
ἀφροδισίων χρῆσιν 7, ὅ. πρὸς 
ὀχείας 5,506. 6, 183. πρὸς δυσ-- 


won 5, 104. χαταμήνισ, 2.1: 
ζῷα πρὸς ἔξοδον 7,53. πρὸς ϑήραν 
9, 159. 

ὁρμή, impetus ad venerem 6, 119. 
142. 173. γυναιχείων 7,12. ᾿δγρό- 
τητος 7, 66. 


ὁρμητιχός - ὦτατα πρὸς ὀχείαν 6, 


127. --ὦἼς ἔ (ειν πρὸς συνδυασμόν 
6, 115., πρὸς ὀχείαν 6, 121. 8, 
80. 


ὁρμιά 9, 138. 


öpyidiov 1, 10. 4, 110. 8, 52. 9, 
12. 92. 131. 260. 


ὀρνιϑοϑῆραι 9, 11. 
ὀρνιϑοφάγος ἰχτὶς χαὶ αἴλουροι 9, 50. 


ὀρνιϑώδης, πρόλοβος μαλαχίων 4,10. 
ὑστέραι σελαχῶν 6, 50. 


ὄρνις, πτηνόν DEE πτερωτὸν γένος 
ζῴων 1, 28. 2, 57. δίποδες 1,25. 
2, 8. 45. πνεύμων 1, 10. 212, 
flexio membrorum ? ‚8. ἀνίσχια 2 
16. partes corporis 25; 45. carent 
auriculis et palpebris, labiis et den- 
tibus 2,48. σχαρδαμύττουσι 2, 48. 
γλαυχώδεις 2, 48. volatus 2, 49. 
4, 104. splen parvus 2, 64. bilis 
2, 68. carent renibus et vesica 2, 
76. Sr ἔχει ἀποφυάδας 2,86. 
πρόλοβος 2 „87, ὄρχεις ἐντός 8, 2:9 
μείζους περὶ ὀχείαν 6, 49. 61. 
ὑστέρα. B; 13. » πρὸς ὑποζώματι 3, 
12. ὀστᾶ 3, 39. ῥύγχος 8, 62. 
ὀσφρήσεως πόροι 4, 82. πλῆχτρα 
4, 128. ἀφιᾶσι φωνήν 4, 107. 9, 
258. ἔνια γράμματα φϑέγγεται 2, 
50. πλατύγλωττα ibd. coitus 5, 8., 
maxime vere 5, 28. 6, 2., quae- 
dam omni tempore 6, 1. genitura 
alba 6, 7. vere flatus recipiunt 6, 
10. ὀχευϑεῖσαι φρίττουσι 6, 14. 
partus tempora 5,42. 6,1. 2. 32. 
volatui minus aptae non in nidis 
pariunt δ. 0. φύονται χατὰ 
τὴν χοιλίαν προσηρτημένοι 5, 89. 
φὰ σχληρόδερμα δίχροα ὅ, 148. 
6,5. in a. aquaticis vitellus al- 
bumen multoties superat 6, 5. γέ- 
γεσις ἐξ φῶν 6, 18---28. 82. φὰ 
ὑπηνέμια, ἄγργα ὅ, ὅς 0, 15,..29, 
wa δίδυμα 6, 29. 80. multae ova 
pessumdant 6, 31. omnes cum pa- 
rere coepere semper ova gerunt 6, 
32. ἐπῳάζουσι 6, 6. 29. ἐπῳα-. 
στιχώτεροι 6, 9. ineubationis modi 
et tempora 6, 45 —49. quaedam 
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pullos 6 nido eiiciunt 6, 39. fetus 
eurvulus 7, 52. ὀμφαλός 7,54. 
-ἥμεροι 5, 148. ἄγριοι 5, 42. 6, 
48. 9, 72. λιμναῖοι 6, 45. ἀκαδὲς 
1,10. στεγανόποδες 9, 76. σχιζό-- 
ποδες 8, 46. 9,77. σχωληχοφαγοι 
8,40. ἀχανϑοφάγοι 8, 42. σχγιπο-- 
φάγοι 8, 48. χαρποφάγοι χαὶ ποη-- 
φάγοι 8, 4ὅ: σαρχοφάγοι 8, 38. 
παμφάγοι 8, ὅ0. ὀλιγόποτοι 8, ὅ0. 
βαρεῖς 9, 59. ϑηλυδρίαι 9, 244. 
χονιστιχοί 9, 260. λοῦσται 9, 260. 
τὰ ἀσϑενῇ 8, 79. ξηροβατιχοί ὁ, δ: 
ἔνυδροι ibd. αὐχμοὶ συμφέρουσι 8, 
118. μεταβάλλουσι χατὰ τὰς ὥρας 
τὸ χρῶμα χαὶ τὴν φωνήν 9, 254. 
3, 77. πίνουσι 8, 59. φϑεῖρες 5, 
140. — 2, 61. 3, 36. 6, 11. 


ὕροβος ποιεῖ πολὺ γάλα 8, 107. χυ- 
ούσαις οὐ συμφέρει 8, 3, 107. et 
τιχόν 8, 64. ὅσον ὅ. 6, 

ὅρος γεννήσεως ἀνϑρώποις 5, 54. 

ὀρόσπιζος, ὄρνις σχωληχοφάγος 8,41. 

ὀροφὴ σμήνους 9, 168. 

ὀρροπύγιον avium 2,49. columbarum 
6, 14. sepiae 4, 13. 

ὀρρός, ἰχὼρ ὑδατώδης ἐν γάλαχτι 8, 
100. 

ὀρσοδάχνη ἐκ σχωλύχων μεταβαλλόν-- 
των 5, 104. 

ὀρτυγομήτρα παραπλήσιος τοῖς At- 
υναίοις 8, 83. 

ὄρτυξ, bilis 2, 69. στόμαχος 2, 88. 
πρόλοβος 5, 90. φϑέγγεται μαχό-- 
μενος 4, 107. οὗ πτητιχός 8, 83. 
9.-D0. parit in terra 6, 3. 9, 66. 
οὗ ποιοῦνται νεοττιάς 9, ὅ9. βοῶν-. 
τες πέτονται 8, 88. migratio 8, 79. 
83.— 9, 60. 62. 68. 73. 

ὄρυξ, μονόχερων καὶ διχαλόν 2, 18. 

ὀρύττειν, ταῦρος 9, 233. 

ὀρφός, piseis, σαρχοφάγος 8, 28. 
πρόσγειος 8, 87. Pass 8, 100. 

ὀρφώς, Piscis, τἀχὺ γίνεται μέγας 
5, 

ὄρχιλος χαὶ γλαὺξ πολέμια 9, 11. 

ὄρχις, δύο ὑποχάτω αἰδοίου 1, 55. 


ἐξήρτηνται αἰδοίου 1, 80. ἀπολε-- 
λυμένον 2, 22. πρὸς γαστρί 2,22. 
5, 0. 9, 245. ἀπηρτημένοι ὃ, 2. 
za αὑτούς 3, 6. ἐν ὀσχέᾳ 3, 6. 
fabrica 1, 55. 3, 6—9. ἐλέφαντος 
2, 28. 3, 2. aves intus habent 
parvos 3,2.4.5. 5, 16. 97245, 
μείζους περὶ ὀχείαν 6, 49. ἐντὸς 
τρις πρὸς τῇ ὀσφύϊ 8, τ᾿ ἃ. 
9, 245. intus habent amphibia 2, 
39. 5, 16. desunt piscibus 2, 52. 
8,2..5,16., et serpentibus 2,81. 
ὃ, 2. 5, 16. ἀποτεμνόμενοι 3, 9; 
διαφϑείρονται 3:,:0% ἄλλεταν 8, 
144. χγησμὸς a τ. ὅ. 6, 109. 
πεως χεφαλή 3,7. 9. BEN 21. 
25. 27. 28. 4, 18. 6,61. 9,245. 


ὀσμᾶσϑαι 4, 96, :5,.89, 

ὀσμή, tapıynpa 4,90. βαρεῖα 8,57. 
λύχνου ἀποσβεννυμένου 8, 148. 
παρδάλεως 9, 43. -ἧς αἴσϑηοις 
4, 81. 


ὄσπρια 5, 102, 
ὑστέϊνοι ὀδόντες 1, 51. 
ὀστοῦν αἰδοῖον ἰχτίδος 9, 50. 


ὀστοῦν, explicatur 3, 54—60. ey 
mal 3, 49. συνδέδενται νεύροις 3 
50. ἀρχὴ n ὑάχις 3, 54. οὐδὲν 
περὶ χοιλίαν 8, 57. οὐδὲν αὐτὸ 
χαϑ' αὑτό 8, 54. ϑραυστόν 3, 62. 
membrana circumdantur ὃ, 80. φι- 
λούμενα t ὑμέγων σφαχελίζει 3, 80. 
-ὧν διαφορά 7, 64., σύμφυσις 3, 
74., ἀχρωτήρια ΕΙΣ 61. &y χοίλοις 
0. ὃ μυελός 3, 58. 98. ἰσχίου ὃ y 
45. ἐν χαρδίᾳ 2, 63. ἔσχατον ἴῃ 
aure 1, 45. ἀνάλογα ὁ ὀστῷ 3, 21. 
83. cornuaex ossibus 2, 19. στερεὰ 
λέοντος 8, ὅϑ8. χονδρώδη φώχης 
u λευχὰ Αἰϑιόπων 3,63. — 
1,1.2,4. 8,19. 98. 4, 7. 

ὀστραχηρά 4, 47. 

oorpaxıov 8, 51. 

ὀστραχόδερμα, γένος 1,32. 8, 5. ca- 
rent oculis 1, 48. ἐντὸς τὸ σαρ-- 
χῶδες ἐχτὸς ὃ δὲ τὸ στε εόν 4, 1. δια-- 
φορὰ χατὰ σάρχα χαὶ χατὰ ὕστραχα 
4, 37. μονόϑυρα, δίϑυρα 4, 39. 
43. λειόστραχα, τραχυόστραχα, 


. 
ir du ee 
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ῥαβδωτά 4, 40. τὰ στρομβώδη 
δεξιά 4, 42. γλῶττα 4, ΤΊ. ἔχει 
πάσας τὰς αἰσϑήσεις 4, 94. τ ὄσφρη-- 
σιν χαὶ γεῦσιν 4, 98., περὶ ὄψεως 
οὐ βέβαιον 4, 99. οὐδὲν ὁ ἄρρεν χαὶ 
οὐ ϑῆλυ 4, 120. τὸ μὲν τίχτον. ἐστὶ 
χαὶ γεννῶν τὸ δ᾽ ὀχεῦον οὐχ ἔστιν 
4, 123. comparantur plantis 4, 
121.123. 8,5. τὰ χαλούμενγα φὰ 
ἐν ἔαρι ἔχει ὅ, 41. τῶν γένεσις 
5,61. 8, 21. γένος μόνον ἀνό- 
χευτον ὅ, 61. γίνοντ ταν ἐξ ἰλύος χαὶ 
συσσήψεως 5, 61. τὰ χηριάζοντα 
ὅ, 62. ἀχινητίζοντα᾽ 8, 21. χινη- 
τιχά 8, 23. alimentum. 8, 21---δὸ. 
φωλεῖ πάντα 8, 96. χύοντα ἄριστα 
8, 172. συῳ έρει ἔτη ἔπουβρα 8, 
135. οὐχ ἂν όντῳ γίνεται 8, 159; 
ὑπερμεγέϑη ἐν ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ 8, 
169. ἐν ἐνίοις χαρχίνοι λευχοί ὅ, 
70. 8, 117. in piscibus quibusdan 
6, 55. — 4,3763. 66. 9,143, 


ὀστραχόδερμος, ποι χαρχίνοι 8, 117. 


ὄστραχον, in genere μαλαχίων 4,15. 
ἐχτὸς ἐν ὀστραχοδέρμοις 4, 87. δυ-- 


[04 


σὶν ὁ. »περιεχόμενα 4, 39. ὅλα 
περιεχόμενα τῷ ὁ. 4, 89. που 
χείλη 4, 40., ἑλίκη 4, 42, στόμα 


4,44. τετρύπηται ἐν λεπάδι 4, 51., 
ἐχίνῳ 4, 62. ἔλιχος 5, 67. ἄνθος 
ἔξωϑεν ὁ. 5, 73. του συναύξησις 
9, 154. περιελεῖν τὸ 0. 5,65. 
φοῦ 6, 24, 7, ὅ0. -- 4, 64, 66. 
15. 8, 27. 9, 201. 


ὀστραχῶδες, ἐν μαλαχοστράχοις 4,18. 
in tethyo 4, 65. δέρμα 8, 113. in 
piscibus quibusdam 6, 55. πάντα 
αὐτόματα. ἐν ἰλύϊ 5, 69. φλοιός 5 
150. — 4, 75. 

ὄστρεα, genera multa adnata haerent 
1,9: ἀπολελυμένα μὲν ἀχίνητα δέ 
1, 9. τὸ γένος τῶν ὀστραχοδέρμων 
χαλεῖται ? ὄστρεον. 1, 82. τὰ χαλ.ῦ. 
4, 81. γίνεται ἐν 'βορβορώδει ἰλύϊ 
5, 69. ubi φύονται 5, 71. ᾧ οἱ 
ραφεῖς χρῶνται 5,73. τὸ ἔσω τοῦ 
ὃ. σαρχῶδες 8, 22. — 1,0. 4,1. 
64. 66. 6, 79. 8, 22. 

ὄστρξιον γένη δύο πολυπόδων ἐν ὁ. 
4, 18. 


ὀστρεώδη 8, 172. 
ὀστώδης, αἰδοῖον 2,24. γλῶττα ἰχϑύων 


4, 88. σχέλη τετραπόδων 2, 16. 
3,59. 4,2. 


real 4, 84. 6, 158. 164. 


ὄσφρησις, αἴσϑησις ὦ ὀσμῆς 1, 49. — 
πεως αἰσϑητήριον deest piseibus 2, 
58. 4, 84., delphino 4,93. piscium 
4, 90. ἐπίδηλος πέρδιχος 6, 1ὅ. --- 
4, 79. 82. 

ὀσφύς 1,54. 56. 3,1. 4,5. 17. 21. 
6, 62. 7,56, 66. 9, 245. 

ὀσχέα, scrotum 3, 6. 9, 249. 

Y [a ͵ Y 

094205 πέριξ δέρμα opyswy 1, 55. 

οὖϑαρ, προβάτων 2, 23. αἰγῶν χνίδῃ 
τρίβουσι 8, 101. χαϑιέναι 3, 107. 
8, 70 

οὖλαι dies 8, 72 

οὔλη 7,46. “ες 

οὐλόϑριξ 9, 227. 

οὖλον 1, 51. 


οὐρά 2, 25. 49; 144, χαρχίνων 
4, 91. 29. en 4, 70. dwos 
6, 184. orale ἮΝ 141. 


-0y ὑπίσϑιον 
8. 40. 


οὐραῖα, χινεῖν 2 47. 
ἰχϑύων 2, — 1,27. 
176. 

οὐρανὸς στόματος 1,45. ἰχϑύων ἐ ἐνίοις 
σαρχώδης 4, 88. μαλαχός 8, 140. 


οὖραξ avis nomen apud Atheniensis 
= τέτριξ 6, 4. 

οὐρεῖν πυχνά 6, 118. — 6, 117.134. 
138. 164. 8, 57. 

Be γυναιχὸς ἔξω τῶν ὑστερῶν 
1, 55. χαυλὸς ὁ ἐπὶ τ. οὐ. 1, 85. 

οὐρητήρ 3, 82. 

οὔρια wa. 6, 10. 30. 31. 


οὖρον 6, 125. 7, 53. 8, 147, λετ-- 
τότερον es τοὺς τόχους 6, 125. 


164. παχὺ χαὶ πολὺ πεζῶν ζφο- 
τόχων 7, 10. λέοντος ἔχει ὀσμήν 
8, 57. 


A πρόμηχες 9, 114. πλατύ 


9, 115. — 9, 243. 246. 
οὖς, ἐχ χόνδρου χαὶ σαρχός 1,45. in- 
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terna pars strombo similis 1, 45. 
ἀχίνητον 1, 40. situs 1, 41. 63. 
μέσα 1, 41. χόνδροι περὶ τὰ ὦτα 
3,61., ὀστᾶ 3, 56. πιϑήχου 2,35. 
desunt amphibjis u ἫΝ avibus 2, 
48. χινοῦνται 3, 64. χαταβάλλειν 
5, 57. 8, 146. 9, 40. προτείνειν 
8, 146. ἐλάφου 9,40. ἐσχισμένον 
δ, 1.121 δον 4.07. 87::4.».82. 
1, 82. 52. 


οὖς ϑαλάττιον = λεπάς 4, 51. 


ὀφείδιον, ἐν σιλφίῳ 8, 170. υιχρὸν 
ἱερόν 8, 171. &v’ Ἰνδικῇ STE. 


ὀφϑαλμοβόρος ὄρνις 9, 94. 


ὀφϑαλμός 1,2. 3, 29. 89. 7, 52. 
duo 1, 42. partes 1, 42. color et 


ΨΜ 


ῥάχις ἀχανϑώδης 8, ὅ9. ἐχδυνουσι 
τὸ γῆρας ἔαρος 5, 86. 8, 113., 

χαὶ μετοπώρου 1 πάλιν 8, 118. δύ- 
νανται ἄσιτοι ζῆν πολὺν χρόνον 8, 
ὅ2. δήγματα πολὺ διαφέρουσι 8, 
110. ἐπίβουλον 1, 18. χερσαῖοι 2, 
59. ὀλίγοι ἐν ποτίμοις ὕδασι 2,59. 
ϑαλάττιοι 2, ὅ9. 9, 136. τοφλίναι 
6, 77. 8, 147. alati i in Aethiopia 
1, 28. in Libya 8, 164. cornutae 
in Aegypto 2, 19. serpentes come- 
dunt aquila 9, 10., τριόρχης 9, 
13. hostes γαλῇ 9,-2 0 ποὺς 
9, 20. amieus vulpes 9, 23. μυο-- 
ϑῆραι 9, 48. ἀσπὶς χαλούμενος 
9, 44, 1,26. 31. 2,61. 4,108. 
6, 108. 


magnitudo 1, 43. 44. situs 1, 44. ὀφρύς, διφυεῖς ete. 1, 41. τρίχες ἐν 


63. 4, 81. 82. περαίνουσι © εἰς τὸν 
ἐγκέφαλον 1, 45. χροχοδείλου 2, 


ὃ. 8, ΤΊ. δασύνονται πρεσβυτέροις 
3, 74. φαλαχρότης ἐν ὁ. 3, 72. 


40. χαμαιλέοντος 2, 42. avium ὀχεῖον 9, 237. -a. 6, 116. 


2, 48. piseium 2 58. πολύπ οδος 
RN 6. boraxadıd, 26.. χαρχί-- 
γων εἰς πλάγιον 4, 84. χαρχινίου 
4, 53. ἐντόμων 4, 71. ἀσπάλαχος 
οὐχ ἐν φανερῷ 1, 13. 4, 80. βα- 
τράχων ὥσπερ λύχνοι 4, "106. ση- 
πίας 5, 89. inflati in fetu ovi 6, 
EU, , maximi 6, 211 1,24. στρογ- 
γύλοι 2,42. σφαιροειδεῖς 6, 78. 
δαχρύουσι 9, 125. συμπίπτουσι 6, 
20. στρέφειν 2, 42. 


ὄφις τρωγλοδυτιχόν 1,14. φωλεῖ 8, 
99. ἄπουν 1,84. 2, 60.81. 3,2. 
ρολιδωτόν. 1, 34. 3, 81..8,113. 
ὅμοιον σαύροις 2, 81. caput refle- 
etunt cor pore immoto 2 „4T. σπλάγ-- 
yva2,81. ἀρτηρία, στόμαχος 2,81. 
8, 52. γλῶττα διχρόα 2, 47. 82. 
intestina 2,83. 8,51. 0011] evulsi 
iterum nascuntur 2, 84. cauda 
praeeisa denuo crescit 2 84. οὁρ-- 
χεις οὐχ ἔχει ἀλλὰ πόρους 2,001. 
3, 2. 3. dorepa διχρόα 2, 81. 3, 
16. περιπλέχοντ αι ἴῃ situ 5, 13. 
ἐχτίχτει. τὰ φὰ συνεχῆ ὃ , 16; 5, 
150. φοτοχοῦσι πλὴν ἐχίδνης Ῥ 
94, ἔχις μόνος ζῳοτοχεῖ ὃ, 16. 
παμφάγοι, λιχνότατοι 8, 51. ἀλλο 
γόποτα 8,51. modus comedendi 8, 
52. ἀχρατεῖς πρὸς οἶνον 8, 51. 


ὀχεία, περὶ ὁ. τα ζῷα μάλιστα ἄδει 


χαὶ λαλεῖ 1, 10. 4, 107393 258. 
-ας ὥρα 3, au ὍΣ Ε 18. 96. 6, 1. 
107. 121., ἡλικίαι ὡρισμέναι Erd- 
στοις 5, 36, 44. 49. πολλάχις 
ποιούμενα τὰς ὁ. 6, 115. tempora 
ad educationem liberorum accom- 
modata 6, 127. ἄρχεσϑαι 6, 146. 
χρόνος 6,61. χαιρός θ, 123. δια-- 
λείπει θ, 11. ποίησις 5, 19. δια-- 


“φοραὶ χατὰ τόπους δὲ 39. ποιεῖσϑαι 


5,.12..0,.1/% ὀργᾶν πρὸς ὁ. 6, 
118. 122. » πρότερα. τὰ νεώτερα 6, 
119. ὁρμᾶν πρὸς 0. 6, 133. 8, 
80., animalia maxime vere 6, 127. 
προσίεσϑαι 6 ‚ 136. 142% προσ-- 
ee 6, 146. δέχεσϑαι χύοντα 

Ras ἔνα ἡγε δεῖν 6, 134., ὑπο- 
e 3, 101. -av ᾿ noeh ἐπὶ 
ποδῶν ὅ,9., πὺ ἡδόν ὅ, 7., τετρα-- 
πόδων χαὶ φοτόχων ὅ, 12. 147. 
ὀπισϑουρητιχῶν δ, in ὀρνίϑων 5,8. 
ἀνϑρώπου ὅ, ὅ4, ἵππου 5, 52, 
Roos 5, 9. 53, ὄνου 5, 53. ae: 
50. χυνός 5, 10. 51. χαμήλου 5, 
10. 58. ἐλεφάντων 5, 11. ἐλάφου 
5, 9. λύχων 5, 10. ἄρχτου 5, 9. 
αἰγός, προβάτου 5, 49. τράγου 5, 
55. χάπρου >, τὸ αἰλούρων 5, 
10. φώχης 5, 11. ἐχίνων 5, 9. 
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ατράχων 4, 100. πολύποδος 4,6. 
opyava πρὸς ὃ. χρήσιμα 2, 20. 
πρόσφατος 8, 4. ἐπίπονος 6, 148, 
ὀλιγοχρονιωτέρα 5,55. φὰ ἐξ ὁ 
Bil. 5,87. οὐχ ἐξ ὁ. γηνό- 
μενα 6, 88. δ9. 95. πε Loy. 6, 
98. ἡδονὴ ἡ ἐξ ὁ. 6, 110. οἱ ἄρ-- 
peves χαλεπώτατοι περὶ ὁ. 6, 109. 
— 2, 23. 3, 78. 5, 136. 137. 

6, 152. 9, 65. 221. 

ὀχέτευμα narium 1, 49. 

ὀχετοὶ συγχεχυμένοι ὑπὸ πολλῆς ἰλύος 
3 

ὀχεύειν, ὃ ἄρρην ὁ. τὴν ϑήλειαν 5,8. 
6, 114. 6, 46. 140. 9, 54. 237, 
διὰ βίου 5, 51.55. τὰ ἑαυτῶν ἔχγονα 
6, 151. ὄπισϑεν 6, 178. χαλεπῶς 
9, 93. ἀσινῶς 9, 98. τὸ ὀχεῦον 
4, 128. ὅ,49. 50— 60. 127. 128. 
130. 147. — ὃ) εύεσϑαι. ἐξ ἀλλή-- 
λων 1, 35, πάντα ἐν οἷς ὑπάρχει 
ϑῆλυ χαὶ ἄρρεν 5, 7. μέλιτται 5, 
111.— 2,23.3,5. 9,18. 5,113, 
6, 47. 63. 105.122. 126. 192. 
188. 8, 103. 9, 63. 214. ὀχεύειν 
χαὶ ὀχέύεσϑαι ὃ- 33. 131. 134, 
139. 159. 167. 183. 

ὄχευμα ἵππου ὄνος διαφϑείρει 6, 160, 

ὀχευτιχοὶ ὄρνιϑες 6, 49. 

ὀψίγονος 6, 104. 

ὄψιος, ἔαρ 5,115. 9,206. wa 5,33. 

ὄψις figura 1, 86. 5, 141. 6, 185. 
— visus 4, 79. ἀσπάλαχες οὐχ 
ἔχουσι 4, 80. ἔχειν 6, 21. χροχό-- 
δειλος μεταβάλλει 2, 42. ὀξύτης 
1, 44. τὰς ὅ. ἀγριώτερα 8, 168. 


a, 9, 185. 


[Πάγχρεας 3, 42. 

πάγοι 8, 79. in versu Aeschyli 9, 259. 

πάγουροι γένος χαρχίνων BETT 

πάϑημα ψυχῆς a ᾿-πἀτῶν ἐναντιώ-- 
σεῖς 1, , ἐναντιότης 1,37, 

πάϑος τερατῶδες ὅ, 4. καϑ' ὑπερο-- 
χήν 4, 48. impetus in „yenerem 6, 
11889. —y χοατὰ τὰς ὥρας 9577. 
— 6, 136. 139. 

παιδεύεσϑαι, ἐλέφας 9, 135. 
Aristoteles. II. 


παιδία, οὐχ ἐγχρατῇ γλώττης 4, 109. 
οὐ γίνεται ἐνύπνιον 4, 119. 7, 63. 
χαϑεύδει 7, 63. βρέγμα μαλαχόν 
7,64. ἄνευ ὀνύχων 7, 40. γόνιμα 
7, 41. ἀσϑενιχόν 7, 59, ὀδοντο-- 
φυεῖ ἑβδόμῳ, υηνί 7, 64. ἐπιλαυμ-- 
βάνει σπασμός 7, ER 7,3. 63. 


παιδικὸς αὐλός 7, 4. 

παιδοτρόφος, ἱερὰ ἁλχυόνος in versu 
Simonidis 5, 28. 

παίζειν 6, 117. 


παῖς οὐ γίνεται φαλαχρός 3, 72. φϑει-- 
ρώδεις 5, 140. --δων ἡλικία 8, ὃ. 


παλαιότερα τὰ ϑήλεα. τῶν ἰχϑύων 
ἁλίσχεται 4, 125. τὸ παλ. 6, 185. 


παλαιοῦσϑαι 4, 12. --μενος χηρός 5, 
144. 


παλαιστή 8, 160. 

παλεύτρια 9, 57. 

παλίνσχιοι τέττιγες οὐ γίνονται 5, 133. 
πάμπαν 2, 85. 8, 4. 5. 13. 
παμπληϑὲς γένος 6, Τῦ. 
παμφάγαζῷα 1,18. τὰ μαλαχόστραχα 


8, 24. χορῶναι 8, 48. ἄρκτος 8, 
55, ἔντομα 8, 73. 


- \ - \ BA \ ! 
πᾶν τὰ τοῦ παντὸς ἄνω χαϊχαάτῶ 1, 61. 
πάνϑηρ τίχτει τυφλὰ τέτταρα 6, 184. 


πανοῦργα ζῷα 1, 18. πέρδιξ 95:61. 
xtyxkos g, 76. σηπία 9, 147. 
1, 59. 

‚ravoupyta ζῴων 8, 1. ἤϑους 9, 66. 


πανσέληνοι ὅ, 41.126. 7,67. 8,101. 
νύχτες 9, 156. 
παντευχία in versu Aeschyli 9, 259. 


παντοδαποὶ τόποι 8, 126. -wrepov 
4, 16. 
παρά, παρ ἡμέραν 6, 106. π. μῆνα 


τρίτον 7, 12. 

παραβάλλειν 8. 88. 
παραγγέλλειν 4, 86. 
παράγειος, pisces 8, 126. 
παραγίνεσϑαι 8, 82. 
παραδύεσϑαι εἰς νεοττιάς 9, 55. 
παραχαϑιέναι 9, 153. 
παραχειμένη τροφή 8, 98. 
παραχεχλιμένος ὅ, 9. 

29 
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παραχολουϑεῖν 2, 53. 5, 40. 6, 69, 
118. 9, 173. 


παραχομίζειν 6, 183. 

παράλευχος, πλεχτάνη πολύποδος 4,5. 

παραλλάττειν 8, 59. 

παράλογος εὐδία 8, 102. 

παρανευρίζεσϑαι, χορδαί 7, 2. 

παραπέτεσϑαι 6, 40. 

παραπίπτειν 5, 14.15.19. 

παραπορεύεσϑαι 6, 164. 

παραποτάμιος ἐλέφας 9, 236. 

παρασχευή, ἐχ —7< 6, 111. 

παρατείνειν 7, 60. 

παρατηρεῖν 9, 126. 

παρατιϑέναι τροφήν 9, 187. -Yeodaı 

παρατρίβεσϑαι, pisces 5, 14. 

παρατυγχάνειν 6, 84. 9, 241. 

παραφέρεσϑαι 4, 88. 

παραφυάδες 4, 25. 

παρδάλια 2, 42. 

παρδαλιαγχὲς διαφϑείρει λέοντας 9, 
48. 


πάρδαλις ἀεὶ ἄγριον 1, 15. πολυδά-- 
xtuAov 2, 17. μαστοὶ “τέτταρες ἐν 
γαστρί 2, 21“ re SARA 
ϑήλεια ανδρειοτέρα 9, ζητεῖ 
ἀνϑρίώτιου χόπρον 9, 45. in Asia 
8, 165. 


πάρδαλος, avis ἀγελαία 9, 99. 

πάρδιον, ϑηρίον τὸ π. χαλ., χαίτην 
Eeyaı 2, 13. 

παρεγγυς 8, 156. 

παρεγχεφαλίς a cerebra diversa 1, 
65. 68. 

παρεγχλίνειν εἰς τὸ πλάγιον 2, 6. 

παρεχχλίνειν 6, 170. 

παρέπεσϑαι 6, 75. 124. 

παρϑένιος αὐλός 7, 4. 

παρϑένος, μαστοὶ μεγάλοι 3 ἢ μιχροί 


1,8: σῶμα μεταβάλλει παχύτητι 
χαὶ ὑγιείᾳ 7, 1. 


παρίσϑμιον τὸ διφυὲς τοῦ στόματος 
1,51. 


παρίστασϑαι, παρεστᾶσι 6, 118. 


παρισχναίνεσϑαι, τράγοι 5, 55. 
TUAPALK ODMER 9, 166. 


παροιμία, οὗ οἱ ἔλαφοι τὰ χέρατα ἀπο-- 
βάλλουσι 9,34. — 8, 166. 


παρόμοιος 9, 86. 149. 
παροξύνειν 6, 164. 


παρορᾶν εἰς τὸ πλάγιον 9, 282. ἄσϑαι 
8, 129: 


aa 9, 54. 

πάρυδρος 8, 47. 

παρυφαίνειν 4, 48. 

παρῶαι ἵπποι 9, 231. 

πάσχειν 1, ὃ. 4. 

παταγεῖν 4,115. 6;72.115..9, 954. 

πατάσσειν, σχορπίος 8,169. 

πατταλίανι ἔλαφοι διετεῖς 9, 35. 

παύεται γάλα 7, 66. 

παῦλα 7, 42. 

πάχη, πες, 17% σ᾽. ἬΝ 

πάχνη 8, 65. ΤΕ. 

παχύνεσϑαι τὸ ὑγρὸν φοῦ 6, 8. σῶμα 
7, 1. πρόβατα 8, ΡῈ 

παχύτης ἐλάφου 6, 174. σώματος τὴ 
7. ὑός 8, 61. 

παχυχειλής 4,40. 

πεδιάς 5, 131. 

πεδινὸς τόπος 8, 168. 9, 118. 


nela 1, 10. 3,58.-8,10. 13. 5,26. 
π. xal ζῳοτόκα 3, "66. 4, 126. το 
2.6, 109. 7,.16,. .8. 18% Bene, 
φοτόχα 8, 662.8, .2.2 8. 109. T. 
χαὶ ἔναιμα 4, 112.124. ἄρρεν καὶ 
ϑῆλυ ἔχει 4, 120. 


πεζεύειν 1, 10. 8, 17. 
8, 46. 

πειϑαρχεῖν 9, 25. 

πεινῆν 8, 60. 9, 114. 241, 

πεῖραν λαμβάνειν 8, 21. 

πελάγιος 4, 8. pisces 6, 108, 8, 86. 
81. 126. 9, 145. ζῷα 1; 17: 

πέλαγος 5, 85. 6, 64. 8,25. 

πελαργός, avis aquatica 8, 40, 48. 
φωλεῖ 8, 108. ἑλχωϑέντες ἐπιτι-- 


ϑέασι ὀρίγανον. 9, 48. ἀντεχτρέ-- 
φονται 9, 82. 


περὶ τροφήν 
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πελειάς differtt ἃ περιστερὰ ὅ, 48. 
ἀπαίρουσι 8, 82. 


πελεχᾶν, ἀγελαῖος 8,85. ἐχτοπίζει 8, 
77. οἱ ἐν τοῖς ποταμοῖς 9, 11. χα- 
ταπίνουσι χόγχας 9, ΤΊ. 


πελιδνὸν γάλα 8, 108. 


πέλλος,᾽ γένος ἐρωδιοῦ 9.,.19. 93. 
ὀχεύει χαλεπῶς 9, 98. χρόα φαύλη 
9, 93. 


πενταδάχτυλος, ἐλέφας 2, ὃ. 

᾿ς φώχης 2, 8. 

πενταέτηρος ex Homero 6, 145. 
πεντάμηνος 6, 80. 7, 39. 
πενταχῇ 4, 27. 
πεντεχαιδεχαετεῖς ὕες 5, 56. 
πεντέτης 5, 60. Boös.6, 145. 
πεπαίνεσϑαι σῦχα 5, 22. 


er piscis 6 genere χεστρέων, 
βόσχεται τὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μύξαν 


πόδες 


8, 80. 

περαίνειν sensu neutro 1, 83. χάτω 
3, 57..ımp0g ἐγκέφαλον 4, 84. 
1, 45. 60. 


πέρδιξ, ἀφροδισιαστιχόν 1, 11. 9,61. 
ὀχευτιχὸς 6,49. ὀργᾷ πρὸς ὀχείαν 
6, 15. ὄσφρησιν δοχεῖ ἔχειν 6, 15. 
Eyxuot γίνονται ὃ ὅταν χατ ἄνεμον 
στῶσι ἀρρένων 5, 19. "Entyeiog 9, 
260. in terra pariunt 6.8.2 95,59. 
66.. wa λευχά 6, 5., δέχα --- Erxal- 
öexa 9, 61. bina ovorum cubilia 
faciunt 6 46. οἱ μὲν χαχχαβίζουσι 
οἱ δὲ τρίξουσι 4, 110. ἄδει, τρι- 
γϑὸν ἀφίησι 9, 65. τιϑασσοὶ ἄγριοι 
9, 63. ϑηρευτής 9, 64. ἄχρηστος 
πρὸς ϑήραν 6, 15. 'χατεσϑίει χο-- 
χλίας 9, 135. tuentur ovaa mari- 
bus et hominibus 9, 60. ὑπηνέμια 
ὦ, 8. 'χαχόηϑες χαὶ πανοὺρ γον 9, 

. ἄρρενες χῆροι 9, 62. πρόλοβος 

ὙΠ ἀποφυάδες ἐντέρων 2,0. 

vivit ultra sedecim annos 6, 34. 9, 
RATE 

περιάγεσϑαι 7.598. 

περιαιρεῖν 5,65. χιτῶνα 5, 145. 
ὕστραχον 5,145. — 2,44, ὃ, 184. 

περιαλείφειν ὀσμαῖς 4, 90. μίτυϊ 9, 
109. 


περιάπτειν 5, 146. 
περιαρμόζειν 2, 19. 


περιβάλλεσϑαι διχτύοις 4, 87. gallinae 
χάρφος 6, 14. --- 4, 116. 5, 18. 


περίβολος 9, 234. 

περιδεῖν 8, 21. 9, 159. 

περιείργειν ὅ, 96. 

περιελίττεσϑαι 5, 18. 0,81. 9,162 
πειν 9, 159. 


ep NE θαι wa 6, 54. 
περιέχειν 5,129. τὸ περιέχον γξοει-- 


δές ὅ, 130. -εσϑαι διχτύῳ 5,32. ὑπ 
ἀραχνίου ὅ, 128. ὁμένιθ, 53. 7,00, 


περιιόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ 6, 80. 

περιιπταμένη ὅ, 31. 

περιίστασϑαι 6, 7.. 50. χύχλῳ θ, 18. 
ὑμήν 7, ὅ0. 

ikea eo 8, 92. 

περιχαλύπτειν ΣΙ 

περιχυχλοῦν 4, 85. 


περιλαμβάνειν 7. θ )4. ΘΟ. 
χύχλῳ 8, 89. ecke 5; 130. 


περιλείχειν 8, 149. 
περινεῖν χύχλῳ 9, 139. 
περίνεος μηροῦ χαὶ γλουτοῦ τὸ ἐντός 
I 
περίνεφρα τὰ πρόβατα Öl εὐβοσίαν 3, 
88. 


πέριξ τὸ 7, 59.. τὸ π. δέρμα 1,55. 
περιορᾶν 9, 187. 

περιπάττειν 4, 95. 

περιπεσόντος τοῦ ὀστρέου 4, 1ὅ. 
περιπέταται 9, 11. -τεσϑαι 9, 202. 
περιπέτεια 8, 24. 

περιπλάττεσϑαι 9, 142.” 
περιπλέχεσϑαι ὅ, 18. 88. 
περίπλεως 7, 40. 

περιπλοχή ὅ, 18. 

περιπλύνεσϑαι 8, 80. 
περιπωμάζεσϑαι 8,37, 


παρίφρη ἤγνυσϑαι ὅ, 88. 89. χέλυφος 

» 95. 98. 100. 135. 8.145. 

Sy 5, 121. δέρμα 5, 130. 146. 

ὄστραχον 6,55. 8, 116. πέτρα 
περιρραγεῖσα 6, 111 
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περιστερά, ἀγελαία 1,11. συνανϑρω-- 
πίζει 1, 17. τιϑασσόν 5,43. χαρ- 
ποφαγεῖ καὶ ποηφαγεῖ g, 45. ἀεὶ 
φαίνεται 8, 45.  χαταμένει χει- 
υῶνος 8, 82. οὐχ ἀγαχύπτουσιν 
πίνουσαι 9, 55. χαὶ χονίονται xal 
λοῦνται 9, 200. τετυφλωμέναι 9, 
51. praeda aceipitrum 9, 129. 
σπλὴν wixpoc. 2, θ4. bilis 2, 69. 
πρόλοβος er 87. τίκτουσι δεχάχις 
χατ ἔτος 6, 2. 33., ἅπαν τὸ ϑέρος 
δ, Δ ΟἽ, πολύγονος 6, 2. coeunt 
omni tempore 6, 1.14. 31., anniculi 
6,33. BET BETT IR, 
συνδυάζεται ϑγν.ὅ 8; διτοχεῖ ΝᾺ 
ἄρρεν χαὶ ϑῆλυ 6, 32. φὰ λευχά 6, 
ὃ.» ἄγονα χαὶ τὰ ἐχεῷ ὀχείας 6, 29., 
ὑπηνέμια 6, 8..16. 17. coitus, 
partus, nutritio pullorum 9, 53— 
57,.:0,.38. χατέχει τὰ φά 6, 10. 
ineubatio 6, 32. differt πελειάς 5,43. 


περιστεροξιδῇ πλείω γένη 5, 43. duo 

ova pariunt 6, 31. 8, 45 
περιστρέφειν τραχηλόν 2, 47. 
περισχίζειν 5, 89. 


περιτείνειν 4, 106. 
8, 31. 


περιτίϑεσϑαι 9, 162. 
περιτρίβειν 9, 200. 
περιττεύουσα τροφή 9, 117. 


πεσϑαι, χοιλία 


περιττός, ζῷα ἐν ϑαλάττῃ 4, 18. φὰ 
τίχτειν 9, 88. -τατα ἔχειν 8, 18. 
ποτάτη φύσις 4, 64. 


περίττωμα διττόν 1,19. ὑγρόν 1,55. 
8, 152,, ὑγρότερον avium quarun- 
dam 2, 89. ὑγροῦ δεχτιχὸν μόριον 
χύστις 1, 19. ξηροῦ ὃ. μορ. χοιλία 
1, 19. χοιλίας 8,152. χύστεως 6, 
125. fetus 7, 53. 61. τὰ ἐν τοῖς 
μορίοις τῶν ζῴων ὅ, 3. ἐχχεχωρι- 
σμένα 5, 98. ἐν ὑμένι 4, 51. ἀφ- 
ιέναι ὅ, 96. ἔξοδος 2, 25. 3, 3. 
4, 80. 31. μαλαχίων 4, 11. xap- 
χίνων 4, 29. 30. χόχλων 4, 47. 
ἐ ίνου 4, 61. οὐδὲν τηϑύου et ἀκα-- 
Anons 4, 64. 66. τεττίγων 5,136. 
in avium pullis 6, 26. μελιττῶν 
9,191. ξηρὸν λέοντος 8,57. — 3, 
19. 4, 47. 51. 9, 162, 234, 


| r » 7 
| πήγνυσϑαι, wov 6, 7. 


περιττωματιχός, ὄργανον 4, 65. σώ- 


RE 7, T. παῖδες 7, 8. γυναῖχες 
RT: 


περίττωσις τοῦ ὑγροῦ 5, 17. ξηρά 5, 
11. ἢ ἐν τῇ χοιλίᾳ 3, 90. τρέπεται 
εἰς τὸ σῶμα 7, 106. -εως ἔξοδος 
4,57. 862. 64..9, 28. — 4, ὅ1. 
65. 5,15. 

περιτυγχάνειν 6, 87. 


περιφέρεια τ, 47.352) 36. 4, 50. χοι- 
λίας ὅ, 25. -ἔιαν ἔχοντα wa 6, 6. 

περιφερής 6, 158. πρόλοβος 4, 10. 

περιφεύγειν ἐχ ποδάγρας 8, 142: 

περιφράσσειν 8, 184. 

περιχαίνειν 8, 147. 

περιχεῖν, -χεχύοϑαι θ, 104. 

πέρχη; piseis, τίχτει ἐν ΄προλιμνάσι 6, 
81. ἀφίησι συνεχὲς τὸ χύημα 6, 
81. βράγχια 2, 56. intestina 2, 
86. πετραῖος 8, [01. φωλεῖ 8,101, 


περχνόπτερος ἀετύς 9, 114. 

repxos inter ἱέραχας 9, 128. 

περόνη, ὄστεον ἀπὸ ῥάχεως 3, 57. 

περυσινός, χυήματα ὕ, 181. ἡγεμόνες 
σφηχῶν 9, 211. 

πέτασμα πλεχτανῶν ὅ, 20. 

πέτεσϑαι μετέωρον 4, 104. 

πέτρα ἀπρόσβατος θ, 35. 9,14. ἀπό- 
τομος 6,44. ἀπορρώξι, 38. ἀπό-- 


xpruvos 9, 118. περιρραγεῖσα 6, 
171. ζῆν ἀπὸ π. 4, 66. 


πετραῖος, ζῷα ϑαλάττια 1,17. ἰχϑύ-- 
δια 2, 60. a ἢ ἰχϑύςε ἃ τὺ 
τίχτουσι δίς 3, ag φωλοῦσι, 8, 
ΤΌΤ nutrimentum 8, 32. » πάντα 
πρόσγεια 8, 87., πίονα περὶ Κρήτην 
8, 88. χαρχῖνοι 8, 24. χωρία 6, 
101. ὄρνις 9,97., in versu Aeschyli 
9, 259. 

ak 5, 69. 

πετρώδη 5, 85. τόποι 2, 60. 

πέττειν 5, 130. 6, 59. 

πεύχη, χάμπαι πρὸς ταῖς π. 5, 104. 

πήγανον 9, 47. 

πῆγμα 3, 53. 


βρέγμα 7, 64. 
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πηδάλια ἐντόμων 4, 74. ἀχρίδες πη- 
δαλίοις τρίβουσαι ψοφοῦσι 4, 102. 
δα 

πηδᾶν, χαρδία in OVO 6, 19. διὰ πὸ- 
ρός 5,106. ἀράχνια 5, 128. πόρρω 
6, 184. --- 6, 108. 9, 228. 

πηδητιιὰ ἔντομα 4, 74. 9, 156. 

πηχταί 9, 64. 

πηλαμύς, piscis ἀγελαῖος 1, 11.69, 26. 
τίχτει ἅπαξ 5, 32., ἐν Πόντῳ 5, 36. 
vere intrat Pontum 8, 89. ϑύννοι 
δοχοῦσι ἐνιαυτῷ εἶναι πρεσβύτεροι 
πηλαμύδων 6, 105. 106. 


πήλινον ὀξὺ βομβυχίων 5, 126. 

πηλός, ξυσϑείς 6, 9ὅ. πολὺν χρόνον 
ψυχρός 6, 102. --λλῷ μολύνειν TO 
ie 6, 111. — 5, 108. 126. 6, 

‚32. 9, 51, 

EAN Eon. 5, 85. 

πηνέλοψ, avis στεγανόπους βαρύτερος 
8, 49 

πηνία insecta 5, 97. 

πῆξις στιφρά, πλαδῶσα 3, 53, 

πηροῦσϑαι, ἐν τῇ γενέσει. 1,48. 4,80. 
μεγέϑει 6, 128. περὶ τὸν γόνιμον 
τόπον 7,6. μικρὸν μόριον σώματος 
8, 18. ᾿ὀφϑαλμούς 9, 124. --- 4, 
80. 9, 247. 


πηχυαῖος 8, 171. 

πῆχυς, de βραχίονος 1,58. 3,29. 
8, 16 

8, 

Kae πάντα πρεσβύτερα, μᾶλλον 

8, 89. ἐὰν ὗς rn. ἔλαττον | ἴσχει τὸ 
γάλα 5, 56, den. ἐν ἑξήκοντα 
ἡμέραις ᾿8, 61., ζῷα προλιμοχτο-- 
νούμενα 8, 6.1. βόες φυσητιχοῖς 
8,64. ποτῷ 8, 66. 69. πρόβατα 
δ᾽ 71. ὕες ἐχτεμνόμεναι 9, 200. 

πιέζειν 9, 152. 

πίειρα 8, 108. 

πιϑηχοειδῇ ζῷα 2, 10. 

πίϑηγχος 2, 34—37. 
ὑϑρωποειδεῖς 2, 35. 

πιϑώδης βόϑυνος 5, 148. 

πιχρίς 9,47. 

πιλοῦν 9, 150. 


S > 
τετράποδες ἀν-- 


πιμελή" 8, 19.6, 104. 108. χυτὸν 
χαὶ ἄπηκτον 3, 85. μεταξὺ δέρ-- 
ματος χαὶ σαρχός 3,85. rn. ἀγτὶ 
σαρχῶν 3, 84. τὰ ἀμφώδοντα ἔ ἔχει 
π. 3, 86. χεχωρισμένῃ 3, 86. ἐξ 
αἵματος 9, ϑὅ. τῶν ἀμφωδόντων 
οὐ πήγνυται 8, 100. οὐδὲν ἔχει τὰ 
ἔντομα 4, 76. 

πιμελώδης, δεσμοί 1, 71. ὑμήν 1, 73. 
ἐπίπλοον 3, 86. στέαρ ἰχϑύων ὃ: 
80. ὗς 3, 87. ἀγονώτε αἰχὰ πες 3, 
89. ἧπαρ 3, 86. μυελός 8, 98. 

πίμπλασϑαι 6, 156. 173. 

πέμπρήσιν, ὃ χύτισος 3,107; 

πίνειν, τὰ ζῷα: ἢ λάπτοντα ἢ σπάσει 
8, ὅ9. χαϑαρόν 8, 67. 

πίννα, ostraceum ἀρράβδωτον 4, 40. 
ἀχίνητον 4,41. προσπεφύχασι 8, Ὁ, 
ἐρρίζωνται ὅ, 71. ὀρϑαὶ φύονται 

᾿ ἐχ βυσσοῦ 5, 88. 

πιννοτῆραι 5, 70. 

πιννοφύλαξ, χαρίδιον ; ἢ χαρχίνιον ἐν 
πίνναις 5, 68. ἐν σπόγγων ϑαλά-- 
uaıc ὅ, 75. 

EEE in versu Simonidis 5, 28. 

πιότης σώματος 3, 48. 
8, 87. 

πίπρα avis 9, 10. 


χεχωρισμένη 


πιπώ, avis σχνιποφάγος 8,43. μείζων 
χαὶ ἐλάττων 8,43. κατεσϑίεϊ wa 
χαὶ νεοττοὺς Σρτοδιοῦ 9, 14. σχέλη 
βραχέα 9, 97. 


πισσόχηρος 9, 169. 

πίττη 8, 65. 

πιττώδης 7, 61. 

ritug 5, 35. 

πίφιγξ χαὶ ἅρπη: χαὶ ἰχτῖνος φίλοι 9,23. 


πίων χατὰ σάρχα 3, 85. 87,, γαστέρα 
3, 87. περὶ γεφρούς 3, 88. τὰ π. 
ὀλίγον ἔχει αἷμα 3, 92. ἄναιμον 


τὸ π. 8, 92. τὸ π. ἄσηπτον 8, 92. 
τὸ χύχλῳ πῖον in oculo 4, 80, τράγοι 
Luc ἧττον γόνιμοι. ὅ, 55. πιότερα 
πάντα ὅταν ἐχ τῶν ψυχρῶν ϑετα-- 
βάλλῃ 8,.80. 
πλάγγος ? γένος ἀετοῦ ἐπιχαλ. νηττο-- 
φόνος χαὶ μορφνός 9, 112. 


πλάγιος νεῖ πολύπους 4, 6. πόδες 
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χάμπτονται εἰς τὸ π. 4, 19. ὄμ- 
ματα SE κινοῦνται εἰς 
τὸ π. 4, 22. προσπεφυχέναι ex π. 
4, ἐὰν ᾿ἐπιχαλύμματα ἐχ π. πεφυ- 
χότα ὅ, 82. τὸ π. τοῦ χυττάρου ὅ, 
125: προέρχεται τὰ ἔμβρυα 8, 151. 
π. ἔμβρυα ἀπόδων 7,52. τὰ χέρατα 
χαταβάλλειν 8,26. ER 63.2, 6. 
3,'36.,5,.23. 119. 


πλαδῶσα πῆξις γάλακτος 583 

πλαχώδης 2, 75. τὰ ἐν τοῖς ὑπτίοις 
μαλαχοστράχων 4, 18. 

πλανᾶσϑαι 9, 142. 220. 

πλανησίεδρον 1, ὅ9. 

πλάξ 2,77. 95. χυφαὶ ἐν ὑπτίοις οὐχ 
ἔχουσι 4, 19. 

πλαταμώδη ὅ, 75. 

πλαταμῶνες 8, 35. 

πλᾶτος a 1, 27. pe- 
γέϑους 3, 89. χέρχου 5, 83. 

πλάττειν χηρία, 9,.167. 202. 214. 
πεται ἢ φωγή 4, 110. 

πλατυγάστωρ 5, 114. 9, 175. 

“ riaröyAwrra aves 2, 50. 8, 85. 

πλατύχερχοι dies 8, 72. 

πλατύς, ἑλμίς 5, 94. ζῳδάρια 5, 99. 
ἰχϑύες 4, 116. 6, 60. 8, 127, 
τὰ πλατέα 1, 27. 6, 54. 

πλατύτης θ, 81. 

πλέϑρον 9, 77. 


Πλειάς, βόρειος 5, 28. δύσις 5, 31. 
34. 6,64. 8, 98, ἐπιτολή 5, 116. 
ἀνατολή 8, 08 Ὁ 8, 35. 91. 


πλέχειν ὅ, 114. 


πλεχτάνη πολύποδος 4, 5. 66. 5,90. 
ἐσχάτῃ χρῆται ἐν ὦ ὀχείαις 4, 5. 5, 
40. ὑπτίαις χατέχειν 4, 6. 


ER, 20. ἀπεδηδεομέ va 
8, 27. “ναυτίλου 9, 153. 


πλευρά, utrinque octo inhomine 1,56. 
nexae praecordiis 1, 80. chamae- 
leontis et piscium 2,41. ‚serpentum 
triginta 3, 23. 29. ἑχάστη 35. 85. 
ἀπὸ ῥάχεως 3, 57. ἀσύναπτοι 3, 
67. σα ARTE 60. 


πλευρόν 3, 24. 
πλ. 2, 44, 


/ 
συνάγειν τὰ περὶ τὰ 


πληγή 5,76. 9, 228.233, 

πλῆγμα ὀδυνηρόν 9, 207. 

πλῆϑος σώματος 6,193. ποταμῶν 8, 
a εἰκόσι ve 

πληϑύνεσϑαι, γάλα 1, 65. 

πληϑύουσα ἀγορά 9, 116. 

πληχτικώτερον γυνή 9, 6. 

πλῆχτρον avium 2, 51..1, ὃ. 3, 57. 

4,21. 128.9, 243. 

πληχτροφόρα 2, 51. 

πλήρης πορφύρα 5,66. ϑοροῦ 8, 103. 

πληροῦν 0, 184. 148, 149. 163. 1; 
37. ἐχ μιᾶς ὀχείας 6,142. -οὖσϑαι 
ὅ, 18. 7,65. 

NN er χαὶ σελήνης 7,12. 

πλησιάζειν coire ὅ, 7. 10. 7, 80. 34. 
5, 20. 57. 6, 170. appropinguare 
6, 112. 113. 116. 9, 149, 

πλησιασμός 4, 106. 

πλῆσμα 6, 160. 

πλομίζειν 8, 132. 

πλόμος Sala | 

πλύμα ἰχϑύων 4, 92. 

πλύνεσϑαι 5, 80. | 

πλωτά, pisces δ, 175. 9, 142. aves, 
TAT. σετγανόποδα 2, AT. — 1,11. 
55 27. 6, 109. 7, 51. 

πνεῖν, ϑερμόν 8, 146. 

πνεῦμα πολύ 5, 77. 5, 100. 101. 
δέχονται ὄρνιϑε ςθ,10. χατὰ πνεῦμα 
τοῦ ἄρρενος στῆναι 6, 15. συν-- 
επουρίζει ἰχϑύσι 8, 91. ἀντιχόπτει 
8,94. ἐναντία 8, 85. πρὸς π. πέ-- 
τἔσϑαι a 

πνεῦμα in Arteria 1, ΤΊ. 
γεῖν 2, 44. τὰ ἔσω ἐντόμων. 4, 
102. τὸς τρῖψις 4, 102. piscium 
4, 104. in semine 7, 50. χατέχειν 
7, SOUL. ἀποβιάζεσϑαι τῷ 
37, 57. ϑερμόν 8,143. 

πνευματιχαὶ ὑστέραι 7, 34. 
‚50. 

πνευματῶδες φωνεῖ ὃ ἐλέφας τῷ στό-- 
ματι 4, 111. 

πνευμονῶδες ἢ ἀπλυσία 5, 80. 

πνευμών, ζῷον ϑαλάττιον αὐτόματον 
γίνεται ὅ, 72. 


-ατι ἐνερ-- 


-ὴ βία 
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πνευμών, ὅσα π. ἔχει καὶ ἀρτηρίαν 
"ἔχει 1,69. τὸ μεταξὺ τοῦ π. 1,70. 
διμερής 1, 70. χαρδίας χοιλίαι εἰς 
τὸν rn. τετρημέναι 1, 77. ὃ, 88. 
sanguine plenus 1, 79. 3, 34. 
σομφός 1, 79. 8, 51. 119. σύριγ- 
yes 1, 79. σαπρός 8, 148. ὅσα 
ἔχει 3, 62. οὐχ ἔχει ὅσα βράγχια 
ἔχει: 2, 63. serpentum 2, 83. ὅσα 
un) ἔχει οὐ φϑέγγεται 4, 101. del- 
phini 4, 104. cetaceorum 6, 68. 8, 
14. --ςς ἀρτηρία 3, 37. — 2,50. 

> 68, 3,21. 28. 4, 103. 8,17. 151. 

πνιγμός 3, 37. 7, 13. 

πνῖγος 9, 197. 

πόα Μηδιχή 8,66. 9,42. 206., σβέν-- 
γυσι τὸ γάλα 3, 107. Συρία 2 
206. τόποι πόαν ἔχοντες 6, 45. 
8, 51. 53. 


ποδάγρα, νόσημα χυνῶν 8, 142., βοῶν 
ἀγελαίων 8, 148., ἵππων φορβάδων 
.,85,.-144,. 

ποδαγρᾶν βοῦς 6, 145. 

ποηφάγα 8, 60. 64. 

ronpayodvra aves 8, 45. 

ποιεῖν τρίχας 7, 90. τροφήν 8, 10. 
28.58. ἔκδυσιν 8,110. ἀποφυγάς 
9, 33. & γασίαν 9, 178. φρονίμως 
πρὸς βοηϑειαν 9, 42. -εἴσϑαι με-- 
ταβολάς 8, 75. γάλα 3, 107. ϑεω-- 


ρίαν 5, 1. ϑήραν 5, 18. μέϑοδον 
1, 36. ὕπνον 4, 112. 


ποίησις, ἣ τῆς ὀχείας ὅ, 19. 
ποιχίλα ζῷα χατὰ τρίχας 3, 75. πο-- 


λύποδες 4, 14. φαλάγγιον 9, 157. 
τροφή 8, 141. τὰ π. 6, 42. 


ποιχιλία ἐν τῷ δέρματι 3, 75. γενέ- 
σεων 5, 1. πτερῶν ταῶ 6, 47. 
περὶ τὸν βίον 9, 166. 

ποιχιλίς avis 9, 10. 

ποιμήν 6, 122. 131. 

ποίμνη 6, 131. 

ποιμνίον 8, 69. 

πόλεμοι ζῴων 9, 7—23. 

πολεμιστήριος ἐλέφας 9, 24. 

πολιός, τρίχες 3, 70. 

πολιότης οὐχ αὑότης 3, 70. 


πολιοῦσϑαι 8, 70. 74. 


πολιτικὰ ζῷα 1,11. πώτερον χρῆσϑαι 
εὐτοῖς ἀπογόνοις 8,8. 


πολυάγχιστρον 715. 9 195 ἡ 


πολύαιμα ζῷα 8, 48..92. τὸ ϑῆλυ 
ἐντὸς πολυαιμότερον 3, 96. 


roAuyovia 6, 188. 9, 167. 

πολύγονον ζῷον 5, 40. aves 6, 2. 
piscium 6, 103. σίττη 9, 91. 

πολυδάχτυλα 2, 17. amphibia 2, 38. 

πολύϊδρις ἢ σίττη 9, 91. 

πολυμορφώτατα τὰ ἄγρια ἐν Λιβύῃ 
8,.105. , 


ΤΌΝ φλέβες 8, 22. 


, x -- ’ E 
πολυόστεον, TO π. TOD σχέλους ποὺς 
τ 59 


ok 6, 34. 

πολύποδα 1, 31. 32. ἔντομα 4,69. 
5, 141. χίνησις 2,10. 60. χάμψις 
2,6 
ir 

πολυπόδιον 9, 151. ex ovis 5, 87. 

πολύποτος 8, 119. 


πολύπους differt ab aliis malaciis 4, 7. 
πλείω γένη 4,14. νεῖ 1,21. 4, 6. 
πλεχτάναι 4, EZ 2 ἐν μιᾷ π. al- 
δοιῶδες 5, 20., τὸ χαλ. αἰδοῖον 
5, 40. αὐλός 4 ‚6. οὐχ ἔχουσι 
στερεὸν ἐντός 4, 12. χεφαλή 4, 6. 
5, 87., χονδρῶδες περὶ χεφ. 4, 12. 
ϑήλεα χαὶ ἄρρενα 4, 13. ὀχεία 
5,420. χειμῶνος ὅ, 40. ᾧόν 4, 
13. 5, 87. , ὅμοιον ᾿βοστρυχίῳ 5, 
40., οἰνάνϑης ἤ, 87. τίκτει ἔαρος 
. ὅ, 40. πολύγονον ὅ, 40. οὐ διετί-- 
ΩΝ 91. 9, 150. πορεύεται ἐπὶ 
τοῦ τραχέος Ὁ 152. μεταβάλλει 
“χρῶμα 9,149, ᾿ϑαλάμαι 8, 2749, 
148. συλλέγε ι χογχύλια, 85527. 
οἰχογομιχός 9, 148. ἀνόητον 9, 
148. συντηχτιχόν 9, 150. χρατεῖ 
χαράβους 8,24. ὑπὸ γόγγρων KAT- 
εσϑίονται 8, 24. ἁλίσχονται ὃε-- 
λέασι 4,96. ὑπομένουσι τεμνόμενοι 
4... 96. -ϑόλος- 4. 6...9:, 1417. --- 
4,4. 7.66. 91. 8, 172. 9, 144. 


πολύπτερα 1, 3. 


πολύς, πολλῆς χώρας χρατεῖν 8, 74. 
πολὺ τὸ σῶμα 8, 83. 
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πολύσαρχοι viri 7, 17. 

πολύστοιχος, ὀδόντες ἰχϑύων 2, 58. 

πολυσχιδής 1, 10. quadrupeda vivi- 
para 2, ὃ. 17. amphibia 2,38. 
aves 2; "46. χέρατα ἐλάφου 8, 64. 
Ta oki τίχτει τυφλά 6, 181. 

πολύτεχνος 9, 89. 

πολυτοχεῖν, gallinae 6, 1. 

πολυτόχος 6,1. 7, 35. 

πολυφυές, τὸ π. τοῦ στόματος 1,51. 

πολύφωνος, aves 4, 107. 

πολύχους 9, 222. 

πολυχρόνιος, 80. 7,34. 9,57. 226. 

πολύχρους, τὰ ὄμματα ἄνϑρωπος 1,44. 

πολυώνυμος 1, 19. 

πολυώνυχοι aves 2, 47. 

πόμα πρόσφατον 3, 92. 7, 65. 

πονεῖν χεφαλήν 5, 139. γυναῖχες 7, 
28. — 6, 99. 139. 140. 7,13. 
8, 23. 

πονηρία, -ας signum 1, 42. 

πόνος ἐν χεφαλῇ 7, 27. γυναιχῶν 7, 
56., τιχτουσῶν 7, 30. ἐν μαστοῖς 
7,65. ἰσχυροί 7,57. --ον παρέχειν 

τ 

ποντίλος, γένος πολύποδος 4, 15. 

ee 8,45. 

πορεία 1,62. ποιεῖσϑαι 9,236. --είᾳ 
χυμαίνειν 5, 97. -εἰίας χίνησις 
2,25. 

πορευτιχά 1, 9. 8,5. 


πόρος auditus 1,46. 2, 48. 58. 4, 
82., in amphibiis 2, 39., in avibus 
2, 48. visus tres in cerebrum 1, 

8., duo 4, 81. ex corde in pul- 
mones 1, 78. εἰς νεφρούς 1, 83. 
αἰσϑητηρίων 2, 58. ex corde in 
branchia 2, 71., in vitellum 6, 20. 
52. ventrieuli ruminantium 2, 75. 
ἰνώδης in pulmone serpentum 2, 
83. αἰδοίων 2, 53. σπερματιυχοί 
3, 8. 5. φλεβιχοί 3, 7., in ovo 
6, 19. ἐπαναχάμπτοντες 3, 7. προσ- 
χαϑήμενοι 8, 8.9. ἀνασπῶνται 3, 
9. ἀπὸ φλεβὸς i in pulmone 3, 84. 
ἀορτῆς ς ὃ, 39. ὑμενώδεις xal χα-. 
λαροὶ τῆς μεγάλης φλεβός 3, 40. 


οἱ χατὰ φύσιν π. 8,69. ὑστεριχός, 
ϑοριχός 4,81. 6, 62.95. στόματος 
χαρχίνων 4, 35. ᾿ῥατρακοδέρμῶων 4, 
48. περιττώσεως 4,93. 6, 180. 
τηϑύου 4, 64. 65. , γευρώδεις 2 ὁφ- 
ϑαλμῶν, 4, 81. ὀσφρήσεως 2, 48. 
4, 82. ὄφεων, ἰχϑύων σπερματιχοί 
5, 16. ὃ αὐτὸς σπέρματος χαὶ ἡ ὑγροῦ 
περιττώσεως 5, 11. genitalis 1 in- 
sectorum 5,24. ἀνεῳγμένος 5,61. 
xevol σπόγγων 5, 79. in cancris 5, 
82. ἀραχνιώδεις χρυσαλλίδων 5, 
95. τριχώδεις 6, 55. ϑοροῦ πλήρεις 
5,16. 6,61. διχρόοι in piscibus 6, 
61. ἀναστομοῦνται 1. ἄσχιστον 
7,82. εἰς ἕν συνάπτοντες 2; 81. 3,3. 
51, 6, 62.82. 8,22. 

πορφύρα inter στρομβώδη 4,38. Pro- 
bosecida solidam habent 4, 45. 
γλῶττα 4, 71. 5, 67. δελεάζεται 
ee 4, 98. γίνονται περὶ τὸ 

ἔαρ 5, Al. ποιοῦσι μελίχηρον 5, 

61. φύονται ἐξ ἰλύος χαὶ συσσήψεως 
5, 61. γένη πλείω ὅ, 68. ἄνϑος 5 
63. 6,79. ἅλωσις 5, 66. μαχρόβιον 
ὅ, 67. eito crescunt 5, 70. ἀφανί-- 
ζονται 5, 71. τρέφεται ἰχϑυδίοις 
8,2% φωλεῖ 8, 90. ἐν ϑαλάττῃ 
8, 96. οὐ “συμφέρει ἔτη ἔπομβρα 
8, 135. τρέφονται ὑπ ἀλλήλων 8, 
135. --- 4, 46. 54. ὅθ, 9, 143. 

πορφύριον ὮΝ δ. 

πορφυρίων, avis, αὐχὴν μαχρός 2, 89. 

χάψει πίνει 8, ὅ9. 

ποτάμιος, ζῷα 1,7. ἰχϑύες 4,88. 6,. 
14. 80. 8, 57,.181. 177. 9,140. 
χροχόδειλος ὅ, 149. ὑδάτια 6, 79. 
ἵππος 8,12. 150. 

ποταμοὶ τροφὴν χαταφέρουσι πολλήν 

. 121. -os ἐξερεύγεται 8,.138. 

Ms, τὸ 8, 21.. 90. ὕδωρ 8, 35. 
91., ψυχρόν 8, 133. 

ποτόν 8, 69. 

πούς 1, 25—31. “γεμόνες 1, 31. τὸ 
πολυόστεον τοῦ σχέλους 1, 59. 
partes 1, ὅ9. --ῆἬν τὸ χιγητιχώ-- 
τερον μέρος 1, 62. ὀστᾶ ἐν π. ὃ, 
57., νεῦρα 8; 52. τρίχες ὑπὸ π. 
8... 79. χεχολοβωμένοι φώχης I; 
10. © 2drwßev σαρχώδης χαμήλου 


457 


χαὶ ἄρχτου 2, 15. πιϑήχκον οἷον 
χεῖρες 2, 860. ᾿χαμαιλέοντος 2,41. 

μαλαχίων διχότυλοι 4, 4., αἱ Kal. 
πλεχτάναι 4, 8. πολυπόδων 4,7. 

χαράβων 4, 19. διχρόοι 4,53. er 
ἄχρου 5, 145. βόες ἀλγοῦσι 8,65. 

γένεσις ἐπὶ πόδας παρὰ φύσιν 7, οὐ, 

τὰ ἐν ποσί 4, 118. ὅ, 24. 


πραγματείαν πλείστην ἔχειν 5, 1. 

πραγματεύεσϑαι περί τι 6,162. — 3, 
30. 8, 61. 

πρανῆ, τὰ 1, 1. piscium 1, 26. qua- 
drupedum 2.10. σώματος 2,38. 
μαλαχίων 4, 12. sepiae 4, 13. 
μαλαχοστράχων 4,19. ὀστράχου 
4,61. ἐντόμων 4, 75. τῶν ϑηλειῶν 
5, 9. 14. τὰ πρ. δασύτερα 2, 11. 
ἀστραγάλου 2, 18. — 2, 52. 81. 
8. 10. 4, 2. 34. 5, 46. 


᾿ πράξεις ζῴων 1,6. 8,1. διαφοραὶ 
χατὰ πρ. 1, 11. γεννητιχή ὅ, 1. 
περὶ τεχνοποιΐαν 8, 9. » περὶ ὀχείαν, 
τεχνώσεις καὶ τροφήν 8, 74. βίου 
8, 7. 9, 243. 


πρᾶος ζῷα, 1, 18. 6, 114. 

πραότης ζῴων ποτ δ. 1..20...225. 
δελφῖνος 9, 239. 

πράσιον 8, 28. 

πρασοχουρίδες &x χαράβων 5, 98. 

πραὔνεσϑαι 8, 166. 

πρέσβυς ὃ χαλ. 9-, 12. 
9, 75 

πρεσβῦται, λέοντες 4,228. 


πρεσβύτερα τὰ ζῷα μᾶλλον πιαίνεται 
3, ΒΡ. , φωνὴν βαρυτέραν ἔχει 5, 
48 


= τροχίλος 


die thynni 8, 103. 

πριονωτὸν μέρος χρανίου ῥαφή 3, 55. 

πρίστις ζῳοτοχεῖ 6, 66. 

προαλγεῖν 7, 56. 

προαπολείπειν 9, 52. 

rpoamortxtewv 5, 129. 

προβαίνειν εὐϑέσι σχέλεσι 8, 145. 

πρόβατα bile carent 1, 82. δισχιδές 
2,17. μηρυχάζει 9, 252. δύο ua- 


στοί οἱ ϑηλαί 2,21. οὔϑατα 2,23. 
mares plures habent dentes 2, 30. 


αἷμα 3,53. colorem mutant ex 
aquis 3, 78. ‚meptveppa δι εὐβοσίαν 
8, 88. ὁ χεύεται χαὶ χύει αὐτοετές 
ὅ, 49. τίχτει μέχρι ἐτῶν ὀχτώ 5,55. 
efäuvium e vulva ante coitus tempus 
6, 122. οὖρον ϑηλειῶν παχύτερον 
6, 125. χύοντα πιότερα 6, 129. 
χυΐσχεται, ἀναχυΐσχει 6, 130. χύει 
πέντε μῆνας 6,130. διδυμοτοχοῦσι 
6, 192. ϑηλυγόνα ἢ ἀρρενογόνα 
διὰ τὰ ὕδατα θ, 182. λευχὰ ἢ μέ- 
λανα 6,133. γάλα ἁλμυρόν 7,41. 
ἀγόητα 9, 29. χάχιστα πάντων 
τετραπόδων 9,29. συνϑεῖν ποιμένες 
διδάσχουσι ὅταν ψοφήσῃ, 9, 80. 
λύχος σφάζει πρ. 9. 48. ἡγεμόνες 
0,191. 144. ποηφάγα 8, 69. νομή 
8, 69.71. πιαίνεται ἁλί 8, 69.71. 
ἀρρωστήματα 8, 148. χρότωνες 5, 
140. περὶ Αἰϑιοπίαν ζῇ τρισχαί-- 
δεχα ἔτη 6,131. ἐν Αἰγύπτῳ μείζω 
8, 162 ἐν Συρίᾳ cauda crassa 8, 
72. 160. Πυρριχά in Epiro a rege 
Pyrrho 3, 106. — 3,108. 4,106. 
6, 170, 8, 141. 
προβάτειον γάλα 3, 103. 


προβοσχίς, μαλαχίων 4, 4. σηπίας 4, 
32. στρομβωδῶν 4, 45. 

προγινώσχουσι χειμῶνα μέλιτται 9, 
208. 

προδειχνύναι 9, 147. 

προδιδάσχειν 4, 110. 

πρόεδρος μαντείας 8, 119. 

προεχβάλλειν 8, 149. 

προεχτίχτειν 4, 27. ὅ, 81. 84. 

προεξορμᾶν, χαϑαρμοί 7,62. 

προεπιβάς 5, 55. 

προέρχεσϑαι 3, 101. 102. 5, 145, 
6, 151. 

πρόεσις way 5, 90. σπέρματος 7, 3, 
42. xaraunviov 7, 42. 

ἡγεμών 6, 131. 

προΐεσθαι σπέρμα 3, 109. μόριον εἰς 
ϑάτερον ὅ, 23. περίττωμαι ὅ, 96. 


προηγεῖσϑαι, 1 


8,57. 152. 9, 234. χόπρον 5, 
121. ἔμβρυα 6, 59. χάϑαρσιν 6, 
125. Exyova δ 151. χατὰ τὴν 


ὑποχώρησιν 8, 52. φῦσαν 8, 57. 
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προχαϑῆσϑαι 5, 90. ἑσμός 9, 186. 
προχαλέσασϑαι 4, 90. 

107. | 
rpoxaraßatverv ἔμβρυον 7, 26. 
προχόμιον 9, 232. 


τς οὔμενα 4, 


προχυλινδεῖσϑαι 9, 60. 
προλαμβάνειν, τὸ προειληφός 9, ὅ2. 
προλεπτύνεσϑαι 3, 30. 

προλιμνάδες ποταμῶν 6, 81. 
προλιμοχτονεῖσϑαι 8, 61. ΤΊ. 


πρόλοβος, δέρμα xorkoy ante ventrieu- 
lum avium 2, 87. ὄρνιϑος 4.. 46. 
μαλακίων ὀρνιϑώδης 4, 10. 


προμήχης, pisces 2, 54. σελάχη 2455. 
σῶμα χαρίδων χαὶ καράβων 4, 21. 
οὐροπύγιον 9,114. μορφήν 9, 201. 
— 1, 76. 4, 53: 9,1222; 230. 


SUSE, 9,.36. 


πρόξ, viviparum quadrupes 2,65. caret 
bile ibd. ἐν τῷ αἵματι οὐχ ἐνεισιν 
ἶνες ὁ, ὅ8. αἷμα οὐ πήγνυται 8,91. 

προορᾶν, εἰς τὸ πρόσϑεν πολύπους 4,6. 

προπαρασχευάζειν 9, 54. 

προπετέστερα τὰ ϑήλεα 9, 4. 

προπίπτειν, χοιλία ἰχϑύων εἰς στόμα 
2,73 

προσάγειν τοὺς πόρους πρὸς ἀλλήλους 
6, 82---Ο, 114. 7, 60. ö, 83: 9, 
238. — ᾿πἄγεσϑαι εἰς PER 5,10. 
πρὸς στόμα 5. ΣῊ ar 


προσάλλεσϑαι 9, 43. 
rposavaßatveıy πρὸς πέτρας 9, 97. 
προσαναπτύττεσϑαι 5, 83. 
προσαποτίχτειν 5, 129. 
προσάπτειν τοὺς χύρτους ὅ, 66. 
προσαρτᾶν 9, 84. 
προσαφοδεύειν 9, 284. 
προσβάλλειν, ὀδόντας ἐλέφας 9, 24. 
προσβολή 2, 75. 
προσβόρειος 5, 63. 
πρόσγειος, πολ ύποδε ες 4, 14. 
8, 86. 87. τὰ π. 8, 78. 


προσδέχεσϑαι ὀχείαν 6, 146. ἵππος 
ὄνον 6, 162. χειμῶνα 9, 205. 


ἰχϑύες 


προσδιορίζεσϑαι 8, 15. 


προσεδρεύειν 6, 84. 8, 69. 9, 60. 

προσεμφερής 9, 222. 2, 13. - 

προσεοιχέναι 5, 1. 

προσεπιτιϑέναι 5, 83. 

προσέχεσϑαι 4, 66. 5, 125. 145. 

προσήνεμα 9, 89. 

προσήπειν 8, ὅθ. 

rpoode ES 4, 122. 

πρόσϑια μέρη in homine 1,57, πόδες 
2, 45. τὰ ἄρρενα χρείττω τὰ πρ. 
4,126. τὰ πρ. πρότερον πολιοῦνται 
3, 70 

προσίεσϑαι ὀχείαν 6, 136. 142. χεῖ-- 
ρας 9,2. ἄρρενα 9, 56. — 6,154. 

προσιζάνειν 4, 97. 

προσίζειν 8, 73. 

προσχαϑήμενοι πόρον in testibus 3, 7. 

πρόσχαϑίζειν 9, 179. 

προσχαταλείφειν πηλῷ 5, 108. 

προσχεῖσϑαι 9, 133. 

προσχυνεῖν βασιλέα 9, 235. 

προσλαμβάνεσθϑαι 1, 85. 6, 62. 

προσπέτεσϑαι 8,43. 9, 11.130. 215. 

προσπιέζειν 4, 24. 5, 83. 

προσπίπτειν 8, 22. 

προσπλεῖν 8, 164. 

προσπορεύεσϑαι 9, 179. 

προσραίνειν ἅλμῃ 8, 71. 9, 127. 

πρόσριζος 9, 83. 

προσστέλλειν, προσεσταλμένη ϑρίξ 9, 
ΝΣ 


προστάττειν 0, 114. 

προστρίβειν 4, 104, 

πρόσφατος, πόμα 3, 92. δέλεαρ 4,90. 
ὀχεία 9, 4. 

προσ έρεσϑαι, ἐχ πελάγους 6, 92. 
προς οὐρανόν 9,170. 8,112. -eıy 
8, 70, 

προσφιλής 8:19, 

πρόσφορον, τὸ 9, 76. 

προσφύεσϑαι πέτραις 4, 55. 64. 66. 
γλῶττα βατράχων 4, 105. — 1,9. 
4,,122..5, 100. 127. 145. 6, 53. 
54,62.U8, δὲ 

προσφυΐς 4,41. 


ee 
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πρόσφυσις 3, 23. 44. θ4. 4, 54. 
-ῦ σπόγ ων δ, 19. ὀμφαλώδης 5, 89. 
Re ἀπὸ π. 5,76. 


πρόσωπον ΤῸ: τὸ ὑπὸ τὸ κρανίον 
1, 41. ᾿πιϑήχων 2, 8ὅ. ἐλάφων 6, 
173. ἀστάχου 4, 26. | 


προτείνειν 8, 146. 
προτερεῖν 5, 45. 
προὐπάρχειν 002. Ὁ ἘΣ 
πρόφασις χέρχου 2, 49. 
χάριν 2, 19. 
πρόφορος 2.31. 
προχωρεῖν, un 8, 57. 
προωϑεῖν 9, 41. 
πρώϊα ῴφά 5, 39. 
πρωτόχουρος πόα 8, 66. 


7, 38. 
προφάσεως 


πρωτοτόχος ὗς 5, ὅθ. ταώς 6, 47. 

πταρμός, πνεύματος ἀϑρόου ἔξοδος διὰ 
ῥινῶν 1, 48. σημεῖον οἰωνιστιχόν 
1, 48. 

πτελέας φύλλα γλυχέα 8,64. 9,166. 
210. | 

BER ὀπίσϑιον Ῥέρος ποδός 1, 59. 


χάμψις ἐχ τοῦ ὄπισϑεν 1,62. — 2, 
36. 97, 40. 


πτέρνις inter ἱέραχας 9, 128. 


πτερόν 1, 4. avium 2, 49. ἀποτμη- 
ϑέντα ἐχπίπτει 3, 79. μελιττῶν 8, 
19. ἐντόμων 4, 78. ἔλυτρον τοῦ 
πτ. 4, 18. ἐν χολεῷ 4, 68. χαυλός, 
σχίσις 4, 73. συσπώμενα 5, 110. 
χαμπύλα 9, 115. περιτετριμμένα 
9, 200. παν 87." Ξοῖς 
βομβεῖν 9,215. --ἶν πλῆϑος 7,16. 

πτερορρυεῖν 6, 47. 8, 108. 

πτεροῦσϑαι 6, 84. 9, 187. 


πτερύγια piscium 1,26., quatuor duo 
aut nulla 1, 26. 27. 31. 2,54. 
πρανῆ 3, 36. 52. πλατέα 4,104. 
ὑπὸ γαστρί 5, 33. ἐντεῦλ ιμμένα 8, 
103. 175. πελαργοῦ 9, 82. ὠτοῦ 


8,84. μαλαχίων 1, 27. 4, 8. περὶ | 


τὸ χύτος 4, 5. © μαλαχοστράχων 
4,20. 21. ‚8. 78. 5, 142. 
8, 128. 

πτέρυξ 1, ᾿" ἀντὶ βραχιόνων 2,8. 


avium 2, 45. ἐχενηΐδος 2, 60. 


8, 36. 4, 104. 6,25. 9, 70. 121. 
στιχτή in versu Aeschyli 9, 259. 

πτέρωσις 6, 47. 8, 119. 

πτερωτὸν γένος ζῴων 1,28. 2, 57. 
aure carent, non auditu 1,460. ἔν-- 
τομα 4, 2. 95. μύρμηχες 4, 2. 
πυγολαμπίδες 4,2. ζῷα 3,77. 
95. 145. — 5, 110. 


πτηγόν, πτερωτὰ ἢ πτιλωτά 1, 28. 
ἄναιμα, χολεόπτερα ἢ ἢ. ἀνέλυτρα p 
29. τὰ πτ. τῶν ἐντόμων 4, 18. 
--ὧν γένη 5, 27. — 1,10. 5, 26. 
δι πε δι 

πτῆσις ἀνορβάπθγῶς 4, 78. χόχχυγος 

. 42. -εἰ αἴρειν χαὶ συστέλλειν 
4, 102. 9,-59.172.,212. 


πτήσσειν 9, 224. 


πτητιχά 2,51. 6,3. ΤΡ Ὺ 83. 9, 
59. 660. 260. 


πτιλωτὰ ἄναιμα οἷον τὰ ἔντομα 1,28. 

πτίσσειν, χριϑαὶ ἐπτισμέναι 8, 64. 

πτοεῖσϑαι, ἐπτοῆσϑαι 6, 110. 9, 65. 

πτύγξ, avis, vide ὕβρις 9, 80. 

πτύελον ἀνθρώπου 8, 171. 

πτύξ in cancris 5, 81. 

πτύσσειν, γλῶττα βατράχων ἔπτυχται 
4, 105. 

πτυχώδη ἐπιχαλύμματα 5, 23. 

πυγαῖος, σάρξ 9, 127. 

πύγαργος, avis aquatica ὅσον χίχλη 
8, 41. 

πύγαργος,; aquilae species, 


veorrois 6, 40. 
SL 111. 


TU τηδὴν πλησιάζειν 3 2 


2 


χαλεπὸς 
χαλ. νεβροφόνος 


TO γολαμπίδες & ἅπτερα χαὶ πτερωτά 4, 
2.. ἐκ μελαίνων δασειῶν οὐ μεγά-- 
λων χαμπῶν ὅ, 99. ἐχ π. πτερωτὰ 
ζῷα οἱ βόστρυχοι 5, 99. 

πυελώδης, υὔες 5, 70. 

πυετία πήγνυσι τὸ γάλα 3, 104. ἐν 
τῇ χοιλίᾳ τῶν ϑηλαζόντων ibd. 
ἔχει τὰ μηρυχάζοντα 3, 104., δα-- 
σύπους 3, 104. ἀρίστη νεβροῦ ὃ, 
104. 

πυϑμήν 4, 46. 


| πυχνὸς σπόγγος 5, 75. 
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πύλαιἥπατος 1, 82. 7, 55. 

πυοειδὲς γάλα 6, 126. 

πύον, σηπόμενον αἷμα 3, 9: 
οὐχ ἔχοντες π. 5, 138. 

πυραλλὶς χαὶ τρυγὼν πολέμια 9, 12. 

πυράμητος 6, 107. 

πῦρ, ζῷα ἐν π. 5, 106. 
χατασβέννυσι 5, 107. 

πυραύστης λυμαίνεται χηρία 8, 154. 

πυρετός 8, 143. 

πυρία, ἰχϑύες ἁλίσχονται ἐν π. 4,115. 

πυρχαϊά 9, 16. 

πυροῦσϑαν 3, 51. 6, 12. 

πυρρός, χτένες 8, 136. μέλι 9, 198. 
— 4,36. 53. 5, 112. 6, 133. 
9,175. 231. 

πυρρούλας } ὄρνις σχωληχοφάγος 8, 41. 

πώγων χατὰ λάρυγγα ἱππελάφου 2, 


18. τρίχες ἐν π. μάλιστα αὔξονται 
3, 74. στρουϑίων 9, 58. 


πώλιον 8, 149. 9, 32. 
πῶλος, TO ἐπὶ τοῖς π. ἐπιφυόμενον 6, 


ἴογϑοι 


σαλάμανδρα 


111., ἐπὶ μετώπου 6, 158. τὴν 
φάντων ὃ. :2).5. χαμήλου | 9.237. 
— 8, 149. 


πῶμα 4, 55. 5, 83. 
πωμάζειν 9, 204. 
πῶρος ἐχ πύου 8, 95. 


᾿ῬῬαβδεύεσϑαι 9, 135. 

baßöta piscium 9, 135. 

ῥάβδος 4, 13. 

ῥαβδωτὰ dorpaxa 4, 40. 

δαίνειν 9, 126. -eodaı 6, 173. 

ῥὰξ βότρυος 5, 89. 5, 107. 

ῥαφάνου φύλλα 5, 95. 

ῥαφή, eranii 1, 39. ὀστῶν συνέχουσι 
χεφαλήν 8, 0. diversae in fem. 
et mare 3, 55. χεφαλὴ οὐχ ἔχουσα 
ῥαφάς 3, 56. πριωτὸν μέρος χρα-- 
γίου 3, 55. τριγωνοειδεῖς 3,55. 
ὃ, 81 

Se ΡΣ γώτου 1, 56. nexa prae- 
cordiis 1, 80. renes ad ipsam spi- 
nam 1, 83. chamaeleontis et piscium 
prominet 2, 41. ἀρχὴ ὀστῶν ἐν 


πᾶσι 3, 54. ol γχειται ἐχ σφονδί -- 
λων 3, 54, ὀστώδης; ἀχανϑώδης 
9. 59. τὸ χατὰ τὴν Di χονδρῶδες 


3, 6l. in polypodis antennis 4, 5. 
λοφιὰ δύ ὅλης τῆς ᾧ. 6, 180. — 
1, ὅ2. 84. 8, 8. 26. 3l. 94, 35. 
40. 6, 51. 54. 8, 54. 


beyyew 4, 117. 6, 68. 

ῥεῖν, τρίχες 7, 30. χοιλία 8, 138. 

ῥήγματα γῆς 9, 216. 

ῥήγνυσθαι, καταμήνια 7,13. χέλυφος 
5, 

ῥητίνη 9, 96. 

ῥίζα τριχῶν 3, 75. 


ὑπόλοιποι 5, 77. 
37.— 8, 153. 

ῥιζοῦσϑαι 5, ΤΊ. 

bılopayov, ὗς 8, 60. 

ῥιλγοῦσϑαι, μόρια ὅ, 110. 

δίνη, piseis, bilis, 2, 68. οὐραῖον πολύ 
5, 14. Tiater δύο 5, 34., μετο-- 
πώρου 5, 37., vere et autumno 6, 
64. inter σελαχώδη 6, 60. coitcum 
βάτῳ 6, 63. χαϑαμμίζει ἑαυτήν 9, 
135. μεταβάλλει χρόοῦ 9, 149. 

bıvoßaros, ἐχ δίνης καὶ βάτου γιγνό-- 

ὕενος 6, 65. 

ον vATev in versu Homeri 6, 169. 

πτεῖσϑαι 7, 50. --εἰν 9, 236. 

Φ πόρος τῷ πνεύματι 1, 48. πταρ-- 

υός, ὄσφρησις, διάφραγ (ua 1, 48. 

49, αἱμορροῖς ἐν ταῖς Pi 3, ‚95, 

δύσις ἔχ ἢ. 3,96. -- 1, 2. 7, 52. 

borletv, χτένες 4, 104. 

ῥοῦς νενοσηχὸς αἷμα ἐν γυναιξί 3,96. 

ῥοώδεις καὶ βαϑεῖς τόποι 9, 138. 

δυάδες ἰχϑύες 4, 92, τίχτουσι ϑέρους 
ὅ, 87. τόχοι ἔαρος 6, 100. aestate 
degunt in Ponto 8, 89. migrant 
interdiu 8, 93. capiuntur ex Ponto 
migrantes 8, 94, 


ὄρχεων 9, 249. 
πας νέμεσϑαι 8, 


> 
= zn 


δύαχες, ἐξ ὧν τὸ γάλα ῥεῖ δελφῖνι 2,53. 

ῥύβδην 9, 170. 

ῥύγχος 1,8. avium 2, 48. AAxuovos 
9, 8ὅ. μαχρὸν χαὶ λεπτόν 9,97. 
ἀετῶν 9, 117. μείζω γίνονται γη- 
ρασχόντων 3, 76. λευχερωδιοῦ 8, 
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46. delphini 6, 68. 8, 14. ὑός 8, 
60. ὄφεως ϑαλαττίου 9, 136. 
ῥύμη 4, 86. 
δύσις ἐχ ῥινῶν 3, 96. αἵματος 6,124. 
δυτιδοῦσϑαι 6, 165. 
δυτιδώδης 8, 144. 
poypat 5, 131. ξύλου 9, 69. 


Σαϑέριον τετράπουν ἄγριον περὶ Al- 
νας χαὶ ποταμούς 8, ὅ8. 

σαλάμανδρα κατασβέννυσι τὸ πῦρ 5, 
106. 

σάλπη, piscis ἐν λιμνοϑαλάτταις 8,89. 
ὀξυήχοος 4, 89. τίχτει μετοπώρου 
5, 32. 37., ϑέρους 6, 101. fimo 
et fueis vescitur 8, 28. χόπρῳ δε- 
λεάζεται 4, 90. capitur χολοχύντῃ 
8, 28. — 9, 142. 

ΠΣ τετραχυσμέγη 4, 111. 

| σανδαράχη, φάρμακον 8,148. μελιτ- 
τῶν τροφή τίς. 188. 

σαπερδίς, piseis 8, 177. 

σαπρός, δέλεαρ 4, 92. --οἴς δελεάζεσ-- 
ϑαι 4, 98. πνεύμων 8, 148. ‚apes 
4, 97. 8, 73. 

σαργῖνος, piseis ἀγελαῖος 9, 26. 

σάργος, piseis, τίχτει δίς ὅ, 32., μετο-- 
πώρου 5, 37. gravida dies triginta 
6,99. γένος χεστρέων 5, 38. ἐπι- 
νέμεται Ἐρίγλῃ 8, 33. 

σάρχινα 1, 51. 

σαρχίον 2, 43. γλωττοειδὲς χαράβων 
4, 80. σηπιῶν 4, 91. χογχυλίων 
8, 21. 

σαρχοειδής 1, 72. 

σαρχοῦν 8, 141. 

σαρχοφαγεῖν 8, 24. 28. 29. 9, 217. 

σαρχοφατγία 8, 54. 

σαρχοφάγος, ζῷα 1,13. aves 6, 36., 
γαμψώνυχοι 8, 38. pisces 8, 28., 
maxime vagantur 9,142. πορφύρα 
B 23. φολιδωτά 8, 51. ὄφεις 8, 
52. λέων 8, 57. ἔντομα 5, 187. 
— 8,53. 162. 

dor dne 8525783; 4, 12020418, 
αἰδοῖον 2, 24. ἐν στόματι μαλα-- 


χίων 4,9. 62. σῶμα ἀστάχου A, 
26. τὸ ὀστρακοδέρμων. ἐντός. 4, 87. 
ἐπιπολῆς 4,39. π οσπέφυχε ὀστρά-- 
χοις 4, 42. τηϑύου 4, 65. φώχη 
6, 72. σῶμα 4, 66. φύσις σώμα-- 
τος 8, 6. 

σάρξ, ὁμοιομερές 1, 22. χειλῶν εὐ-- 
χίνητος 1, 50. μανὴ χαὶ σομφὴ 
γλώττης 1, 51. μεταξὺ δέρματος 
χαὶ ὀστοῦ 3, 83. διαιρετὴ πάντη 
ἱρά. ἀφανίζεται λεπτυνομένοις 3, 
84. πιμελὴ ἀντὶ σ. 3, 84. πίονα 
χατὰ σ. 3, 54. 87. διεφϑαρμένη 
3, 90. χυμοὶ σ. ζώσης 5, 137 
γλυχεῖα 8, 140. ὑγρὰ χαὶ διάχυλος 
8,140., χαὶ χεχυμέναι 8,86. --ὁς 
ἐπάρσεις 7, 28. τες συνεστᾶσι 8, 80. 
μαλαχίων σχιστὴ χύχλῳ 4, 10: τὸ 
χυρτόν, τὸ χοῖλον τῆς σ. 4, 31. 
ὀστραχοδέρμων 4, 38. στιφρά, 44. 
τῆς σ. ἐπανοιδεῖν 4, 51. N σ. ἐπαν-- 
οιδεῖ 4, 66. σώματος ἐντόμων 4, 
75. ἔντομα ἐν σ. ζῴων 5, 99. --- 
ΠΩΣ 8,19. 49; 4, 58, 65. 

σατύριον 8, ὅ8. 

σαύρα, RE 1, 14. πόδες 
τέσσαρες 1, 25. τετράπουν ᾧοτο-- 
χοῦν 3, 2. 14. flexio pedum 2, 6. 
41. ὠχρὰ χροιά 2, 42. μικραί 9, 
162. φωλεῖ 8, 99. ἕχμηνος βίος 
5, 149. ὄρχεις ἐντός 8, 2. ὑστέρα 
3. 14. — 2, 80. 9, 122. 

σαυροειδές 1, 41. 

σαῦρος, χροιὰ ὠχρά 2,42. φωλεύουσι 

‚44. oculos claudunt 2, 48. 

σπλὴν υἱχρός 2, 64. 88. Es 
διχρόα 2,82, παμφάγος 8 Mar 
οὐ διετίζει ὅ, 149. ἐχδύνει τὸ γῆρας 
8, 118. eoitus 5, 13. partus 5, 
149. χέρχοι ἀποτεμνόμεναι φύονται 
2, 84. in Arabia 8, 163. — 2, 
41. 43. 81. 

σαῦρος, piscis ἀγελαῖος 9, 26. 

σαφηνίζειν 9, 258. 

σαφής γλῶττα 1, 51. 

σβεννύναι 3, 107. -vodar, γάλα 7,66. 

σείειν 9, 225. 

σειρά 9, :25. 

σειρήν, inseetum 9, 164. 
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σειρίου ἀνίσχοντος. 9, 258. 

σέλαχος καλεῖται ὃ Ὁ ἂν ἄπουν ὃν χαὶ 
βράγχια. ἔχον ζῳοτόχον 7 37:15. 
ζῳοτοχεῖ πρῶτον. φοτοχήσαντα θ, 
50. 1,24. 46. χονδράχανϑα 3, 59. 
61. ἀπιμελώτατα 3, 86. ποιοῦσιν 
ἔλαιον an αὐτῶν ϑ, 86. χειρὶ λαμ-- 
βάνεται 4, 116. τὸ ϑῆλυ μεῖζον ὅ, 
15. ἐπιχοΐσχεται 6, 63. ἐχτίχτει 

- πρὸς γῆν ἐπανιόντα 6, 64. minus 
fertiles sed servantur propter ma- 
guitudinem 6, 103. σαρχοφάγα 8, 
28. πελάγια 8, 87. βράγχια ἀχά-- 
λυπτα 1, 28. 2, 55. .Bp. πλατέων 
et προμηχῶν 2, 55. genera 5, 15. 
ἔνια πτερύγια οὐχ ἔχει 1,27. πλα- 
τέα χαὶ χερχοφόρα 1, 27. τραχέα 
χαὶ λεῖα 2,57. ἔνια τρίζει 4,104. 
τὰ μιχρά 4, 128, πλατέων ὀχεία 
5, 14. marium appendices 5, 15. 
βάτραχος οὐ ζῳοτοχεῖ 1, 46. 2, 
58.6, 50. 60. — 9, 146. 

σελαχώδεις ἰχϑύες 2,55. τῶν ἰχϑύων 
σαρχοφάγα 8, 82. intestina 2, ‚86. 
ovorum situs 6, 59. οὐχ ἅμα πάντα. 
φὰ προΐεται, θ, ‚59. φωλεῖ τὰς χει-- 
μεριωτάτας ἡμέρας 8, 104.— 8,34. 


serhrvn&orl 8, 98. ϑῆλυ ὅ ὅτι ἅμα συμ- 
βαίνει ταῖς ϑήλεσι ἢ χάϑαρσις τῇ 
δ᾽ ἡ φϑίσις 7, 12. 


nk ἐσθίουσι ἔλαφοι 9, 33. 
σηχὸς φῶν 6, 46. 
onpatvesdaı 8, 6. -εἰν 4, 81. 


σημεῖον, χινεῖσϑαι σημείοις, τέτταρσι 
μοι: οἰωνιστιχόν, ἱερόν 1, 48. 
τῶν μελλόντων 3, 73. in ovo 6, 

a κ: BER Ti 46. ἐν ἀχάνϑαις 

i ἐχίνων 4 4, 00. ποιεῖσθαι 6, 84. 
λέγειν 6, 88. ὡς σ. ᾿δπολαμβάνειν 
3, 102. -ῶν διαφορὰς διαισϑάνεσ-- 
ϑαι 9, 1. σημείου χάριν 2, 87. 9, 
35. — 6, 138. 

ORGEL ἐλαχίστη 5, 137. 

σηπία ἄναιμον 1, 28. ϑαλάττιον 1, 
28. μαλάχιον 1, 82. natatio 1, 
27. δύο προβοσχίδες μαχραί 4, 4. 
wörts 4, 11. ἀφίησι ϑόλον © ὅταν 
φοβηϑῇ 4, 1,1% χρύψεως χάριν 9, 
147. ἄρρην χαὶ ϑήλεια 4, 18. 5, 


σήπιον 08 sepiae 4, 75. 


40. 9,6. coitus 5, 21, partus 5, 
40. 83. 89. φά 5, 88., evolutio 
ex 0vo 5, 89. ἄρρην ποιχιλώτερος 
5, 91., ἐπιρραίνει τὰ wa 6, 76. 
πανοῦργον ἀλη: 147 χρατοῦσι τῶν 
μεγάλων ἰχϑύων 8, 27. 9, 147. 
ἔνιαι διπήχεις 4, 8. ᾿χύοντα ἄριστα 
8, 172. δελέατι. ἁλίσχονται 4, 90. 
τριώδοντι πλήσσεται 9, 6. πλατύ- 
τερον τευϑίδων 4,7. ϑόλος 5,-88. 
δύο χύτη χαὶ πολλὰ Wa ἐν τούτοις 
4,13. χοῦ διετίζουσι θ. 157, 
4.1. 81. 46. 91. 9, 149, 


σηπίδιον 5, 88. γίνεται ἐπὶ χεφαλήν 
2 


πλατὺ χαὶ 
ἰσχυρόν 4, 12. hr 


σήπειν, ἀλέα ἰσχύουσα σήπει 6, 97. 
σήπεται τὰ φυύμενα Öl ἀλέαν 5, 78. 
101. -ομένη γῇ 5, 3., ἰλύς 5, 100. 


σηπτιχόν, τὸ 8, 170. 

orpays: 5, 69. πετρῶν 5, 75. 
ons, ἐν ἐρίοις 5, 148. 

σῆψις ἐπιπολάζουσα 6, 90. 


σιαγών, δύο 1, ὅ0. μαχραί 1, 66. 
ὀστᾶ 3, 56. ἢ ἄνω 2, 26. χινεῖται 
N ERSIN 3,56. χροχόδειλος χινεῖ 

τὴν ἄνωϑεν 3, 56. ὀδόντες ἐν σ. 8, 
56. δασεῖα 3, 75. βατράχων 4, 
106. ὑῶν 8, 137. — 2,43.4, 24. 


σίαλος ex corr. 5, 126. 

σιγηλὰ ζῷα 1, 16. 

σιγμόν edunt χελῶναι 4, 105. 

σιδήριον 4,99. ὀξύ 9, 86. ἐν σώματι 
ἐλέφαντος 8, 153. — 9, 246. 

σιχύαι αἱ ἔχουσαι τραχήλους μαχρούς 
9, 80. 


σιχύου σπέρμα 5,94. 
ὃς 8, 62. 


σίλφη,, inseetum, ἐχδύεται τὸ γῆρας 
8, 118. 


σίλφιον, ὀφείδιον ἐν σ. 8, 170. 
σίμβλος 9, 199. 
σιμὸς τὴν ὄψιν 2, 38. χεφαλή 4, 122. 


᾽ὔ 
--ἤὗσις πιαίνεται 


σινόδων, Piscis πρόσγειος 8,87. ἀγε-- 
λαῖος 9, 20. σαρχοφά γον 8, 28. 
χατεσϑίει τὰ μαλάχια 8, 31. 
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σίνος 5, 72. 

σιτία 8, 35. 

σιτίζειν 6, 40. 46. 

σιτόπωλος 6, 164. 

σίτου λήϊον 9, 47. 

σιτοφάγον ϑήρ inversu Homeri 6, 169. 


σίττη avis χαταγνύει τὰ φὰ ἀετοῦ 9, 
17. μάχιμος πολύϊδρις ζῇ ὀχοχος. 
ποῦσα 9, 91. 


σιωπᾶν 9, 202. 


σχαλίδρις, avisaquatica σποδοειδές δ, 


σχάπτειν 9, 208. 
σχαρδαμυχτιχοί 1, 44. 
σχαρδαμύττειν, aves 2, 48. 


σχάρος, piseis, βράγχια 2,56. οὐ xap- 
χαρόδους 2, 58. ruminare dieitur 
2,85. 8,33. χοιλία ἐντεροειδής 2, 
85. füco vescitur 8,28. — 9,144. 


σχέλος, δύο 1, 39. ἀντίχειται u 
βραχίονας 1, > a N 
59. χάμψις in homine 1, Hackzatr, 

. elephanto 2, 5., sauris 2, 6. 41., 
avibus 2, 45. ὁ “quadrupedibus 4 5 
74., simia 2, 36. γόνυ: in camelo 
“ἢ 15. ἀστράγαλος ἐν τοῖς ὕπισϑεν 
ὄχ. 2, 18. πρόσϑια 8, 36. 57. 6, 
155. τὸ orıodev 2, 25. 8, 145., 
μείζω τῶν πηδητιχκῶν ἐντόμων 4, 
74. -@y 0852 3, 57. yenae 3, 23. 
26. 47. αἴδοντες σχ. χύνες οὐροῦσι 


6, 134. 138... χατὰ x. βαδίζειν 
2,9. 9,924. — 1,1, 3,22. 36. 
ὃ, 184. 


σχεπάζεσϑαι, τρίχες 3, 70. 

σχευωρεῖσϑαι 9, 117. 

σχευωρία τῆς ϑηλείας 9, 244. 

σχηνοπηγία χελιδόνος 9, 51. 

σχίαινα piscis λίϑον ἔχει Ev χεφαλῇ 
8, 122. 

σχίλλης χαυλοῖς ἐντίχτουσι τέττιγες 
ὅ, 134. 


σχληρόδερμα 1, 27. -wv φὸν ψαϑυ-- 
ov 5, 87. wa χελώνης 5, 148., 
ὀρνίθων 6,5. 


σχληρόσαρχα μόρια 1, 8. 


σχληρόστραχα 4, 41. 


σχληρόφϑαλμος 2,58. 3,89. μαλα-- 
χόστραχα 4, 22. ἀμυδρῶς βλέπουσι 
4, 118. 


en 5, 78, 

oxvıropaya, aves 8, 43. 

σχνίψ 8, 43. 9, 67. Vide 4, 95. 

σχολόπαξ, avis, ἐπὶ γῆς χαϑίζει 9,66. 

σχολύπενδρα πλείους πόδας ἔχεν 1, 
25. 4, 10. ἔντομον ἄπτερον 4, 2. 
διαιρουμένη 4, 70. βαδίζουσι πρὸς 


χγνισώδη 9, 137. χερσαῖαι"2, 60. 
9, 137. ϑαλάττιαι ibd. 


σχόμβροι, pisces 6, 105. ἀσϑενεῖς 8, 
79. ἀγελαῖοι 9, 26. — 8, 94. 


σχορδύλας, thynnus ex ovo 6, 106. 


127. 
Lock ό-- 


σχορπίος χερσαῖος, Dan nn 
KEYTDOY ἔχει ἐχτός 4, ΠΣ 
χεντρον 4, 72. τίχτουδι σχωλήχια 
φοειδῇ 5, 127. ἐχβάλλονται χαὶ 
ἀπόλλυνται | ὑπὸ τῶν τέχνων 5, 137. 
οὐ χαλεποὶ περὶ Φάρον 8, Po 
5,142. 144. 8, 128. 171. 


σχορπίος, piscis, intestina 2, 86. τίχτει 
δίς 5, 32. ἐπαμφοτερίζει 8, 87. 

σχορπίς, piscis, τίχτει ἐν πελάγει 5, 36. 

σχορπιῶδε ς τὸ ἐν βιβλίοις 4, 12. 

σχότος 1 πρὸ ὀμμάτων 1,727. 

σχυζᾶν 6, 117. 121. 136. 

σχυλάχια 6, 135. 136. 139. 

σχύλια, pisces 6, 54. 55. σχύλιον 
Irak τίχτει ἐνιαυτοῦ 6, 63. au- 
diunt veßptar γαλεοί 6, 55. 

σχύμνια φώχης 9, 7. ἄρχτων 9, 41. 


Y 
ἄρχτου 6, 
6, 167. 


σχύμνοι ϑηρίων 6, 37. 
113. 8, 110. ἐλέφαντος 

σχυτώδης 9, 150. 

σχωλήχιον, ἀχίνητον 5, 108. μετα-- 
βάλλοντα, 5, 104. ξυλ οφϑόρον 5, 


145. ψήν. Er 146. ἀραχνιοῦν 5, 
154. ῳοειδῇ 5, h27; χόπρον προΐ- 
erar 5, 121. ἐν χαυλοῖς “χράμβης 


Ei 104. “ἐν χόπρῳ 6,92. ἀραχνίων 
ὅ,.128. μελιττῶν χεῖται πλάγιον 
5,119. υυρμήχων 5, 127. ἐν χη- 
ρίοις 9, 178. 196. ἐν γαστρὶ ἰχ- 
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ϑύων 6, 100. — 5,102. 108.120. | 


126. 8, 42. 128. 
σχωληκοειδής ὅ, 109. 


σχωληχοτόχα 1, 28. τὰ ϑήλεα μείζω 
τῶν ἀρρένων 4, 124. 


σχωληχοτοχούμενα 8, 115. 
σχωληχοφάγα aves 8, 40. 


σχώληξ, ἔντομα πάντα τίχτει σχώληχα 
55.92. Ex σχ. ὅλον διαρϑρούμενον 
γίνεται" τὸ ζῷον ὅ, 92. μεταβάλ-- 
λουσι εἰς χάμπας 5, 95. ἐχ m. εἰς 
διατύπωσιν ἐλϑεῖν 5, 96. &x συν-- 
δυασμοῦ ζῴων xal ἄνευ ὀχείας 5, 
96. ζῷα Ex σχ. ὅ, 101. 107. 
φοειδεῖς 5, 6. 180. ἐν χιτῶνι 5, 
143. θλιβόμενοι 5, 128, ἀχινη- 
τίζουσι 5, 98. &x μυιῶν ὅ, 6. με-- 
λιττῶν 5, 120. 122. N 5, 
125. 9, "210. τέττιγος 5 ‚135. 
υέγας ἔχων χέρατα ἐξ οὗ βομβύχιον 
5, 97. ζῶντες ἐν χεφαλῇ ἐλάφου 
2, 66. ἐκ δένδρων 9, 69. ἐν ξύ-- 
χα αὔοις 5, 98. ἐν βολίζοις 5, 
102. ἐν ὀσπρίοις 5, 102. &x τῆς 
περὶ τὸ ὄξος ἰλύος 5,105. ἐν χιόνι 
παλαιὰ 5, 105. u, 120. 5, 81. 
105. 109. 6,28: 9,67, 


σχώψ, genus stricum, νυχτερινὸς γαμ-- 
ψώνυχος 8, 39. ER 9,104. 


ouapts, piscis colorem mutans 8, 175. 


σμῆνος, ἀπόλλυται ἐὰν ἡγεμόνες υὴ 
ἱχανοὶ ἐνῶσιν ἐάν τε πολλοί 5,115. 
πλήρη ὅ, 1117. βλίττεται 5, 119. 
9, 204. εὐμελιτεῖ 9, 181. εὐϑη-- 
γοῦν 9, 187. 196. ἰσχύον 9, 203. 
ἀγαϑόν 9, 182. “νοσεῖ 9, 195. οὐ 
πολύγονον 9, 180. διβνυδία δι 196. 
ἀπολείπει 9, 205. διαμένει 2 ἔτη 
ἐννέα ἢ δέχα 5, 122. hostes 8, 
154. χαταγνύει ἄρχτος 8, 5. χα-- 
χουργεῖ ἰχτίς 9,50. ὀροφή 9,168. 
στόμα 9, 169. ἀνϑρηνῶν 9, 219. 
ΠΑ 166. 173. 188. 


σμύξων, γένος χεστρέων 5, 38. 

σμύραινα, οὐχ ἔχει πτερύγια 1, 20. 
2, 54. προμήχης 2, 54. βράγχια 
διηρϑρωμένα 2, 54., τέτταρα ἐφ 
ἑχάτερα ἁπλᾶ 2, 56. bilis 2, 68. 


περιπλέχονται 5, 13. τίχτει πᾶσαν 
ὥραν ὅ, 35. , πολλὰ wa ibd. femina 
σμύρου Ἰρά. ᾿ξξέρχεται εἰς τὴν ξηράν 
ὅ, 85. 80. ἀσϑενής, ποιχίλη 5,35. 

σμῦρος διαφέρει σμυραίνας, ὁμόχρους 
ete., cuius mas esse dieitur 5, 35. 

σοβεῖν 5, 136. 9, 131. | 

σομφός, πνεύμων 1,79. 8, 51. 119. 
μαστὸς 7, θῦ. 

σοφία 8, 2. 

σοφίζεσϑαι 7, 12. 

σοφός Ὁ 158, 

σπᾶν μαστόν 7,61. ὄνυξι 9, 124. 
σπᾶσϑαι χαὶ πονεῖν 6, 154. 

σπάνιος ὅ, 115. 9, 7. 

σπαργανοῦν ἐρίοις ἑπτάμηνα 7, 32. 

σπάρος, Piseis, intestina 2, 86. 

σπάρτον, μέλιτται φέρουσι κηρὸν ἀπὸ 

2 

σπάσις, -eı πίνειν 8, 59. 

σπασμὸς παιδίων 7, 67. 

σπάταγγος, γένος ἐχίνων 4, 59. 

σπέρμα προΐενται πάντα τὰ ἔχοντα 
. αἷμα 3, 109., πλεῖστον χατὰ τὸ 
σῶμα ἄνϑρωπος 3,109. 7,17. —tog 
πρόεσις DIT, 42, ? ἔξοδος 74:50; 
μόρια N ζῷα σπέρμα ἀφιᾶσι ι, 20. 
ἄρρενος 1, 55. λευχόν 3, 3. 109. 
γλίσχρον τῶν τρίχας ἐχόντων 3, 
109. ὑγιξινόν 3, 109. γόνιμον 3, 
109.°9, 40. 7. 105 νέων ἄ ἄγονον 
ὅ, 44. 7, 10. λεπτὸν ἄγονον ὕη- 
λυγόνον T, 11. χαλαζῶδες γόνιμον 
χαὶ ἀρρενογόνον 7,11. φέρειν ὅ, 
45. 7,1. πήγνυται ὑπὸ ϑερμοῦ 8, 
109. ἐχχρίνεται 5, 44, ϑλιβομένων 
πόρων ῥεῖ ἔξω 6, 61. λαμβάνεται 
τῆς ὑστέρας 7, Erg 7,15. 8,3. 

σπερματίτιδες φλέβες 3, 25. 

σπερμολόγος inter aves 8, 41. 

σπηλαῖον 4, 90. 9, 80. 215. 

σπῆλυγξ 9, 92. 

σπίζη, avis 2,47. 8,41. 9, 58. 97. 
σχωχηλοφάγος 8, 40. 


σπιζίας, avis e grege falconum 8, 38. 
9, 128, 


ἊΝ ie ie ee 
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σπιζίτης, ἃν]8 εἶδος αἰγιϑαλοῦ μέγιστον 
8, 40. 

σπιϑαμή 8, 160. 

σπιϑαμιαῖος 9, 232. 

σπιλώδης τόπος 5, 71. 

σπλάγχνα ἐν ὑπτίοις 2,52. serpentum 
longa, angusta 2, 81. circumdata 
membrana 3,80. parva in carnosis 
3,84. μαλάχια carent praeter mytin 
4, 11. insecta carent 4, 76. in 
fetu 6, 22., piscium 6, 58. — 1, 
7922.70. 3,31. 4,38, 

σπλήν, in sinistra parte sub septo 1, 
81. 2, 72. forma 1, 82. iunetus 
venae magnae 1,82. ἔχει ὅσα ἔχει 
αἷμα 2, 64. in parte dextra 2,72. 
elephanti 2, 79. serpentum 2, 83. 


caret chamaeleo 2, 44. — ὃ, 21. 
23. 28. 41. 42. 
σπληνῖτις φλέψ 3, 22. 24. 
“ σπογγεύς 9, 135. 
σπογγιὰ weylorn 9, 86. 
σπόγγος αἴσϑησιν DT. 


ἔοιχε φυτοῖς 8, 6. ἐν σήραγεξι πε- 
τρῶν 5, 75. ϑαλάμαι 5, 75. γένη 
τρία 5, 76. τρέφονται ἐν ἰλύϊ ὅ, 
16. τρέφει ζῷα ἐν ἑαυτῷ 5, 77. 
τὸ πνεῦμα, are 5, 78. χάλ- 
λιστον πρὸς ἀχταῖς 5, 18. πρόσ-- 
φύσις et πόροι 5, 79. τὰ χοῖλα τ. 
ὅπ. 9, 87. -- 9, 228. 


har 8,39. 44. 47. 9,98. 99. 

σπονδύλη, insectum 5, 25. 

oropadıxa ζῷα 1, 11. 

σποράς, avis 9, 101. 

σπουδάζειν 5, 65. 7,2. 

σταϑεύειν 4, 91. 

σταϑμός 6, 171, 
9,33. 

σταλαγμός 5, 125. 

στάσις, χάμνειν στάσει 5, 57. 

- σταφυλή, uvula 1, 51. 

σταφυλῖνος δ, 147. 

σταφυλοφόρον μόριον στόματος 1,51. 

στάχυς ξανϑεῖ in versu Aeschyli 9, 
259: 

στέαρ ϑραυστὸν πάντῃ 3,85. πήγνυ-- 
Aristoteles. U. 


8,.63..135. 176. 


ται ψυχόμενον 3, 85. γίνεται ἐπὶ 
τέλει σαρχός 3, 85. τὰ μὴ ἀμφύ-- 
δοντα ἔχει στ. 3, 86. Ὁ ΟΝ 
ἰχϑύων 3, 86. er, 19. 6, 108. 

στεατῶδες ἐπίπλοον 3, 85. 70’ περὶ 
χόρην 3, 89. μὺς Eis 3, 98. 

στεγανόπους 2,460. 49. 8, 40. 9,70. 
100. 155. 

στεγνός, ἐν στ. 9, 108. 

στελεχῶν χοῖλα, ubi epops nidificat 
6,4. 

στενοχωρία 5, 62. 

στέργειν 9, 54. 

στερεός, -ὧν τὸ 4, 1. 9, 86. ἐν ow- 
υατι μαλαχίων 4, 12. ἐν μαλα-- 
χοστράχοις 4,18. χυπρῖνοι 4, 123% 

στερίσχεσθαι 1, 6. 3, 94. 5, 68. 

στέριφαι ἵπποι 9, 32. 

στερχτιχός εἰ Κα ΣΝ 

στῆϑος, διφυὲ ς μαστοῖς 1, ὅ8.: 2, 20. 
21. ἐπὶ πλευραῖς χείμενον 8, 57. 
ἴῃ homine et quadrupedibus 2, 4. 
τὸ ἀνάλογον τῷ or. inavibus 2, 45. 
ἰχϑύων 2, 71. χαρχίνων 4, 31. 
ἐντόμων 4, 69. τὸ σαρκῶδες χά-- 
τωῦϑεν ποῖος 1,59: „4.48. 
602. 7ὅ. 40. 


στημονίζεσϑαι 9, 158. 
στηρίζειν 2, 15. 


στιβαδοποιεῖσϑαι, φυχίς 8, 174. χε- 
λιδών 9, 51. 


στιβάς 8, 174. 

στίγμα 7, 40. 

στιγμὴ αἱματίνη in ovo 6, 19. ἐν 
βραχίονι 7,46. -- 6, 42. 

στίλβειν 2. 

στιφρός, χοιλία ὀρνίϑων 2,87. χαυλὸς 


ὑστέρας ὀρνίϑων 3,.13.. πῆξις αἵ-- 
ματος 3, 53 σάρξ 4, 44. 45. 40. 
φὰ σηπ τίας 5, 40. σπόγγοι 5.118. 


στίχος 9, 108. 

στοῖχος, χατὰ στοῖχον 3, 16. 

στόμα, ἡ λαμβάνει ζῷα Bert 1, 19. 
τροφῆς ἐργασία ἐν or. 1,22. μέρη 
etc. 1, 50. --ος μέγεϑος 2, 33., 
οὐρανός 1, 45. ἀνερρωγότα 2, 33. 
58. διαλείπει τὸ δέρμα χατὰ τὸ ar. 

90 
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3, 69. χρυσαλλίδες οὐχ ἔχουσι 5, 
95. avium 2, 48. piscium 2, 54. 
73. πολύποδος 4, 6. μαλαχίων 
4, 9) μαλαχοστράχων 4.. 20... ubi 
σαρχῶδες ἀντὶ γλώττης 4, 29. χαρ-- 
χίνων 4, 35. ἐχίνου χάτω 4,61. 
ἀκαληφῶν 4, 66. 8, 22. ἐντόμων 
4, 76. τέττιξ caret 4, 11. ὑστέρας 
8, 10. 7.15: γαστρός 04709, 
γεοττιᾶς 9,87. ϑαλάμης πολύποδος 
5, 90. σμήνους 9, 169. χεραμίου 
4, 91. συμπλέχεσϑαι χατὰ or. 5, 
90. --- 2,74. 4,65. 8,134. 9,98. 


στόμαχος ὀπίσϑιον αὐχένος, μέρος 1, 
52. σαρχώδης ibd. ἐντὸς πρὸ τῆς 
ῥάχεως 1, ὅ2. situs et forma 1, 
72. εἰς τὴν χοιλίαν τείνει διὰ δια-- 
ζώματος 2, 73. 75. introitus in 
ventrieulum 2, 76. -ov σύντρησις 
2, 77., ϑέσις 2, 62. , περιβολή 2, 
75. quaenam animalia habeant 2, 
62. carent ‚pisces 8, 31. », plerique 
2, 72. «εὐρὺς καὶ φλογὸς ἀντὶ προ-- 
λόβου i in avibus quibusdam 2,88. 
υαλαχίων 4, 10. ὄφεων 2, 81. 8, 
52. cancrorum 4, 29, χαρχίνων 
4, 36. χόχλων 4, 46. --- 2, 48. 
3,421 ἀς 33. 


στόμιον 9, 157. 

στοχάζεσϑαι ὅ, 27. 6, 107. 
στραγγαλίς 7, 65. 

στραγγουρία 4, 59. 7, 28. 9, 50 
στρογγυλοπρόσωπα 1, 66. 


στρο γγχύλος, σῶμα χαρχίνων 4, 20. 
ἕλμινϑες ὅ, 94. φά 6,.6.".--- 5, 
127. 128. 9, 98. 227. 

στρόμβος 1,45. 4, 54. 56. 
ὄστραχον 5) 74. 


μεῖζον 


στρομβώδη ἐντὸς ἔ re τὴν σάρχα ἀφανῆ 
πλὴν χεφαλῆς 4 ‚38,70 σαρχῶδες 
᾿πολέλυται μᾶλλον 4,42. τὰ ἐντὸς 
4, 43. τὸ ὄστραχον RT: ἔχει χαὶ 
entry a 4, 42. ἐπιχάλυμμα 5, 
67. πάντα δεξιά 4, 42. χερσαῖα 
χαὶ ϑαλάττια 4,47. "eloaca πω 
sita 4, 61. τὰ μέλανα 4, 63. 
4, 41. 43. 56. 


στρουϑίον, vita 9, 58. στρουϑία συγ- 
γίνεται ὀξέως 5, 8. 


στρουϑός, bilis 2, 69. χοιλία “μαχρά 
2, 89. μικρός 2, 89. 90. ἔντερον 
2, 90. λευχός 3, 17. σχωληχο- 
φάγος 8,40. 9, 85. Kerle χαὶ 
λούεται 9, 260. ἐν Λιβύῃ 9, 88. 


στρυφνὸν ἦϑος 1, 41. 
στυπτηρία φύσις ὅ, 64. 
στύραξ 4, 9ὅ. 

στρῶμα in nido avium 9, 83. 
REDE 9, 249. 


συγγένεια, παρὰ σ. συνδυάζεσϑαι 6, 
θὅ. χατὰ σ. 9, 81. » Ββορφῆς 5, 3. 

συγγενής, ζῷα 5, 99. οὐχ ἀπὸ σ. 
γιγνόμενα 5, 3. τρίχες ὃ, 71. ση- 
μεῖα 7, 46. 9, 155. 

suyyavına 4, 68. -ἡ μορφή 9, 163. 


συγγίγνεσϑαι ὀξέως 5, 8. χύουσαν 7, 
A070, 

συγχαϑιέναι 5, 8. 11. 

συγχαϑίζειν, elephas 2, 5. 6, 167. 

συγχαμπή 3, 29. 

ovyraurtesdar,vacca6,142. — 7,52. 

συγχατάγειν 9, 133. 

συγχαταχλείεσϑαι 5, 143. 

συγχαταχλίνεσϑαι 5, 57. 

συγχαταπλέχειν 9, 51. 

συγχεῖσϑαι 5, 124. 

συγχλείεσϑαι 4,39. 5,79. -eıwv 4,87. 

συγχρίνεσϑαι 9, 155. 

συγχρούειν σχέλη 8, 145. 

συγχυχλοῦσϑαι 4, 86. 

συγχύπτειν 6, 117. 

δεν ον συγχεχυμένα 1,61. πόροι 3, 

τ 6,39. 75046, 

Beer 7,43. 9, 146. 

σύζυγα pisces 9, 27. 

συζυγία φλεβῶν 7, 55. xara σ. φω-- 
λεῖν 8, 100., διατρίβειν 9, 242. 


συχαλίς, ὄρνις σχωληχοφάγος 8, 41. 


9, 380 

συχάμινα 8, 139. 

συχῇ, ὁπός 3, 104. — 5, 104. 146. 
σῦχον πεπαίνεται 5, 22. ἐρινεόν 5, 


119. 146. -oıs πιαίνεται ὗς 8,62. 
141. — 8, 64. 9, 194. 


Du “όμσ:Ω, 
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συχώδης γλυχύτης 9, 166. 

συλλαμβάνειν, coneipere, δασύπους ἔτι 
ϑηλαζομένη 6, 181. αἱ νέαι ϑᾶττον 
6, 7. 10. ἔνιαι μὴ γινομένων χα-- 
ταμηνίων 7, 14., ἔτι γινομένων 
ibd. σημεῖον τοῦ "συνειληφέναι 7, 
18. ὑστέρας χατασχευάζειν πρὸς 
70 αν 7,19. — ὑστέρα σ. τὸ σπέρμα 
ὃν 26. ἫΝ ἃ: 157. 1,91. 88. 45. θ2. 


σύλληφις. φύσει γίγνε εται γυναιξίν Τ᾿ 
14, εὐχαί ὡς ἔχειν πρὸς ΕΟ ΤΣ 18, 
πεως ἀρχὴ 7, 84. φῶν ὑπηνεμίων 
6,15. — 7,21. δ1. 38. 

ae, βλέφαρα 3, 37. γένυες 

‚ χεφαλῆς 8, 37. χαρχῖνοι τὰ ἐπι-- 
χαλύμματα 5, 28. -εσϑαι εἰς γέ- 
γεσιν 5, 115. 

a Belieıv 2,42. 

συμμετρότερον, τὸ 9, 101. 

συμμύειν, χτένες 4,99. ὑστέραι 7,14. 
15. 26. 

συμπαραχολουϑεῖν 3, 39. 

συμπεραίνειν 5, 17. 

συμπεριλαμβάνειν 5, 83. 

συμπεριφέρεσϑαι 5, 74. 

συμπέττειν 5, 84. 6, 182. φὸν συμ-- 
πεττόμενον 6, 15. ϑαλάττη 8,121. 
μέλιτται χηρία 9, 178. 

suunnyvoodaı 5, 61. 

συμπίπτειν, ὀφϑαλμοί 6,20. ὀμφαλός 
6, 26. φλέβες 7, ὅδ. ὀχεύοντας 
9, 240. — 7, 26. 9, 226. 

συμπλάττειν τὰ ἔνδον 9, 212. 


συμπλέχεσϑαι, μαλάχια, χατὰ στόμα, 
20. φαλάγγια, ἀντίπυγα ὅ, 25. 
γλάνις μέγας πρὸς μιχρὸν 6, 82. 

συμπλοχή in coitu 5, 15. 

σύμπτωμα 9, 192. -τι ἔοιχε 9, 135. 

σύμπτωσις 7, 45. 

συμφέρει ἢ ὥρα ὕ, 147. 

συμφορούμενος 6, 4. 

συμφύεσϑαι 1,55. 8,51. 69. 80. 82. 
4,39. 6,78. 7,58. ἔντερον 8,112. 

συμφυΐς 4, 77. 

σύμφυσις 2, 79. ὀστῶν 3, 74. πυχνή 
5, 64. 


σύμφυτα ὑγρά 8, 99. χιτῶνι 5, 145. 
σύμφυτον, planta 9, 83. 

συμψαύειν 6, 29. 

FOvayavarınaız 9,:582 

συνάγειν 12.76, 2, ἐπὶ πόρον 2, ὅ0. 


σπό γγοι ἑαυτούς 5 ΣΙΝ φώχη ἑαυ-- 
τήν 65,02. ὄφις en 8, 02. 


συναγελάζεσϑαι 9, 26. 

συναγρίς, piseis, βράγχια 2,56. bilis 
2, 68. 

συναϑροίζεσϑαι 5, 61. 

συναισϑάνεσϑαι 4, 95. 


1 


ἰχμάς 7,14. 


‚ συναχολουϑεῖν 9, 184. 241. 


συναμπρεύειν 6, 164. 

συνανϑρωπεύεσϑαι, ἔντομα 8,98. ζῷα 
5, 27. 6, 115. 

συνανϑρωπίζειν 1, 16. 

συναπαίρειν 8, 83. 

συναποβιάζεσϑαι 7, 2. 

συναποχρίνεσϑαι 7, 7. 

συναπολαύειν 9, 160. 

συνάπτειν, λό γος Er ER συνάπτων 
θ,183. πόροι 2 .), εἰς ἕν 2,81. 
ΠΡΟΣ πρὸς στόμα in piseibus 2, 


73. πλευραὶ τῷ στήϑει 3, 57. 
4, 60. 5, 12. 


RN πλεχτάνας 5, 20. 

συναρπάζειν 4, 66. 9, 129. 

suvaprav 3, 1. 6, 26. 

σαυαύξησις 9, 154. 

σύναψις 1, 78. ἀορτῆς 3, 34 

συνδάχνειν 9, 45. 141. 

συνδεῖν, συνδέδενται 3, 50. 

συνδιαφϑείρειν 7, 38. 

συνδυάζεσϑαι χατὰ τὰ πρόσϑια 5,23. 
ὕπτιοι öl τέττιγες 5, 184. παρὰ 


συγγένειαν 6, 65. — ὅ, 6. 6, 75. 
98. 8; 83. ὃ, 27.53. 


συνδυασμός, ἐνδεχόμενος ὅ, 8. γινό-- 
μενα ἐχ σ. ὕ, 4. 96., ἡ “τα; 5, 
38. «λυ ενθουξ: 14. 27. πρὸς 
σ. δρμᾶν 5,26. ἐντόμων πολυ-- 
χρόνιος 5, 24. — 4, 120. 5, 87. 
6, 88. 185. 


Be 5,17. 
30 * 
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σύνεδρα ζῷα 9, 8. 
συνεδρία 9, 8. 
συνεϑίζειν 6, 72. 131. 
συνειδέναι 9, 107. 
συνεῖναι 5, 10. 
συνεχπεδεῖν 7, 58. 


συνελίττεσϑαι, χέρχος χαμαιλέοντος 2, 


41. 
συνεξεμεῖν 5, 65. 
συνεπαίρειν 6, 155. 
συνεπιβαίνειν 8, 33. 
συνεπουρίζειν, πνεῦμα piscibus 8, 91. 
συνεπῳάζειν 5, 129. 
συνεράσῃ 6, 13. - 
συνέρχε εσϑαι coitu 5, 24. 


σύνεσις ἢ πε ερὶ διάνοιαν 8,1. 2. -έσει 


ὑπερβάλλον ἐλέφας 9, 135. 
συνεσπειραμέναι μέλιτται 9, 184. 
συνετώτερα ζῷα 8, 8. 
συνέχεια, 3,4: IT! 


συνεχεῖς ἐχ τοῦ ὕπισϑεν ὦ ὄρχεις 
σ. σῶμα 4, 63. τι μιχρόν 4, 65. 
σ. ποιεῖσϑαι τὰς χοτ υληδόγας Ἕ 20. 
τὲς φῶν σηπία ἐχτίχτει ὅ, 90. -ἐς 
χύημα 6, δ1. τὸ σ. 7, 58. τὰ σ. 
3, 69. Wa ὄφεων 5, 150. 

συνήϑης περί τι 3, 177. τόποι 8,74. — 
6,61.124,138..9,132.141. 223, 


συνήϑεια 1, 64. 9, 52. -αι 6, 146. 
Εν Ὁ ὡς 

συνήχειν 1, ΤΊ. 

συνηρεφής 4, 86. ὅ, 28. 

συνϑεῖν 4, 87. 9, 80. 

συνϑερμαίνειν νεοττούς 6, 33. 

σύνϑετος, μόρια ζῴων 1, 1. 

συνϑλίβεσϑαι 5, 130. | 

συνιέναι ὕπισϑεν 5, 10. 6, 181. 

συνίστασϑαι αἷμα 8, 53. ἀρχή 5.78, 
τὰ λεπυριώδη 5, 62. με ἐλι 5, 118: 
ψύλλαι ὅ, 187. Fr ἰχμάδος 5, 187. 
φόν 6, 16. Ὁ. , ἐπιπολῆς 6, 92, 
χύημα & ἂν ψυχρῷ ! ὕδατι οἷον ἐν ὑμένι 
7,24; πλεῖ sch χυήματος 9, 140. 
συνεστηχός 5 ‚82. 84, 


συννέμεσϑαι 6, 12 k 


. 

συννοεῖν πάϑος 8, 144. 

σύννομος 6, 112. 120. 121. ἵπποι 
9,32. 

συνόδοντα ζῷα σπάσει πίνει 8, 59. 

σύνοδος ἀληϑινὴ, φοτόχων ἰχϑύων 5, 
ΤῊΣ 

σύνολον σῶμα 1, 39. τὸ σ. 8, 118. 


2 x 7 nz 
συνορᾶν, οὔπω συνῶπται 6, 183. 9, 
252. 
[4 vn 
συνουσίας δεῖσθαι 7, 15. 
τελεῖν 9, 237. 
συνταράσσειν ὕδωρ 8, 67. 
συντελεῖν 3, 1. 
συντετρῆσϑαι 3, 32. 
συντήχεσθαι, σάρξ 8, 176. 
συντηχτιχτὸν φύσει πολύπους 9, 150. 


͵ > 
“ἴον ATO= 


συντιϑέναι μῦϑον 6, 178. 

suyrovia αἰδοίου in tauro et cervo 
5, 9. 6, 170. 

σύντονον πῦρ 6, 13. 

συντρέφεσϑαι 9, 106. 252. 

σύντρησις μυχτήρων 1, 69. στομάχου 

9 

συντρίβειν 6, 48. wa 9, 61. 

σύντροφος 9, 223. 

συνυφαίνειν 9, 158. 

συνύφεια 9, 168. 

συνυφές 9, 153. 168. 

συοφόρβιον 6, 111. 

συριγμόν edit χάπρος 4,103. φοτόχα 
χαὶ τετράποδα 4, 105. 


σῦριγξ ὡρῶν ‚33. ar ἀρτηρίας 
ιν Ἐν ArNE οὐἰνεύμονος ἢ 19. 8,84. 


δυρίττειν 9, 40. 

συρράπτειν 9, 250, 

σύρρευσις ὕδατος 5, 100. 
συρρηγνύναι, συνερῥωγός 1, 86. 

σὺς ἄγριος in versu Homeri 6, 109. 


οὐχ ἐν Λιβύῃ 8, 158. χατεσϑίεὶ 
χοχλίας DIAS 


σύσχια ἄλση 5, 133. τόποι 6, 168. 

συσπᾶσϑαι, γλῶττα 2, 81. χεφάλὴ 
στρομβωδῶν 4, 44͵ πτερά 5, 110. 

σύσσηψις, ὀστραχόδερμα γίνεται dx σ. 
ὅ, 61 
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σύστασις, ξηρὰ ἐν χύστει 3,83. γενέ-- 
σεως 8, 19. N ἐξ ἀρχῆς δὴν 19 
ἐντόμων φοτοχούντων 5,109. -εἰς 
ζῴων ὅ, 106. 

συστρέφειν ἑαυτόν 9,.241. --εσϑαι 6, 
92. ἀμίαι, 139. ἀνθρῆναι, 220. 


συχνὸν ἀποπτάς a 

σφαγή, χοινὸν μέρος αὐχένος χαὶ στή-- 
ϑους 1, 56. --Οπ᾽ἰί 3, 22. 24. 

σφαγίτιδες φλέβες ὃ, 27. 87. 

σφάζειν 9, 48. | 

σφαῖρα ϑαλαττία 9, 856. λινῇ 9, 84. 

σφαιροειδεῖς ὀφϑαλμοί 6, 78. 

σφαχελίζειν, ὀστᾶ ψιλούμενα ὑμένος 
3, 80. 

σφηχία 9, 189. 

σφηχιά ὙΠ 0 210. 

σφηχωνεύς 20%. 


σφήξ, ἔντομον 1, 73 πολιτιχόν 1, 12; 
ἄναιμον 1, 28. πτερωτόν 4, 
συγγενιχὸν eltern χαὶ ἀνϑρήνῃ Ἢ 
08. 9, 164. διαιρεϑέντες ζῶσι A, 
70. κέντρον ἔχουσιν ἐν ἐδυτοῖξ 4, 
12. χηρία ποιοῦσι 9, 214., τῷ 
γόνῳ ὅ, 124. --ΩΟὧν σχώληχες 5, 90. 
γόνος 5, 124. 9,215. ἄρρενες χαὶ 
ϑήλειαι 9, 218. 216. ὀχευόμενοι 
9, 214. ἡγεμόνες 9, 208. μῆτραι 
ibd. ἐργάται 9, 208. 210. ἄχεν-- 
Tpot, ἔγχεντροι 9, 212. 213. er 
221. μάχη μελιττῶν πρὸς σφ. 
189. 190. 204. γένη δύο 9, Rn 
— 216. ἄγριοι, 207. 214, ἥμεροι 


9,207. 208. οἱ ἰχνεύμονες χαλού-- 
μενοι 5, 108. ὃ ἐπέτειος ἀγελαῖον 
9, 164. — 9, 155. 


σφόδρα 4, 115. 8, 97. 

σφοδρὸς χειμών 9, 257. 

σφογδύλη 8, 147. 9, 122. 

σφόνδυλος 2, 2. 66. ὕστατος τραχή-- 
λου Ah ἔσχατος 3,55. 


ὑπὲρ νεφρῶν 3, 35. πάντες τετρη-- 
μένοι 3, ὅ4. 


σφύζει τὸ αἷμα ἐν τοῖς φλεψί 3, 93. 
σφυράδες 7, 58. 

σφύραινα, Piscis ἀγελαῖος 9, 26. 
σφυρόν, διφυὲς ἐν ἑχατέρῳ σχέλει 1, 


ραχέα 2,3. τὰ ἔξωϑεν 3,26. 
τὰ εἴσω 3, 97. μέρος χωλήνων 3; 
57. — 1, 62. 


σχαδών, μέλιτται σχαδόνας: ποιοῦσι ὕ, 
u, ἐργάζονται 9, 208. τόνων 
ϑυρίδες 9,168. ἀνϑρήνης χαὶ σφη- 
χός ὃ, 125. — 5, 121. 


σχάζειν ὑπὸ τὴν γλῶτταν 8, 139. 


σχῆμα, ΟΣ 180. σώματος 3,49. 
ὑστέρας 6, 54. ἐμβρύων 1” 52 sq. 
νεοττιᾶς 9, 86. — 6, 180. 


σχημάτισις Fuße 4,116. 

σχίζειν -εται χύημα 7, 23.25. ἰστρος 
8, 92. οὖς ἐσχισμένον 6, 172. 

πη χήν, aves 8, 46. 9, 77. 

σχΐσις πτεροῦ 4, 78. 

σχίσματα Er 

σχιστός, χατὰ μῆχος, πλάτος 8, 51. 
χύχλῳ 4, 10. 

σχοινίλος avis aquatica 8, 47. 

σχοινίων χαὶ χόρυδος φίλοι 9, 22. 

σχολάζειν 5, 65. 


σωλήν, λειόστραχον 4,40. συγχέχλει-- 
σται ἐπὶ ἀμφότερα 4, 89. ἄν τις 
ψοφήσῃ χαταδύεται Α, 99. ἐν ἀυ.- 
μώδεσι λαμβάνει σύστασιν 5, 68. 
ἀρρίζωτοι διαμένουσι μῦν α ὃ: ἄνα-. 
σπασϑέντες οὐ δύνανται. ζῆν 8, ὅ. 


δίδοσθαι 3, 31. 7, 33. 36. 
τ, 


σῶμα, φύσις σαρχώδης 8,6. --τος ὅλου 
φύσις 8, 18. χρᾶσις 8, 320. χύτος 
4, 84, τὸ χάτω, τὸ ἄνω 6, 20. 
πλῆϑος Ds LS. ἀφροδισιαστιχῶν 
γηράσχει θᾶττον Du Fl: βαρύνεται 
χαϑαιρομέναις 2, 13. ἐν χιτῶνι 5, 
145. ἀποχρίνεται, ἐν φῶ se 20. 
νεφρῶν 3,45. εὔφορον 6 , 144. 
εὔρουν ΠΝ 5. περιττωματιχόν de 
ὑγιεινότερα, “εὐτραφέστερα, ἰσχνό-- 
τερα, νοσερώτερα γίνεται 7, 1. 


εἰς αὖ-- 


σωμάτιον 4, 13. 

σωματῶδες, τὸ σ. ἐν γάλαχτι τυρός 3, 
100. 

σωτηρία τέχνων 9, 72. 

σωφρονίζεσϑαι 7, 10. 
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Ταινία piseis pinnis duabus 2, 54. 

ταχτοὶ χρόνοι 8, 100. 

ταλαιπωρία 8, 71. 

ταμιεία τροφῆς 9, 155. 

ταυιεύεσϑαι 9, 81. 

τάξις μερῶν 1, 37. 
μέρη 1, 81. 

ταράττεσϑαι 8, 119. 9, 234. 

ταριχεία 8, 176. 

ταριχηρός, ὀσμή 4, 90. 
913 


τιν μετηλλαχότα 


χεράμια 4, 


ταρσός 3,22..23. 

τάσις φλεβός, νεύρου 3, 49. 

τατός 8, 80. 

ταυρᾶν, --ὦὥσιν αἱ βόες 6, 118. 

ταῦρος, αἷμα “παχὺ χαὶ μέλαν ὃ, 93., 
τάχιστα πήγνυται 3,91. χέρατα 4, 
128. αἰδοίου συντονία 5,9. diffi- 
ciles tempore coitus 6, 112., mores 
et pugnae 6, 121. 142. invaduntur 
ab ursis 8, 56. πολέμιοι λύχος οἱ 
χόραξ 9, 15. ὀρύττει 9, 233. ἐχ- 
zundelc 3,9.—6, 118. 9, 230. 

τάφος 5, 108. 

ταχυγονία 6, 188. 

ταχύτης δελφίνων 9, 241. 

ταύς avis φϑονερὸν χαὶ φιλόχαλον 1, 
18. τίχτει ὑπηνέμια 6, 8. 47. par- 
tus 6, 47—49. πτερορρυεῖ 6, 47. 
vita vigihti quinque annorum 6, 
47. ova gallinis subiiciunt 6, 48. 

τείνειν 1, 80. 82. 83. 85. 

τειχίον 5, 108. 

a in Älich 4, 115. 5, 32. 8,130. 

τέχνα, τροφαί 8, 8. ἐχτροφή 3, 103. 
5,27. 6, 127. σχορπίων, ἀραχνῶν 
5, 127. φαλαγγίων 5, 129. del- 
phini cito augentur 6, 69. βλαπτό-- 
μενα ἐν κυήσει 6, 128. 


τεχνογονία, εὐχαίρως ἔχειν πρὸς τ. 7, 
11. | 

τεχνοποιεῖσϑαι 7, 43. 8, 77. 

texvonorta 8, 9. 

185. 


texvorpopta 6, 33, 


τεχνοτροφεῖν 9, 


τεχνοῦσϑαι 7, 42. 
τέχνωσις 8, 74. φρόνιμον ποιεῖσϑαι 
ΤῊ, τὸ ΔΛ 
τελειοῦσϑαι 1, 62. 2, 25. 0, 16. 
τελείωσις μορίων 74 25. πεως χρόνοι 
6, 18. λαμβάνει τὰ φά ὅ, 84. 
τελεύόγονα τῷ χρόνῳ 7, 39. 
τελεύόμηνα τίχτειν 7, 39. 
τελεσιουργεῖσϑαι 6, 59. 
τέλματα 6, 88. 
τελματιαῖα ζῷα 1, 1. 
189. 
τέλος λαμβάνειν ὕψους χαὶ μήχους 6, 
153. εἰς τ. ἐχτρέφεσϑαι 5, 51. 
τέναγος 5, 71. 8, 124. 


τενϑρηδών, insectum ἀγελαῖον 9,164. 
ποιχίλον 9, 222. λίχνον ibd. ἐχ-- 
τίχτει χατὰ γῆς ibd. 


τενϑρήνιον 9, 222. 
τένων, νεῦρον διπτυχές 3, 50. 


βάτραχοι 9, 


τέρας 2, 12. ἐν τ. λόγῳ τιϑέναι 6,8. 
ἐν τ. χρίνειν 6, 149. 


τερατώδης 6, 30..146. 7, 88. πάϑος 
5, 45. -&g ἔχοντα μόρια 1, 81. 

τερηδών 8, 155. 

τέτανος 8, 145. 

τετραδάχτυλοι aves aöreae 2, 47. 

τετραύμερον 5, 109. 

τετράϑορος 9, 209. 

τετράμηνον 5, 50. 6, 141. 146. 

τετραπλάσιος 2, 79. 


τετράποδα χαὶ ζῳοτόχα 1,35. 2,10. 
61. 75. ὅ, 12.147. 6,66. 8,53., 
υέρη 2 ‚28q., σχελῶν χάμψις 2,5. 
40. 4, “4. δασέα 2, 11. ,„. σχέλη 
ὀστώδη χαὶ Veopusön χαὶ ἄσαρχα 2, 
16., ἀνίσχια 2, 16., μαστοί 2,20. 
21.535) ὄνυχες 2, 171%, χέρατα 2, 
18. 19., senescentia 3, 76., coitus 
5; 8. ᾿ὀσμῶνται τῶν alba ὅς 

ἔμβρυα 6,57. 58: ‚ ϑηλάζεται 
Br τῶν τέχνων 6, Ἢ τ χύστεως 
περίττωμα παχύτερον ὴ ἀγϑρώπου 
6, 125. --- τετράποδα χαὶ φοτόχα 
2,61.80. 3,14. 5,12. 9, 245., 
wo ἔναιμα 3, 38., pulmones 1,706. 
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— divisiones 1, 34. ἐχτεμνόμενα 
9, 245. χίνησις 1, 31. 2, 19. — 
E09, 3,36, 106. 4,120. ὃ, 
126. 151. 165. 7, 52. 
τετραποδίζον ἕρπει παιδίον ὃν ὃ ἄν-- 
ὕρωπος 2, 25. 
τετράπτερα πτηνά 1, 29. 4,73. 
τετρημένος 1, 77. 3, 35. 


τέτριξ avis, in terra parit 6, 3. Athe- 
niensibus audit οὐραξ 6, 4. nidificat 
in plantis humilibus 6, 4. 


ΜΠ Νὐχοσταῖον 1, 24. 


τεττιγομήτρα, ὃ σχώληξ τεττίγων αὐ-- 
ξηϑεὶς γίνεται τ. 5, 135. 


τεττιγόνια, ‚kixpol τέττιγες 5, 188. 
οὐχ ἔχει ὑμένα φανερόν 4, ΤΊ. 


τέττιξ, πλείω εἴδη 4, 17, γένη δύο 5, 
188. ἄδοντες, οὐχ ἄδοντες ibd. 
ἄδειν λέγονται 4, 102. στόμα οὐχ 
ἔχει 4, 11. ἔχει γλωττοειδές ibd. 
δρόσῳ τρέφεται ἈΠ). 1 ΚΟ 196. 
τρίψει πνεύματος ψοφοῦσι 4, 102. 
μάλιστα γίνονται οὗ ἐλαῖαι 5, 133. 
coitus et partus 5, 134. &x τεττι-- 
γομήτρας 5, 5, 135. ὄπισϑεν ἔχουσιν 


ὀξύ 5, 134. — 5,100. 8, 115. 
156. 
τευϑίς, μαλάχιον 1, 82. δύο προβο-- 


σχίδες μαχραί 4, 4. differt a τεὐύϑῳ 
et σηπίᾳ 4,7. 8. τὸ πτερύγιον. ἐλ- 
λείπει 4, 8. πελάγιον 4, 8. τὸ ξί-- 
ος λεπτὸν χονδρωδέστερον 4, 12. 

ἄρρην χαὶ ϑήλεια ὅ, 91. coitus = 

21. ἀποτίχτουσι πελάγιαι 5, 91. 

φὸν συνεχές ὅ, 91. ἀφίησι δόλον 
διὰ φόβον 9, 147. modus natandi 
1, 27. χρατοῦσι τῶν μεγάλων ἰχ-- 
ϑύων 8, 27. 8, 172. 


τεῦϑος, μαλάχιον 1,82. δύο προβοσ- 
χίδας ἔχει μαχράς 4, 4. γένος 
ὀλίγον, πελάγιον 4, 12. τὸ πτερύ-- 
γιον περὶ ἅπαν τὸ χύτος 4, 12. 
ἡρηχύβεον 5, 91. μείζους τευϑίδων 
4, 7. inter pisces ἀγελαίους 9,26. 

τεῦχος 9, 181. 

Teppos, ἢ γέρανος 3, 77. 9, 231. 

τέχνη 8, 2. 


τεχνιχός 7,59. 9, 75. 84. 133.155. | 


τήϑυον 4, 64. 65. ἐν ὀστράχῳ 4,64. 
προσπέφυχε πέτραις 4, 64. δύο 
πόρους ἔχει, περίττωμα οὐδέν 4, 
θ4. οὐδὲν μόριον ὀργανιχὸν οὐδ 


αἰσϑητήριον 4, 65. ,ἀχίνητον 4, 
100. statio 5, 69. σώματος φύσις 
σαρχώδης 8, δ᾽, οὐδὲν τῆς σαρχὸς 
γυμνόν 4, 39. 


τηλία 6, 164. 
τίγρις 8, 167. 


τιϑασσεύεται ϑᾶττον τὰ ϑήλεα 9, 2. 
9,25. 69. 


τιϑασσευτιχὰ ζῷα 1, 18. 
-ὁτατον 
-ὥς ἔχειν 9, 8. 


τιϑασσός, πέρδιχες 9, 68. 
ἐλέφας 9, 235. 


τίχτειν χαλεπῶς ὃ, 107. χαταχείμενα 


6, 151. ἵππος ὀρϑὴ στᾶσα 6, 151. 
μόχις 7, ὅ6. ἅπαξ 6, 36. aves, 


quoties 6, 31—34. ἀϑρόα 6, 181. 
φαῦλα 7,15. γόνῳ 5,109. 7; 98. 
— 6, 71. 


τίλλειν 9, 11. 20. 107. 


τίλων, piseis, τίχτει πρὸς αἰγιαλοῖς 6, 
86. ἑλμὶς ἐ ἐγγίνεται 8, 132. 

τίτϑαι 7, 64. εὔσαρχοι 7, 67. 

τιτϑεύεσϑαι 3, 108. 

τιτρώσχειν wov 6, 33. 

τιφή 8, 40. 

τοῖχος χυττάρου 5, 125. --οὺς χατα-- 
βάλλει ἐλέφας 9, 24. — 9, 49. 

τόχος --οὐς ποιεῖσϑαι 5, 27. 6, 80. 
177,9 RS πλεονάχις 5, 
27. -οις χρῆσθαι τ, 10. 25. γάλα 
μετὰ τ. τ. 5,56. 6, 90. χάϑαρσις 
ἐν τ. τ. 6, 138. ὃ γόνος οὐχ ἐχ τ. 
02215; ἐντόμων 5,92. ἰχϑύων 5, 
39, 6,98. ὥρα 6, 107. πονοῦσι ἐν 
τ. τ. αἱ νέαι μᾶλλον ὝΛΛΟΝ ἐπίπονος 
7,81: ekelmble 2 31. 35. οἱ τό-- 
ποι ποιοῦσι διαφορὰν χατὰ τ. 5,39. 
Ὁ δ Fr BE 

τομίαι βοῶν 6, 144. ὑῶν 6, 169. 

τομή 4, 70. 9, 249. 

τοξεύεσϑαι 9, 42. 84. 

τόξευμα 9, 42. 241. 


τόπος χατὰ φύσιν 1.01. διαφοραὶ 
φωνῆς χατὰ τ. 4, 110. τόποι ποι-- 
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οὐσι διαφοράς ὅ, 89., ἡϑῶν 8, r 
ζῷα διήρηνται χατὰ τ. τ. 8, 

156. ποὺς μεταβάλλειν 5, 11. ἘΠ 
714. 9,99. ἐπιτήδειοι ἀντίχτειν 8, 
91. γόνιμος 7, 6. συνήϑεις 8, 75. 
πάρεγγυς 8, 156. γειτνιῶντε es 8, 
156. 157. χαλῶς χεχραμένοι 8, 
80. οἰχεῖοι 9,90. ἀλεεινοί 5,43. 
6, 130. 8, 107. ϑερμοί ἢ ψυχροί 
8, 75. 80. 122. Eyuöpoı 8, 11. 
ἑλώδεις 6, 92. ῥοώδεις 9,138. 
σπιλώδεις 5, 71. τράχεις ὡς 85. 8, 
25. 168. πηλώδεις 5 » δῦ. ἀπό-- 
χρημνοι; φαραγγώδεις, σύσχιοι 6, 
168. δυσβατώτατοι 6, 168. Buasked- 
ρετοι 9, 34. ὑψηλοί9, 118. εὔσχο-- 
πος 9, 209. πεδινοί8, 168. 9,118. 
ὀρεινοί, μαλαχοί 8, 168. πρόσγειοι 
8,86. φυχώδεις 8,126. — 8,156. 


τραγᾶν ἄμπελοι λέγονται ὅταν μὴ φέ-- 
ρωσι 5, δῦ. 

τραγίζειν 7, 2. 

τράγος, πίονες ἧττον γόνιμοι 5, 55. 
pugnant inter se coitus tempore 6, 


111. βρωμᾶται 6,173. ἀπόλλυνται 


9, 31. — 4, 106. 6, 132. 
τράγοι οἱ σχληροὶ χαὶ τραχεῖς τῶν 
πυχνῶν σπόγγων >, 16. 
τράγοι μαινίδες ἄρρενες 8, 173. 
τραυλίζειν 4, 109. 
τραυλοῖς Υ γλῶττα χαταδεδεμένη 1,51. 
τράχηλος 2, 47. --οὐ σφόνδυλος 3, 
94. μαλαχοστράχων ἀν ΔΉ η27. 


πορφύρας ὅ, 64. ἀκρίδων 5, 191. 
πολύποδος 9, 152. 


τραχύνειν ---- τετραχυσμένη ὅ, 111. 
τραχυόστραχα 4,40. 

τραχύπους 5, 43. 

τραχύς, Pisces nonnulli 27, σπόγγοι 


Ὁ, 70. 7δ. φωνή ΠΣ κὩςς 2555 
χέρας 9, 35. χῶραι ὯΝ 5114. τὰ 
Tp. 5, 85. 


τραχύτης 6, 60. 

τρέφεσϑαι δρόσῳ ὃ, 136. xarT οἰχίαν 
9, 252. ot τρέφοντες, die Züchter 
6 

τρῆμα ἀρτηρίας 1,69. διὰ τοῦ πνεύ-- 
μονος 1,71. ὃ, 34. αἰδοίου 1,86. 


3 


τρηματώδη ζῷα 1, 14 

τρῆσις 1, 69. 

τρητὸν ὀστοῦν 8, 56. 

τριαχοντάμηνος 6, 149. 159. 5, 53. 

τριαχοντέτης βίος 6, 152. 

τρίγλη piseis 2,86. ἀγελαία 6, 101. 
9, 26. πρόσγειος 8, 87. ἐν λιμγο- 
πα, τταῖς 8, 89. τίχτει μόνη τρίς 
032% φϑεῖρες περὶ τὰς τρ. 5, 141. 
partus 6, 102. fuco,. ostreis et 


carne vescuntur 8, 28. ὀρύττει 8, 
33. -0;.142. 149] 


τριγμός piscium 4, 108. 
104. περδίχων 9, 65. 

τριγωνοειδής, ῥαφαί 3, 55. 

τριετές 5,, 00; 55. “Ξ ῆς 5, Dar 5m: 
6,47. 147. 

τρίζειν 2, 48. σελάχη 4, 104. πέρ-- 
öıxes 4, 110. 

τριήμερον 5, 109. 

τρίμηνος 5, 60. 6, 84. 

τριόρχης, χράτιστος ἱεράχων 9, 128. 


deserib. 8, 38. χατεσϑίει φρῦνον 
χαὶ ὄφιν 9, 13. 


delphini 4, 


τρίστοιχοι ὀδόντες 2, 28. 

τριταῖος 6, 84. 9, 186. 

τρίχα 2,.41. 

τριχάς, avis εἶδος χίχλης 9, 96. 

τριχίαι, pisces 6, 98. 8, 92. 
δίς 5, 32. 

tpıyıav 7, 68. 


τίχτει 


τριχίδες 6, 98. 

τριχοειδής 9, 188. 

τριχώδη ἐν σώματι μαλαχίων 4,112. 
in ostraceis 4, 50. ἐν χαρχινίῳ 4, 
53. ad anguillas 4, 121. --δεις 
πόροι 6, 55. — 9, 133. 

τρίχωμα, θα, νὰ φώχης 8,58. ξαν-- 
dov 9, 

τρίχωσις ἥβης 5, 45. 7, 1, γενείου 
zem: 

τριχωτός AR): Ἃ 

τρῖψις ὄρχεων 8, 9. πνεύματος 4, 
102. βραγχίων 4, 104. 

τριώδους 4, 116. 9, 6. 
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τροπιχαὶ ἡμέραι ἐν χειμῶνι ὅ, 42. 

τροπαὶ χειμεριναί 5, 28, 0, 102. 8, 
93. 9, 186. ϑεριναί 5, 87. 107. 
9, 98. εὐδιειναί 5, 28. νότιαι 5, 
28. τοῦ ἔαρος εὐϑὺς ἐ Ex τρ. 8, 30. 
περὶ τρ. 5, 135. 


{ τρόποι περὶ ψυχήν 8, 1. 
τροφαλίς 8, 102. 108. 


τροφή, ξηρά 1, 19. ἄφϑονος 5, 142. 
θ, 180. 8, 162. φώδης δ᾽ 67. 
ἁπλῇ 8, 141. σπανία 8, 162. 9,7. 
οἰχεία 9, 142. περιττεύουσα 9; 
1171. γλυκὺν ? ἔχουσα χυμόν 8,73. 
ἄπεπτος ἐν προλόβῳ 2, ‚87. τὸ γάλα 
σβεννύουσα 8, 107. ἀπὸ προσφύ-- 
σεως 5, 16, ἐχ τοῦ ὠχροῦ in ovo 
6: 21. nv. roreiodar 8, 10. 28. 
58., ἐν ὑγρῷ 1,6. ἀνασπᾶν τῇ 
RL. In. ἘΠ πη νήδαι 9,219. 
εἰς Tp. σώματος πορεύεσϑαι ἀν 11. 
is ἐργασία ἐν στόματι 1, 22. πέτ-- 
τεται 4, 122. secretio 6, ὅ9..8, 22. 
-ς τὰ ὑγρὰ χαὶ δριμέα 7,17. δα-- 
ψίλεια 6, 114. εὐπορία 8,74. ἔξο-- 
dos 2, 74. 6,148. 8,1.9.20. 
9, 8. 52. 165. 


τροφίαι ἵπποι 8, 145. 
τροφιμώτατον γάλα 3, 108. 
τροχάζειν 8, 146. 


τροχίλος, avis aquatica 8, 47. ἀετῷ 
πολέμιος 9, 17. 75. χροχοδείλῳ 
χαϑαίρουσιν ὀδόντας 9,45. λοχμὰς 
χαὶ τρώγλας οἰχεῖ 9, 15. χαλεῖται 
πρέσβυς χαὶ βασιλεύς 9,75. 


τρυγών inter τετράποδα φοτόχα 5, 12. 


τρυγών, σέλαχος πλατὺ χαὶ χερχοφόρον 
οὐχ ἔχον πτερύγια 1,27. 6, 60. 
65. eoitus 5, 14. πελάγιος 87.87, 
in arena se recondit 9, 134, 


τρυγών, avis, περιστεροειδῶν ἐλα-- 
χίστη 5, 43. ἰδιτοχεῖ θ, 2. vere 
parit bis 6, 31. trimestres coeunt 
6, 34. quatuordeeim dies gravidae 
sunt et incubant 6, 34. N 
χαὶ ποηφαγεῖ 8, 45. χειμῶνος 
ἀφανίζεται 8, 45, τ: χαὶ πυραλλὶς 
πολέμια 9, 12. τ. χαὶ χόττυφος φίλοι 
9, 23. -ova ἀποχτείνει χλωρεύς 


———: nn, nn nn nd une 


9,13. οὐχ ἀγαχύπτουσι πίνουσαι 
9,55. ἔχει τὸν ἄρρενα τὸν αὐτόν 
9, 56. τετυφλωμέναι 9,57. ἀπο- 
φοφοῦσι 9, 200. ἀγελάζονται χαὶ 
ἀπαίρουσι 8, 82. --- 8, 44, 9,98. 


τρυπᾶν 5, 184. 

τρώγλη 5, 108. 9, 75. ἐχ πηλοῦ 5, 
108. σφηχῶν χηρία ἐν τρ. 5, 124. 

τρωγλοδύται Pygmaei 8, 76. 

τρωγλοδυτιχὰ ζῷα 1, 14. 

τυμβωρυχεῖν 8, 54. 

τύμμα 9, 169. 

τύπανος ὁ χαλ., avis 9, 13. 


τύπτειν, accipitres columbas 9, 129. 
apes5,113. 9,190. -zeosdaı 8,131. 

τύπῳ εἰπεῖν 1, 6. 1, 36. 

τυρεία 3, 108. 

τύραννος, avis σχωληχοφάγος 8, 41. 

τυρεύεσϑαι 3, 100. 108. 

τύρευσις 3, 103. 

τυρός, τὸ ER, ἐνγάλαχτιϑ,100. 
Φρύγιος 3, 108. πλεῖστος ὃ, 108. 

τυφλῖναι ö ὄφεις θ,.7171. 8, 1117: 

τυφλός pisces 8, 124. meatus 4, 84. 


σ Ἃ 7, r y 
γαινα N γλᾶνος, χαιϊιτὴν ξχξι, TUU- 


βωρυχεῖ 8, 54. 

ὕβος ἐπὶ νώτῳ χαμήλου 2, 15. 

ὑβρὶς ἢ πτύγξ, avis noeturna, in spe- 
luneis nidificat, pugnat cum aquila 
9,80. 

ὑγιάζεσϑαι 8, 153. 

ὑγιαίνειν 3,70. 

118. 

ὑγιεινὸν γάλα ὃ, 108. σπέρμα 3,109. 
Ἐπ ἐπ νυν 

ὑγραινόμενα ξηρά ὅ,144. 

ὑγρασία πολλὴ ἐν ρώματι, >, 
περὶ τόπον αἰδοίων 6, 12 


Ὁ γρόχοιλα 5 5, 


ς ur ἡ 
ὑγίειαν ἐμποδίζοντα 7, 7. 8, 


πεσϑαιθ,12. 
198. 


ὑγρός, ἐξ ὑ. τροφὴν ποριζόμενα 1,8. 
ζῶντα ἐν ὑ. 1,8. 8,17. δεχόμενα 
ee 11. Le ΦΉ NL 
τρέφεσϑαι 8, 73. ὀφθαλμοῦ 1, 42. 


δέρμα ὃ, 67. ἐχ χύστεως 3, 82. 
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σύμφυτα 3, 99. ὑστερογενῇ ibd. 
Exyova 5, 56. φά 6, 6,8. λευχόν in 
ovo 6, 24. σάρχες 8,86. 141. 
χοιλία, 9, 93. viri 7, 8. 17. ds 
6, 184. ἔτος δ, 154. ἄνεμος 8 : 
88. ὑγρὰ ξηραινόμενα bestiolae 
habent 5, 144. 


ὑγροσαρχότερα τὰ ϑήλεα 4, 127. ὕες 
χαλαζώδεις 8, 140. 

ὑγρότης ζῴων 1,21. χολώδης 2,67. 
λευχή in testibus 3,8. μυξώδης 3 : 
ΤᾺ ἐαρατ ψνς δεν, χολλώδης 3,51. μυε- 
λώδης 8, 61. γλίσχρα 8, 75. γα- 
λαχτώδης ἰχϑύων ὅ, 10. ἰχώροει-- 
δής 6, 24. φώδης 6, 55. ἰχῶρος 
3, 53. inter cutieulas ovi 6, 53. 
ἀπὸ τοῦ φοῦ ἐγγιγνομένη 6, 79. 
λευχὴ ἵ ἵππων 6, 122. cum fetu 1, 
51. σώματος ἄρχτουϑ, δῦ. ---4, 65. 


ὑδαρής, ἰχώρ 7, 56. οἶνος 7, 67. 
ὑδάτια ποτάμια 6, 79. 8, 166. 
ὑδρεύεσϑαι, μέλιτται 9, 189. 


ὕδρος ἄπουν 1, 6. --- 2, 88. 
ὑδροφορεῖν 9, 185. 
ὕδρωψ 7, 57. 


ὕδωρ δέχονται χαρχῖνοι 4, 35. οὐ 
δέχεται. φώχη 6, 70. δέχεσϑαι 8, 
10., χαὶ ἀφίεσϑαι 8, 15. ταράττειν 
8, 35. ἀλεεινότερον αἰϑρίας 2, 40. 
χρόαν μεταβάλλειν ποιοῦντα τὰ ζῷα 
3, 78. γλυχέα 6, 76. 8,91. πό-- 
τιμα 2, ὅ9. 8, 80. 91. γεώδη 
ἔχον ὑπόστασιν 5, 100. ϑηλυγόνα, 
ἀρρενογόνα 6, 132. ἅλυχον 6,133. 
δυσῶδες 8, 66. χαϑαρόν 8, 78. 
150. ἀκέραιον 8, 150. ϑολερά 8, 
150. γίγνεται 6, 173. 8,120. 166, 
ἐξ οὐρανοῦ 6, 92. ὄμβριον 6, 92. 
8,"123. μετοπωρινά 344182. βό-- 
ρειον 8, 71. νότιον δ, 71. 9,205. 


ὕειν, ὅταν don 1, 10. ὑόμενα ἐπιδί-- 


δωσι λάχανα ὃ, 120. 


ὕειος, σπλήν 1, 81. ἢ χάτω χοιλία 1, 
23, pie: 3, 79. δατὰ, 3,98. 
γάλα 6, 137. 181. 

υἱιδοῦς 7, "46. 

ὑλαγμὸς χυνῶν 4, 112. 


ὕλη δυσώδης 5, 104. φλοιώδης χαὶ 


χρέα 8, 153. 


ἀραχνιώδης ὅ, 124, ἐρυσιβώδης 
9,197. ἐξ ἧς συνεστήχασιν αἱ Tpo- 
φαί 8, 9. φυομένην νέμεσϑαι 8, 
32. φέρει ἄνϑη ἐρυσιβώδη 8, 155. 
— 5, 90. 111. 8, 19. 

note ζῇ ἢ an 9, 91. 

ὑλονόμος 9, 176. 

ὑμένιον 1, 85. 4, 48. 

ὑμενώδης, δεσμοί 1, 72. ὑστέραι 3. 
12. 13. φλέψ ὃ, 83. πόροι 8, 40. 
χοιλία 4, 80. τὰ ὑ. 1, 80. 


ὑμήν, ὑμένες corporis animalis 3, 80. 
ὁμοιομερές 3,19: οὐ σχιστὸν οὔτε 
τατόν 3,80. ψιλὸς ὃ. οὐ συμφύεται 
3,80. γευρώδης 4, 65. πιμελώδης 
1, 73. ἐγχεφάλου 1, θὅ. 3,80. 
cordis 1, 75. 3, 80. testium 3, 2; 
in utero avium 3, 18. «μεταξὺ πο-- 
δῶν πολύποδος 4, 6. ὑπὸ τὸ ὑπό-- 
ζωμα τεττίγων 4,102. σπόγγων 
5, 79. φοῦ 6, 19. 24. 20. χοριο-- 
εἰδής 6, 25. ὁ ὑπὸ τὸ ὄστραχον 6, 
53. ἴδιος ἐμβρύου 6, 53.7551. 
ῥήγνυται 7,57. in embryo piscium 
6, 58. 83. Pre 44. 5, 64. 121. 
126. 130. 150. 6, 12..23..62.78. 
7, 24. 50. 

ὑοβοσχοί 8, 138. 

ὑπάγειν 5, 9. 18. 9,7222 

ὑπαγωγή, ἐξ d. ὀχείαν ποιεῖσϑαι 6, 

70. 


ὑπάετος 9, 114. 
ὑπεναντίος 8, 15. 
ὕπερα inseetum 5, 97. 
ὑπεράλλεσϑαι 9, 241. 


ὑπερβάλλειν 3, 25. . zayaı τ 73. 
χρόνον ἂν 42. δειλία 9, 107. ne 
σει9, 935. 


ὑπερβολή, ψύχους χαὶ ἀλέας 8,86. — 
δ, ΤΟΥ ΤΉ Ὁ 2187 

ὑπέργεια ζῷα 1, 14. 

ὑπερέχειν 4, 117. 6, 68. 8, 104. 

ὑπερίπτασϑαι 8, 77. 

ὑπερβεγέϑης 8, 159. 

ὑπερομβρία 8, 124. 

ὑπεροχή 1, 1,3. 19. 37. 4, 48. πᾶάϑος 
χαῦ υ. 4, 48. 


475 


ὑπερπεπλῇῆσϑαι 9, 183. 

ὑπερπέτεσϑαι 5, 19. 8, 77. 

ὑπερπληροῦσϑαι, λέων 8, 57. 

ὑπέρυϑρα 9, 68. 

ὑπερφαίνεσϑαι 5, 90. 9, 131. 

ὑπερῷα μέρος στόματος 1, ὅ0. 

ὑπηνέμια ἐν τοῖς ὄρνισι, ὅ, 4. 6, 8. 
= ζεφύρια 6, 10. vlveran γόνιμα 
6, 11. conceptus 6, 15. e coitu 
columbarum femellarum 6,17. ταῶ 
6741, 

ὑπήνεμος νεόττευσις 6,3. loca 6, 86. 

ὑπήνη δασεῖα 3, 75. 

ὑπιέναι 9, 179. 

ὕπνος ζῴων 4, 112. 

ὑποβάλλειν 6, 162. 

ὑποβολιμαῖοι νεοττοί 9, 107. 

ὑπογάστριον 2, 41. 

ὑπογλουτίς, μηροῦ χαὶ γλουτοῦ τὸ ἔξω 

I . 

ὑπογλώττιον in corvo 2, 66. 

ὑπογραφή 3, 9. 

ὑποδεής 9, 166. 

ὑποδεῖν 2, 15. 

ὑποδερίδες γυναιχῶν 5, 150. 

ὑποδέχεσϑαι 9, 106. 

ὑποδοχή 5, 16. 

ὑποδύεσϑαι 4, 88. 

ὑποζύγια 8, 66. 147. 

᾿ ὑπόζωμα piscium 8, 8. 6, 51. 55. 
selachiorum 3, 15. 6, 59. avium 
202.313..6,.7.8. ζῳοτόκων 3, 
11. amphibiorum 3,14. ὑμὴν ὑπὸ 
τὸ ὑ. τεττίγων 4ς 102. τέττιγες 
διῃρημένοι τὸ ὑ. 5, 133. — 3,40. 
6, 54. 61. 

ὑποχάπτειν 9, 106. 

ὑπολαΐς, avis 6, 44. 9, 105. 

ὑπολαμβάνειν 7, 22. 9, 124. 131. 

ὑπόλειμμα 6, 8. 

ὑπολείπεσϑαι 7, 14. 
θ᾽. -αἰν 9,81. 

ὑπόλευχος 4, 23, 

ὑπόληψις 7, 33, 

ὑπομένειν coitum pati 5, 9. 8, 168. 


πόμενον WOV 6, 
194. 


% ιούς 6,132. ἢ ϑήλεια ἔλαφος 
οὐχ d. τὸν ἄρρενα 6, 170. πληγήν 
9, 069.  subsistere 9, 233.— 5, 
136. 9, 65. 80. 9, 133. 244. 


ὑπονεῖν 9, 240. 
ὑπόποδα 3, 18. 
ὑποπόρφυρον χρῶμα 9, 85. 
ὑπόπτερα ζῷα 5, 106. 
ὑπόπτης 9, 223. 
ὑπόπυον γάλα 3, 101. 
ὑπόπυρρος Ὁ 0 τ 9. 80 
ὑπόρριζος 17.54, 
ὑπόστασις χοιλίας 2, 15. 
100. παντοδαπή ἐπ 101. 
ὑπόστημα ἐν χοιλίᾳ 6, 26. 
ὑποτιϑέναι θ, 48. ὅ, 10. 
ὑποτριόρχαι, ἱέραχες πλατύτεροι 9, 
8. ᾿ 


γεώδης ὅ, 


ὑποφαίνειν 4, 110. ἀπορία μέλιτος 


πα ΚΝ 

ὑποφέρειν σχέλη 8, 145. 

ὑποφύεσϑαι, ὁπλή 8,144. ὀδόντες 2, 
29. 

ὑπόχλωρος 9, 8ὅ. 

ὑποχόνδριον τὸ ὑπὲρ τὸν ce y 
54. nexum praecordiüs 1, 80. 

ὑποχωρεῖν 6, 87. βάδην 9, "294. εἰς 
τὰ βαϑέα δ, 87. --οὖσαν τίχτειν 
6, 87. ἡ ἢ τροφὴ ὃ. 8, 22. 

ὑποχώρησις 8,52. 

ὕπτιος ἀναπίπτων λαμβάνει δελφὶς 
τροφήν 8, 84. πορεύεται δρυοχο-- 
λάπτης 9, 67. πλεχτάναι 4,6. -or 

συνδυάζονται πέττιγες ὅ, 134. τὰ 


Kir τοῦ σώματος 174 7. 2,38. 
rar? .chl. piseium 1, 26. 
nn 2, 10. ἀστραγάλου 2 


18. χύτους σηπίας 4, 13. μαλα-- 
χοστράχων 4, 19. ἐγτόμων 4, 75. 
BEER? ὃ, 9. v. πρὸς ὕ. 5, 9. 13, 


a0 Ba Tg, 
5,46. 

ὕπωχρος 6, 23. 7, 56. 

ὗς, ἄγριοι, ἥμεροι 2, 14. μαστοὶ ἐν 
γαστρὶ πλείους 2, 21. οὐ χαλλι-- 


ἀστράγαλον. 2, 18. ἄρρενες χαυ-- 
λιόδοντας ἔχουσι 2, 20. 4, 128. 
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οὐδένας βάλλει ὀδόντος 2, 29. 
plures dentes habent mares 2, 30. 
στόμα 2, 33. bile carentes 2, 65. 
χοιλία 2, 71. 80. testes 3,2. 
uterus 3, 11. πιμελῶδες ὃ, 87. 
χύησις ὀλιγοχρόνιος 5, 27. ὀχεία 
9,90: πρωτοτόχος 5, 80. χατα-- 
βάλλει τὰ ὦτα 5,57. πᾶν τὸ σῶμα 
δασύ 2, 12. φϑεῖρας ἔ ἔχει , μεγάλους 
χαὶ σκληρούς ὅ, 140. --- ὕες ἄγριοι 
feroces 1, 18. „ maligni ante coitum 
sed minus fortes. 6 ‚141, μάχας 
ποιοῦνται πρὸς Gone ϑωραχί-- 
Covres ἑαυτούς 6, 111. eoitus et 
partus 6, 168. 169. οἱ τομίαι μεί-- 
ζους 6, 169. imvaduntur ab ursis 
8, 56. ῥιζοφάγον 8, 60. “μάχεται 
χαὶ λύχῳ 8, 82. ἐσβέίει ὄφεις θ; 
20, ἀντιφρίσσει 9, 221. — ἥμεροι 
6, 127. 168. συνανϑρωπευόμενοι 
B% 115. χύουσι τέτταρας unvas 6, 
127. τίχτουσιν εἴχοσι 6,127. coitus 
et partus rationes 6, 127 — 129. 
χαλλίχοιρον 6, 129. aetas 15—20 
annorum.6, 129. μετάχοιρα 6, 163. 
ἀνορύττουσι τὰς υυωπίας 0, 1δ7. 
πιαίνεται προλιμοχτονηϑεῖσα 8, 61., 
χριϑαῖς ete. 8, 61., ἐρε εβίνϑοις χαὶ 
σύχοις 8,141. χαλαζᾶ μόνον ζῴων 
8,141. a SCOFPio enecantur 8, 169. 
ϑήλειαι ἐχτέμνονται 9, 256. μύώ-- 
voyss in Illyria et Paeonia 2, 17. 
ἐν Ἄϑῳ ἀγριώτεροι 8, 168. nulli 
in India auctore ÜOtesia 8, 158. 
ὑστέρα, ἴδιον μέρος ϑήλεος 1,20. 55. 
86. figura varia Da 10 Hd, 
situs 3, 11. στόμα 3, 10. χεράτια 


TIER χάτω τοῦ ὑποζώματος ΗΝ 
11. 1,2. πρὸς ὑποῖ Ξώματι ar 12. 


13, χαυλός ὃ, {3:18 
δὼν χαὶ φοτόχων 3, 14. 
δ0. N 3, 15., ὀρνιϑω-. 
δέστεραι ὁ 50. δφεῶν ΤΟΣ 

μαχρὰ χαὶ din pda 2,81. ὀρνίϑων 
3, 13. 6, 51. piseium ovo similis 
6, 73. γαλεοειδῶν 6, 55. Fe 

ἐν d. 3,25: 46. Ielo'3, 18. 

-ας χοτυληδόνες 7,52. 54. Arie 
ζῴων ἐ ἂν vd. 7, 52, 4,122, διχρόα 
3 Δ Δ Στ 76551, 54., ἑχατέρα 6, 
56. σπέρμα χρονίσαν ἐν d. 3,109. 


TET sn 
ἰχϑύων 6, 


14°50. συλλαμβάνει τὸ “σπέρμα T, 
26. χατασχευάζειν πρὸς TO συλ- 
λαμβάνειν 1, 19. πνευματικαί 7, 
34. ψόφος dvd. 7,13. συμμύει 
1,:14.715:%0, καταβαίνουσι ge 
ΟΣ στρέφεται 7,57. om αλὸν 
ἔχοντα πρὸς d. 6, 57. Bra 


6, 178. λεπταὶ χαὶ ὑμενώδεις. ὃ, 
12. 1ϑγροεὶν 5 δ δ 
7,55 66. 


ὑστεριχὸς πόρος 4, 81. 6, 62. 

ὑστερογεγής 1, 99. τρίχα 3, 71. 9, 
247. ὑγρά 3, 

ὕστερον, τὸ 7,57. πγ΄. 7,58. 

ὕστριξ, τρίχες ἀκανθώδεις 1, 34. βάλ-- 
λει ϑριξίν 9, 102. φωλεῖ 8, 109, 

ὕφαιμος 8, 140. 

ὑφαίνειν, ἀράχνια ὕ, 25. --- ὅ, 97. 
9, 158. 161. 

ὑφαρπάζειν 9, 10. 

ὑφή 9, 160. 

ὑφίζειν, ἰλύς 5, 80. 

ὑφιστάναι 9, 179. -ασϑαι 6, 175. 

ὑφορᾶσϑαν 9, 223. 

ὕφορμα, τὰ 5, 31. 

ὑψηλοὶ τόποι 9, 118. 120. 

ὑψοῦ πέτεσϑαι 9, 120. 


Φαβοτύπος, falconum species 8, 38. 


φάγρος, piscis, λίϑον ἔχει ἐν χεφαλῇ 
8, 122. ἐπαμφοτερίζειν 8, 87. 

φαίνεσθαι 8, 45. 

φαλάγγιον 5, 129. 4, 124. 5, 87. 
93. 108. 6, 104. I, 39. ἐχεία 
5, 25. don ὑφαίνγει ἀράχνια 5,25. 
συμπλέ έχεται ἀντίπυγα 5,25. τίχτει 
εἰς γύργαϑον 5, 129. ᾿ἀποχτείνει 
τὴν τεχοῦσαν 5, 129. δύναται 
ἄσιτα ζῆν πολὺν χρόνον .8, 52. 
δηχτιχά 9, 156. 

φάλαγξ, τὸ ἄχαμπτον δαχτύλου 1,58. 

φάλαγξ, ἰχνεύμων φάλαγγας ϑηρεύει 
9, 10. 

φάλαινα, Finger: αὐλὸν ἐν μετώπ 
ἔχον 1, 23. μαστοί 3, 99: χαϑεύδει 
τὸν αὐλὸν ὑπερέχουσα 4,117. ἀνα-- 
πνεῖ διὰ τοῦ αὐλοῦ 4, 117. ἔχει 


πα κα’ φόνον.» 


“του ἀν N 
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φυσητῆρα 6, 66. ζῳοτοχεῖ ibd. 
bina aut singula parit 6,67. 8,13. 
φαλαχρός 3, 72. 10. 9, 247. 
φαλαχρότης, ἣ χατὰ χορυφὴν λειότης 
3. Ὁ. 
φαλαχροῦσϑαι 8, 76. 
φαλαρίς, avis aquatica στεγανόπους 
8, 48. 
φαληριχή 6, 93. 
φανός, -αἱ μέλιτται 9, 200. 
| φανερόν, τὸ, DR apertus 9, 224. 
φαντασίας μνημονεύειν 7,63. 
φαραγγώδεις τόποι 6, 168. 
φαρμάχεια ἢ σίττη 9, 91. 
φαρμαχεία, αἱ περὶ τὰς φ. 6, 110. 
ἔχον φ. 9, 34. 
φαρμαχίδες 6, 158. 


φάρμαχον 8, 171. 9, 39. 48. ὅ0. 


109. 
φαρμαχοπῶλαι 8, 52. 9, 156. 
φαρμαχώδης 9, 169. 


φάρυγξ in serpente 2, 88. μέρος σώ-- 


ματος 1, 50. deest piscibus 4, 103. 
Er: φωνεῖν 4, 101. 4, 105. 


φασιανός ὅ, 140. ἐπίγειος 9,.260. 
wa πατερτιγμέγα 6, 5. 

φάσσα, avis, ἔνιαι φωλοῦσι 8, 109. 

φασσοφόνος ἱέραξ 9, 79. 128. 

φάτνη 9, 18. 

φάττα, ἄγροικον 1, 10. πρόλοβος 2, 
87. μεγίστη περιστεροειδῶν ᾧ, 4. 
διτοχεῖ 6, 2. vere bis parit 6, 31. 
non ultra "binos pullos educat 6, 31. 
trimestres coeunt 6, 34. quatuor- 
deeim dies gravida est et incubat 
6, 34. quadraginta annos vivit 6, 
34. 9, 56. χαρποφαγεῖ et ποηφα-- 
γι 8,45. ἀεὶ φαίνεται 8,45. 
ἀπαίρουσι 8, 82. ἀγελάζονταιϑ, 82. 
αὐχμοὶ suprp£poust 8, 118. ἔχει τὸν 
ἄρρενα τὸν αὐτόν 9, 56. A 
οὗ φϑέγγεται 9, 251. -- 8, 


φάψ, χαρποφαγεῖ χαὶ ποηφαγεῖ 8,45 
οὐχ ἀναχύπτουσι πίνουσαι 9. 53. 
γεοττεύουσι ἀεὶ ἐν τοῖς ἜΝ τό-- 
ποις 9, 57. — 6,43, 46. 9,105. 


φέρειν gravidam esse 5, Bl. ὁ 
5, 55. --εσϑαι labi 6, 72 
ἴων 6, 8.9: 

φήνη; τρέφει ἀετοῦ νεοττὸν ἐχβληϑέντα 

‚123. faleonum species 

8, 38. 39." mores 9, 123. ἐπάρ- 
yewoc 9,.124. — 9, 116. 

φϑάνειν 9, 106. 


φϑέγγεσϑαι, ὄρνιϑες γράμματα 2, 50., 
μαχόμενοι 4, 107. pulli avium 6, 
25. 28. ἄρρενες ϑήλειαι ὅ, 47. 
παιδία 7, 60. βαρύτερον 4, 127. 
5, 46. ΠΝ 9.96. ϑορυβῶδες 9, 
204, NET 41: 


φϑείρ, ἰχϑὺς περὶ δεχφῖνα πιότατος 5, 
1:42. 


\ 


φϑείρ, ἐχ φϑ. ὀχευομένων αἱ χαλ. χο- 


νίδες 5,6. ζῶσι χυμοῖς σαρχὸς 
ζώσης ὕ, 187. ἐχ τῆς σαρχός ὅ, 
137. νόσημ a. ὅ, 188. ἄγριοι σχλη-- 


ρότεροι δυσαφαίρετοι 5, 139. in 
animalibus variis 5, 140. ἐν ἰχϑύσι 
5, 141. ἐν χαλχίδι 8, 132. ϑα-- 
PETER 141. — 4,114. 8,132. 


φϑειρώδεις χεφαλαὶ παισίν 5, 139 
γυναῖχες υᾶλλον ἀνδρῶν 5, 139. 
ἱμάτια 8.72: 


φϑίνων μήν 1, 12. 

φϑινοπωρινὴ ἰσημερία 6,100. 8,75. 

φϑινόπωρον ἔπομβρον 8, 122. — 
34.43..6, 64. 106. 8, 45.9, 
104. 151. 182. 257. 

φϑίσις, νόσος 3, Τῦ. σελήνης 1,12. 

φϑονερός, ζῷα 1, 18. 9, 124. 

φϑορὰ ἄταχτος ὅ, 131. 6, 186. 

φίλα ζῷα ἀλλήλοις 9, 21----23, 

φιλάνϑρωπος 9, 102. ϑώς 9, 229. 

φιλητικὰ ζῷα 1, 18. 

φιλόχαλα ζῷα 1, 18. 

φιλολοίδορον γυνή 9, 0. 

φιλόλουτρον ἵππος 8, 150. 

φιλοπαίγμων 9, 228. 


φιλοπονία 9, ὃ. 


φιλοπότης 6,6. 
φιλόστοργος 9.32. 
φοῖς 2.5 11. 


πῶς μένειν πρὸς 
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φιλότεχνον δελφίς 6, 69. 
φιλοχωρεῖν 9, 22. 

φίλτρα 2, 60. 

φίλυδρον ἵππος 8, 150. 

φλεβιχοὶ πόροι 3, 7., in ovo 6, 19. 


φλέβιον, χεῖσϑαι ea 1, 45. “παρὰ 
πλευράν 3, 35. λεπτὰ εἰς μήνιγγα 
3388 νευρώδη 3, 44. λεπτὰ χαὶ 
ehr 3,44. -twy ἀποτομαί 1,84. 
— 2, 43. 3, 4. 34. 84. 


φλεβοτομία 3, 26. 27. 

φλεβώδεις viri 7, 8. σάρξ 1, 59. 

φλέγμα, περίττωμα 3, 19. ῥεῖ κατὰ 
υυχτῆρας 8, 151. 

φλεγμαίνειν 8, 137. 9, 249. 

φλεγμοτόδης χάϑαρσις 65.139.171, 


φλέψ, ἐν ᾧ ἣ ὑγρότης ζῴων 1, 21. ἐν 
ᾧ πέφυχεν ἐγγίνεσϑαι τὸ αἷμα 3; 
19. φύσις 3, 20. 31. ἀγγεῖον al- 
ματος 3, 90. χατὰ μῆχος διαιρετοί 
Ἢ 84. ἀρχή 3, 20. 90. 49. ,χαρ- 
δία ἐν μέσῳ φλ. 3, 81. χυριώταται 
3,20. μεγάλη 1, 71. 14--19.. 82. 
88. 3,5. 24. 33. 37. 40. 6, 61. 
1555.; ὑμενώδης χαὶ δερματώδης 
3, 33. μόριον τῆς KEY: 9. πρὸς 
πνεύμονα 8, 84. μέγισται 8, 22. 
48. νευρώδης 3, 49. χοίλη χαὶ 
γευρώδης ex utroque rene 1, 84. 
3,46. δύο ἐν ϑώραχι ὃ, 851. ΟΝ 
yiris 3, 22.124, ἡπατῖτις ibd. 
σπερματίτιδες 3,25. ζεύγη τέτταρα 
apud Polybum 3, 20. σφαγίτιδες 
3, 242.37. Ἐπὶ σφόνδυλον τραχή-- 
λου 3, 35. εἰς χλεῖδας 3, 36. εἰς 
βραχίονας 8, 86. 41, εἰς χεῖρα 3, 
38. Ent ἐγκέφαλον. 3, 38. περι- 
λαμβάνουσαι χε φαλήν 3, 39. εἰς τὰ 
αἰσϑητήρια 8, 89. διὰ τοῦ ἥπατος 
3, 40. intestinales 3, 42 --- 44. 
renium 3745, pudendorum 3, 46. 
diversae in diversis uihlibun.S 3, 
48. δύναται πυροῦσϑαι 8,51. ἀπὸ 
χαρδίας in fetu 6, 22. 52. an 
ὀμφαλοῦ 6,23. 24. εἰς τὰ ἔμβρυα 
1, 55: ὑπὸ γλώττῃ 6, 138. — 3, 
ΑἾ. 49. 5,64. 7,52. 54. 8,145. 


φλεώς, μέλιτται φέρουσι χηρὸν ἀπὸ 
s μὲ ver IP r 


3 


φλοιὸς ὀστραχώδης 5, 150. ---9, 162. 

φλοιώδης ὕλη ὅ, 124. 

φλύχταινα 8, 147. 

φόβος ζῴων 8, 1. πρὸς τὰ ϑηρία 6, 
1.737 

φοινιχόρυγχος 9, 100. 

φοινίχουρος, avis 9, 256. 

φοινιχοῦς 8, 41. ῥύγχος 9, 95. 

φοῖνιξ, χαταβάλλει ἐλέφας 9, 25. 

φοιτᾶν ὅ, 148. χαταμήνια ΤῊ ΝᾺ 
χαϑάρσεις 7,20. εἰς πεδία 9, 111. 


φολιδωτόν 1, 34. omnia amphibia 2, 
39. serpentes 2, 81. παμφάγα 8, 
51. φωλεῖ 8,99. 113. aure carent, 
non auditu 1,46. — 2,48. 3,67. 

φολίς, ὅμοιον χώρᾳ λεπίδος 1, 84. 
ἔχει ὅσα πεζὰ χαὶ φοτόχα 3, 66. 
2,49. 3% “ 16. | 

φοξῖνοι, pisces, statim post partum 
ovorum pleni 6, 74. τίχτουσι ἐν τοῖς 
προλιμνάσι 6, 81. 

φορά, motus piscium 4, 115. ἐλαιῶν 

φορβάδες ἵπποι 8, 144. 

φορμίς 5, 62. 

φορυτός 5, 83. 9, 84. 214. 

φρέαρ, ἰλὺς φρεάτων 5, 100. 

φρένες = διάζωμα nexus 1, 80. αἱ 
ak. 3, 41.— 2, 63. 

φρίττουσιν αἱ ὄρνιϑες ὀχευϑεῖσαι 6, 

φρόνησις 9, 1. 

φρόνιμα ζῷα 1, 18. ἔλαφος 9, 38. 
πολλὰ συμβαίνει 9, 70. — 9, 107. 

φροντιστιχὸς περὶ τέχνων τροφήν 9,4. 

φρύγανα 8, 184. 

φρύνη SEERGTON! φοτόχον 2,04, σπλὴν 
μιχρός 2, 64. ἔχει τὰ μέλανα 4, 08. 

φρυνολόγοι Wise 9, 128, 

φρῦνος, ἀπόλλυσι μελίττας 9, 192. 
-oy χατεσϑίει τριόρχης 9,13. 

φύειν 5, 121. χέρατα 9, 35. 248. 


πεσϑαι nasci 9, 142. sponte nasci 
6,89. ἐξ ἰλύος 5,61. 6,89. 
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-öueya plantae 5, 39. &x γῆς 8, 
120. 5, 76. 78. 

φύχης, piseis, 6, 77. 

φυχία, σηπία ἐχτίχτει περὶ p. 5, 90. 


— 5, 100. 6, 79. 102. 8,24. 28. 
29. 33. 9, 135. 


φυχίς, ‚piscis, δὶς τίχτει. ἐνιαυτοῦ 6, 
IR ἄλλης Er οὐχ ἅπτεται πλὴν 
χαρίδων χτλ. 8, 82. μεταβάλλει τὴν 
χρόαν 8,174. ᾿στιβαδοποιεῖται ibd. 


φυχιοφάγοι ἰχϑύες 8, 126. 

φῦχος 6, 79. 97. 8, 135. 
8, 32. 

φυχώδεις τόποι 8, 126. 

φυλαχή, --ς δέονται 7, 5. 

φυλαχτιχὰ ζῷα 1, 17. 18. 

φυλάττεσϑαι ὁρᾶσϑαι 9, 34. 


γέμεσϑαι 


φύλλα χλωρά 5, 95. 
ἐλαιῶν 9, 173. 

φῦμα 7, 46. 

φῦσα λέοντος δριμεῖα 8,57. ἐλεφάν-- 
των 8, 142. 

onsay 3, 13. 8, 04. 9, 192 


φυσητὴρ χαλ. ER: 5,21. 
orum 6, 66. 68 


φυσητιχά 8, 64. 


/ 
πον πυχνοτὴς 


ΠΡ: 


φύσις, οἱ περὶ φ. ὃ, 80. βούλεται δι 
20. ἐναντία χρώματι χαὶ δυνάμει 
6, 12. τὰ παρὰ φ. 7, 46. γένεσις 
παρὰ o. 7,53. “μεταβαίνει χατὰ 
μυιχρὸν ἐχ τῶν ἀψύχων εἰς τὰ ζῷα 
8, 4. ζητεῖ τὸ πρόσφορον 9, 76. 
τὸ χατὰ ΚΣ ἡδύ 8, 9. διεστράφϑαι 
δοχεῖ ζῴων τινῶν 8, 18. πηρου-- 
μένη ἐν γενέσει 4, 80. τοῦ x 
σώματος 8, 18. ἐπιτελεῖ 5, δ᾽ 
βλαβή 5, 45. σώματος San 
8,6. φλεβῶν 8,20. 31. νεύρου 
3, 51. u ‚XS 3, 68. &v- 
ms: 22. ὕδατος 8, 12. οἰχεία 
ὀξεῖα, υόνιμος 6, 133, οἷον 
πρὶ κα 5, ‚64. περιττοτάτη 4, 
64. -zws ἀπόχρισις “δῆς 
φυσώδη ἐ ἔνια ποιεῖ γάλα 3, 107. 
σήματα 8, 152. 7, 67. 


yura, ϑεωρία περὶ φ. 5, 3. -@v γένος 
πρῶτον μετὰ τὸ τῶν ἀψύχων 8,4., 


νο- 


ἔργον οὐδὲν ἄλλο πλὴν οἷον αὐτὸ 
ποιῆσαι πάλιν ἕ ἕτερον 8, τὸ μὲν 
τίχτον ἐστὶ χαὶ γεννῶν τὸ ὃ ὀχεῦον 
οὐχ ἔστιν 4,.123. 7a μὲν εὔφορα 
τὰ ὃ ἄφορα 4, 121. τὰ μὲν ἀπὸ 
σπέρματος ἑτέρων φυτῶν τὰ δ᾽ αὐ-- 
τόματα γίνεται 5, 8. μέλλοντα 
σπέρμα φέρειν ἀνϑεῖ πρῶτον Alc- 
maeo ait Crotoniates 7, 1. com- 
parantur testaceis 4, 121. 123., 
ἀχαλήφαις 4, 66., σπόγγοις 8, 6. 
χαμαίζηλα 6, 4. χυλοί 8, 73. 

φυτεύειν ὅ, 140. 
206. 


owxaıya similis parvo delphino, in 
Ponto 6, 67. 8, 90. differt a del- 
phino 6, 68. ᾿ϑηλάζεται 6, θ8. 
τίχτει ἕν ἢ δύο 6, 67. 


περὶ τὰ σμήνη 9, 


φώχη, ζῳοτόχον 1,23. 6, 71. deseri- 
bitur 9, 70---72. ὥσπερ πεπηρω-- 
μένον τετράπουν 2,8. ἐπαλλάττουσα 
τῷ γένει τῶν ἰχϑύων 2,27% ἐπαμ- 
φοτερίζον ζῷον 6, 70. 8, 12. περὶ 
ϑάλατταν 8, 58. in Ponto 8, 90. 
πόδες χεχολοβωμένοι 1, 10. 2, 8. 
cauda parva 2, 10. χαρχαρόδουν 
2, 27, bile caret 2 2, 65. γλῶττα 
ἐσχισμένη 2, 82. πόροι ἀχοῆς 1, 
46. μαστοί 3,99. 6, 71. coitus 5, 
11. αἰδοῖον μέγα 5, 12. σῶμα, σαρ-- 
χῶδες 6, 72. ποι στερεώτατοι 
14:88: πολεμεῖ 9, 

φωλεία 8, 95. 96. Er 8, 9ῦ, 
99. -as αἰτία 8, 113. 


φωλεῖν, τῶν φ. ἔνια τὸ γῆρας ἐχδύνει 
8,113. τρυγών 8, 45.108. ὀστρα-- 
χύδερμ a 8,96. ἔντομα 8,98. φο- 


λιδωτά 8, 99. ἰχϑύες 8, 100 — 
106. ὄρνιϑες 8, 107. ὕστριξ 8, 
110. ἄρχτος 8, 110. χάραβοι 8, 
116. σφῆχες 9, 207. ἀηδών 9, 


255. — 8, 158. 
φωλεός 9, 41. 151. 152. 


φωλεύειν, χαμαιλέων et σαῦροι ' 2,44. 
ὄρνεα ὅ,90. ἀηδών 5,31. ἔντομα 
5, 91: πορφύραι 5 ‚64. χάνϑαροι 
ἐ χόπρῳ 5, 102. ἄρκτος 6, FIT 
ὕστριξ 6, 177. χατὰ γῆς 9, 208. 
— 9, 99, 219. 
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φωλὶς xaA., piseis, μύξαν ἀφίησι 9, 


142. 

φωνή, δι ἀρτηρίας 1, 52. ζῴων 4, 
101—111. differt ἃ ψόφῳ et δια-. 
λέχτῳ 4, 101. 102. is ἄρϑρον 
4, 104. -ἦδιαι τοῖς ζῴοις πρὸς ὁμι-- 
λίαν 4, 106. ζῳοτόχων χαὶ τετρα-- 
ἀόδων 4; 109. πλάττεται 4, 110. 
μεταβολή 5, 45. τὸ ϑῆλυ χαὶ τὰ 
γεώτερα ὀξυτέραν ἔχει 5, 46. 7,24. 
μεταβάλλει hominis puberis 7, 1.2. 
9,247: » puellarum 7,4., πλείστας 
χίττα 9᾽ 81., τὰ ἐχτεμνόμενα 5, 

48. ἀλλοιοτέρα 65,517: λεπτή, 
αἱιχρά, μείζων 5, A. ἀσϑενής 5, 
47.4, 105. ὁμαλή 123 ὀξεῖα, 
βαρεῖα 7, 2. 9, 99, γοώδης χύχ-- 
γων 9, 78. ἀγαϑή 9,89. λαμπρά, 
λιγυρά 9, 92. παντοδαπή 9, 255. 
υονῶτις apium 9, 184. δελφῖνος 
4, 104. βατράχων 4, 105. ἐλάφου 
ϑήλεος 5, 47. χης 6, 72. ὑῶν 
ἀγρίων 6, 109. ἵππων ὅ, 47. βοῶν, 
μόσχων 5,48. ϑης ἀπότασις 5,48. 


τὰ φ. 4, 101. 


φώρ, “γένος μελιττῶν ὅ, 114. μέλας 
Eat ὃ; 175. — 9, 177. 
183. 


φωνηέντα ζῷα 1, 10. 


φῶς 6, 160. --τὸς πλείονος ER 
8, 129. 


φῶῦξ, avis, ὀφϑαλμοβόρος 9, 94. 


Χαίτη, τὰ δασύτερα τ τὸν αὐχένα 2,12. 
βαϑεῖα, 9, 281. ἵππου 2, 33. λέ-- 
οντος “ἄρρενος 0, 179. ὑαίνης 8, 
54. ἵππου ποταμίου 2, 33. βοῶν 
ἐν Συρίᾳ 8,160. — 2, 19. 8,146. 
9.290. 

χάλαζα, ἐν ἀρχῇ Tod ὠχροῦ τοῦ φοῦ 
δύο 6,13. ie: φὰχ. ὅμοια λευ-- 
χοῖς Ἢ 13. 5, 89. ὑῶν 8, 140. 

χαλαζώδης, ἱ ὕες 8, 140. 141. σπέρ-- 
ματα γόνιμα T, 122 

χαλαζᾶν, ὕες 8, 140. 141. 

χαλαροὶ πόροι φλεβός ὃ, 40. 

χαλεπαίνειν 9190, 

χαλεπός, ὁ ἀετοὶ γεοττοῖς 6, 37. -ὡτερα 
τὰ ζῷα πρὸς τεχνοτροφίαν 6, 33. 


--ὥἧἔτερον ἀπαλλάττεσθαι 7, 18. --- 
6,1.111. 115... θ᾽ Dig; 

χαλεπότης ζῴων 8, 1. 9,1. 

χαλκὶς ἢ ζιγνὶς ὅμοιον μιχραῖς σαύραις 
8, 147 

χαλχίς, piseis, dieitur φωνεῖν 4, 103. 
τίχτει ἅπαξ 5, 32., τρίς 6, 80. » ἐν 
τοῖς βαϑέσιν δ, 80. φϑεῖρες ἱ ὑπὰ τὰ 
βράγχια 8, 132. — 9,142. 

χαλχίς, avis in versu Homeri 9, 79. 

χαλχῖτις λίϑος ἐν Κύπρῳ 5, 106. 

χαμαίξζηλα φυτά 6, 4. 

χαμαιλέων 2, 41 ---44. coloris mutatio 
2, 42. 

χαμαίτυπος ἱέραξ 9, 180. 

χάννη, piseis, habet ovased mas nullus 
4512 πελάγιος 8, 87. σαρχο-- 
φάγος 8, 28. ἐχβάλλει χοιλίαν 8, 
91 (ubi χάννα). — 6, 74. 

χαράδρα 9472; 

χαραδριός, avis aquatica 8, 48. οἰχεῖ 
περὶ χαράδρας 9, 72. φαῦλος 
χρόαν χαὶ φωνήν ibd. νύχτωρ φαί-- 
γεται ibd. 

χαροπὸν ὄμμα 1, 44. 

χάσχειν, χτένες 4, 99. πέρδιχες 5,19. 
ὑστέραι ΔΌΣ χόγχαι IR 

χαυλιόδοντες ὑποφαινόμενοι hippo- 
potami 2, 33. χροχοδείλου 2, 40. 
τοῦ, δ. ἃ}. ΔΆΝ 

χέδροπες χαρποί 8, 55. 

χεῖλος, δύο 1, ὅ0. ἰχϑύων 2, 39. 
aves carent 3, 48. λιμνῶν 6, 97. 
στόματος ὑστέρας 7,18. στρουϑίων 
9, ὅδ. --- 4, 101. 104. 

Saab ἐν EN 8, 74. 8, 89. 
χειμερινὴ δύσις πλειάδος 6, 64. -al 
τροπαί 6, 102. 9, 187. 8, 108. 
χει μέριος, υἦνες τέτταρες 8, 89.5 τὰ 
χ. 9, 58. 70. -wraraı ἡμέραι 8, 


χειμών 5, 26. 27. νότιος βύρειος. 8, 
εὐδιεινός 8, 122. -σημβεῖον 


χεὶν — χεχυμέναι σάρχες : 8, 80. 


χε ip, μέρος βραχίφναρβ, 58. τὸ ἔξω 
ἀνώνυμον 1, ὅ8. πιϑήχου 2, 36. 


au zeit DE 
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ὀστᾶ ἐν χ. 3,57. νεῦρα 3, 52. — 
ΓΤ 3,38. 


χείριστος 5, 40. 43. 64. 
χειροῦσϑαι 9, 48. 
χελιδόνες ϑαλάττιαι 4, 104. 


χελιδών, χαχόπους 1,10. bilis 2, 69. 
γεοττοῖς oculi evulsi restituuntur 2, 
84. 6, 36. χοιλία μαχρά 2, 89. 
λευκός Bu TE Öle τίχτει 5522. 
γεοττιὰ ἐχ ἐπρηλοῦ 6, 329; 51. δὶς 
γεοττεύει 6, 806. σαρχοφάγος 5, 
40. migratio 8, 107. σχηνοπηγία 
9,51. τροφὴ τέχνων 9,52. ἀδιχεῖ 
μελίττας 9, 189. --- 9, 108. 


χελῶνες, γένος χεστρέων 5,38. 6,99. 
χέφαλος “ὃν χαλοῦσί τινες χελῶνα 
8, 90. 


χελώνη, γωϑὴς χίνησις 2, 48. σπλὴν 
wixpog 2, 64. renes similes bubulis 
2,70. ., τετράπουν φοτόχον 35,208, 
12. ὄρχεις IE 2% ὑστέρα 3, 14. 
sola vesicam habet 3, 82:08 17. 
Pe χαὶ τραχέα ἀπὸ τοῦ ἐντέρου 
‚48. 08. edunt σιγμόν 4,105. 
wi σπέρματος χαὶ περιττώσεως 
5, 17. ϑηλεια 5, 17. wa σχληρό- 
δέρμα 5, 148. δίχροα ibd. ἐπῳά-- 
ζει ibd. inter φολιδωτά 8, 113. 
ἔχεως φαγοῦσα ἐπεσϑίει ὀρίγανον 
9, 40. χερσαία 2,80. ὅ, 12. ϑα- 
λαττία 2, 80. 5, 12. 8, 12.,..x0- 
στιν habet 2, 70., τίχτει ἐν τῇ γῇ 
ὅ, 148. 


χηλή 1, 4. ἀντὶ ὀνύχων 2, 17. οὐ 
πόρρω ὀστῶν 3, 62. μέλανες τῶν 
μελανοδερμάτων, ὃ, 68. ᾿γίνονται 
μείζονες γηρασχόντων 3, 16. μα- 
λαχοστράχων 4, 16. 19. 20. χάμ-- 
πτονται εἰς τὸ ἐντός 4, 19. ἁτέρα 
μείζων 4, 28. 838. χαρχίνων 4, 33. 


σχορπίου 4, 72: 


χῆμαι, ᾿ὀστραχόδερμα ἐν ἀμμώδεσι 
λαμβάνοντα σύστασιν 5, θ8. 


χήν, αἰσχυντηλὸν χαὶ φυλαχτιχόν ΙΝ 
18. ἔχουσί τι διὰ μέσου τῶν σχ!ισ-- 
μάτων ποδός 2, 1ὅ. στόμαχος εὐ-- 
ρύς 2, 88. ἀποφυάδες ἐντέρου 2, 
90. αἰδοῖον φανερόν 8, A. νεοττί-- 
Aristoteles 11. 


msi irritiert te Ο.Β.000ΙΝ 
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νόχευτοι τίχτουσιν ὑπηνέμια 
θ, 8. ὀχευϑεῖσαι χαταχολυμβῶσι 
6, 14. incubat triginta dies 6, 38., 
feminae tantum 6, 45. στε γανό- 
πους, βαρύτερος 8, 49. ὃ μιχρὸς 
ὃ ἀγελαῖος 8, 49, 85. 


χηναλώπηξ, avis ὑπηνέμια τίχτουσα 
θ, 8. στεγανόπους, βαρύτερος 8, 
49. 

χηνεῖον wov 5, 149. 

χηραμός 9, 72. 

χῆρος 9, ὅ8..-62. 

χϑαμαλοπτῆται ἱέραχες 9, 128. 

χῖα, ἀστραγάλου τὰ ἔξω 2, 18. 

χίμαιρα 3, 107. 

χιτών, σχώληξ ἐνχ. ὅ, 148. σῶμα ἐν 
X. ἀραχνιώδει 5, 145. φοῦ δὲ 19. 


105. 
105. 


χιὼν παλαιὰ ἐρυϑροτέρα 5, 
σχώληχες ἐν χ. παλαιᾷ 5, 
Μηδίᾳ ibd. — 8, 65. 


χλιαίνεσϑαι 8, 65. 
χλόη χυάμων 8, 64. 
χλούνης in versu Homeri 6, 169. 


! . 
χλωρεύς avis 9, 10. ἀποχτείνει τρυ-- 


γόνα 9, 13. 
χλωρίς, σχωληχοφάγος 8,40. deserib. 
9, 83. χαλουμένη 9, 105. 
χλωρίων, χρέξ πολέμιος χλωρίωνι 9, 
16. χλωρὸς ὅσον τρυγών 9, 98. — 
qualitates 9, 89. 


χλωρός 8, 44. χιττός 9, 38. ξύλον 
ἱρά. χρῶμα 9, 85. 
χνοῦς 8, 154. 


χοιροπίϑηχος 2, 41. 


χολάς, τὸ χοινὸν ὑποχονδρίου χαὶ λα-- 
γόνος 1, 54. 


χολή 1, 82. 2,65. oves sine bile 1, 
82. maxima 1,82. in iecore 2,65. 
cerviachaini in cauda habent 2,65. 
carent cervi 2, 67. ἀποτεταμένη 
ἀπὸ τοῦ ἥπατος πόροις λεπτοῖς 2" 
68. ἰσομήχης ἐντέρῳ ἐν ἀμ ίᾳ 2, 
08. ὄφεων 2, 88. ξανϑὴ χαὶ μέ-- 
λαινα, SF 3, 19. 


χολώδης ὑᾧ ὑγρότης 23 2,67, 
31 
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χονδράχανϑα, ἰχϑύων τὰ ζῳοτοχοῦντα 
1. 
2 

χόνδρος 1, 45. ἀνάλογον ? ὀστῷ 3,19. 
61. οὐχ αὐξάνεται ἂν ἀποχοπῇ 3, 
61. ἄτρητος ibd. waraxtov 4, 9. 
ἴσχειν 6, 138. 

χονδρότυπος χεφαλή 9, 98. 

χονδρώδης, ἀρτηρία 1,52.69. ‚pe ἔρος 
αἰδοίου 1,55. διαφύσεις πνεύμονος 
1, 73: δεσμοί 1,171, αἰδοῖον 2, 
24. χαυλὸς ı ὑστέρας 8, 10. τὸ χατὰ 
τὴν ὑάχιν ἀγάλογον x 3 61. περὶ 
τὰ ὦτα 3,61. τὸ στερεὸν ἐν τεύϑῳ 
4,12. ἐν ᾿χεφαλῇ πολύποδος 4, 15. 
χαϑ' ἕκαστον τῶν ᾿ἐπικαλυμμάτων i ἴῃ 
cancris 5, 82. ὀστᾶ PoRns 60, 12. 

χορδαὶ παρανενευρισμέναν χαὶ τραχεῖς 

χορεία 7, 2. 

χοριοειδὴς ὑμήν 6, 25. 

χόριον τὸ ἔξω in ovo avium 6, 26., 
in embryo piscium 6, 58. ἔμβρυα 
ἐχδύεται &x y. 8, 114. προΐεσϑαι 
6, 71. ἐσϑίει ἵππος 6, 158., ἔλα- 
006 9, 35.09. ΞΘ 79h: > 

χορτάζεσϑαι 5, 55. 

χόρτος 8, 133. 152. 

χοῦν ἐχφέρουσι μέλιτται 9, 219. 

χοῦς, χοᾶ, χοᾶς I, 204. 

χρεία ποτοῦ 8, 166. 

χρέμψ, ῬΙβΟΙΒ auditu, subtili 4, 89. 

χρῆσϑαι ἀφροδισίοις T, 5. τόχοις 

πλείοσι 7,10. 25. ἁλί 7,40. γά- 

λαχτι πλείονι 7,67. πολιτιχώτερον 
τοῖς ἀπογόνοις g, 8. τῷ ὑγρῷ ἀγὰ 
λόγον τῇ ἀναπνοῇ 8, 15. πέτρα ὡς 
ὀστρέῳ 8, 22. .tpopn 8, 37.73. 


λάβρως τῇ βρώσει 8,57. --- 8,24. 
χρήσιμον γάλα 6, 126. πρὸς γέννησιν 
χρηστὴ wu g, 

. 18 


9 170, 870. 


χρόα δέρματος: etc. ὃ, 09. --οΟς μετα-- 
βάλλειν χατὰ τὰς ὥρας BLZ Tas 
τῶν ὑδάτων μεταβολάς 3, 78. μοχ- 
ϑηρά 9,.89. φαύλη 9, 93. χαλή 
9,93. — 4,48. 5,.120. 9, 18. 
11. 86. 256. 257. 


χροιά μέλαινα 9, 200. --ἂς μεταβολή 
in chamaeleonte 2, 43. 

χρομίς, piseis auditu subtili 4, 89, 
edit ypuArauöv 4, 103. ἅπαξ τίκτει 


5, 32. λίϑον ἔχει ἐν χεφαλῇ 8, 
122. 
χρονίζειν 3, 109. 4, 114. 6, 137. 


χρόνιος συμπλοχή 5, 15. “ὀπώρα 8, 
162. .. 

χρόνοι ὀχείας 5, 49. γενέσεως ἐντό-- 
μων ὅ, 109. ᾿τελειώσεως avium 6, 
18. ἐπῳάσεως 6,38. τόχου 7,31. 
που προϊόντος 5, 145. διαιρούμενοι 
εἰς ἑβδομάδων ἀριϑμόν 6, 98. 


χρυσαλλίς, ἐχ χαμπῆς 5,95. οὐ γεύ- 
ονται οὔτε προΐενται περίττωμα 5, 
96. — 5, 145. 


χρυσοειδὲ ὃς μέλ χαλόν 9, 198. 
χρυσομῆτρις, ὄρνις ἀχανϑοφάγος 8, 42. 


χρύσοφρυς, ‚piseis, τέτταρα πτερύγια 
1, 26. ἔντερα 2, 86. τριώδοντι 
λαμβάνεται 4, 116. τίχτουσιν οὐ ἂν 
ποταμοὶ ῥέωσιν ὅ, 36. tempus pa- 
riendi 6, 101. σαρχοφάγον 8, 32. 
πρόσγειος 8, 87. ἐν λιμνοϑαλάτταις 
8, 89. φωλεῖ 8, 105. πονεῖ χει-- 
μῶνος 8, 124. 

χρῶμα 1,3. δέρματος ὃ, θ8. Αἰϑιό- 
πων 3, 63. τηϑύου 4, 65. Army 
αἴσϑησις 4, 81. τὰ 64; υεταβάλ--" 
keıw 5, 89. 9, 149, 245. un 

χρώς 5, 139. 

χυλὸς χαρπῶν χαὶ φυτῶν 8, 73. 

χυμός, --οὗ αἰσϑητιχὸν γλῶττα 1, 50. 
4, 83., Ze re 81. ὀρ δα, 
88. -ὧν ἅψει χαίρειν 4, 98.. δαρ-- 
χὸς ζώσης ὅ, 137, , λυχύς 9, 41, 
ὠχρὸς ἐν τῷ χύτει χαρχίνων Δ 36. 
ἐν ἀραχνίοις 5, 128. πάντων γεύ- 
εσϑαι χυμοῖς 8, 73. — 4,30. 97. 
5, 118. 

χυτός — N πιμελή 3,85. -οἰ ἰχϑύες 
χαλοῦνται οἱ τῷ διχτύῳ περιεχό-- 
υξνον ὕ, 92. 

χωλός 7, 46. 9, 226. 
γιϑος 9,.89. 

χώρα, -αἰ λεπίδος 1, 84. -- δέρματος 

„18. ϑήλεος ὅ, 16. αἱ χ. πολλὴν 


\ γ , - Bus 
τὸν πόδα αἱ- 
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ποιοῦσι διαφορὰν φυ τῶν χαὶ ζῴων 
πρὸς σώματος εὐημερίαν χαὶ τὸ 
γεννᾶν 5539: πολλῆς χρατεῖν 8,14. 
ἔχουσι διαφορὰν πρὸς τὰ δήγματα 
8, 169. τραχεῖαι 9, 213. 

χωρεῖν ὁμόσε 8, 56. ἐργαζομέναις 
μελίτταις 9, 194. — 9, 232. 


χωρία ἑλώδη μετέωρα 8, 12. εὔειλα 
8, 82. εὔλιμνα 8, 121. 
χωρίζεσϑαι 5, 65. 106. 8,8. 12. 


9, 184. Jen πρὸς τὸ δγρόν 6, 24. 
χωριστοὶ δάχτυλοι 2, 46. 


ψαϑυρὸν ᾧόν 3, 66. 6, 78. - do- 
pıxa 4, 32. — 0, 76. 

Ψαϑυρότης σομφή in 0586 sepiae 4, 12, 

ψᾶρος φωλεῖ 8,109. ποιχίλος 9,102. 

ψαρός I, 252. 

ψελλίζειν 4, 109. 

ψελλός, -ols ἡ γλῶττα χαταδεδεμένη 

9 

ψευδέστερον γυνή 9, 6. 

ψεῦδος 6, 180. 

Ψηλαφᾶν χειρί 6, 10. δαχτύλοις 6, 
108. 

Ψψήν, ἐν ἐρινεοῖς 5, 146. 

Ψῆττα, piscis, φὰ ἔχει, sed mas nullus 
4,123. ἅπαξ, τίχτει 5,.32. χα- 
ϑαμμίζει ὁ ἑαυτήν 9, 135. 

ψῆφος 9, 201. 

ψίαϑος 6, 6. 

ψιλὰ ὦτα 1, 47. ὑμήν 8, 80. 
πὸ — 6, 70, 9, 284. 

ψιλότης σώματ ος, χέρχου 2, 14. 


τέχνα. 


φιλοῦσϑαι ὁ ὀστᾶ ὑμένος 3, 80. 
δόνες 8, 107. 


ψιμύϑιον 7, 19. 

ψιττάχη, ὄρνεον ᾿Ινδιχὸν ἀνϑρωπό-- 
γλῶττον 8, 85. 

ψοιά 3, 27. 


ψοφεῖν 4, 85. λίϑοις 4, 87. τὰ ἔν-- 
τομα ψοφεῖ τῷ ἔσω πνεύματι 4, 
102. πληγή 5, 76. — 4, 102. 6, 
108. 9, 30. 


χελι- 


ψοφητιχὰ ζῷα 1, 16. 

ψόφῳ ρος, τωγαϊοϑησις 1 81. φεύγουσιν 
οἱ ἰχϑύες 4, 84. δελφῖνες χαρήῆβα- 
ροῦσιν ὑπὸ Ψ. A, 85. 98. KORNS 
ῥύμης 4, 86. differt ἃ “φωνῇ 4, 
101. φυσιχός 4,103. ταῖς πτέρυξι 
ὀρνίϑων 4, 104. ἂν ὑστέραις T, 
13. ὀστοῦ 8, 58. πολύς in lr&drio 
9,203. -wy διαφορὰς διαισϑά-- 
γεσϑαι 9, 1. — 1, 45. 

ψύλλα, γένος φαλαγγίων δηχτιχῶν πη-- 
δητικόν 9, 156. 

ψύλλαι, ἐχ τῶν b. σχώληχες. φοειδεῖς 
5, 6. as! χυμοῖς σαρχὸς ζώσης 
5, 137.. ἐχ χόπρου ξηρᾶς ὕ, 137. 

ψύλλοι 4, 114. 

ψύξις, -- ews χρᾶσις 8, 10. 

ψυχαί, insecta, ‚repalas ἔχουσι 4, 74. 
γένος τι οὐ τίχτει σχώληχας 5, 92. 
ex χαμπῶν 5, 95. πτερωτὰ ζῷα 
Ὁ, ὃς 

ψυχή, ns ER UNHATE 9, 1. τρόποι ot 
περὶ τὴν ψ. 8,1. nee ϑηρίων 

3 

4,9% 

ψῦχος ἰσχυρόν 8, 124. — 5, 8ὅ. 6, 
91. 8, 14. 97. 

ψυχροὶ τόποι 8, 74. 75. 

Ψωμίζειν σῖτον 8, 38. 


Dina ζῷα 1,16. ὄρνις 9, 175. γυ-- 
xvoL 9, 78, 
ὠδίνειν 7, 30. 56. 

© ἰς θ6, 10. 7, 30. 56... columbarum 


9,53. 


ὠϑεῖσϑαι εἰς βραχέα 6, 86. ὕες πρὸς 
ἀνϑρώπους 6, 121. --- 9, 604. 


ὠχυβόλος 9, 118. 

ὠλέχρανον, pars brachüi 1, 58. 

ὠμιαῖα νεῦρον πρὸς ἰσχύν 3, 50. 

ὠμοπλάται δύο μέρη νώτου 1, 56. 
--- 2,181 .:.8; 24. 28.52. 57. 


ὦμος 1, 56. ὑέρος βραχίονος 1, 58. 
ὀστᾶ ἐν ὦ. 8, 61.--- 8,38. 8,153. 
ὠμοφάγα 9. 8: 1ὅ. 73. 
ᾧο οεἰδής, ὀχώληχες ὅ, 6. 130. σχω- 
λήχια 5,127. τὰ ᾧ. ἰπἸθραᾶθ 4,51. 
91} 


φοτόχα 1, 23. 24. pulmo divisus 1: 
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ᾧόν, χύημα τέλειον ἐξ οὗ γίνεται τὸ 
γινόμενον ζῷον 1, 24. et σχώληξ 
differunt 5,92. 128. ψαϑυρόν 3, 12. 
66. 5,82. 87. ὑπηνέμια 6, 8. 11. 
15. χυνόσουρα, οὔρινα 6, 10. οὔρια 
6, 80. 31. αὐτόματα, ἰχϑύων 6.5; 
ἀχρεῖον χαὶ ἄγονον 6, 82. γόνιμον 
6,8. 11. 75. 83. γόνῳ εἰλημμένα 
θ, 11. » γινόμενα 6, ΤΕΣ ὀχείας 
γινόμενα in avibus 6, 8. 11. ἄγονα 
ἐξ ο οχε είας 6,29. δίδυμα 6,29. 30. 
Ei en 5, 150. 6, 51. δίχροα 

‚148. 6, 5. 51. ᾿μαλαχόδερμα 
δ ‚150. ᾿σχληρόδερμα 5, 148. 6,5. 
ϑήλεα ἄ ἄρρενα 6,6. τίχτειν 4, 120. 
θ, 80. γεννῆσαι 5, 5: ἀποβάλλειν 
5, 84. ἐχπέττεται 6, 6. ἐχλέπει 
μὲ 6. ἐχλέπεται 6, 19. ἑψόμενον, 
πυρούμενον 6, 12. συμπεττόμενον 
6, 15. ἐν EL: ὄν 6, 16. τιτρώ-- 
δυεῖν δ᾽ 33. Buaklererard, 57.79. 
ἀπορραίνειν 6, 75. ΣΡ ΝΑ ἘΣ 52, 
ϑορῷ μιχϑέντα piscium 6, 82., 
Ehe ἀλέα 8,129. piscium 
5,5. 44. 6,51. 75. 82,58. 120, 
Baur 3,.12.76,.73. amphibi- 
orum B, 14. selachiorum 3, 15. 
ὄφεων χατὰ στοῖχον ὁ, 10., συνεχῆ 
5, 150. κὐλυπήδος 4᾿ 13. 5, 40., 
ὅμοιον βοστρυχίοις οἰνάνϑης δ᾽ 87, 
σηπίας 4, 13., ὅμοιον νύρτοις 5, 
88. cancrorum 4, 29. χαράβου 4, 
33. 48. 5, 82. τὸ λεγόμενον ἐν 
ὀστραχοδέρμοις 4, ΌΣΟΙ ὁ Ὁ, 1, 
ἐχίνων ἐδώδιμα 4, ὅ8.., πέντε 4, 
68. μαλαχοστράχων 5, 81. Lara 
χίων λευχόν ὅ ; 87. ᾿χελώνης ῦ, 
148. ἔχεως ὅ, 150. ὀρνίϑων ἐνύ-- 
öpwy 6, 5. avium: colores differunt 

5. figura 6,6. γένεσις 6,7. 15. 
diversis intervallis exeluduntur 6, 
9. pereunt, si incubante gallina 
tonuit 6, 9. μεταβάλλει εἰς ἄλλο 
γένος 6, Tr, ὑμένες 6, 19, 24:25. 
7,:D0. evolutio pulli ex ovo 6, 18 
— 28. piscium: consistunt coitu 
facto et absque coitu 6, 75. evo- 
lutio piseiculi ex ovo 6, 52. 


ν᾽ 
70., σομφός 8, 51. σπλὴν μιχρός 
2, 64. τὰ ϑήλεα υξίζω τῶν ἀρρέ-- 


νων 4, 124. coitus 5, 15. τὰ ᾧ. 
τῶν τετραπόδων 2,81. Ha 245. 
ᾧ. τετράποδα 2, 6. 4, 105., xal 
ἐναιμα 2, 38. ᾧ. μὴ, τετράποδα 
2,68. w. ἰχϑύες, 6, 77., οἱ λεπι- 
Ba 2 DBRR 73., coitus 5, 18. 
19.6, 75. 


WOTOXENV, οὐδὲν ῴ. χερσαῖον χαὶ ἔναι-- 
Loy μὴ τετράπουν ὃν ἢ ἄπουν 2, 
98. ὅσα ᾧ. πόδας ἔχοντα 5, 16. 
τὸν ὀμφαλὸν ἔχει πρὸς τῷ φῷ 7, 
51. φὸν ψαϑυρόν ὃν 66. ἔχις ὄφο- 
τοχεῖ φοτοχήσας ἐν αὑτῷ πρῶτον 
3, 16. 5, 150. --- 6, 90. 


woroxta 4, 122. 


φοτοχοῦντα ἔναιμα 3, 92. 5, 147. 
ἰχϑύες 6, 78., ἔσω xal ἔξω 6, 78., 
ἄχανϑαν ἐ ἔχουσι 3, 59. εἰς τοὺμ- 
φανές 8, 12. οὐχ ἔχει. “μαστοὺς 
οὐδὲ γάλα 3, 99. οὐδὲν ἔχει ἐπι--- 
γλωττίδα 2, 50. χαϑεύδουσι 4, 113. 
ἔντομα 5, 109. 


ᾧοφόροι, pisces 9, 145. 


Φοφυλαχε, γλάνις ἄρρην 9, 140. — 
‚83. 87. 9, 141. 


ὥρα ὀχείας 3, 5. 5,18. 26 84. 147. 
6,107. 117.121. 155. Tod τίχτειν 
6, 17,..9, 234 τόχου, χυήσεως 6, 
107. τοῦ φωλεύειν 6, 177. Tod 
ἐργάζεσϑαι ἀετῷ 9, 116. τοῦ ἔτους 
6, 100. 9, 186., τις ἔτους 9, 62. 
ἐαρινή 6, 127. 8, 80. 108. ϑερμή 
8, 80. ἀκραρίσμ μη 6, 40. ὡρᾶς 
τραπείσης 9, 216. ἀπαρτίζουσα >, 
27; ἐπιοῦσα 5, 147. χαϑήχουσα 
6, 30, πρὸ ὥρας 9, 123. χατὰ 
τὰς ὥρας ΤᾺ 50. 8, 8, 9,2085 
μεταβάλλειν τὰς χρόας 3; 3, 77. 9, 
254. πάϑη γιγνόμενα ὄρνισι 3; 
IE R 

ὡραῖος 8, 103. βόλοι 8, 129. 


ὠτίς, avis, στόμαχος εὐρύς 2, 88. 
ἀποφυάδες ἐντέρου 2, 90, συγχα- 
ϑείσης τῆς ϑηλείας ἀποβαίνει τὸ 
ἄρρεν ὅ, 8. ineubat dies triginta 
6, 38. — 9, 121. 

ὠτ ἦν ὅμοιος ἡ RE 8, 83. 
ὠφελεῖσθαι 9, 252. 
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ὠχρός 2, 42. 3, 4. τὸ ὠχρόν in ovo γίνεται 6, 19. -οῦ ἀρχή 6, 18. 


5, 89., avium ‚aquaticarum 6, 5. ex τοῦ ὦ. τροφή 6, 21. πλεῖον ἢ 
τὰ φὰ Toy περὶ τὰς λίμνας 6,5. τὸ χατὰ φύσιν θ, 23. ἀναλίσχεται 
μεταβάλλειν ἐχ τοῦ ὠ. εἰς τὸ λευ- 6.527, υγρν, 6, 28. ἰχώρ 9, 228. 
χόν 6, 11. τὸ ὠ. χαὶ τὸ λευχὸν — 6, 52. 


ἔχει φύσιν ἐναντίαν 6, 12. «πής 
γνυται ὑπὸ τοῦ ψύχους 6, 12. ὑμένι 
διείληπται 6, 12. 24, δῦ. ἄγω 


ὦχρος 9, re ER 
φώδης ὑγρότης 6, 55. τροφή 6, 57. 


II. INDEX NOMINUM. 


Αδρίας, mare Adriaticum, quod 8, 92 
per Istrum cum Ponto communicare 
dieitur. 


Αϑῆναι 6, 92, mulus in aedificatione 
templi (1. 6. templi Minervae in 
Acropoli) 6, 164. — 9, 110. 


᾿Αϑηναῖοι, τέτριξ ἣν χαλοῦσιν A. οὔ-- 
paya θ,4. --ν λιμήν 6, 98. -- 
Portus Pirasens aut Phalereni. 


᾿ 
Ἄϑως, κάραβοι 5, 85. ὕες 8, 168. 
Mons in peninsula Chaleidices prope 
»Cap Monte Santo«. 


Αἰγαῖον, ἰχϑύες χειμάζουσιν 8, 89. 
Mare Aegaeum, hodie »Archipela- 
gUS«. 


Αἴγυπτος, ἐν Αἰ. ἵππος ποτάμος 2, 
33. χροχόδειλος 2, 39. φὰ ἐχπέτ-- 
τεται αὐτόματα ἐν τῇ γῇ 6, 6. 
περιστεραὶ τίχτουσι- δωδεχάχις. τοῦ 
ἐνιαυτοῦ 6, 33. u σχληρὰν 
ἔχοντες τὴν tptya 6, 189. 7 περὶ 
Ar. τὰ ὀχτάμηνα ζῇ ἧς 33. δίδυμα 7, 
35. τὰ ἄνω τῆς Αἰ. Ein γέρανοι 
8, 76. ἐν Αἰ. ζῷα μείζω χτλ. 8, 
162. περὶ Αἴ. ἐπιμέλεια τῶν ζῴων 
9,9. ἐν Αἱ. ἰχνεύμονες 9, 44. 
ἴβιες 9, 103. 

Αἰϑιοπία, περὶ Αἰ. serpentes alatae 
17928; ᾿ πρόβατα 6, 131. 


Αἰδίοψ, homo niger 7, 47. προΐεσϑαι 
μέλαιναν τὴν γονήν 3, 109. 


ἌΣ versus eius de upupa 9, 
259. 

᾿Αλχιβιάδης, ἐν Αργινούσῃ ἐτελεύτησεν 
6, 172. ubi anno 404 ἃ. ©. inter- 
fectus est. 


᾿Αλχμαίων, φάμε εγος ἀναπνεῖν τὰς αἷ-- 
τᾶς χατὰ τὰ ὦτα 1, 45. Fortasse 
idem, qui 7, 16 Κροτωνιάτης ap- 
pellatur, qui Philosophus Pytha- 
goreus fuisse et opus anatomicum 
seripsisse dieitur. 


᾿Αλχμὰν ὃ ποιητής phthiriasi obiisse 


dieitur 5, 138. — Primus poetarum 
eroticorum fuisse traditur. cf. Fra- 
gmenta eius apud Schneidewin, De- 
lectus poetarum Graecorum 1838. 


᾿Αλωπεχόννησος, urbs Üherronesi 


Thrac. 8, 89. 


᾿Αμισός, urbs Ponti, in quam mel fer- 


tur 5, 123. 


᾿Αντανδρία (Ἄντανδρος), urbs Mysiae, 


prope quam duo flumina sunt, quo- 
rum alter oves albas, alter nigras 
reddit. 3, 78. 


᾿Απολλωνιάτης Διογένης περὶ φλεβῶν 


3, 22, — Apollonia est nomen com- 
plurium urbium,, in Illyrico, in 
Thracia, in Cyrenaica, in Palae- 
stina; hie urbs in insula Creta 
dieitur. 

Ἀραβία, χρόνος ὄχε είας χαμήλων ἐν 
A. ὅ, ὅ9. ἐν A. σαῦραι μείζους 
πηχυαίων 8, 108, μύες ibd. 


᾿Αράβιος, χάμηλοι Apaßımı 2, 9. 15. 
Ι Ἄρα χῶται (aliis ᾿Αραχωτοί), ἱππέλα-- 


φοι ἐν A. 2, 13. — Regio Indiae 
ad flumen eiusdem nominis. 


᾿Αργεία sc. γῆ, Ναυπλία τῆς ’A. pisces 


coeci 8, 124. — Urbis Argos in 
Peloponneso territorium. 


᾿Αργινοῦσα τῆς ᾿Ασίας 6,172. — Insula 


prope Lesbos vel prope litus Troiae. 


in. € 


en er .4.- 
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Apxaöta, Κυλλήνη τῆς A. 9, 95. 
Provineia Pelöponnesi. 
᾿Ασία, pisces parvi ete. 6, 89. 2v’A. 
παρδάλεις οὐ τὰ ἄγρια ἀγριώτερα 
8, 165. — 6, 
᾿Ασσυρῖτις (Αστυρῖτις 3) 3, 78. — Re- 
ΡΟ non significanda. cf. notam ad 
hunc locum. 
᾿Αχαΐϊναιἔλαφοι 2,65.9,38.— Nomen 
incerte derivatur ab urbe Achaia in 
Oreta. 


Ἀχελῷος, ἐν A. piseis χάπρος 4,103. 
ἐν τῷ μεταξὺ ᾿Αχελῴου χαὶ Νέδσου 

ποταμοῦ in Europa 6, 178. idem 
8, 165. — Fluvius Äcarnahiae ori- 
undus in Thessalia. 


Ἄχίλλειος,. σπόγγος 5, 76. 78. 


Βάχτριαι χάμηλοι 2, 9. Βαχτριαναὶ 
χάμηλοι 2, 15. --- Nomen ab urbe 
Bactra in Persia ad Oxum sita, 
hodie »Balk«, ductum. 


Bistwvis. λίμνη, ἐν B. A. ἔνεστι τὰ 
πλεῖστα γένη ἰχϑύων 8, 89. -- 
Lacus in Thracia 6 regione insulae 
Thasos, hodie »Lagos Buru«, prope 
urbem »Gümüldschina«. 


Βοιωτία, ἐν Β. ἀσπάλαχες πολλοὶ περὶ 
Ὀρχομενόν 8, 1567. --- Provineia 
Graeciae. 

Βοιωτοί, μέροῳ ΟΣ 

Βόλβη λίμνη ἐν Σιχύνῃ, περὶ λ. Β. 
γένος δασυπόδων 2, 72. --- Lacus 
in Macedonia, inter Thermaicum et 
Buyampnium sinum. 

Βόσπορος ὃ Κιμμέριος; περὶ B. ὃ 
Ὕπανις ποταμός 5, 107. — Fretum 
inter Pontum Es et Paludem 
Maeotin , hodie »Meerenge von Je- 
nikale«. 

Βρύσων ὃ σοφιστής, filius Herodori 5, 
35. 9, 74, —? 

Βυζάντιοι ϑύννους αὐξίδας χαλοῦσιν 
6, 108. 

Βυζάντιον, pisces 8,91. 92. 94. nar- 
ratio περὶ ἐχίνου 9, 49. — Urbs 
ad Bosporum Thracium, hodie »Oon- 
stantinopel«. 


I / 
Ηλίς (correctum pro Σιχελία), 


Δῆλος, narratio de Latona 6, 183. 
Insula notissima inter Cyelades. 
Διχαία nomen equi ἐν Φαρσάλῳ 7,49. 
Δημόχριτος, περὶ ἀραχνίου 9, 162. 
Philosophus Abderites. ef. Mul- 
lach, Demoeriti Abderitae fragmenta 

1843. 

Διογένης, ὃ Ἀπολλωνιάτης, περὶ plc- 
βῶν ὃ, 22. — Philosophus Ionius 
saeculi quinti. οἵ. Schorn, Ana- 
gorae et Diogenis Apoll. fragm. 
1829. 


᾿Βλαφώεις, 8 Ὅρος ἐν τῇ Ἀργινούσῃ τῆς 


᾿Ασίας, ἔλαφοι τὸ οὖς ἐσχισμέναι 
ΟΕ 42. 


Βλλάς opposita Aegypto 8, 162. 
Ἑλλήσποντος, σπόγγοι ἐν E. 5, 78. 


astaxot 5,85. φῦχος 6,79. — Fre- 
tum inter Mysiam et Cherronesum 
Thraciam, hodie »Strasse der Dar- 
danellen«. 


Εὐβοία, ἡ ἐν Ev. Χαλχιδιχή, χολὴ 
προβάτων 1,82. — Insula maxima 
maris Aegaei prope Atticam et Boeo- 
tiam, hodie »Negroponte«. 

Εὔριπος, γένη πορφυρῶν ἐν Ev. 6, 

63. — Fretum inter Euboeam et 
Boeotiam. 


Εὔριπος τῶν Πυρραίων, ἐχῖνοι 5, 41. 
ἀστήρ 5, 72. — Fretum est allis i in 
Thessalia i in sinu Pagasaeo (Bai von 
Volo), aliis (Cpmmsih): inter Mysiam 
et Lesbos. — Of. Λέσβος. 

Εὐρώπη, λέοντες 6, 178. λέοντες χαὶ 
ϑηρία opposita Ἀσία et Λιβύῃ 8, 
165. 


γυνὴ 
τῷ Αἰϑίοπι μοιχευϑεῖσα 1, 47. 
Provincia Peloponnesi ad oceiden- 
tem versus sita. 

Ἤπειρος, τετράποδα ἐν τῆ Ἢ. 3,106. 
βόες Πύρριχαι 8, 65. ὄνοι μιχροί 
8,162. — Provincia Graeciaeiuxta 
Thessaliam. 


"Hreıpwrinal βόες ὃ, 105. 
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Ἥρα, διὰ τὸν τὴς Ἥ. φόβον Λητὼ 
λύχαινα φαινομένη 6, 183. — ΒΟΙῸΣ 
et uxor Iovis Latonam persecuta ex 
aemulatione. | 


“Hpaxkswrixot χαρχίνοι 4, 17. 84. 


Ἡραχλῇς καὶ Ἰφιχλῆς δίδυμα, quorum 
alter ex superfoetatione ortus 7, 
38. — Alemene uxor Amphitruonis 
geminos illos peperit, quorum Iphi- 
cles filius Amphitruonis, Hercules“ 
filius-Iovis fuit. — ἐν EBöourxovra 
τέχνοις μία ϑυγάτηρ 1, 45. -- Ma- 
caria haec filia est. 

Ἡρόδοτος διέψευσται γράψας τοὺς Αἰ- 
ϑίοπας προΐεσϑαι μέλαιναν τὴν γο-- 

‘“ γήν 3, 109. — Primus Historiarum 
scriptor saeculi quinti. 

“Hpodwpos — φησὶν τοὺς γῦπας ἀφ᾽ 
ἑτέρας γῆς εἶναι 6, 35. idem fere 
9, 74. Heracleota Ponticus, Her- 
culis historiarum seriptor. 

“Ησίοδος πεποίηχεν ἀετὸν πίνοντα 8, 
119. — Poeta saeculi noni; eius 
carmina edidit inter alios Göttling 
1843. 


θάσος, ἀσταχοὶ περὶ ©. 5,85. — In- 
sula in sinu Strymonio. 

Θεμίσχυρα περὶ τὸν Θερμώδοντα πο-- 
ταμόν, χηρία ἐν τῇ γῇ ὅ, 122. --- 
Urbs in Ponto, hodie »Termeh«. 

Θεμιστοχλεῖον, περὶ ᾿Αϑήνας, ἀφύη 6, 
92, — Significari videtur Themi- 
stoclis monumentnm in Piraeeo. 
cf. Pausanias I, 1, 3. Plutarchi 
Themistocles c. 32. Schneider III 
p. 465. 

Θερμώδων ποταμός, χηρία μελιττῶν 
5, 122. ἰχϑύες τίχτουσιν ἐν τῷ 
Πόντῳ περὶ ©. ποταμόν 6, 76. --- 
Fluvius in Ponto in Pontum Eu- 
xinum influens. 

Θῆβαι, Opsız,,quas Aegyptii cornutas 
appellant 2, 19. — Urbs Aegypti 
ad Nilum sita, a Graecis Dicaeopolis 
magna appellata. 


Θρᾶχες πιαίνουσι τὰς ὗς 8, 62. 
[4 m 
Θράχη. ἐπὶ τῆς Θ. ὃ ποταμὸς Woypoc 


χτλ. 3,78. ἐν τῇ Θ. οἱ ὄνοι μιχροί 
8, 102. ἐν Θ. ϑήρα ὀρνίϑων 9, 
131. — Terra inter Macedoniam, 
Moesiam, Pontum Euxinum, Pro- 
pontidem. 


᾿Ιϑάχη, ἐν Ἶ. δασύποδες οὐ δύνανται 
ζῆν 8, 157. — Insula in mari 10-- 
nio, hodie »Thiakie. 

Ἰλιάς, Ὅμηρος 9, 79. 

Ἰλλύριοι, ἐν Ἰλλυρίοις μώνυχες ὕες 
Zi μῆς. 

Ἰλλυρίς, ἐν τῇ Ἰλλυρίδι ὄνοι μικχροί 
8,162. — Terra inter Macedoniam 
et mare Adriaticum. 

᾿νδική, ἐν τῇ 1. οὐχ ὕες 8,158, 
ὀφείδιον 8, 171. — Terra citra 
Indum fluvium. 

Ἰνδιχὸς ὄνος 2, 18. ὄρνεον ἢ ψιττάχη 
8, 85. χύνες 8, 167. 

᾿Ινδοί, ἐν Ἰ. ϑηρίον μαρτιχόρας 2, 28. 
ἐλέφασι πολεμιστηρίοις χρῶνται οἱ 
Ἴ..9, 24 

Ἴστρος, πελεχᾶνες 8, 77. ϑύννοι 8, 
92. — Ister, hodie »Donau«, quod 
flumen 8, 92 sie dividi dieitur, ut 
e Ponto Euxino in mare Adriaticum 
viam thunnis praebeat. 

Ἰταλία, ἀσχαλαβωτῶν δήγματα 8, 
170. ἀηδών aliud nomen habet in 
Italia 9, 255. 

Ἰφιχλῆς χαὶ ᾿Ηραχλῇς δίδυμα 7, 38, 
— Filius Amphitruonis et Alemenes. 

Ἴωνες χύμινδιν καλοῦσιν τὴν χαλχίδα 
avem 9, 79. --- Coloni Graeei in 
Asia minore. 


Καρία, ἱέρειαι ἐν K. 3, 73. περὶ τὴν 


γι 


K. πορφύραι 5, 63. ὄστρεον περὶ 
K. 5, 73. σχορπίοι (vide Σχυϑία) 
8, 169. δελφίνων ἔρωτες 9, 239. 
— Provincia Asiae minoris. 

Κεδρείπολις ἐν Θράχῃ, ϑήρα ὀρνίϑων. 
9, 131. Urbs alias ignota. Eadem 
res narratur ab auctore ϑαυμασίων 
ἀχουσμάτων cap. 118 (Didot, aliis 
128) de regione ‚‚rept τὴν Opd- 
χῊν τὴν ὑπὲρ ᾿Αμφίπολιν““. Urbs 
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Amphipolis autem sita est ad Stry- | 


monem fluvium. 

Κελτιχή, ἐν τῇ K. οὐ γίνονται ὄνοι 
8, 102. — Terrae septentrionales 
et oceidentales, ut Gallia, Germania, 
aliae. 

Κεφαληνία, 
in mari Ionio et urbs eiusdem no- 
minis in hac insula. 


Κιμμέριος Βόσπορος, ἐφήμερον 5, 
107. — Fretum inter Pontum Eu- 
xinum et Paludem Maeotin, hodie 
»Strasse von Jenikale«. 

Kviöos, περὶ K. ἰχϑύδια 6, 88. — 
Urbs Oariae in promontorio Triopio. 

Κρήτη, περὶ Κ. χωβιοί 8, 88. ἐν Κ. 
αἶγες ἄγριαι 9, 42. — Insula maris 
mediterranei, hodie »Kandia«. 


Κτησίας, fabula de μαρτιχόρας 2% 28. 
ονή τῶν ἐλεφάντων 3, 109. οὐχ 
ἀξιόπιστος 8, 1ὕ8. — Seriptor Hi- 
storiarum » Persica « et »Indica «. 
Of. Rettig, Ctesiae Cnidii vita etc. 
1827. 

Κυλλήνη, ἐν K. τῆς ᾿Αρχαδίας χότ-- 
τυφος As ευχός 9, 95. — Montes 
altissimi Peloponnesi in Arcadia 
prope fines Achaiae. 


Κύπριος ἰατρὸς Συέννεσις 3, 21. 

Κύπρος, fabula de animalibus in igne 
5, 106. — Insula e meridie Asiae 
minoris. 

Κυρηναία, ἀττέλαβοι 5, 134. 

Κυρήνη, ἐν K. τέττιγες ὅ, 188. φω-- 
vodvres βάτραχοι 8, 188. «ἂν ΚΙ 
λύχοι μίσγονται χυσί 8, 167. — Urbs 
Africae ad mare mediterraneum e 
regione Öretae, ubi hodie »Barka«. 

Κῶς, λέγεται ἐν Kö πρώτη ὑφῆναι 
Παμφίλη 5, 97. — Insula maris 
Aegaei 6 Sporadibus vieina Cnido 
in Caria. 


Λάχαιναι χύνες ϑήλειαι εὐφυέστεραι 
ἀρρένων 9, 2. 

Λαχωνιχὴ χύων ὀχεύει ἑχτάμηνος 6, 
134. 185. ae 6, 137. τίχτουσίν 
ὀχτώ χτλ. 6, 139. 140. ἐξ ἀλώ- 


\ \ (4 , 
πεχος χαὶ χυνὸς οἱ Λαχωνιχοί 8, 
167. χύνες 938 
Λεβαδιχή, ἐν τῇ A. ἀσπάλαχες 8,175. 
— Territorium urbis Boeotiae, ho- 
die »Livadia«. 

Λεχτόν, περὶ τὸ A. πορφύραι 5,6%. — 
Promontorium Troadis in Mysia. 
Λεοντῖνοι, τῆς Σιχελίας περὶ A. 3, 
88. — Urbs Siciliae 6 regione Sy- 

racusarum, hodie »Lentini«. 


Λέσβος, περὶ Λέσβον ἐν τῷ εὐρίπῳ 
τίχτουσιν ἰχϑύες 9, 145. — Insula 
e regione Mysiae, hodie »Mytilini.« 
— (Cf. Εὔριπος Πυρραίων. 
Anuvos, τῷ ἐν A. μαντευσαμένῳ χτλ. 
3, 102. — Insula maxime septen- 
trionalis maris Aegaei inter Tenedos 
et Thasos, hodie » Stalimene«. — 
Deus in Lemno eultus est Vulcanus. 


Λητὼ παρεχόμισαν ἐξ Ὑπερβορείων 
εἰς Δῆλον λύχαιναν φαινομένην διὰ 
τὸν τῆς Ἥρας φόβον 6, 183. — 
Latona est mater Apollinis et Dianae, 
quorum pater Jupiter fuit, cuius 
uxor Iuno propter id ipsum Latonam 
persecuta est. 


Λιβύη, ἐν A. οὐ σῦς ἄγριος xti. 8, 
158. εὐϑὺς γίνεται χέρατα ἔχοντα 
τὰ χερατώδη xri. 8, 161. ὄ ξων 

έγεϑος ἄπλατον 8, 164. τὰ ἄγρια 
πολομορφότατα 8, 165. aesı A. 
φέρει τι χαινόν, παροιμία 8, 166. 
ἀσπίς 8, 170. πλέοντες παρὰ τὴν 
A409: 78. στρουϑὸς ἐν Λ. 9, 88. 

Λίγυες, ἑπτάπλευροι 1, 56. --- 3 

Λυδία, χολοιοὶ περὶ τὴν A. 5, 78. 
αἶγες χείρονται 8, 160. — Pro- 
vincia Asiae minoris inter Mysiam 
et Cariam. 

Λυχία, σπόγγοι περὶ τὴν A. ὅ, 78. 

αἶγες χείρονται 8, 160. — Pro- 
vincia meridionalis Asiae minoris 


Μαιδιχή, βόνασος γίνεται περὶ τὴν M. 
2,19. 9, 230. — Regio Macedoniae 
ad Strymonem fluvium sita. 

Μαιῶτις, περὶ τὴν M. λίμνην λύχοι 
9,132. — Hodie »Asowsches Meer«. 
et Cariam. 
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Μαχεδονιχοὶ μέδιμνοι 8, 68. μετρη-- 
ταί ibid. 


Μαλέα, σπόγγοι ἐπέχεινα Μαλέας 5 
18. — Promontorium meridionale 
Peloponnesi. 

Μαραϑών, ἐν M. ἀφύαι γίνονται 6, 
92. — Pagus Atticae. 

Μέγαρα, Meyapot ἀσχαρίδες γίνονται 
5, 101. -- Urbs Megaridis, pro- 
vinciae Graeciae propriae. 

Μελιταῖον χυνίδιον 9, 50. — Melita, 
insula inter Sieiliam et Africam, 
hodie »Malta«. 

a 


Μεσσάπιον, βόνασος ἐν τῷ ὄρει, Ὁ 
ὁρίζε ι τὴν Harovırnv χαὶ τὴν δίαι-- 
διχήν 9,230.—? (Hodie »Khtypa«, 
Külb.) 

Μηδία, τῆς ἐν M. χιόνος σχώληχες 
5, 105. — Provineiae Persiae ho- 
diernae inter mare Oaspium et Per- 
sidem. 

Μηδικὴ πόα 3, 107. 8, 66. 

Μήδιος, οἱ Μηδίου ξένοι 9, 110. —? 

Μιλησία, τέττιγες 8, 156. — Terri- 
torium urbis Mileti in. Caria ad 
Maeandrum. 

Μολοττία, ἐν M. χύνες 9, 3. — Pro- 
vincia Epiri supra sinum Ambra- 
cium. 

Μουσαῖος, Μουσαίου ἔπη 6, 37. — 
Poeta qui tempore antiquissimo vi- 
xisse dieitur. 


Νάξος, ἐν N. ἧπαρ τετραπόδων 1, 82. 
— Maxima insula inter Cyclades in 
mari Aegaeo, hodie »Naxia«. 

Ναυπλία τῆς ᾿Αργείας, ἰχϑύες τυφλοί 
8, 124, — Urbs Argolidis, pro- 
vinciae Peloponnesi ad sinum Ar- 
golicum. 

Νεῖλος, τὰ ἄνω τῆς Αἰγύπτου, ὅϑεν 
ὃ N. ῥεῖ, γέρανοι 8, 76 

Νέσσος, τῆς Εὐρώπης μεταξὺ τοῦ 
te χαὶ N. ποταμοῦ λέοντες 

‚178. 8, 165. --- Fluvius in 
Eee hodie »Karassü«. 

Νῖνος, Νίνου πολιορχία 8, 119. — 

Urbs antiquissima ad Tigridem in 


Assyria, quae anno 604 ἃ. C..deleta 


est. — Alia urbs eiusdem nominis 
in Babylonia fuit. 


Νισαῖοι ἵπποι 9, 251. — Campi Ni- 
saei, inquibus nutriebantur, in Me- 
dia prope hod. urbem Kermanschah 
siti fuisse dieuntur. ΟἿ. Baehr ad 
Herod. 7, 40. | 

Νίσυρος, ἐν N. χύανος «νὶβ 9,97. --- 


Insula in mari Carpathio e regione 
Doridis in Asia. 


Ξάνϑος, ἀντὶ Σχαμάνδρου Ξάνϑον 
Homerus appellat 3, 78. — Fluvius 
parvus e regione -Troiae, hodie 
»Skamandro« aut »Mendere ὅτις. 


2 \ 7 7 Ἶ 
Οδυσσεύς, --ἔως χύων 6, 189. 


θἴτη, περὶ τὴν Οἵ. αἶγες 3, 101. 
Mons inter Thessaliam οὐ Mace- 
doniam, hodie »Kumayta«. 


Ὅμηρος, Σχάμανδρον 8, 78. χύων 
Ὀδύσσεως 6, 139. βοὸς ἐννεώροιο 
5 145. χριοί 8, 101. ἐν τῇ a 
9, 79. Πριάμου ἔξοδος 9, 112 
leonem fugere ignem 9, 325. 


Ὀποῦς. ἱπποφόρβιον ἐν Ὀποῦντι 6 
᾽ 3 


155. --- Urbs Locridis in Graeeia 
e regione Euboeae, hodie »Talanta«. 


Ὀρχομενός, περὶ Ὀ. ἐν Βοιωτίᾳ ἀσ-- 
πᾶλαχες 8, 157: ---- Urbs Boeotiae 
ad lacum Copaidem, ubi "hodie 
»Skripu«. 


Παίονες, βόνασος 9; 230. 

Παιονία, ἐν N. μώνυχες ὕες 2, 17. 
βόνασος u ll. 2, 19. GN. 
βόνασος 9, 230. — Terra inter 
Danubium et Savum fluvios e sep- 
tentrione Illyrici. 

Παιονική, βόνασος 9, 230. 
Παμφίλη, Πλάτεω ϑυγάτηρ ἐν Κῷ 
πρώτη ὑφῆναι λέγεται 5, 97. 

Alias ignota. 
Πελοπόννησος, περὶ Il. χελεός 8, 44. 
ἐρημία χοράχων περὶ δ ν.8, ι10. 


Περσιχή, ΠΕερσιχῇς ἔν τινι τόπῳ, fa- 
bula de muribus 6, 188. 


| 
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Πηλούσιον, ἐν II. ἴβιες 9, 103. — 
Urbs in Aegypto ad ostium Nili 
orientale sita. 

Πόλυβος, περὶ φλεβῶν 3, 26. — Alias 
ignotus. 

Ποντιχὸς μῦς 8, 112. 

- Πόντος, mare, ϑύννοι 5, 36. Πόντου 

χαϑαιρομένου 6, 19. ϑύννοι 6, 

106. ἰχϑύες μεταβάλλουσιν ὁ ἐχ τοῦ 

Π. χαὶ εἰς τὸν II. 8, 78. 89. 90. 

121. ὄστρεα 8, 136. 159. οὐ μα-- 

λάχια 8, 159. 


Πόντος, provineia Asiae, μέλιτται 
Asvxat 5, 122. 123. 2x 11. ἐχτο-- 
πίζειν 8, 75. οὐχ ὄνοι 8, 151. 

Πορδοσελήνη, ἐν Il. γαλῇ 8, 157. — 
Insula prope Lesbos. 

Πρίαμος, --ἄμου ἔξοδος apud Homerum 
9, 112. 

Προποντίς, ἐν II. χολίαι pisces 8, 
89. 94. — Hodie »Marmara-Meerc«. 


Ilv μαῖοι,, γένος μιχρὸν ἀνθρώπων ἐν 
ἰγύπτῳ 8, 76. 


Πύρρα, ὁ “ἐν II. εὔριπος 9, 148. — 
Urbs in Thessalia ad sinum Paga- 
saeum a von Volo). 


Πυρραίων εὔριπος, ὀστραχόδερμα ὃ, 
41. ἐν Il. εὐ. χτένες 8, 136. 
Fretum ab urbe Pyrrha sie ἀρῥοῖ 
latum. Of. Εὔριπος. 


Πυρριχὰ πρόβατα, de rege Pyrrho sie 
nominata 3, 106. 


Πύρριχαι βόες ἐν Ἠπείρῳ 8, 65. — 
Idem quod [Πυρριχά. 

Πύρρος βασιλεύς in Epiro 3, 106. — 
Utrum hie Pyrrhus, filius Achillis et 
Deidamiae, qui Priamum interfeeit, 
et postea in Epirum venit cum An- 
dromache, intelligendus sit, an alius 
ex sequentibus Epiri regibus, non 
patet. 


Σαλαμίς, ἐν 2. περὶ ᾿Αϑηνᾶς ἀφύη 
6, 92. — Insula in sinu Eleusino 
prope Atticam. 

Σίγειον, rg 3. πορφύραι 5,63. 
χάραβοι 5 ‚85. — Promontorium 
e regione Troiae, prope Lectum. 


| 
| 


Σιχελία, περὶ Λεοντίνους Sr. δον F 
88. γάλα προβάτων ἐ ἐν 2..8,1103. 
ἱππομύρμηχες οὐχ εἰσίν 8, ER 


Σιχελιχὸν πέλαγος, ἡμέραι ἀλχυονίδες 
529. 

Σιμωνίδης, versus de diebus haleyo- 
niis 5, 28. — Poetae tres huius 
nominis sunt, quorum prior, Iambo- 
graphus cognominatus, saeculo sep- 
timo vivit. ΟἿ. Weleker, Simonides 
Amorgini iambi qui supersunt 1835. 
Alter, de quo hie dieitur, Simonides 

. tempore bellorum Persicorum (554 
—469 a. 0.) vixit. Of. Schneide- 
win, Simonidis Cei carminum reli- 
quiae 1835.  Tertius Simonides 
posterioris poetae nepos fuit. 

Σιφαί, ἐν 2. ἐν τῇ λίμνῃ χεστρεῖς 2, 
54. —? (Oppidum in ora Boeotiae 
meridionali. Külb.) 

Σχάμανδρος ποταμὸς πρόβατα ξανϑὰ 
ποιεῖ 3, 78. — Fluvius e regione 
Troiae, hodie »Skamandro« aut 
»Mendere Suc«. 

Σχύϑαι ἱππεύουσι ταῖς χυούσαις ἵπποις 
6, 151. σχορπίοι 8, 109. avis 
quidam ἐν Σχύϑαις 9, 121. Σχυ-- 

ϑῶν βασιλεύς 9, 238. — Populi 
qui in terra supra hodiernam Per- 
siam, vel supra Danubium atque 
inter Pontum Euxinum et mare 
Caspium habitant. 


Σχυϑιχή, περὶ τῆς Σχ. οὐχ ὄνοι 8, 
151. 162. ἐν Πόντῳ περὶ Σ Σχ, χερα-- 
wor) ἀχέρατα 8, 161. 


Σχυϑιχός, ἐχ Σχ. πεδίων γέρανοι με-- 
ταβάλλουσιν 8, 76. 


Στησίχορος, περὶ ἁλχύονος ὅ, 81. --- 
Poeta saeculi sexti in Himera Siei- 
liae natus. Cf. Kleine, Stesichori 
Himerensis fragmenta 1828. 


- 


Στρυμών, ἐν τῷ Στρυμόνι ἁλί ἰσχονται 
ἐγχέλυς ς 8, 35. ἀπὸ τοῦ Στρυ- 
μόνος ποταμοῦ πελεχᾶνες 8,77. — 
Fluvius Thraciae in sinum Strymo- 
nium influens, hodie »Struma«. 

Συέννεσις, ὃ Κύπριος ἰατρός, περὶ 

φλεβῶν 3, 21. — Alias ignotus. 
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Συχίνη, ἐν τῇ χαλουμένῃ Σ. περὶ τὴν 
λίμνην τὴν Βόλβην δασύποδες 2, 
72. — Regio Macedoniae ad sinum 
Strymonium. 


Συράχουσαι, φιλοπότης ἐ ἐν Σ. 6,6.— 


Urbs maxima Siciliae fuit, hodie 
Bohragaea, 
Συρία, ἡμίονοι ἐν 2. 1, ϑό 6.180, 


ἐν τῇ ὑπὲρ Φοινίχης 7 ἡμίονοι 6; 163. 
ἐν 2. πρόβατα, αἶγες, βόες 8, 160. 
λέοντες 6, 179. — Terra ad mare 
mediterraneum inde ab Aegypto 
usque ad Asiam minorem porrigens. 


Tapas, περὶ Τάραντα δελφίνων ἔρω-- 
τες 9, 299. — Urbs Tarentum in 
Italia inferiore, condita a Neptuni 
filio Taras; hodie »Taranto«. 

Τορώνη, περὶ T. βόε ς 3, 108. ἐχῖνοι 
λευχοί 4, 60. σπόγ γοι 5, 77. — 
Urbs Macedoniae ; in peninsula Chal- 
cidice ad sinum Toronaicum e re- 
gione hodierni Cap Drepano. 


Ὕπανις ποταμὸς περὶ Βόσπορον τὸν 
Κιμμέριον ὅ, 107. Hodie »Kubanc«. 

Ὑπερβορεῖς, Λητὼ ἐξ Ὑπερβορέων εἰς 
Δῆλον παρεχόμισαν 6, 183. — Ρο- 
puli prope Seythas in "septentriona- 
libus terris habitantes. 


Φαληριχὴ ἀφύη piseis 6, 93.— For- 
tasse sic nominata a portu aut sinu 
Phalereo prope Athenas. 

Φαρναβάζης, filius Φαρνάχου 6,185. 
— Satrapa Persicus Bithyniae prae- 
positus, qui tempore Aleibiadis vixit. 

Φαρνάχης, Φαρναβάζου πατήρ, 185. 
— De hoc Pharnace nihil notum 


esse videtur. (Külb eum confundit 
cum Pharnace, rege Ponti, quem 
Külb ipse 174—157 a. Οὐ. regnasse 
dieit !) 

Φάρος, περὶ D. σχορπίοι 8, 169. — 
Insula prope Alexandriam in Ae- 
gypto. (Leuchtthurm des Sostratos.) 

Φάρσαλος, ἵ ἵππος ἐν ᾧ. 7, 49. ξένοι 
9,110. — Urbs Thessaliae ad 
Enipeum fluvium, hodie »Farsalo«. 

Φᾶσις, βοΐδια ἐ ἐν ᾧ. 8, 105. — Flu- 
vius in Colehide, in Pontum Eu- 
xinum influens. 

Φερεχύδης ὃ Σύριος φϑειριάσεν peri- 
isse dieitur 5, 138. — Philosophus 
saeculi sexti, discipulus '"Thaletis 
natus in insula Syro. 


Φοίνικες ϑηρεύουσιν ἰχϑῦς πλόμῳ 8, 


Φοινίχη, περὶ Φ. KEIN: ἵπποι 4, 


17. ϑήρα ἰχϑύων 5, 18. ἢ ὑπὲρ 
Φ. Συρία 6, 163. 

Φρυγία, ἐν ®. βόες 3, 64. εἰς Φ. 
ἡμίονοι 6, 185. περὶ ᾧ. γένος χο-- 
λοιῶν 9, 100. --- Provineia Asiae 
minoris. 


Φρύγιος τυρός 3, 103. 


/ 

Χαλχιδιχή, ἢ ἐν Εὐβοίᾳ 1,82. — 
Urbis Chaleidis territorium in insula 
Euboea. 

Χαλχιδιχή, ἢ ἐπὶ τῆς Θράχης 3, 78. 
-- Peninsula Chalecidice. 

Χαλχίς, περὶ X. ἀχαλῆφαι 4, 67. — 
Urbs in insula Euboea. 


Ψυχρός, ποταμὸς ἐν τῇ ᾿Ασσυρίτιδι 3, 
18. (Vide quae in nota ad hunc 
locum dicta sunt.) 
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Nachträge und Verbesserungen. 


Herr Dr. Seiler in Leipzig, welcher auf Veranstaltung unseres 
Herrn Verlegers die erste Correctur des vorliegenden Werkes besorgt 
hat, ist seiner Aufgabe mit einer Gründlichkeit und einem Interesse ge- 
folgt, welche nicht dem Corrector, sondern dem gelehrten Lexicographen 
angehören. Wir benutzen diese Gelegenheit, Herrn Dr. Seiler hiermit 
unsern besondern Dank für seine Mühwaltung zu sagen. — Die folgenden 
Nachträge und Verbesserungen, welche uns Herr Dr. Seiler während 
der Correetur zur Benutzung überliess, glaubten wir weder dem Werke 
entziehen, noch unter unserm Namen geben zu dürfen. 


1. Nachträge. 


Zur Einleitung Th. I p. 66 Nr. 11 δασύπους. 


Dass das substantivirte Adjectiv δασύπους (welches als Adj. noch im 
Sprichwort δασύποδα λαγὼν παραδραμεῖται χελώνη ἢ), Apostol. 5, 82, vor- 
kommt) mit λαγώς, λαγωός völlig synonym sei, wie in der Einleitung be- 
merkt ist, zeigen unter anderen auch folgende Stellen : Plut. de soll. an. 
p. 9115 εἰ δὲ τοὺς δασύποδας διώχοντες (οἱ χύνες) ἥδονται διασπῶντες 
ἐὰν δ᾽ ἀπογνοὺς ἑαυτὸν ὃ λαγωὸς --- ἐχλίπῃ, νεχρὸν χαταλαβόντες οὐ; οὐχ 
ἅπτοντα! τὸ παράπαν, und ibid. ἣν wo die „Jungen des δασύπους λαγιδεῖς 
genannt werden, οἱ δὲ δασύποδες πρὸς εὐνὴν ἐπανιόντες ἄλλον ἀλλαχῇ 
χομίζουσι τῶν λαγιδέων χτλ.; Athen. IX, 61 p. 9999 51: bringt unter dem 
Titel λαγώς ein paar Stellen von Komikern, in denen δασύπους (statt 
λαγώς) vorkommt. Die eigentliche Bedeutung des Wortes »Rauchfuss«), 
sowie das öftere Vorkommen desselben bei Komikern (vgl. Jacobi Index 
zu Meineke Comic. fr. V p. 284, der acht Beispiele anführt) lässt ver- 
muthen, dass dasselbe ursprünglich mehr der Volkssprache angehört 
hat. Dafür spricht auch das Sprichwort δασύπους χρεῶν ἐπιϑυμεῖ, 
Apostol. 5, 85 u. a., wogegen das sinnverwandte bei Macar. 6, 29 ὃ 
λαγὼς aa ἑαυτοῦ τὰ ἡδύσματα den eigentlichen Ausdruck λαγώς hat, 
s. das. v. Leutsch. Aus voraristotelischen oder dem Aristoteles gleich- 
zeitigen Autoren kennt man, die Komiker ausgenommen, kein Beispiel, 
und auch bei den Späteren scheint das Wort selten zu sein, denn es wird 
ausser den angeführten. Stellen nur noch aus Plut. symp. p. 730° eitirt. 
Warum Aristoteles sich dieses Wortes statt des gewöhnlichen hier und 
de gener. 4, 93. 94. 5, 46 bedient hat, dürfte schwer zu sagen sein. **) 


*) Ohne λαγῴς als Tambus Suid. v. δασύπους : Πρότερον χελώνη παραδραμεῖται 
δασύποδα, vielleicht aus einem Komiker. 
er) Poll. 5, 68 giebt zwar einen aber (für Arist.) kaum ‚stichhaltigen Grundan: 
δασὺς τὴν τρίχωσιν (ὁ λαγώς) καὶ τὰ ὕπτια τῶν ποδῶν ἀλλ᾽ οὐ μόνα τὰ πρανῆ δασυνόμενος, 
ὅπερ οὔ φησιν Ἀριστοτέλ ἑτέρῳ ζῴῳ προσεῖναι. διὰ τοῦτό μοι δοχοῦσι δασύποδα τὸν λαγὼν 
ἄλλοι τε χαὶ Κρατῖνος An ὄνομα ee τῷ ζῴῳ τὴν φύσιν. Satyros Anth. Pal. 
10, 11 umschreibt den Namen dus.: χυνὶ Πὰν λασίου ποδὸς ἴχνια φαίνει. 
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Zur Einleitung Th. Ip. 74 Nr. 40 πάνϑηρ. 


Xenophon de ven. 11, 1 unterscheidet zwischen πάνϑηρ und πάρ- 
ὃαλις: λέοντες De} παρδάλεις, λύγχες, πάνϑηρες, ἄρχτοι — ἁλίσχονται ἐν 
ξέγαις χώραις; so auch Kallixenos bei Athen. V, 32 p. 201°, der unter 
den bei einem Festzuge des Königs Ptolemäos Philadelphos mit aufgeführten | 
Thieren παρδάλεις τεσσαρεσχαίδεχα, πάνϑηρες ἑχχαίδεχα, Auyala τέσσαρα᾽ - 
u. 8. w. erwähnt; ebenso auch , wie es scheint, Anm. nat. an. 7, 47 
τῶν ἀγρίων ζῴων τὰ ἔχγονα τὰ μὲν διαφόρως ὀγομάζ εταᾶι — παρδάλεων 
δὲ σ σχύμνοι τε χαὶ ἄρχηλοι — ϑώων δὲ μόνοι σχύμνον φιλοῦσι χαλεῖσϑαι 
χαὶ τῇ \pewv ὁμοίως χαὶ μορμήχων͵ δὲ χαὶ πανϑήρων. LXX Hosea 147 
χαὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς πάνϑηρ χαὶ ὡς πάρδαλις. Poll. 5, 88 ἐπὶ τῶν, ἄλλων 
τῶν ἀγρίων ζῴων, ἐφ᾿ ὧν ἴδιον οὐχ ἔστιν ὄνομα τῆς φωνῇς, οἷον ἄρχτου, 
παρδάλεως, πάνϑηρος — βρυχᾶσϑαι λέγουσιν. Wiegmann in seiner Ab- 
handlung Ueber die grossen gefleckten Katzenarten in Okens Isis 1831, 3 
Spalte 282 ff. erklärt Sp. 237 ff. die πάρδαλις für Felis pardus Linn. u. 

Cuv. (Ε΄. leopardus Temminck), den πάνϑηρ dagegen, wie Schreber und 
Griffith, für F. uncia; hauptsächlich sich stützend auf Plin. n. ἢ. VII, 17 
(23), 63 ‚Nunc varias etpardos, qua mares sunt, appellant in eo omni genere 
creberrimo in Africa Syriaque; quidam ab iis pantheras candore solo 
discernunt, nec adhuc aliam differentiam inveni’, wo also pardi und pan- 
theres geschieden werden, während dieser sonst, wie Wiegmann bemerkt, 
πάρδαλις sowohl als πάνϑηρ durch panthera übersetzt, so wie die späteren ᾿ 
Griechen das lat. panthera durch ἀπαρδαλάς wiedergeben (vgl. Plutarch 
Jie. 36 p. 679°” mit Cie. ep. fam. 2, 11). In späterer Zeit kannte man 

zwei Arten παρδάλεις, eine grössere und kleinere, wie Wiegmann aus des 
Syrers Oppianus (Anf. des 3. Jahrh. n. Chr. (?) ) Cyneg. ὃ, 63 ff. nach- 
weist: 

πορδάλις ς δ᾽ ὁλοαί, δίδυμον γένος" αἱ μὲν ἔασι 

μείζους εἰσιδέειν, χαὶ πάσσονες εὐρέα γῶτα, 

αἱ δέ ὀλιζότεραι μέν, ἀτὰρ μένος οὔτι χερείους" 

εἴδεα, δ᾽ ἀμφοτέρῃσιν ὁμοίια δαιδάλλονται, 

νόσφι μόνης οὐυρῆς᾽ ἢ ὃ ἔμπαλιν εἰσοράαται" 

μείοσι ı υὲν μείζων τελέϑει, εγάλῃσι ὃ δὲ μείων. 

εὐπαγέες unpot, δολ υχὸν δέμας, ὄμμα φαεινόν. 

γλαυχιόωσι χόραν βλεφάροις ὕπο μαρμαίρουσαι, 

γλαυχιόωσιν ὃ ὁμοῦ τε χαὶ ἔνδοϑι φοινίσσονται, 

wäre ἴχελοι, πυριλαμπέες" αὐτὰρ, ἔνερϑεν 

ὠχροί T ἰοτόχοι τε περὶ στομάτεσσιν ὀδόντες. 
ῥινὸς δαιδαλέος, χροιῇ T ἐπὶ παμφαγοώσῃ 
ἠξρόεις, πυχινῇσι μελαινομένῃσιν ὀπωπαῖς. 


In der grössern Art erkennt Wiegmann die Felis pardus L. u. Cuv. 
(F. leopardus Temm.) die πάρδαλις der Griechen, die varia (bei Plinius 
a.a. O.) und pardus der Römer; in der kleineren die Εἰ, pardus Tenmm. 
Er schliesst mit den Worten: »Der Guepard scheint den Griechen und 
Römern nicht bekannt gewesen zu sein, ist aber der Phehed der Araber. 
Das Wort panthera der Lateiner ist bald Uebersetzung des griech. 
πάρδαλις, bald des griech. πάνϑηρ, und dieser Name scheint bei den alten. 
Griechen eine grosse, weisslich gefärbte Katzenart, wahrscheinlich die F. 
uneia Gmel. bezeichnet zu haben.« 

Ob nun diese Bestimmungen richtig sind, oder ob überhaupt die Stellen 
namentlich griechischer Schriftsteller — denn lateinische kommen wegen 
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des schwankenden Gebrauchs von panthera weniger in Betracht — eine 
sichere Basis der Unterscheidung und der Bestimmung abgeben, darüber 
‘können nur die Herren Zoologen entscheiden. 

Wenn nun auch zugegeben werden muss, dass, wie die obigen An- 
führungen zeigen, von einer gewissen Zeit an ein Unterschied zwischen 
πάρδαλις. und πάνϑηρ gemacht worden ist, so dürfte doch in Erwägung, 
dass letzteres Wort. welches zuerst bei Herodot vorkommt, sich selten ἢ 
findet im Vergleich zu ersterem**), das schon in den homerischen Ge- 
dichten erscheint, die Annahme gerechtfertigt sein, dass πάρδαλις anfäng- 
lich der allgemein übliche Ausdruck für die damals gekannten grossen 
gefleckten Katzenarten war, dieman beiihrer grossen Aehnlichkeit schwer- 
lich in jener Zeit genau geschieden hat, und es auch noch später blieb, als 
man bereits dieselben näher kennen und unterscheiden gelernt hatte. 


Buch ΠΠ ὃ 103 τροφαλίδας ὀβολιαίας μιᾶς δεούσης εἴχοσιν. Diese incorrecte, 
erst bei Spätern, wie Diogenes Laert. 5, 27, Plutarch Pomp. 79 (und da 
wol kaum sicher, s. Sinten.) u. A. vorkommende Redeweise ist schwer- 
lich bei Aristoteles anzunehmen, daher schreibe man δεούσας statt δεούσης. 
Vgl. Dindorf zu Xen. Hell. 1, 1,5. Krüger Gr. 24, 2, 9. ' 


Buch IV ὃ 95 ist μυρμηγχκιάς statt μυρμηκχίας zu betonen; vgl. Göttling Accentl. 
8. 135. | | 


Buch V 8 20 ἐσπιφράναι. Bemerkenswerthes noch nicht in unsere Wörter- 
bücher aufgenommenes Verbum; Steph. thes. Didot. hat es unter &urt- 
φρημι. πίφρημι ist redupl. Form v. φρέω ; ähnliche Bildungen bei Lobeck 
Pathol. el. Ip. 157 £. - ε 


Buch Υ ὃ 63 ist statt μναῖαν entweder mit Pikk. μνασῖαι, oder, wie statt der 
Vulg. wvotar seit Dind. in dem Citat dieser Stelle bei Athen. II p. 89° 
aus Eust. steht, wvatataı zu schreiben. Für letzteres spricht die Lesart 
υναΐαι in Αἴ, Die Form wvataı ist fehlerhaft ; vgl. Lobeck zu Phryn. 
Ds51IE Par.p. 21. Path..el..Ilp. 122. 


Buch Υ 8 68. Anm. zu βυϑοῦ. Fällt der Epistolograph Alkiphron früher als 
Tertullian, so hat dieser zuerst den Muschelbyssus erwähnt I, 2, 3 τὰ &x 
τῆς ϑαλάττης ἔρια. 8. das. die Anm. Becker Charikl. II 8.195, 2. Ausg. 


Buch VI ὃ 61 ὅταν δὲ μὴ αὐτὴ ἡ ὥρα. Ich halte die Aenderung Schneiders 
αὕτη ἢ ὥρα für richtig, nur ist 7 nach μή oder vor ἧττον hinzuzufügen, 
welches an beiden Stellen leicht ausfallen konnte. αὕτη ἢ ὥ., nämlich 
χρόνος τῆς ὀχείας (Anf. des δ), anderwärts ὥρα τῆς ὀχείας II, 5, ὧραι 


*) Ausser den oben angeführten Stellen kenne ich nur Herod: 4, 192. Anaxil. 
b. Ath. IX p. 884e Arist. h..a. 6, 184. Diod. S. 3, 35. Ael.n. a; 15, 14, wo τιϑασοὶ 
πάνϑηρες erwähnt werden, Dio ©. 76, 1 u. bei Gramm. 

**) πάρδαλις oder πόρδαλις kommt ausser den obigen Stellen vor: Hom. Il. 13, 
103. 21, 573. Od. 4, 457: hymn. Ven. 71. Simon. Ceus (?) fr. 200 Gaisf. Aristoph. 
Lys. 1015. nub. 347. fragm. 460 Bgk. (in übertr. Bedeut.) Xen. Cyrop. I,4,7. 6,28. 
Pla . Lach. p. 1909. Aristot. probl. 13,4. gen. 5, 69. hist. s. Index. T'heophr. caus. 
pl. VI, 5, 2. 17, 9. Lue. salt. 19. dial. mer. 11,3. muse. enc. 5. Plut. mor. p. 155», 
1744, Paus. VII, 2, 7. Aelian. v. h. 12, 39. 14, 4. nat. an. 4, 49 (wo die Beschr.) 
5,40. 54. 6, 2. 22. 8, 6. 11, 37. 13, 10. (wo die Jagd in Mauretanien beschr.) 14, 6. 
17, 31. 43. epil. Artem. 1, 24. 37. 2,12. 4, 13. 56 ter. Opp. cyn. 2, 299. 4, 327. 
Quint. Sm. 1,480. 3, 202. 5, 248. 10,183. Nonn.Dion. 52mal u. A. und öfter bei Gramm. 
die iiber den Unterschied von πάρδ: und πόρδαλις sprechen, s. Spitzn. z. Il. 13, 103. 

παρδαλέη, att. -7, dorisch -έα, Pardelfell, Il. 3,17. 10, 29. Pind. Pyth. 4, 81. 
Aristoph. av. 1250. Herod. 7,69. Anaxandr. fr. 65. Orph. Arg. 451 u. anderwärts. 
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τῆς ὄχ. V, 26: ὅταν δὲ un αὕτη ἢ ὥρα ἢ ist, »wenn aber diese Zeit nicht 
ist«, d. i. »zu jeder andern Zeit«, wie die Uebers. lautet. Die Vermuthung 
ὅταν δὲ παρέλϑῃ ἡ ὥρα ist zwar an sich ansprechender (vgl. II, 5), liegt 
aber von der Ueberlieferung zu fern ab. 


Buch VI$ 184 schr. πάνϑηρ st. ravdrp, vgl. Lobeck Paral. p. 211. 


Buch VIII $ 47 ist χηρύλος st. χήρυλος zu betonen, 5. Göttling. Accentl. 
S. 185. Jacobs zu Ael. n. an. p. 269, 23. 


Buch VIH ὃ 65 Πυρρίχας. Ich vermuthete Πυρριχάς (s. Griech.-deutsch. 
Wörterb. II S. 1453), und so vorher Schneider IV p. 466 und Dind. in 
Steph. thes. Didot. in v. Allein Lobeck Path. pr. p. 342: »Sed αἱ ἐν τῇ 
Ἠπείρῳ χαλ. Πυρρίχαι βοῦς Ar. h. a. 8, 7 sine dubio ab eodem Pyrrho 
denominatae sunt.a quo 1. II, 21 πρόβατα τὰ χαλ. Πυρριχά nomen habere 
dicit. Eaque enallage non rara in propriis« cet. 


Buch VII $ 107 ἀγγείοις ist wol verdorben; ansprechender als Schneiders 
Besserung ἄγχεσι (Fels-,' Gebirgsschlucht) ist Rost's (im Vollst. Wörterb. 
unter ἃ. W.) Aenderung ἀγχίοις, Demin. v. ἄγχος, kleine Schlucht, Fels- 
spalt, wenn nur das Wort anderswoher nachgewiesen werden könnte. 


Buch VII $ 109 u.IX $ 102 ist ψᾶρος st. Vapos zu betonen, da « lang ist; 
so Schol. Lips. zu Π. 16, 583; vgl. ᾿Ρᾶρος. 


Buch VII $ 139 ὅταν τὸ ϑέρος ἐ ἐνέ ἔγχῃ εὖ dürfte sich wol mit dem herodoti- 
schen ἢ γῆ σφι ἔφερε 5, 82 vertheidigen lassen. 


Buch VII $ 147 ist σταφυλῖνον st. σταφύλινον zu betonen: vgl. Lobeck Path. 
prol. p. 208 »ο»σταφυλῖνος — quod cur Bekkerus VII, 28 p. 604, 18 
σταφύλινος seripserit minus liquet, quam eur Dind. Ath. IX p. 3714 ἀστα-- 
φύλινος verterit in properispomenon.‘‘ 


Ibid. τυφλίναις t ὄφεσιν. Hier dürfte wol die Lesart τυφλίνοις, für die die Ueber- 
lieferung spricht (‚‚tupAots A®C®, τυφλίνοις ceteri‘‘) den Vorzug ver- 
dienen (obwol VI, 77 τυφλίναι sicher steht), um so mehr als es sich fragt, 
ob diese Partie aus der Feder des Aristoteles geflossen ist. tupAtvor haben 
Marcell. Sid. 25 τυφλῖνοι νάρχη τε (woraus zugleich die Länge des ı 
erwiesen wird), Schol. zu Nicand. ther. 492 οἱ τυφλῶπες ; τουτέστιν οἱ 
χαλούμενοι τυφλῖνοι, Hesych. τυφλῖνος" ἰχϑὺς Νειλώιος" χαὶ ὄφεως el- 
δος; τυφλίνης ausser Arist. ἃ. ἃ. Ὁ. Aelian. n. a. 8, 23. Artem. 4, 56. 
Euteen. paraphr. Nie. th. a. a. O. p. 342 Schn. χαὶ μόλουροί εἰσιν 
ἕτεροι χαὶ τυφλῖναι (80 accentuirt) ἄλλοι, und diese Betonung dürfte auch 
in dieser Form, da ı in τυφλῖνος lang ist, die richtigere sein. 


Buch IX & 11 st. ὄρχιλος ist op χίλος zu betonen, wie τροχίλος, Göttl. Accentl. 
S. 184, obwol beide Wörter in den Hdschrr. oft als N είις betont 
sind. Lobeck Pathol. p. 115. 


Buch IX ὃ 14 hält Dind. in Steph. thes. unter xırw die Lesart πιπὼ δὲ &pw- 
διῷ für die richtige ‚„intellecto ex praecedentibus πολέμιος“ ; sonst muss 
als Dat. von πιπώ, οὖς (Lycophr. 476) mit Pikk. πιποῖ geschrieben 
werden. 


Dem Index dürfte noch hinzuzufügen sein unter: > 
G [4 / 
ἑμὺς vel ἐμὺς und unter αἰγίϑαλος vel αἰγιϑαλός. 
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2. Verbesserungen. 


Bd. I. Seite 60 Zeile 5 von unten schreibe γίννος statt γῖννος. Ebenso 8. 62 


» 


Z.8v.u. und 8. 682.10 u.21 v. u., und (vvos st. ἶννος 8. 68 
2.8u.21v.u. | 


Die Schreibung schwankt zwar zwischen γίννος, γῖννος, γῖνος (5. die 
Varr. zu VI, 163, Schneider III p. 502 ff.; Hesych. hat γίννος, da- 
gegen Phot. lex. p. 108, 13, 14 ἴννος) ; allein da im Texte ytvvos be- 
tont ist, so ist auch hier so zu accentuiren. 
61 Z. 19 v. u. schr. νεβρός st. νέβρος 
65 » 9 schr. βουβαλίς st. βούβαλις 
Die ältere und bessere Form ist zwar letztere; vgl. Herod. 4, 192 
βουβάλεις, Aesch. fr. 344 Herm. u. Soph. fr. 895 βούβαλιν ; Hesych.: 
βουβάλεις (nach Meinekes Besserung, βουβαλίς vulg.)‘ οἱ βούβαλοι u. 
das. M. Schmidt. Allein da Arist. hist. III, 53 den Genit._BovßaAtöos 
und Aelian. nat. an. 5, 48. 13, 25 βουβαλίδων haben, so ist wol die 
Form βουβαλίς, -töos als die in diesem Zeitalter gebräuchlichere 
beizubehalten. Häufiger in nacharistotelischer Zeit ist βούβαλος. 


66 Z. 22 schr. p. 735° und de soll. an. p. 9115 st.p. 1299. 1482. 

66 » . 8 v.u. schr. Phocaena st. Phocena 

ae» 10.» λόφουρος » λοφοῦρος 

75 » 12. 21 ν. u. schr. ὗς st. ὕς 

78 » 10 v. u. schr. χορυδών st. χρουδών 

79» 1 schr. λαεδός st. λάεδος 

79» 2 » λαιός st. Autos; und so 8.99 Z. 18v.u. und. 101 

» 11 u. 20. 

80 » 19 schr. συχαλίς st. σύχαλις — Z.20 u. 8.81 Ζ. ὅ ν. α., 
5. 95 2.5 v. u. σχοινίλος St. σχοίν. — Z. 26. 28. u. 8. 103 
2.7 u.9 v.u., 8. 110 2. 4 τροχίλος st. zpoy. — 2.6 v.u. 
φοινίχουρος St. φοινιχοῦρος 

88 Ζ. θα. 12 ν. u. schr. βοσχάς st. βόσχας 

95 » 10 schr. χεγχρίς st. χέγχρις 

104» 6 » πελαργός st. πέλαργος 

107 » Au. ὅ schr. ὑβρίς st. ὕβρις --- Z. 10 schr. πυραλλίς st. 
πύραλις 

108 Z. 1 schr. ἀεισχῶπες st. ἀείσχ. 

114 » 17» τυφλῖνοι st. τύφλινοι 

121 » 6v. u. schr. ϑρᾶττα st. ϑρᾶττα 

S. Athen. VII p. 3290 sq4- 

122 » 10 schr. χολίας st. χολιάς u. Z. 25 μελάνουρος St. μελανοῦρος 
— vor Z. 15 v. u. fehlt περαίας --- 31 — Mugil-Art? 

139 Z. 3 v. u. schr. 35 χολίας st. 52 χολιάς 

150 » 5v.u. » ἀἄσταχός und Z. 6 ἀσταχὸς st. ἄσταχος und 
8. 151 Ζ. 14 u. 24 v. u. und 8. 152 Z. 11 ἀσταχοί st. ἄσταχοι 
und 8. 152 Z. 4. 10. u. Z. 16. 17 v. u. ἀσταχός st. ἄσταχος 

158 Z. 21 schr. τενϑρηδών st. τεντρηδών 

181 » 19 » πορφύρα st. πορφρύρα u. 2.27 ἢ Ba 2716 
πορφύραι St. προφύραι 

185 vor Z. 16 v. u.fehlt χολοχύντη VII, 28. 70. u. vor Z. 13 χό-- 
τινος VIII, 71. 

126 Z. 18 schr. ἀμία st. ἄμια. 


Figur 1. 
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Erklärung der Tafeln. 


Tafel I. 
Das Skelett des Hintertheils eines Pferdes in die Silhuette des- 
selben gezeichnet nach Leisering, Atlas der Anatomie des Pferdes 
u. s. w. 1862 Tafel 1. — A bezeichnet die Gegend des wirklichen 
Kniees-beim Pferde; B die Gegend, welche Aristoteles für das 
Knie gehalten hat. Siehe 11 ἃ ὅ ; Bd. Ip. 249 Anm. 


Tafel II. III, 


Figur ΠΗ und ® Die Benennungen der Theile des Menschen nach Aristoteles’ 


Figur IV. 


Figur V. 


Figur VI. 


Figur I. 


Figur VL. 


Angaben inI$ 39 bis ὃ 59; Bd. Ip. 214 bisp. 222. 


Tafel IV. 


Darstellung des Blutaderverlaufes nach der Beschreibung des 
Diogenes. x das Herz (χαρδία) --- ἡ. die Leber (rap) — o. die 
Milz (σπλήν) — ν, ν die Nieren (νεφροί). — Die punktirten Ge- 
fässe liegen an der hinteren Körperseite. — Siehe III $$ 22—25;; 
Bd. Ip. 312-— 316. 


Tafel V. 
Dasselbe nach Polybos. Die Buchstaben bedeuten dasselbe. Siehe 
ΠῚ δὲ 26—29; Bd. Ip. 316318. 
Tafel VI. 


Dasselbe nach Aristoteles. I, I, III die Höhlen des Hi: Die 
Venen sind ausgezogen, die Arterien quer schraffirt; punktirt sind 


- die Gefässe, deren Beschreibung mit dem wirklichen Verhalten gar 


nicht stimmt. ἢ. die Leber; σ. die Milz; v, v die Nieren; χυ die 
Blase. Die unverständliche Beschreibung der Hodengefässe ist 
unberücksichtigt geblieben. Siehe HI ὃ 30—48; Bd. Ip. 318 
— 328, 


Tafel VII. 


Menschlicher Hoden mit Nebenhoden und Vas deferens nach Lauth. 
Siehe ΠῚ ὃ 7; Bd. Ip. 305 Anm. 

Durchschnitt eines bebrüteten Hühnereies. A das Embryon; B das 
Amnion mit seiner Flüssigkeit ; Ο der Dotter mit seinen Gefässen, 
mittelst des Nabels (ὀμφαλός) am Embryon hängend; D die Al- 
lantois (der Harnsack), an dem Embryon mittelst, des ἕτερος ὁμ-- 
φαλός befestigt; E, E, E das noch übrige Eiweiss; F der Luft- 
raum imEi; G die harte Schale; H die Gehirnblasen ; I das Auge; 
K das Herz des Embryon. Siehe ΥἹΙ ὃ 18 "8 8 24; Bd. Ip. 14 
Anm. σὰ ὃ 18. 


Druck von Breitkopf und Härtel in Leipzig, 


Taf.l. 


Taf. 1-7 Lith. Anstu.J.6. Bach, Leipzig 
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